॥ श्रीराधाकृष्णाभ्यां नमः ॥ 
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( सचित्र तत्त्वप्रबोधिनी” सरल-हिन्दी-टीका-सहितम्‌ ) 


तृतीयः स्कन्धः 
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श्रीमती दयाकान्ति देवी 
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प र क र ७०७०७, ७.७७» 
मुद्रक-- 

शकुन्त ज मुद्रणालय 

३४, वलरामपुर हाउस, इलाहाबाद 


नम्र निवेदन 
भक्त पाठको, 


भक्त, भक्ति, भगवान्‌ और भागवत --इन शब्दों में एक ही भज्‌ धातु उसी प्रकार ओत-प्रोत 
है जिस प्रकार एक्‌ ही सूत्र पुष्पादि की लंबी माला में अनुस्युत रहता है। भज्‌ धातु का अर्थ है-- 
सेवा (भज्‌ सेवायाम्‌-पाणिनि धातुपाठ) । अतएव भक्त का अर्थ हुआ 'सेत्रक'। भक्ति का अर्थ है-- 
सिवा' । भगवान्‌ का अर्थ है - 'सेव्य (षडश्वर्य सम्पन्न)? । और भागवत का अर्थ है--“भगवान्‌ का 
स्वरूप या विग्रह । तभी तो पद्मपुराणान्तगंत श्रीमद्भागवत के माहात्म्य-अध्याय- ३, श्लोक ६१--६२ 
में स्पष्ट रूप से श्रीमद्भागवत को भगवान्‌ का श्रीविग्रह घोषित किया है-- 
स्वकीय यद्धवेत्तेजस्तव्च भागवतेऽदघात्‌ । 
तिरोधाय प्रविष्टोऽयं श्रीमद्भागवताणंवम्‌ ॥ 
तेनेयं वाङ्मयो सूतिः प्रत्यक्षा वतंते हरे: । 
सेवनाच्छ्बणात्पाठादर्शनात्पापनाशिनी ॥' 
(दे० हमारे संस्करण प्र० ख० पृ० ११०) 
यही कारण है कि आस्तिक समाज में श्रीमद्धागवत पुस्तक की पूजा के बाद ही उसका पारायण 
होता है। यों तो विष्णु भक्ति से सम्बद्ध होने के कारण विष्णु, नारद, भागवत, गरुड, पद्म ओर 
वाराह - ये ६ पुराण सात्त्विक माने गये हैं। किन्तु इनमें भागवत पुराण सवभ अग्रणी है । क्योंकि 
इसके विषय में पाणिनि के सूत्र 'यावदवधारणे' २११८ के उदाहरण में 'यावच्छ्लोकम्‌' प्रयोग आया 
है। इसका अर्थ प्राचीन परम्परा से यह किया जाता है-यावन्तः श्लोकास्तावन्तोऽच्यरतप्रणामाः'- 
भागवत के जितने श्लोक हैं, उतने विष्णु के प्रणाम के द्योतक हैं अर्थात्‌ भागवत के संभी श्लोकों से 
प्रकट होता है कि विष्णु प्रणम्य हैं । 
ऐसे भागवत ग्रन्थ पर अनेकानेक टीकाई खी गई हैं । किन्तु वे सव विद्वानों के लिए हो 
उपादेय हैं, सर्वसाधारण के लिए नहीं । इसलिए सर्वसाधारण भी भागवत के अर्थो का हृदयंगम करें 
इस विचार को आदर्शं मानकर मैं इस महापुराणं के टीका-लेखन कार्य में प्रवृत्त हुई हूँ । आठ खण्डो 
में प्रकाशित होने वाले संस्करणों का प्रथम खण्ड संवत्‌ २०४१ में प्रकाशित हो चुका है, जिसमें. 
श्रीमद्भागवत-माहात्म्य सहित प्रथम स्कन्ध मुद्रित है । उस संस्करण का सहृदय पाठकों ने स्वागत किया 
है। उससे प्रोत्साहित होकर मैं यह द्वितीय खण्ड भी पाठकों के हाथ में समपित कर रही हुँ। इस 
खण्ड में द्वितीय तथा तृतीय स्कन्ध मुद्रित हें । द्वितीय स्कन्ध में भगवान्‌ के विराट्‌ स्वरूप से लेकर 
भागवत के दश लक्षण तक वणित हैं । तृतीय स्कन्ध में उदय और त्रिदुर को भेंट वार्ता से लेकर 
कर्दम ऋषि को पत्नो देवहुति के मोक्षपद प्राप्ति का वृतान्त कहा गया हे । 
प्रथम खण्ड में पूजन सामग्र।, हवन साभग्रो तथा शोम-द्रागवत महापुराण के पुजन एवं पाठ की 
संक्षिप्त विधि आदि विषय लिखे जा चुके हैं । इसके लिए जिज्ञातु को प्रथम खण्ड देखना चाहिए । 
अन्त में मैं इस खण्ड के प्रकाशन गें सहयोग करने वाले पं० थी आ जाद.मिध, श्री कमलनयन 
शर्मा तथा आचाय श्री तारिणोश झा जी के प्रति अपनी कृतज्ञता व्यक्त करती हूँ । 


रामनवमो. 
सं० २०४४, कलि सं० ५०८८, श्रीकृष्ण संवत्‌ ५११३ 
७ अप्रेल, १६८७ 


निवेदिका 
दयाकान्ति देवी अग्रवाल 


सूचना--इस खण्ड में फा० नं० गलत हो जाने से पृष्ठ संख्या ५१२ के बाद ५२१ छुप 
गई है, किन्तु श्लोकसंख्या सर्वत्र सही है । पाठकगण इस त्रुटि के लिए क्षमा करेंगे । पुस्तक में 
पृष्ठों की संख्या ६३२ दै । 


अध्याय 


3० NG MK 


ही? ही. 6 ४१ २८ १९ ७ ८० २2 


१०. 


„ विराट स्वरूप की विभूतियों का वर्णन 
, भगवान्‌ के लीलावतारों की कथा 

. राजा परीक्षित्‌ के विविध प्रश्न ० 
, ब्रह्मा का भगवद्धामदशंन और भगवान्‌ के द्वारा उन्हें चतु:श्लोकी भागवत “” 


धोहरिः 
विषय सूची 
१. नम्ननिवेदन २. वियषन्तुचो 
द्वितीय स्कन्ध 


विषय 


, ध्यान-विधि और भगवान्‌ के विराट स्वरूप का वर्णन 
. भगवान्‌ के स्थूल और सूक्ष्म रूपों तथा क्रममुक्ति आदि का वर्णन 
, कामनाओं के अनुसार विभिन्न देवताओं की उपासना तथा भगवद्भक्ति ४” 


OT 


की प्रधानता का निरूपण 


, राजा का सृष्टि विषयक प्रश्‍न ओर शुकदेवजी का कथारंभ ५५५ 


सृष्टि वर्णन 


का उपदेश 
भागवत के दश लक्षण 


तृतीय स्कन्ध 


. उद्धव और विदुर की भेंट न 
, उद्धव द्वारा भगवान्‌ की बाललीलाओ का वर्णन ना 
. भगवान्‌ के अन्य लीला-चरित्रो का वर्णन १०१२ 


उद्धव से विदा होकर विदुर का मैत्रेय क्षि के पास जाना 
विदुर का प्रश्न और मैत्रेय का ऋषिक्रम वर्णन १० 


, विराट्‌ शरीर की उत्पत्ति 


के प्रश्‍न 


. ब्रह्माजी की उत्पत्ति 
, ब्रह्माजी द्वारा भगवान्‌ की स्तुति 


दस प्रकार की सृष्टि .का वर्णन 


, मन्वन्तरादि काल-विभाग का वर्णन ००" 
„ सृष्टि का विस्तार *** 
. वाराह अवतार की कथा 

. दिति का गर्भधारण 

, जय-विजय को सनकादि का शाप oe 


पृष्ठ संख्या 
१ 
२१ 


३६ 
५३ 
६६ 


(६) 


* जय-विजय का वैकुण्ठ से पतन 

. हिरण्यकशिपु और हिरण्याक्ष का जन्म तथा हिरण्याक्ष की दिग्विजय 
, हिरण्याक्ष के साथ वाराह भगवान्‌ का युद्ध 

. हिरण्याक्ष-वध 

, ब्रह्माजी की रची हुई अनेक प्रकार की सृष्टि का वर्णन 

. कदम जी की तपस्या ओर भगवान्‌ का वरदान 

« देवहूति के साथ कर्दम-प्रजापति का विवाह 

. कदम और देवहूति का विहार 

„ श्री कपिलदेव जी का जन्म 


देवहूति का प्रश्‍न तथा भगवान्‌ कपिल द्वारा भक्तियोग की महिमा 
का वर्णन 


„ महदादि भिन्न-भिन्न तत्त्वों की उत्पत्ति का वर्णन 


प्रकृति-पुरुष के विवेक से मोक्ष-प्राप्ति का वर्णन 
अष्टाङ्गयोग को विधि 


« भक्ति का मर्म और काल की महिमा 

. देह-गेह में आसक्त पृरुषों को अधोगति का वर्णन 

. मनुष्ययोनि की प्राप्त हुए जीव को गति का वर्णन 

« धूममागं और अधिरादि मागं से जाने वालों की गति का और 


भक्तियोग की उत्कृष्टता का पर्णन 


„ देवहूति को तत्त्वज्ञान एवं मोक्षपद को प्राप्ति 


१. भजन-भागवत 
२. आरती (जय जगदीश हरे) 


_ 
चित्र-सूची 
( रंगीन ) 


, टीकाकर्त्री-श्रीमती दयाक,न्तिदेवी 


२. विष्णुभगवान 


क्र 


« राधाकृष्ण 


रेखाचित्र 
राधाकृष्ण युगलमूति 


५२५ 
५४४ 
५६० 
५७४ 
५३२. 

द्द 
६४७ 
६६७ 
६६६ 


७२० 

७४२ 
७७५ 
७८२ 

८१६ 
५३६ 
८५८ 


८८१ 
८०३ 


८२२ 


क्षीराधाकृष्णाभ्यां नसः 


श्रीमद्वागवतमहापुराणस्य 


तृतीय: स्कन्धः 
CENCE 


यन्नामस्पृतिमात्रेण निःशेषक्लेशसंक्षयः । 

जायते तत्क्षणादेव तं श्रीकृष्णं नमाम्यहम्‌ ॥ 
---- @~—— 

६६५ > Moshe RS ON AS, (15) स 


repr ठर १ 


त्त्र 
कदर ZY रे 


श्रीशुक उवाच-- 
पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १२ 
एतत्‌ १३ 
पुरा १ 
पृष्टः १४ 
मैत्रेयः ११ 
भगवान १०. 
किल । २ 


३ तत्सत्‌ 


3 नमो भगवते वासुदेवाय 


तृतीयः स्कन्धः 


जश प्त्रथस्नः ध्यायः 


प्रथमः श्लोकः 


एवमेतत्‌ पुरा पृष्टो मैत्रेयो भगवान्‌ किल । 
क्षत्त्रा वनं प्रविष्टेन त्यक्त्वा स्वगृहमृद्धिमत्‌ ।१॥ 


एवम्‌ एतत्‌ पुरा पृष्टः, मैत्रेयः भगवान्‌ किल । 
क्षत्त्रा बनम्‌ प्रविष्टेन, त्यक्त्वा स्व गहम्‌ ऋद्धिमत्‌ ।। 


- इसी प्रकार क्षत्त्रा 

* यह प्रश्‍न वनम्‌ 

« पहले की प्रविष्टेन 

« कियाथा त्यक्त्वा 

. मैत्रेयजी से स्व 
भगवान्‌ गृहम्‌ 
बात है ऋद्धिमत्‌ ॥ 


विदुर जीने 

वन में 

गये हुये 

छोड़कर 

अपने 

घर को 

धन-धान्य से सम्पन्न 


इलोकार्थ--श्री शुकदेव जी काहून हैं, हे परीक्षित्‌ ! पहले की बात है कि धन-धान्य से सम्पन्न अपने घर 


छोड्कर वन 


किया था। 


ईश्वरः । २ 


५ 
३ 
७ 
वः ६. 
४ 
१ 


द्वितीयः - श्लोकः 
यद्दा अयं ममन्त्रकृदो {भगवानखिलेश्वरः । 


गये हुये विदुर जी ने भगवान्‌ मैवेय जी से इसी प्रकार यह प्रश्‍न 


पोरवेन्द्रगुहं हित्वा प्रविवेशात्मसात्कृतम्‌ ॥२॥ 


यद्‌ वा अयम्‌ मन्त्रकृत्‌ वः, भवान्‌ अखिल ईश्वरः । 
पोरवेन्द गुहम्‌ हित्वा, प्रविवेश आत मसात्‌ कृतम्‌ ॥ 


- ये 


* जब पौरवेन्द्र 
र! 
* दूत बनकर गये थे (तब) हित्वा 
आप लोगों का प्रविवेश 
« भगवान्‌ श्री कृष्ण 
. सब के आत्मसात्‌ 
स्वामी कृतम्‌ 


८. 


ड 
१०. 
११. 


१२. 
१३. 


दुर्योधन के 
घर को 
छोड्कर (उन्होने) 
(विदुर जी केघर में) निवास 
कियाथा 
और उन्हें) अपना 
बनाया था 


शलोकार्थ--सबके स्वामी ये भगवान्‌ श्री कृष्ण जब आप लोगों का दूत बन कर गये थे, तब दुर्योधन के 
घर को छोड़कर उन्होंने विदुर जी के घर में निवास किया था और उन्हें अपना बनाया था । 


२६ 


२०२ ] तृतीय: स्कन्ध: [ अ० १ 


तृतीयः श्लोकः 


राजोवाच-- 

कुत्र क्षत्तुर्भगवता मैत्रेयेणास सङ्गमः । 

कदा वा सह संवाद एतद्वर्णय नः प्रभो ॥३॥ 
पदच्छेद 

कुत्र क्षत्तः भगवता, मैत्र्येण आस सङ्गझमः। 

कदा वा सह संवादः, एतद्‌ वर्णय नः प्रभो॥ 
शब्दार्थ-- 
कुत्र ५. कहां पर वा ८. और 
क्षत्तुः २. विदुरजी की सह १०. उनके साथ 
भगवता ३. भगवान्‌ संवादः ११. बातचीत (हुई थी) 
मैत्रेयेण ४. मैत्रेय जी के साथ एतद्‌ १२. यह 
आस ७. हुईथो वर्ण: १४. -बताइये 
सङ्झमः । ६. भेंट नः १३. हमें 
कदा &. कब प्रभो । १. हे स्वामी 


इलोकार्थ--राजा परीक्षित्‌ ने कहा, हे स्वामी ! विदुर जी की भगवान्‌ मैत्रेय जी के साथ कहाँ पर भेंट 
हुई थी और कब उनके साथ बातचीत हुई थी ? यह हमें बताइये । 


चतुर्थः श्लोकः 
न ह्यल्पार्थोदयस्तस्य विदुरस्यामलात्मनः । 
तस्मिन्‌ वरीयसि प्रश्नः साधुवादोपबृ हितः ॥४॥ 


पदच्छेद -- - 
न हि अल्प अर्थ उदयः तस्य, विदुरस्य अमल आत्मनः । 
तस्मिन्‌ वरीयसि प्रश्नः, साधुवाद उपब्‌ हितः ॥ 
शब्दा थे--- 
नहि ११. नहीं (किया होगा) आत्मनः । २. अन्तःकरण वाले 
अल्प ७. थोडे अस्मिन्‌ ५. महात्मा 
अर्थ ८. प्रयोजन को बरीयसि ६. मैत्नेय जी से 
उदयः द. बताने वासा प्रश्नः १०. प्रश्न 
तस्य ३. उन साधुवाद १२. (क्योंकि वह्‌ प्रश्‍न ) अभिः 
विदुरस्य ४. विदुर जी ने नन्दन पूर्वक 
अमल १. शुद्ध उपद हितः ॥ १३ सम्मानित किया गया था 


श्लोकार्थ-शुद्ध अन्तःकरण वाले उन विदुर जो ने महात्मा मैत्रेय जी से थोड़े प्रयोजन को बताने. वाला 
प्रश्‍न नहीं किया होगा; क्योंकि वह प्रश्‍न अभिनन्दन पूर्वक सम्मानित किया गया. था । 


अ० १ ] श्रीमद्भागवते [ २०३ 


पञ्चमः श्लोकः 
सूतउवाच-- 
स एवमृषिवर्योऽयं पृष्टो राज्ञा परीक्षिता । 
है प्रत्याह तं सुबहुवित्प्रीतात्मा श्रूयतामिति ॥५॥ 
पदच्छेद-- 
सः एवम्‌ ऋषि वर्यः अयम्‌, पृष्टः राज्ञा परोक्षिता। 
हि प्रत्याह तम्‌ सुबहुवित्‌, प्रीत आत्मा श्रयताम्‌ इति ॥ 
णब्दार्थ--- 
सः द. उन शुकदेव जी ने प्रत्याह १३. उत्तर दिया 
एवम्‌ ३. इस प्रकार तम्‌ १२. उन्हें 
ऋषि, वर्यः 5. मुनि, श्रेष्ट सुबहुवित्‌ ६, सर्वज्ञ (एवम्‌) 
अयम्‌ ५. उस समय प्रीति आत्मा ७. प्रसन्न चित्त 
पृष्टः ४. पूछने पर श्रूयताम्‌ १०. सुनें 
राज्ञा १. राजा इति ॥ ११. ऐसा 
परीक्षिता। २. परीक्षित्‌ के 


इलोकार्थ--सूत जी ने कहा, हे ऋषियों ! राजा परीक्षित्‌ के इस i पूछने पर उस समय सर्वज्ञ 
एवम्‌ प्रसन्नचित्त मुनि श्रेष्ठ उन शुकदेव जी ने सुनें, ऐसा उन्हें उत्तर दिया । 


षष्ठः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- 
यदा तु राजा स्वसुतानसाधून्‌, पुषणञ्चधमेण विनष्टदृष्टिः । 
भ्रातुर्यविष्ठस्य सुतान्‌ विबन्धून्‌, प्रवेश्य लाक्षाभवने ददाह ॥॥६।। 


पदच्छेद 

यदा तु राजा स्व सुतान्‌ असाधून्‌, पुष्णन्‌ अधर्मेण विनष्ट दृष्टिः । 

भ्रातुः यविष्ठस्य सुतान्‌ विबन्धून्‌, प्रवेश्य लाक्षा भवने ददाह ॥। 
शब्दार्थ -- 
यदा तु १. जब खातुः १०. भाई पाण्डु के 
राजा ३. राजा धृतराष्ट्र ने यविष्ठस्य द, छोटे ४ 
स्व १. अपने सुतान्‌ १२. पुल्लोंको 
सुतान्‌ ७. पुत्रों का विबन्धून्‌, ११. अनाथ 
असाधून्‌, ६. दुष्ट प्रवेश्य १४. भेज कर 
पुष्णन्‌ ८. पालन करते हुये लाक्षाभवने १३. लाक्षा गृह में 
अधर्मेण ४. अन्याय से ददाह ॥ १५. आग लगवा दी थी 


विनष्ट दृष्टिः । २. अन्धे 
इकोकार्थ--श्री शुकदेव जी ने कहा, हे परीक्षित्‌ ! जब अन्ध राजा धतराष्ट्र ने अन्याय से अपने दुष्ट पुत्रों 
ह 9112 करते हुये छोटे भाई पाण्डु के अनाथ पुत्रों कोलाक्षा गृह में भेज कर आग लगवा 
। 


२०४ ] तृतीय: स्कन्धः [ अ० १ 


सप्तमः श्लोकः 
यदा सभायां कुरुदेवदेव्याः, केशाभिमशं सुतकमं गह्यंम्‌ । 
न वारयामास नूपः स्नुषायाः, स्वास्रं हेरन्त्याः कुचकुङ्कुमानि ॥७॥। 


पदच्छेद-- थदा सभायाम्‌ कुरुदेव देव्याः, केश अभिमशंम्‌ सुत कर्म गत्य म्‌ । 
न वारयामास नूपः स्मुषायाः, स्व अञ्न: हरन्त्याः कुच कुडकुमानि ॥ 


शब्दाथ-- 

यदा १. जब न १७. नहीं 

सभायाम्‌ २. राजसभा में वारयामास १८. निषेध किया था 
कुरुदेघ ८. युधिष्ठिर की न्‌पः १३. राजा धृतराष्ट्र ने 
देव्याः, १०. पटरानी (द्रौपदी) के स्नुषायाः, =. (अपनी) पुत्र वधू 
केश ११. बालों को (दुःशासन ने) स्व ३ अपने 

अभिमर्शम्‌ १२. खींचा था (उस समय) अस्नंः ५. आँसुओं से 

सुत १४. पुत्र के हरन्त्याः ७. धोती हुई 

कमे १६. कर्मे का कुच ५. वक्षःस्थल में लगे 
गह्यंम्‌ । १५. निन्दित कुड्कुमानिः ¦ ६. केसर को 


श्नोकार्थ जब राजसभा में अपने आँसुओं से वक्षः स्थल में लगे केसर को धोती हुई अपनी पुत्रवधू अर्थात्‌ 
युधिष्ठिर की पटरानी द्रौपदी के वालों को दुःशासन ने खींचा था; उस समय राजा धृतराष्ट्र 
ने पुत्न के निन्दित कर्म का निषेध नहीं किया था । 


अष्टमः शलोक: 


द्यते त्वधमंग जितस्य साधोः, सत्यावलम्बस्य वनागतस्य । 


न याचतोऽदात्समयेन दायं, तमो जुषाणो यदजातशत्रोः ॥५॥ 
पदच्छेद- दयूते तु अधर्मेण जितस्य साधोः, सत्य अवलम्बस्य वन आगतस्य । 
न याचतः अदात्‌ समयेन दायम्‌, तमः जुषाणः यत्‌ अजातशत्रोः ॥ 


शब्दार्थ-- 

ययते १. जूएमें न १३. नहीं 

तु ६. तथा याचतः १२. माँगने पर (दुर्योधन ने) 
अधर्मेण २. अन्याय से अदात्‌ १४. लौटाया था 

जितम्य ३. हराये गये समयेन ११. प्रतिज्ञानुसार 

साधोः, ८. महात्मा दायम्‌, १०. राज्य भाग को 

सत्य ४. सत्यका तमः, जुषाणः १६. मोह से, मोहित (था) 
अवलम्बस्य ५. सहारा लिये हुये यत्‌ १५. क्योंकि (बह) 

वन आगतस्य ७. वन से आये हुये अजातशत्रोः 1; 5. युधिष्ठिर के 


ण्लोकार्थ-जूए में अन्याय से हराये गये, सत्य का सहारा लिये हुये तथा वन से आये हुये महात्मा 
युधिष्ठिर के राज्य भाग को प्रतिजानुसार माँगने पर दुर्योधन ने नहीं लौटाया था, क्योंकि वह 
मोह से मोहित था । PN 


अ० १ ] 


पार्थे, प्रहितः 
सभायास्‌, 
जगद्‌ गुरुः 
यानि 

जगाद 
कृष्णः। 


१८ ही ७ ९४ 60 ७ 0? 0 


श्रीमद्भागवत 


नवमः श्लोकः 
यदा च पार्थप्रहितः सभायां, जगद्गुरुर्यानि जगाद कृष्णः । 
न तानि पुंसाममृतायनानि, राजोरु मेने क्षतपुण्यलेशः ॥ & ॥ 


जब 
तथा 

युधिष्ठिर के द्वारा भेजे गये 
राज सभा में 

जगद्‌ गुरु भगवान्‌ 

जिन वचनों को 

कहे (उस समय) 

श्री कृष्ण 


न १६. 
तानि १४. 
पुंसाम्‌, असुत १२. 
अयनानि; १३. 
राजा रद. 
उरु १५. 
मेने १७. 
क्षत ११ 
पुण्य लेशः॥ १०. 


यदा च पाथं प्रहितः सभायाम्‌, जगद्‌ गुरुः यातिः जगाद कृष्ण: । 
च तानि पुंसाम्‌ अमृत अरनानि, राजा उर मेने क्षत पुण्य लेश: ॥ 


नहीं 

उन (वचनों) का 

मनुष्यों को, अमृत के समान 
मधुर लगने वाले 

राजा धृतराष्ट्र ने 

बिल्कुल भी 

आदर किया था 

क्षीण हो जाने से 

सारा पुण्य 


लोकार्थ - तथा जब युधिष्ठिर के द्वारा भेजे गये जगद्गुरु भगवान्‌ श्री कुष्ण राजसभा में जिन वचनों 
को कहे, उस समय राजा pve सारा पुण्य क्षीण हो जाने से, मनुष्यों को अमृत के समान 
न 


मधुर लगने वाले उन वच 


दशमः श्लोकः 


का बिल्कुल भी आदर नहीं किया था । 


यदोपहूतो भवनं प्रविष्टो, मन्त्राय पृष्टः किल पूर्वजेन । 


अथाह तन्मन्त्रदृशां वरीयान्‌, यन्मन्त्रिणो वेडुरिकं वदन्ति ॥ १० ॥ 


यदा उपहूतः भवनम्‌ प्रविष्टः, मन्त्राय पृष्टः किल पूर्वजेन । 


अथ आह तत्‌ मन्त्र दृशाम्‌ वरोयान्‌, यत्‌ मन्त्रिणः वेदुरिकम्‌ वदन्ति ॥। 


पुरवंजेन । २ ; 


जब 

बुलाये गये 

राज भवन में 
प्रवेश किया (और) 
सलाह के लिये 
भाई के पूछने पर 
उन्होंनें 


बड़े भाई (धृतराष्ट्र) के द्वारा बंदन्ति ॥ 


अथ ७. 
आह १३. 
तत्‌ १२. 
मन्त्र दृशाम्‌ २. 
वरीयान्‌, ४. 
यत्‌ मन्त्रिगः १४. 
.वेदुरिकम्‌ १५. 


१६. 


श्रेष्ठ (विदुर जी) 

जिसे, नीतिशास्त्र के जानकार 
विदुर नीति 

कहते हें 


एलोकार्थ--जब बड़े त भाई धृतराष्ट्र त के द्वारा मन्त्रियो में श्रेष्ठ विदुर जी सलाह के लिये' बुलाये गये, 
तब उन्होंने राज भवन में प्रवेश किया और भाई के पूछने पर वह मम्मति दी थी, जिसे 
नीतिशास्त्र के जानकार 'विदुर नीति' कहते हैं । 


२०६ ] 


तृतीय: स्कन्ध: 


[ अ० १ 


पदच्छेद-- 


एकादशः श्लोकः 


अजातशत्रोः प्रतियच्छ दायं, तितिक्षतो दुविषहुं तवागः । 
सहानुजो यत्र वकोदराहिः, श्वसन्‌ रुषा यत्त्वमलं बिभेषि ॥ ११ ॥ 


अजातशत्रोः प्रतियच्छ दायम्‌, तितिक्षतः दुविषहम्‌ तब आग: । 


सह अनुजः यत्र वृकोदर अहिः, श्वसन्‌ रुषा यत्‌ त्वम्‌ अलम्‌ बिभेषि ॥ 


शब्दार्थ 
अजातशत्रोः 
प्रतियच्छ 


दायम्‌, 
तितिक्षतः 


तव 
आग: । 
सह अनुजः 


० 
७ 
द्‌ 
४-० 
दुविषहम्‌ २. 
१ 
३ 
दै 


महात्मा युधिष्ठिर के 
लोटा दो 

राज्य भागको 
सहन करने वाले 
असहूनीय 

तुम्हारे 

अपराध को 

छोटे भाइयो के साथ 


यत्न 
बुकोदर 
अहिः, 
श्वसन्‌ 
रुषा 

यत्‌, त्वम्‌ 
अलम्‌ 
बिभेषि ॥ 


१०. 
११. 
१३. 
१५. 
१५. 
१६. 


जिस (युधिष्ठिर के पक्ष) में 
भीमसेन रूपी 

नाग 

फुंफकार मार रहा है 

क्रोध से 

जिससे, तुम 

बहुत 

डरते हो 


इलोकार्थ--विदुर जी ने कहा, तुम्हारे असहनीय अपराध को सहन करने वाले महात्मा युधिष्ठिर के 
राज्य भाग को लौटा दो । जिस युधिष्ठिर के पक्ष में छोटे भाइयों के साथ भीमसेन रूपी नाग 


क्रोध से फुफकार मार रहा 


आस्ते स्वपुर्या 


द्वादशः श्लोकः 
पार्था स्तु देवो भगवान्‌ मुकुन्दो, गृहीतवान्‌ सक्षितिदेवदेवः । 


जिससे तुम बहुत डरते हो । 


यदुदेवदेवो, विर्निजिताशेषनृदेवदेबः ॥ १२॥ 
पार्थान्‌ तु देवः भगवान्‌ मुकुन्दः, गृहीतवान्‌ स क्षितिदेव देवः । 


आस्ते स्व पुर्याम्‌ यदु देव देवः, विनिजित अशेष नुदेव देवः ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दाथ--- 

पार्थान्‌ ३ 
तु ५. 
देवः १. 
भगवान्‌ मुकुन्दः, २. 
गुहोतवान्‌ ४. 
स १३. 
क्षितिदेव ११. 
देव: । १२. 


पाण्डवों को 
और (इस समय) 
पूज्य 


“भगवान्‌ श्री कृष्ण ने 


अपना लिया है 
साथ 

ब्राह्मणों (और) 
देवताओं के 


अशेष, नुदेव 
देवः ॥ 


१६. 


१४. 


१५. 


७ 


छः 


१० 
८. 


६. 


७. 


विद्यमान हें 
अपनी (राजधानी) 
द्वारका पुरी में 
यादवों के 
आराध्य (वे भगवान्‌) 
जीत कर 

सम्पूर्ण, राजा 
महाराजाओं को 


इलोकार्थं --पुज्य भगवान्‌ श्री कृष्ण ने पाण्डवों को अपना लिया है और इस समय सम्पूर्ण राजा-मह 
राजाओं को जीत कर यादवों के आराध्य वे भगवान्‌ ब्राह्मणों और देवताओं के साथ अपनी 
राजधानी द्वारका पुरी में विद्यमान हैं । 


अ०१ | श्रीमद्भागवते [ २०७ 
त्रयोदशः श्लोकः 
स एष दोषः पुरुषद्विडास्ते, गृहान्‌ प्रविष्टो यमपत्यमत्या । 
पुष्णासि कृष्णाद्‌ विमुखो गतश्री-स्त्यजाश्वशेवं कुलकौशलाय ॥१३॥ 
पदच्छेद सः एषः दोषः पुरुष द्विड्‌ आस्ते, गुहाम्‌ प्रविष्टः यम्‌ अपत्य मत्या । 
पुष्णासि कृष्णात्‌ विमुखः गत श्रीः, त्यज अश्व शेवम्‌ कुल कोशलाय ॥ 
शब्दार्थ -- 
सः, एषः ४. वही, यह पुष्णासि ३. पाल रहे हैं 
दोषः ५. पापी (तथा) कृष्णात्‌ १०. श्री कुष्ण से 
पुरुष, हिड्‌ ६. मनुष्य हेषी विमुखः ११. अलग होने के कारण 
आस्ते, 5. बेठा है (आप) गत १३. हीन हों रहे हैं (अतः) 
गृहान्‌ ७. घर में श्रीः, १२. कान्ति 
प्रविष्टः ८. प्रवेश करके त्यज १६. त्याग दें 
यम्‌, अपत्य १. जिसे (आप) पुत्र अश्व, शवम्‌ १४. घोड़े के, बच्चे मूर्ख को 
सत्या । २. समझ कर कुल कौशलाय।।१५. कुरुबंश के कल्याण के लिये 


श्लोकार्थ-जिसे आप पुत्र समझ कर पाल रहे हैं, वही यह पापी तथा मनुंष्य-द्वेषी घर में प्रवेश करके . 
बैठा है। आप श्री कृष्ण से अलग होने के कारण कान्तिहीन हो रहे हैं. अतः इस घोड़े के 
बच्चे मूर्ख दुर्योधन को कुरुवंश के कल्याण के लिये त्याग दें । 

हूँ 
चतुदेशः श्लोकः 
इत्यूचिवांस्तत्र सुयोधनेन, प्रवृद्धकोपस्फुरिताधरेण । 

असत्कृतः सत्स्पृहणीयशीलः, क्षत्ता सकर्णानुजसौबलेन ॥१४॥ 


इति ऊचिवान्‌ तब सुयोधनेन, प्रवृद्ध कोप स्फुरित अधरेण । 
असत्कृतः सत्‌ स्पृहणीय शीलः, क्षत्ता सकणं अनुज सौबलेन ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

डति शर 
ऊचिवान्‌ ६. 
तव ७. 
सुयोधनेन, ११ 
प्रवृद्ध १२. 
कोप १३. 
स्फुरित १४. 
अधरेण । १५. 


एसा 

कहा 

(तदनन्तर) वहाँ पर 
दुर्योधन ने 

बढ़े हुये 

क्रोध के कारण 
फड़कते 

होठ से 


असत्कृतः १ 
सत्‌ 

स्पृहणीय 

शीलः, 

क्षत्ता 

सकण 

अनुज 
सोबलेन॥ १ 


~ 5 AN 


८ Sh १ x ०८७४ 


तिरस्कार किया था 
सज्जनों से 

इच्छित 

स्वभाव वाले 

विदुर जी ने 

कणे 

दुःशासन और 

मामा शकुनि के साथ 


श्लाकार्थ सज्जनो से इच्छित स्वभाव वाले विदुर जी ने ऐसा कहा । _तदनन्तर वहाँ पर कर्ण, दुःशासन 


ओर मामाश 


का तिरस्कार किया था । 


कुनि के साथ दुर्योधन ने बढ़ हुये क्रोध क्रे कारण 


फड़कते हाठ से उन विदुर जी 


हू 
० 
st 
> 


तृतीयः स्कन्धः [ अ० १ 


ति ree. mses ce 


पञ्चदशः श्लोकः 
कः एनमत्रोपजुहाव जिह्या, दास्याः सुतं यद्‌ बलिनेव पुष्टः । 
तस्मिन्‌ प्रतीपः परकृत्य आस्ते, निर्वास्यतामाशु पुराच्छ्वसानः ॥१५॥ 
पदच्छेद- कः एनम्‌ अश्र उपजुहाव जिह्याम्‌, दास्या सुतम्‌ यत्‌ वलिना एव पुष्टः । 
तस्मिन्‌ प्रतोपः परकृत्ये आस्ते, निर्वास्यताम्‌ आशु पुरात्‌ शवसानः॥ 


शब्दार्थ 

कः ४. किसने तस्मिन्‌ 5. उसी का 

एनस्‌ १. इस प्रतीपः १०. विरोध करता हुआ 
अन्न ५. यहाँ पर परकृत्ये ११. शत्रु के काम को 
उपजुहाव ६. बुलाया था (यह्‌) आस्ते, १२. बना रहा है (अतः इसे) 
जिह्मम्‌, २. कुटिल निर्वास्यताम्‌ १६ निकाल दो 

दास्याः, सुतम्‌ ३. दासी, पुत्र को आशु १५. तत्काल 

यत्‌, बलिना ७. जिसके, अन्न से पुरात्‌ १४. नगर से 

एव, पुष्टः। ८. ही, बड़ा हुआ है श्वसानः ॥ १३. जीते-जी - 


इलोकार्थ-इस कुटिल दासी पुत्र को किसने यहाँ पर बुलाया था ? यह जिसके अन्न से ही बड़ा हुआ है, 


~ 


उसी का विरोध करता हुआ शत्रु के काम को बना रहा है, अतः इसे जीते-जी नगर से 
तत्काल निकाल दो । 


षोडशः श्लोकः 
-स इत्थमत्युल्बणकणंबाणे-र्ञातुः पुरो ममंसु ताडितोऽपि । 
स्वयं धनुर्द्वारि निधाय मायां, गतव्यथो5यादुरु मानयानः ॥ १६ ॥ 


पदच्छेद 

सः इत्यम्‌ अति उल्बण कर्ण बाणेः श्रातुः पुरः मर्मेसु ताडितः अपि । 

स्वयम्‌ धनुः द्वारि निधाय मायाम्‌, गत व्यथः अयात्‌ उरु मानयानः ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. वे (विदुर जी) स्वयम्‌ १४. अपने आप 
इत्थम्‌ ३. इस प्रकार धनुः, द्वारि १५. धनुष को, द्वार पर 
अति ६. अत्यन्त निधाय १६. रख कर 
उल्बण ७ कठोर वचनों से सायाम्‌, ११. भगवान्‌ की माया को 
कर्ण, ४. कानों को गत व्यथः १०. दुःखित नहीं हुये (और) 
बाणेः, ५. बाण के समान लगने वाले अयात्‌ १७. (नगर से) निकल गये 
भ्रातुः, पुर २ भाई (धृतराष्ट्र) के, सामने उरु १२. प्रबल 
ममंसु ८. हूदयमें मानयानः ॥ १३. मानते हुये 


ताडितः, अपि । ६. चोट खाकर, भी 

इलोकार्थ--वे विदुर जी भाई धृतराष्ट्र के सामने इस प्रकार कानों को बाण के समान लगने वाले अत्यन्त 
कठोर वचनों से हृदय में चोट खाकर भी दुःखित नहीं हुये और भगवान्‌ की माया को प्रबल 
मानते हुये अपने आप धनुष को द्वार पर रख कर नगर से निकल गये। 


शत ० 1 श्रीमद्धागवते [ २०६ 


सप्तदशः श्लोकः 
स निर्गतः कौरवपुण्यलब्धो, गजाह्ययात्तीर्थपदः पदानि । 
अन्वाक्रमत्‌ पुण्यचिकोर्षयोर्व्या , स्वधिष्ठितो यानि सहस्रमृतिः ॥१७॥ 


पदच्छेद 

सः निर्गतः कौरव पुण्य लब्धः, गजाह्वयात्‌ तोर्थपदः पदानि। 

अन्वाक्रमत्‌ पुण्य चिकीषंया उर्व्याम्‌, सु अधिष्ठितः यानि सहस्र मुतिः ॥ 
शब्दार्थ 
सः ३. वे विदुर जी अन्वाक्रमत ११. भ्रमण किया 
निर्गतः ५. निकल गये (उन्होंने) पुण्य ७. धर्म करने की 
कौरव १. कौरवों को चिकोषंप्रा ८. इच्छा से न 
पुण्य, लब्धः, २. भाग्य से, प्राप्त हुये उर्व्पाम्‌, ६. पृथ्वी पर Ey 
गजाह्वयात्‌ ४. हस्तिनापुर से सु अधिष्ठितः १४. विराजमान हैं 
तीथं, पदः 5. तीर्थरूपी,पेर वाले भगवान्‌ के याति १२. जहाँ पर 
पदानि। १०. (उन) क्षेत्रों में सहस्र मूति:॥ १३. (भगवान्‌) की अनन्त मूर्तियाँ 


श्लोकार्थं-कौरवों को भाग्य से प्राप्त हुये वे विदुर जी हस्तिनापुर से निकल गये । उन्होंने पृथ्वी पर 
धर्म करने की इच्छा से तीथ रूपी पर वाले भगवान्‌ के उन क्षेत्रों में भ्रमण किया, जहाँ पर 
भगवान्‌ की अनन्त मूतियाँ विराजमान हैं। 
अष्टादशः श्लोकः 
पुरेषु पुण्योपवनाद्रिकुञ्जे-ष्वपद्धूतोयेषु सरित्सरःसु । 
अनन्तलिङ्केः समलंकृतेषु, चचार तोर्थायतनेषवनन्यः ॥१८॥ 


पदच्छेद 
पुरेषु पुण्य उपवन अद्रि कुञ्जेषु, अपडूः तोयेषु सरित्‌ सरः सु । 

अनन्त लिङ्ग: समलङ्कृतेषु, चचार तीथं आयतनेषु अनन्यः ॥ 
शब्दार्थ--- 
पुरेषु २. नगर सरःसु । १०. तालाबों में (तथा) 
पुण्य ३. पवित्र अनन्त ११. अनेक 
उपवन ४. बगीचे लिङ्क: १२. मृतियों से 
अद्रि ५. पर्वत समलङ्कृतेषु, १३. सुशोभित 
कुञ्जेषु, ६. लता-झुण्ड चचार १६. विचरते रहे 
अपडू: ७. निर्मल तीर्थ १४. तीर्थो और 
तोयेषु ८. जलवाली आयतनेषु १५. मन्दिरो में 
सरित्‌ &. नदियों (और) अनन्यः ॥ १. (विदुर जी) अकेले ही 


श्लोकार्थ--विदुर जी अकेले ही नगर, पवित्र बगीचे, पर्वत, लता-झण्ड, निर्मल जल वाली नदियों और 
तालाबों में तथा अनेक मूर्तियों से सुशोभित तीर्थो और मन्दिरों में विचरते रहे । 
२७ 


२१० ] 


तृतीय: स्कन्धः 


[अ०१ 


एकोनविशः श्लोकः 
गां पर्यटन्‌ मेध्यविविक्तवृत्तिः, सदाप्लुतोऽधःशयनोऽवधूतः । 
अलक्षितः स्वेरवधूतवेषो, ब्रतानि चेरे हरितोषणानि ॥१६॥ 


अलक्षितः स्वेः अवधूत वेषः, व्रतानि चेरे हरि 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-— 

गाम्‌ ११. 
पर्यटन्‌ १२. 
मेध्य, विवक्ति ८. 
वृत्तिः, १ ०. 
सदा _ ५. 
आप्लुतः ६. 


अधः, शयन: ७. 


अबधूत: । 


पृथ्वी पर 

घूमते रहे (एवं) 
पवित्र, और सादा 
आहार करते हुये 
हमेशा 

तीर्थो में स्नान करते 


भूमि पर, शयन करते (तथा) 
८० श्वंगार से रहित होकर 


अलक्षितः ४. 
स्वेः ३. 
अवधूत १. 
वेषः, २. 
द्रतानि १५. 
चेरे १६. 
हरि १३. 
तोषगानि ॥ १४. 


गाम्‌ पर्यटन्‌ मेध्य विविक्ति वृत्तिः, सदा आप्लुतः अधः शयनः अवधूतः । 


तोषणानि ॥ 


छिपकर 

अपने लोगों से 

(विदुर जी) अवधूत का 
वेष धारण करके (अतः) 
ब्रतों को _ 

करते रहे वी 
भगवान्‌ को 
प्रसन्न करने वाले 


श्लोकार्थ--बिदुर जी अवधूत का वेश धारण करके अतः अपने लोगो से,छिप कर हमेशा तीर्थो में स्नान 
करते, भूमि पर शयन करते तथा श्यृंगार से रहित होकर/ पवित्र और सादा आहार करते 
२ हये पृथ्वी पर घूमते रहे एवम्‌ भगवान्‌ को प्रसन्न करने वाले व्रतो को करते रहे । 


विशः श्लोकः 
इत्थं व्रजन्‌ भारतमेव वषं, कालेन यावद्गतवान्‌ प्रभासम्‌ । 
तावच्छशास क्षितिमेकचक्रा-मेकातपत्रामजितेन 


पार्थः ॥२०॥ 


पदच्छेद- इत्थम्‌ व्रजन्‌ भारतम्‌ एव वर्षम्‌, कालेन यावत्‌ गतवान्‌ प्रभासम्‌ । 
तावत्‌ शशास क्षितिम्‌ एकचक्राम्‌, एक आतपत्राम्‌ अजितेन पार्थः ॥ 

शब्दार्थ-- 

इत्थम्‌ १. (विदुर जी) इस प्रकार प्रभासम्‌ । ८. प्रभास क्षेत्र में 

व्रजन्‌ ५. घूमते हुये तावत्‌ १०. उस समय 

भारतम्‌ २. भारत शशास १६. शासन कर रहे थे 

एव ४. ही क्षितिम्‌ १३. पृथ्वी पर 

वर्षम्‌, ३. वषं में एक चक्राम्‌, १४. अखण्ड (एवम्‌) 

कालेन ६. कुछ समय के बाद एक आतपत्राम्‌ १५. एक छत्र 

यावत्‌ ७. जब अजितेन ११. श्रीकृष्ण की सहायता से 

गतवान्‌ ८. पहुंचे पार्थः ॥ १२. महाराज युधिष्ठिर 


श्लोकार्थ--विदुर जी इस प्रकार भारतवषं में ही घूमते हुये कुछ समय के बाद जब प्रभास क्षेत्र में 
पहुँच, उस समय भगवान्‌ श्री कुष्ण की सहायता से महाराज युधिष्ठिर पृथ्वी पर अखण्ड 
एवम्‌ एकछत्र शासन कर रहे थे । 
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एकविंशः श्लोकः 
तत्राथ शुश्राव सुहृद्विनष्टि, वनं यथा वेणु जवह्हिसंश्रयम्‌ । 
संस्पर्धया दग्धमथानुशोचन्‌, सरस्वतीं प्रत्यगियाय तूष्णीम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद- ततर अथ शुश्राव सुहृद्‌ विनष्टम्‌, वनम्‌ यथा वेणुज वह्ति संयम्‌ । 
संस्पर्धया दग्धम्‌ अथ अनुशोचन्‌, सरस्वतीम्‌ प्रत्यग्‌ इयाय तूष्णीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


तत्न ८. वहाँ पर (विदुर जी) संस्पर्धया २. (आपस की) रगड़ के कारण 
अथ ; ७: उसी प्रकार दग्धम्‌ ६. जल जाता है 

शुधाव १०: सुने (और) अथ ११. तत्पश्चात्‌ 

सुहृद्‌, विनष्टिम्‌ . ६. बान्धवों के, विनाश को अनुशोचन्‌, १२. शोक करते हुये 

यनम्‌ ५. सारा जंगल सरस्वतीम्‌ १४. सरस्वती नदी के 

यथा १. जसे प्रत्यग्‌ १५. तट पर 

वेणुज ३. बाँसों से उत्पन्न इयाय १६. आ गये 

वह्नि, संभयम्‌। ४. अग्नि के, सहारे तृष्णीम्‌ ॥ १३. चुपचाप 


इलोकार्थ- जँसे आपस की रगड़ कें कारण बाँसों से उत्पन्न अग्नि के सहारे सारा जंगल जल जाता है, 
उसी प्रकार वहाँ पर: विदुर जी बान्धवों के विनाश को सुने और तत्पश्चात्‌ शोक करते हुये 
चुपचाप! सरस्वती नदी के तट पर आ गये। 


द्वावशः श्लोकः 
तस्यां त्रितस्योशनसो मनोश्च, पृथोरथाग्नेरसितस्य वायोः । 
तीर्थं सुदासस्य गवां गुहस्य, यच्छाद्धदेवस्य स आसिषेवे ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 
तस्याम्‌ ्रितस्य उशनसः मनोः च, पृथोः अथ अग्नेः असितस्य वायोः । 
तोथम्‌ “सुदासस्य गवाम्‌ गुहस्य, यत्‌ राद्ध देवस्य सः आसिषेवे ॥ 
शब्दार्थ 
तस्याम्‌ १. सरस्त्रती नदी के तट पर तीथंम्‌ १४. तीर्थ थे (उनका) 
तरितस्य २. त्रित सुदासस्य ८. सुदास 
उशनस ३. उशना गवाम्‌ ८. गऊ 
मनोः, च. ४. मनु, और गुहस्य, १०. गुह 
पृथोः ५. पृथुः यत्‌ १३. जो 
अथ ११. तथा आद्धदेवस्य १२. श्राद्ध देव से सम्बन्धित 
अग्नेः,असितस्य ६. अग्नि, असित सः १५. उन्होंने 
वायोः। ७. वायु आसिषेबे॥ १६. सेवन किया 


इलोकार्थ--सरस्वती नदी के,तट पर त्रित, उशना, मनु और पृथु, अग्नि, असित, वायु, सुदास, गऊ, गुह 
तथा श्राद्ध देव से सम्बन्धित जो तीथं थे, उनका उन्होंने सेवन किया । 
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त्रयो विशेः श्लोकः 
अन्यानि चेह द्विजदेवदेवे:, कृतानि नानायतनानि विष्णोः 


प्रत्यङ्गम्‌ख्याङ्कितमन्दिराणि, यद्दर्शनात्‌ कृष्णमनुस्मरन्ति ॥२३॥ 
पदच्छेद- अन्यानि च इह द्विजदेव देवैः, कृतानि नाना आयतनानि विष्णोः । 
प्रति अङ्ग मुख्य अङ्कित मन्दिराणि, यत्‌ दशनात्‌ कृष्णम्‌ अनुस्मरान्त ॥ 


शब्दार्थ 

अन्यानि २. इसके अतिरिक्त (विदुर जी) प्रति 5. प्रत्येक 

च १. तथा अङ्क मुख्य ११. प्रधान आयुध 

इह, द्विजदेव ३. पृथ्वो पर, ब्राह्मणों और अजित १२. बनाये गये थे 

देवः, ४. देवताओं के द्वारा मन्दिराणि, १०. मन्दिरों के शिखरों पर 
कृतानि. ५. स्थापित किये गये यत्‌ १३. जिनके 

नाना ७. अनेक दशनात्‌ १४. दर्शन से 

आयतनानि ८५. मन्दिरों में गये (जहाँ) कृष्णम्‌ १५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का 
विष्णोः । ६. भगनान्‌ विष्णु के अनुस्मरन्ति ॥ १६. तत्काल स्मरण हो जाता था 


इलोकार्थ- तथा इसके अतिरिक्त विदुर जी पृथ्वी पर ब्राह्मणों और देवताओं के द्वारा स्थापित किये गये 
भगवान्‌ विष्ण के अनेक मन्दिरों में गये. जहाँ प्रत्येक मन्दिरों के शिखरों पर भगवान्‌ के 
प्रधान आयुध बनाये गये थे, जिनके दर्शनसे भगवान्‌ श्री कृष्ण का तत्काल स्मरण हो जाता था । 


चर्तावशः श्लोकः 
ततस्त्वतिव्रज्य सुराष्ट्रमृद्धं, सौवीरमत्स्यान्‌ कुरुजाद्धलांश्च । 
कालेन तावद्यमुनामुपेत्य, तद्रोदधवं भागवतं ददर्श ॥२४॥ 


पदच्छेद- ततः तु अतिव्रज्य सुराष्ट्रम्‌ ऋद्धम्‌, सौवीर मत्स्यान्‌ कुरु जाङ्गलान्‌ च । 
काजेन तावत्‌ यमुनाम्‌ उपेत्य, तत्र उद्धवम्‌ भागवतम्‌ ददश॥ 


शब्दार्थ --- 

ततः तु १. तत्पश्चात्‌ (विदुर जी) कालेन ८६. कुछ समय के बाद (जब) 
अतित्रज्य ८. चलकर तावत्‌ १२. तब 

सुराष्ट्रम्‌ ३. सौराष्ट्र यमुनाम्‌ १०. यमुना नदी के तट पर ` 
ऋद्धम्‌, २. धन-धान्य से पूर्ण उपेत्य, ११. पहुँचे 

सौवीर ४. सौवीर देश तत्र १३. वहां पर (उन्होने) 
मत्स्यान्‌ ५. मत्स्य देश उद्धवम्‌ १५. उद्धवजी को 

कुरु जाङ्कलान्‌ ७. कुरुजांगल देशों से भागवतम्‌ १४. भगवद्‌ भक्त 

च। ६. और ददशं॥ १६. देखा 


श्लोकार्थ--तत्पश्चात्‌ विदुर जी धन-धान्य से पूर्ण सौराष्ट्र, सौवीर, मत्स्य और कुरुजांगल देशों से 
चलकर कुछ समय के बाद जब यमुना नदी के तट पर पहुंचे, तब वहाँ पर उन्होंने भगवद्‌- 
भक्त उद्धव जी को देखा । 
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स 


शब्दार्थ 
सः १. 
वासुदेव २. 
अन्‌चरम ३. 
प्रशान्तम्‌, ४. 
बृहस्पतेः ५ 
प्राक्‌ ६ 
तनयम्‌ ७ 
प्रतोतम्‌। ८. 


पञ्चविशः श्लोकः 
वासुदेवानुचरं प्रशान्तं, बृहस्पतेः प्राक्‌ तनयं प्रतीतम्‌ । 
आलिङ्कच गाढं प्रणयेन भद्रं, स्वानामपृच्छद्‌ भगवत्प्रजानाम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद- सः वासुदेव अनुचरम्‌ प्रशान्तम्‌, बृहस्पतेः प्राक्‌ तनयम्‌ प्रतीतम्‌ । 
आलिङ्कच गादम्‌ प्रणयेन भद्रम्‌, स्वानाम्‌ अपृच्छत्‌ भगवत्‌ प्रजानाम्‌ ॥ 


उन (विदुर जी) ने 

भगवान्‌ श्री कुष्ण के 

सेवक 

अतिशान्त स्वभाव वाले (तथा) 
आचार्य बृहस्पति के 

प्राचीन 

शिष्य के रूप में 
प्रख्यात (उद्धव जी) का 


आलिङ्काच ११. 
गाढम्‌ १०. 
प्रणयेन रद 
भद्रम्‌; १५. 
स्वानाम्‌ १४. 
अपृच्छत्‌ १६. 
भगवत्‌ १२. 


प्रजाराम्‌॥ १३. 


आलिंगन करके 
प्रगाढ 

प्रेम पूर्वक 

कुशल 

स्वजनों का 

पूछा 

भगवान्‌ और उनके 
आश्रित 


श्लोकार्थ -उन विदुर जी ने भगवान्‌ श्रोकृष्ण के सेवक, अतिशान्त स्वभाव वाले तथा आचार्य बृहस्पति 
के प्राचीन शिष्य के रूप में प्रख्यात उद्धव जी का प्रेम पूर्वक प्रगाढ आलिंगन करके भगवान्‌ 
और उनके आश्रित स्वजनों का कुशल पूछा । 
षड्विशः श्लोकः 
कच्चित्पूराणो पुरषो स्वनाभ्य-पाद्मानुवृतत्येह किलावतीणों । 
आसात उर्व्याः कुशलं विधाय, कृतक्षणौ कुशलं शुरगेहे ॥२६॥ 
पदच्छेद कच्चित्‌ पुराणो पुरुषौ स्वनाभ्य, पाद्म अनुवत्त्या इह किल अवतीणो । 
आसाते उर्व्याः कुशलम्‌ विधाय, कृत क्षणो कुशलम्‌ शुर गहे ॥ 


शब्दार्थ 
कच्चित्‌ ८. 
पुराणौ १. 
पुरुषो २. 
स्व, नाभ्य, ३. 
पादा, अनुवृत्त्या ४. 
इह्‌ ६. 
किल ५. 
अवतीणौ । ७. 


क्या (वे) 

पुरातन 

पुरुष 

(बलराम और श्री कृष्ण जी) 
अपनी, नाभि के 

कभल से उत्पन्न 

ब्रह्मा जी की, प्रार्थना से 

इस जगत्‌ में 

ही 

अवतरित हुये हैं 


आसाते १६. 
उर्व्या', कुशलम्‌ ८. 
विधाय, १०. 
कृत १२. 
क्षणौ ११. 
कुशलम्‌ १५. 
शुर १३. 
गहे ॥ १४. 


हैं 

पृथ्वी का, कल्याण 
करके 

देते हुये 

(सब को) आनन्द 
कुशल से 

वसुदेव जी के 

घर में 


श्लोकार्थ--पुरातन पुरुष बलराम और श्री कृष्ण जी अपनी नाभि के, कमल से उत्पन्न ब्रह्मा जी की 


प्रार्थना से ही इस जगत्‌ में अवतरित हुए हैं 
देते हुये वसुदेव जी के घर में कुशल से है? 


। क्या वे पृथ्वी का कल्याण करके सबको आनन्द 
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सप्तविशः श्लोकः 
कच्चित्कुरूणां परमः सुहृन्नो, भामः स आस्ते सुखमङ्ग शौरिः। 
यो वे स्वसृणां पितृवद्ददाति, वरान्‌ वदान्यो वरतर्पणेन ॥२७॥ 
पदच्छेद-- कच्चित्‌ कुरूणाम्‌ परमः सुहृत्‌ नः, भामः सः आस्ते सुखम्‌ अङ्क शौरिः । 
यः वे स्वसृणाम्‌ पितृवत्‌ ददाति, वरान्‌ वदान्यः वर तर्षणेन ॥ 


शब्दार्थ 

कच्चित्‌ ७. क्या यः ११. जो (वसुदेव जी) 

कुरूणाम्‌, परमः ३. कुरुवंशियों के, अत्यन्त वे १६. निश्चय ही 

सुहृत्‌ ४. हितषी स्वसृणाम्‌ १२. बहिन कुन्ती इत्यादि को 
नः, २. हम पितृवत्‌ १२. पिता के समान 

भामः, सः ५. पूज्य, वे ददाति, १८. देते रहते हैं 

आस्ते रड, हैं वरान्‌ १७. इच्छित वस्तुओ को 

सुखम्‌ ८. सुखपूर्वक वदान्यः १०. उदार हृदय 

अङ्क १. हे तात! वर १४. स्वामियों को 

शौरिः । ६. वसुदेव जी तपंणेन॥ १५. प्रसन्न करते हुये 


श्लोकार्थ- हे तात ! हम कुरुवंशियों के अत्यन्त हितैषी पूज्य वे वसुदेव जी क्या सुखपूर्वक हैं? उदार 
हृदय जो वसुदेव जी पिता के समान बहिन कुन्ती इत्यादि को और उनके स्वामियों को 
प्रसन्न करते हुये निश्चय ही इच्छित वस्तुओं को देते रहते हैं । 


अर्ष्टावशः श्लोकः 
कच्चिद्ठरूथाधिपतियंदूनां, प्रद्युम्न आस्ते धु बम ङ्कः वीरः । 
यं रुक्मिणी भगवतोऽभिलेभे, आराध्य विप्रान्‌ स्मरमादिसर्ग ॥ २८॥ 


पदच्छेद- कच्चित्‌ वरूथ अधिपतिः यदूनाम्‌, भ्रद्युम्नः आस्ते सुखम्‌ अद्भ बीरः। 
यम्‌ रुक्मिणी भगवतः अभिलेभे, आराध्य विप्रान्‌ स्मरम्‌ आदिसर्गे ॥ 


शब्दार्थ-- 

कच्चित्‌ ६. क्या यम्‌ ११. जिन्हें 

वरूथ, अधिपतिः ३. सेना क, सेनापति रुक्मिणो १२. रुक्मिणी जी ने 
यदूनाम्‌, २. यादवों कीः भगवत: १५. भगवान्‌ से 
प्रद्युम्नः ५. प्रद्युम्न जी अभिलेमे, १६. प्राप्त किया था 
आस्ते द. हँ आराध्य १४. आराधना करके 
सुखम्‌ ७. सुखसे विप्रान्‌ १३. ब्राह्मणों की 

अङ्क १. हे तात! स्मरम्‌ १०. कामदेव (थे और) 
बोर: । ४. महाबलो आदिसगें ॥ ८. (जो) पूर्व जन्म में 


एलोकार्थ -हे तात ! यादवों की सेना के सेनापति महाबली प्रद्युम्न जी क्या सुख से हैं ? जो पूर्व जन्म में 
कामदेव थे और जिन्हें रुक्मिणी जी ने ब्राह्मणों की आराधना करके भगवान्‌ से प्राप्त किया था । 


अ० १ ] श्रीमद्भागवते [ २१५ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
कच्चित्सुखं सात्वतवृष्णिभोज-दाशाहकाणामधिपः स आस्ते । 
यमभ्यषिः्चच्छतपत्रनेत्रो, नृपासनाशां परिहृत्य दुरात्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद- कच्चित्‌ सुखम्‌ सात्वत वृष्ण भोज, दाशार्हकाणाम्‌ अधिपः सः आस्ते । ` 
यम्‌ अभ्यषिश्वत्‌ शतपत्र नेत्रः, नुप आसन आशाम्‌ परिहृत्य दुरात्‌ ॥ 


शब्दार्थ ४ 
कच्चित्‌ ७. क्या आस्ते । 5. हैं (जिन्होंने) 

सुखम्‌ ८. सुखसे यम्‌ १५. उनका 

सात्वत १. सात्वत अभ्यषिःद्वत्‌ १६. राय्याभिपेक किया था 
वृष्णि २. वृष्णि शतपत्र नेत्र, १४, कमलनयन श्रो कृष्ण ने 
भोज, ३. भोज और नुप आसन १०. राजद्दी को 
दाशाहकाणाम्‌ ४. दाशार्हवंशी यादवों के आशम्‌ ११. आशा को 

अधिपः ५. स्वामी परिहृत्य १३. छोड़ दिया था (किन्तु) 
सः ६. वे (उग्रसेन जी) दूरात्‌ ॥ १२. सर्वथा 


श्लोकार्थ- सात्वत, वृष्णि, भोज और दाशाहंवंशी यादवों के स्वामी वे उग्रसेन जी क्या सुख से हैं ? 
जिन्होंने राजगद्दी की आशा को सर्वथा छोड़ दिया था, किन्तु कमल नयन भगवान्‌ श्री कुष्ण 
ने उनका राज्याभिषेक किया था। 
त्रिशः श्लोकः 
कच्चिद्धरेः सौम्य सुतः सदृक्ष, आस्तेऽग्रणी रथिनां साधु साम्बः । 
असुत यं जाम्बवती व्रताढ्या, देवं. गुहं योऽम्बिकया धृतोऽग्रे 11३०४ 
पदच्छेद-- कच्चित्‌ हरेः सौम्य सुतः सदृक्षः, आस्ते अग्रणीः रथिनाम्‌ साधु साम्बः । 
असूत यम्‌ जाम्बवती ब्रत आढ्या, देवम्‌ गुहम्‌ अम्बिकया धृतः अग्रे ॥ 


शब्दार्थ-- 

कच्चित्‌ ८. कया असूत १४. उत्पन्न किया था (तथा) 
हरेः ४. भगवान्‌ श्री कुष्ण के यम्‌, जाम्बवती ११. जिन्हें, जाम्बवती जी ने 
सौम्य १. हे मनस्वी (उद्धवजी !) ब्रत १३. व्रत करके 

सुतः ६. पुत्र माढा १२. अनेक 

सदृक्षः ५. समान (गुणवान्‌) देवम्‌ १८. स्वामी 

आस्ते १०. हें गुहम्‌ १६. कातिकेय के रूप में 
अग्रणीः ३. आगे रहने वाले (तथा) यः १५. जिन्हें 

रथिनाम २. महारथियों में अम्बिकया १७. पावंती जी ने 

साधु &. कुशल से धतः २०. धारण किया था 
साम्बः। ७. साम्ब जी अग्ने ॥। १६. पूर्व जन्म में 


श्लोकार्थ-हे मनस्वी उद्धव जी ! महारथियो में आगे रहने वाले तथा भगवान्‌ श्री कृष्ण के समान गुण- 
वान्‌ पुत्र साम्ब जी क्या कुशल से हैं ? जिन्हें जाम्बवती जी ने अनेक ब्रत करके उत्पन्न किया 
था तथा जिन्हें पूर्व जन्म में पार्वती जी ने स्वामी कातिकेय के रूप में धारण किया था । 


२१६ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० १ 


एकत्रिशः श्लोकः 
क्षेमं स कच्चिद्य॒युधान आस्ते, यः फल्गुनाल्लब्धधन्‌ रहस्यः । 
लेभेऽञ्जसाधोक्षजसेवयेव, गति तदीयां यतिभिदुरापाम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद-- क्षेमम्‌ सः कच्चित्‌ युयुधानः आस्ते, यः फाल्गुनात्‌ लब्ध धनुः रहस्यः । 
लेभे अञ्जसा अधोक्षज सेवया एव, गतिम्‌ तदोयाम्‌ यतिभिः दुरापाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
क्षेमम्‌ ८. कुशल पूर्वक रहस्यः । २. रहस्यों के साथ 
सः शर. लेभे १५. प्राप्त किया था (जो) 
कच्चित्‌ ७. कया अञ्जस। १४. अनायास 
युयुधानः ६. सात्यिकी अधोक्षज १०. भगवान्‌ श्री कृष्ण की 
आस्ते, ८. हैं (उन्होंने) सेववा, एव, ११. सेवा से, ही 
यः, फाहगुनात्‌ १. जिन्होंने, अर्जुन से गतिम १३. स्थितिको 
लब्ध ४. शिक्षाप्राप्तकीथी तइाप।म्‌ २ 
३. धनुविद्या की यतिमिः, दुर।र।/म्‌॥१६. योगियों को, भी दुलंभ (है) 


श्लोकार्थ-जिन्होंने अर्जून से रहस्यों के साथ धनुविद्या की शिक्षा प्राप्त की थी, वे सात्यिकी बया कुशल 
पूर्वक हैं ? उन्होंने भगवान्‌ श्री कृष्ण को सेवा ने टी उत स्थिति को अनायास प्राप्त कया 
किया था, जो योगियों को भौ दुलभ है । 


द्राविशः श्लोकः 


कच्चिद्‌ बुधः स्वस्त्यनमीव आपस्ते, श्‍वकल्कपुत्रो भगवत्प्रपन्नः । 

यः क्कृष्णादाङ्कि तमार्गपांसु-ष्वचेष्टत प्रेमविभिन्नधेर्यः ॥ ३२॥ 
पदच्छेद-- कच्चित्‌ बुधः स्वस्ति अनमीवः आस्ते, स्वफल्क पुत्र: भगवत्‌ प्रपन्नः । 

यः कृष्ण पाद अङ्कित मार्ग पांसुषु, अचेष्टत प्रेम विभिन्न धेरः ॥ 


शब्दार्थ 

कञ्चित्‌ १. क्या यः दै. जो 

बुधः ५. विद्वान्‌ (अक्रर जी) कृष्ण पाद १२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों से 
स्वस्ति ७. कुशल से अजित १३. चिह्नित 

अनमीवः ६. स्वस्थ और मागं १४. (ब्रज के) रास्ते की 

आस्ते, हह पांसुषु, १५. रज में 

स्वफल्क पुत्र: ४. स्वफत्क के पुत्र अचेष्टत १६. लोटने लगे थे 

भगवत्‌ २. भगवान्‌ के प्रेम १०. प्रेम में 

प्रपन्नः । ३. शरणागत विभिन्न धप: ॥११. अधीर होकर 


श्लोकार्थ--क्या भगवान्‌ के शरणागत, स्वफल्क के पुत्र, विद्वान्‌ अक्रूर जी स्वस्थ और कुशल से हैं? जो 
प्रेम में अधीर हो कर भगवान्‌ श्री कृष्ण के चरणों से चिह्नित व्रज के रास्ते की रज में 
लोटने लगे थे । 


अ० १ ] श्रीमद्भागवते [ २१७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
कच्चिच्छिवं देवकभोजपुत्या, विष्णुप्रजाया इव देवमातुः । 


या वे स्वगर्भेण दधार देवं, त्रयी यथा यज्ञवितानमर्थम्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद- कच्चित्‌ शिवम्‌ देवक भोज पुत्र्याः, विष्णु प्रजायाः इव देव मातुः । 
या बे स्व गर्भेण दधार देवम्‌, त्रयी यथा यज्ञ वितानम्‌ अर्थम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कच्चित्‌ ८. हुँन या 8. जिन्होंने 

शिवम्‌ ७. अच्छी प्रकार से वे १२. उसी प्रकार से 

देवक ५. राजादेवकजी स्वगर्भेण १०. अपने गर्भ में 

भोज ४. भोजवंशी दधार १३. धारण किया था 

पुल्याः, ६- पुत्री (देवकी जी) देवम्‌, ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 

विष्णु, प्रजायाः १. विष्णु को, उत्पन्न करने वाली त्रयी १५. चारोंवेद 

इव ३. समान यथा १४. जैसे 

देव मातुः। २. देवमाता अदिति के यज्ञ, वितानम्‌ १६. यज्ञ फे, विस्तारक 
अर्थम्‌ ॥ १७. अर्थ को (धारण किये हैं) 


इलोकार्थ--भगवान्‌ विष्णु को उत्पन्न करने वाली देवमाता अदिति के समान भोजवंशी राजा देवक की 
पुत्नी देवकी जी अच्छी प्रकार से हैं न? जिन्होंने अपने गर्भ में भगवान्‌ श्री कृष्ण को उसी 
प्रकार से धारण किया था, जसे चारों बेद यज्ञ के विस्तारक अर्थ को धारण किये हैं । 


चतुस्विशः श्लोकः 
अपिस्विदास्ते भगवान्‌ सुखं वो, यः सात्वतां कामदुघोऽनिरुद्धः । 


यमामनन्ति स्म ह॑ शब्दयोनिं, मनोमयं सत्वतुरीयतत्त्वम्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद- अपिस्वित्‌ आस्ते भगवान्‌ सुखम्‌ घः, यः सात्वताम्‌ कामदुघः, अनिरुद्धः । 
यम्‌ आमनम्ति स्म हु शब्द योनिम्‌, मनोमयम्‌ सत्व तुरीय तत्त्वम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अपिस्वित्‌ ६. कया यम्‌ 5. जिन्हें 

आस्ते ८. हैं आमनन्ति स्म १६. माना गया है 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ ह्‌ ११. और 

सुखम्‌ ७. सुखपूर्वेक शब्द, योनिम्‌, १०. वेद का, कारण 

घः, २. आप जैसे मनोमयम्‌ १५. मन का अधिष्ठाता 

यः १. जो सत्त्व १२. सत्त्वगुण वाले 
सात्वताम्‌ कामदुघः३. भक्त वांछा-कल्पतरु हैं वे तुरीय १३. (अन्तःकरण का) चौथा 
अनिरुद्धः । ५. अनिरुद्ध जी तत्त्वम्‌ ॥ १४. अंश 


इलोकार्थ-जो आप जसे भक्तजनों की कामनाओं को पूर्ण करन वाले हैं, वे भगवान्‌ अनिरुद्ध जो क्या 
सुखपूर्वक हैं ? जिन्हें वेद का कारण और मत्त्वगुण वाले अन्तःकरण का चौथा अंश, मन का 
अधिष्ठाता माना गया है । 
२८ 


२१८ ] तृतीय: स्कन्धः [ अ० १ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
अपिस्विदन्ये च निजात्मदेव--मनन्यवृत्त्या समनुक्रता ये । 


हृदीकसत्यात्मजचारुदेषण--गदादयः स्वस्ति चरन्ति सौम्य ॥३५॥ 
पदच्छेद अपिस्वित्‌ अन्ये च निज आत्म देवम्‌, अनन्य वृत्या समनुव्रताः ये । 
हृदीक सत्या आत्मज चारुदेष्ण, गद आदयः स्वस्ति चरन्ति सौम्य ॥ 


शब्दार्थ-- 

अपिस्वित्‌ १४. क्या हृदीक ७. हृदीक 

अन्ये. १३. दूसरे (भगवान्‌ के) पुत्र सत्या, आत्मज ८. सत्यभामा के, पुत्र 

च १२. और चारुदेष्ण, द. चारुदेष्ण 

निज, आत्म ३. अपने, हृदयेशवर गद १०. गद 

दैवम्‌, ४. भगवान्‌ श्रो कृष्ण का आदयः ११. इत्यादि 

अनन्य वृत्त्या ५. अनन्य भाव से स्वस्ति १५. कुशल से 

समनुव्रताः ६. अनुकरण करने वाले हैं (वे) चरन्ति १६. हें 

ये २. जो सौम्य ॥ १. सौम्य स्वभाव वाले हे 
उद्धव जी ! 


इलोकार्थ--सौम्य स्वभाव वाले हे उद्धव जी ! जो अपने हृदयेश्वर भगवान्‌ श्री कृष्ण का अनन्य भाव 
से अनुकरण करने वाले हैं; वे हद सत्यभामा के पुत्र चारुदेष्ण, गद इत्यादि और 
भगवान्‌ के दूसरे पुत्र क्या कुशल से हैं? 
षट्त्रिशः श्लोकः 
झपि स्वदोर्भ्या. विजयाच्युताभ्यां, धर्मेण धर्म: परिपाति सेतुम्‌ । 
दुर्योधनोऽतप्यत यत्सभायां, सास्राज्यलक्ष्म्या विजयानुवृत्त्या ॥३६॥ 


पदच्छेदः अपि स्व दोर्भ्याम्‌ विजय अच्युताभ्याम्‌, धर्मेण धमः परिपाति सेतुम्‌ । 
दुर्योधनः अतप्यत यत्‌ सभायाम्‌, साम्राज्य लक्ष्म्या विजय अनुवृत्त्या ॥। 


शब्दाथ-— 
अपि १. क्या दुर्योधनः ११. दुर्योधन 
स्व, दोर्भ्याम्‌ ५. अपनी, भुजाओं से अतप्यत १६. दुःखी हुआ था 
विजय ३. अर्जुन (और) यत्‌ द. जिनकी 
अख्युताभ्याम्‌, ४. श्री कृष्ण रूपी सभायाम्‌, १०. राजसभा में 
धर्मण ७. धर्मेपूवंक साम्राज्य १२. (उनके) राज्य 
धर्म: २. धर्मराज युधिष्ठर लक्ष्म्या १३. वैभव से (और) 
परिपाति ८. पालन कर रहे हैं विजय १४. सवेत 

सेतुम्‌ । ६. मर्यादा का अनुवृत्त्या ॥ १५. जीत के कारण 


श्लोकस्थं - क्या धर्मराज युधिष्ठिर अजुन और श्रीकृष्ण रूपी अपनी भुजाओं गा मर्यादा का धर्मपूर्वक 
पालन कर रहे हैं? जिनकी मयदानव द्वारा बनाई गई राजसभा में दुर्योधन उनके राज्य 
वेभव से और सर्वत्र जीत के कारण दु:खी हुआ था । 


अ० १] श्रीमद्भागवते [ २१६ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
कि वा कृताघेष्वघमत्यमर्षी, भीमो5हिवद्दीघंतमं व्यमुखत्‌ । 


यस्याङ्ख्रिपात रणभूर्न सेहे, मागं गदायाश्चरतो विचित्रम्‌ ।।३७॥ 
पदच्छेद- किम्‌ बा कृत अघेषु अघम्‌ अति अमर्षो, भीमः अहिवत्‌ दोघंतमम्‌ व्यमुन्च॒त्‌ । 
यस्य अर्ङाघ्र पातम्‌ रण भूः न सेहे, मागंम्‌ गदायाः चरतः विचित्रम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

किम्‌ वा ५. क्या यस्य १४. जिस (भीमसेन) के 
कुत २. करने वालों के प्रति अर्डाघ्र १५. चरणोंकी 

अघेषु १. अपराध पातम्‌ १६. चोटको 

अघम्‌ ८. (अपने) कोध को रण, भूः १७. युद्ध, भूमि 

अति, असर्षो, ३. अत्यन्त, असहनशील न, सेहे १८. नहीं, सह सकी थी 
भीमः ४. भीमसेन ने मार्गम्‌ १२. युद्ध 

अहिवत्‌ ६. साँप के समान गदायाः ११. गदा 

दीघतमम्‌ ७. लम्बे समयसे घले आ रहे चरत १३. करते हुये 
व्यमुचत्‌। ८. छोड़ दिया है विचित्रम्‌ ॥ १०. अद्भुत 


श्लोकार्थ-अपराध करने वालों के प्रति अत्यन्त असहनशील भीमसेन ने क्या साँप के समान लम्बे समय 
से चले आ रहे अपने क्रोध को छोड़ दिया है ? अद्भुत गदा युद्ध करते हुये जिस भीमसेन के 
चरणों की चोट को युद्ध भूमि नहीं सह सकी थी । 


अष्टातिंशः श्लोकः 


कच्चिद्यशोधा रथयुथपानां, गाण्डीवधन्वोपरतारिरास्ते । 


अलक्षितो यच्छरक्टगुढो, मोयाकिरातो गिरिशस्तुतोष ॥३८॥ 
पदच्छेद--- कच्चित्‌ यशोधाः रथ यूथपानाम्‌, गाण्डीव धन्वा उपरत अरिः आस्ते । 
अलक्षितः यत्‌ शर कूट गूढः, माया किरातः गिरिशः तुतोष ॥ 


शब्दार्थ 

कच्चित्‌ ५. क्या अलक्षितः १२. नहीं दिखाई देते हुये 
यशोधाः ३. यश को बढ़ाने वाले यत्‌, शर ८. जिनके बाणों के 
रथ १. महारथियों और कट १०. जालमें 

यूथपानाम, २. सेनापतियों कं गुढः, ११. छिपे हुये (अतः) 
गाण्डीव, धन्वा ४. गाण्डीव, धनुर्धर (अर्जुन) माया १४. वेषधारी 

उपरत ७. नष्ट हो जाने से किरातः १३. किरात 

अरि ६. शत्रं के गिरिशः १५. भगवान्‌ शंकर 
आस्ते । ८. (सकुशल) तुतोष ॥ १६. प्रसन्न हुये थे 


_इलोकार्थ-- महारथियों और सेनापतियों के यश को बढ़ाने वाले गाण्डीव धनुर्धर अर्जून क्या शत्रुओं के 
नष्ट हो जाने से सकुशल हैं ? जिनके बाणों के जाल में छिपे. हुए अतः नहीं दिखाई देते हुये 
किरत वेषधारी भगवान्‌ शंकर प्रसन्न हुये थे । 


२२०] | तृतीय: स्कन्ध: [अ०१ 
एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
यमाबुतस्वित्तनयौ प्रथायाः, पार्थेव तौ पक्ष्मभिरक्षिणीव । 
रेमात उद्दाय मृधे स्वरिक्थं, परात्सुपर्णाविव वज्त्रिवकत्रात्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद-- यमौ उतस्वित्‌ तनयो पृथायाः, पार्थः वृतो पक्ष्मभिः अक्षिणी इव । 
रेमाते उद्दाय मृधे स्व रिक्थम्‌, परात्‌ सुपणों इव वस्त्र वक्त्रात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यमौ ७. (माद्री के) जुडवे पुत्र रेमाते १६. सुशोभित हुये थे 
उतस्वित्‌ ८. कुशल से तो हैं उद्दाय १५, छीन कर 
तनयौं ६. पालन किये गये मृधे १२. युद्ध में 
पृथायाः, ५. कुन्ती के द्वारा स्वरिक्थम्‌, १४. अपने राज्य भाग को 
पार्थे: ३. पुत्र युधिष्ठिरादिसे परात्‌ १३. शत्रुओं से 
वृतौ ४. रक्षित (तथा) सुपणौं इद ११. दो गरुड़ क समान (वे दोनों) 
पक्ष्मभिः १. पलकों से (रक्षित) वस्ति 5. इन्द्र के 
अक्षिणी, इव । २. आँखों के, समान बक्त्रात्‌॥ १०. मुख से (अमृत अपहारो) 


शलोकार्थ - पलकों से रक्षित आँखों के समान कुन्ती के पुत्र युधिष्ठिरादि से रक्षित तथा कुन्ती क द्वारा 
पालन किये गये माद्री के जुड़वे पुत्र नकुल और सहदेव कुशल सेतो हैं? इन्द्र के 
मुख से अमृत छीन लेने वाले दो गरुड के समान वे दोनों युद्ध मे शत्रुओं से अपने राज्य 


भाग को छीन कर सुशोभित हुये थे । 


चत्वारिंशः श्लोकः 


अहो पृथापि ध्रियते$भेकार्थे, राजषिवर्यण विनापि तेन । 


यस्त्वेकवीरोऽधिरथो विजिग्ये, धनुद्वितीयः ककुभश्चतस्रः ॥४०॥ 
पदच्छेद-- अहो प्रथा अपि ध्रियते अर्भक अर्थ, राजषि वर्येण विना अपि तेन । 
यः तु एकवीरः अधिरथः विजिग्ये, धनुः द्वितोयः ककुभः चतस्रः ॥ 


शब्दार्थ--- 

अहो, पृथा १. अरे (बिचारी), कुन्ती यः 

अपि ७. ही 

श्रियते ८. जीवन धारण किये है एकवीरः 

अभक अर्थ, ६. वालकों के लिए अधिरथः 

राजषि ३. राजि बिजिग्ये, 

वर्येण ४. श्रेष्ठ (पाण्डु के) धनुः 

विना, अप ५. विरह में, भी द्वितीयः 

तेन । २. उन ककुभः 
चतस्रः ॥ 


एलोकार्थ--अरे वेचारी कुन्ती उन राजरषि-श्रेष्ठ पाण्डु के विरह में ! 


5. 
१२. 
११. 
१०. 
१७. 
१४. 
१३. 
१६. 


१२ 


भ 


महारथी (पाण्डु) ने 
जीत लिया था 
घनुष से 

केवल 

दिशाओं को 

चारों 


पी वालकों के लिये ही जीवन 


धारण किये है। जिस महारथी पाण्ड ने अकेले ही केवल धनुष से चारों दिशाओं को जीत 


लिया था। 


अ०१] श्रीमद्भागवत [ २२१ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
सौम्यानुशोचे तमधःपतन्तं, आत्रे परेताय विदुद्रुहे यः । 
निर्यापितो येन सुहृत्स्वपुर्या, अहं स्वपुत्रान्‌ समनु्रतेन ॥४१॥ 


पदच्छेद-- सौम्य अनुशोचे तम्‌ अधःपतन्तम्‌, खाते परेताय ढिदुद्रृहे यः । 
निर्यापितः येन सुहृत्‌ स्वपुर्याः, अहम्‌ स्व पुत्रान्‌ समनुव्रतेन ।। 


शब्दार्थ 

सौम्य १. सौम्य स्वभाव वाले निर्वापितः १६. निकलवा दिया 
अनुशोचे ४. (मै) शोक कर रहा हूं येन द. जिन्होंने 

तम्‌ ३. उन (धृतराष्ट्र) के प्रति सुहृत्‌ १४. हितचिन्तक को 
अधः, पतन्तम्‌, २. अधः पतन को, प्राप्त स्वपुर्याः, १५. अपनी राजधानी स 
श्रात्े ७. भाई (पाण्डु के पृत्नों) से अहम्‌ १३. मुझ 

परेताय ६. परलोक वासी स्व १०. अपने 

विदुद्रुहे ८. विरोध किया (तथा) पुत्रान्‌ ११. पुत्रों की 

यः । ५. जिन्होने समनुव्रतेन ॥ १२. बात मान कर 


श्लोकार्थ--सौंम्य स्वभाव वाले हे उद्धव जी ! अधः पतन कं प्राप्त उन धृतराष्ट्र के प्रति मैं शोक कर 
रहा हूँ, जिन्होंने परलोक वासी भाई पाण्डु के पुत्रों से विरोध किया तथा जिन्होंने अपने पुत्रों 
की बात मान कर मुझ हितचिन्तक को अपनी राजधानी से निकलवा दिया था। 


द्विचत्वारिशः श्लोकः 


सोऽहं हरेमंत्यंविडम्बनेन, दृशो नृणां चालयतो विधातुः । 

नान्योपलक्ष्यः पदवीं प्रसादा-च्चरामि पश्यन्‌ गतविस्मयोऽत्र ॥४२॥ 
पदच्छेद- सः अहम्‌ हरेः मत्यं विडम्बनेन, दृशः नुणाम्‌ चालयतः विधातुः । 

न अन्य उपलक्ष्य: पदवीम्‌ प्रसादात्‌, चरामि पश्यन्‌ गत विस्मयः अत्र ॥ 


शब्दार्थ 

सः, अहम्‌ १०. वही, मैं उपलक्ष्यः &. देखता हुआ 

हरेः ६. भगवान्‌ श्री कृष्ण की पदवीम्‌ ८. महिमा को 

मत्यं, विडम्बनेन, १. मनुष्य, शरीर से प्रसादात्‌, ७. कृपा से (उनकी) 
दृशः ३. बुद्धि को चरामि १६. विचरण कर रहा हूं 
नुणाम्‌ २. मनुष्यों की पश्यन्‌ १४. देखा जाता हुआ 
चालयतः ४. मोहत करने वाले, गत १२. रहित होकर (तथा) 
विघातुः। ५. संसार के रचियता विस्मयः ११. आश्चर्य और शोक से 
न, अन्य १३. नहीं, दूसरों से अत्र ॥ १५. यहांपर 


एलोकार्थ--मनुष्य शरीर से मु ष्यों की बुद्धि को मोहित: करने वाले, संसार के रचयिता भगवान्‌ : 
श्री कृष्ण की कृपा से उनकी महिमा को देखता हुआ वही मैं आश्चयं और शोक से रहित 
होकर तथा दूसरों से नहीं देखा जाता हुआ यहाँ पर विचरण कर रहा हूं । 


२२२ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० १ 
रिश 
त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
नूनं नुपाणां त्रिमदोत्पथानां, महों मुहुश्चालयतां चमूभिः । 
वधात्प्रपञ्नातिजिहीषयेशो-ऽष्युपेक्षताघं भगवान्‌ कुरूणाम्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद- नूनम्‌ नृपाणाम्‌ त्रिमद उत्पथानाम्‌ , महीम्‌ मुहुः चालयताम्‌ चमुभिः। 
वधात्‌ प्रपन्न आति जिहीर्षया ईशः, अपि उपेक्षत अघम्‌ भगवान्‌ कुरूणाम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
नूनम्‌ १०. ही प्रपन्न, आति ८. शरणागत भक्तों क, दुःख को 
नुपाणाम्‌ ३ राजाओं का (तथा) जिहोषंया ॐ. दूर करने की इच्छा से 
त्रिमद १. तीनों मदों के कारण ईशः, १२. समर्थं होने पर 
उत्पथानाम्‌, २. कुमार्ग गामी अपि १३. भी 
महोम्‌, मुहुः ४. पृथ्वी को, बार-बार उपक्षत १६ सहते रहे 
चालयताम्‌ ५. कपा देने वालो अघम्‌ १५. अपराध को(इतने दिनों तक) 
चमूभिः । ६. (उनकी) सेनाओं का भगवान्‌ ११. भगवान्‌ श्री कृष्ण 
वधात्‌ ७. एक साथ वध करके कुरूणाम्‌ १४. कौरवों के 


श्लोकार्थ-धन, विद्या और जाति तीनों मदों के कारण कुमागंगामी राजाओं का तथा पृथ्वी को बार-बार 
कपा देने वाली उनकी सेनाओं का एक साथ वध करके शरणागत भक्तों के दु.ख को दुर करने 
की इच्छा से ही भगवान्‌ श्री कृष्ण समर्थ होने,१र भो कौरवों के अपराध को इतने दिनों तक 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
अजस्य जन्मोत्पथनाशनाय, कर्माण्पकतुंग्रहणाय पुंसाम्‌ । 
नन्वन्यथा कोऽहुति देहयोगं, परो गुणानामुत कमंतम्त्रम्‌ ॥४४॥ 


अजस्य जन्म उत्पथ नाशनाय, कर्माणि अकतुंः ग्रहणाय पुंसाम्‌ । 


ननु अन्यथा कः अहंति देह योगम्‌, परः गुणानाम्‌ उत कसं तन्त्रम्‌ ॥ 


अजन्मा भगवान्‌ का, जन्म 
दुष्टों के, विनाश के लिये 


. कर्म 

. अकर्ता भगवान्‌ के 

. आकर्षित करने के लिये (हैं) 
. मनुष्यों को 

. और 


सहते रहे । 
पदच्छेद-- 
शब्दाथं--- 
अजस्य, जन्म १. 
उत्पथ, नाशनाय, २. 
कर्माणि ५ 
अकर्तुः ४ 
ग्रहणाय ७ 
पुंसाम्‌ । ६ 
ननु ३ 
अन्यथा ८ 


. नहीं तो 


कः 

अहेति 

देह, योगम्‌, 
परः 
गुणानाम्‌ 
उत 

कर्मे 

तन्त्रम्‌ ॥ 


११. 
१५. 
१४. 
१०. 

द. 
१६. 
१२. 
१३. 


कौन (व्यक्ति) 

चाहेगा 

शरीर, बन्धन को 

ऊपर उठा हुआ 

तीनों गुणों से 

फिर (भगवान्‌ की क्या) 
कमं के 

पराधीन 


` इलोकार्थ--अजन्म। भगवान्‌ का जन्म ह के विनाश के लिये और अकर्ता भगवान्‌ के कर्म 


मनुष्यों को आकर्षित करने 


लिये हैं, नहीं तो तीनों गुणों से ऊपर उठा हुआ कौन व्यक्ति 


कर्म के पराधीन शरीर बन्धन को चाहेगा ? फिर भगवान्‌ की तो बात ही क्या है? 


-अ०१] श्रीमद्भागवते [ २२३ 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 


तस्य प्रपन्नाखिललोकपाना--मवस्थितानामनुशासने स्वे । 
अर्थाय जातस्य यदुष्वजस्य, वार्ता सखे कोतंय तोथेंकोत: ॥४५॥ 


पदच्छेद 

तस्थ प्रपन्न अखिल लोकपानाम्‌, अवस्थितानाम्‌ अनुशासने स्वे। 

अर्थाय जातस्य यदुषु अजस्य, वार्ताम्‌ सखे कीतय तोीर्थकीतेः ॥ 
शब्दार्थ 
तस्य १२. उन अर्थाय ८. कल्याण के लिये (ही) 
प्रपञ्च - ७. परम भक्तों के जातस्य ११. उत्पन्न हुये 
अखिल ५. सम्पूर्ण यदुषु १०. यढुकुल में 
लोकपानाम्‌, ६. लोकपालों (और) अजस्य, रद. अजन्मा होकर (भो) 
अवस्थिताबाम्‌ ४. आये हुये वार्ताम्‌ १४. लीलायें 
अनुशासने ३. शरणमें सखे १. हे सखे! 
स्वे । २. अपनी कोतंय १५. सुनावें 


तोयं, कीतें: ॥ १३. पवित्र, कीति (श्री कृष्ण) की 


श्लोकार्थ- हे सखे ! अपनी शरण में आये हुये सम्पूण लोकपालों और परम भक्तों के कल्याण के 
लिये ही अजन्मा होकर भो यदुकुल में उत्पन्न हुये उन पवित्र कीर्ति भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
लीलायें सुनावें । 


इति श्रीमद्भागबते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
तृतीयस्कन्धे विदुरोद्धवसंवादे प्रथमः अध्यायः ।।१।। 


ॐ श्रीगणेशाय नमः 
श्रीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
ततीयः स्कन्धः 
अध्य ट्रिलीय: जछ्ययाय: 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- इति भागयतः पृष्टः, क्षत्त्रा वार्ता प्रियाश्रयाम्‌ । 
प्रतिवक्तुं न चोत्सेह, ओत्कण्ठ्यात्स्मारितेश्वरः ॥१॥ 

पदच्छेद इति भागवत: पृष्टः, क्षत्त्रा वर्ताम्‌ प्रिय आथयाम्‌ । 

है प्रतिवक्तुम्‌ न च उसेहे, ओत्कण्ठ्यात्‌ स्मारित ईश्वरः ॥। 
शब्दाथ--- 
इति १. इस प्रकार प्रतिवक्तुम्‌ १२. उत्तर देने में (वे) 
भागवतः ७. परम भक्त (उद्धवजी को) न १३. नहीं 
पृष्टः, ६. पूछने पर खर १०. और 
क्षत्त्रा २. विदुर जी के द्वारा उस्सेहे, १४. समर्थं हो सके 
वार्ताम्‌ ५. लीला औत्कण्ठ्यात्‌ ११. हृदय भर जाने के कारण 
प्रिय ३. परम प्रिय भगवान्‌ श्रीकृष्ण से स्मारित द. स्मरण हो आया 
आश्रयाम्‌। ४. सम्बन्धित ईश्वरः ॥ ८. भगवान्‌ श्री कृष्ण का 


एलोकार्थ--इस प्रकार विदुर जी के द्वारा परम प्रिय भगवान्‌ श्रीकृष्ण से सम्बन्धित लीला पूछने पर 
परम भगवद्‌ भक्त उद्धव जी को भगवान्‌ श्रीकृष्ण का स्मरण हो आया और प्रेम से हृदय भर 
जाने के कारण उत्तर देने में वे समर्थ नहीं हो सके । 


हितीयः श्लोकः 
यः पञ्चहायनो मात्रा, प्रातराशाय याचितः । 
तन्नेच्छद्रचयन्‌ यस्य, सपर्या बाललीलया ॥२॥ 


पदच्छद--- 

थः पञ्चहायनः मात्रा, प्रातराशाय याचितः। 

तत्‌ न ऐक्षत्‌ रचयन्‌ यस्य, सपर्याम्‌ बाल लीलया ॥। 
शब्दार्थ-- 
यः २. जो (उद्धवजी) न १२. नहीं 
पञ्च, हायनः. १. पांच, वर्ष की अवस्था में ऐक्षत्‌ १३. इच्छा करते थे 
मात्रा, ८. माता के हारा रचयन्‌ ७. लगे रहते थे (ओर) 
प्रातराशाय ८. कलेवेकेलिये यस्य, ५. जिस (भगवान्‌ श्रीकृण्ण) की 
थाचितः। १०. बार-बार कहे जाने पर (भो) सपर्याम्‌ ६. सेवा में 
तत्‌ ११. उसकी बाल ३. बान 

लोलया॥ ४. क्रीडा के माध्यम से 


श्लोकार्थ--पाँच वषं की अवस्था में जो उद्धव जी बाल क्रीड़ा के माध्यम से जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
सेवा में लगे रः ह थे और माता के द्वारा कलेवे के लिये बार-बार कहे जाने पर भी उसकी 
इच्छा नहीं करते थे । 


भ०२] -श्री मद्भागवते [ २२५ 
तृतीय : श्लोकः 
स कथं सेवया तस्य, कालेन जरसं गतः। 
पृष्टो वार्ता प्रतिब्रयाद्धतु; पादावनुस्मरन्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद-- 
सः कथम्‌ सेवया तस्य, कालेन जरसम्‌ गतः । 
पृष्टः वार्ताम्‌ प्रतिब्रूयात्‌, भतु : पादो अनुस्मरन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. वही (उद्धवजी) पृष्टः ११. पूछने पर भी (वे) 
कथम्‌ १२. कैसे वार्ताम्‌ १०. कृष्ण लीला के बारे में 
सेवया ३. सेवा करते-करते प्रतिब्रयात्‌ १३. उत्तर दे सकते थे 
तस्य, २. भगवान्‌ श्री कृप्ण की भतु: ७. (अपने) स्वामी श्री कृष्ण के 
कालेन ४. समय के साथ पादौ ८. चरणों में न 
जरसम्‌ ५ बुढ़ापे को अनुस्मरन्‌ ॥ ८. लीन थे (अतः) 
गतः । ६. प्राप्त हो गये थे (वे! 


` श्लोकार्थं -वहो उद्धव जी भगवान्‌ श्री कृष्ण की सेवा करते करते समय के साथ बुढ़ापे को प्राप्त हो गये 


थे। वे अपने स्वामी श्रो कृष्ण के चरणों में लोन थ, अत' कृष्ण लीला के बारे में पूछने पर 


भी वे कसे उत्तर दे सकते थे ? 


पदच्छेद-- 


सुधया 


श्लोकार्थ-वे उद्धव जी तीव्र भक्ति योग के द्वारा भगवान्‌ श्री कृष्ण 
अत्यन्त डूबे हुये परम आनन्द मग्न थे, अत: दो घड़ी तक मौन रहे । 


२६ 


६. 


चतुर्थ: श्लोकः 
स मुहूतंमभूत्तूष्णीं कृष्णाङ्ध्रिसुधया भुशम्‌ । 
तीव्र ण भक्तियोगेन निमग्नः साधु निव तः ॥४॥ 


सः मुहृतंम्‌ अभूत्‌ तूष्णीम्‌, कृष्ण अङ्कख्रि सुधया भृशम्‌ । 


तीव्रेण भक्तियोगेन, निमग्नः साधु निवृत: ॥ 

वे (उद्धव जी) भृशम्‌ । ७. अत्यन्त 

दो घड़ी तक तीव्रेण २. तोब्र 

रहे भक्ति योगेन, २. भक्ति योग के द्वारा 
मौन निमग्नः ८. डबे हुये 

भगवान्‌ श्री कृष्ण के साध ८. परम 

चरणारविन्द के निर्वृतः॥ १०. आनन्द मग्न थे (अतः) 
अमृत रस में 


~ 


के चरणारविन्द के अमृत रस में 


२२६ ] MRR “1. तया तया...“ 003 तृतीयः स्कन्धः [अ०२ 
पञ्चमः श्लोकः 
पुलकोङ्धिच्चसर्वाङ्गो मुञ्चन्मीलद्दृशा शुचः ! 
पूर्णार्थो लक्षितस्तेन स्नेहप्रसरसम्प्लुतः ॥1५॥। 
पदच्छेद 
पुलक उद्भिन्न सर्व अङ्भः, मुञ्चत्‌ मीलत्‌ दृशा शुचः । 
पूर्ण अर्थः लक्षितः तेन, स्नेह प्रसर सम्प्लुतः ॥ 
शब्दार्थ 
पुलक ३. रोंगटे शुचः । ७. आंसुओं की धारा 
उद्भिन्न ४ खड़े हो गये थे (और उनकी) पूर्ण अथः १३. कृत-कृत्य 
सर्वे १. (उद्धव जी के) सारे लक्षितः १४. माना 
अङ्झः, २. शरीरमें सेन, १२. विदुरजीने 
मुञ्चत्‌ ८. बह रही थी (इस प्रकार) स्नेह्‌ 5. प्रेम के 
मीलत्‌ ५. मुँदी हुई प्रसर १०. प्रवाह में 
दशा ६. आंखों से सम्प्लुतः ॥ ११. डूबे हुये (उद्धव जी को) 


इलोकार्थ--उद्धव जी के सारे शरीर में रोंगटे खड़े हो गये थे और उनकी मुंदी हुई आँखों से आँसुओं की 


धारा बह रही थी । इस प्रकार प्रेम के प्रवाह में डबे हुये उद्धव जी को विदुर जी ने कृत- 
कृत्य माना । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


शनक: 
भगवत्‌ 
लोकात्‌, 
न्‌ लोकम्‌ 
पुनः 
आगतः । 


GDM 


षष्ठः श्लोकः 
शनकभंगवल्लोकान्नृ लोकं पुनरागतः । 
विमृज्य नेत्रे विदुरं प्रत्याहोद्धब उत्स्मयन्‌ ॥।६॥ 


शनकंः भगवत्‌ लोकात्‌, न्‌ लोकम्‌ पुनः आगतः। 
विसृज्य नेत्रे विदुरम्‌, प्रत्याह उद्धवः उत्स्मयन्‌ ॥ 


धीरे-धीरे विमृज्य ६. पोछ कर 
भगवान्‌ के नेत्रे ८: आंखोको 
प्रेमधाम से विदुरम्‌, ११. विदृर जीसे 
मनुष्य लोक में प्रत्याह १२. बोले 

तदनन्तर उद्धयः २. उद्धव जी 

उतर आये (और) उत्स्मयन्‌ ॥ १०. विस्मित होते हुये 


श्लोकार्थ - तदनन्तर उद्धव जी भगवान्‌ के प्रेमधाम से धीरे-धीरे मनुष्य लोक में उतर आये और आंखों 
को पोछ कर विस्मित होते हुये विदुर जी से बोले । 


अ० २] श्वीमद्भागवते 


[ २२७ 


सप्तम: श्लोकः 


उनकी 

कुशल 

बताऊँ 

रहित हो गये हैं 
शोभा से 

हमारे घरों को 


- मैं 


उद्धव उवाच-- 
कृष्णद्युमणिनिम्लोचे गीणष्वजगरेण ह । 
कि नु नः कुशलं अयां गतश्रीषु गृहेष्वहम्‌ ।।७।॥। 
पदच्छेद 
कृष्ण द्युमणिं निम्लोचे, गीणेंषु अजगरेण ह। 
किम्‌ नु नः कुशलम्‌ ब्रूयाम्‌, गत श्रीषु गहेषु अहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कृष्ण १. श्रीकृष्ण रूप नः ११. 
द्यमणि २. सूर्यं के कुशलम्‌ १३. 
निम्लोचे, ३. अस्त हो जाने से ब्रूयाम्‌, १४. 
गीणंषु ६. निगल लिया है (और वे) गत ऽ, 
अजगरेण ५. काल रूप अजगरने श्रीषु ७. 
ह्‌। दै. अतः गृहेषु ४. 
किम्‌ नु १२. क्या अहम्‌ । १०. 


श्लोकार्थ--श्री कृष्ण रूप सूर्यं के अस्त हो जाने से हमारे घरों को काल रूप अजगर ने निगल लिया है 
और वे शोभा से रहित हो गये हैं, अतः मैं उनकी क्या कुशल बताऊ । 


अष्टमः श्लोकः 


दुर्भगो बत लोकोऽयं यदवो नितरामपि । 
थे संबसन्तो न विदुहेरि मोना इवोड्पम्‌ ॥।८॥। 


साथ रहते हुये भी 
नहीं 

पहचान सके 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
मछलियाँ (समुद्र में) 
जैसे 


चन्द्रमा को (नहीं जान सकी) 


पदच्छेद-- 
दुर्भगः बत लोकः अयम्‌, यदवः नितराम्‌ अपि । 
ये संवसन्तः न विदुः, हरिम्‌ मोना: इव उड्पम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
दुभंग: ४. अभागाहै संवसन्तः द. 
बत १. दुःख की बात है कि न ११. 
लोकः ३. संसार बिढुः, १२. 
अयस्‌, २. यह हरिम्‌ १०. 
यदवः ५. यादव लोग तो मौनाः १४. 
नितराम्‌ ७. अधिक (अभागे है) इव १३ 
अपि । ६. और भी उड्पम्‌॥ १५. 
ये ८. जो 


श्लोकार्थ- दुःख की बात है कि यह संसार अभागा है । यादव लोग तो और भी अधिक अभागे हैं, जो 
साथ रहते हुये भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण को नहों पहचान सके । जसे मछलियां समुद्र में रहते 


समय चन्द्रमा को नहीं जान सकों । 
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नवमः श्लोकः 
इङ्चितज्ञाः पुरुप्रौढा एकारामाश्च सात्वताः । 
सात्वतामृषभं सर्वे भूतावासममंसत ॥। ह॥। 
पदच्छेद 
इङ्गितज्ञाः पुरु ध्रोढाः, एक आरामाः च सात्वताः । 
हि सात्वताम्‌ ऋषभम्‌ सर्व, भूत आवासम्‌ अमंसत ॥ 
शब्दार्थ | 
इङ्क्सिञ्ञाः २. मनोभावों को जानने वाले सात्वताम्‌ ११. (केवल) यादवों में 
पुरु ३. बड़े ऋषभम्‌ १२. प्रधान 
प्रौढाः, ४. बुद्धिमान्‌ सर्वे, ८. वेसभी 
एक ६. एक साथ भूत 5. प्राणिमात्र के 
आरामाः ७. खेलने बाले (थे) आवासस्‌ १०. आश्रय (श्री कृष्ण) को 
च ५. और अमंसत ॥ १३. मानते रहे 
सात्वताः । १. यादव लोग 


शलोकार्थ--यादव लोग मनोभावों को जानने वाले, बड़े बुद्धिमान्‌ और एक साथ खेलने वाले थे। वे 
सभी प्राणि-मात्र के आश्रय भगवान्‌ श्री कृष्ण को केवल यादवों में प्रधान मानते रहे । 


आश्िताः। 


NG दूत २०0 2८ १८ 2० ८० 


दशमः श्लोकः 
देवस्य मायया स्पृष्टा ये चान्यदसदाश्रिताः । 
म्यते धीन तद्वाक्येरात्मन्युप्तात्मनो हरौ ॥१०॥ 


देवस्य मायया स्पृष्टाः, ये च अन्यत्‌ असत्‌ आधिता: । 
आम्यते धीः म तद्‌ वाक्येः, आत्मिन उप्त आत्मनः हरौ ॥। 


भगवान्‌ की भ्राम्यते १६. भ्रम में पड़ती थी 
माया से धीः १४. बुद्धि 

मोहित न १५. नहीं 

जो तद्‌ ६. उनके 

किन्तु वाक्येः, १०. निन्दित वचनों से 
दूसरे (शिशुपाल आदि) आत्मनि ११. आत्म रूप 
' अन्याय माग पर उप्त-आत्मनः १३. भक्तिकरने वालों की 
चलने वाले थे हरौ ॥ १२. भगवान्‌ श्री कृष्ण में 


श्लोकार्थं--किन्तु भगवान्‌ की.माया से मोहित जो दूसरे शिशुपाल आदि अन्याय मागं पर चलने वाले थे 


उनके निन्दित वचनों से आत्मरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण में भक्ति करने वाले महात्माओं की बुद्धि 


भ्रम में नहीं पड़ती थी । 
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[ २२६ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
प्रदश्य 
अतप्त 
तपसाम्‌, 
अवितृप्त 
दृशाम्‌ 
नणाम्‌ । 
आदाय 


१३. 


४ 
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एकादशः श्लोकः 


प्रद्श्यातप्तपसामवितृप्तदृशां 


नुणाम्‌ । 


आदायान्तरधाद्यस्तु स्वबिम्बं लोकलोचनम्‌ ॥११॥ 


प्रदश्यं अतप्त तपसाम्‌, अवितृप्त दृशाम्‌ नणाम्‌ । 
आदाय अन्तरधात्‌ यः तु, स्व बिम्बम्‌ लोक लोचनम्‌ ॥ 


दर्शन देकर 
नहीं करने वाले 
तपस्या 
तृप्त किये बिना (ही) 
उनके नेत्रो को 

` मनुष्यों को (भी) 
छिपा कर 


अन्तरधात्‌ १४: 
यः १ 
६. 
स्व ११. 
बिस्बम्‌ १२ 
लोक दे. 
लोचनम ॥ १० 


अन्तर्धान हो गये 

वे (भगवान्‌ श्री कृष्ण) 
तथा 

अपने 

श्री विग्रह को 

तीनों लोको को 
मोहने वाले 


इलोकार्थ-वे भगवान्‌ श्री कृष्ण तपस्या नहीं करने वालं मनुष्यों को भी दर्शन देकर तथा उनके नेत्रों को 
तृष्त किये बिना ही तीनों लोकों को मोहने वाले अपने श्री विग्रह को छिपा कर अन्तर्धान हो 
गये। 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
यत्‌ 

मत्य, लीला 
औपयिकम्‌ 
स्व 

पोग, माया 
बलम्‌ 
दर्शयता 
गृहोतम्‌ । 


द्वादशः श्लोकः 
यन्मत्येलीलौपयिक स्वयोग--मायाबलं दशंयता गृहीतम्‌ । 
विस्मापनं स्वस्य च सोभगद्धः, परं पदं भूषणभूषणाङ्गम्‌ ।॥१२॥ 


यत्‌ मत्यं लोला औपयिकम्‌ स्व योग, माया बलम्‌ दरशंयता गृहीतम्‌ । 
विस्मापनम्‌ स्वस्य च सौभग ऋद्धः, परम्‌ पदम्‌ भूषण भूषण अद्भम्‌ ॥ 


८ 
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जिस (श्री विग्रह) को 
मनुष्य, लीला के 

योग्य 

अपनी 

वैष्णवी शक्ति के 
प्रभावको 

दिखाते हुये (भगवान्‌ ने) 
धारण कियाथा 


विस्मापनम्‌ १०. 
स्वस्य 5. 
च १३ 
सौभग, ऋद्धेः; ११ 
परम्‌, पदम्‌ १२. 
भुषण १५. 
भूषण १६ 
अङ्कम्‌ ॥! १९ 


आश्चयंचकित (रहते थे वह) 
(उससे) स्वयं (भी) 

तथा 

सौभाग्य (और), सुन्दरता का 
सबसे उत्तम, स्थान 
आभूषणों का भी = 
आभूषण (था) 

शरीर के 


श्लोकार्थ--अपनी वैष्णवी शक्ति के प्रभाव को दिखाते हुये भगवान्‌ ने मनुष्य लीला के योग्य जिस 
श्री विग्रह को धारण किया था, उससे स्वयं भी आश्चर्य चकित रहते थे । वह सौभाग्य और 
सुन्दरता का सबसे उत्तम स्थान तथा शरीर के आभूषणों का भी आभूषण था। 
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त्रयोदशः श्लोकः 

यद्धमंसनोबंत राजसूये, निरीक्ष्य दृक्स्वस्त्ययनं त्रिलोकः । 

कार्स्न्येन चाद्येह गतं विधातु-रर्वाक्स्‌तौ कौशलमित्यमन्यत ॥१३॥ 
पदच्छेद 

यत्‌ धमं सूनोः बत राजसूये, निरीक्ष्य दृक्‌ स्वस्त्ययनम्‌ त्रिलोकः । 

कार्स्न्येन च अद्य इह गतम्‌ विधातुः, अर्वाक्‌ सृतो कोशलम्‌ इति अमन्यत ॥ 
शब्दाथ--- 
यत्‌ ७. जिस (श्री विग्रह) को कात्स्न्येन १५. पूरी तरह से 
धमंसुनोः ३. धर्मराज युधिष्ठिर के च १०. कि 
बत १. आश्चर्य है कि अद्य, इह १४. आज, इसी रूप में 
राजसुये, ४. राजसूय यज्ञ में गतम्‌ १६. समा गई है 
निरीक्ष्य ८. देखकर बिधातुः, ११. ब्रह्मा की 
दक्‌ ५. आँखों के लिये अर्वाक्‌ १२. अबतक की 
स्वस्त्ययनम्‌ ६. कल्याणकारी सृतौ, कोशलंम्‌ १३. सृष्टि रचना की चतुराई 
त्रिलोकः । २. तीनों लोकों के लोगों ने इति, अमन्यत ॥ ८. ` ऐसा, माना था 


इलोकार्थ--आश्चर्य है कि तीनों लोकों के लोगों ने धम राज युधिष्ठिर के राजसूय यज्ञ में आंखों के लिये 
कल्याणकारी जिस श्री विग्रह को देख कर ऐसा माना था कि ब्रह्मा की अब तक की सृष्टि 


रचना की चतुराई आज इसी रूप में पूरी तरह से समा गई है । 
चतुर्दशः श्लोकः 
यस्यानुरागप्लुतहास रास-लोलावलोकप्रतिलब्धमानाः 


ब्रजस्त्रियो दृग्भिरनुप्रवृत्त-धियोऽवतस्थुः किल कृत्यशेषाः ॥१४॥ 


पदच्छेद . 

यस्य अनुराग प्लुत हास रास, लीला अवलोक प्रतिलब्ध मानाः । 

ब्रज स्त्रियः दृग्भिः अनुप्रवृत्त, धियः अवतस्थुः किल कृत्य शेषाः ॥ 
शब्दार्थ 
यस्य १. जिस (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) की ब्रज, स्त्रियः ६. ब्रज की गोपियाँ 
अनुराग २. प्रेम से दृग्भिः १०. दृष्टि से 
प्लुत ३. परिपूर्ण अनुप्रवृत्त, १२. (उन्हीं में) लगा कर 
हास ४. हँसी धियः ११. अपने ध्यान को 
रास, : ५. विनोद (और) अवतस्थुः १६. बैठी ही रहती थीं 
लीला ६ तिरछी किल १३. तथा 
अवलोक ७. चितवन से कृत्य १४. सारा काम-काज 
प्रतिलब्ध मानाः।5. सम्मानित की गई शेषाः ॥। १५. छोड़ कर 


श्लोकार्थ--जिस भगवान्‌ श्रीकृष्ण की प्रेम से परिपूर्ण हंसी, विनोद और तिरछी चितवन से सम्मानित 
की गई ब्रज की गोपियां दृष्टि से अपने या को उन्हीं में लगा कर तथा सारा काम-काज 


छोड़ कर बैठी ही रहती थीं । न 
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पञ्चदशः श्लोकः 
स्वशान्तरूपेष्वितरेः स्वरूपे-रभ्य्यमा नेष्व नुकम्पितात्मा । 


परावरेशो महदंशयुक्तो, ह्यजोऽपि जातो भगवान्‌ यथाग्निः ॥१५॥ 
पदच्छेद-- स्व शान्त रूपेषु इतरेः स्वरूप, अभ्यद्य॑मानेषु अनकम्पित आत्मा । 
पर अवर ईशः महत्‌ अंश युक्तः, हिं अजः अपि जातः भगवान्‌ यथा अग्निः ॥ 


शब्दार्थ 

स्न ७. अपने (भक्तों को) ईशः २. स्वामी 

शान्त रूपेषु ६. शान्त स्वरूप महत्‌, अंश १२. महान्‌ अंश, बलराम जो के 
इतरेः ४. अशान्त युक्तः, हि १३. साथ, हो 

स्वरूपः, ५. स्वरूप (असुरों) से अजः, अपि ११. अजन्मा होने पर, भो 
अभ्यर््यमानेषु ८. पीडित देखे (और) जातः १४. उत्पन्न हुये 

अनुकम्पित ४ दया से द्रवित भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्री कृष्ण 

आत्मा । १०. होकर यथा १५. जैसे (काष्ठ से) 

पर अवर . १. चराचर के अग्निः॥ १६. अग्नि उत्पन्न होती है 


इलोकार्थ:--चराचर के स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण अशान्त स्वरूप असुरों से शान्त स्वरूप अपने भक्तों को 
पीडित देखे और दया से द्रवित होकर अजन्मा होने पर भी अपने महान्‌ अंश बलराम जी के 
साथ ही उत्पन्न हुये । जैसे काष्ठ से अग्नि उत्पन्न होती है । 


षोडशः श्लोकः 
सां खेदयत्येतदजस्य जन्म, विडम्बनं यद्वसुदेवगेहे । 
ब्रजे च वासोऽरिभयादिस्वयंद्‌, पुराद्‌ व्यवात्सीद्‌ यदनः्तदीर्यः ॥१६॥ 
पदच्छेद माम्‌ खेदयति एतद्‌ अजस्य जन्म, विडम्बनम्‌ यद्‌ वसुदेव गेहे । 
र ब्रज च वासः अरि भयात्‌ इव स्वयम्‌, पुरात्‌ व्यवात्सोत्‌ यद्‌ अनन्त वीयः ॥ 
शब्दार्थ 
माम्‌ १५. मुझ च १०. और 
खेदयति १६. बेचैन कर रही हैं वासः ७. छिप कर रहना 
एतद्‌ १४. ये (सब लीलाएँ) अरि, भयात्‌ ६. शतु कंस के, भय से 
अजस्य १. अजन्मा भगवान्‌ का इव ५. मानो 
जन्म,विडम्बनम्‌ र ला लेने की, लीला करना स्वयम्‌, ७ अपने आप 
सः व्यवात थरा 
वसुदेव, गेहे। ३.. वसुदेव जी के घर में पुरात्‌,व्यवात्सोत्‌१३. मथुरा पुरी से, भागजाना है 
८ वन्य यद्‌ १२. जो (कालयवन के डर से) 


अनन्त वीयः ११. अनन्त शक्तिशाली होकर 


लोकार्थ :-- अजन्मा होकर भी भगवान्‌ का जो वसुदेव जी के घर में जन्म लेने की लीला करना है, 
मानो शत्रु कंस के भय से अपने आप ब्रज में छिप कर रहना है और अनन्त शक्तिशाली 


Cn कालयवन के डर से मथुरा पुरी से भाग जाना है, ये सब लीलायें मुझे बेचैन 
कर । | 
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सप्तदशः श्लोकः 
दुनोति चेतः स्मरतो ममेतद्‌, यदाह पादावभिवन्द्य पित्रोः । 
ताताम्ब कंसादुरुशड्धूतानां, प्रसीदतं नो$कृतनिष्कृतीनाम्‌ ॥१७।। 


पदच्छेद 
दुनोति चेत स्मरतः मम एतद्‌, यद्‌ आह पादौ भभिवन्द्य पित्रोः । 

तात अम्ब कंसात्‌ उरु शङ्डितानाम्‌, प्रसीदतम्‌ नः अकुत निष्कृतोनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
दुनोति १६ दुःखहोरहाहे तात, अम्ब ५. हे तात ! हे मातः ! 
चेतः १५. मन में (बहुत) कंसात्‌ ६. कंस से 
स्मरतः, मम १४. स्मरण करते हुये, मेरे उरु ७ बहुत 
एतद्‌, १३. इसका शङ्झितानाम्‌, ८. डरे हुये (तथा आपकी) 
यद्‌, आह ४. जो (यह), कहा था (कि) प्रसीदतम्‌ १२ प्रसन्न होवें 
पादो २. चरणों की नः १०. मुझ | 
अभिवन्द्य ३. वन्दना करके (भगवान्‌ ने) अकृत &. - सेवा न करने वाले 
पित्रोः । १. माता-पिता के निष्क्तीनाम्‌॥ ११. अपराधी पर (आप) 


इलोकार्थ माता-पिता के चरणों की वन्दना करके भगवान्‌ ने जो यह कहा था कि है तात ! हे मात: ! 
कंस से बहुत डरे हुये तथा आपकी सेवा न करने वाले मुझ अपराधी पर आप प्रसन्न होवें, 
इसका स्मरण करते हुये मेरे मन में बहुत दुःख हो रहा है । 


अष्टादशः श्लोकः 


को वा अमुष्याङ घ्निसरोजरेणुं, विस्मर्तुमीशीत पुमान्‌ विजिघ्रन्‌ । 
यो विस्फुरद््र विटपेन भुमे- र्भार कृतान्तेन - तिरश्चकार ॥१८॥ 


पदच्छेद 
कः वा अमुष्य अड घि सरोज रेणुम्‌, विस्मतुंम्‌ ईशीत पुमान्‌ विजिघ्रन्‌ । 

यः विस्फुरत्‌ श्र विटपेन भूमेः, भारम्‌ कतान्तेन तिरश्चकार ॥ 
शब्दाथ--- । 
कः १३. कौन णः १ जिन्होंने 
वा १५. उन्हें ब्रिस्फुरत्‌ ३. फडकती 
अमुष्य ८. उन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के भ्र ४. भौंहों के 
अङ धरि, सरोज १०. चरण, कमल के बिट्पे ! ५ विलास से 
रेणुम्‌, ११. पराग का भूमेः, ६. पृथ्वी के 
विस्मतुम्‌, ईशीत१६. भूल,सकेगा भारम्‌ ७. बोझ को 
पुम न्‌ १४. पुरुष कृतान्तेन २. कालरूप 
विजिघ्रन्‌ । १२. सेवन करता हुआ तिरश्चकार ॥ ८. उतार दिया 


श्लोकार्थ--जि न्होंने कालरूप फडकती भौंहों के विलास से पृथ्वो के बोझ को उतार दिया, उन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के चरण कमल के पराग का सेवन करता हुआ कोन पुरुष उन्हें भूल सकेगा ? 


अ० २] श्रीमद्भागवते [ २३३ 


एकोर्नावशः श्लोकः 
दृष्टा भवऱ्हनंनु राजसूये, चंद्यस्य कृष्णं द्विषतोऽपि सिद्धिः । 
यां योगिनः संस्पृहयन्ति सम्यग्‌, योगेन कस्तद्विरहं सहेत ॥१६॥ 


पदच्छेद 
दृष्टा भवद्धिः ननु राजसूये, चंद्यस्य कृष्णम्‌ द्विषतः अपि सिद्धिः । 

| याम्‌ योगिनः संस्पृहयन्ति सम्यग्‌, योगेन कः तद्‌ विरहम्‌ सहेत ॥। 
शब्दा्थ --- 
दृष्टा ८. देखी होगी याम्‌ ११. जिस (उत्तम गति) की 
भवद्धिः २. आप लोगों ने योगिनः ६. योगीजन (भी) 
ननु ७. संभवतः संस्पृहयन्ति १२. इच्छा करते हैं (अतः) 
राजसुये, १. (युधिष्ठिर के) राजसूय यज्ञ में सम्यग्‌, योगेन १०. तीव्र, योग के द्वारा 
चेद्यस्य ५. शिशुपाल की कः १३ कौन (व्यक्ति) 
कृष्णम्‌ ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण से तद्‌ १४. उन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के 
द्विषतः, अपि ४. वैर करने पर, भी विरहम्‌ १५. वियोग को 
सिद्धिः । ६ उत्तम गति सहेत॥ १६. सह सकता है 


श्लोकार्थ--युधिष्ठिर के राजसूय यज्ञ में आप लोगों ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण से बैर करने पर भी शिशुपाल 
की उत्तम गति संभवतः देखी होगी । यीगीजन भी तीव्र योग के द्वारा जिस उत्तम गति की 
इच्छा करते हें । अतः कौन व्यक्ति उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के वियोग को सह सकता है । 


विशः श्लोक: 


तथेव चान्ये नरलोकवीरा, य आहवे कुष्णमुखारविन्दम्‌ । 
नेत्रैः पिबन्तो नयनाभिरामं, पार्थास्त्रपृताः पदमापुरस्य ॥२०॥ 


पदच्छेद 
तथेव च अन्ये नरलोक वीराः, ये आहवे कृष्ण मुख अरबिन्दम्‌ । 

नेत्रैः पिबन्तः नयन अभिरामम्‌, पार्थं अस्त्र पुताः पदम्‌ आपुः अस्य ॥ 
शब्दाथ--- 
तथैव, च १. उसी प्रकार, और नेत्रेः, पिबन्तः ११. आँखों से, पान करते हुये 
अन्ये ३. दूसरे नयन ७. नेद्नों को 
नरलोक ४. मनुष्य लोक के अभिरामम्‌, ८5. सुन्दर लगने वाले 
योराः ५. योद्धा थे (वे) पार्थ, अस्त्र १२. अर्जुन के, गाण्डीव धनुष से 
ये २. जो पूताः १३. पवित्र होकर 
आहवे ६. युद्ध में पदम्‌ १५. धाम को 
कृष्ण मुख 5८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के मुख आपुः १६. प्राप्त कर लिये थे 
अरविन्दम्‌ । १०. कमल का अस्य ॥ १४. इन के 


श्लोकार्थ--उसी प्रकार और जो दूसरे मनुष्य-लोक क योद्धा थे, वे युद्ध में नेत्नों को सुन्दर लगने वाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के मुख-कमल का आंखों से पान करते हुये अर्जन के गाण्डीव धनुष से 
पवित्र होकर इनके धाम को प्राप्त कर लिये थे । हु है 
३० 
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एकविशः श्लोकः 
स्वयं त्वसाम्यातिशयस्त्र्यधीशः, स्वाराज्यलक्ष्म्याप्तससमस्तकासः । 
बलि हरखड्िश्चिरलोकपालेः, किरीटकोट्येडितपादपीठः ॥२१॥ 


पदच्छेद 
स्यम्‌ तु असाम्य अतिशयः त्रि अधीशः, स्वाराज्य लक्ष्म्या आप्त समस्त कामः । 

बलिम्‌ हररः चिर लोकपालः, किरीट कोट्या ईडित पाद पीठः॥ 
शब्दार्थ 
स्वयम्‌ ३. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) स्वयं बलिम्‌ १०. भेंट-पूजा 
तु ५. तथा ह्रदः. ११. चढ़ाते हुये 
असाम्य १. बराबर और चिर,लोकपालः, ऽ. असंख्य; लोकपाल 
अतिशयः २. अधिक महिमा वालों से रहित किरीट १२. मुकुटों के 
त्रि अधीशः, ४. तीनों लोकों के अधिपति हँ कोट्या १३. अग्रभाग से (उनके) 
स्वाराज्य,लक्ष्म्या६. अपनी राज्य लक्ष्मी के कारण ईडित १६. प्रणाम करते रहते हैं 
आप्त ८. परिपूर्ण हैं पाद १४. चरणों की 
समस्त, काम: । ७. सभी कामनाओं से पीठः ॥ १५. चौकी को 


श्लोकार्थ-बराबर और अधिक महिमा वालों से रहित भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वयं तीनों लोकों के*अधिपति 
हैं तथा अपनी राज्यलक्ष्मी के कारण सभी कामनाओं से परिपूर्ण हैं। असंख्य लोकपाल भेंट 
पूजा चढ़ाते हुये मुकुटों के अग्रभाग से उनके चरणों की चौकी को प्रणाम करते रहते हैं) 
द्वाविशः श्लोकः 
तत्तस्य कंड्कयंमलं भृताञ्ञो, विग्लापयत्यङ्भः यदुग्रसेनम्‌ । 
तिष्ठन्निषण्णं परमेष्ठिधिष्ण्ये, न्यबोधयद्देव निधारयेति ॥२२॥ 


पदच्छेद 

तत्‌ तस्य केङ्धर्यम्‌ अलम्‌ भृताम्‌ नः, विग्लापयति अद्भः यद्‌ उग्रसेनम्‌ । 

तिष्ठन्‌ ।नषण्णम्‌ परमेष्ठि धिष्ण्ये, न्यबोधयत्‌ देव निधारय इति ॥ 
शब्दार्थ--- 
तत्‌ १२. वह कहना उग्रसेनम्‌। ४. उग्रसेन के सामने 
तस्य ११. उनका तिष्ठन्‌ ५. खड़े होकर 
केंडुःयंम्‌ १३. सेवा-टहल निषण्णम्‌ ३. आसीन 
अलम्‌ १५. बहुत परमेष्ठि, छिष्ण्ये २. राजा के, सिंहास्नन पर 
भृताम्‌, नः, १४. करने वाले, हम (सेवकों) को न्यबोधयत्‌ ७. निवेदन करते थे 
विग्लापयति १६. व्यथित कर देता है देव द. हे महाराज! 
अङ्कु १. हे तात ! (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) निधारय १०. मेरो प्रार्थना सुनें 
यद्‌ ६. जो इति ॥ ८. कि 


श्लोकार्थ-हे तात ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण राजा के सिहासन प्र आसीन उग्रसेन के सामने खड़े होकर जो 
निवेदन करते थे कि है महाराज ! मेरी प्रार्थना सुनें” उनका वह कहना सेवा-टहल करने 
ˆ वलि हम सेवकों को बहुत व्यथित कर देता है । 


अ० २ ] 


७७ 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ 
अहो, बकी 
यम्‌ 

स्तन 
कालकूटम्‌, 
जिघांसया 
अपाययत्‌ 
अपि 
असाध्वी । 


श्रीमद्भागवते 


ब्रपोविशः श्लोकः 


अहो बकी य॑ स्तनकालकूटं, जिघांसयापाययदप्यसाध्वी । 
लेभे गति धाव्युचितां ततोऽन्यं, क॑ वा दयालुं शरणं व्रजेम ॥२३॥ 


[२३५ 


अहो बकी यम्‌ स्तन कालकूटम्‌, जिघांसया अपाययत्‌ अपि असाध्वो । 
लेभे गतिम्‌ धात्री उचिताम्‌ ततः अन्यम्‌, कम्‌ वा दयालुम्‌ शरणम्‌ व्रजेम ॥ 


6 ही १ ५ ?० ND 


॥ 


अरे ! पूतना ने 

जिन (भगवान श्रीकृष्ण) को 
स्तनों में 

हलाहल विष लगाकर 
मारने की इच्छा से 

(दूध) पिलाया (किन्तु) 

भी (उसने जिनसे) 

पापिनी होने पर 


लेभे ११. 
गतिम्‌ १०. 
धात्री, उचिताम्‌ ॐ. 
ततः, अस्यस्‌, १२ 
कम्‌ १४. 
या १३. 
दयालुम्‌ १५. 


शरणम्‌,व्रजेम।।१६. 


प्राप्त की थी 

उत्तम गति 

धाय के, योग्य 

अतः उनके, अतिरिक्त 
किस 

और 

कृपालु की 

शरण, ग्रहण करें 


श्लोकार्थे--अरे ! पूतना ने जिन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को मारने की इच्छा से स्तनों में हलाहल विष लगा 
कर दूध पिलाया, किन्तु पापिनी होने पर भी उसने जिनसे धाय के योग्य उत्तम गति प्राप्त 
की । अतः उनके अतिरिक्त और किस कृपालु की शरण ग्रहण करें । 


चतुविशः श्लोकः 
मन्येऽसुरान्‌ भागवतांस्त्र्यधीशे, संरम्भमार्गाभिनिविष्टचित्तान्‌ । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
मन्ये 
असुरान्‌ 
भागवतान्‌ 
त्रि, अधीशे, 
संरम्भ 


श्लोकार्थ-तीनों लोकों के स्वामी गाय श्रीकृष्ण में क्रोध के द्वारा मन 
भगवाद्‌ भक्त मानता हूँ. जिन 
बठा कर झपटते हुये गरुड़ को देखा था । 


ये संयुगेऽचक्षत 


तक्ष्यपुत्र-मंसे सुनाभायुधमापतन्तम्‌ ॥२४॥ 


मन्ये असुरान्‌ भागवतान्‌ त्रि अधीशे, संरम्भ मार्ग अभिनिविष्ट चित्तान्‌ । 


ये संयुगे अघक्षत ताक्ष्यंपुत्रम्‌, अंसे सुनाभ आयुधम्‌ आपतन्तम्‌ ।। 
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मानता हूँ 

असुरों को (मैं) 

भगवद्‌ भक्त 

तीनों लोकों के, स्वामी में 
क्रोध के 

द्वारा 

लगाये हुये 

मन को 


न्होने युद्ध में 


A 5 
संयुगे १०. 
अचक्षत १६, 
ताक्ष्यंपुत्रम, १५. 
अंसे १३. 
सुनाभ ११. 
आयुधम्‌ १२. 
आपतन्तम्‌ ॥। १४. 


सुदर्शन चक्रधारी 


जिन्होंने 

युद्ध में 

देखा था 

गरु को 

कन्धे पर बैठा कर 

सुदर्शन चक्र 

धारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 
झपटते हुये 


को लगाये हुये असुरों को मैं 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण को कन्धे पर 


२३६ ] तृतीयः स्कन्धः 


[ अ० २ 


पञ्चविशः श्लोकः 
वसुदेवस्य देवक्यां जातो भोजेन्द्रबन्धने । 


चिकोर्षर्भगबानस्याः शमजेनाभियाचितः ॥२५॥ 


पदच्छेद -- 
वसुदेवस्य देव्याम्‌, जातः भोजेन्द्र बन्धने । 
चिकीर्षुः भगवान्‌ अस्याः, शम्‌ अजेन अभियाचितः ॥। 
शब्दा थं--- 
बसुदेवस्य र, वसुदेव जी की (पत्नी) चिकोषुंः ६. 
देवक्याम्‌, १०. देवकी के गभं से भगवान्‌ ३. 
जातः ११. अवतार लिया था अस्याः, ४. 
भोजेन्द्र ७. भोजराज कंस के शम्‌ ५. 
बन्धने । ८. कारागार में अजेन १ 
अभियाचितः ॥ २ 


करने के लिये (ही) 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
इस (पृथ्वी) का 
कल्याण 

ब्रह्मा जी के द्वारा 
प्रार्थना करने पर 


श्लोकार्थ-ब्रह्मा जी के द्वारा प्रार्थना करने. पर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने इस पृथ्वी का कल्याण करने के लिये 
ही भोजराज कंस के कारागार में वसुदेव जी की पत्नी देवकी के गर्भ से अवतार लिया 


था। 
षड्विशः श्लोक 

ततो नन्दव्रजमितः पित्रा कंसादिबिभ्यता । 

एकादश समास्तत्र गूढाचिः सबलोऽवसत्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद 

ततः नन्द व्रजम्‌ इतः, पित्रा कंसात्‌ विबिभ्यता । 

एकदश समाः तत्र, गुढ अचिः सबलः अवसत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
ततः १. उस समय एकादश १२. ग्यारह 
सन्द ६. नन्द बाबा के समाः १३. वर्षं की आयु तक 
व्रजम्‌ ७. ब्रज में (पहुंचा दिया) तत्र, ८. वहां पर (भगवान्‌ ने) 
इतः, ५. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण को) वहाँ से गुढ १०. छिपा कर 
पित्रा ४. पितावसुदेवजीने अचि ८. अपने प्रभाव को 
कंसात्‌ २. कंससे सबलः ११. बलराम जी के साथ 
विबिभ्यता। ३. डरते हुये अवसत्‌॥ १४. निवास किया था 


शलोकार्थ--उस समय कंस से डरते हुये पिता वसुदेव जी ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण को वहाँ से नन्द बाबा के 
ब्रज में पहुंचा दिया । वहाँ पर भगवान्‌ ने अपने प्रभाव को छिपा कर बलराम जी के साथ 


ग्यारह वर्ष की आयु तक निवास किया । 


अ० २] श्रीमद्धागवते [ २३७ 


सर्प्तावशः श्लोक: 


परीतो वत्सपंवत्सांश्चारयन्‌ व्यहरद्विभुः । 
यमुनोपवने कूजद्‌ द्विजसंकुलिताङ्घ्रिपे ॥२७॥ 


पदच्छेद-- 

परीतः वत्सपेः वत्सान्‌, चारयन्‌ व्यहरत्‌ विभुः। 

यमुना उपवने कूलत्‌, हिज संकुलित अङ्घ्रिपे॥। 
शब्दा थ 
परीतः ११... साथ यमुना ५. यमुना नदी के 
वत्सपेः १०. ग्वालों के उपवने ६. उपवन में 
वत्सान्‌, ७. बछड़ोंको कूजत्‌, १. (वहाँ) कलरव करते 
चारयन्‌ ८. चराते हुये द्विज २. पक्षियों के झुण्ड से 
व्यहरत्‌ १२. विहार कियाथा संकुलित ३. व्याप्त 
विभुः । ८६. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अङ घ्रिपे॥ ४. वृक्षों वाले 


श्लोकार्थ- वहाँ कलरव करते पक्षियों के झुण्ड से व्याप्त वृक्षों वाले यमुना नी के उपवन में बछड़ों को 
चराते हुये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने ग्वालों के साथ विहार किया था । 


अष्टाविशः श्लोकः 


कौमारीं दशंयश्चेष्टां प्रेक्षणीयां ब्रजोकसाम्‌ । 


रुदन्निव हसन्मुग्धबालसिहावलोकनः ॥। २८॥। 
पदच्छेद-- 

कोमारीम्‌ दर्शयन्‌ : चेष्टाम्‌, श्रेक्षणीयाम्‌ ब्रज ओकसाम्‌ । 

रुदन्‌ इब हसन्‌ मुग्ध, बाल सिह अवलोकन: ॥। 
शब्दार्थ 
कोमारीम्‌ ८. बाल रुदन्‌ ११. कभी रोते थे (और) 
दर्शयन्‌ १०. दिखाते हुये श्री कृष्ण इव १२. कभी 
चेष्टाम्‌, द. लीला हसन्‌ १३. हेसते थे 
प्रे्षणीयाम्‌ ७, मनोहर मुग्ध, ४. भोले 
व्रज १. ब्रज बाल ५. बच्चेके 
ओकसाम्‌। २. वासियों को सिह ३. सिंह के 


अवलोकनः ।। ६. समान 


श्लोका्थे--व्रज-वासियो को सिंह के भोले बच्चे के समान मनोहर बाल-लीजा दिखाते हुये भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण कभी रोते थे और कभो हँसते थे । 


२३८ ] तृतीय: स्कन्ध: 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
स एव गोधनं लक्ष्म्या निकेतं सितगोवृषम्‌ । 


[ अ० २ 


चारयन्ननुगान्‌ गोपान्‌ रणद्वेणुररीरमत्‌ ॥२८॥। 


पदच्छेद 
सः एव गोधनम्‌ लक्ष्म्याः, निकेतम्‌ सित गोवृषम्‌ । 
चारयन्‌ अनुगान्‌ गोपान्‌, रणत्‌ वेणुः अरीरमत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः १. (कुछ बड़े होने पर) वे चारयन्‌ द. 
एव २. ही (भगवान्‌ श्रोकृष्ण) अनुगान्‌ रद. 
गोधनस्‌ ७. गौओं को गोपान, १०. 
लक्ष्म्याः, ५. शोभा को रणत्‌ | १२. 
निकेतम्‌ ६. मूर्ति वेणुः ११. 
सित ३. सफेद अरीरमत्‌ १३. 
गोवृषम्‌ । ४. बैलो (और) 


चराते हुये ` 
अपने साथी 
ग्वालो को 
तान से 
वंशी को 
रिझाते थे 


इलोकार्थ--कुछ बड़े होने पर वे ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण सफेद बैलों और शोभा की मूर्ति गौओं को चराते 


हुये अपने साथी ग्वालों को वंशी की तान से रिझाते थे । 


त्रिशः श्लोकः 


प्रयुक्तान्‌ भोजराजेन मायिनः कामरूपिणः । 


लीलया व्यनुदत्तांस्तान्‌ बालः क्रीडनकानिव ॥३०॥ 


पदच्छेद-- 
प्रयुक्तान्‌ भोजराजेन, मामिनः कामरूपिणः । 
लीलया व्यनुदत्‌ तान्‌ तान्‌, बालः क्रीडनकान्‌ इव॥ 
शब्दाथं-- 
प्रयुक्तान्‌ २. भेजे गये (तथा) व्यनुदत्‌ ७ 
भोजराजेत, १. भोजराज कंस के द्वारा तान्‌-तान्‌ ५. 
मायिनः ४. मायावी बालः दः 
कामरूपिणः। ३. मनमाना रूप बदलने वाले क्रीडनकान्‌ १० 
लीलया ६. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) खेल- इव ॥ 


खेल में ही 


मार डाला था 
उन-उन (राक्षसों) को 
बालक 

खिलौनों को (तोड़ डालता है) 
जैसे 


श्लोकाथं-भोजराज कंस के द्वारा भेजे गये तथा मनमाना रूप धारण करने वाले मायावी उन-उन 
राक्षसों को भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने खेल-खेल में ही मार डाला था, जैसे बालक खिलौनों को 


तोड़ डालता है। 


अ० २ ] 


श्रीमद्भागवते [२१६ 


पदच्छेंद-- 


शब्दाथे-- 
विपन्नान्‌ 
विष 


अधिपम्‌ । १. 


द्‌ 
४ 
पानेन, ५. 
३. 
२ 


एकत्रिशः श्लोकः 


विपन्नान्‌ विषपानेन निगृह्य भुजगाधिपम्‌ । 
उत्थाप्यापाययद्गावस्तत्तोयं प्रकृतिस्थितम्‌ ॥३१॥ 


विपन्नान्‌ विष पानेन, निगृह्य ` भुजग अधिपम्‌ । 
उत्थाप्य अपाययत्‌ ,गावः, तत्‌ तोयम्‌ प्रकृति स्थितम्‌ ॥ 


: मरो हुयी उत्थाप्य ८. जीवित करके (श्रीकृष्ण ने) 
- - जहर मिला हुआ जल अपाययत्‌ १०. पीने योग्य बनाया था 

पीने से गावः, ७. गउओंको 

दमन करके (तथा) तत्‌ ८. कालियदह के 

कालिय नाग का तोयम्‌ १०. जलको 

नागराज प्रकृति स्थितम्‌ ११. निर्दोष 


श्लोकार्थ--नागराज कालिय नाग का दमन करके तथा जहर मिला हुआ जल पीने से मरी हुयी गउओं 
को जीवित'करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कालियदह के जल को निर्दोष पीने योग्य बनाया था । 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
अयाजयत्‌ १२. 
गोसवेन, ११. 
गोपराजम्‌ १०. 
रद 
उत्तमेः । ८. 
वित्तस्य ४. 


द्वाविशः श्लोकः 


अयाजयद्गोसबेन गोपराजं हिजोत्तमेः'। 
वित्तस्य चोरुभारस्य चिकोषन्‌ सद्दघयं विभुः ॥३२॥ 


अयाजयत्‌ गोसवेन, गोपरालम्‌ द्विज उत्तमेः। 

वित्तस्य च उरु भारस्य, चिकीर्षन्‌ सद्‌ व्ययम्‌ विभुः ॥ 

गोयज्ञ कराया था च १. तदनन्तर 

गोवर्धन पुजा रूप उरु भारस्य ३. बढ़े हुये 

गोपराज नन्द बाबा से चिकीर्षन्‌ ७. करानेकीइच्छासे 
ब्राह्मणों के द्वारा सद्‌ ५. सन्मार्ग में 

श्रेष्ठ व्ययम्‌ ६. व्यय 

धन का विभुः ॥ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


एलोकार्थ -तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने बढे हुये धन का सन्मार्ग में व्यय कराने की इच्छा से श्रेष्ठ 
ब्राह्मणों के द्वारा गोपराज नन्द बावा से गोवर्धन पूजा रूप गोयज्ञ कराया था । 


२४० ] तृतीय: स्कन्धः [ अ० २ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
वषंतीन्द्रे व्रजः  कोपाळूग्नमाने$तिविह्लूलः । 
हि गोत्रलीलातपत्रेय तातो भद्रानुगृह्हत्ा ॥३३॥ 
पदच्छद-- 
वर्षति इन्द्रे व्रजः कोपात्‌ , भग्नमाने अति विह्वलः । 
| गोत्र लीला आतपवेण, व्रातः भद्र अनुगह्हता ॥ 
शब्दाथं-- 
वर्षति ४. मूसलाधार वर्षा करने लगे योत्र दै. गोवर्धन पवेत को उठा कर 
इन्द्र ३. देवराज इन्द्र (उस समय) लीला ८. खेल-खेल में 
व्रजः १२. व्रजवासियों को आतपत्रेण. ७. छत्ते के समान 
कोपात्‌, २. क्रोध के कारण व्रातः १३. रक्षाकी थो 
भग्नमाने १. (उससे) मान भंग समझ कर भद्र ५. हे विदुर जी! (उस समय 
अति १०. बहुत भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) 
विह्ललः। ११. घबड़ाये हुये अनुगृह्हता ॥ ६. कृपा करके 


एलोकार्थ -उस कर्म से मान भंग समझ कर क्रोध के कारण देवराज इन्द्र उस समय मूसलाधार वर्षा करने 


लगे। हे 


विदूर जी ! उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कृपा करके छत्त के समान खेल-खेल में 


गोवधंन पर्वतं को उठा कर बहुत घबड़ाये हुये व्रजवासियों की रक्षा की थी । 


१ 
२. 
ककरः ३. 
द्‌. 


रजनी मुखम्‌ । ५. 


४. 


चतुस्तिशः श्लोकः 
शरच्छशिकरेमृष्टं मानयन्‌ रजनोमुखम्‌ । 
गायन्‌ कलपदं रेमे स्त्रीणां मण्डलमण्डनः ।।३४।। 


शरत्‌ शशि करें: मृष्टम्‌ , मानयन्‌ रजनो मुखम्‌ । 
गायम्‌ कल पदम्‌ रेमे, स्त्रोणाम्‌ मण्डल मण्डनः ॥ 


शरद्‌ ऋतु के गायन्‌ ८. गाते हुये (भगवान्‌ ने) 
चन्द्रमा की कल पदम्‌. ७. मनोहर गीत 

चाँदनी से रेमे, १२. रासलीला को थी 
चमकती स्त्रीणाम्‌ ८. स्त्रियों के 

सम्मान करते हुये (तथा) मण्डल १०. समूह को 

संध्या का मण्डनः ॥ १. सुशोभित किया था और 


श्लोकार्थ-शरद्‌ ऋतु के चन्द्रमा की चाँदनी से चमकती सन्ध्या का सम्मान करते हुये तथा मनोहर 
त हुये भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने स्त्रियों के समूह को सुशोभित किया था और रासलीला 
। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
विदुरोद्धवसंवादे द्वितीयः अध्यायः ॥२॥ 


उद्धव उवाच-- 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थे--- 
ततः, सः 
आगत्य 
पुरम्‌ 

स्व पित्रोः, 
चिकोषया 
शम्‌ 


व 


बलदेव 
संयुतः । 


दी मद NR ० 6 ND 


श्रीसऱद्वागंवतमहापुराणम्‌ 


ततोयः स्कन्धः 


( 
श्य न्नुस्तीस्यः अ्याय्यः 


ततः स आगत्य पुरं स्वपित्रोश्चिकीर्षया 


प्रथसः श्लोकः 


शं बलदेवसंयुतः । 


निपात्य तुद्भाद्रिपुयूथनाथं हतं व्यकर्षद्‌ व्यसुमोजसोर्व्याम्‌ ॥१॥ 
ततः सः आगत्य पुरम्‌ स्व पित्रोः, चिकीधंया शम्‌ बलदेव संयुतः । 
निपात्य तुड्भात्‌ रिपु यूथ नाथम्‌, हतम्‌ व्यकर्षद्‌ व्यसुम्‌ ओजसा उर्व्याम्‌ ॥ 


मथुरा पुरी में 


देने की इच्छां से 
सुख 


बलराम जी के 
. साथ 


उसके बाद, श्री कृष्ण 
पधारे (वहां पर उन्होंने) 


अपने माता-पिता को 


निपात्य १२. 
तुङ्गात्‌ ११. 
रिपु र्दः 
यूथ, नाथम 1०. 
हतम्‌ १३. 
व्यकषंत्‌ १६. 
व्यसुम्‌ १४. 


ओजसा, उर्व्याम्‌ १५. 


पटक कर 
ऊँचे मिहासन ने 
शत्रु 
समूह के, स्वामी कंस को 
मार डाला (तथा) 
घसीटा था 
(उसके) शव को 
बड़े जोर से, पृथ्वी पर 


श्लोकार्थ--उसके बाद भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने माता-पिता देवकी-वसुदेव को सुख देने की इच्छा से 
बलराम जी के साथ मथुरापुरी में पधारे | वहाँ पर उन्होंने शत्र्‌ समूह के स्वामी कंस को 
ऊँचे सिंहासन से पटक कर मार डाला तथा उसके शव को बड़े जोर से पृथ्वी पर घसीटा था। 


द्वितीयः श्लोकः 
सान्दीपनेः सकृत्प्रोक्तं ब्रह्माधीत्य सविस्तरम्‌ । 
तस्मै प्रादाद्वरं पुत्रं मृतं पञ्जजनोदरात्‌श।२॥ 


सान्दीपनेः सकृत्‌ प्रोक्तम्‌, ब्रह्म अधीत्य सविस्तरम्‌ । 
तस्मै प्रादात्‌ वरम्‌ पुत्रम्‌, मृतम्‌ पञ्चजन उदरात्‌ ॥ 


प्रोक्तम्‌ , 
ब्रह्म 

अधीत्य 
सविस्तरम्‌ । 


१. ( भगवान्‌ ने) सान्दीपनि तस्मै १२. 

मुनि के प्रादात्‌ १३. 
२. मात्र एक बार के वरम्‌ ७. 
३. उच्चारणसे पुत्रम्‌ , रद 
४. वेदका मृतम्‌ ८ 
६. अध्ययन कर लिया (तथा) पञ्चजन १०. 
५. साङ्गोपांग उदरात्‌ ॥ ११. 


उन्हें (जीवित रूप में) 
प्रदान किया था 

दक्षिणा के रूप में 

पुत्र को 

(उनके) मरे हुये 

पञ्चजन नामक राक्षस के 
पेट से निकाल कर 


श्लोकार्थ-- भगवान्‌ ने सान्दीपनि मुनि के मात्र एक बार उच्चारण से वेद का सांगोपांग अध्ययन कर 


लिया तथा दक्षिणा के रूप में उनके मरे 
कर उन्हें जीवित रूप में प्रदान किया 


३१ 


रे हुये पुत्र को पश्चजन नामक राक्षस के पेट से निकाल 


२४२ | तृतीयः स्कन्धः [ अ० ३ 
तृतीयः श्लोकः 
समाहुता भीष्मककन्यया ये, श्रियः सवर्णन बुभूषयेषाम्‌ । 
गान्धर्ववृत्त्या मिषतां स्वभागं, जह पदं मूध्नि दधत्सुपणः ।।३॥ 
पदच्छेद- समाहुताः भीष्मक कन्यया ये, श्रियः सवर्णेन बुभूषया एषाम्‌ । 
गान्धवं वृत्या मिषताम्‌ स्वभागम्‌, जह पदम्‌ सुध्नि दधत्‌ सुषणंः ॥ 
शब्दार्थ 
समाहुताः ६. बुलाया था वृत्त्या १३. विधि से (विवाह किया और) 
भोष्मक २. पिता भीष्मक की मिषताम्‌ ८. देखते-देखते 
कन्यया ३. पुत्री रुक्मिणी के साथ स्वभागम्‌, १४. अपनी, अंशभूता रुक्मिणी का 
ये, ५. जिन (शिशुपालादि)को जह्णे १५. अपहरण किया 
शरियः, सवर्णेन १. रुक्मिणी के, भाई रुक्मी ने पदम्‌ १०. पैर 
बुभूषया ४. विवाह कराने की इच्छा से मुध्नि ६. (उनके) मस्तक पर 
एषाम्‌ । ७. उनक दघत्‌ ११. ` रखकर (भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) 
गान्धवं १२. गान्धवं सुपणंः॥ १६ (जैसे) गरुड (अमृत कलश 
हर लिये थे) 


श्लोकार्थ--रुक्मिणी के भाई रुक्मी ने पिता भीष्मक की पुत्री रुक्मिणी के साथ विवाह कराने की इच्छा 
, से जिन शिशुपालादि को बुलाया था, उनके देखते-देखते उनके मस्तक पर पैर रख कर 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने गान्धर्वं विधि से विवाह किया और अपनी अंश भूता रुक्मिणी जी का 

अपहरण किया । जैसे गरुड अमृत कलश हर लिये थे । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
ककुद्मतः 
अविद्धनसः 
दमित्वा, 
स्वयंवरे 
नाग्नजितोम्‌ 
उवाह । 

तद्‌ 
भग्नमानान्‌ 


© 
चतुथः श्लोकः 
ककुद्मतोऽविद्धनसो दमित्वा, स्वयंवरे नाग्नजितीमुवाह । 
तङूग्नमानानपि गृध्यतोऽज्ञाञ्जघ्नेऽक्षतः शस्त्र भृतः स्वशस्त्रे: ॥४॥ 


ककुद्मटः अविद्धनसः दमित्वा, स्वयंवरे नाग्नजितोम्‌ उवाह, 
तद्‌ भग्नमानान्‌ अपि गृध्यतः अज्ञान्‌, जघ्ने अक्षतः शस्त्र भृतः स्व शस्त्रैः ॥ 


३. ऊँची डीलवाले (बलों )को अपि १०. तथा 

२. बिना नथे गृध्यतः ६. छीनने को इच्छा वाले 
४. नाथ कर (भगवान्‌ श्रीकृष्णने) अज्ञान १२. मूर्ख राजाओं को 

१. स्वयंवर में जघ्ने १६. मार डाला था 

५. नाग्नजिती (सत्या) क साथ अक्षतः १३. स्वयं विना घायल हुये 
६. विवाह कियाथा शस्त्रभृतः ११. शस्त्रधारो 

७. उससे स्व १४. अपने 

८. मान भङ्ग होने के कारण शस्त्रे: ॥ १५. शस्त्रोंसे 


इलोक।थे--स्वयंवर में बिना नथे ऊंची डील वाले सात बलों को नाथ कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने साग्न- 
जिती (सत्या) के साथ विवाह किया था । उससे मान भङ्ग होने के कारण छीनने की इच्छा 
वाले. तथा शस्त्रधारी मूर्ख राजाओं को स्वयं बिना घायल हुये अपने शस्तों से मार डाला था। 


अ० ३ ] 


श्रीमद्भागवते 


[ २४३ 


प्रभुः 
ग्राम्यः, इव 
प्रियायाः, 
विधित्सुः 
आच्छेत्‌ 

चु तरुम्‌ 
यद्‌, अर्थे । 


शलोकार्थ-विलासी पुरुष के समान्‌ 
लिये कल्पवृक्ष उठा लाये 
आक्रमण कर दिया, 


दृष्ट्वा 


सुनाभ, उन्मथितम्‌ ६. 
८, 


इलोकाथे--युद्ध में अपने 


धरिव्या । 


४ 
र 
१ 
३. 
५. 
द 
७ 
द्‌ 


आमन्त्रितस्तत्तूनयाय शेषं, दत्त्वा 


पञ्चमः श्लोकः 
प्रियं प्रभुर्ग्राम्य इव प्रियाया, विधित्सुराच्छंद्‌ द्युतरु यदर्थं । 


वज्त्र याद्रवत्तं सगणो रुषान्धः, क्रीडामृगो न्‌नमयं वधूनाम्‌ ॥५॥ 
प्रियम्‌ प्रभुः ग्राम्यः इव प्रियायाः, विधित्सुः आर्च्छत्‌ द्युतरुम्‌ यद्‌ अर्थ । 
बच्चो आद्रवत्‌ तम्‌ सगणः रुषा अन्धः, क्रीडामृगः नूनम्‌ अयम्‌ वधूनाम्‌ ।। 


प्रसन्न 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
विलासी पुरुष के, समान 
सत्यभामा को 

करने की इच्छा से 

उडा लाये (उस समय) 
कल्प वृक्ष 

उनके, लिये 


वज्त्री 
आद्रवत्‌ 
तम 

सगणः 

रुषा, अन्धः, 
क्रो डामृगः 
"तम 

0000 
वधूनाम्‌ ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
सुतं मृधे खं वपुषा ग्रसन्तं, दुष्ट्वा सुनाभोन्मथितं धरित्या । 


१०. 
१३. 
१२. 
११. 
दे. 
१७. 
१५. 
१४. 
१६७ : 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सत्यभामा को प्रसन्न करने की इच्छा से उनके 


थे। उस समय क्रोध से अन्धा होकर इन्द्र ने सेना क्रे साथ उनके ऊपर 
क्योंकि यह निश्चय ही अपनी स्त्रियों का खिलौना बना हुआ था । 


इन्द्र ने 

आक्रमण कर दिया 
उनके ऊपर 

सेना के साथ 

क्रोध से, अन्धा होकर 
खिलौना बना हुआ था 
निश्चय ही 

(क्योंकि) यह 

अपनी स्त्रियों का 


तदन्तःपुरमाविवेश:॥ ६॥ 


सृतम्‌ मृधे खम्‌ वपुषा ग्रसन्तम्‌, दृष्ट्वा सुनाभ उन्मथितम्‌ धरिव्या;। 
आमन्त्रितः तत्‌ तनयाय शेषम्‌, दत्त्वा तद्‌ अन्तःपुरम्‌ आविवेश ॥ 


ने प्रार्थना 


GPS 


पुत्र 

युद्ध में 

आकाश को 

(अपने) शरीर से 

ढक देने वाले 

देख कर 

भौमासुर को, मारा गया 
पृथ्वी ने 


आमन्त्रितः 
तत्‌ 

तनयाय 
शेषम्‌, 
दत्त्वा 

तद्‌ 

अन्तः पुरम्‌ 
आविवेश ॥ 


९. 
१०. 
११. 
१२. 
१३. 
१४. 


१५. 


१६. 


प्राथेना की (तदनन्तर) 
(भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) उसके 
पुत्र (भगदत्त) को 

बचा हुआ राज्य 

देकर 

उसके 

रनिवास में 

प्रवेश किया था 


शरीर से आकाश को ढक देने वाले पुत्र भौमासुर को मारा गया देखकर पृथ्वी 


की थो । तदनन्तर भगवान्‌ श्री कृष्ण ने उसके पुत्र भगदत्त को बचा हुआ राज्य 
देकर उसके रनिवास में प्रवेश किया था । 


आते, बन्धुम्‌ । ६. 


२४४ ] तृतीय: स्कन्धः [ अ° ३ 
सप्तमः श्लोकः 

सत्राहृतास्ता नरदेवकन्याः, कुजेन दृष्ट्वा हरिमातंबन्धुम्‌ । 

उत्थाय सद्यो जगृहुः प्रहषं-त्रीडानुरागप्रहितावलोकंः ॥७॥ 
-पदच्छेद-- 

तत्र आहूताः ताः नरदेव कन्याः, कुजेन दुष्ट्वा हरिम्‌ आतं बन्धुम्‌ । 

उत्याय सद्यः जगृहुः प्रहर्ष, ब्रीडा अनुराग प्रहित अवसोकंः॥। 
शब्दार्थ 
तत्र १. वहाँ पर उत्थाय ८. खड़ी होकर 
आहूताः, ताः ३. हर कर लाई गईं, उन सद्यः १५. तत्काल (पति रूप में) 
नरदेव ४. राजाओं की जगृहुः १६. वरण कर लिया 
कन्याः, ५. कृमारियोंने प्रहषं, १०. महान्‌ हर्ष 
कुजेन २. भौमासुर के द्वारा ब्रीडा ११. लज्जा (और) 
दृष्ट्या ८. देखा तथा अनुराग १२. प्रेम 
हरिम्‌ ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को प्रहित १३. पूर्ण 

दुःखियों के, सहायक अवलोक: ॥ १४.. चितवन से (उनका) 


श्लोकार्थ-वहाँ पर भौमासुर के द्वारा हर कर लाई गई उन राजाओं की कुमारियों ने दुःखियों के 
सहायक भगवान्‌ श्रीकृष्ण को देखा तथा खड़ी होकर महान्‌ हर्ष, लज्जा और प्रेमपूर्ण 


चितवन से उनका तत्काल पतिरूप में वरण कर लिया । 


अष्टमः!श्लोक: 
आसां मुहूतं एकस्मिन्नानागारेषु योषिताम्‌ । 


सविधं जगृहे पाणीननुरूपः 
पदच्छेद 

आसाम्‌ मुहुर्त एकस्मिन्‌, नाना आगारेषु योषिताम्‌ । 

सविधम्‌ जगृहे पाणीन्‌, अनुरूपः स्व मायया ॥ 
शब्दार्थ-- 
आसाम्‌ ८. इन प्विधम्‌ १०. 
मुहूतं ७. शुभ-समय में जगृहे १२. 
एकस्मिन्‌, ६. एकही पाणीन्‌ , ११. 
नाना ४. .(भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) अनेक अनुरूपः ३. 
आगारेषु ५. महलों में स्व १. 
योषिताम्‌। ८. राजकुमारियों का मायया ॥ २. 


"हस्वमायया ॥८॥ 


विधिपूर्वक 

ग्रहण किया था 
पाणि 

अनेक रूप होकर 
अपनी 

माया से 


इलोकार्थ--अपनी माया से अनेक रूप हो कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अनेक महलों में एक ही शुभ-समय में 
इन राजकुमारियों का विधिपूर्वक पाणिग्रहण किया था । 


अ० ३] श्रीमद्भागवते [ २४५ 
नवमः श्लोकः 
तास्वपत्यान्यजनयदात्मतुल्यानि सर्वतः । 
एकंकस्यां दश दश प्रकृतेविबुभूषया ॥॥5॥। 
पदच्छेद 
तासु अपत्यानि अजनयत्‌, आत्म तुल्यानि स्वतः । 
एकंकस्याम्‌ दश दश, प्रकृतेः विबुभुषया ॥। 
शब्दार्थ 
तासु ३. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) उन स्वतः । ५. सभी तरह से 
अपत्यानि द. पुत्र एकंकस्याम्‌ ४. प्रत्येक स्त्रियों के गर्भ से 
अजनयत्‌, १०. उत्पन्न किये दश-दश, ८. दस-दस 
आत्म ६, अपने प्रकृतेः १. अपनी लीला का 
तुल्यानि ७. समान विबुभुषया ।। २. विस्तार करने की इच्छा से 


शलोकार्थ-अपनी लीला का विस्तार करने की इच्छा से भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन प्रत्येक! स्त्रियों के गर्भ से 
-सभी तरह अपने समान दस-दस पुत्र उत्पन्न किये । 


पदच्छेद 
०शब्दार्थ-- 

काल १, 
मागध २. 
शाल्व ३. 
आदीन्‌, ४. 
अनीकः ५, 
रुन्धतः ७. 
पुरम्‌ । ६, 


दशमः श्लोकः 


कालमागधशाल्वादीननीकं रुन्धतः पुरम्‌ । 
अजीघनत्स्वयं दिव्यं स्वपंसां तेज आदिशत्‌ ॥१०॥ 


काल ,मागध शाल्व आदीन्‌, अनीकः 'रुन्धतः पुरम्‌ । 
अजीघनत्‌ स्वयम्‌ दिव्यम्‌, स्व पुंसाम्‌ तेजः आदिशत्‌ ॥ 


काल यवन अजीघनत्‌ १३. मरवाया था 
जरासन्ध (और) स्वयम, ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
शाल्व दिव्यम , १०. अलौकिक 

इत्यादि राजाओं की स्वपुंसाम्‌ ८. अपने लोगों को 
सेनाओं के द्वारा तेजः ११. शक्तिं 

घेरे जाने पर आदिशत्‌ ॥ १२. देकर (उन्हें) 


मथुरा और द्वारकापुरी के 


शलोकार्थ--काल यवन, जरासन्ध और शाल्व इत्यादि राजाओं की सेनाओं के द्वारा मथरा और द्वारका 
पुरी के घेरे जाने पर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपने लोगों को. अलौकिक शक्ति देकर उ" 
मरवाया था । 
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एकादशः श्लोकः 
शम्बरं द्विविदं बाण मुरं बल्वलमेव च। 
अन्यांश्च दन्तवक्त्रादीनवधीत्कांश्च घातयत्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 

शम्बरम्‌ द्विविदम्‌ बाणम्‌, मुरम्‌ बल्वलम्‌ एव च। 

अन्यान्‌ च दन्तवबत्र आदीन्‌, अवधोत्‌ कान्‌ च घातयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
शम्धरम्‌ १. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) शम्बर अन्यान्‌ 5. दूसरे 
द्विविदम्‌ २. द्विविद च ८. और 
बाणम्‌, ३. बाण दन्तवक्त्र १०. दन्तवक्त्र 
मुरम्‌ ४. मुर आदीन्‌, ११. इत्यादि दुष्टों को 
बल्वलम्‌ ५. बल्वल अवधोत्‌ १२. स्वयं मारा था 
एव ७. इसी प्रकार कान्‌ १४. कुछ को (दूसरों से) 
च। ६. तथा च १३. और 

घातयत्‌ ॥ १५. मरवाया था 


शलोकाथं--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने शम्बर, द्विविद, बाण, मुर, बल्वल तथा इसी प्रकार और दूसरे दन्तवक्त्र 
इत्यादि दुष्टों को स्वयं मारा था और कुछ को दूसरों से मरवाया था । 


द्वादशः श्लोकः 


अथ ते ्रातृपुत्राणां पक्षयोः पतितान्नृपान्‌ । 
चचाल भुः कुरुक्षेत्र !येषामापततां बलेः॥१२॥ 


पदच्छेद-- 

अथ ते श्यात्‌ पुत्राणाम्‌, पक्षयोः पतितान्‌ नृपान्‌ । 

चचाल भूः कुरुक्षेत्रम्‌, येषाम आपतताम्‌ बलं: ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. इसके बाद चचाल १३. डगमगाने लगी थी 
ते २. (उन्होंने) आपके षुः १२. पृथ्वी 
भ्रातृ ३. भाई धृतराष्ट्र ओर पाण्डु के कुरुक्षेत्रम्‌ ८. कुरुक्षेत्र में 
पुत्राणाम्‌, ४. पुत्रों का येषाम्‌ १०. जिन (राजाओं) के 
पक्षयोः ५. पक्ष लेकर आपतताम्‌ ११. आने पर 
पतितान्‌ ६. आये हुये बलेः ॥। &. (अपनी) सेना के साथ 
नुपान्‌ । ७. राजाओं को (मरवाया था) 


इलोकार्थ--उसके बाद उन्होंने आपके भाई धृतराष्ट्र और पाण्डु के पुत्रों का पक्ष लेकर आये हुये 
राजाओं को मरवाया था । कुरुक्षेत्र में अपनी सेना के साथ जिन राजाओं के आने पर पृथ्वी 
डगमगाने लगी थी । 
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त्रयोदशः श्लोकः 


स कणंदुश्शासनसोबलानां, कुमन्त्रपाकेन हतश्नियायुषम्‌ । 

सुयोधनं सानुचरं शयानं, भग्नोरुमूर्व्या न ननन्द पश्यन्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद सः कर्ण दुःशासन सोबलानाम्‌, कुमन्त्र पाकेन हत थी आयुषम्‌ । 

सुयोधनम्‌ स अनुचरम्‌ शयानम्‌, भग्न उरुम्‌ उर्व्याम्‌ न ननन्द पश्यन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सः १५. वे (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) सुयोधनम्‌ ८. दुर्योधन को ४ 
कर्ण १. कर्ण स अनुचरम्‌ ११. (अपने) साथियों के सा 
दुःशासन २. दुःशासन (और) शयानम्‌, १३. मरा पड़ा 

सोबलानाम्‌, ३. शकुनि की भग्न १०. टूट जाने से 

कुमन्त्र, पाकेन ४. दुष्ट सलाह के, फलस्वरूप उरम्‌ &. जाँघके 

हत ७. नष्ट हो चुकी थी (उस) उर्व्याम्‌ १२. पृथ्वी पर 

श्री ५. जिसकी शोभा ओर न, ननन्द १६. नहीं, सन्तुष्ट हुये थे 
आयुषम्‌ । ६. आयु पश्यन्‌ । १४. देखकर (भो) 


शलोकार्थ--करणे, दुःशासन और शकुनि की दुष्ट सलाह के फलस्वरूप जिसकी शोभा और आयु नष्ट हो 
चुकी थी, उस दुर्योधन को जाँघ के टूट जाने से अपने साथियों के साथ पृथ्वी पर मरा पड़ा 
देख कर भी वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण सन्तुष्ट नहीं हुये थ । 


चर्तृदशः श्लोकः 
कियान्‌ भुवोऽयं क्षपितोरुभारो, यद्द्रोणभीष्मार्जुनभीममूलंः । 
अष्टादशाक्षोहिणिको मदंशे--रास्ते बलं दुविषहं यदूनाम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद कियान्‌ भुवः अयम्‌ क्षपित,उरु भारः, यद्‌ द्रोण भीष्म अर्जुन भोम मूलः । 
अष्टादश अक्षोहिणिकः मद्‌ अंशेः, आस्ते बलम्‌ दुविषहम्‌ यदूनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कियान्‌ १०. (यह) कितना है ? (क्योंकि) अष्टादश ५. अठारह 

भुवः ७. पृथ्वी का अक्षौहिणिकः ६. अक्षौहिणी सेना रूप 
अयम्‌ ५. यह मद्‌ ११. मेरे 

क्षपित ६. नष्ट हुआ है अंशेः, १२. अंश से उत्पन्न 

उरु, भारः, ८. भारी, बोझ आस्ते १६. बचा ही है 

यद्‌ ३. जो बलम्‌ १५. दल (तो अभी) 
द्रोण, भीष्म १. द्रोण, भीष्म दुविषहम्‌ १४. असहनीय 
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अजुन भौम मुलेः २. अर्जुन (और), भीम के द्वारा यदूनाम्‌॥ १३. यादवों का 
श्लोकार्थ--भगवान्‌ ने सोचा कि द्रोण, भीष्म, अर्जुन और भीम के द्वारा जो यह अठारह अक्षौहिणी 


सेना रूप पृथ्वी का भारी बोझ नष्ट हुआ है, यह कितना है? क्योंकि मेरे अंश से उत्पन्न 
यादवों का असहनीय दल तो अभी बचा ही है । | 
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पञ्चदशः श्लोकः 


[ अ० ३ 


मिथो यदेषां भविता विवादों, मध्वामदातास्रविलोचनानाम्‌ । 
नेषां वधोपाय इयानतोऽन्यो मय्युद्यतेऽन्तदंधते स्वयं स्म ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 

मिथः यदा एषाम्‌ भविता विवादः, मधु आमद आतास्र विलोचनानाम्‌ । 

न एषाम्‌ बध उपायः इयान्‌ अतः अन्यः, मयि उद्यते अन्तर्दधते स्वयम्‌ स्म ॥ 
शब्दार्थ 
मियः ६. आपस में न १३. नहीं है (उस समय) 
यदा ५. जब एषाम्‌, वध १०. इनके, विनाश का 
एषाम्‌ ४. इन (यादवों) का उपायः ११. कारण होगा 
भविता ८. होगा इयान्‌ द. यही 
विवादः, ७. कलह अतः, अन्यः, १२. इसके, अतिरिक्त और कारण 
मध, आमद १. शराब क॑ नशे से मयि, उद्यते १४. मेरे, संकल्प मात्र से 
आताम्र २. लाल अम्तदेंधते १६. अन्तर्धान हो जायेंगे 
बिलोचनानाम्‌। ३. आंखों वाले स्वयम्‌ , स्म॥ १५, अपने आप, ही 


एलोकार्थ--शराब के नशे से लाल आँखो वाले इन यादवों का जब आपस में कलह होगा, यही इनके 
विनाश का कारण होगा, इसके अतिरिक्त और कारण नहीं है। उस समय ये यादव मेरे 


संकल्प मात्र से अपने आप ही अन्तर्धान हो जायेंगे । 


षोडशः श्लोकः 


एवं सञ्चिन्त्य भगवान्‌ स्वराज्ये स्थाप्य धर्मजम्‌ । 
नन्दयामास सुहृदः साधूनां वत्मं दर्शयन्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 

एवम्‌ सञ्चिन्त्य भगवान्‌ , स्वराज्ये स्थाप्य धर्मजम्‌ । 

नन्दयामास सुहृदः, साधूनाम्‌ वर्त्म दर्शयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. ऐसा नन्दयामास ११. आनन्दित किया था 
सञ्चिन्त्य २. विचार कर सुहृदः, १०. सम्वन्धियों को 
भगवान्‌, ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने साधूनाम ७. महात्माओं का 
स्वराज्ये ५. अपने राज्य में वत्मे ८. मार्ग 
स्थाप्य ६. प्रतिष्ठित किया (तथा) वर्शयन्‌ ॥। ६. दिखाते हुये 
धर्मजम्‌ । ४. धर्मराज युधिष्ठर को 


श्लोकार्थ--ऐसा विचार कर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने धर्मराज युधिष्ठर को अपने राज्य में प्रतिष्ठित किया 
तथा महात्माओं का मार्गे दिखाते हुये सम्बन्धियों को आनन्दित किया था । 


अ० ३ ] श्रीमद्भागवते [२४६ 
सप्तदशः श्लोकः 

उत्तरायां धृतः पुरोर्वशः साध्वभिमन्युना । 

स बे द्रोण्यस्त्रसंछि्तः पुनभंगबता धृतः ॥१७॥ 
पदच्छेद 

उत्तरायाम्‌ धृतः पुरोः, वंशः साधु अभिमन्युना । 

सः बे द्रौणि अस्त्र संछिन्नः, पुनः भगवता धृतः ॥ 
शब्दार्थ 
उत्तरायाम्‌ २. उत्तरा के गभं में वै ११. किन्तु 
धृतः ६. बीज स्थापित किया था द्रौणि ८. अश्वत्थामा के 
पुरोः, ३. पुरु अस्त्र ६. ब्रह्मास्त्र से 
वंशः ४. वंश का (जो) संछिन्नः, १०. नष्ट होगया था 
साधु ५. सुन्दर पुनः १३. (उसे) फिर से 
अभिमन्युना । १. अभिमन्यु ने भगवता १२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
सः वह्‌ धृतः ।। १४. बचा लिया 


श्लोकार्थ--अभिमन्यु ने उत्तरा के गर्भ में पुरुवंश का जो सुन्दर बीज स्थापित किया था, वह अश्वत्थामा 
के ब्रह्मास्त्र से नष्ट हो गया था; किन्तु भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उसे फिर से बचा लिया। 


श्‌ 
र्‌ 
४. 
त्रिभिः ३. 
१ 
द्‌ 


अष्टादशः श्लोकः 


अयाजयद्धर्मसुतमश्वमेधे स्त्रिभिविभुः 
सोऽपि क्ष्मामनुजे रक्षन्‌ रेमे क्कृष्णमनुव्रतः ॥१८॥ 


अयाजयत्‌ धमंसतम्‌, अश्वमेधः त्रिभिः विभः । 
रुः अपि क्ष्माम्‌ अनुज: रक्षन्‌, रेमे कृष्णम अनव्रतः ॥ 


.` यज्ञ कराये थे अपि ७. भी 
धर्मराज युधिष्ठिर से क्ष्माम्‌ ११. पृथ्वी की 
अश्वमेध अनुजेः, १०. भाइयों के साथ 
तीन. रक्षन्‌ १२. रक्षा करते - हुये 
भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने रेमे १३. आनन्द से रहने लगे 
वे युधिष्ठिर कृष्णम्‌ ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
अतुत्रतः॥ दे. अनुगामी होकर 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने धर्मराज युधिष्ठिर से तीन अश्वमेध यज्ञ कराये थे। वे युधिष्ठर भी 
! भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अनुगामी होकर भाइयों के साथ पृथ्वी की रक्षा करते हुये आनन्द.से 
रहने लगे। 


३२ 
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एकोनविंशः श्लोकः 


भगवानपि विश्वात्मा लोकवेदपथानुगः । 
कामान्‌ सिषेवे द्वावत्यामसक्तः सांख्यमास्थितः॥१४॥ 


पदच्छेद-- 
भगवान्‌ अपि विश्व आत्मा; लोक वेद पथ अनुगः । 
कामान्‌ सिषेवे द्वार्वत्याम्‌, असक्तः सांख्यम्‌ आस्थितः ॥। 
शब्दाथ--- 
भगवान्‌ डे. भगवान्‌ श्री कृष्ण अनुगः । ८. पालन करते हुये 
अपि ४. भी कामान्‌ १०. सभी भोगों को 
विश्व १. सबकी सिषेवे ११. भोगे (किन्तु) 
आत्मा, २. आत्मा द्वावेत्याम) 5. द्वारकापुरी में रह्‌ कर 
लोक ५. सोक और असक्तः १४. आसक्त नहीं हुये 
वेद ६. वेद की सांख्यम्‌ १२. ज्ञानमार्ग में 
पथ ७. मर्यादाका आस्थितः ।। १३. स्थिति रहने से (वे उनमें) 


एलोकार्थ--सबकी आत्मा भगवान्‌ श्रोकृष्ण भी लोक और वेद की मर्यादा का पालन करते हुये द्वारकापुरी 
में रह कर सभी भोगों को भोगे, किन्तु ज्ञानमागँ में स्थित रहने से वे उनमें आसक्त नहीं हुये । 
विशः श्लोकः 
स्निग्धस्मितावलोकेन वाचा: पोयूषकल्पया*। 
चरित्रेणानवद्येन श्रीनिकेतेन चात्ममा^॥।२०॥ 


पदच्छेद 
स्निग्ध स्मित अवलोकेन, वाचा :पोयुष?कल्पया । 
चरित्रेण अनवद्य, श्रीनिकेतेन च आत्मना ।। 
शब्दार्थ 
स्निग्ध १. (भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने) मधुर चरित्रेण ८. चरित्र 
स्मित २. मुसकान अनवद्येन, ७. निर्मल 
अवलोकेन, ३२. मनोहर चितवन श्री १०. शोभा का 
वाचा ६. वाणी निक्केतेन ११. निवास स्थान 
पीयूष ४. सुधा च द. और 
कल्पया । ५. मयी आत्मना ॥ १२. अपने श्री विग्रह से (सबको 


आनन्दित किया था ) 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ श्री कृष्ण ने मधुर मुसकान, मनोहर चितवन, सुधामयी वाणी, निर्मल चरित्र 
और शोभा का निवास स्थान अपने श्रीविग्रह से सबको आनन्दित किया था । 


अ० ३] श्रीमद्धागवते [ २५१ 
एर्कावशः श्लोकः 
इमं लोकममुं चेव रमयन्‌ सुतरां यदुन्‌ । 
रेमे क्षणदया दत्तक्षणस्त्रोक्षणसोहुदः ॥२१॥ 
पदच्छेद 
इमम्‌ लोकम अमुम्‌ च एव, रमयन्‌ सुतराम्‌ यदून्‌ । 
रेमे क्षणदया दत्त, क्षण स्त्री क्षण सौहूदः ॥ 
शब्दार्थ 
इमम्‌ १. ( उन्होंने श्रीविग्रह से) इस यदून्‌ । ७. यादवोंको 
लोकम्‌ २. लोक रेमे १४. विहार किया 
अमुम्‌ ४. परलोक को क्षणदया ८. रात्तिमें 
च ३. और दत्त, १३. देते हुये 
एव, ५. तथा क्षण १२. आनन्द 
रमयन्‌ ८. आनन्दित करते हुये (एवम्‌) स्त्री, क्षण १०. अपनी पत्नियों को, क्षणिक 
सुतराम्‌ ६. विशेष रूप से सौहूदः॥ ११. सुखका 


श्लोकार्थ-उन्होंने अपने श्रीविग्रह सेइइस लोक और परलोक को तथा विशेष रूप से यादवों को आनन्दित 
करते हुये एवम्‌ राति में अपनी पत्नियों को क्षणिक सुख का आनन्द देते हुये विहार किया । 


पदच्छेद--. 


शब्दाथ-- 


तस्य श्‌. 
एवम्‌ १. 
रममाणस्य, ४. 
संवत्सर गणान्‌' ३. 


बहून्‌ । २. 


द्वाविशः श्लोकः 


तस्येवं रममाणस्य संवत्सरगणान्‌ बहून्‌ । 
गृहमेधेषु योगेषु विरागः समजायत ॥२२॥ 


तस्थ एवम्‌ रममाणस्य, संवत्सर गणान्‌ बहून्‌ । 
गृहमेधेषु योगेषु, विरागः समजायत ॥ 


उन्हें गृहमेधेषु ६. गृहस्थ आश्रम के 
इस प्रकार योगेषु, ७. भोग पदार्थो से 
विहार करते-करते विरागः ८. वैराग्य 

वर्षों तक समजायत ॥ ८. उत्पन्न हो गया 
बहुत 


शलोकाथं- इस प्रकार बहुत वर्षों तक विहार करते-करते उन्हें गृहस्थ आश्रम के भोग पदार्थों से बैराग्य 
उत्पन्न हो गया । 


२५२ ] 


स्वयम्‌ 


४. 
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त्रयोविशः श्लोकः 


देवाधीनेषु कामेषु देवाधीनः स्वयं पुमान्‌ । 
योगेश्वरमनुव्रतः ॥२३॥। 


को विस्रम्भेत योगेन 


देव अधीनेषु कामेषु, देव अधीनः स्वयम्‌ पुमान्‌ । 
कः विस्रम्भेत योगेन, योगेश्वरम्‌ अनुक्तः ।। 


भगवान्‌ के 
वश में हैं (तथा) 
सारे भोग पदार्थ 
भगवान्‌ के 
वश में है (अतः) 
अपने आप 


पुमान्‌ । श्‌. 
कः ११. 
विस्रम्भेत १२. 
योगेन, 5. 
योगेश्वरम्‌ दै 
अनुव्रतः ॥। १०. 


[ अ० ३ 


जीव (भो) 

कौन व्यक्ति (भोग पदार्थों) में 
विश्वास कर सकता है 

भक्ति योग के द्वारा 
योगिराज श्रीकृष्ण का 
अनुगमन करने वाला 


एलोकार्थ--सारे भोग पदार्थ भगवान्‌ के वश में हैं तथा अपने आप जीव भी भगवान्‌ के वश में है, अतः 
भक्ति योग के द्वारा योगिराज श्रीकृष्ण का अनुगमन करने वाला कौन व्यक्ति भोग पदार्थों 


में विश्वास कर सकता है ? 


र 
१. 
६. 
३ 
४ 
१ 


चतुविशः श्लोकः 


पुर्या 
कोपिता 


पुर्याम्‌ कदाचित्‌ क्रोडऱ्हूः, यदु भोज कुमारकंः। 
कोपिताः मुनयः शेपुः, भगवत्‌ मत कोविदाः ॥। 


द्वारका पुरी में, 
एक बार 
खेल-खेल में 
यदुकुल और 
भोजवंश के 
बालकों ने 


मनय 0१ 


कोपिताः व. 
मुनयः ७. 
शेपुः, १२. 
भगवत्‌ दे. 
मत १०. 
कोविदा: ॥ ११. 


कदाचित्क्रोडऱ्हियेदुभोजकुमारकः । 
शेपुभंगवन्मतकोविदाः 


॥२४॥ 


क्रुद्ध कर दिया (जिससे) 
ऋषियों को 
शाप दे डाला 
भगवान्‌ की 
इच्छा को 
जानने वाले (उन ऋषियों 
ने उन्हे) 


श्लोकार्थ--एकबार द्वारका पुरी में यदुकुल ओरं भोज वंश के बालकों ने खेल-खेल में ऋषियों को क्रुद्ध 
कर दिया था, जिससे भगवान्‌ की इच्छा को जानने वाले उन ऋषियों ने उन्हे शाप दे डाला। 


अ० ३ ] श्रीमद्भागवते | [ २५३ 


पर्ञ्चावशः श्लोकः 


ततः कतिपयेर्मासंव्‌ ष्णभोजान्धकादयः । 
ययुः प्रभासं संहृष्टा रथेदेवविमोहिताः ॥२५॥ 


पदच्छेद 

ततः कतिपयेः मासः, वृष्णि भोज अन्धक आदयः । 

ययुः प्रभासम्‌ संहुष्टाः, रथैः देव विमोहिताः ॥ 
शब्दा्थ--. 
ततः १. तदनन्तर ययुः १३. गये 
कतिपयेः २. कुछ प्रभासम्‌ १२. प्रभास क्षेत्र में 
मासेः, ३. महोनों के बाद संहृष्टाः, १०. प्रसन्न होकर 
वृष्णि ६. वृष्णि रथः ११. रथों से 
भोज ७. भोज (और) देव ४. भाग्य वश 
अन्धक ८. अन्धक वंश के बिमोहिताः॥ ५. मोहित हुये 
आदयः । ८. यादव गण 


श्लोकार्थ-तदनन्तर कुछ महीनों के बाद भाग्यवश मोहित हुये वृष्णि, भोज और अन्धक वंश के यादव 
गण प्रसन्न होकर रथों से प्रभास क्षेत्र में गये । 


षड्विशः श्लोकः 
तत्र स्नात्वा पितुन्देवानुषींश्चेव तदम्भसा । 
तर्पयित्वाथ विप्रेभ्यो गावो बहुगुणा ददुः ॥२६॥ 


पदच्छेद 
तत्र स्नात्वा पितुन्‌ देवान्‌, ऋषोन्‌ च एव तद्‌ अम्भसा । 
तपयित्वा अथ विप्रेभ्यः, गावः बहुगुणाः ददुः॥ 
शब्दार्थ 
तत्र १. (उन्होंने) वहाँ पर अम्भसा । ४. जलसे 
स्नात्वा २. स्नान करके तर्पयित्वा १०. तर्पण किया 
बुन्‌ ५. पितरों अथ ११. तथा 
देवान्‌, ६. देवताओं विप्रेभ्यः, १२. ब्राह्मणों को 
ऋषीन्‌, ८. ऋषियों का गावः १४. गायों का 
च ७. और बहुगुणाः १३. उत्तम 
एव ठ. भी ददुः ॥ १५. दान दिया 
तद्‌ ३. उसके 


इलोकार्थ-उन्होंने वहाँ पर स्नान करके उसके जल से पितरों, देवताओं और ऋषियों का भी तर्पण 
किया तथा ब्राह्मणों को उत्तम गायों का दान दिया । 


२५४ ] तृतीयः स्कन्धः 


सप्तविशः श्लोकः 


[ अ० ३ 


हिरण्यं रजतं शय्यां वासांस्यजिनकम्बलान्‌ । 


यानं रथानिभान्‌ कन्या धरां वृत्तिकरीमपि ॥२७॥ 

पदच्छेद-- हिरण्यम्‌ रजतम्‌ शय्याम्‌, वासांसि अजिन कम्बलान्‌ । 

यानम्‌ रथान्‌ इभान्‌ कन्याः, धराम्‌ वृत्ति करोम्‌ अपि॥ 
शब्दार्थ 
हिरण्यम्‌ १. (ब्राह्मणों को ) सोना रथान्‌ ८. रथ 
रजतम्‌ २. चाँदी इभान्‌ ८. हाथी 
शय्याम्‌, ३. पलंग कन्याः, १०. कन्याये 
वासांसि ४. वस्त्र धराम्‌ १४. भुमि का (दान दिया) 
अजिन ५. मृगचर्म वृत्ति १२. जीविका 
कम्बलान्‌ ६. कम्बल करोम्‌ १३. चला सकने वाली 
यानम्‌ ७. पालकी अपि ॥ ११. तथा 


एलोकार्थ --यादवों ने ब्राह्मणों को सोना, चाँदी, पलंग, बस्त्र, मृगचमं, 
कन्यायें तथा जीविका चला सकने वाली भूमि का दान दिया । 


अष्टाविशः श्लोकः 


कम्बल, पालकी, रथ, हाथी, 


अन्नं चोरुरसं तेभ्यो दत्त्वा भगवदर्पणम्‌ । 


गोविप्रार्थासवः शुराः प्रणेमुर्भुवि मूर्धभिः ॥२८॥ 
पदच्छेद अन्नम्‌ च उरु रसम्‌ तेभ्यः, दत्त्वा भगवत्‌ अर्पणम्‌ । 

गो विप्र अर्थं असवः शुराः, प्रणेमुः भुवि मूर्धभिः ! 
शब्दाथ-- 
अन्नम्‌ ४. अन्न गो ८. गऊ (और) 
च १. तथा (उन्होंने) विप्र १०. ब्राह्मणों के 
उरु २. नाना प्रकार का अर्थ ११. निमित्त 
रसम्‌ ३. सरस असवः १२. जीने वाले 
तेभ्यः, ७. उन ब्राह्मणों को शुराः, १३. वीर (यादवों ने) 
दत्त्वा ८. दिया (तदनन्तर) प्रणेमुः १६. प्रणाम किया 
भगवत्‌ ५. भगवान्‌ को भवि १४. पृथ्वी पर 
अर्पणम्‌ । ६. समर्पित किया (और) मूर्धभिः ॥ १५. मस्तक टेककर 


शलोकार्थ-तथा उन्होंने नाना प्रकार का सरस अन्न भगवान्‌ को समर्पित 


किया और उन ब्राह्मणों को 


दिया । तदनन्तर गऊ और ब्राह्मणों के निमित्त जीने वाले वीर यादवों ने पृथ्वी पर मस्तक 


टेक कर प्रणाम किया । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 


विदुरोद्धवसंवादे तृतीयः अध्यायः .॥ ३॥ 


उद्धव उवाच--- 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 


६. 


शी. १०९५ Je 


श्रोम:ड्रागवतमहापुराणम्‌ 
तृतीयः स्कन्धः 
आथ चअस्तुथें: अध्याय: 


प्रथमः श्लोकः 


अथ ते तदनुज्ञाता भुक्त्वा पीत्वा च घारुणोम्‌ । 


तया विभ्रंशितज्ञाना दुरुक्ते्ममं पस्वृशुः ॥१॥ 
अथ ते तद्‌ अनुज्ञाताः, भुक्त्वा पीत्वा च वारुणीम्‌ । 
तया विश्वंशित ज्ञानाः, दुरुक्तेः ममं पस्पृशुः ॥ 


उसके बाद बारुणीम्‌। ७. मदिरा का 

उन (यादवों) ने तया ८६. उससे 

उन (ब्राह्मणों) से विभ्रंशित ११. भ्रष्ट हो जाने के कारण 
अनुमति पाकर ज्ञानाः, १०. बुद्धि | 

भोजन किया वुरुक्ते : १२. ` दुवंचनों के द्वारा 

पान किया ममं १३. (एक दूसरे के) हृदय में 
और पस्पृशुः॥ १४. चोट पहुंचाने लगे 


श्लोकार्थ--उसके बाद उन ब्राह्मणों से अनुमति पाकर उन यादवों ने भोजन किया और मदिरा का पान 
किया । उससे बुद्धि भ्रष्ट हो जाने के कारण बे दुर्वचनों के द्वारा एक दूसरे के हृदय में चोट 


पहुँचाने लगे । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
तेषाम्‌ 
मैरेय 
दोषेण, 
विषमोकृत 


चेतसाम्‌ । 


१९ ८५ ९० 2 2८ 


हितीयः श्लोकः 


तेषां मैरेयदोषेण विषमीकृतचेतसाम्‌ । 
निम्लोचति रवावासोइ्रणूनामिव मदनम्‌ ॥२॥ 


तेषाम्‌ मैरेय दोषंण, विषमोकृत चेतसाम्‌ । 
निम्लोचति रवौ आसीत्‌, वेणूनाम्‌ इव मर्दनम्‌ ॥ 


यादवों में निम्लोचति ७. अस्त होने तक 
मदिरा के रवो ६. सूर्य के 
नशे से आसीत्‌, ११. होने लगी 
बदली हुई वेणूनाम्‌ ८. बाँसों (में रगड़) के 
बुद्धि वाले इव द. समान 

मदनम्‌ ॥ १०. (आपस में) मार काट 


श्लोकार्थ--मदिरा के नशे से बदली हुई बुद्धि वाले यादवों में सूर्य के अस्त होने तक बाँसो में रगड़ के 
समान आपस में मार-काट होने लगी । 


२५६ ] तृतीय: स्कन्ध: [ अ० ४ 
तृतीयः श्लोकः 


भगवान्‌ स्वात्ममायाया गति तामवलोक्य सः । 


सरस्वतीमपस्पृश्य वृक्षमूलमुपाविशत्‌ ॥ ३॥ 
पदच्छेद-- 

भगवान्‌ स्वात्म मायायाः, गतिम्‌ ताम्‌ अवलोक्य सः । 

सरस्वतीम्‌ उपस्पृश्य, वृक्ष मूलम्‌ उपाविशत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण सः । १. उस समय 
स्वात्म ३. अपनी सरस्वतोम्‌ ८. सरस्वती नदी के जल से 
मायायाः, ४. मायाको उपस्पृश्य, द. आचमन करके 
गतिम्‌ ६. लीला को वृक्ष १०. एकवृक्ष के 
ताम्‌ ५. उस विचित्र मूलम्‌ ११. नीचे 
अवलोक्य ७. देख कर उपाविशत्‌ ॥ १२. बैठ गये 


ऽलोकार्थ उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी माया की उस विचित्र लीला को देख कर सरस्वती नदी 
के जल से आचमन करके एक वृक्ष के नीचे बैठ गये । 


चतुर्थ: श्लोकः 


अहं चोक्तो भगवता प्रपन्नातिहरेण ह। 
बदरों त्वं प्रयाहीति स्वकुलं ।संजिहीर्षणा 11४1 


पदच्छेद 

अहम्‌ च उक्तः भगवता, प्रपञ्न आति हरेण ह। 

बदरीम्‌ त्वम्‌ प्रयाहि इति, स्वकुलम्‌ संजिहीर्षृणा ॥ 
शब्दार्थ--- 
अहम्‌ द. मुझसे ह्‌। ७. ही 
च ८. उस समय बदरोम्‌ १३. बदरिकाश्रम 
उक्तः १०. कहा था त्वम्‌ १२. तुम 
भगवता, ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने प्रयाहि १४. चले जाओ 
प्रपन्न १. शरणागत भक्तों के इति, ११. कि 
आति २. दुःखको स्वकुलम्‌ ५. अपनेवंशके 
हरेण ३. दुर करने वाले संजिहोषणा ॥ ६. संहार की इच्छा से 


श्लोकार्थं--तथा शरणागत भक्तों के दुःख को दूर करने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपने वंश के संहार 
की इच्छा से ही उस समय मुझसे कहा था कि तुम बदरिकाश्रम चले जाओ । £ 


अ० ४ ] श्रीमद्भागवते [ २५७ 


पञ्चमः श्लोकः 


अथापि तदभिप्रेतं जानन्नहमरिन्दम । 
पृष्ठतोऽन्वगमं भर्तुः पादविश्लेषणाक्षमः ॥५॥ 


पदच्छेद 

अथापि तद्‌ अभिप्रेतम्‌, जानन्‌ अहम्‌ अरिन्दम। 

पृष्ठतः अन्वगमम्‌ भतुः, पाद विश्लेषण अक्षमः ॥ 
शब्दार्थ 
अथापि २. फिरभी पृष्ठतः ११. (उनके) पीछे-पीछे 
तद्‌ ३. उन (भगवान्‌) के अन्बगमम्‌ १२. चल दिया 
अभिप्रेतम्‌, ४. आशय को भतुंः, ६. (उन) स्वामी के 
जानन्‌ ५. जानता हुआ (तथा) पाद ७. चरणाविन्द के 
अहम्‌ १०. मैं विश्लेषण ८. वियोग को 
अरिन्दम। १. हेविदुर जी ! अक्षमः ॥ 5. महन में असमर्थ 


इलोकार्थ--हे विदूर जी ! फिर भी उन भगवान्‌ के आशय को जानता हुआ तथा उन स्वामी के चरणार- 
विन्द के वियोग को सहने में असमर्थ मैं उनके पीछे-पी छे चल दिया । 


घष्ठः श्लोकः 


अद्राक्षमेकमासीनं 'विचिन्वन्दयितं पतिम्‌ । 
श्रीनिकेतं सरस्वत्यां, कृतकेतमकेतनम्‌ ॥1६॥। 


पदच्छेद 
अद्राक्षम्‌ एकम्‌ आसीनम्‌, विचिन्वन्‌ दयितम्‌ पतिम्‌ । 
श्रीनिकेतम्‌ सरस्वत्याम्‌, कृत केतम्‌ अकेतनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अद्राक्षम्‌ १०. देखा पतिम्‌ । ४. स्वामी को 
एकम्‌ ८. अकेले श्रीनिकेतम्‌ २. शोभा के धाम 
आसीनम्‌, दै. वठे हुये सरस्वत्याम्‌, ६. (उन्हें) सरस्वती के तट पर 
विचिन्वन्‌ ५. खोजता हुआ (मैंने) कुत केतम्‌ ७. आश्रय लेकर (उस समय) 
दयितम्‌ ३. (अपने) परम प्रिय अकेतनम्‌ ॥ १. आश्रय रहित (तथा) 


इलोकार्थ- आश्रय रहित तथा शोभा के धाम अपने परम प्रिय स्वामी को खोजता हुआ मैंने उन्हें 
सरस्वती नदी के तट पर आश्रय लेकर उस समय अकेले बैठे हुये देखा । 
३३ 


२५८ ] तृतीयः स्कन्धः [अ०४ 
सप्तमः श्लोकः 
श्यामावदातं विरजं प्रशान्तार्णलोचनम्‌ । 
दोभिश्चतुर्भावदितं पीतकौशाम्बरेण च ॥७॥ 
पदच्छेद 
श्याम अवदातम्‌ ब्रिरजम्‌, प्रशान्त अरुण लोचनम्‌ । 
दोभिः चतुभिः विदितम्‌, पीत कौश अम्बरेण च ॥ 
शब्दाथ---< 
श्याम ३. साँवली (देह) दोभिः ८. भुजाओं से 
अवदातम्‌: २. चमकती चतुभिः “७. चार 
विरजम्‌, १. (भगवान्‌ की) सत्त्वगुणमयी बिदितम्‌, १३. पहचान लिया 
प्रशान्त ४. अत्यन्त शान्त पीत १०. पीले 
अरुणा ५ रतनारी कौश ११. रेशमी _ 
लोचनम्‌ । ६. आँखें अम्बरेण १२. वस्त्र से (मैंने उन्हें) 
च॥ दै. और 


एलोकार्थ-- भगवान्‌ की सत्त्वगुणमयी चमकती साँवली देह, अत्यन्त शान्त रतनारी आँखें, चार भूजाओं 
से और पीले रेशमी वस्त्र से मैंने उन्हें पहचान लिया । 


अष्टमः श्लोकः 


वाम ऊरावधिशित्य दक्षिणाइ्ध्रिसरोरुहम्‌ । 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ 


वामे' 

ऊरौ 

अधि श्षित्य, 
दक्षिण 
अडच्रि 
सरोरुहम्‌ । 


६ 


epi ७ 


अपाधितार्भकाश्‍्वत्थमकृशं 


त्यक्तपिप्पलम्‌ ॥८॥ 


बामे ऊरो अधिधित्य, दक्षिण अड्घ्रि सरोरुहम्‌ । 
अपाथित अभक अश्वत्थम्‌, अकृशम्‌ त्यक्त पिप्पलम्‌ ॥ 


बायीं 

जाँघ पर 

रक्खे थे (तथा) 
अपने दाहिने 
चरण 

कमल को 


अपाधित ३. 
अर्भक १ 
अश्वत्थम्‌, २ 
अकृशम्‌ १२ 
व्यक्त ११ 
पिप्पलम्‌ ॥ १०. 


श्लोकार्थ--छोटे से पीपल वृक्ष का सहारा लिये हुये वे भगवान्‌ अपने 


सहारा लिये हुये (वे भगवान्‌ ) 
छोटे से 


पीपल वृक्ष का 
प्रसन्न वदन (थे) 
छोड़ने पर भी 
खाना-पीना 
दाहिने चरण-कमल को बायीं 


जाँघ पर रखे थे तथा खाना-पीना छोड़ने पर भी प्रसंन्न-वदन थे । 


अ० ४ ] श्रीमद्भगवते [ २५५ 
नवमः श्लोकः 
तस्मिन्महाभागवतो दवैपायनसुहृत्सखः । 
लोकाननुचरन्‌ सिद्ध आससाद यदृच्छया ॥८॥ 
पदच्छेद 
तस्मिन्‌ महाभागवतः, द्वेपायन सुहृत्‌ सखः। 
लोकान्‌ अनुचरन्‌ सिद्धः, आससाद यदृच्छया ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मिन्‌ ६. (उस समय) वहाँ पर लोकान्‌ ६. ' तीनों लोकों में 
महाभागवतः, ४. परम भगवद्‌ भक्त (व) अनुचरन्‌ ८. विचरण करते हुये 
देपायन १. व्यासजी के सिद्धः, ५. सिद्ध मैत्रेय जी 
सुहृत्‌ २. प्रिय आससाद १०. आ गये 
सखः। ३. मित्र यदृच्छया ॥ . ७. स्वच्छन्द 


शलोकार्थ-- व्यास जी के प्रिय मित्र, परम भगवद्‌ भक्त व सिद्ध मेत्रेय जी तीनों लोकों में स्वच्छन्द 
विचरण करते हुये उस समय वहाँ पर आ गये । 


दशमः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


तस्य 
अनुरक्तस्य 

मुनेः 
मुकुन्दः, 
प्रमोद 
भाव 
आनत 
कन्धरस्य । 


तस्थानुरक्तस्य मुने्मुकुन्बः, प्रमोदभावानतकन्धरस्य । 


आशृण्वतो मामनुरागहास--समीक्षया विश्रमयन्नुवाच ॥।१०॥ 


४. 
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तस्य अनुरक्तस्य मुमेः मुकुन्दः, प्रमोद भाव आनत कन्धरस्य । 
आश्यण्वतः माम्‌ अनुराग हास, समीक्षया विशमयन्‌ उवाच॥ 


उन 
(उस समय) परम अनुरागी 
महर्षि मैत्रेय जी के 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
आनन्द और 
भक्ति भाव से 
झुक गये थे 

कन्धे 


आश्डुण्वतः 
माम्‌ 
अनुराग 
हास, 
समीक्षया 
विश्वमयन्‌ 
उवाच ॥ 


८, 
१३. 
१०. 
११. 
१२. 
१४.. 
१५. 


उनके सामने ही 
मुझे 

प्रेम (एवम्‌) 
मुस्कान भरी 
चितवन से 
आनन्दित करते हुये 
कहा था 


श्लोकार्थ- उस समय परम अनुरागी उन महर्षि मैत्रेय जी के कन्धे आनन्द और भक्ति भाव से झुक 
गये थे । उनके सामने ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने प्रेम एवं मुस्कान भरी चितवन से मुझे आनन्दित 
करते हुये कहा था । 


२६० ] तृतीय: स्कन्धः [ अ० ४ 


एकादशः श्लोकः 
वेदाहमन्तर्मनसीप्सितं ते, ददामि यत्तद्दुरवाप मन्येः । 
सत्त्रे पुरा विश्वसृजां वसुनां, मत्सिद्धिकामेन वसो त्वयेष्टः ॥११।। 
पदच्छेद वेव अहम्‌ अन्तर्मनसि ईप्सितम्‌ ते, ददामि यत्‌ तद्‌ दुरवापम्‌ अन्येः। 
सत्त्रे पुरा विश्वसृजाम्‌ वसूनाम्‌, मत्‌ सिद्धि कामेन वसो त्वया इष्टः ॥। 


शब्दार्थ 

वेद ५. जानता हूं सत्त्र १४. यज्ञ में 

अहम्‌ १. (हे उद्धव जी !) मैं पुरा १०. पूर्वजन्म में (तुम) 
अन्तमंनसि ३. आन्तरिक विश्वसृजाम्‌ १२. प्रजापतियों (और) 
ईप्सितम्‌ ४. अभिलाषा को वसूनाम्‌, १३. वमओंके 

ते, २. तुम्हारी मत्‌, सिद्धि १६. मेरी, प्राप्ति की 
ददामि, यत्‌ ७. (तुम्हें) देता हूँ. जो कामेन १७. कामना से 

तद्‌ ६. (मैं) वह साधन वसो .११ वसु (थे) 
दुरवापम्‌ &. दुलंभ है त्वया १५. तुमने 
अन्यैः । ८. दूसरों को इष्टः ॥। १८. आराधना की थी 


इकोकार्थ-हे उद्धव जी ! मैं तुम्हारी आन्तरिक अभिलाषा को जानता हूं । मैं वह साधन तुम्हें देता हूँ, 
जो दूसरों को दुलभ है । पूर्वजन्म में तुम वसु थे । प्रजापतियों और वसुओं के यज्ञ में तुमने 
मेरी प्राप्ति की कामना से आराधना की थी । 


द्वादशः श्लोकः 


सएष साधो चरमो भवाना-मासादितस्ते मदनुग्रहो यत्‌ । 

यन्मां नुलोकान्‌ रह उत्सृजन्तं, दिष्ट्या ददृश्वान्‌ विशदानुवृत्त्या ॥१२॥ 
पदच्छेद- सः एषः साधो चरमः भवानाम्‌, आसादितः ते मद्‌ अनुग्रहः यत्‌ । 

यत्‌ माम्‌ नुलोकान्‌ रहः उत्सुजन्तम्‌, दिष्टया ददृश्वान्‌ विशद अनुवृत्त्या ॥ 


शब्दार्थ 


सः, एषः ३. अबकी, यह यत्‌, माम्‌ ११. ही (तुम), मुझे 
साधो १ हे साधु स्वभाव उद्धवजी ! नुलोकान्‌ १२. मर्त्यलोक 
चरमः ५. अन्तिम (जन्म है) रहः १४. एकान्त में 
भवानाम्‌, २. अनेक जन्मों में से उत्सृजन्तम्‌, १३. छोड़ते समय 
आसादितः ८. प्राप्त की है (तथा) दिष्टया १५. बड़े भाग्य से 

ते ४. तुम्हारा ददृश्वान्‌ १६. दिखलाई पड़े हो 
मद्‌, अनुग्रहः ७. (तुमने) मेरी, कृपा विशद ७. अनन्य 

घत । ६. क्योंकि (इस जन्म में) अनुवृत्त्या ॥ १०. भक्तिके कारण 


एलोकार्थ-- हे साधु स्वभाव उद्धव जी ! अनेक जन्मों में से अब की यह तुम्हारा अन्तिम जन्म है, क्योंकि 
इस जन्म में तुमने मेरी कृपा प्राप्त को है तथा अनन्य भक्ति के कारण ही तुम मुझे मर्त्यलोक 
छोड़ते समय एकान्त में बड़े भाग्य से दिखलाई पड़े हो । 


अ० ४ ] श्रीमद्भागवते [ २६१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
पुरा मया प्रोक्तमजाय नाभ्ये, पद्म निषण्णाय ममादिसम । 
ज्ञानं परं मन्महिमावभासं, यत्सुरयो भागवतं वदन्ति ॥१३॥ 


पदच्छेद- पुरा मया प्रोक्तम्‌ अजाय नाभ्ये, पद्मो निषण्णाय मम आदि सर्गे। 
ज्ञानम्‌ परम्‌ मत्‌ महिमा अवभासम्‌, यत्‌ सुरयः भागवतम्‌ वदन्ति ॥ 


शब्दाथ-- 

पुरा १४. सबसे पहले सग । १. सृष्टि के 

मया ३. मैने ज्ञानम्‌ १३. ज्ञान को 

प्रोक्तम्‌ १५. बताया था परम्‌ १२. सर्वोत्तम 

अजाय ८. ब्रह्माजी से मत्‌ ८. मेरे 

नाभ्ये, ५. नाभि के महिमन्‌ १०. सामर्थ्यं को 

पदा ६. कमल पर अवभासम्‌ ११. प्रकाशित करने वाले 
निषण्णाय ७. बेठे हुये यत्‌, सूरयः १६ जिसे, विद्वज्जन 
मम ४. अपनी न भागवतम्‌, १७. भागवत ज्ञान 

आदि २. प्रारम्भ में बदन्ति॥ १५. कहते हैं 


श्लोकाथं- सृष्टि के प्रारम्भ में मैंने अपनी नाभि के कमल पर बेठे हुये ब्रह्मा जी से मेरे सामथ्यं को 
प्रकाशित करने वाले सर्वोत्तम ज्ञान को सबसे पहले बताया था, जिसे विद्वज्जन “भागवत 


ज्ञान' कहते हैं । 
चर्तृदशः श्लोकः 
इत्यादृतोक्तः परमस्य प्‌ंसः, प्रतिक्षणानुग्रह भाजनोऽहम्‌ । 
स्नेहोत्थरोमा स्खलिताक्षरस्तं, मुञ्चञ्छुचः प्राञ्जलिराबभाषे ।॥१४।। 


पदच्छेद इति आदृत उक्तः परमस्य पुंसः, प्रतिक्षण अनुग्रह भाजनः अहम्‌ । 
स्नेह उत्य रोमा स्खलित अक्षरः तम्‌, मुञ्चन्‌ शुचः प्राञ्जलिः आबभाषे ॥ 


शब्दार्थ 

इति ५. इस प्रकार स्नेह ८. अनुराग से 

आवृत ६. आदरके साथ उत्थ रोमा 5. रोमाञ्च हो आया (और) 
उक्तः ७. कहने पर (मुझे) स्खलित, अक्षरः १४. गद्गद, वाणी में 

परमस्य १. परम तम्‌, १५. उनसे 

पुंसः, २. पुरुष (भगवान्‌ श्रोकृष्ण) की मुञ्चन्‌ १२. बहाता हुआ 

प्रतिक्षण ३. निरन्तर शुचः ११. आँसू 

अनुग्रह, भाजनः ४. कृपा का. पात्र (मुझसे) प्राञ्जलिः १३. हाथ जोड़ कर 

अहम्‌ । १०. मैं आबभाषे ॥ १६. बोला 


श्लकार्थ-परम पुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण की निरन्तर कृपा का पात्र मुझसे इस प्रकार आदर के साथ 
कहने पर मुझे अनुराग से रोमाञ्च हो आया और मैं आँसू बहाता हुआ हाथ जोड़ कर गद्गद 
वाणी में उनसे बोला । 


२६२ ] ` तृतीयः स्कन्धः [ अ" ४ 
डा ती 
पञ्चदशः श्लोकः 


को न्वोश ते पादसरोजभाजां, सुदुलंभोऽथंषु चतुष्वपीह । 

तथापि नाहं प्रवृणोमि भूमन्‌, भवत्पदाम्भोजनिषेवणोत्सुकः ॥।१५॥। 
पदच्छेद कः नु ईश ते पाद सरोज भाजाम्‌, सुदुर्लभः अर्थेषु चतुर्षु अपि इह । 

तथापि न अहम्‌ प्रवुणोमि भुमन्‌, भवत्‌ पद अम्भोज निषेवण उत्सुकः ॥। 

शब्दाथ-- 
कः ८. कौन सा (पुरुषार्थ) इह्‌ । ३. इस संसार में 
नु . भला तथापि १०. फिर भी 
ईश, ते, पाद १. हे प्रभो! आपके, चरण न १५. नहों 
स रोज, भाजाम्‌ २. कमल के, अनुराग (भक्तों को) अहम्‌ १४. मैं (उन पुरुषार्थों को) 
सुदुलंभः ६. दुर्लँभ है प्रवृणोमि १६. चाहता हूँ 
अर्थेषु ६. पुरुषार्थो में से भूमन्‌, भवत्‌ ११1. हे स्वामिन्‌ !, आपके 
चतुषु ४. धर्मे, अर्थ, काम मोक्ष चारों पद, अम्भोज १२. चरण, कमल की 
अपि ५. ही निषेबण,उत्सुक: ॥ १३. सेवा, चाहने वाला 


श्लोकार्थ- हे प्रभो ! आपके चरण-कमल के अनुरागी भक्तों को इस संसार में धमं, अर्थ, काम और 
मोक्ष चारों ही पुरुषार्थो में से भला कौन सा पुरुषार्थ दुलंभ है ? फिर भी हे स्वामिन्‌ ! आपके 
चरण कमल की सेवा चाहने वाला मैं उन पुरुषार्थो को नहीं चाहता हूं । 


षोडशः श्लोकः 
कर्माण्यनोहस्य भवोऽभवस्य ते, दुर्गाश्चयोऽयारिभयात्पलायनम्‌ । 
कालात्मनो यत्प्रमदायुताश्रयः, स्वात्मन्रतेः खिद्यति धीबिदामिह॥१६।। 


पदच्छेद- कर्माणि अनीहस्य भवः अभवस्य ते, दुर्ग आयः अथ अरि भयात्‌ पलायनम्‌ । 
काल आत्मनः यत्‌ प्रमदा अयुत आथयः, स्वात्मन्‌ रतेः खिद्यति धीः विदाम्‌ इह ॥। 


शब्दाथं-- 

कर्माणि ३. कमे करना यत्‌ १५. जो 

अनीहस्य २. इच्छा रहित होनेपर भी प्रमदा १४. युवतियों के साथ 

भवः ५. जन्म लेना अयुत १३. सोलह हजार 

अभवस्य ४. अजन्मा होने पर भी आश्रयः, १६. रमण करना है (उससे) 
ते, १. हे प्रभो ! आपका स्वात्मन्‌ ११. अपनी आत्मा के 

दुगं, आशय: १०. किले का, सहारा लेना (और) रतेः १२. आनन्द में रहने पर भी 
अर्थ 5. . तथा खिद्यति २०. भ्रम में पड़ जाती है 
अरि, भयात्‌ ७. शत्रुओं के, भय से घीः १६. बुद्धि 

पलायनम्‌। 5. भाग जाना विदाम्‌ १८. विद्वानों की 

काल, आत्मनः ६ काल, स्वरूप होने पर भी इह ॥ १७. इस संसार में 


श्लोकार्थं--हे प्रभो ! आपका इच्छा रहित होने पर भी कर्म करना, अजन्मा होने पर भी जन्म लेना, 
` „ काल स्वरूप होने पर भी शत्रुओं के भय से भाग जाना तथा किले का सहारा लेना और 
अपनी आत्मा के आनन्द क में , रहने पर भो सोलह हजार युवतियों के साथ जो रमण 

करना है उससे इस संसार में विद्वानों की बुद्धि भ्रम में पड़ जाती है । 


अ० ४] 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ --- 
मन्त्रेषु 
माम्‌, वा 
उपहूय 

यत्‌ 

त्वम्‌, 


अकुण्ठित, अखण्ड ३ 
२. 
४. 


सदा 
आत्मबोधः । 


2८ बली उठी Grn 


श्रीमद्भागवते 


सप्तदशः श्लोकः 


मन्त्रेषु मां वा उपहूय यत््व--मकुण्ठिताखण्डसदात्मबोधः । 
पृच्छेः प्रभो मुग्ध इवाप्रमत्तस्तन्नो मनो मोहयतीव देव ॥१७॥ 


मन्त्रेषु माम्‌ वा उपहूय यत्‌ त्वम्‌, अकुण्ठित अखण्ड सदा आत्मबोधः । 
पृच्छेः प्रभो मुग्धः इब अप्रमत्तः, तत्‌ नः मनः मोहयति इव देव॥ 


. सलाह के लिये 


मुझे 


. बुला कर 
जो 


आप 

अबाध (और) अखण्ड 
सर्वदा 

आत्मज्ञान वाले 


पृच्छेः १२. 
प्रभो १. 
मुग्धः, इव १०. 
अप्रमत्तः, ११. 
तत्‌, नः १४. 
मनः १५ 
मोहयति, इवं १६. 
देव ॥ १३. 


[ २६३ 


पुछते थे 

हे स्वामिन्‌ ! ` 

भोले मनुष्य के, समान 
सावधान होकर 

(आपकी) वह लीला, हमारे 
मन को 

मोहित-सा करती है 

हे भगवन्‌ ! 


इलोकाथे-- हें स्वामिन्‌ ! सवंदा अबाध और अखण्ड आत्मज्ञान वाले आप जो मुझे सलाह के लिये बुला 
कर भोले मनुष्य के समान सावधान होकर पूछते थे, हे भगवन्‌ ! आपकी वह लीला हमारे 
मन को मोहित-सा करती है । 


अष्टादशः श्लोकः 


ज्ञानं परं स्वात्मरहः प्रकाशं, प्रोवाच कस्मे भगवान्‌ समग्रम्‌ । 


अपि क्षमं नो ग्रहणाय भतरर्वदाञ्जसा यद्‌ वृजिनं तरेम ॥१८॥ 
ज्ञानम्‌ परम्‌ स्व आत्मरहः प्रकाशम्‌, प्रोवाच कस्मं भगवान्‌ समग्रम्‌ । 
अपि क्षमम्‌ नः ग्रहणाय भर्तः, वद अञ्जसा यद्‌ वृजिनम्‌ तरेम ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
ज्ञानम्‌ 
परम्‌ 

स्व 

आत्म रहः 
प्रकाशम्‌, 
प्रोवाच 
कस्म 
भगवान्‌ 


2 दे १८ १७ ६० ८१ ७ 


१. 


श्लोकार्थं--भगवान्‌ श्री हरि ने अपनी. आत्मा के गूढ़ रहस्य को प्रकट करने वाले जिस सम्पूर्ण और 
सर्वश्रेष्ठ ज्ञान को ब्रह्मा जी से कहा था, यदि वह हमारे जानने के योग्य हो तो हे स्वामिन्‌ ! 
उसे बताइये, जिससे हम दुःख रूप संसार को सरलता से पार कर सकें । 


ज्ञान को 

सर्वश्रेष्ठ 

अपनी 

आत्मा के, गूढ़ रहस्य को 
प्रकट करने वाले (जिस) 
कहा था 

ब्रह्माजीसे 
भगवान्‌ श्रीहरि ने 


समग्रम्‌ । ५. 
अपि १०. 
क्षमम्‌ १२. 
नः, ग्रहणाय ११. 
भर्तः, बद १३. 
अञ्जसा १५. 
यद्‌, वुजितम्‌ १४. 
तरेम ॥ १६. 


सम्पूर्ण (और) 

यदि (वह) 

योग्य हो (तो) 

हमारे, जानने के 

हे स्वमिन्‌ !, (उसे) बताइये 
सरलता से 

जिससे, दुःखरूप संसार को 
पार कर सकें 


२६४ ] तृतीय: स्कन्धः [अ०४ 


एकोनविशः श्लोकः 


इत्यावेदितहार्दाय मह्या स भगवान्‌ परः । 
आदिदेशारविन्दाक्ष आत्मनः परमां स्थितिम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद - | 

इति आवेदित हार्दाय, मह्यम्‌ सः भगवान्‌ परः । 

आदिदेश अरविन्द अक्षः, आत्मनः परमाम्‌ स्थितिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार परः। ५. परात्पर 
आवेदित ३. कहने पर आदिदेश १२. उपदेश किया था 
हार्दाय २. हृदयको बात अरबिन्द अक्षः ४. कमल नयन 
मह्यम्‌ ८. मुझे आत्मनः ८६. अपनी 
सः ६. उन परमाम्‌ १०. सर्वोत्तम 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने स्थितिम्‌ ॥ ११.. अवस्था का 


श्लोकाथं- इस प्रकार हृदय की बात कहने पर कमल नयन, परात्पर उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने मुझे अपनी 
सर्वोत्तम अवस्था का उपदेश किया था । 


विशः श्लोकः 
स एवमा राधितपादतीर्था--दधीततत्तवात्मविबो धमागं: । 
प्रणस्य पादो परिवृत्य देव--मिहागतो5हं विरहातुरात्मा ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 
सः एवम्‌ आराधित पाद तीर्थात्‌, अधीत तत्त्व आत्म विबोध मार्गः । 
प्रणम्य पादौ परिवृत्य देवम्‌, इह आगत अहम्‌ विरह आतुर आत्मा ॥ 
शब्दार्थ 
सः १४. वही प्रणम्य १०. प्रणाम (और) 
एवम्‌ १. इस प्रकार पादौ 5- चरणों में 
आराधित, पाद २. पूज्य, पाद परिवृत्य ११. परिक्रमा करके 
तीर्थात्‌ ३. गुरु (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) से देवम्‌ ८. उनके 
अधीत ७. अध्ययन करके (तथा) इह, आगतः १६. यहाँ पर, आया हूँ 
तस्व ५. स्वरूप के अहम्‌ १५. मैं 
आत्म ४. आत्म विरह, आतुर १२. (उनके) वियोग से, दुःखित 
विबोध, मागः। ६. ज्ञान के, साधन का आत्मा ॥ १३. चित्त वाला 


इलोकार्थ--इस प्रकार पूज्य-पाद गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्ण से आत्म स्वरूप के जान के साधन का अध्ययन 
करके तथा उनके चरणों में प्रमाण और परिक्रमा करके उनके वियोग से दुःखित चित्तवाला 
वही मैं यहाँ पर आया हूँ । 


अ० ४] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


आति 


DE 


६. 


श्रीमद्भागवते [ २६५ 
एकविशः श्लोकः 
सोऽहं तद्दर्शनाह्लादवियोगातियुतः प्रभो । 
गमिष्ये दयितं तस्य बदर्याश्रममण्डलम्‌ ॥२१॥ 


सः अहम्‌ तद्‌ दर्शन आह्वाद, वियोग आति युतः प्रभो । 
गमिष्ये दयितम्‌ तस्य, बदरो आश्रम मण्डलम्‌ ॥ 


वही युतः ७. दुःखी 

मैं प्रभो । १. है विदुर जी! 

उन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के गमिष्ये १४. जा रहा हूँ 

दर्शन से दयितम्‌ ११. प्रिय 

प्रसन्न और तस्य “१०. उन (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) के 
(उनके) वियोग के बदरी आक्रम १२. बदरिकाश्रम 

दुःख से मण्डलम्‌ ॥ १३. क्षेत्रको 


शलोकार्थ- हे विदुर जी ! उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के दर्शन से प्रसन्न और उनके वियोग के दुःख से दुःखी 
बही मैं उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के प्रिय बदरिकाश्रम क्षेत्र को जा रहा हू । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
यत्र 
नारायणः 
देवः, 

नरः 

च 

भगवान्‌ 


ऋषिः । 


NE १००0 


७, 


द्वाविशः श्लोकः 


यत्र॒ नारायणो देवो नरश्च भगवानृषिः । 
सृढु तीव्र तपो दीघं तेपाते लोकभावनौ ॥२२॥ 


यत्र नारायणः देवः, नरः च भगवान्‌ ऋषिः। 
सुदु तीव्रम्‌ तपः दीघंम्‌, तेपाते लोक भावनौ ॥ 


जिस (बदरिकाश्रम) में सुदु १०. सौम्य 
नारायण तीव्रम्‌ ११. कठोर (ओर) 
देव. स्तपः १३. तपस्या 

नर दीर्घम्‌, १२. बड़ी लम्बी 
और तेपाते १४. किये थे 
भगवान्‌ लोक ८. संसार के 
ऋषि भावनो॥ ६. कल्याण के लिये 


श्लोकार्थ--जिस बदरिकाश्रम में भगवान्‌ नारायण देव और नर ऋषि संसार के कल्याण के लिये सौम्य, 


३४ 


कठोर और बड़ी लम्बी तपस्या किये थे ।. 


२६६ ] तृतीय: स्कन्ध: [ अ० ४ 


वयोविशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- 
इत्युद्धवादुपाकण्ये सुहृदां दुःसहं वधं । 
ज्ञानेनाशमयतक्षत्ता शोकमुत्पतितं बुधः ॥२३॥। 
पदच्छेद 
इति उद्धवात्‌ उपाकण्यं, सुहृदाम्‌ दुःसहम्‌ वधम्‌ । 
ज्ञानेन अशमयत्‌ क्षत्ता, शोकम्‌ उत्पतितम्‌ बुधः ॥ 
शब्दाथ-- 
इति १. इस प्रकार ज्ञानेन ८. आत्मज्ञान के द्वारा 
उद्धवात्‌ २. उद्धवजी से अशमयत्‌ १२. शान्त किया था 
उपाकण्यं, ६. सुन कर क्षत्ता, ८. विदुरजीने 
सुहृदाम्‌ ३. सम्बन्धियों के शोकम्‌ ११. शोकको 
दुःसहम्‌, ४. असहुनीय उत्पतितम्‌ १०. (अपने) बढ़े हुये 
वधम्‌ । ५. विनाश को बुधः ।। ७. ज्ञानी 


एलोकार्थ --इस प्रकार उद्धव जी से सम्बन्धियों के असहनीय विनाश को सुन कर ज्ञानी विदुर जी ने 
आत्म ज्ञान के द्वारा अपने बढ़े हुये शोक को शान्त किया था । 


चतुविशः श्लोकः 


स तं महाभागवतं व्रजन्तं कौरवर्षभः । 
विश्रम्भादभ्यधत्तेदं मुख्यं कृष्णपरिग्रहे ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 
सः तम्‌ महा भागवतम्‌, व्रजन्तम्‌ कौरव ऋषभः । 
विक्षम्भात्‌ अभ्यधत्त इदम्‌, मुख्यम्‌ कृष्ण परिग्रहे ॥ 
शब्दार्थ 
सः ३. उन (विदुर जी) ने विधम्मात्‌ ११. विश्वास पूर्वक 
तम्‌ ८. उन (उद्धव जी) से अभ्यधत्त १३. कहा 
महा ७. परम इदम्‌, १२. यह 
भागवतम्‌, ८. भगवद्‌ भक्त मुख्यम्‌ ६. प्रधान (एवम्‌) 
ब्रजन्तम्‌ ` १०. जाते हुये कुष्ण ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
कोरव १. कोरवों में परिग्रहे ।। ५. अनुचरों में 
ऋषभः । २. श्रेष्ठ 


शलोकार्थं-कौरवों में श्रेष्ठ उन विदुर जी ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अनुचरों में प्रधान एवम्‌ परम भगवद्‌ 
भक्त उन उद्धव जी से जाते हुये विश्वास पूर्वक यह कहा । 


अ० ४ ] श्रीमद्भागवते [ २६७ 


पञचविशः श्लोकः 


विदुर उवाच 

ज्ञानं परं स्वात्मरहः प्रकाशं, यदाह योगेश्वर ईश्वरस्ते । 

वक्तुं भवान्नो5हंति यद्धि विष्णोभ त्याः स्वभूत्यार्थकृतश्चरन्ति ॥२४॥। 
fr ज्ञामम्‌ परम्‌ स्व आत्म रहः प्रकाशम्‌, यद्‌ आह योगेश्वरः ईश्वरः ते । 

वक्तुम्‌ भवान्‌ नः अहंति यद्‌ हि विष्णोः, भृत्याः स्वभृत्य अर्थकृतः चरन्ति॥ 

शब्दाथ-- ' 
ज्ञानम्‌ ६. ज्ञान वक्तुम्‌ १०. बताने में 
परम्‌ ५. परम भवान्‌, नः ८. (उसे) आप, हमें 
स्व आत्म २. अपनी आत्मा के अहेति, यद्‌ ११. समर्थ हैं, क्योंकि 
रहः ३. छिपे रहस्य को हि १५. ही 
प्रकाशम्‌, यद्‌ ४. बताने वाला, जो विष्णोः, भृत्याः १२. भगवान्‌ श्री हरि के, सेवक गण 
आह ८. कहा था स्वभृत्य १३. अपने सेवकों के 
योगेश्वरः, ईश्वरः १. योगिराज, भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अर्थकृतः १४. प्रयोजन की सिद्धि के लिये 
ते। ७. आपसे चरन्ति ॥ १६. विचरते हैं 


एलोकार्थ--योगिराज भगवान्‌ श्रीकृष्ण ह्य अपनो आत्मा के छिपे रहस्य को बताने वाला जो परम ज्ञान 
आपसे ह था, उसे आप हमें बताने में समर्थ हैं। क्योंकि भगवान्‌ श्रीहरि के सेवक गण 
अपने सेवकों के प्रयोजन की सिद्धि के लिये ही विचरते हैं । 


षड्विशः श्लोकः 


उद्धव उवाच-- 
ननु ते तत्त्वसंराध्य ऋषिः कौषारवोऽन्ति मे। 
साक्षाट्ूगवताऽऽदिष्टो मर्त्यलोकं जिहासता ॥२६॥ 
पदच्छेद-- 
ननु ते तत्त्व संराध्यः, ऋषिः कौषारवः अन्ति मे । 
१ साक्षात्‌ भगवता आदिष्टः, मत्यंलोकम्‌ जिहासता ॥। 
शव्दार्थे--- 
ननु ५. अवश्य मे। ११. मेरे 
ते १. (हे विदुर जी !) आप साक्षात्‌ ८. स्वयम्‌ 
तत्त्व २. आत्म तत्त्व के ज्ञान के लिये भगवता १०. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
संराध्यः, ६. आराधना करें आदिष्टः, १३. आज्ञादी थी 
ऋषि: ४. ऋषि की मर्त्यलोकम्‌ ७. मृत्यु लोक को 
कोषारवः ३. मेत्रेय जिहासता ॥ ८. छोड़ते समय 
अन्ति १२. सामने (उन्हें उपदेश करने की) 


श्लोकार्थ- हे विदुर जो ! आप आत्म तत्त्व के ज्ञान के लिये मंत्रेय न ऋषि की अवश्य आराधना करें । 
मृत्यु लोक को छोड़ते समय स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने मेरे सामने उन्हें आपको उपदेश करने 
की आज्ञा दी थी । 


२६८] तृतीय: स्कन्धः [ अ० ४ 


सर्प्तावशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- 
इति सह विढुरेण विश्‍वमूत-गुंणकथया सुधया प्लावितोरतापः । 
क्षण मिव पुलिने यमस्वसुस्तां, समुषित औपगविनिशां ततोऽगात्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-- इति सह विदुरेण विश्वमूर्तेः, गुण कथया सुधया प्लावित उर तापः। 
क्षणम्‌ इव पुलिने यमस्वसुः ताम्‌, समुषितः औपगविः निशाम्‌ ततः अगात्‌ ॥। 


शब्दार्थ ; 

इति १. इस प्रकार क्षणम्‌, इव १४. (एक क्षण के, समान 

सह ३. साथ पुलिने ११. किनारे 

विदुरेण २. विदुरजी के यमस्वसुः १०. यमुना जी के 

विश्वमुतेः, ४. भगवान्‌ श्री कृष्ण की ताम्‌, १२. उस (पूरी) 

गुण, कथया ६. लीला, चर्चासे समुषितः १५. विता कर 

सुधया ५. अमृतमयी ओषपगविः ७. उद्धवजी का 

प्लावित ८. शान्त हो गया (और वे) निशाम्‌ १३. रात को 

उरु, तापः। 5. (शोक जनित) महान्‌, कष्ट ततः, अगात्‌॥ १६. (सबेरे) वहाँ से, चल दिये 


एलोकाथे--इस प्रकार विदुर जी के साथ भगवान्‌ श्रोकृष्ण की अमृतमयी लीला चर्चा से उद्धव जी का 
शोक जनित महान्‌ कष्ट शान्त हो गया और वे यमुना जी के किनारे उस पुरो रात को एक 


क्षण के समान बिता कर सबेरै वहाँ से आगे चल दिये। 
अष्टाविशः श्लोकः 


राजीवाच-- 

निधनमुपगतेषु. वष्णिभोजे-ष्वधिरथयूथपयूयपेषु मुख्यः । 

स तु कथमवशिष्ट उद्धवो यद्धरिरपि तत्यज आर्कात व्यघीशः ॥२८॥ 

पदच्छेद- निधनम्‌ उपगतेषु वृष्णि भोजेषु, अधिरथ यूथप यूथपेषु मुख्यः। 
सः तु कथम्‌ अवशिष्टः उद्धवः यद्‌, हरिः अपि तत्यज आकृतिम्‌ त्रि अधीशः ॥ 


शब्दाथ--- 
निधनम्‌, उपगतेषु ५. मृत्यु को, प्राप्त हो गये कथम्‌,अवशिष्टः १६. कैसे, बचे रहे 
वृष्णि ३. वृष्णि कुल (और) उद्धवः १५. उद्धव जी 
भोजेषु, ४. भोजवंशी यादव (जब) यद्‌, ६. यहाँ तक कि 
अधिरथ १. महारथियों (तथा) हरिः, अपिं दे. भगवान्‌ श्रो कृष्ण ने, भा 
यूथप, युथपेषु २. सेनापतियों के भी, सेनापति तत्यज ११. त्याग दिया 
मुख्यः । १३: (यादवों में) प्रधान आक्कतिम्‌ १०. (अपने) श्री विग्रह को 
सः १४. वे त्रि ७. त्रिलोकी के 
तु १२. तो फिर अधीशः ॥ ८. स्वामी 


इलोकारथं-महारथियों तथा सेनापतियों के भी सेनापति वृष्णिकुल और भोजवंशी यादव जव मृत्यु को 
प्राप्त हो गये, यहाँ तक कि त्रिलोकी के स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने भी अपने श्री विग्रह को 
त्याग दिया, तो फिर यादवों में प्रधान वे उद्धव जो केसे बचे रहे ? 


अ०४ ] 


श्रीशुक उवाच-- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
ब्रह्म, शाप 
अपदेशेन, 
कालेन 


अमोघ 
वाञ्छित ञ्छितः । 


ह? 


“0 Dw 


श्रीमद्भागवते [ २६६ 


एकोर्नातशः श्लोकः 


ब्रह्मशापादेशेम कालेनामोघवाङ्छितः । 
संहृत्य स्वकुलं ननं त्यक्ष्यन्देहमचिन्तयत्‌ ॥२६॥ 


ब्रह्म शाप अपदेशेन, कालेन अमोघ वाञ्छितः । 
संहृत्य स्वकुलम्‌ नूनम्‌, त्यक्ष्यन्‌ देहम्‌ अचिन्तयत्‌ ॥। 


ब्राह्मणो के, शाप के संहृत्य ७. संहार करके 

बहाने से स्वकुलम्‌ ६. अपने कुल का 

काल रूप नूनम्‌, १०. निश्चय ही (यह) 

सफ़ल त्यक्ष्यन्‌ ८. छोड़ते समय 

इच्छा वाले (श्री कृष्ण ने) देहम्‌ ८ (अपने) शरीरको 
अचिन्तयत्‌ ॥ ११. - सोचा 


इलोकार्थ- सफल इच्छा वाले भगवान्‌ श्री क्रष्ण ने कालरूप व्राह्माणों. के शाप के बहाने से अपने कुल का 
संहार करके अपने शरीर को छोड़ते समय निश्चय ही यह सोचा । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अस्मात्‌ 
लोकात्‌ 
उपरते, 

मयि 


ज्ञानम्‌ १२. 
सत १०. 


७७ 


आश्यम्‌ । ११. 
शलोकार्थ--अब इस लोक से मेरे चले जाने पर आत्म ज्ञानियो में श्रेप्ठ उद्धव जी 


१९ दै 2० ८० 


त्रिशः श्लोकः 


अस्माल्लोकादुंपरते मयि ज्ञानं मदाश्रयम्‌ । 
अहंत्युद्ध व एवाद्धा! सम्प्रत्यात्मवतां वरः ॥३०॥ 


अस्मात्‌ लोकात्‌ उपरते, मयि ज्ञानम्‌ मत्‌ आश्रयम्‌ । 
अहेति उद्धवः एव अद्धा, सम्प्रति आत्मवताम्‌ वरः॥ 


इस अर्हति १४. अधिकारी हैं 
लोक से उद्धवः ८. उद्धवजी 

चले जाने पर एव 5- ही.. 

मेरे अद्धा, १३. सच्चे 

(अध्यात्म) ज्ञान के सम्प्रति .१. अब 

मुझसे आत्मवताम्‌ ६. आत्मज्ञानियों में 
सम्बन्धित बरः॥ ७. श्रेष्ठ 


ही मुझसे सम्बन्धित 


अध्यात्म ज्ञान के सच्चे अधिकारी हैं । 


२७० ] तृतीयः स्कन्धः [अ०४ 


एर्कात्रशः श्लोकः 
नोद्धवोऽण्वपि मन्न्यूनो यद्‌ गुणेर्नादितः प्रभुः । 
अतो महयुनं लोक ग्राहयन्निह तिष्ठतु ॥३१॥ 


पदच्छेद 

न उद्धवः अणु अपि मत्‌ न्यूनः, यद्‌ गुण: न दतः प्रभुः । 

अतः मत्‌ वयुनम्‌ लोकम्‌, ग्राहयन्‌ इह तिष्ठतु ॥ 
शब्दार्थ ` 
न ५. नहीं हैं अदितः 5. आधीन 
उद्धवः १. उद्धवजी प्रभुः । ७. जितेन्द्रिय (हैं और) 
अणु, अपि ३. अणुमात्र, भी अतः ११. इसलिये (वे) 
मत्‌ २. मुझसे मत्‌, वयुनम्‌, १३. मेरे, ज्ञान को 
न्यूनः, ४. कम लोकम्‌, १२. संसार में 
यद्‌ ६. क्योंकि (वे) ग्राहयन्‌ १४. सिखाते हुये 
गुणः ८. विषयों के इह १५.- यहीं पर 
न १०. नहीं हैं तिष्ठतु ॥ १६. रहें 


श्लोकार्थ--उद्धव जी मुझसे अणुमात्र भी कम नहीं हैं, क्योंकि वे जितेन्द्रिय हैं और विषयों के आधीन 
नहीं हैं । इसलिये वे संसार में मेरे ज्ञान को सिखाते हुये यहीं पर रहें । 


द्राविशः श्लोकः 


एवं त्रिलोकगुरुणा सन्दिष्टः शब्दयोनिना । 
बदर्याश्रमसासाद्य हरिमीजे समाधिना ॥३२॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ त्रिलोक गुरुणा, सन्दिष्टः शब्द योनिना । 

बदरो आश्रमम्‌ आसाद्य, हरिम्‌ ईजे समाधिना ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार बढरी आ्षमम्‌ ७. बदरिकाश्रम में 
द्विलोक ४. तीनों लोकों के आसाद्य, ८. जाकर 
गुरुणा, ५. गुरु (भगवान्‌ श्री कृष्ण) का हृरिम्‌ १०. भगवान्‌ श्री हरि की 
सन्दिष्टः ६. सन्देश पाकर (उद्धव जी) ईजे ११. उपासना करने लगे 
शब्द २. वेदके समाधिना ॥ 5. समाधि के द्वारा 
योनिना । ३. कारण (तथा) 


श्लोकार्थ--इस प्रकार वेद के कारण तथा तीनों लोकों के भगवान्‌ श्री कृष्ण का सन्देश पाकर उद्धव जी 
बदरिकाश्रम में जाकर समाधि के द्वारा भगवान्‌ श्री हरि की उपासना करने लगे । 


अ० ४] श्रीमद्धागबते [ २७१ 
व्रयस्त्रिशः श्लोकः 

विदुरोऽप्युद्धवाच्छत्वा कृष्णस्य परमात्मनः। 

क्रोडयोपात्तदेहस्य कर्माण श्लाघितानि च ॥३३॥ 
पदच्छेद -- 

विदुरः अपि उद्धवात्‌ श्रत्वा, कृष्णस्य परमात्मनः । 

क्रीडया उपास देहस्य, कर्माण श्लाघितानि च ॥ 
शब्दार्थं-- 
विदुरः १. विदुरजीने क्रीडया ४. लीला के लिये 
अपि २. भी उपात्त ६. धारण करने वाले 
उद्धवात्‌ ३. उद्धवजीसे देहस्य, ५. शरीर 
श्रुत्वा, १२. सुना कर्माणि ११. लीलाओं को 
कृष्णस्य ८. श्री कृष्ण कौ श्लाधितानि ६. प्रशंसाको 
परमात्मनः। ७. भगवान्‌ च॥ १०. और 


श्लोकार्थ-विदुर जी ने भी उद्धव जी से लोला के लिये शरीर धारण करने वाले भगवान्‌ श्री कृष्ण को 
प्रशंसा को ओर लीलाओं को सुना । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


धेयं ६. 


३ 
४ 
=. 
तस्य १. 
२ 
शर 


चतुस्त्रिश: श्लोकः 


देहन्यासं च तस्यैवं धीराणां. धेर्यवर्धनम्‌ । 
अन्येषां डुष्करतरं पशुनां विक्लवात्मनाम्‌ ॥३४॥ 


देह न्यासम्‌ च तस्य एवम्‌, धीराणाम्‌ धेयं वर्धनम्‌ । 
अन्येषाम्‌ दुष्करतरम्‌, पशुनाम्‌ विक्लव आत्मनाम्‌ ॥ 


(अपना) शरीर वर्धनम्‌ । ७. बढ़ाने वाला है 
त्याग अन्येषाम्‌ १२. अन्य मनुष्यों के लिये 
तथा दुष्करतरम्‌, १३. बड़ा कठिन है 
भगवान्‌ श्री कृष्ण का वशुनाम्‌ द. पशुओं के समान 
इस प्रकार विक्लव १०. भय से 

धीर पुरुषों के आत्मनाम्‌ ॥ ११. भयभीत 

साहसको 


'इलोकार्थ--भगवान्‌ श्री कृष्ण का इस प्रकार अपना शरीर त्याग धीर पुरुषों के साहस को बढ़ाने वाला 
है तथा पशुओं के समान भय से भयभीत अन्य मनुष्यों के लिये बडा कठिन है । 


२७२ ] तृतीय: स्कन्धः [ अ० ४ 


पर्ञ्चात्रशः श्लोकः 
आत्मानं च कुरुश्रेष्ठ कृष्णेन मनसेक्षितम्‌ । 
ध्यायन्‌ गते भागवते, रुरोद प्रेमविह्वलः ॥३५॥ 


पदच्छेद 
आत्मानम्‌ च कुरुश्रेष्ठ, कृष्णेन मनसा ईक्षितम्‌ । 
ध्यायन्‌ गते भागवते, रुरोद प्रेम विह्वलः ॥ 
शब्दार्थं | 
आत्मानमू ३. मुझे ध्यायन्‌ ७. सोचकर (विदुर जी) 
च्‌ ६. ऐसा गते ८६. चले जाने पर 
कुरुश्रेष्ठः १. हे परीक्षित्‌ !(अन्त समय में) भागवते, ८. महाभागवत (उद्धव जी) के 
कुष्णेन २. भगवान्‌ श्री कृष्ण ने रुरोद १२. रोने लगे 
मनसा ४. मनसे प्रेम १०. प्रेम में 
ईक्षितम्‌ । ५. स्मरण किया है बिह्वलः॥ ११. व्याकुल होकर 


श्लोकार्थ- हे परीक्षत्‌ ! अन्त समय में भगवान्‌ श्री कृष्ण ने मुझे मन से स्मरण किया है, ऐसा सोच 
कर विदुर जी महाभागवत उद्धब जी के चले जाने पर प्रेम में व्याकुल होकर रोने लगे । 


षट्त्रिशः श्लोकः 


कालिन्द्याः कतिभिः सिद्ध अहोभिभरतर्षभः । 
प्रापयत स्वःसरितं यत्र मित्रासुतो 'मुनिः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 
कलिन्द्याः कतिभिः सिद्धः, अहोभिः भरतषंभः । 
प्रापद्यत स्वः सरितम्‌, यत्र मित्रासुतः मुनिः॥ 
शब्दा थ--- 
कालिन्द्याः ३. यमुना जीसे (चलकर) प्रापद्यत ७. पहुँचे 
कतिभिः ४. कुछ स्वः, सरितम्‌ ६. स्वर्ग नदी गंगाजी के तट पर 
सिद्धः, १. सिद्ध यत्र छ जहाँ 
अहोभि ५. दिमोंमें मित्रासुततः 5. मैत्रेय 
भरतषंभ:। २. विदूर जी मुनि: ॥ १०. ऋषि रहते थे 


श्लोकार्थे-सिद्ध विदुर जो यमुना मदी से चल कर कुछ दिनों में स्वर्ग नदी गंगा जी के तट पर पहुंचे, 
जहाँ मैत्रेय ऋषि रहते थे । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
विदुरोद्धवसंवादे चतुर्थः अध्याय ॥४॥ 


श्ोमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
ततोयः स्कन्धः 

उ प्यञ्चस्तः अध्यायः 
प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाचः- 


द्वारि द्युनद्या ऋषभः कुरूणां, मंत्रेयमासीनमगाधबोधम्‌ । 


क्षत्तोषसृत्याच्युतभावशुद्धः, पप्रच्छ सौशील्यगुणाभितृप्तः ॥१॥। 


पदच्छेद दवारि युनद्याः ऋषभः कुरूणाम्‌, मैत्रेयम्‌ आसोनम्‌ अगाध बोधम्‌ । 
क्षत्ता उपसृत्य अच्युत भाव शुद्धः, पप्रच्छ सौशोल्य गुण अभितृप्तः॥ 


शब्दार्थ-- 

द्वारि ७. हरिद्वार में उपसुत्य १२. 
चुनद्याः ८. गंगा जी के तट पर अच्युत १. 
ऋषभः ५. श्रेष्ठ भाव 
कुरूणाम्‌, ४. कुरुवंशियों में शुद्धः, ३. 
मैत्रेयम्‌ ११. मैत्रेय जी के पप्रच्छ १६. 
आसीनम्‌ ८६. बेठे हुये सौशील्य १३ 
अगाघ,बोधम्‌। १०. परम, ज्ञानी गुण १४. 
क्षत्ता ६. विदुर जीने अभितृप्तः ॥ १५. 


पास जाकर 
भगवान्‌ श्री कृष्ण कौ 

भक्तिसे 

पवित्र अन्तःकरण वाले (ओर) 
(उनसे) पूछा 

(उनके) विनम्रता 

(आदि) गुणों से 

बहुत प्रसन्न होते हुये 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्री कृष्ण की भक्ति से पवित्र अन्तःकरण वाले और कुरुवंशियों में श्रेष्ठ विदुर जी ने 
हरिद्वार में गंगा जी के तट पर बैठे हुये परम ज्ञानी मैत्रेय जी के पास जाकर उनके विनम्रता 


आदि गुणों से बहुत प्रसन्न होते हुये उनसे पूछा । 


द्वितीयः श्लोकः 


सुखाय कर्माणि करोति लोको, न तेः सुखं वान्यदुपारमं वा । 
बिन्देत भूयस्तत एव दुःखं, यदत्र यक्तं भगवान्‌ वदेन्नः ॥२॥ 


पदच्छेद-- सुखाय कर्माणि करोति लोकः, न तेः सुखम्‌ वा अन्यत्‌ उपारमम्‌ वा । 
बिन्देत भूयः ततः एव दुःखम्‌, यत्‌ अत्र युक्तम्‌ भगवान्‌ वदेत्‌ नः ॥। 


शब्दार्थ 

सुखाय २. सुख पाने के लिये विन्देत ११. 
कर्माणि, करोति ३. कमे, करते हैँ भूयः, ततः ६. 
लोकः, १. लोग एव, दुःखःम्‌. १०. 
न ८. नहीं (होती है) यत्‌ १२. 
तैः, सुखम्‌ ५. उनसे, सुख (नहीं मिलता) अब्र, युक्तम्‌ १५. 
वा ४. किन्तु | भगवाम्‌ १३. 
अन्यत्‌,उपारमम्‌ ७. दुःखों की, शान्ति (भी) वदेत्‌ १६. 
वा । ६. और नः 1) १४ 


पाते हैं 

उससे, और अधिक 

ही, दुःख 

इसलिये 

इस विषय में, उचित बात 
है भगवन्‌ ! आप 

बतावें 

हमें 


शलोकार्थ--लोग ख पाने के लिये कम करते हैं, किन्तु उनसे सुख नहीं मिलता और दुःखों की शान्ति 
भी नहीं होती है, उल्टे उससे और अधिक ही दुःख पाते हैं। इसलिये जाप हमें इस विषय 


में उचित बात बतावें। 
३५ 


२७४ ] शै तृतीयः स्कन्धः [भ० ९ 


तृतीयः श्लोकः 
जनस्य कृष्णाद्विमुखस्य देवा-दधमंशोलस्य सुदुःखितस्य । 
अनुग्रहायेह चऋरन्ति नूनं, भुतानि भव्यानि जनादनस्य ॥३।। 


पदच्छेद 

जनस्य कृष्णात्‌ विमुखस्य देवात्‌, अधर्मं शीलस्य सुदुःखितस्य । 

अनुग्रहाय इह चरन्ति नूनम्‌, भूतानि भव्यानि जनार्दनस्य ॥ 
शब्दाथ-- 
जनस्य ७. लोगोंका अनुग्रहाय ८. कल्याण करने के लिये 
कृष्णात्‌ २. भगवान्‌ श्री कृष्ण से इह १०. इस संसार में 
विमुखस्य ३ विमुख हुये चरन्ति १४. विचरण करते हैं 
देवात्‌, १. दुर्भाग्यवश नूनम्‌, ८. ही 
अधमं ४. पाप भुतानि १३. भक्तगण 
शोलस्य ५. परायण (अतः) भव्यानि १२. भाग्यशाली 
सुदुःखितस्य। ६. सदा दुःख पाने वाले जनार्दनस्य ॥. ११. भगवान्‌ श्री हरि के 


इलोकार्थ - दुर्भाग्यवश भगवान्‌ श्रीकृष्ण से विमुख हुये, पाप परायण अतः सदा दुःख पाने वाले लोगों का 
कल्याण करने के लिये ही इस संसार में भगवान्‌ श्री हरि के भाग्यशाली भक्तगण विचरण 


करते हैं । 
© 
चतुर्थ: श्लोकः 
>~ 
तत्साधुवर्यादिश वत्मं शं नः, संराधितो भगवान्‌ येन पुंसाम्‌ । 
हि हृदि स्थितो यच्छति भक्तिपूते, ज्ञानं सतत्त्वाधिगमं पुराणम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेंद--- 
तत्‌ साधुवयं आदिश वत्मं शम्‌ नः, संराधितः भगवान्‌ येन पुंसाम्‌ । 
हृदि स्थितः यच्छति भक्ति पुते, ज्ञानम्‌ सतत्त्व अधिगमम्‌ पुराणम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
तत्‌ १. इसलिये पुंसाम्‌ । १०. मनुष्यों के 
साधुवर्य २. हे साधु शिरोमणे ! आप हृदि, स्थितः ११. हृदय में, विराजमान होते हैं 
आदिश ६. उपदेश करें यच्छति १६. देते हैं 
वत्म ५. मार्ग का भक्ति, पृते, ॐ. भक्ति से, पवित्र 
शस्‌ ४. कल्याणकारी ज्ञानम्‌ १५. ज्ञान 
नः, ३. हमें सतत्त्व १२. अपने स्वरूप को 
संराधितः,भगवान्‌ =. प्रसन्न होकर, भगवान्‌ श्री हरि अधिगमम्‌ १३. बताने वाला 
येन ७. जिससे पुराणम्‌ ॥ १४. सनातन 


शलोकाथं--इसलिये हे साधु शिरोमणे ! आप हमें कल्याणकारी मार्ग का उपदेश करें, जिससे प्रसन्न 
होकर भगवान्‌ श्री हरि भक्ति से पवित्र मनुष्यों के हृदय में विराजमान होते हैं और अपने 
स्वरूप को बताने वाला सनातन जान देते हैं । 


अ०५] श्रीमद्भागवते [ २७५ 


पञ्चमः श्लोकः 
करोति कर्माणि कृतावतारो, यान्यात्मतन्त्रो भगवांस्ट्यधीशः ! 
यथा ससर्जाग्र इदं निरीहः, संस्थाप्य वृत्ति जगतो विधत्ते ॥५॥ 


पदच्छेद-- 

करोति कर्माणि कृत अवतारः, यानि आत्म तन्त्रः भगवान्‌ त्रि अधीशः । 

यथा ससज अग्रे इदम्‌ निरीहः, संस्थाप्य वृत्तिम्‌ जगतः विधत्ते ॥ 
शब्दार्थ 
करोति ८. करतेहें यथा दे. जिस प्रकार 
कर्माणि ७. लीलाओं को ससज १३. सृष्टि करते हैं (और इसे) 
कृत ५. लेकर अग्रे, इदम्‌ ११. कल्प के प्रारम्भ में, इस 
अवतारः, ४. अवतार निरीहः, १०. अकर्ता होने पर भी 
यानि ६. जिन संस्थाप्य १४. स्थापित करके 
आत्म,तन्त्रः १. परम, स्वतन्त्र वृत्तिम्‌ १५. (जीवों की) जीविका का 
नभगवा ३. भगवान थी हरि जगत: १२. संसार की 
बि, अधीशः। २. त्रिलोकी नाथ बिधत्तो॥ १६. निर्माण करते हैं (उसे बतावें) 


इलोकार्थ-परम स्वतन्त्र, ल्रिलोकी नाथ, भगवान्‌ श्री हरि अवतार लेकर जिन लीलाओं को करते हैं, जिस 
प्रकार अकर्ता होने प्र भी कल्प के प्रारम्भ में इस संसार की सृष्टि करते हैं और इसे स्थापित 
करके जीवों की जीविका का निर्माण करते हैं; उस बतावे । 


षष्ठः श्लोकः 
यथा पुनः स्वे ख इदं निवेश्य, शेते गुहायां स निवृत्तवृत्तिः । 
योगेश्वराधीश्वर एक एत-दनुप्रविष्टो बहुधा यथाऽऽसीत्‌ ॥६॥ 


जा यथा पुनः स्वे खे इदम्‌ निवेश्य, शते गुहायाम्‌ सः निवृत्त वृत्तिः । 
योगेश्वर अधीश्वरः एकः एतद्‌, अनुप्रविष्टः बहुधा यथा आसीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यथा ४. जिस प्रकार वृत्तिः । १. सृष्टि क्रिया से 
पुनः ६. फिरसे योगेश्वर ११. योगिराजों के 
स्वे, खे ५. अपने, हृदयाकाश में अधीश्वरः १२. स्वामी (वे भगवान्‌) 
इदम्‌, निवेश्य, ७. इस (विश्व) को, लीन करके एकः, एतद्‌ १३. अकेले ही, इस (जगत्‌) में 
शेते ८६. शयन करते हैं (तथा) अनुघ्रविष्टः १४. प्रवेश करके 
गुहायाम्‌ ८. योग निद्रा में बहुधा १५. अनेक खूपों में 
सः ३. वे (भगवान्‌) यथा १०. जिस प्रकार 
निवृत्त २. विरत होने पर आसीत्‌ ॥ १६. प्रकट होते हैं (उसे बतावें) 


इलोकार्थ--सृष्टि क्रिया से विरत होने पर वे भगवान्‌ जिस प्रकार अपने हृदयाकाश में फिर से इस विश्व 
को लीन करके योग निद्रा में शयन करते हैं तथा जिस प्रकार योगिराजों के स्वामी वे 
भगवान्‌ अकेले ही इस जगत्‌ में प्रवेश करके अनेक रूपों में प्रकट होते हैं; उसे बतावें । 


२७६ ] 


तुतीयः स्कन्धः [अ०५ 


सप्तमः श्लोकः 


क्रीडन्‌ विधत्ते द्विजगोसुराणां, क्षेमाय कर्माण्यवतारभेदेः । 
सनो न तृप्यत्यपि शृण्वतां नः, सुश्लोकमोलेश्चरितामृतानि ।।७॥ 


पदच्छेद | 
क्रीडन्‌ विधते द्विज गो सुराणाम्‌, क्षेमाय कर्माणि अवतार भेदेः । 

हु मनः ने तृष्यति अपि श्यण्वताम्‌ नः, सुश्लोक मोले: चरित अमृतानि ॥ 
शब्दार्थे-- 
क्रोडन्‌ ३. लीला करते हुये (श्री हरि) मनः १५. मन 
विधत्त ८. करते हैं न तृप्यति १६. तृप्त नहीं हो रहा है 
हिज, गो ४. ब्राह्मणों, गउओं (और) अपि १३. भी 
सुराणाम्‌, ५. देवताओं के शृण्वताम्‌ १२. पान करते रहने पर 
क्षमाय ६. कल्याण के लिये नः, १४. हमारा 
कर्माणि ७. अनेक कर्मा को सुश्लोक ८६. यशस्बियों के 
अवतार २. अवतारों में मोलेः १०. मुकुट मणि (उनश्री हरि) के 
भेद: । १. अनेक चरित,अमृतानि ११. लीला रूपी, सुधा रस का 


श्लोकार्थ-अनेक अवतारों में लीला करते हुये श्री हरि ब्राह्मणों, गउओं और देवताओं के कल्याण के 
लिये अनेक कर्मो को करते हैं । यशस्वियों के मुकुट मणि उन श्री हरि के लीला रूपी सुधा- 
रस का पान करते रहने पर भी हमारा मन तृप्त नहीं हो रहा है। 


अष्टमः श्लोकः 


येस्तत्त्वभेदेरधिलोकनाथो, लोकानलोकान्‌ सहलोकपालान्‌ । 
अचीक्लुपद्यत्र हि सर्वसत्व-निकायभेदोऽधिकृतः प्रतीतः ॥॥८॥ 


पदच्छेद 
यैः तत्त्व भेदैः अधिलोकनाथः, लोकान्‌ अलोकान्‌ सह लोकपालान्‌ । 

अचीक्लपत्‌ यत्र हि सवं सत्त्वः निकाय भेदः अधिकृतः प्रतीतः ॥। 
शब्दाथ--- 
येः २. किन अचीक्लपत्‌ द. रचनाकी है 
तत्त्व ४. तत्त्वोसे यत्र हि १०. जहाँ पर 
भेदेः ३. भिन्न-भिन्न सवं: १३. सभी 
अधिलोकनाथः, १. लोकपतियों के स्वामी ने सत्व, १४. जीवों के 
लोकान्‌ ७. लोकों (और) निकाय १२. समुदायों के 
अलोकान्‌ ८. अलोकों की भेदः ११. भिन्न-भिन्न 
सह ६. साथ अधिकृतः १५. (भिन्न-भिन्न) अधिकार 
लोकपालान्‌ । ५. लोकपालों के प्रतीत । १६. स्पष्ट मालुम पडते हैं 


एलोकार्थ--लोकपतियों के स्वामी श्री हरि ने किन भिन्न-भिन्न तत्त्वों से लोकपालों क साथ लोकों और 
अलोकों की रचना की है ? जहां पर भिन्न-भिन्न समुदायों के सभी जीवों के भिन्न-भिन्न 
अधिकार स्पष्ट मालुम पडते हैं । 


अ० ५] श्रीमद्भागवते [ २७७ 
नवमः श्लोकः 
येन प्रजानामुत आत्मकर्म-रूपाभिधानां च भिदां व्यधत्त । 
मारायणो विश्‍श्वसुडात्मयोनि-रेतच्च मो वणय विप्रवर्य ॥5॥। 
पदच्छेद 
येन प्रजानाम्‌ उत्त आत्म कर्म, रूप अभिधानाम्‌ च भिदाम्‌ व्यधत्त । 
नारायणः विश्व सुट आत्मयोनिः, एतद्‌ च नः वर्णय विप्रवर्य 
शब्दाथ-- 
येन ५. जिस 31088: से नारायणः ४. भगवान्‌ श्री हरि ने 
प्रजानाम्‌ ६. जीवों की विश्व १. संसार को 
उत, आत्म ७. तथा (उनके) स्वभाव सुट्‌ २. बनाने वाले 
कर्म, रूप ऽ. क रूप और आत्मयोनिः, ३. स्वयम्भू 
अभिधानाम ४. नामों की एतद्‌ च १४. उसे 
च प: (एवम, तिता नः १५. हमें 
भिदाम्‌ ११. (उमके) भेदों की बणंय १६. बतावें 
व्यधत्त । १२. रचना को है विप्रवये ॥ १३. हे मुनिवर ! 


इलोकार्थः--संसार को बनाने वाले स्वयम्भू भगवान्‌ श्री हरि ने जिस साधन से जीवों की तथा उनके 
स्वभाव, कर्म, रूप और नामों की एवम्‌ उनके भेदों की रचना की है; हे मुनिवर ! उसे हमें 


घतावें । 


दशमः श्लोकः 


परावरेषां भगवन्‌ व्रतानि, श्रुतामि मे व्यासमुखादभोक्षणम्‌ । 
तेषामृते कृष्णकथामृतौघात्‌ ॥१०॥ 


अतृप्नुम क्षुललसुखावहानां, 


पदच्छेद-- 
परावेरषाम्‌ भगवन्‌ व्रतानि, श्रुत्ञानि मे व्यास मुखात्‌ अभोक्ष्णम्‌ । 

, अतृप्नुम क्षुल्ल सुख आवहानाम्‌, तेषाम्‌ ऋते कृष्ण कथा अमृत ओघात्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
परावरेषाम्‌ +. परात्पर श्री हरि के अतृप्नुम १६. तृप्ति नहीं हों रही है 
भगवन्‌ १. हे मुनिवर ! क्षुल्ल १२. तुच्छ 
व्रतानि, ६. अनेक धर्मो को सुख १३. सुखों को 
श्रुतानि ८. सुना है (किन्तु) आवहानाम्‌, १४. देने वाले 
मे ४. मैंने तेषाम्‌ १५. उन धर्मो से (मुझे) 
व्यास २. भगवान्‌ वेद व्यास के ऋते ११. छोड़ कर 
मुखात्‌ ३. मुखसे कृष्ण, कथा ४. भगवान्‌ श्रीहरि के, कथारूपी 
अभोक्ष्णम्‌। ७. निरन्तर अमुत,ओघात्‌॥१०. सुधारस के, प्रवाहको 


श्लोकार्थः-हे मुनिवर ! भगवान्‌ वेद व्यास के मुख से मैंने परात्पर श्री हरि के अनेक धर्मो को निरन्तर 
सुना है, किन्तु भगवान्‌ श्री हरि के कथा रूपी सुधारस के प्रवाह को छोड़ कर तुच्छ सुखों को 
देने वाले उन धर्मो से मुझे तृप्ति नहीं हो रही है 


२७८ ] तृतीय: स्कन्धः [ अ० ५ 


एकादशः श्लोकः 
कस्तृप्नुयात्तीथपदोऽभिधानात्‌, सत्रेषु वः सुरिभिरीड्यमानात्‌ । 
यः कर्णनाडीं पुरुषस्य यातो, भयप्रदा गेहरति छिनत्ति ॥११॥ 


पदच्छेद 
कः तृप्नुयात्‌ तीर्थपदः अभिधानात्‌, सव्रेषु वः सूरिभिः ईड्यमानात्‌ । 

हि यः कर्णनाडीम्‌ पुरुषस्य यातः, भव प्रदाम्‌ गेह रतिम्‌ छिनत्ति ॥ 
शब्दार्थ--- 
कः ७. कौन यः ६. जो 
तृप्नुयात्‌ ८. तृप्त हो सकता हे कणंनाडीम्‌ ११. कान की नाड़ी में 
तोर्थपदः ५. पवित्र नाम वाले श्रीहरि के पुरुषस्य १०. मनुष्य के 
अभिधानात्‌, ६. गुणानुवादसे यातः, १२. पहुँच कर 
सत्रेषु २. ज्ञानयज्ञों में भव, प्रदाम्‌ १३. जन्म-मरण को, देने वाली 
वः १. आप लोगों के गेह १४. घर की 
सुरिभिः ३. महात्माओं के द्वारा रतिम्‌ १५. आसक्तिको 
ईड्यमानात । ४. प्रशंसित छिनत्ति॥ १६. काट देता है 


श्लोकार्थ--आप लोगों के ज्ञान-यज्ञों में महात्माओं के द्वारा प्रशंसित पबित्र नाम वाले श्री हरि के गुणा- 
नुवाद से कौन तृप्त हो सकता है ? जो मनुष्य के कान की नाड़ी में पहुँच कर, जन्म-मरण को 
दने वाली घर की आसक्ति को काट देता है। | 


द्वादशः श्लोकः 


मुनिविवक्षुभंगवद्गुणानां, सखापि ते भारतमाह कृष्णः । 
यस्मिन्नृणां ग्राम्यसुखानुवादं-मंतिग होता नु हरेः कथायाम्‌ ॥१२॥ 


र मुनिः विवक्षुः भगवद्‌ गुणानाम्‌, सखा अपि ते भारतम्‌ आहृ कृष्ण: । 

यस्मिन्‌ नुणाम ग्राम्य सुख अनुवादेः, मतिः गृहीता नु हरेः कथायाम्‌ ॥। 
शब्दाथ-- 
मुनिः ३. मुनिवर यस्मिन्‌ द. जिसमें _ 
विवक्षुः ६. वर्णन की इच्छा से नृणाम्‌ १२. मनुष्यों की 
भगवद्‌,गुणानाम्‌,५. भगवान्‌ श्रीहरि के गुणों के ग्राम्य, सुख १०. विषयों के, सुखों का 
सखा २. मित्र अनुवादे: ११. वर्णन करके 
अपि ७. ही मतिः १३. बुद्धि 
ते १. आपके गृहीता १६. लगाई गई है 
भरितम्‌, आह ८. महाभारत ग्रन्थ, रचा है नु १५. ही 
कृष्णः । ४. वेद व्यास जी ने हरेः,कथायाम्‌॥ १४. श्रीहरि की, कथा की ओर 


श्लोकार्थ--आपके मित्र मुनिवर वेदव्यास जी ने भगवान्‌ श्री हरि कं गुणों के वर्णन की इच्छा से ही 
महाभारत ग्रन्थ रचा है, जिसमें विषयों के सुखों का वर्णन करक मनुष्यों की बुद्धि श्री हरि 
की कथा की ओर ही लगाई गई है । 


अ० ५ ] श्रीमद्भागवते [ २७६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
सा श्रद्दधानस्य विवर्धमाना, विरक्तिमन्यत्र करोति पुंसः । 
हरेः पदानुस्मृतिनिवृ तस्य, समस्तदुःखात्ययमाशु धत्ते ॥१३॥ 


पदच्छेद-- | 

सा क्षद्धधानस्य विवर्धमाना, विरक्तिम्‌ अन्यत्र करोति पुंसः । 

हरेः पद अनुस्मृति निव्‌ तस्य, समस्त दुःख अत्ययम्‌ आशु धत्ते ॥ 
शब्दार्थ 
सा १. वह बुद्धि पद 5- चरणों के 
भ्रहृधानस्य २. श्रद्धालु अनुस्मृति १०. ध्यान में 
विवर्धमाना, ४. बढ़ती हुई निव्‌ तस्य, ११. आनन्द मग्न (उस मनुष्य के) 
विरक्तिम्‌ ६. देराग्य समस्त १२. सम्पूर्ण 
अन्यत्र ५. विष्योंसे दुःख १३. कष्टों का 
करोति ७. उत्पन्न करती है (तदनन्तर) अत्ययम्‌ १५. नाश 
पूंसः। ३. मनुष्यों के (हृदय मे) आशु १४. तत्काल 
हरेः ८. (वह) श्री हरि के धत्त ॥ १६. कर देती है 


इलोकार्थ--भगवान्‌ की ओर लगी हुई वह बुद्धि श्रद्धालु मनुष्यों के हृदय में बढ़ती हुई विषयों से वैराग्य 
उत्पन्न करती है । तदनन्तर वह श्रो हरि के चरणों के ध्यान में आनन्द मग्न उस मनुष्य के 
सम्पूर्ण कष्टों का तत्काल नाश कर देती है। 


चतुर्दश: श्लोकः 
ताङछोच्यशोच्यनाविदोऽनुशोचे, हरेः कथायां विमुखानघेन । 
क्षिणोति देवोऽनिमिषस्तु येषा-मायुवृ थावादगतिस्मृतीनाम्‌ ॥१४॥ 


31% तान्‌ शोच्य शोच्यान्‌ आवद: अनुशोचे, हरेः कथायाम्‌ विमुखान्‌ अघेन । 
हे क्षिणोति देवः अनिमिषः तु येषाम्‌, आयुः वृथा वाद गति स्मृतोनाम्‌ ॥ 

शव्दाथ--- 

तान्‌, शोच्य ५. उन, तुच्छों से भी क्षिणोति १६. नष्ट कर रहे हैं 

शोच्यान्‌ ६. तुच्छ देवः ११. भगवान्‌ 

अविदः ७. अज्ञानी जनों के लिये अनिमिषः १०. काल 

अनुशोचे, ८. मुझे खेद हो रहा है तु ६. क्योंकि 

हरेः २. भगवान्‌ श्री हरिकी येषाम्‌, १४. उन लोगों की 

कथायाम्‌ ३. कथासे आयुः १५. आयुको 

विमुखान्‌ ४. विरत रहने वाले वृथा, वाद १२. व्यर्थ के, वाद 

अघेन । १. पाप के कारण गति,स्मृतीनाम्‌॥१३. विवाद (और)चिन्तन में मग्न 


एलोकार्थ--पाप रा भगवान्‌ श्री हरि की कथा से विरत रहने वाले उन तुच्छों सि भी तुच्छ अज्ञानी 
जनों के लिये मुझे खेद हो रहा है, क्योंकि काल भगवान्‌ व्यर्थ के वाद-विवाद और चिन्तन 
में लगे हुये उन लोगों की आयु को नष्ट कर रहे हैं । 


२८० ] तृतीय: स्कन्धः [अ०५ 
पञ्चदशः श्लोकः 
तदस्य कोषारव शर्म दातुहरेः कथामेव कथासु सारम्‌ । 
जता उद्धृत्य पुष्पेभ्य इर्वातबन्धो, शिवाय नः कीतय तीर्थेफीतें:॥१५॥ 
पदच्छेद 
तद्‌ अस्य कौषारव शमं दातुः, हरेः कथाम्‌ एव कथाबु सारम्‌ । 
उद्धृत्य पुष्पेभ्यः इव आतबन्धो, शिवाय नः कोतंय तीथे कीतः ॥ 
शढ्दाथ--- 
तद्‌ ३. इसलिये उद्धृत्य ६. निकालता है (उसी प्रकार) 
अस्य १२. उन पुष्पेभ्यः ५. फूलों से (सार अंश) 
कौषारव १. है मैत्रेय जी! आप (हम) इव ४. जैसे (भंवरा) 
शमे &. कल्याण आतं बन्धो, २. दीनों के हितैषी हैं 
दातुः, १०. कारी (और) शिवाय ८. कल्याण के लिये 
हरेः १३. श्री हरि की नः ७. हमारे 
कथाम्‌, एव १५. कथा, ही कोतंय १६. सुनावें 
कथासु, सारम्‌ ।१४. कथाओं में से, सारभूत तीर्थ कौर्तेः ॥ ११. पवित्र नामधारी 


एलोकार्थ- हे मैल्लेय जी ! आप हम दीनों के हितेषी हैं, इसलिये जैसे भंवरा फूलों से सार अंश निकाल लेता 
है, उसी प्रकार हमारे कल्याण के लिये कल्याणकारी और पवित्र नामधारी उन श्री हरि की 


कथाओं में से सारभूत कथा ही सुनाबें । 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ 

सः १. 
विश्व, जन्म ३. 
स्थिति ४. 
संयमार्ये, ५. 
कृत द 
अवतारः ऽ. 
प्रगृहीत ७ 


शक्तिः । 


षोडशः श्लोकः 


स विश्वजन्मस्थितिसंयमार्थे, कृतावतारः प्रगृहीतशक्तिः । 
चकार कर्माण्यतिपुरुषाणि, यानीश्वरः कीतय तानि महयम्‌ ॥१६॥ 


सः विश्‍व जन्म स्थिति संयमार्थे, कृत अवतारः प्रगृहीत शक्ति: । 
चकार कर्माणि अतिपुरुषाणि, यानि ईश्वरः कीर्तय तानि मह्यम्‌ ॥ 


उन (भगवान्‌) 
संसार की, उत्पत्ति 


पालन (और) 


संहार के लिये 
धारण करके 
राम, कृष्णादि अवतार 


, स्वीकार करने के उपरान्त 


(अपनी) माया शक्ति को 


चकार १३. 
कर्माणि १२. 
अतिपुरुषाणि, ११. 
यानि १०. 
ईश्बरः २. 
कीतय १६. 
तानि १४. 


मह्यम्‌ ॥ १५. 


की थीं (अब) 
लीलायें 
अलौकिक 
जो 
सर्वेश्वर ने 
सुनावें 
उन्हें 

झे 


मु 
शलोकार्थ--उन भगवान्‌ सर्वेश्वर ने संसार की उत्पत्ति, पालन और संहार के लिये अपनी माया शक्ति 
को स्घीकार करने के उपरान्त राम, कृष्णादि अवतार धारण करके जो अलौकिक लीलायें 
की थीं; अब उन्हें मुझे सुनावें। 


अ० ५] 


शीम-द्भागवते 


[ २८१ 


श्रीशुक उवाच-- 


पदच्छेद-- 


एवम्‌ 


पुष्टः, 
क्षत्त्रा 


कोषारविः १०. 
मुनिः । ८. 


७ 
र्‌ 
भगवान्‌ रड, 
६ 
४ 


सप्तदशः श्लोकः 


स एवं भगवान्‌ पृष्टः क्षत्त्रा कौषारविर्मुनिः । 
पुंसां निःश्रेयसार्थन तमाह बहु मानयन्‌ ॥१७॥ 


सः एवम्‌ भगवान्‌ पृष्टः, क्षत्त्रा कौषारविः मुनिः । 
पुंसाम्‌ निःश्रेयस अर्थेन, तम्‌ आह बहु मानयन्‌ ॥ 


उन 

इस प्रकार 
भगवान्‌ 

पूछे जाने पर 
विदुर जी के द्वारा 
मैत्रेय जी ने 
मुनिवर 


प्‌ साम्‌ १ 
निःश्रेयस २ 
अर्थेन, ३ 
तम्‌ ११ 
आह १४ 
बहु १२. 
मानयन ॥ १३. 


- मनुष्यों के 


परम कल्याण 
के लिये 

उनका 

कहा था 

बहुत 

सम्मान करते हये 


शलोकार्थ-श्री शुकदेव मुनि ने कहा, है राजन्‌ ! मनुष्यों के परम कल्याण के लिये विदुर जी के द्वारा 
इस प्रकार पूछे जाने पर उन मुनिवर भगवान्‌ मेवेय जी ने उनका बहुत सम्मान करते हुये 


कहाथा। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 


साघु ६. 
पृष्टम्‌ ७. 


त्वया 
साधो, 


साध 


~ 


१. 
लोकान्‌ ३. 
४ 


अनुगृह्हुता। ५ । 


अष्टादशः श्लोकः 


साधु पृष्टं त्वया साधो लोकान्‌ साध्वनुगृह्वता 
कीतिं वितन्वता लोके आत्मनोऽधोक्षजात्मन 


साधु पृष्टम्‌ त्वया साधो, लोकान्‌ साधु अनुगृह्हता । 


| 
॥१८॥ 


कीतिम्‌ वितन्वता लोके, आत्मनः अधोक्षज आत्मनः ॥ 


अच्छी बात 

पूछो है (इससे) 

आपने 

हे साधु स्वभाव उद्धव जी ! 
लोगों पर 

अत्यन्त 

कृपा करके 


कीतिम्‌ १२. 
वितन्वता १३. 
लोके, ११. 
आत्मनः १०. 
अधोक्षज द. 
आत्मनः ॥ 5५. 


सुयश 
फेलेगा 

संसार में 

आपका 

भगवान्‌ श्री हरि को 
सर्वस्व मानने वाले 


श्लोकार्थ-हे साधु स्वभाव उद्धव जी ! आपने लोगों पर अत्यन्त कृपा करके अच्छी बात पूछी है । इससे 
भगवान्‌ श्री हरि को सर्वस्व मानने वाले आपका संसार में सुयश फेलेगा । 


३६ 
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एकोनविशः श्लोकः 
नेतच्चित्रं त्वयि क्षत्तर्बादरायणवीयंजे । 
गृहीतोऽनन्यभावेन यत्त्वया हरिरीश्वरः ॥१६॥ 
पदच्छेद 
न एतद्‌ चित्रम्‌ त्मयि क्षत्तः, बादरायण वोयंजे । 
गृहीतः अनन्य भावेन, यत्‌ त्वया हरिः ईश्वरः ।। 
शब्दार्थ 
न ७. नहीं है गृहीतः १४. स्वीकार किया है 
एतद्‌ ५. यह (कोई) अनन्य १०. अनन्य 
चित्रम्‌ ६. आश्‍चर्य भावेन, ११. भावसे 
त्बयि ४. आपके विषय में यत्‌ ८. क्योंकि 
क्षत्तः, १. है विदुर जी ! त्वया द. आपने 
बादरायण २. भगवान्‌ वेद व्यास के हरिः १३. श्रो हरि को (ही) 
वीयंजे । ३. वीरं से उत्पन्न ईश्वर: ।॥ १२. भगवान्‌ 


एलोकार्थ--हे विदुर जी ! भगवान्‌ बेद व्यास के वीयं से उत्पन्न आपके विषय में यह कोई आश्चर्य नहीं 
है, क्योंकि आपने अनन्य भाव से भगवान्‌ श्री हरि को ही स्वीकार किया है। 


विशः श्लोकः 


पदच्छेद 
शब्दा्थ-- 
माण्डव्य ५. 
शापात्‌ 

भगवान्‌, 

संयमन: 

यमः । 2. 


द्‌ 
३ 
प्रजा १. 
२. 


माण्डव्यशापा-ट्रगवान्‌ प्रजासंयमनो यमः। 


आतुः क्षेत्रे भुजिष्यायां जातः सत्यवतीसुतात्‌ ॥२०॥ 


माण्डव्य शापात्‌ भगवान्‌, प्रजा संयमतः यमः। 
स्रातु: क्षेत्रे भृजिष्यायाम्‌, जातः सत्यवती सुतात्‌ ॥ 


माण्डव्य ऋषि के 

शाप के कारण 

भगवान्‌ 

(आप) जीवों को 

दण्ड देने वाले (साक्षात्‌) 
यमराज हैं 


भरातुः दे. 
क्षेत्र ११. 
भुजिष्यायाम्‌, १०. 
जातः १२. 
सत्यवतो ७. 
सुतात्‌ ॥ ८. 


भाई (विचित्त वीर्य) की 
दासो के गर्भ में 

भोगपत्नी 

उत्पन्न हुये हैं 

सत्यवती 

नन्दन (वेद व्यास के वीय॑ से) 


इलोकार्थ--आप जीवों को दण्ड देन वाले साक्षात्‌ भगवान्‌ यमराज हैं। माण्डव्य ऋषि के शाप के कारण 
सत्यवती नन्दन वेद व्यास के वीर्य से भाई त्रिचित्र वीर्य की भोगपत्नी दासी के गर्भ में उत्पन्न 


हुये हैं । 
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एकविशः श्लोकः 
भवान्‌ भगवतो नित्यं सम्मतः सानुगस्य च। 
यस्य ज्ञानोपदेशाय माऽऽदिश-द्गवान्‌ व्रजन्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद 

भवान्‌ भगवतः नित्यम्‌, सम्मतः स॒ अनुगस्य च । 

यस्य ज्ञान उपदेशाय, मा आदिशत्‌ भगवान्‌ व्रजन्‌ ।। 
शब्दा 
भवान्‌ १. आप यस्य ८ (अतः) आपको 
भगवतः २. भगवान्‌ के ज्ञान द. आत्मज्ञान का 
नित्यम्‌, ६. सदा उपदेशाय, १०. उपदेश देने के लिये 
सम्मतः ७. प्रिय हैं मा १३. मुझे 
स ४. उनके आविशत्‌ १४. आदेश दिया था 
अनुगस्य ५. भक्तो के भगवान्‌ १२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
च। ३. और व्रजन्‌ ॥ ११. (अपने धाम) जाते समय 


इलोकार्थे--आप भगवान्‌ के और उनके भक्तों के सदा प्रिय हैं, अतः आपको आत्मज्ञान का उपदेश देने 
के लिये अपने धाम जाते समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने मुझे आदेश दिया था । 


द्राविशः श्लोकः 


अथ ते भगवल्लोला योगमायोपबृ हिताः । 
विश्वस्थित्युद्धवान्तार्था वर्णयाम्यनुपूर्वंशः ॥२२॥ 


पदच्छेद 

अथ ते भगवत्‌ लोलाः, योगमाया उपब हिताः । 

विश्व स्थिति उद्धव अन्त अर्थाः, वर्णयामि अनुपूर्वशः ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. अब मैं विश्व ५. जगत की 
ते २. आपसे स्थिति ७. पालन (और) 
भगवत्‌ १०, भगवान्‌ श्रीहरि की उद्धव ६. उत्पति 
लीलाः, ११. लोलाओं का अन्त ८. संहार 
योगमाया ३. योगमाया शक्ति के द्वारा अर्थाः, ८. करने वाली 
उपब हिताः। ४. विस्तारित वर्णयाभि १३. वर्णन करता हूँ 


अनुपूर्वशः ॥॥ १२. क्रम से 
शलोकार्थे- अब मैं आपसे योगमाया शक्ति के द्वारा विस्तारित जगत्‌ की उत्पति, पालन और संहार 
टा 


करने वाली भगवान्‌ श्रीहरि की लीलाओं का क्रम से वर्णन करता हूँ । 
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्रयोविशः श्लोकः 
भगवानेक आसेदमग्र आत्माऽऽत्मनां विभुः । 
आत्मेच्छानुगतावात्मा नानामत्युपलक्षणः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- - 
भगवान्‌ एकः आस इदम्‌, अग्रे आत्मा आत्मनाम्‌ विभुः । 
आत्म इच्छा अनुगतो आत्मा, नाना मति उपलक्षणः ॥। 
शब्दा थे--- 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ श्री हरि आत्म १०. अपनी है 
एकः ५. एक इच्छा ११. इच्छा से (और) 
आस ८. विद्यमान थे अनुगतो १५. युक्त था 
इदम्‌, १. इस (जगत्‌) की आत्मा, द. (उस समय वह) परमात्मा 
अग्रे २. सृष्टिके पूर्व नाना १४. अनेकतासे 
आत्मा ४. आत्मा मति १२. वृत्तियों के 
आत्मनाम्‌ ३. आत्माओं के उपलक्षण:।। १३. सम्बन्ध से प्रतीत होने वाली 
विभुः। ६. पूर्णं परमात्मा | 


श्लोकार्थं-इस जगत्‌ की सृष्टि के पूर्वं सभी आत्माओं के आत्मा एक पूर्ण परमात्मा भगवान्‌ श्री हरि 
विद्यमान थे । उस समय वह परमात्मा अपनी इच्छा से और वृत्तियो के सम्बन्ध से प्रतीत 
होने बाली अनेकता से युक्त था । | 


चतुविशः श्लोक: 
स वा एष तदा द्रष्टा नापश्यद्‌ दृश्यमेकराट्‌ । 
मेनेऽसन्तमिवात्मानं सुप्तशक्तिरसुप्तद्क्‌ ॥२४।। 


पदच्छेद-- 

सः वा एषः तदा द्रष्टा, न अपश्यत्‌ दृश्यम्‌ एकराट्‌ । 

नेने असन्तम्‌ इव आत्मानम्‌, सुप्त शक्तिः असुप्त दृक्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
सः ४. प्रसिद्ध मेने १२. समझा था(उस समय उसको) 
वा ६. परमात्मा ने असन्तम १०. असत्‌ के 
एषः ५. इस इव ११. समान 
तदा १. उस समय आत्मानम्‌, &. अपने को 
द्रष्टा, रे. द्रष्टा रूप में सुप्त १४. सोई हुई थी (किन्तु) 
न अपश्यत्‌ ८. नहीं, देखा (और) शक्तिः १३. माया शक्ति | 
दृश्यम्‌ ७. संसार को असुप्त १६. प्रकाशित (था) 
एकराट्‌ । २. स्वयं प्रकाशमान (तथा) दुक्‌ ॥ १५. ज्ञान 


श्लोकार्थ-उस समय स्वयं प्रकाशमान तथा द्रष्टा रूप में प्रसिद्ध इस परमात्मा ने संसार नहीं 
र्‌ को नहीं देखा 
और अपने को असत्‌ के समान समझा था। उस फी 
असा र स समय उसकी माया शक्ति सोई 
किन्तुज्ञान प्र था। हरी, 
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पर्ञ्चावशः श्लोकः 


सावा एतस्य संद्रष्टुः शक्तिः सदसदात्मिका । 
माया नाम महाभाग ययेदं निमंमे विभुः॥२५।॥ 


पदच्छेद -- 
सा वा एतस्य संद्रष्ट्ः, शक्तिः सद्‌ असद्‌ आत्मिका । 
माया नाम महाभाग, यया इदम्‌ निर्ममे विभुः ॥ 
शब्दार्थं 
सावा ४. वही माया =. माया 
एतस्य ३. इस (परमात्मा) की नाम ८. नाम को 
संद्रष्टुः, २. (सबको) देखन वाले महाभाग, १. हे महाभाग विदुर जी ! 
शक्तिः १०. शक्ति (है) यया ११. जिसके द्वारा 
सद्‌ ५. भाव (और) इदम्‌ १३. इस (जगत्‌-प्रपञ्च) को 
असद्‌ ६. अभाव निमसे १४. रचा है 
आत्मिका । ७. स्वरूप वाली विभुः ॥ १२. भगवान्‌ श्री हरि ने 


शलोकार्थ-हे महाभाग विदुर जी ! सबको देखने वाले इस परमात्मा की वही भाव और अभाव 
स्वरूप वाली माया नाम की शक्ति है, जिसके द्वारा भगबान्‌ श्री हरि ने इस जगत्‌-प्रपञ्च 
को रचा है। 


षर्ड्विशः श्लोकः 


कालवृत्त्या तु मायायां गुणमय्यामधोक्षजः । 


पुरुषेणात्मभूतेन वोयंमाधत्त वीयंवान्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद 

काल वृत्त्या तु मायायाम्‌, गुणमय्याम्‌ अधोक्षजः । 

पुरुषेण आत्म भूतेन, वोयंम्‌ आधत्त वीर्यवान्‌ ॥ 
शब्दा थे-- 
काल ३. काल पुरुषेण १०. पुरुष रूप से 
वृत्त्या ४. शक्तिके द्वारा आत्म ८. अपने 
तु ५. ही भूतेन, ६. अंशभूत 
मायायाम्‌, ७. माया में वीर्यम्‌ ११. बीज को 
गुणमय्याम्‌ ६. त्तिगुण स्वरूप वाली आधत्त १२. स्थापित किया था 
अधोक्षजः। २. भगवान श्रीहरि ने वीर्यवान्‌ ॥ १. शक्तिशाली 


इलोकार्थे--शक्तिशाली भगवान्‌ श्री हरि ने काल शक्ति के द्वारा ही विगुण स्वरूप वाली माया में अपने 
अंशभूत पुरुष रूप से बीज को स्थापित किया था । 


२८६ ] तृतीयः स्कन्धः ` [ अ० ५ 


सप्तविशः श्लोकः 
तनोऽभवन्महत्तत्त्वमव्यक्तात्कालचोदितात्‌ । 
विज्ञानात्माऽऽत्मदेहस्थं विश्वं व्यञजंस्तमो नुदः ।।२७।॥। 


पदच्छेद -- 
ततः अभवत्‌ महत्तत्त्वम्‌, अब्यक्तात्‌ काल चोदितात्‌ । 

हि विज्ञान आत्मा आत्म देहस्थम्‌, विश्वम्‌ व्यञ्जन्‌ तमः नुदः ॥ 
शब्दा थ--- 
ततः १. तदनन्तर आत्मा ५. स्वरूप वाला 
अभवत्‌ ६. प्रकट हुआ आत्म ८. अपने 
महरातत्वम्‌, ५. महत्तत्त्व देहस्थम्‌, १०. शरीर में सूक्ष्म रूप से स्थित 
अव्यक्तात्‌ ४. अव्यक्त माया से विश्वम्‌ ११. संसार को 
काल २. कालशक्तिकी व्यञ्जन्‌ १२. व्यक्त करने वाला (और) 
चोडितात्‌। २. प्रेरणा होने पर तमः १३. अज्ञान का 
विज्ञाम ७. (वह) विशेष ज्ञान नुदः ॥ १४. नाशक था 


श्लोकार्थ - तदनन्तर काल शक्ति की प्रेरणा होने पर अव्यक्त माया से महत्तत्त्व प्रकट हुआ । वह विशेष 
ज्ञान स्वरूप वाला, अपने शरीर में सूक्ष्म रूप से स्थित संसार को व्यक्त करमे वाला और 
अज्ञान का नाशक था। 


अष्टाविशः श्लोकः 
सोऽप्यंशगुणकालात्मा भगवद्दृष्टिगोचरः । 
आत्मानं व्यकरोदात्मा विश्वस्यास्य सिसृक्षया ॥२८॥ 


पदच्छेद-- 

सः अपि अंश गुण काल आत्मा, भगवत्‌ दृष्टि गोचरः। 

आत्मानम्‌ व्यकरोत्‌ आत्मा, विश्वस्य अस्य सिसृक्षया ॥ 

शब्दा थ--- 
सः ५. वह (महत्तत्त्व) गोचर: । ८. पड्ने पर 
अपि ६. भी आत्मानम्‌ १४. अपने में 
अंश १. चिदाभास व्यकरोत्‌ १५. विकार उत्पन्न किया 
गुण २. तीनों गुण (और) आत्मा, १३. स्वयम्‌ 
काल ३. काल शक्ति के विश्वस्य ११. संसार की 
आत्मा, ४. संयोग से उत्पन्न अस्य १०. इस 
भगवत्‌ ७. भगवान्‌ श्रो हरि की सिसृक्षया ॥ १२. सृष्टि के लिये 
दष्टि ८. दृष्टि 


श्लोकार्थ--चिदाभास, तीनों गुण और काल शक्ति के संयोग से उत्पन्न वह महत्तत्त्व भी भगबान्‌ 
श्री हरि की दृष्टि पड़ने पर इस संसार की सृष्टि के लिये स्वयं अपने में विकार उत्पन्न 
किया । 


अ० ५ | श्रीमद्भागवते [ २८७ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 
महत्तत्त्वा द्विकुर्वाणादहंतत्त्वं व्यजायत । 
कायंकारणकर्वात्मा भूतेन्द्रियमनोमयः ॥२८॥ 
पदच्छेद-- 
महत्‌ तत्त्वात्‌ विकुर्वाणात्‌, अहंतत्त्वम्‌ व्यजायत। 
र कार्य कारण कर्ता आत्मा, भूत इन्द्रिय मनोमयः ॥। 
शब्दाथ--- 
महत्‌ तत्त्वात्‌ २. महत्तत्त्व से कारण ७. कारण रूप 
विकुर्वाणात्‌, १. विकार होने पर कत्‌ दै. कर्ता 
अहंतत्त्वम्‌ ३. अहंकार आत्मा, १०. स्वरूप 
व्यजायत। ४. उत्पन्न हुआ (वह) भूत ६. पञ्चमहाभूत का 
कार्य ५. कार्य रूप इन्द्रिय ८. दसों इन्द्रियों का (और) 
मनोमबः ।॥ ११. मन का (उत्पादक है) 


श्लोकार्थ--विकार होने पर महत्त्तव से अहंकार उत्पन्न हुआ । वह कार्यरूप पञ्च महाभूत का, कारण 


रूप दसों इन्द्रियों का और कर्ता स्वरूप मन का उत्पादक है । 
त्रिशः श्लोकः 
वेकारिकस्तंजसश्च तामसश्चेत्यहं त्रिधा । 
अहंतत्त्वाद्विकुर्वाणान्मनो वेकारिकादभूत्‌ । 


वेकारिकाश्च ये देवा अर्थाभिव्यञ्जनं यतः ॥३०॥। 


पदच्छेद 
वंकारिकः तँजसः च, तामसः च इति अहम्‌ त्रिधा। 
अहंतत्त्वात्‌ विकुर्वाणात्‌, मनः वकारिकात्‌ अभूत्‌ । 
वैकारिकाः च ये देवाः, अर्थ अभिव्यञ्जनम्‌ यतः ॥ 
शब्दाथ--- 
बकारिकः, तैजसः १. सात्त्विक, राजस बैकारिकात्‌ ८. सात्त्विक (अहंकार से) 
च, तामसः २. और, तामस अभूत्‌ १३. उत्पन्न हुये 
च ५. उस वेकारिकाः ११. सात्त्विक 
इति, अहम्‌ ३. भेद से, अहंकार च, ये १०. एवम्‌, जो 
त्रिधा । ४. तीन प्रकार का है देषाः १२. देवता हैं (वे) 
अहंतत्त्वात्‌ ६. अहंकार में अर्थ १५. पदार्थों का 
विकुर्वाणात्‌ ७. विकार होने पर अभिव्यञ्जनम्‌ १६. ज्ञान होता हे 
मनः &. मन यतः ॥ १४. जिनसे 


इलोकार्थे--सात्विक, राजस ओर तामस भेद से अहंकार तोन प्रकार का है ! उस अहंकार में विकार 


होने पर सात्त्विक अहंकार से मन एवम जो सात्विक देवता हैं 


का ज्ञान होता है । 


, वे उत्पन्न हुये; जिनसे पदार्थो 


२८८ ] तृतीय: स्कन्ध: [ अ० ५ 
एरकत्रशः श्लोकः 
तेजसानीन्द्रियाण्येव ज्ञानकर्ममयानि च। 
तामसो भूतसूक्ष्मादियंतः खं लिङ्गमात्मनः ॥३१॥ 
पदच्छेद 
तेजसानि इन्द्रियाणि एव, ज्ञान कर्ममयानि च। 
तामसः भूत सुक्ष्म आदिः, यतः खम्‌ लिद्धम्‌ आत्मनः ॥ 
शब्दार्थ 
ते जसानि १. तैजस अहंकार से भूत ८. पश्च महाभूतों का 
इन्द्रियाणि ५. इन्द्रियाँ सुक्ष्म १०. पञ्च तन्मात्राएँ (उत्पन्न हुई) 
एव, ६. ही (उत्पन्न हुई) आदिः, ६. कारंण 
ज्ञान २. जानेन्द्रिय यतः ११. जिससे 
क्र्मेमयानि ४. कर्मेन्द्रिय (ये) खम्‌ १४. आकाश (उत्पन्न हुआ) 
च । ३. और लिङ्गम्‌ १३. बोध कराने वाला 
तामस ७. तामस अहंकार से आत्मनः ॥ १२. परमात्मा का 


उलोकार्थ - तेजस अहंकार से ज्ञानेन्द्रिय और कर्मेन्द्रिय, ये इन्द्रियाँ ही उत्पन्न हुई । तामस अहंकार से पश्च 


महाभूतों का क्रारण पच तन्माव्राएँ उत्पन्न हुई; जिससे परमात्मा का बोध कराने वाला 
आकाश उत्पन्न हुआ । 


पदच्छेद -- 


शब्दाथं-- 
काल 

माया 

अंश योगेन, 
भगवत्‌ 
वीक्षितम 
नम: । 


x दे 


NA NS 


द्वात्रिशः श्लोकः 
कालमायांशयोगेन भगवद्वीक्षितं नभः। 
नभसोऽनुसृतं स्पर्शं विकुर्वन्निममेऽनिलम्‌ ।।३२॥ 


काल माया अंश योगेन, भगवत्‌ वीक्षितम्‌ नभः । 
नभसः अनुसूतम्‌ स्पशंम्‌, विकुर्वन्‌ निर्ममे अनिलम्‌ ॥ 


काल नभसः 3. आकाश से 

माया (औरं) अनुस्तम्‌ द. उत्पन्न हुई (उसमें) 

पुरुष के संयोग से स्पर्शम्‌, ८. स्पर्श तन्मात्रा 

भगवान्‌ की विकुर्वन्‌ १०. विकार होने पर (उसने) 
दृष्टि पड़ी (तव) निर्ममे १२. उत्पन्न किया 

आकाश पर (जब) अनिलम्‌ ॥ ११. वायुको 


श्लोकार्थ--काल, माया और पुरुष के संयोग से आकाश पर जब भगवान्‌ की दृष्टि पड़ी तब आकाश से 


स्पर्श तन्मात्रा उत्पन्न हुई । उसमें विकार होने पर उसने वायु को उत्पन्न किया । 


अ० ५] श्रीमद्भागवते [ २८३ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 

अनिलोऽपि विकुर्वाणो नभसोरुबलान्वितः । 

ससर्ज रूपतन्मात्रं ज्योतिर्लोकस्य लोचनम्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद-- 

अनिलः अपि विकुर्वाणः, नभसा उरु बल अन्वितः । 

ससर्ज रूप तन्मात्रम्‌, ज्योतिः लोकस्य लोचनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अनिलः ४. वायुने ससज ८. उत्पन्न किया (जिससे) 
अपि ५. भी रूपतन्मात्रम्‌, ७, रूप तन्मात्रा को 
विकुर्वाणः, ६. विकार होने पर ज्योतिः ११. तेज (उत्पन्न हुआ) 
नभसा १. आकाश के साथ लोकस्य दै. संसार का 
उर्‌, बल २. महान्‌, शक्ति लोचनम्‌ । १०. प्रकाशक 
अन्वितः। ३. सम्पन्न 


श्लोकार्थ-आकाश के साथ महान्‌ शक्ति सम्पन्न वायु ने भी विकार होने पर खूप-तन्मात्रा को उत्पन्न 
किया, जिससे संसार का प्रकाशक तेज उत्पन्न हुआ । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
अनिलेन 
अन्वितम्‌ 
ज्योतिः, 


पर, वीक्षितम्‌ । 


आधत्त १२. 


६ 
७ 
८, 
विकुवत्‌ दे. 
शर 
२ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
अनिलेनान्वितं ज्योतिविकुवत्परवोक्षितम्‌ । 
आधत्ताम्भो रसमयं, कालमायांशयोगतः ॥॥३४॥ 


अनिलेन अन्वितम ज्योतिः, बिकुवत्‌ पर वीक्षितम्‌ । 
आधरा अम्भः रसमयम्‌, काल माया अंश योगतः ॥ 


वायु से अम्भः ११. जलको 

युक्त रसमयम्‌ १०. रस तन्माता वाले 
तेज ने काल १. काल 

विकार होते ही माया २. माया (और) 
भगवान्‌ को, दृष्टि पडन पर अंश ३. पुरुष के 

उत्पन्न किया था योगलः ॥ ४. प्रभाव के कारण 


श्लोकार्थ- काल, माया और पुरुष के प्रभाव के कारण भगवान्‌ की दृष्टि पड़ने पर वायु से युक्त तेज 
ने विकार होते ही रस-तन्मात्रा वाले जल को उत्पन्न किया था । 


३७ 


तृतीयः स्कन्धः [ अ० ५ 


२३ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 

ज्योतिषाम्भोऽनुसंसृष्टं विकुवदब्रह्मवौक्षितम्‌ । 

महीं गऱ्धगुणामाधात्कालमायांशयोगतः ॥३४५॥ 
पदच्छेद 

ज्योतिषा अम्भः अनुसंसृष्टम्‌, विकुर्वत्‌ ब्रह्म वीक्षितम्‌ । 

महीम्‌ गन्ध गुणाम्‌ आधात्‌, काल माया अंश योगतः ॥ 
शब्दा थं--- 
ज्योतिषा ६. तेजसे महोम्‌ १२. पृथ्वी को 
अम्भः ८. जलने गन्ध १०. गन्ध 
अनुसंसृष्टम्‌, ७. मिले हुये गुणाम ११. गुण वाली 
विकुर्वत्‌ ८. विकार होने पर आधात्‌, १३. उत्पन्न किया था 
ब्रह्म ४. भगवान्‌ की काल १.. काल 
वीक्षितम्‌। ५. दृष्टि पड़ने पर माया २. माया (और) 


अंशयोगतः॥ ३. पुरुष के प्रभाव से 


श्लोकार्थ-काल, माया और पुरुष के प्रभाव से भगवान्‌ की दृष्टि पड़ने पर तेज से मिले ,हुये जल ने 
विकार होने पर गन्ध गुण वाली पृथ्वी को उत्पन्न किया था । 


षटतिशः श्लोकः 


भूतानां नभआदीनां यद्यःदूव्यावरावरम्‌ । 
तेषां परानुसंसर्गाद्यथासंख्यं गुणान्‌ विदुः ॥ ३६।। 


पदच्छेद 
भूतानाम्‌ नभः आदीनाम्‌, यद्‌-यद्‌ भव्य अवर-अवरम्‌ । 
तेषाम्‌ पर अनुसंसर्गात्‌, यथासंख्यम्‌ गुणान्‌ विदुः ॥ 
शब्दार्थं 
जु! नाम ३. पञ्च महाभूतों में तेषाम्‌ ७. उनमें 
नभः १. आकाश पर ८. (अपने) कारण का 
आदीनाम्‌, २. इत्यादि अनुसंसर्गात्‌, ८. सम्बन्ध होने से 
यद्‌-यद्‌ ५. जो-जो तत्त्व यथासंख्यम्‌ १०. क्रम से (उन्हे) 
भव्य ६. उत्पन्न हुये हैं गुणान्‌ ११. (कारण के) गुणों से भी युक्त 
अवर-अवरम । ४. एक के बाद एक विदुः ॥। १२. समझना चाहिये 


इलोकार्थ--आकाश इत्यादि पञ्च महाभूतों में एक के बाद एक जो-जो तत्त्व उत्पन्न हुये हैं, उनमें अपने 
कारण का सम्बन्ध होने से क्रम से उन्हें कारण के गुणों से भी युक्त समझना चाहिये । 


अ०५ | श्रीभद्धागवते | [ २६१ 


सप्ततिशः श्लोकः 


एते देवाः कला विष्णोः कालमायांशरलिङ्गिनः । 
नानात्वात्स्वक्रियानीशाः प्रोच्‌ः प्राञजलयो विभुम्‌ ॥।३७॥ 


पदच्छेद 
एते देवा: कलाः विष्णोः, काल माया अंश लिख्िनः । 

नानात्वात्‌ स्वक्रिया अनीशाः, प्रोचुः घ्राञजलयः विभुम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
एते ५. ये (अभिमानी) लिङ्गिन:। ४. बोध कराने वाले 
देवाः ६. देवगण नानात्वात्‌ ८. अनेक होने से 
कलाः ८. कला (हैँ ये) स्वक्रिया १०, अपनी क्रिया में 
विष्णोः, ७. भगवान विष्णु की अनीशाः, ११. असमर्थ होने के कारण 
काल १. काल प्रोचुः १४. बोले 
माया २. माया (और) प्राञ्जलयः १२. हाथ जोड़ कर 
अंश ३. पुरुषका बिभुम्‌॥ १३. भगवान्‌ से 


इलोकार्थ--काल, माया और पुरुषका वोध कराने वाले ये अभिमानी देवगण भगवान्‌ विष्णु की 
कला हैं । ये अनेक होने से अपनी क्रिया में असमर्थ होने के कारण हाथ जोड़ कर भगवान्‌ 


से बोले । 
अष्टात्रिशः श्लोकः 

देवा ऊचु:-- 

नमाम ते देव पदारविन्द, प्रपन्नतापोषपशमातपत्रम्‌ । 

त न्मुलकेता यतयोऽञ्जसोरु, संसारदुःखं बहिरुत्क्षिपन्ति ॥३८॥ 

पदच्छद--- 

नमाम ते देव पद अरविन्दम्‌, प्रपन्न ताप उपशम आतपत्रम्‌ । 

हि यद्‌ मूल केताः यतयः अञ्जसा उरु, संसार दु:खम्‌ बहिः उत्क्षिपन्ति ॥ 
शब्दाथ-— 
नमाम ७. नमस्कार करते हैं सूल, केताः ॐ. तलवे का, आश्रय लेकर 
ते ५. आपके यतयः १०. मुनिजन 
देव १. हे भगवान्‌ ! अञ्जसा १४. अनायाम 
पद, अरविन्दम्‌ ६. चरण, कमलों में (हम) उरु, १२. महान्‌ 
प्रपन्न, ताप २. शरणागत जनों कें. कप्ट को संसार १. जगत के 
उपशम ३. शान्त करने में दुःखम्‌ १३. कष्ट को 
आतपत्रम्‌ । ४. छत्र के समान बहिः १५. बाहर 
८. जिस आपके उत्क्षिपन्ति॥ १६. फेंक देते हैं 


इलोकार्थ-- हे भगवन्‌! शरणागत जनों के कष्ट को शान्त करने में छत्र के समान आपके चरण कमलों 


में हम नमस्कार करते हैं। जिस आपके तलवे का आश्रय लेकर मुनिजन जगत्‌ के महान्‌ 
कष्ट को अनायास बाहर फेक देते हैं । 


२८२ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० ५ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
धातयंदस्मिन्‌ भव ईश जीवास--तापत्रयेणोपहता न शर्म । 


आत्मेल्लभन्ते भगवंस्तवाङ्ख्रि--च्छायां सविद्यामत आश्रयेम ॥३६॥ 
पदच्छेद- धातः यद्‌ अस्मिन्‌ भवे ईश जीवाः, ताप त्रयेण उपहताः न शमं । 
आत्मन्‌ लभन्ते भगवन्‌ तव अङ्घ्रि, छायाम्‌ सविद्याम्‌ अतः आश्रयेम ॥ 


शब्दार्थं 

धातः १. हे जगत्कर्ता आत्मन्‌ ११. हे परमात्मन्‌ ! 
यदू, अस्मिन्‌ ३. क्योंकि, इस लभन्ते ६. पा सकते हैं 

भवे ४. संसारमें भगवन्‌, तव १२. हे भगवन ! आपके 
ईश २. जगदीश्वर ! अङ्धि, १३. चरणों को 
जीवाः, ७. प्राणी छायाम्‌ १५. छाया की (हम) 
ताप, व्रयेण ५. तीनों, तापों से सविद्याम्‌ १४. विद्यामयी . 
उपहताः ६. पीडित अतः १०. इसलिये 

न, शमं । ८. कल्याण को, नहों आश्रयेम ॥ १६. शरण लेते हैं 


श्लोकार्थ- हे जगत्कर्ता जगदीश्वर ! क्योंकि इस संसार में तीनों तापों से पीड़ित प्राणी कल्याण को 
नहीं पा सकते हैं, इसलिये हे परमात्मन्‌ ! हे भगवन्‌ ! आपके चरणों की विद्यामयी छाया 
की हम शरण लेते हैं । 


चत्वारिशः श्लोकः 
मागन्ति यत्ते मुखपद्मनी डैश--छन्द:ःसुपर्णेत्रर षयो विविक्ते । 
यस्याघमर्षोदसरिद्वरायाः, पदं पदं तीथपदः प्रपन्नाः ॥४०॥ 


पदच्छेद-- मार्गन्ति यत्‌ ते मुख पद्म नोडेः, छन्दः सुपर्णः ऋषयः विविक्त । 
यस्य अघ मर्ष उद सरित्‌ वरायाः, पदम्‌ पदम्‌ तोर्थपदः प्रपन्नाः ॥ 


शब्दार्थ 

मार्गन्ति ७. अनुसन्धान करते हें (तथा जो) अघ, मर्ष ६. पाप, विनाशन 

यत्‌ ६. जिन (चरणों) का उद १०. जल वाली 

ते, मुख ३. आपके, मुख सरित्‌ १२. नदी गंगाजी का 

पद्य, नोड, ४. कमल को, आश्रय वना कर वरायाः, ११. श्रेष्ठ 

छन्दः, सुपर्णः ५. वेदमन्त्र रूपी, पक्षियों के द्वारा पदम्‌ १३. उद्‌गम स्थान (हैँ) 

ऋषयः २. मुनिजन पदम्‌ ८. चरण 

विविक्ते । १. एकान्त स्थान में रह कर तीर्थपदः १४. (उन) पवित्र चरणों वाले 
यस्य १५. आपके प्रपन्नाः ॥ १६. (हम) शरणागत हैं 


श्लोकार्थ--एकान्त स्थान में रह कर मुनिजन आपके मुख कमल को आश्रय बना कर वेद मंत्र रूपी 
पक्षियों के द्वारा जिन चरणों का अनुसन्धान करते है तथा जो ह पाप विनाशन जल 
वाली श्रेष्ठ नदी गंगा जी का उद्गम स्थान है; उन पवित्र चरणों वाले आपके हम शरणा- 
गत हैं । 


अ० ५] , श्री मद्भाग वते [ २३३ 


एकचत्वारिशंः श्लोकः 
यच्छुद्धया श्रुतवत्या च भवत्या, संमृज्यमाने हृदयेऽवधाय । 
ज्ञानेन बेराग्यबलेन धोरा, ब्रजेम तरोऽडघ्िसरोजपीठम्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 
यत्‌ थद्धया श्रुतवः्या च भक्त्या, संमृज्यमाने हृ दये अवधाय । 

ज्ञानेन वेराग्य बलेन धीराः, ब्रजेम तत्‌ ते अडघ्रि सरोज पीठम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
यत्‌, द्वया ६. जिसे; श्रद्धा वेराग्य १३ वेराग्य से 
श्रुतव॒त्या ८. श्रवण आदि बलेज १४. पुष्ट हुये 
चर ७. और धीराः, १६. योगी (हो जाते हैं) 
भत्क्या, ८६. भक्तिके द्वारा व्रजेम ५. शरण लेते हैं 
संमृज्यमाने १०. निर्मल किये हुये तत्‌ २. उस 
हृदये ११. अन्तःकरण में ते १. (हम लोग) आपके 
अवधाय । १२. धारण करके (लोग) अर्डाघ्न, सरोज ३. चरण, कमल की 
ज्ञानेन १५. ज्ञान के द्वारा पीठम्‌ ॥ ४. चौकी की 


इलोकार्थ--हम लोग आपके उस चरण कमल की चौकी की शरण सेते हैं, जिसे श्रद्धा और श्रवण आदि 
भक्ति के द्वारा निर्मल किये हुये अन्तःकरण में धारण करके लोग वैराग्य से पुष्ट हुये ज्ञान के 
द्वारा योगी हो जाते हैं । 


हिचर्त्वारशः श्लोकः 


विश्वस्य जन्मस्थितिसंयमाथ, कृतावतारस्य पदाम्बुजं ते । 
व्रजेम सर्वं शरणं यदीश, स्मृतं प्रयच्छत्यभयं स्वपुंसाम्‌ ॥४२॥ 


इ विश्वस्य जन्म स्थिति संयम अर्थे, कृत अवतारस्य पद अम्बुजम्‌ ते। 
ब्रजेम सर्वे शरणम्‌ यद्‌ ईश, स्मृतम्‌ प्रयच्छति अभयम्‌ स्व प्‌ंसाम्‌ ॥ 

शब्दाथ-- 

विश्वस्य २. संसारकी सर्व ८६: हम सब 

जन्म, स्थिति ३. उत्पत्ति, पालन और शरणम्‌ १०. आश्रय 

संयम, अथे, ४. संहार के, लिये यद्‌_ १२. जो चरण-कमल 

कृत ६. लेने वाले ईश, १. हे जगदीश ! 

अवतारस्य ५. अवतार स्मृतम्‌ १३. स्मरण करते ही 

पद, अम्बुजम्‌ ८. चरण, कमल का प्रयच्छति १६. प्रदान करते हैं 

ते। ७. आपके अभयम्‌ १५. अभय पद 

व्रजेम ११. लेते हैं स्व, पुंसाम्‌ ॥ १४. अपने, भक्तों को 


श्लोकार्थ- हे जगदोश ! संसार की उत्पत्ति, पालन ओर संहार के लिये अवतार लेने वाले आपके चरण- 
कमल का हम सब आश्रय लेते है; जो चरण-कमल स्मरण करते ही अपने भक्तों को अभय 
पद प्रदान करते हैं । 


२६४ | 

पदच्छेद-- 
शब्दार्थ 

यत्‌ ११. 
सानुबन्धे,असति ३. 
देह, गेहे, २. 
मम ४ 
अहम्‌, इति ५ 
ऊढ ७. 
दुराग्रहाणाम्‌ । ६. 
पुसाम्‌ ८. 


इलोकार्थ- हे भगवन्‌ ! शरीर, घर और उनसे सम्बन्ध रखने वाली तुच्छ वस्तुओं में ममता तथा अहंकार 
के कारण हठ करने वाले लोगों के शरीर में सदा रहने पर भी जो अत्यन्त दूर हैं, हम आपके 
उन्हीं चरण-कमलों का भजन करते हैं । 


तान्‌ वै ह्यसदवृत्तिभिरक्षिभिय, पराहृतान्तमंनसः 
अथो न पश्यन्त्युरुगाय नूनं, ये ते 
तान्‌ बे हि असद्‌ वृत्तिभिः अक्षिभिः ये, पराहृत अन्तर्मनसः परेश । 


तृतीयः स्कन्धः 


त्रिचत्वर्षरशः श्लोकः 
यत्सानुबन्धेऽसति देहगेहे, ममाहमित्युढदुराग्रहाँगाम्‌ । 
पुंसां सुदूरं वसतोऽपि पुर्या, भजेम तत्ते भगवन्‌ पदाब्जम्‌ ॥४३॥ 


यत्‌ सानुबन्धे असति वेह गेहे, मम अहम्‌ इति ऊढ दुराग्रहाणाम्‌ । 
पूंसाम्‌ सुदूरम्‌ वसतः अपि पुर्याम्‌, भजेम तत्‌ ते भगवन्‌ पद अब्जम्‌ ॥ 


जो 


सम्बन्धी, तुच्छ वस्तुओं में 
शरीर, घर (और उनसे) 


ममता (तथा) 
अहंकार के, कारण 
करने वाले 

हठ 

लोगों के 


सुदूरम्‌ १२. 
वसतः, अपि १०. 
पुर्याम्‌, 5. 
भजेम १६. 
तत्‌ १४. 
ते १३. 
भगवन्‌ १. 


पद, अब्जम्‌ ॥ १५. 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


अत्यन्त दूर हैं 
रहने पर, भी 
शरीर में (सदा) 
भजन करते हैं 
उन्हीं 

(हम) आपके 

हे भगवन्‌ ! 
चरण, कमलों का 


परेश । 


पदन्यासविलासलक्ष्म्याः ॥४४॥ 


अथो न पश्यन्ति उरुगाय नूनम्‌, ये ते पद न्यास विलास लक्ष्म्याः ॥ 


तान १ 


असद, वृत्तिभिः 
अक्षिभिः 

ये, 

पराहूत 
अन्तमनसः 
परेश । 
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उन्‍हें 


ही 

विषयों में, आसक्त 
इन्द्रियों के कारण 
जो लोग 

दूर कर दिये हैं 


अपने अन्त:करण से 


है परमेश्वर ! 


अथो ८. 
न, पश्यन्ति १३. 
उरुगाय १. 
नूनम्‌, १२. 
ये १४. 
ते ११. 
पद, न्यास १६. 
विलास १५. 


लक्ष्म्या: ॥। 


उन चरणों को 

नहीं, देखते हें 

विशाल कीति वाले 
निश्चय ही 

जो भक्तजन 

वे (भक्तजन) 

चरणों को, रखने की 
हाव-भाव से 


१७. शोभा को (जानते हैं) 
शलोकाथे-विशाल कीति वाले हे परमेश्वर ! जो लोग विषयों में आसक्त इन्द्रियों के कारण ही अपने 
अन्तःकरण से उन चरणों को दूर कर दिये हैं, उन्हें वे भक्तजन निश्चय ही नहीं देखते हैं, जो 


भक्तजन हाव-भाव से चरणों को रखने की शोभा को जानते हैं । 


अ० ५ ] 


[ २४५ 


पदच्छेद-- 
शब्दाथ-- 
पानेन ४. 
ते २. 
देव १. 
कथा, सुधाया:, २. 
प्रवद्ध, भक्तया ५. 
विशद द. 
आशयाः ७. 
ये। द्‌ 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! आपके लीलारूप अमृत का पान 
करण निर्मल हो गया है, वे १ 2 
अनायास ही बैकुण्ठ लोक को प्राप्त कर लेते हैं । 


षट्चत्वारिश: श्लोकः 


तथापरे चात्मसमाधियोग--बलेन जित्वा प्रकृति बलिष्ठाम्‌ । 
त्वामेव धीराः पुरुषं विशन्ति, तेषां श्रमः स्यान्न तु सेवया ते ॥४६॥ 


तथा अपरे च आत्म समाधि योग, बलेन जितवा प्रकृतिम्‌ बलिष्ठाम्‌ । 
त्वाम्‌ एव धीराः पुरुषम्‌ विशन्ति, तेषाम्‌ श्रमः स्थात्‌ न तु सेवया ते ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

तथा, अपरे १. 
च १२. 
आत्म, समाधि ३. 
योग, बलेन ४. 
जित्वा ७. 
प्रकृतिम्‌ ६. 
बलिष्ठाम्‌ । ५. 
त्वाम्‌ ८. 
एव १०: 


लीलारूप, अमृत का 
बढी हुई, भक्ति के कारण 
निर्मल हो गया है (वे भक्तजन) 


उस प्रकार से, दुसरे 


चित्त, निरोध रूप समाधि 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
पानेन ते देव कथासुधायाः, प्रवृद्धभक्त्या विशदाशया ये । 
वैराग्यसारं प्रतिलभ्य बोधं, यथाञजसान्वी युरकुण्ठधिष्ण्यम्‌ ।। ४५।। 
देव कथा सुधायाः, प्रवृद्ध भक्त्या विशद आशयाः ये । 
बेराग्य सारं प्रतिलभ्य बोधम्‌, यथा अञ्जसा अन्वोयुः अकुण्ठ धिष्ण्यम्‌ ॥ 


वेराग्य, सारम्‌ 5. 
११. 
१०. 
१२. 
१३. 
१६. 
१४. 
१५. 


करने से वढी हुई भक्ति के कारण जिनका अन्तः- 
वे भक्तजन वैराग्य उत्पादक ज्ञान को प्राप्त करके जिस प्रकार 


२. 
दे, 


१४. 
१८. 
१५. 
१७. 


१६. 


वेराग्य, उत्पादक 
प्राप्त करके 

ज्ञान को 

जिस प्रकार 
अनायास (ही) 
प्राप्त कर लेते हैं 
वैकुण्ठ 

लोक को 


योगीजन (भो) 
आदि पुरुष में 
लीन होते हैं 
उन्हें, परिश्रम 
होता है 

श्रम नहीं होता 
किन्तु 

सेवा भक्ति से 
आपकी, 


इलोकार्थ --उस प्रकार से दूसरे योगीजन भी चित्त-निरोध रूप समाधि-योग के प्रभाव से अत्यन्त 
बलवती माया को जीतकर आप आदि पुरुष में ही लोन होते हैं। अन्तर यह्‌ है कि उन्हें 
परिश्रम होता है, किन्तु आपकी सेवा भक्ति से श्रम नहीं होता । 


२६६ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० ५ 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
तत्ते वयं लोकसिसुक्षयाऽऽद्य, त्वयानुसृष्टास्त्रिभिरात्मभिः स्म । 
सर्वे वियुक्ताः स्वविहारतन्त्रं न शक्नुमस्तत्प्रतिहतवे ते ॥४७॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ ते वयम्‌ लोक सिमुक्षय। आद्य, त्वया अनुसृष्टाः त्रिभिः आत्मभिः स्म । 
सर्वे वियुक्ताः स्व विहार तन्त्रम्‌, न शक्नुमः तत्‌ प्रतिहतंवे ते॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ ११. इसलिये (हम) सर्वे ८. हम सभी 

ते २. अपनी वियुक्ताः १०. अलग-अलग (हँ) 
वयम्‌ ४. हम लोगोंको स्व, बिहार १२. आपकी, लीलाके 
लोक, सिसृक्षया ३. विश्व, रचना की इच्छा से तन्त्रम्‌ १३. अधीन 

आद्य, त्वया १. हे आदि पुरुष ! आपने न १७. नहीं 

अनुसृष्टाः: ६. बनाया शक्नुमः १८. समर्थ हो रहे हैं 
त्रिभिः ५. तीन गुणों से तत्‌ १४. उस विशव को 
आत्मभिः ८. अपने स्वभाव से प्रतिहतेवे १६. समर्पित करने में 
स्म। ७. है ते॥। १५. आपको 


श्लोकार्थ-हे आदि पुरुष ! आपने अपनी विश्‍व रचना की इच्छा से हम लोगों को तीन गुणों से बनाया 
है। हम सभी अपने स्वभाव से अलग-अलग हैं। इसलिये हम आपकी लीला के अधीन उस 
विश्व को आपको समर्पित करने में समर्थ नहीं हो रहे हैं। 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 


यावद्बलि तेऽज हराम काले, यथा वयं चान्नमदाम यत्र । 


यथोभयेषां त इमे हि लोका, बालि हरन्तोऽन्नम दन्त्यनू हाः ॥४८॥ 
पदच्छेद-- यावद्‌ बलिम्‌ ते अज हराम काले, यथा वयम्‌ च अन्नम्‌ अदाम यत्र। 
यथा उभयेषाम्‌ ते इमे हि लोकाः, बलिम्‌ हरन्तः अन्नम्‌ अदन्ति अनू हाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

यावद्‌ ७. जिससे (स्वयं) यथा रड. तथा 

बलिम्‌, ते ४. आपकी, भोग पूजा उभयेषाम्‌ १४. हूम दोनोंको 

अज १. हेअजन्मा! (ऐसा स्थान बतावें) ते, इमे १०. ये, सब 

हराम, काले, ५. समय से, कर सकें हि १२. भी 

यथा ६. और लोकाः, : ११. प्राणी 

वयम्‌ ३. हम लोग बलिम्‌; हरन्तः १५. भोग, समपित करते हुये 
च, अन्नम्‌, अदाम ८. भी, भोग, प्राप्त कर सकं अन्नम्‌, अदन्ति १६. अन्न का, भक्षण कर सकें 
यत्र । २. जहाँ रह कर अनूहाः॥ १३. निविध्नता से 


शलोकार्थ--हे अजन्मा ! ऐसा स्थान वतावें, जहाँ रह कर हम लोग आपकी भोग पूजा समय से कर सकें 
और जिससे अपना भी भोग प्राप्त कर सकें तथा ये सव प्राणी भी निविध्नता से हम दोनों 
को भोग समर्पित करते हुये अपने अन्न का भक्षण कर सकें । 


अ० ५] श्रीमद्भागवते [ २६७ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


तेवं नः सुराणामसि सान्वयानां, कूटस्थ आद्यः पुरुषः पुराणः । 


त्वं देव शक्त्यां गुणकर्मयोनो, रेतस्त्वजायां कविमादधेऽजः ॥४5॥ 
पदच्छेद त्वम्‌ नः सुराणाम्‌ असि सान्वयानाम्‌, कूटस्थः आद्यः पुरुषः पुराणः । 
त्वम्‌ देव शक्त्याम्‌ गुण कमंयोनो, रेतः तु अजायाम्‌ कविम्‌ आदधे अजः ॥ 


शब्दाथं--- 

त्वम्‌ ३. आप शक्त्याम्‌ १५. अपनी शक्ति 

नः, सुराणाम्‌ ५. हम, देवताओं के भी गुण, १२. सत्त्वादि गुण और 
असि ७. हैं कमे, १३. जन्मादि कर्मो की 
सान्वयानाम्‌, ४. कार्य समूह के साथ-साथ योनो, १४. कारणभूता 
कूटस्यः १. निविकार रेतः १७. बीज को 

आद्यः ६. आदि कारण तु ११ 

पुरुषः, पुराण: । २. सनातन, पुरुष अजायाम्‌,कविम्‌ १६. माया में, चेतन रूप 
त्वम्‌ १०. आपने आदधे १८. स्थापितकिया था 
देव ८. हे भगवन्‌ ! अज: ॥ 5. अजन्मा 


श्लोकार्थ-निविकार सनातन पुरुष आप कार्य समूह के साथ-साथ हम देवताओं के भी आदि कारण हैं । 
हे भगवन्‌ ! अजन्मा आपने ही सत्त्वादि गुण और जन्मादि कर्मो की कारणभूता अपनी शक्ति 
माया में चेतन रूप बीज स्थापित किया था। 


पञ्चाशः श्लोकः 


ततो वयं सत्प्रमुखा यदर्थे, बभूविमात्मन्‌ करवाम कि ते । 

त्वं नः स्वचक्षुः परिदेहि सुपा द देव क्रियाथ यदनुग्रहाणाम्‌ ॥५०॥ 
पदच्छेद-- ततः बयम्‌ सत्‌ प्रमुखाः यदर्थे, बभूविम आत्मन्‌ करवाम किम्‌ ते। 

त्वम्‌ नः स्वचक्षुः परिदेहि शक्त्या, देव क्रियार्थं यद्‌ अनुग्रहाणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः ५. उस विषय में (हम) त्वम्‌ १४. आप 

वयम्‌ ३. हम देवगण नः १३. हमें 

सत्‌, प्रमुखाः २. महत्तत्त्व, इत्यादिके अभिमानी स्वचक्षु:,परदेहि१६. अपना ज्ञान, प्रदान करें 
यदर्थे, बभूविम ४. जिसके लिये, उत्पन्न हुये हैं शत्या, १५. शक्ति के साथ-साथ 
मात्मन्‌ १. हे परमात्मन्‌! देव ६. हे भगवन्‌ ! (हम) 
करवाम ८. करें क्रियार्थे १२. सृष्टि करने के लिये 
किम्‌ ७ क्या यद्‌ १०. आपके 

ते । ६. आपका अनुग्रहाणाम्‌॥ ११. कृपा-पात्र (हुँ) 


शलोकार्थ - हे परमात्मन्‌ ! महत्तत्त्व इत्यादि के अभिमानी हम देवगण जिस काम के लिये उत्पन्न हुये हैं, 
उस विषय में हम आपका क्या करें ? हे भगवन्‌ ! हम आपके कृपा पात हैं। सृष्टि करने के 
लिये हमें आप शक्ति के साथ-साथ अपना ज्ञान भो प्रदान करें । 
. इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
३५ तृतीयस्कन्धे पञ्चमः अध्यायः 11५11 


ऋ षिरुवाच-- 
पदच्छेद-- 
शब्दार्थ--- 
इति ३. 
तासाम्‌ 5. 
स्वशक्तोनाम्‌, १० 
सतोनाम्‌ 4. 
असमेत्य ४. 
सः । १. 


श्रीम:ड्रागवतमहापुराणम्‌ 


तृतीयः स्कन्धः 


जश प्यप्ञछःः अघछ्याचय:ः 


प्रथमः श्लोकः 


इति तासां स्वशक्तीनां सतीनामसमेत्य सः । 
प्रसुप्तलोकतन्त्राणां निशाम्य गतिमीश्वरः ॥१॥ 


इसि तासाम्‌ स्व शक्तीनाम्‌, सतीनाम्‌ असमेत्य सः । 


प्रसुप्त लोक तन्त्राणाम्‌, निशाम्य गतिम्‌ ईश्वरः ॥ 


इस प्रकार 


उन 
.अपनी शक्तियों को 


रहती हुई (अतएव) 
अलग-अलग रूप में 
उस 


प्रसुप्त ऽ. 
लोक ६. 
तन्त्राणाम्‌, ७. 
निशाम्य १२. 
गतिम्‌ ११. 
ईश्वरः ॥। २. 


असमर्थ 
विशवकी | 
रचना करने में 
देखी 

(असहाय) दशा 
सबंशक्तिमान्‌ ने 


श्लोकाथं--उस सर्वशक्तिमान्‌ ने इस प्रकार अलग-अलग रूप में रहती हुई अतएव विश्व की रचना करने 
में असमर्थं उन अपनी शक्तियों की असहाय दशा देखी । 


द्वितीयः श्लोकः 
कालसंज्ञां तदा देवीं बिञ्रच्छक्तिमुरुक्रमः । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
काल 
संज्ञाम्‌ 

तदा 

देवीम्‌, 
बिच्चत्‌ 
शक्तिम्‌ 
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व्रयोबिशतितत्त्वानां 


गणं युगपदाविशत्‌ ॥२॥ 


काल संज्ञाम्‌ तदा देवीम्‌, बिश्चत्‌ शक्तिम्‌ उरुक्रमः । 
त्रयोवशति तत्त्वानाम्‌, गणम्‌ ग्रुगपत्‌ आविशत्‌ ॥। 


काल 
नाम की 

उस समय 
प्रकाशमान 
धारण करके 
शक्तिको 


उरुक्रमः । २. 
बयोविशति ८. 
तत्त्वानाम्‌, द. 
गणम्‌ १०. 
युगपत्‌ ११. 
आविशत्‌॥ १२. 


भगवान्‌ त्रिविक्रम ने 
तेईस 

तत्त्वों के 

समुदाय में 

एक साथ 

प्रवेश किया था 


शलोकार्थ-उस समय भगवान्‌ त्रिविक्रम ने काल नाम की प्रकाशमान शक्ति धारण करके तेईस 
तत्त्वो के समुदाय में एक साथ प्रवेश - किया था । . 


अ० ६] | श्रीमद्भागवते [ २९५ 


तृतीयः श्लोकः 


सोऽनुप्रविष्टो भगवांश्चेष्टारूपेण तं गणम्‌ । 
भिन्नं संयोजयामास सुप्तं कमं प्रबोधयन्‌ ॥३।। 


पदच्छेद-- 

सः अनुप्रविष्टः भगवान्‌, चेष्टा रूपेण तम्‌ गणम्‌ । 

भिन्नम्‌ संयोजयामास, सुप्तम्‌ कर्म प्रबोधयन्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
सः १. उन गणम्‌ । ५. तत्त्व समुदाय,में 
अनुप्रबिष्टः ८. प्रवेश किया (तथा) भिन्नम्‌ ३. अलग हुये 
भगवान्‌, २. भगवान्‌ श्री हरि ने संयोजयामास, १२. (आपस में) मिला दिया 
चेष्टा ६. क्रिया सुप्तम्‌ &. सोये हुये (जीवों के) 
रूपेण ७, खूपसे कमें . १०°. अदृष्टको 
तम्‌ ४. उस प्रबोधयन्‌ ॥ ११. . जागृत करके (उन्हे) 


श्लोकार्थ- उन भगवान्‌ श्री हरि ने अलग हुये उस तत्त्व समुदाय में क्रिया रूप से प्रवेश किया तथा सोये 
हुये जीवों के अदृष्ट को जागृत करके उन्हें आपस में मिला दिया । 


© 
चतुर्थ: श्लोकः 

प्रबुद्धकर्मा देवेन त्रयोविशतिको गणः। 

प्रेरितोऽजनयस्स्वाभिर्मात्राभिरधिपूरुषम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद 

प्रबुद्ध कर्मा देवेन, त्रयोबिशतिकः गणः। 

प्रेरितः अजनयत्‌ स्वाभिः, मात्राभिः अधिपूरुषम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रबुद्ध ३. जागृत कर दिये जाने पर प्रेरितः ४. प्रेरणा पाकर 
कर्मा २. अदृष्ट के अजनयत्‌ १०. : उत्पन्न किया 
देवेन, १. भगवान्‌ के द्वारा स्वाभिः, ७. अपने 
्रयोविशतिकः ५. तेईस तत्त्वों के मात्राभिः ८. अंशों सहित 
गणः । ६. समुदाय ने अधिपुरुषम्‌ ॥ ६. विराट्‌ पुरुष को 


श्लोकार्थ- भगवान्‌ के द्वारा अदृष्ट के जागृत कर दिये जाने पर प्रेरणा पाकर तेईस तत्त्वों के समुदाय 
ने अपने अंशों सहित विराट्‌ पुरुष को उत्पन्न किया । 


३०० ] तृतीयः स्कन्धः 


[.अ० ६ 


पञ्च मः श्लोकः 


परेण विशता स्वस्मिन्मात्रया विशवसुग्गणः । 
चुक्षोभान्योन्यमासाद्य यस्मिंल्लोकाश्चराचराः ॥ ५॥। 


पदच्छेद 

परेण विशता स्वस्मिन्‌, मात्रया विश्वसृक्‌ गणः। 

चुक्षोभ अन्योन्यम्‌ आसाद्य, यस्मिन्‌ लोकाः चर अचराः ॥ 
शब्दार्थ-- 
परेण १. परात्पर भगवान्‌ ने चुक्षोभ ६. परिवर्तन किया 
विशता ४. प्रवेश करके अन्योन्यम्‌ ७. एक दूसरे से 
स्वस्मिन्‌, ३. अपने (महत्तत्त्वादि) में आसाद्य, ८. मिला कर 
मात्रया २. अंशों से यस्मिन्‌ १० जिन तत्त्वों में 
विश्वसृक्‌ ५. संसार की रचना करने वाले लोकाः १३ संसार (विद्यमान है) 
गणः । ६. तत्त्व समुदाय को चर १२. चेतन रूप 

अचराः॥ ११. चड़ और 


श्लोकार्थ -परात्पर भगवान्‌ ने अंशों से अपने महत्तत्त्वादि में प्रवेश करके संसार की रचना करने वाले 
तत्त्व समुदाय को एक दूसरे से मिला कर परिवर्तन किया, जिन तत्वों में जड़ और चेतन 


रूप संसार सूक्ष्म रूप से विद्यमान रहता है । 


षष्ठः श्लोकः 


हिरण्मयः स पुरुषः सहस्रपरिवत्सरान्‌ । 
आण्डकोश उवासाप्सु सर्वंसत््वोपबृ हितः ॥६॥ 


पदच्छेद 
हिरण्मयः सः पुरुषः, सहस्न परिवत्सरान्‌ । 
आण्डकोशे उवास अप्सु, सर्व सत्त्व उपब्‌ हितः ॥ 
शब्दार्थ 
हिरण्मयः १. सुवर्णमय आण्डकोशे ८. 
सः २. उस उवास ११. 
पुरुषः, ३. विराट्‌ पुरुष ने अप्सु, ७. 
सहस्र &. एक हजार सर्वे ४. 
परिवत्सरान्‌ । १०. दिव्य वर्षौ तक सत्त्व ५. 
उपब्र हितः ॥ ६. 


विराट देह में रूप आश्रय में 
निवास किया 

जल में (स्थित) 

सभी 

जीवों को 

साथ लेकर 


श्लोकार्य--छुवर्णमय .उस विराट्‌ पुरुष ने सभी जीवों को साथ लेकर जल में स्थित विराट्‌ देह रूप 


आश्रय में एक हजार दिव्य वर्षों तक निवास किया । 


अ० ६] श्रीमद्भागवते 


[ ३०१ 


सप्तमः श्लोकः 


स वे विश्वसृजां गर्भो देवकर्मात्मशक्तिमान्‌ । 
विबभाजात्मनाऽऽत्मानमेकधा दशधा त्रिधा ॥७॥ 


पदच्छेद-- 

सः वे विश्व सुजाम्‌ गर्भः, देव कमं आत्म शक्तिमान्‌ । 

विबभाज आत्मना आत्मानम्‌, एकधा दशधा त्रिधा ॥ 
शब्दार्थ 
सः ४. वह विराट पुरुष शक्तिमान्‌ ७. शक्ति से सम्पन्न (था) 
वे १२. और विबभाज १४. विभक्त किया 
विश्व १. संसार की आत्मना ८. (उसने) अपने आप 
सृजाम्‌, २. रचना करने वाले तत्त्वों से आत्मानम्‌, 5८. अपने को 
गर्भः ३' उत्पन्न एकधा १० एक खझूप में 
देव, कमं ५. ज्ञाम, क्रिया (और) दशधा ११. दस रूपों में 
आत्म ६. अपनी त्रिधा ॥ १३. तीन रूपों में 


श्लोकाथं-संसार की रचना करने वाले तत्त्वों से उत्पन्न वह विराट्‌ पुरुष 


ज्ञान, क्रिया और अपनी शक्ति 


से सम्पन्न था । उसने अपने आप अपने को एक रूप में, दस रूपों में और तीन रूपों में विभक्त 


किया। 
अष्टमः श्लोकः 

एषः ह्यशेषसत््वानामात्मांश परमात्मनः । 

आद्योऽवतारो यत्रासौ भूतग्रामो विभाव्यते ॥८॥। 
पदच्छेद 

एषः हि अशेष सत्त्वानाम्‌, आत्मा अंशः परमात्मनः । 

आद्यः अवतारः यत्र असो, भूत ग्रामः विभाव्यते ॥ 
शब्दार्थ-- 
एषः हि १. यही (विराट्‌ पुरुष) आद्य: ७. (यह) पहला 
अशेष ४. सम्पूर्ण अवतारः ८. अवतार है 
सत्त्वानाम्‌, ५. जीवों की यत्र ८. जिसमें 
आत्मा ६. आत्मा है असौ, ११. वह्‌ (स्थूल) 
अंशः २. अंश (और) भूत १०. पन्च महाभूतों का 
परमात्मनः। २. परमात्मा का ग्रामः १२. समूह 

विभःव्यत्ते॥ १३. प्रकट होता है 


श्लोकार्थ-यही विराट्‌ पुरुष परमात्मा का अंश और सम्पूर्ण जीवों की 


आत्मा है। श्री हरि का यह 


पहला अवतार है, जिसमें पञ्च महाभूतों का वह स्थूल समूह प्रकट होता है । 


३०२ ] 


तृतीयः स्कन्धः 


[ अ० ६ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


साध्यात्मः 
साधिदेवः 


७. 


२ 
३. 
४. 
श्‌ 
६ 


नवमः श्लोकः 


साध्यात्मः साधिदेवश्च साधिभुत इति त्रिधा । 
विराट्‌ प्राणो दशविध एकधा हृदयेन च ॥5॥ 


साध्यात्मः साधिदेवः च, साधिभूतः इति त्रिधा । 
विराट्‌ प्राणः दशविधः, एकधा हृदयेन च॥ 


आध्यात्मिक 
आधिदैविक 
और 
आधिभौतिक 
रूप से 

तीन प्रकार का ' 


विराट १. 
प्राणः द. 
दशविधः, रड. 
एकधा १२. 
हृदयेन ११. 
स्र ॥ १०. 


विराट्‌ पुरुष 

प्राण वायू रूप से 
दस प्रकार का 

एक प्रकार का (है) 
हृदय रूपसे ` 
तथा 


श्लोकार्थ-वह विराट्‌ पुरुष आध्यात्मिक, आधिदैविक और आधिभौतिक रूप से तीन प्रकार का, प्राण- 
वायु रूप से दस प्रकार का तथा हृदय खूप से एक प्रकार का है । 


दशमः श्लोकः 


स्मरन्‌ विश्वसृजामीशो विज्ञापितमधोक्षजः । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
स्मरन्‌ 
विश्व 
सुजाम्‌ 


विज्ञापितम 
अधोक्षजः । 


की ८० मद (० २१ ९ 


विराजमतपत्स्वेन 


स्मरन्‌ विश्व सृजाम्‌ ईशः, विज्ञापितम्‌ अधोक्षजः । 
बिराजम्‌ अतपत्‌ स्वेन, तेजसा एषाम्‌ विव॒त्तये॥ 


स्मरण करके 
संसार की 
रचना करने वाले तत्त्वों की 


« (उनके) अधिपति 


प्रार्थना का 
भगवान्‌ श्री हरि ने 


तेजसंषां 


विवृत्तये ॥१०॥ 


विराजम्‌ ११. विराट्‌ पुरुष को 

अतपत्‌ १२. जागृत किया था 

स्वेन, ८. अपने 

तेजसा १०. तेजसे 

एषाम्‌ ७. उन्हें 

विवत्तये॥ ८. क्रियाशील बनाने के लिये 


श्लोकाथं-संसार की रचना करने वाले तत्त्वों की प्राथना का स्मरण करके उनके अधिपति भगवान 
श्री हरि ने उन्हें क्रियाशील बनाने के लिये अपने तेज से विराट्‌ पुरुष को जागृत किया था । 


अ० ६] श्रीमद्भागवते [ ३०३ 
एकादशः श्लोकः 

अथ तस्याभितप्तस्य कति चायतनानि हं । 

निरभिद्यन्त देवानां तानि मे गदतः श्टृणु ॥११॥ 
पदच्छेद 

अथ तस्य अभितप्तस्य, कति च आयतनानि हृ । 

निरभिद्यन्त देवानाम्‌, तानि मे गदतः शुणु ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. तदनन्तर निरभिद्यन्त ८. प्रकट हो गये 
तस्य २. उस विराट्‌ पुरुष के देवानाम्‌, ४. देवताओं के 
अभितप्तस्य, ३. जागृत हो जाने पर तानि ८. उन्हें 
कति च ५. कितने मे १०. मेरी 
आयतनानि ७. स्थान गदतः ११. वाणी में 
ह! ६. ही श्युणु॥ १२. सुनें 


श्लोकार्थ--तदनन्तर उस विराट्‌ पुरुष के जागृत हो जाने पर देवताओं के । कितने ही स्थान प्रकट हो 


गये, उन्हें मेरी वाणी में आप सुनें । 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ 


तस्य 
अग्निः 
आस्यम्‌ 
निर्भिन्नम्‌, 
लोकपालः 
अविशत्‌ 
पदम्‌ । 


४. 


१ 
दु 
२. 
३. 
७ 
रद 


द्वादशः श्लोकः 


तस्याग्निरास्यं निर्भिन्नं लोकपालोऽविशत्पदम्‌ । 


वाचा स्वांशेन वक्तव्अं ययासौ प्रतिपद्यते ।।१२।। 


तस्य अग्निः आस्यम्‌ निभिन्नम्‌, लोकपालः अविशत्‌ पदम्‌ । 


वाचा स्व अशेन 


उस (विराट्‌ पुरुष) का 
अग्नि ने 

पहले मुख 

उत्पन्न हुआ 
लोकपाल 

प्रवेश किया 

उसमें 


वाचा द्‌. 
स्व भशेन श्‌. 
वक्तव्यम्‌, १२. 
यया १०. 
असौ ११. 
प्रतिपद्यते ॥ १३. 


वक्तव्यम्‌, यया असो प्रतिपद्यते ॥ 


वाणी के साथ 
अपने अंश 
शब्द 

जिससे 

वह जीव 
बोलता है 


श्लोकार्थ-: उस विराट्‌ पुरुष का पहले मुख उत्पन्न हुआ । उसमें अपने अंश वाणी के साथ लोकपाल 
' अग्नि ने प्रवेश किया, जिससे वह जीव शब्द बोलता है । 


३०४ ] | तृतीय: स्कन्धः [ अ० ६ 
त्रयोदशः श्लोकः 
निर्भिन्नं तालु वरुणो लोकपालोऽविशद्धरेः । 
जिह्वयांशेन च रसं ययासौ प्रतिपद्यते 1॥१३॥ 


पदच्छेद 

निर्भिन्नम्‌ तालु वरुणः, लोकपालः अविशत्‌ हरेः । 

जिह्वया अंशेन च रसम्‌, यया असो प्रतिपद्यते ॥। 
शब्दार्थ 
निर्भिन्नम्‌ ३. उत्पन्न हुआ जिह्वया ६. रसना के साथ 
“तालु २. तालु अंशेन ५. अपने अंशभूत 
वरुणः, ८. वरुणने च ४. उसमें 
लोकपालः ७. लोकपाल रसम्‌, १२. रसका 
अविशत्‌ ४. प्रवेश किया यया १०. जिस (रसना) से 
हरेः । १. भगवान्‌ का असो ११. वह (जीव) 


प्रतिपद्यते ॥ १३. ग्रहण करता है 


श्लोकार्थ--उ सके बाद भगवान्‌ का तालु उत्पन्न हुआ । उसमें अपने अंशभूत रसना के साथ लोकपाल 
वरुण ने प्रवेश किया, जिस रसना से वह जीव रस का ग्रहण करता है । 


चतुर्दशः श्लोकः 


निर्भिन्ने अश्विनो नासे विष्णोराविशतां पदम्‌। 
घ्राणेनांशेन गन्धस्य प्रतिपत्तियंतो भवेत्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद. 

निर्भिन्ने अश्विनौ नासे, विष्णोः आदिशताम्‌ पदम्‌ । 

घ्राणेन अंशेन गन्धस्य, प्रतिपत्तिः यतः भवेत्‌ ॥ 
थब्दार्थ-- 
निभिन्ने ३. उत्पन्न हुआ घ्राणेन ६. प्राणेन्द्रिय के साथ 
अश्विनौ ७. दोनों अश्विनी कुमारों ने अंशेन ५. अपने अंशभूत 
नासे, २. नासा पुट गन्धस्य, १०. गन्ध का 
विष्णोः १. विराट्‌ भगवान्‌ का प्रतिपत्तिः ११. अनुभव 
आविशताम्‌ ८. प्रवेश किया यतः ८. जिस (इन्द्रिय) से 
पदम्‌ । ४. उस स्थान में भवेत्‌ ॥ १२. होता है 


एलोकार्थ --तदनन्तर विराट्‌ भगवान्‌ का नासा पुट उत्पन्न हुआ । उस स्थान में अपने अंशभूत घाणेन्द्रिय 
के साथ दोनों अश्विनी कुमारों ने प्रवेश किया, जिस इन्द्रिय से गन्ध का अनुभव होता है । 


अ० ६] श्रीमद्धागवते | ३०५ 
पञ्चदशः श्लोकः 

निर्भिन्ने अक्षिणी त्वष्टा लोकपालोऽविशद्विभोः । 

चक्षुषांशेन ख्पाणां प्रतिपत्तिर्यतो भवेत्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद 

निर्भिन्ने अक्षिणी त्वष्टा, लोकपालः अविशत्‌ विभोः । 

चक्षुषा अंशेन रूपाणाम्‌, प्रतिपत्तिः यतः भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ ; 
निरन्ने ३. उत्पन्न हुई (उसमें) चक्षुषा ७. नेतेन्द्रिय के साथ 
अक्षिणी २. आंखें अंशेन ६. अपने अंश 
त्वष्टा, ५. सूर्यंने रूपाणाम्‌, १०. रूप का 
लोकपालः ४. लोकपाल प्रतिपत्तिः ११. ज्ञानः 
अविशत्‌ ८. प्रवेश किया यतः ८६. जिससे 
विभोः । १. (तदनन्तर) विराट्‌ भगवान्‌ भवेत्‌ ॥ १२. होता है 


एलोकार्थ- तदनन्तर विराट्‌ भगवान्‌ की आँखें उत्पन्न हुई । उसमें लोकपाल सूर्य ने अपने अंश नेत्रेन्द्रिय 


*पदच्छेद-- 


.शब्दाथं-- 
निर्भिन्नानि 
अस्य 
चर्माणि, 
लोकपालः; 
अनिलः 
अविशत्‌ ।, 


के साथ प्रवेश किया, जिससे रूप का ज्ञान होता है। 


षोडशः श्लोकः 


. निर्भिन्नान्यस्य चर्माणि लोकपालोनलोऽविशत्‌ । 


प्राणनांशेम संस्पशँ श्येनासो ' प्रतिपद्यते ॥१६।। 


निर्भिन्नानि? अस्य ,चर्माणि, लोकपालः अनिलः अविशत्‌ । 
प्राणेन.» अंशेन स्पशम्‌, येन असो प्रतिपद्यते॥ 


उत्पन्न हुई (उसमें) प्राणेन ७. प्राण के साथ 
फिर इसकी अंशेन ६. अपनी शक्ति 
त्वचा संस्पर्शेम्‌' ११. स्पर्शं का 
लोकपाल येन ६. जिससे 

वायु ने असो १०. यह (जीव) 
प्रवेश किया प्रतिपद्यते ॥ १२. अनुभव करता है 


इलोकार्थ--फिर इस विराट्‌ भगवान्‌ की त्वचा उत्पन्न हुई । उसमें लोकपाल वायु ने अपनी शक्ति प्राण 


३५ 


के साथ प्रवेश किया, जिससे यह जीव स्पर्श का अनुभव करता है । 
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तृतीयः स्कन्धः 

सप्तदशः श्लोकः 
कर्णावस्य विनिर्भिन्नौ धिष्ण्यं स्वं विविशुदिशः । 
श्रोत्रेणांशेन शब्दस्य सिद्धि येन प्रपद्यते ॥१७॥ 
कणों अस्य विनिभिन्नो, धिष्ण्यम्‌ स्वम्‌ विविशुः दिशः । 
शओत्रेण अंशेन शब्दस्य, सिद्धिम्‌ येन प्रपद्यते॥ 
दोनों कान श्रोत्रेण ८. श्रवणेन्द्रिय के साथ 
(तत्पश्चात्‌) विराट्‌ भगवान्‌ के अंशेन ७. अपनी शक्ति 
उत्पन्न हुये शब्दस्य, ११. शब्दका 
आश्रय में सिद्धिम्‌ १२. श्रवण 
अपने (उस) येन १०. जिससे 
प्रवेश किया प्रपद्यते ॥ १३. होता है 
दिशाओं ने 


[ अ० ६ 


इलोकार्थ-तत्पश्चात्‌ विराट्‌ भगवान्‌ के दोनों कान उत्पन्न हुये । अपने उस आश्रय में दिशाओं ने अपनी 
शक्ति श्रवणेन्द्रिय के साथ प्रवेश किया, जिससे शब्द का श्रवण होता है। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
त्वचम्‌ 

अस्य 
विनिर्भिन्ताम्‌, 
विविशुः 
घिष्ण्यम्‌ 
ओषधी: । 


4, 


अष्टादशः श्लोकः 


त्वचमस्य विनिभिन्नां 


अंशेन रोमभिः कण्ड्‌ येरसौ 


विविशुधिष्ण्यमोषधीः । 
प्रतिपद्यते ॥१८॥ 


त्वचम्‌ अस्य विनिभिन्नाम्‌, विविशुः धिष्ण्यम्‌ ओषधी: । 


२ 
१. 
३. 
प. 
४ 


अंशेन रोमभिः कण्डम्‌, येः असो प्रतिपञ्चते॥ 

चमड़ी अंशेन ६. अपने अंश 

(फिर) इस विराट्‌ भगवान्‌ की रोमभिः ७, रोमावलियों के साथ 
उत्नन्न हुई कण्ड्म्‌, ११. खुजली का 

प्रवेश किया येः &. जिससे 

उसमें असौ १०. यह(जीव) 
औषधियों ने प्रतिपद्यते॥ १२. अनुभव करता है 


श्लोकार्थ--फिर इस विराट्‌ भगवान्‌ की चमड़ी उत्पन्न हुई । उसमें औषधियों ने अपने अंश रोमावलियों 
के साथ प्रवेश किया, जिससे यह जोव खुजली का अनुभव करता है। 


अ० ६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
मेढ्म्‌ 

तस्य 
विनिभिन्नम्‌, 
स्वधिष्ण्यम्‌ 
फः 
उपाविशत्‌ । 


NHS 


श्रीमद्भागवते [ ३०७ 


एकोनविंशः श्लोकः 
मेढ तस्य बिनिभिन्नं स्वधिण्ष्यं क उपाविशत्‌ । 


रेतसांशेन येनासावानन्दं प्रतिपद्यते ॥१४॥। 


मेढम्‌ तस्य विनिर्भिन्नम्‌, स्वधिष्ण्यम्‌ कः उपाविशत्‌ । 
रेतसा अंशेन येन असो, आनन्दम्‌ प्रतिपद्यते ॥ 


जननेन्द्रिय रेतसा ७. वीर्यं के साथ 
विराट्‌ भगवान्‌ की देह में अंशेन ६. अपने अंश 
उत्पन्न हुई येन ८. जिससे 

अपने उस आश्चय में असो, १०. यह जीव 
प्रजापति ने आनन्दम्‌ ११. आनन्द का 
प्रवेश किया प्रतिपद्यते ॥ १२. अनुभव करता है 


इलोकार्थ--उसके बाद विराट्‌ भगवान्‌ की देह में जननेन्द्रिय उत्पन्न हुई । अपने उस आश्रय में प्रजापति 
ने अपने अंश वीर्य के साथ प्रवेश किया, जिससे यह जीव आनन्द का अनुभव करता है । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ~— 
गुदम्‌ 

पसः 
विनिर्भिन्नम्‌, 
मित्रः 
लोकेशः 
आविशत्‌ । 


८. 


२ 
१. 
३. 
4. 
४ 


विशः श्लोकः 


गुदं पुंसो विनिर्भिन्नं मित्रो लोकेश आविशत्‌ । 
पायुनांशेन येनासौ विसर्गं प्रतिपद्यते ॥२०॥ 


गुदम्‌ पुंसः विनिर्भिन्नम्‌, मित्रः लोकेशः आविशत्‌ । 
पायुना अंशेन येन असों, विसर्गम्‌ प्रतिपद्यते ॥ 


गुदा पायुना ७. पायु के साथ 
विराट्‌ पुरुष के शरीर मं अंशेन ६. अपने अंश 
उत्पन्न हुई (उसमें) येन 5. जिससे 
मित्र देवता ने असो, १०. यह (जीव) 
लोकपति विसर्गम्‌ ११. मल-त्याग 
प्रवेश किया प्रतिपद्यते ॥ १२. करता है 


श्लोकार्थ--तदनन्तर विराट्‌ पुरुष के शरीर में गुदा उत्पन्न हुई! उसमें लोकपति मित्र देवता ने अपने 
अंश पायु इन्द्रिय के साथ प्रवेश किया, जिससे यह्‌ जीव मल-त्याग करता है। 


३०८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


हस्तौ 

अस्य 
विनिर्भिन्नौ, 
इन्द्रः 
स्वर्पतिः 
आविशत्‌ । ` 


८, 


र 
१. 
३. 
श्‌. 
४ 


तृतीय: स्कन्धः 


एकविशः श्लोकः 
हस्तावस्य विनिभिन्नाविन्द्रः स्वपंतिराविशत्‌ । 
वातंयांशेन पुरुषो यया बृत्ति प्रपद्यते ॥२१॥ 


हस्तौ अस्य विर्निभिन्मो, इन्द्रः स्वर्पतिः आविशत्‌ । 


वार्तया अंशेन पुरुषः, यया वृसिम्‌ प्रपद्यते ॥ 

दोनों हाथ वाया ७. आदान-प्रदान के साथ 
(फिर) इस विराट्‌ पुरुष के अंशेन ६. अपनीशक्ति 

उत्पन्न हुये (उसमें) पुरुष १०. जीव (अपनी) 

इन्द्र ने यया ६. जिस (शक्ति) से 
देवराज वृत्तिम्‌ ११. जीविका 

प्रवेश किया प्रपद्यते॥ १२. प्राप्त करता है 


श्लोकार्थ--फिर इस विराट्‌ पुरुष के दोनों हाथ उत्पन्न हुये । उसमें देवराज इन्द्र ने अपनी शक्ति आदान- 
प्रदान के साथ प्रवेश किया, जिस शक्ति से जीव अपनी जीविका प्राप्त करता हे । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ— 
पादौ 

अस्य 
विर्निभिन्नो, 
लोकेशः 
विष्णुः 
आविशत्‌ । 


८. 
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द्वाविशः श्लोकः 
पादावस्य विनिर्भिन्नौ .लोकेशो [विष्णुराविशत्‌ । 
गत्या स्वांशेन पुरुषो यया प्राप्यं प्रपद्यते ॥२२॥ 


पादौ अस्य विनिर्भिन्नो, लोकेशः विष्णुः आविशत्‌ । 
गत्या स्वांशेन पुरुषः, यया; प्राप्यम्‌ प्रपद्यते ॥ 


दोनों पैर गत्या ७. गमन शक्ति के साथ 
इस विराट्‌ भगवान्‌ के स्वांशं ६, अपनी अंशभूता 
उत्नन्न हुये (उसमें) पुरुषः, १०. पुरुष 

लोकेश्वर यया &. जिस शक्तिसे 
भगवान्‌ विष्णु ने प्राप्यम्‌ ११. गन्तव्य स्थान में 
प्रवेश किया प्रपद्यत॥ १२. पहुंचता है ` 


शलोकार्य - तत्पश्चात्‌ इस विराट्‌ भगवान्‌ के दोनों पैर उत्पन्न हुये । उसमें लोकेश्वर भगवान्‌ विष्णु ने 
अपनी अंशभूता गमन शक्ति के माथ प्रवेश किया, जिस शक्तिसे पुरुष गन्तव्य स्थान में 
पहुँचता है । 


अ० ६] 


श्रीमद्भागवते [ ३०६ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
बुद्धिम्‌ 

च 

अस्य 
विनिर्भिन्नम्‌, 
वागीशः 
धिष्ण्यम्‌ 
आविशत्‌ । 


ग हद ही हे (० २0 (०७ 


त्रयो विशः श्लोकः 


बुद्धि चास्य विनिर्भिन्नां वागीशो धिष्ण्यमाविशत्‌ । 
बोधेनांशेन बोद्धव्यप्रतिपत्तिर्यतो भवेत्‌ ॥२३॥ 


बुद्धिम्‌ च अस्य विनिर्भित्नाम्‌, वागीशः ;घिष्ण्यम्‌ आविशत्‌ । 
बोधेन अंशेन बोद्धव्य, प्रतिपत्तिः यतः भवेत्‌ ॥ 


बुद्धि बोधेन ७. ज्ञान शक्ति के साथ 
तदनन्तर अंशेन ६. अपनी अंशभूत 

इस (विराट भगवान्‌) को बोद्धव्य, ११. जानने योग्य विषयों का 
उत्पन्न हुई प्रतिपत्तिः १२. ज्ञान 

वाणी के स्वामी ब्रह्मा ने यतः १०. जिससे 

उस आश्रय में भवेत्‌ ॥ १३. होता हे 

प्रवेश किया 


शलोकार्थ-- तदनन्तर इस विराट्‌ भगवान्‌ की बुद्धि,उत्पन्न हुई । उस आश्रय में अपनी अंशभूत ज्ञान शक्ति 
के साथ वाणी के स्वामी ब्रह्मा ने प्रवेश किया, जिससे जानने योग्य विषयों का ज्ञान 


होता है । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
हृदयम्‌ 

च 

अस्य 
निर्भिन्नम्‌, 
चन्द्रमाः 
धिष्ण्यम्‌ 
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चतुविशः श्लोकः 


हृदयं चास्य निर्भिन्नं चन्द्रमा धिष्ण्यमाविशत्‌ । 
मनसांशेन येनासो विक्रियां प्रतिपद्यते ॥२४॥ 


हृदयम्‌ च अस्य .निभिन्नम्‌, चन्द्रमाः धिष्ण्यम्‌ आविशत्‌ । 
मनसा अंशेन येन असो, विक्रियाम्‌ प्रतिपद्यते॥ 


हृदय आविशत्‌ । ८. प्रवेश किया 

उसके पश्चात्‌ मनसा ८. मन के साथ 

इस (विराट्‌ भगवान्‌) का अंशेन ७. अपने अंशभूत 

उत्पन्न हुआ येन, असौ, १०. जिससे, यह जीव 

चन्द्रमा ने बिक्रियाम्‌ ११. संकल्प-विकल्पादि विकार को 
(उस) आश्रय में प्रतिपद्यते ॥ १२. प्राप्त करता है। 


शलोकार्थ-उसके पश्चात्‌ इस विराट्‌ भगवान का हृदय उत्पन्न हुआ । उस आश्रय में चन्द्रमा ने अपने 
अंशभूत मन के साथ प्रवेश किया, जिससे यह जीव संकल्प-विकल्पादि विकार को प्राप्त 
करता है । 


३१० ] तृतीयः स्कन्धः [ अ०.६ 


पञ्चविशः श्लोकः 


आत्मानं चास्य नि्भिन्नमभिमानोऽविशत्पद्म्‌ । 
कर्मणांशेन येनासौ कर्तव्यं प्रतिपद्यते ॥२५॥ 


पदच्छेद 

आत्मानम्‌ च अस्य निर्भिन्नम्‌, अभिमानः अविशत्‌ पत्रम्‌ । 

कमंणा अंशेन येन असो, कतव्यम्‌ प्रतिपद्यते ॥ 
शब्दार्थ-- 
आत्मानम्‌ ३. अहंकार पदम्‌ । ५. उसमें 
च १. तत्पश्चात्‌ कर्मणा ८. क्रिया शक्ति के साथ 
अस्य २. उसके शरीर में अंशेन ७. अपनी अंशभूता 
निर्भित्रम, ४. उत्पन्न हुआ येन, असो, १०. जिससे, यह जीव 
अभिमानः ६. रुद्रने कतंव्यम्‌ ११. अपने कार्य में 
अविशत्‌ द. प्रवेश किया प्रतिपद्यते॥। १२. प्रवृत्त होता है 


एलोकार्थ - तत्पश्चात्‌ उस विराट्‌ भगवान्‌ के शरीर मं अहंकार उत्पन्न हुआ। उसमें रुद्र 
ने अपनी अंशभूता क्रिया शक्ति के साथ प्रवेश किया, जिससे यह जीव अपने कार्यं में प्रवृत्त 


होता है । 
षर्डवशः श्लोकः 

सतत्वं चास्य विनिर्भिन्नं महान्धिष्ण्यमुपाविशत्‌ । 

चित्तेनांशेन येनासौ विज्ञानं प्रतिपद्यते ॥२६॥ 
पदच्छेद-- 

सत्त्वम्‌ च अस्य विनिभिन्नम्‌, महान्‌ धिष्ण्यम्‌ उपाविशत्‌ । 

चित्तेन अंशेन येन असो, विज्ञानम्‌ प्रतिपद्यते ॥ 
शब्दार्थ--- 
सत्त्वम्‌ ३. सत्त्वगुण उपाविशत्‌ । ८. प्रवेश किया 
च १. उसके वाद चित्तेन ८. चित्त के साथ 
अस्य २. उस (विराट्‌ पुरुष) में अंशेन ७. अपने अंशभूत 
विनिर्भिन्नम्‌, ४. उत्पन्न हुआ येन, असौ १०. जिससे, यह जीव 
महान्‌ ६. महत्तत्व ब्रह्मा ने विज्ञानम्‌ ११. ज्ञान का निश्चय 
धिष्ण्यम्‌ ५. उसमें प्रतिपद्यते १२. करता है 


शलोकार्थ--उसके बाद उस विराट्‌ पुरुष में सत्त्वगुण उत्पन्न हुआ । उसमें,महत्तत्त्व ब्रह्मा ने अपने अंशभूत 
चित्त के साथ प्रवेश किया, जिससे यह जीव ज्ञान का निश्चय करता है । 


अ० ६ ] श्रीमद्भागवते [ ३११ 


सप्तविशः श्लोकः 


शीष्णोऽस्य द्यौर्धरा पद्भ्यां खं नाभेरुदपद्यत । 
गुणानां व॒त्तयो येषु प्रतीयन्ते सुरादयः ॥२७॥ 


पदच्छेद -- 

शीष्णंः अस्य द्यौः धरा पद्धचाम्‌, खम्‌ नाभेः उदपद्यत । 

गुणानाम्‌ वृत्तयः येषु, प्रतीयन्ते सुर आदयः ॥ 
शब्दार्थ--- 
शीर्णः २. सिर से उदपद्यत । ८. उत्पन्न हुआ 
अस्य १. इस (विराट्‌ भगवान्‌) के गुणानाम्‌ १०. सत्त्व, रज और तमोगुण की 
द्योः ३. स्वगं लोक वृत्तयः ११. प्रधानता वाले (क्रमशः) 
धरा ५. पृथ्वी (और) येषु, 5. जिन.लोकों में 
पद्धचाम्‌, ४. दोनों पैरों से प्रतीयन्ते १४. देखे जाते हैं 
खम्‌ ७. आकाश सुर १२. देवता 
नाभे ६. नाभिसे आदपः ॥ १३. जीव और भूत-प्रेत 


इलोकार्थ--फिर इस विराट्‌ भगवान्‌ के सिर से स्वं लोक, दोनों पैरों से पृथ्वी और नाभि से आकाश 
उत्पन्न हुआ; जिन लोकों में सत्त्व, रज और तमोगुण की प्रधानता वाले क्रमशः देवता, जीव 
और भत-प्रेत देखे जाते हैं । 


अष्टाविशः श्लोकः 


आत्यन्तिकेन सत्त्वेन दिवं देवाः प्रपेदिरे । 
धरां रजःस्वभावेन पणयो ये च ताननु ॥२८।। 


पदच्छेद 
आत्यन्तिकेन सत्त्वेन, दिवम्‌ देवाः प्रपेदिरे । 
धराम्‌ रजः स्वभावेन, पणयः ये च तान्‌ अनु ॥ 
शब्दार्थ 
आत्यन्तिकेन २. अधिकता से रजः ५, रजोगुणी 
सत्त्वेन, १. सत्त्वगुण की स्वभावेन, ६, स्वभाव के कारण 
दिवम्‌ ४. स्वर्ग लोक में (तथा) पणयः ७. मनुष्य 
देवाः ३. देवता लोग ये, च ८. और, जो 
प्रपेदिरे। १२. निवास करते हैं तान्‌ द. उनके 
धराम्‌ ११. पृथ्वी लोक में अनु ॥ १०. उपयोगी हैं (वे जीव) 


श्लोकार्थ-सत्त्वगुण की अधिकता से देवता लोग स्वर्ग लोक में तभा रजोगुणी स्वभाव के कारण मनुष्य 
ओर जो उनके उपयोगी हैं, वे जीव पृथ्वी लोक में निवास करते हैं । 


३१२ ] छतृतीय: स्कन्धः [अ०६ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


तार्तीयेन स्वभावेन भगवन्नाभिमाश्रिताः । 
उभयोरन्तरं व्योम ये रुद्रपाषंदां गणाः ॥।२॥ 


पदच्छेद 

तार्तोयेन स्वभावेन, भगवत्‌ नाभिम्‌ आथिताः । 

उभयोः अन्तरम्‌ व्योम, ये रुद्र पाषंदाम्‌ गणाः ॥। 
शब्दार्थ 
तार्ोयेन ५. तमोगुणी अन्तरम्‌ ८. मध्य (अर्थात्‌) 
स्वभावेन, ६. स्वभाव के कारण व्योम, ११. अंतरिक्ष लोक में 
भगवत्‌ ८. भगवान्‌ के ये १. जो 
नाभिम्‌ १०. नाभि स्थान रुद्र २. रुद्र के 
आश्विताः। १२. निवास करते हैं पाषंदाम्‌ ३. पार्षद 
उभयोः ७. पृथ्वी और स्वर्ग के गणाः 11 ` ४. गण [हैं वे) 


श्लोकाथं-जो रुद्र के पार्षद गण हैं, वे तमोगुणी स्वभाव के कारण पृथ्वी और स्वग के मध्य अर्थात्‌ 
भगवान्‌ के नाभि स्थान अंतरिक्ष लोक में निवास करते हैं । 


विश: श्लोकः 


मुखतोऽवर्तत ब्रह्मं पुरुषस्य कुरूद्वह*। 
य स्तून्मुखत्वाहर्णानां मुख्योऽभूद्‌ ब्राह्मणो गुरुः ॥३०॥। 


पदच्छेद-- 
मुखतः भवतत ब्रह्मण पुरुषस्य कुरूद्वह । 
यः तु उन्मु्त्वात्‌ वर्णानाम्‌, मुख्यः अभूत्‌ ब्राह्मणः गुरुः ॥। 
शब्दार्थ 
मुखतः ३. मुखसे तु दे. 
अवतंत ५. प्रकट हुआ उन्मुखत्वात्‌ ८. मुख से उत्पन्न होने के कारण 
ब्रह्म, ४. ब्राह्मण वर्णानाम्‌, १०. वर्णोंमें 
पुरुषस्य २. विराट पुरुष के मुख्यः ११, प्रधान (और) 
कुरुद्रह्‌ । १. हे विदुर जी! अभूत्‌ १३. माना गया है 
यः ६. जो ब्राह्मणः ७. ब्राह्मण 
गुरु: ॥ १२. सबका गुरु 


श्लोकार्थ-हे विदुर जी ! विराट्‌ पुरुष के मुख से ब्राह्मण प्रकट हुआ, जो ब्राह्मण मुख से उत्पन्न होने के 
कारण ही वर्णो में प्रधान और सब का गुरु माना गया है। 


ग० ६] श्रीम द्भागवते [ ३१३ 
एकत्रिशः श्लोकः 


बाहुभ्योऽवतंत क्षत्रं क्षत्रियस्तदनुव्रतः । 
यो जातस्त्रायते वर्णान्‌ पौरुषः कण्टकक्षतात्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद 

बाहुभ्यः अवतत क्षत्रम्‌, क्षत्रियः तद्‌ अनुव्रतः । 

यः जातः त्रायते वर्णान्‌, पौरुषः कण्टक क्षतात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
बाहुभ्यः १. (विराट्‌ पुरुष की ) दोनों जातः ८ उत्पन्न होकर 

भुजाओं में बायते १२. रक्षा करता है 
अवतंत ५. उत्पन्न हुआ वर्णान्‌, ११. सभी वर्णों की 
क्षत्रम्‌, २. रक्षा शक्ति (और) पौरुषः ७. पुरुष से 
क्षत्रियः ४. क्षत्रिय वर्ण कण्टक ८. चोर आदि के 
तद्‌, अनुव्रतः । ३. उसका, अनुगामी क्षतात्‌ ॥ १०. उपद्रवों से 
यः ६ 


इलोकार्थ--विराट्‌ पुरुष की दोनों भुजाओं से रक्षा शक्ति और उसका अनुगामी क्षत्रिय वणं उत्पन्न हुआ, 
जो पुरुष से उत्पन्न होकर चोर आदि के उपद्रवों से सभी वर्णो की रक्षा करता है । 


द्वात्रिशः श्लोकः 
' बिशो$वतंन्त तस्योर्वोर्लोकवृत्तिकरोविभोः । 
बैश्यस्तदुद्धवो वार्ता नृणां यः समवतयत्‌ ॥।३२॥ 


पदच्छेद 

विशः अवर्तन्त तस्य ऊर्वोः, लोक वृतिकरीः विभोः । 

वेश्यः तद उद्भवः वार्ताम्‌, नुणाम्‌ -यः समवर्तयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
विशः ६. वैश्य वृत्ति वश्यः ११. वैश्य वणं है (वह) 
अवर्तन्त ७. उत्पन्न हुई तद्‌ =. उसी (वृत्ति) से 
तस्य १. उस उद्भवः 6. उत्पन्न 
ऊर्वोः, ३. दोनों जंघाओं से वार्ताम्‌, १३. जीविका का 
लोक ४. लोगों की नृणाम्‌ १२. मनुष्यों की 
वृत्तिकरी ५. जीविका चलाने वाली यः १०. जो 
विभोः । २. . विराट्‌ प्रुष की समवतंयत्‌ ।। १४. निर्वाह करता है 


श्लोकार्थ--उस विराट्‌ पुरुष की दोनों जंघाओं से लोगों की जीविका चलाने वाली वेश्य वृत्ति 
उत्पन्न हुई । उसी वृत्ति से उत्पन्न जो वैश्य वणं है, :वह मनुष्यों की जीविका का निर्वाह 
करता है । 
७० 


३१४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
पद्धचाम्‌ 
भगवतः 


शुश्रूषा 

धर्म 

सिद्धये । 

तस्याम ७ 


२ 
१ 
जज्ञे, ६. 
प्‌ 
३ 
४ 


तृतीयः स्कन्ध: 


वर्यास्तशः श्लोकः 


पद्धयाँ भगवतो जज्ञे शुश्रूषा 
तस्यां जातः पुरा शुद्रो यद्वृत्त्या तुष्यते हरिः ॥३३॥ 


पद्धचाम्‌ 


दोनों पंरों से 
विराट्‌ भगवान्‌ के 
उत्पन्न हुई 

सेवा वृत्ति 

सभी धर्मो की 
सिद्धि के लिये 
उससे 


भगवतः जज्ञे, 
तस्याम्‌ जातः पुरा शृद्रः, 


[शुश्रूषा 


[अ० ६ 


धरमंसिद्धये । 


यद्‌ वृत्त्या तुष्यते हरिः ॥ 


जातः 
पुरा 
शुद्र? 
यद्‌ 
वृत्त्या 
तुष्यते 
हरिः ॥ 


धमं सिद्धये । 
१०. उत्पन्न हुआ 
८. पहले 
द. शुद्र वर्ण 
११. जिसकी 
१२. सेवा वृत्ति से 
१४. प्रसन्न होते हैं 
१३. भगवान्‌ श्री हरि 


इलोकार्थ--विराट्‌ भगवान्‌ के दोनों पैरों से सभी :धर्मों की सिद्धि के लिये सेवा वृत्ति उत्पन्न हुई । उससे 
पहले शूद्र वर्णं उत्पन्न हुआ,१जिसकी सेवा वृत्ति से भगवान्‌ श्री हरि प्रसन्न होते हैं । 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

एते १. 
वर्णाः २. 
स्वधर्मेण, द. 
यजन्ति १४. 
स्व ११. 
गुरुम्‌ १२. 
हरिम्‌ । १३. 


चतुस्त्रिश: श्लोकः 


एते वर्णाः स्वधमंण यजन्ति स्वगुरं हरिम्‌ । 
श्रद्धयाऽऽत्मविशुद्ध घर्थं यज्जाताः सह वृत्तिभिः ॥३४॥ 


एते (वर्षाः 


स्वधर्मेण, यजन्ति स्व गुरुम्‌ हरिम्‌ । 


श्रद्धया आत्म विशुद्धि अर्थम्‌, यद्‌ जाताः सह वत्तिभिः ॥ 


ये 

सभी वर्ण ` 

अपने-अपने कत्तंव्यों के द्वारा 
पूजन करते हैं 

अपने 

गुरु (उन) 

भगवान्‌ श्री हरि का 


श्रद्धया 
आत्म 
विशुद्धि 
अर्थम्‌, 

यद्‌, जाताः 
सह 
वृत्तिभिः ।। 


१०. 


शी 


५. 


४. 
३ 
र 


एलोकार्थ--ये सभी वर्ण अपनी शक्तियों के साथ जिससे उत्पन्न हे हैं, 
करने के लिये अपने-अपने कर्त्तव्यों के द्वारा आदर पूर्वक अपने गुरु उन भगवान्‌ श्री हरि का 
पूजन करते हें । 


आदर-पूर्वक 

(अपने) चित्त को 

परम पवित्र 

करने के लिये 

जिससे, उत्पन्न हये हें (वे) 
साथ 

(अपनी) शक्तियों के 


वे अपने चित्त को परम पवित्र 


अ० ६] श्रीमद्भागवत [ ३१५ 


पञ्चाशः श्लोकः 


एतत्क्षत्तभंगवतो द॑वकर्मात्मरूपिणः । 
कः श्रददध्यादुपाकतु योगमायाबलोदयम्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद -- 

एतत्‌ क्षत्तः भगवतः, देव कर्म आत्मरूपिणः । 

कः रहृध्यात्‌ उपाकतुं म्‌, योगमाया बल उदयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एतत्‌ ८. इस रूप का कः ११. कौन मनुष्य 
क्षत्तः १. हे विदुर जी! श्रहृ ध्यात्‌ १२. समर्थ हो सकता है 
भगवतः, ५. भगवान श्रीहरि की उपाकतु म, १०. वर्णन करने में 
देव २. काल योगमाया ६. योग शक्ति के 
कमं “३. कर्म और बल ७. प्रभाव से 
आत्मरूपिणः। ४. आत्मशक्ति वाले उदयम्‌ ॥ ८. उत्पन्न 


श्लोकार्थ-हे विदुर जी ! काल, कमं और आत्मशक्ति वाले भगवान श्री हरि की योगशक्ति के प्रभाव से 
उत्पन्न इस रूप का वर्णन करने में भला कौन मनुष्य समर्थ हो सकता है ?. 


षर्टाव्रशः श्लोकः 


अथापि कीतयाम्यङ्ग यथामति यथाश्रुतम्‌ । 
कीतिं हरेः स्वां सत्कतु' गिरमन्याभिधासतीम्‌ 1।३६॥ 


पदच्छेद 
अथापि कीर्तयामि अङ्ग, यथामति यथाश्चुतम्‌। 
कीर्तम्‌ हरेः स्वाम्‌ सत्‌ कतु म्‌, गिरम्‌ अन्य अभिधा असतीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अथापि १. फिर भी स्वाम्‌ ६. अपनी 
कीर्तयामि १४. वर्णन करता हूँ सत्‌ ८. पवित्र 
अङ्क, २. हे प्यारे विदुर जी ! कतुं म्‌, द. करने के लिये 
यथामति १०. बुद्धि के अनुसार (और) गिरम्‌ ७. वाणी को 
यथाश्रृतम्‌। ११. अध्ययन के अनुसार अन्य ३. लौकिक 
कीतिम्‌ १३. सुयशका अभिधा ४. चर्चाओं से 
ह्रेः १२. भगवान्‌ श्री हरि के असतीम्‌ ॥ ५. अपवित्र 


इलोकार्थ--फिर भी हे प्यारे विदुर जी ! लौकिक चर्चाओं से अपवित्र अपनी वाणी को पवित्र करने के 
लिये बुद्धि के अनुसार और अध्ययन के अनुसार भगवान्‌ श्री हरि के सुयश का वर्णन 
करता हूं । 


३१६ ] 


तृतीय: स्कन्ध: 


[ अ० ६ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
एकान्तलाभं वचसो नु पुंसां, सुश्लोकमोलेगुणवादमाहु: । 


श्रुतेश्च विद्॥ृद्धिरुपाकृतायां, 


कथासुधायामुपसम्प्रयोगम्‌ ॥।३७॥ 


एकान्त लाभम्‌ वचसः नु पुंसाम्‌, सुश्लोक मौलेः गुण वादम्‌ आहुः । 


श्रुतेः च विद्दद्धिः उपाकृतायाम्‌, कथा सुधायाम्‌ उपसम्प्रयोगम्‌ ॥ 


पदच्छेद 

शब्दाथ--- 

एकान्त १४. 
लाभम्‌ १५. 
वचसः ६. 
नु ४. 
पुंसाम्‌, ५. 
सुश्लोक १. 
मोले: २. 
गुण वादम्‌ ३ 


परम आहुः । १६. कहा गया है 
लाभ श्रुतेः १३. कानों का 
वाणी का च ७. और 

ही विदः ८. विद्वानों से 
मनुष्यों की उपाकृतायाम्‌, ६. प्राप्त 
प्रशंसनीयो में कथा १० कथा रूपी 
मुकुटमणि (भगवान) की सुधायाम ११. अमृत रस का 
लीलाओं का वर्ण न उपसम्प्रयोगम्‌॥ १२. पान करना 


श्लोकार्थ -प्रशंसनीयों में मुकुटमणि भगवान्‌ की लीलाओं का वर्णन ही मनुष्यों की वाणी का ओर 
विद्वानों से प्राप्त कथा रूपी अमृत-रस का पान करना कानों का परम लाभ कहा 


गया है। 

पदच्छेद-- 
शब्दार्थ 
आत्मनः १०. 
अवसितः १२. 
वत्स, १ 
महिमा ११. 
कविना ३. 
आदिता । २. 


अष्टाब्रिशः श्लोकः 
आत्मनोऽवसितो वत्स महिमा कविनाऽऽदिना । 
संवत्सरसहस्रान्ते धिया योगविपक्वया ॥३८॥ 


| 
आत्मनः अवसितः वत्स, महिमा कविना आदिना । 


संवत्सर सहस्र अन्ते, धिया योग विपक्वया ॥ 

(क्या) परमात्मा के संवत्सर .५ दिव्य वर्षों की 
वर्णन कर सके सहस्र ४. एक हजार 

हे विदुर जी ! अन्ते, ६- तपस्या के बाद 
सामर्थ्यं का घिया ८. बुद्दि के द्वारा भो 
कवि ब्रह्मा जी योग ७. समाधि में 

आदि विपक्वया ॥ ८. कुशल 


श्लोकार्थ- हे विदुर जी ! आदि कवि ब्रह्मा जी एक हजार दिव्य वर्षो को तपस्या के बाद समाधि में कुशल 
बुद्धि के द्वारा भी क्या परमात्मा के सामर्थ्य का वर्णन कर सके ? 


अ ६ ] 


श्रीमद्भागवते [ ३१७ 


पदन्छद-- 


शब्दाथ-- 
अतः 
भगवतः 
साया, 
मायिनाम्‌ 


स्वयम्‌ 
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एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
अतो भगवतो माया मायिनामपि मोहिनी । 
यत्स्वयं चात्मवर्त्मात्मा न वेद किमुतापरे ॥३६॥ 


अतः भगवतः माथा, मायिनाम्‌ अपि मोहिनी। ` 
यत्‌ स्वयम्‌ च आत्म वंत्म आत्मा, न वेद किमुत अपरे ॥। 


इसलिये च १०. भी 

भगवान्‌ की आत्म ११. उसकी 

माया बत्मं १२. गति को 
मायावियों को आत्मा, ६. प्ररमात्मा 

भी म १३. नहीं 

मोहित करने वाली है वेद १४. जानते हैं (तब) 
क्योंकि किमुत १६. बात ही क्‍या है 
अपने आप अपरे ॥ १५. दूसरों की तो 


श्लोकार्थ-इसलिये भगवान्‌ की माया मायावियों को भी मोहित करने वाली हैं, क्योंकि अपने आप 
परमात्मा भी उसकी गति को नहीं जानते हैं, तब दूसरों की तो बात ही क्या है? 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ 
यतः 

अप्राप्य 
न्यवर्तन्त, 
वाचः, च 
मनसा, सह । 
अहम्‌, च 


HX 39 ८५ ० 


चत्वारिशः श्लोकः 


यतोऽप्राप्य न्यवतंन्त वाचश्च मनसा सह। 
अहं चान्य इमे देवास्तस्मै भगवते नमः ॥४०॥ 


यतः अप्राप्य न्यवर्तन्त, वाचः च मनसा सह । 
अहम्‌ च अन्ये इमे देवाः, तस्मे भगवते नमः॥ 


जहाँ अन्ये ७. दुसरे 

नहीं पहुँच कर इमे ६. ये 

लोट जाते हैं देवाः, ८. देवगण (वहाँ से) 
वाणी, तथा तस्मै १०. उन 

मन के, साथ भगवते ११. भगवान्‌ श्री हरिको 
अहंकार के देवता रुद्र, और नमः ॥। १२. नमस्कार है 


इलोकार्थ --जहाँ नहीं पहुँच कर मन के साथ वाणी तथा अहंकार के देवता रुद्र और ये दूसरे देवगण 
वहाँ से लौट जाते हैं, उन भगवान्‌ श्री हरि को नमस्कार हो । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमह्स्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
विदृराद्ववमंवादे पष्ठः अध्यायः ॥ ६ 


श्रीशुक उवाच--- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
एवम्‌ 
ब्रवाणम्‌, 
मैत्रेयम्‌, 
दृपायन 
सुतः ५. 


०८. ND 


बुधः । ६. 


धीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
ततीयः स्कन्धः 
अजश स्तप्लसाः अध्याय: 


प्रथमः श्लोकः 
एवं ब्रुवाणं मैत्रेयं 'द्वेवायनसुतो बुधः । 
प्रीणयन्निव भारत्या विदुरः प्रत्यभाषत ॥१॥ 


एवम्‌ ब्रुवाणम्‌ मैत्रेथम्‌, द्वेपायन सुतः बुधः । 
प्रोणयन्‌ इव भारत्या. विदुरः प्रत्यभाषत ॥ 


इस प्रकार प्रोणयन्‌ 5. प्रसन्न करते हुये 

वर्णन करते हुये इव १०. से 

मैत्रेय जी से भारत्या, ८. सुन्दर शब्दों के द्वारा (उन्हें) 
महर्षि व्यास के बिडुरः ७. विदुर जी 

पुत्र प्रत्यभाषत ॥ ११. बोले 

विद्वान्‌ 


एलोकार्थ--इस प्रकार वर्णन करते हुये मैत्रेय जी से महषि व्यास के पुत्र विद्वान्‌ विदुर जी सुन्दर शब्दों 
के द्वारा उन्हें प्रसन्न करते हुये से बोले ।? 


विदुर उवाच-- 


१. 
कथम्‌ ११. 
भगवतः, ६. 
चिन्मावस्य २. 
अविकारिणः। २. 
लीलया ७. 


द्वितीयः श्लोकः 
ब्रह्मन्‌) कथं भगवतश्चिन्मात्रस्थाविकारिणः । 
लीलया चापि युज्येरन्निर्गुणस्थ गुणाः क्रियाः ॥२॥ 


ब्रह्मन्‌ कथम्‌ भगवतः, चिन्मात्रस्य अविकारिणः। 
लीलया च अवि युज्येरन्‌, निर्गुणस्य गुणाः क्रियाः ॥ 


हे मुनिवर ! च ४. और 

केसे अपि ८, भी 

भगवान्‌ में युज्येरन्‌, १२. सम्बन्ध हो सकता है 
ज्ञान-स्वरूप निर्गुणस्य ५. गुणातीत 

निविकार गुणाः द. सत्त्वादि गुणों (तथा) 
लीला के लिये क्रियाः ॥ १०. कर्मो का 


इलोकार्थ-हे मुनिवर ! ज्ञान-स्वरूप, निविकार और गुणातीत भगवान्‌ में लीला के लिये भी सत्त्वादि 
गुणों तथा कर्मो का सम्बन्ध केसे हो सकता है ? 


अ० ७ ] थीमद्धागवते [ ३१६ 


तृतीयः श्लोकः 


क़ीडायामुद्यमोऽभस्य कामश्चिक्रीडिषान्यतः । 
स्वतस्तृष्सस्य च कथं निवृत्तस्य सदान्यतः ॥३॥ 


पदच्छेद-- 
क्रीडायाम्‌ उद्यमः अस्य, कामः चिक्रोडिषा अन्यतः । 
स्वतः तृप्तस्य च कथम्‌, निवृत्तस्य सदा अन्यतः ॥ 
शब्दार्थ. 
क्रोडायाम्‌ ७. खेलमें स्वतः २. स्वयं 
उद्यमः ८. तत्पर तृप्तस्य, च ३. पूर्ण काम, और 
अर्भस्य, ड. बालक के (समान) कथम्‌, १२. केसे (होगी) 
कामः १०. कामना (तथा) निवत्तस्य ६. असंग (परमात्मा) की 
चिक्रोडिषा ११. खेलने की इच्छा सदा ५. नित्य 
अन्यतः । १. दूसरे विषयों से अन्यतः । ४. -अन्य विषयों से 


शलोकार्थ--दूसरे विषयों से स्वयं पूर्णकाम और अन्य विषयों से नित्य 'असंग परमात्मा की खेल में तत्पर 
वालक के समान कामना तथा खेलने की इच्छा कंसे होगी ? 


चतुथः श्लोकः 


अस्नाक्षीट्रगवान्‌ विश्वं गुणमय्याऽऽत्ममायया । 
तथा संस्थापयत्येत-दू यः प्रत्यपिधास्यति ॥४॥ 


पदच्छेद 
अस्राक्षीत्‌ भगवान्‌ विश्वम्‌, गुणमय्या आत्म मायया । 
तथा संस्थापयति एतत्‌, भुयः प्रत्यपिधास्यति ॥ 
शब्दार्थ 
अञ्जाक्षीत्‌ ६. रचना की है तथा ७. उसी से 
भगवान्‌ १. परमात्मा ने संस्थापयति ८. पालन करते हैं 
विश्वम्‌, ५. संसार की एतत्‌, १०. इसका 
गुणमय्या ३. तीन गुणों वाली भूयः दै. फिर (कैसे उसी से) 
आत्म २. अपनी प्रत्यपिधास्यति॥११. संहार करेंगे 
मायया । ४. मायासे 


श्लोकार्थ-परमात्मा ने अपनी तीन गुणों वाली माया से संसार की रचना की है, उसी से पालन करते 
हैं फिर कैसे उसी से इसका संहार करेगे ? 


३२० ] तृतीय: स्कन्धः [ अ० ७ 


पञ्चमः श्लोकः 
देशतः कालतो योऽसाववस्थातः स्वतोऽन्यतः । 
अविलुप्तावबोधात्मा स युज्येताजया कथम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 
देशतः कालतः यः असो, अवस्थातः स्वतः अन्यतः । 
अविलुष्त अवबोध आत्मा, सः युज्येत अजया कथम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
देशतः ३. देश अविलुष्त ८. अविनाशी 
कालतः ४. काल (और) अवबोध द. ज्ञान 
१. जो आत्मा, १०. स्वरूप (है) 
असो, २. वह (परमात्मा) सः ११. वह 
अवस्थातः ५. अवस्था से युज्येत १४. सम्वन्ध करेगा 
स्वतः ६. स्वयं (या) अजया १३. माया के साथ 
अन्यतः । ७. दूसरों से कथम्‌ । १२. कैसे 


श्लोकार्थ --जो वह परमात्मा देश, काल और अवस्था से स्वयं या दूसरों से अविनाशी, ज्ञान स्वरूप है; 
वह केसे माया के साथ सम्बन्ध करेगा ? 


षष्ठः श्लोकः 


भगवानेक एवंष सर्वेक्षेत्रष्ववस्थितः । 
अमुष्य दुर्भगत्वं वा क्लेशो वा कर्मभिः कुतः ॥६॥ 


पदच्छेद-- 
भगवान्‌ एकः एव एषः, सवं क्षेत्रेषु अवस्थितः । 
अमुष्य दुर्भगत्वम्‌ वा, क्लेशः वा कर्मभिः कुतः ॥ 
शब्दार्थ | 
भगवान्‌ २. परमात्मा ' अमुष्य ८. उसमें 
एकः ३. अकेले । दुभगत्बम्‌ १०. दीनता 
एव ४. ही 4 वा, ११. अथवा 
एषः, १. यह | क्लेशः १२, कष्ट 
सर्व ५. सभी ॥ वा १४. सम्भवहै 
क्षेत्रेषु ६. शरीरों में कर्मभिः द. कर्मो से 
अवस्थितः । ७. विराजमान कुतः ॥ १३. कंसे 


इलोकार्थ -यह परमात्मा अकेले ही सभौ शरीरों में विराजमान्‌ है । उसमें कर्मो से दीनता अथवा कष्ट 
केसे सम्भव है ? 


अ०७ ] श्रीमद्भागवते [ ३२१ 


सप्तमः श्लोकः 
एतस्मिन्मे मनो विदन्‌ खिद्यतेऽज्ञानसद्धुटे । 
तन्नः पराणुद विभो कश्मलं मानसं महत्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- 
एतस्मिन्‌ मे मनः विद्वन्‌, खिद्यते अज्ञान सुटे । 
तद्‌ नः पराणुद विभो, कश्मलम्‌ मानसम्‌ महत्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

एतस्मिन्‌ २. इस तद्‌ ८. इसलिये 

मे ५. मेरा नः १०. हमारे 

मनः ६. मन पराणुद १४. दुर करै 

विढन्‌ “१, हे ज्ञानी मैत्रेय जी ! विभो, ६. हे भगवन्‌ ! आप 

खिद्यते ७. खिन्न हो रहा है कश्मलम्‌ १३. कष्टको 

अज्ञान ३. अज्ञानके मानसम्‌ ११. मन के 

सद्छुटे । ४. संकट में पड़ कर महत्‌ ॥ १२. महान्‌ 


इलोकार्थ--हे ज्ञानी मैत्रेय जी ! इस अज्ञान के संकट में पड़ कर मेरा मन खिन्न हो रहा है, इसलिये हे 
| . भगवन्‌ ! आप हमारे मन के महान्‌ कष्ट को दूर करें। 


अष्टमः शंलोकः 


श्रीशुक उवाच-- 

स इत्थं चोदितः क्षत्त्रा तत्त्वज़िज्ञासुना मनिः । 

प्रत्याह भगवचित्तः स्मयन्निव गतस्मयः ॥८॥ 
पदच्छेद-- 

सः इत्यम्‌ चोदितः क्षत्त्रा, तत्त्व जिज्ञासुना मुनिः । 

प्रत्याह भगवत्‌ चित्तः, स्मयन्‌ इव गत स्मयः॥ 
शब्दार्थ 
सः ६. वे प्रत्याह १४. बोले 
इत्थम्‌ ४. इस प्रकार भगवत्‌ ८. भगवान्‌ में 
चोदितः ५. पूछने पर चित्तः, द. मन लगा कर (तथा) 
क्षत्त्रा, ३. विदुरजी केद्वारा स्मयन्‌ १२. मुसकराते हुये 
तत्त्व १. तत्त्वों को इव १३. 
जिज्ञासुना २. जानने के इच्छुक गत ११. रहित होकर 
मुनिः । ७. मैत्रेय जी स्मयः॥ १०. अहंकार से 


इलोकार्थ--तत्त्वों को जानने के इच्छुक विदुर जी के द्वारा इस प्रकार पूछने पर वे मैत्रेय जी भगवान में 
मन लगा कर तथा अहंकार से रहित होकर मुसकराते हुये से बोले । 
४१ 


३२२ ] तृतीय; स्कन्धः [ अ० ७ 


नवमः श्लोकः 


मैत्लेय उवाच-- 

सेयं भगवतो माया यन्नयेन विरुध्यते । 

ईश्वरस्य विमुक्तस्य कार्पण्यमुत बन्धनम्‌ ॥ई।॥। 
पदच्छेद 

सा इयम्‌ भगवतः माया, यत्‌ नयेन विरुध्यते । 

ईश्वरस्य विमुक्तस्य, कापंण्यम्‌ उत बन्धनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
सा ८. वह विरुध्यते। १२. विपरीत प्रतीत होती है 
इयम्‌ ७. यही ईश्वरस्य १. सबके स्वामी का 
भगवतः ६. भगवान्‌ की विमुक्तस्य, ४. बन्धनों से रहित होने पर भी 
माया, 8. माया है कपण्यम्‌ २. दीन होना 
यत्‌ १० जो उत ३. तथा 
नयेन ११. युक्ति से बन्धनम्‌ ॥ ५. बन्धन युक्त होना 


इलोकार्थ-सब के स्वामी का दीन होता तथा बन्धनों से रहित होने पर भी बन्धन युक्त होना, भगवान्‌ 
की यही वह माया है; जो युक्ति से विपरीत प्रतीत होती है । 


दशमः श्लोकः 


यदर्थत विनामुष्ये पुंस आत्मविपर्ययः । 
प्रतीयत उपद्रष्टुः स्वशिरश्छेदनादिकः ॥१०॥ 


पदच्छेद 
यत्‌ अर्थन विना अमुष्य, पुंसः आत्म विपर्ययः । 
प्रतीयते उपद्रष्टुः, स्वशिरः छेदन आदिकः ॥ 
शब्दःर्थ— 
यत्‌ १ जिस प्रकार विपययः। १२. मिथ्या धमो की प्रतीति होती है 
अर्थेन ७. ज्ञान के प्रतोटते ६. प्रतीति होती है(उसी प्रकार) 
विना ८. विना उपद्रष्टुः, २. स्वप्न देखने वाले को 
अमुष्य, ६. उस स्वशिरः ३. अपने सिर का. 
पंसः १० परुष को छेदन ४. कटना 
आत्म ११. आत्मा में आदिक: || +. इत्यादि (मिथ्या) 


श्लोकार्थं --जिस प्रकार स्वप्न देखने वाले को अपने सिर का कटना इत्यादि मिथ्या प्रतीति होती है, उसी 
प्रकार ज्ञान के विना उस पुरुष को आत्मा में मिथ्या धर्मो की प्रतीति होतीं है । 


अ०७]. श्रीमद्भागवते [ ३२३ 


एकादशः श्लोकः 


यथा जले चन्द्रमसः कम्पादिस्तत्कृतो गुणः । 
दुश्यतेऽसन्नपि द्रष्टुरात्मनोऽनात्मनो गुणः ॥११॥ 


पदच्छेद | 
यथा जले चन्द्रमसः, कम्प आदिः तत्‌ कृतः गुणः । 
दृश्यते असन्‌ अपि द्रष्टुः, आत्मनः अनात्मनः गुणः ।। 
शब्दार्थ 
यथा १. जैसे | दृश्यते १०. दिखलाई पड़ती हैं उसो प्रकार _ 
जले २. जल में स्थित असन्‌ ६. न होने पर 
चन्द्रंमसः, ३. चन्द्रमा के प्रतिबिम्ब में अपि ७. भी 
कम्प, आदिः ४. कम्पन, इत्यादि द्रष्टुः, ११. साक्षी 
तत्‌ ८. जल की चंचलता के आत्मनः १२. परमात्मा में 
कृतः &. कारण अनात्मनः १३. शरीर आदि के 
गुणः। ५. क्रियायें गुणः ॥ १४. धर्मे (मिथ्या होने पर भी 
दिखलाई पडते हैं) 


एलोकार्थ--जैसे जल में स्थित चन्द्रमा के प्रतित्रिम्ब में कम्पन इत्यादि क्रियाये न होने पर भी जलं की 
चंचलता के कारण दिखलाई पड़ती हैं, उसी प्रकार साक्षी परमात्मा ,में शरीर आदि के धर्म 


मिथ्या होने पर भी दिखलाई पड़ते हैं ।' 
द्वादशः श्लोकः 
स वे निवृत्तिधमंण वासुदेवानुकम्पया । 
भगवद्धक्तियोगेन "तिरोधत्ते शनेरिह ॥१२॥ 


पदच्छेद 
सः व निवृत्ति धर्मण, वासुदेव अनुकम्पया । 
भगवत्‌ भक्ति योगेन, तिरोधत्ते शनेः इह ॥ 
शब्दार्थ 
सः &. वह भगवत्‌ ६. भगवान्‌ के 
व १०. मिथ्या प्रतीति भक्ति ७. भक्ति 
निवृत्ति २. निष्काम योगेन, ८. योग के द्वारा (पुरुष की) 
धर्मेण, ३. धर्म के साथ-साथ तिरोधतो १२. समाप्त हो जाती है 
वासुदेव ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की शनेः ११. धीरे-धीरे 
अनुकम्पया । ५. कृपा से प्राप्त इह्‌ ॥ १. इस संसार में 


श्लोकार्थ-इस संसार में निष्काम धमं के साथ-साथ “भगवान्‌ श्रीकृष्ण की कृपा से प्राप्त भगवान्‌ के 
भक्ति योग के द्वारा पुरुष को वह मिथ्या प्रतीति धीरे-धीरे समाप्त हो जाती है । 


३२४ | तृतीय: स्कन्धः [अ०७ 
त्रयोदशः श्लोकः 

यदेन्द्रियोपरामोऽथ द्रष्ट्रात्मनि परे हरो। 

विलीयन्ते तदा क्लेशाः संसुप्तस्येव कृत्स्नशः ॥१३॥ 
पदच्छेद 

यदा इन्द्रिय उपरामः अथ, द्रष्ट्रात्मनि परे हरो। 

बिलीयन्ते तदा क्लेशाः, संसुष्तस्य इव कृत्स्नशः ॥ 
शब्दार्थ | 
यदा २. जब बिल्लीयन्ते ७. विलीन हो जाती हैं 
इन्द्रिय. ३. इन्द्रियाँ तदा ८. तब 
उपरामः ४. विषयों से विराग लेकर क्लेशाः, १२. कष्ट (समाप्त हो जाते हैं) 
अथ, १. तदनन्तर संसुप्तस्य 5. गाढ निद्रा में सोये हुये की 
द्रष्ट्रामनि ५. साक्षी त इव १०. भाँति (मनुष्य के) 
परे, हरौ । ६. परमात्मा, श्री हरि में कृत्स्नशः ॥ ११. सभी प्रकारके 


श्लोकार्थ--तदनम्तर जब इन्द्रियां विषयों से विराग लेकर साक्षी परमात्मा.श्री हरि में विलीन हो जाती 
हैं, तब गाढ निद्रा में सोये हुये की भांति मनुष्य के सभी प्रकार के कष्ट समाप्त हो 


जाते हैं । 
© 
चतुदंशः श्लोकः 

अशेषसंक्लेशशमं विधत्ते, गुणानुवादश्रवणं मुरारेः । 

कुतः पुनस्तच्चरणारविन्द-परागसेवारतिरात्मलब्धा ॥१४॥ 
पदच्छेद-- 

अशेष संक्लेश शमम्‌ विधत्ते, गुण अनुवाद अवणम्‌ मुरारेः । 

है कुतः पुनः तत्‌ चरण अरविन्द, पराग सेवा रतिः आत्म लब्धा ॥ 

शब्दार्थ-- 
अशेष ५. सम्पूर्ण कुतः १६. कहना ही क्‍या है 
संक्लेश ६. दुःखों को पुनः ८. तो फिर 
शमम्‌ ७. दूर तत्‌ १०. उनके 
विधत्ते, ८. कर देता है चरण,अरविन्द,१९. पाद, पद्म की 
गुण २. लीलाओं का पराग, सेवा १२. धूली के, सेवन में 
अनुवाद: ३. वर्णन करना (और) रतिः १३. अनुराग 
अवणम्‌ ४. सुनना आत्म १५. पुरुष का 
मुरारेः । १. (जब) भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लब्धा ॥ १४. प्राप्त करने वाले 


श्लोकार्थ--जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण की लीलाओं का वर्णन करना और सुनना सम्पूर्ण दुःखों को दूर कर 
देता है, तो फिर उनके पाद पढ्म की घूली के सेवन में अनुराग प्राप्त करने वाले पुरुष का 
कहना ही क्या है ? 


अ०७ ] 


विदुर उवाच-- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
संछिन्नः 
सशयः, 
मह्याम्‌, 

तव 

सुक्त 

असिना 
विभो |, 


१. 


CSN ,< ८0 6 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 


[ ३२५ 


संछिञ्नः संशयो मह्यं तव सूक्तासिना विभो । 


उभयत्रापि 


संछिन्नः संशयः मह्यम्‌, तव सुक्त असिना विभो । 
उभयत्र अपि भगवन्‌, मनः मे सम्प्रधावति ॥ 


छिन्न-भिन्न हो गया है 
संदेह 

मेरा 

आपके 

उत्तम वचन रूपी 
तलवार से 

हे भगवन्‌ ! 


उभयत्र अपि ११. 


भगवन्‌,. ८. 
मनः १०. 
मे द. 


सम्प्रधावति ॥ १२. 


भगवन्मनो मे सम्प्रधावति ॥१५॥ 


भगवान्‌ की स्वतन्त्रता और 
जीव की परतन्त्रता इन 
दोनों ही विषयों को 

हे मुनिवर ! (अब) 

बुद्धि 

मेरी 

खूब समझ रहीहै 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आपके उत्तम वचन रूपी तलवार से मरा संदेह छिन्न-भिन्न हो 00 है। हे 
मुनिवर ! अब मेरी बुद्धि भगवान्‌ की स्वतन्त्रता औरःजीव की परतन्त्रता,इन दोनों ही विषयों 
को खूब समझ रही है। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
साधु 

एतद्‌ 
व्याहृतम्‌ 
विदन्‌, 
आत्ममाया 
अयनम्‌ 

हरेः । 


१ 
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षोडशः श्लोकः 


साध्वेतद्‌ व्याहृतं 


विद्वन्नात्ममायायनं हरेः । 


आभात्यपार्थं निर्मूलं विश्वमूलं न यद्बहिः ॥१६॥ 


साधु एतद्‌ व्याहृतम्‌ विदन्‌, आत्ममाया अयनम्‌ हरेः । 


आभाति अपार्थम्‌ निर्म्‌ जस्‌, विश्वमूलम्‌ न यद्‌ बहिः ॥ 


ठीक ही 

यह्‌ 

कहा है (कि) 

ह ज्ञानी मैत्रेय जी ! आपने 
अपनी माया के 

कारण ही (यह संसार) 
भगवान्‌ श्रो हरि की 


आभाति १०. 
अपार्थम्‌ ८. 
निर्मूलम्‌, द. 
विश्वमूलम्‌ ११. 
न १४. 
यद्‌ १२. 
बहिः ।। १३. 


प्रतीत हो रहा है (क्योंकि) 
मिथ्या (और) 

निराधार होने पर भी 
संसार का मुल कारण 
नहीं (है) 

जिस माया के 

अतिरिक्त कुछ 


श्लोकार्थ- है ज्ञानी मैत्रेय जी ! आपने यह ठीक ही कहा है कि भगवान्‌ श्री हरि की अपनी माया के 
कारण ही यह संसार मिथ्या और निराधार होने पर भी प्रतीत हो रहा है, क्योंकि संसार 
का मूल कारण जिस माया के अतिरिक्त कुछ नहीं है । 


३२६ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ०७ 


सप्तदशः श्लोकः 
यश्च मूढतमो. लोके यश्च बुद्धेः परं गतः । 
तावुभौ सुखमेधेते क्लिश्यत्यन्तरितो जनः ॥१७॥ 


पदच्छेद 

| यः च मुढतमः लोके, यः च बुद्धेः परम्‌ गतः । 

तौ उभो सुखम्‌ एधेते, क्लिश्यति अन्तरितः जनः ॥ 

शब्दार्थ 
यः २. जो गतः । ७. प्राप्तकरलिया है 
च ४. और तौ, उभौ ८. वे, दोनों 
मूढतमः ३. अत्यन्त अज्ञानी है सुखम्‌ रद, आनन्द 
लोके १. संसार में एधते, १०. प्राप्त करते हें 
यः ५. जिसने क्लिश्यति १४. कष्ट पाते हुँ 
च ११. तथा अन्तरितः १२. बीच के संदेह करने वाले 
बुद्धेः; परम्‌ ?६. बुद्धि से, परे परमात्माको जनः ॥ १३. लोग 


श्लोकार्थं-संसार में जो अत्यन्त अज्ञानी है और जिसने बुद्धि से परे परमात्मा को प्राप्त कर लिया है, 
वे दोनों आनन्द प्राप्त करते हैं तथा बोच के सन्देहू करने वाले लोग कष्ट पाते हैं । 
अष्टादशः श्लोकः 
अर्थाभावं विनिश्चित्य प्रतीतस्यापि नात्मनः । 
तां चापि युष्मच्चरणसेवयाहं 'पराणुदे ॥१८॥। 


पदच्छेद 

अथ अभावम्‌ ,विनिञ्चित्य, प्रतीतस्य अपि न आत्मनः । 

ताम्‌ च अपि युष्मत्‌ चरण, सेचया अहम्‌ पराणुदे ॥ 
शब्दार्थ 
अर्थ ५. पदार्थों के च ८. तथा, (अब) 
अभावम्‌ ६. अभावका अपि १३. भी 
विनिश्चित्य, ७. निश्चय कर लिया है युष्मत्‌ ६. आपके 
प्रतीतस्य ३. प्रतीत होने वाले चरण, १० चरण कमलों की 
अपि २. केवल सेवया ११. सेवा से 
न आत्मनः। ४. आत्मा से भिन्न शरीरादि अहम्‌ १. मैंने (संसार में) 
ताम्‌ १२. उस प्रतीति को पराणुदे॥ ;१४. समाप्त कर रहा हूँ 


इलोकार्थ--मैंने संसार में केवल प्रतीत होने वाले आत्मा से भिन्न शरीरादि पदार्थों के अभाव का निश्चय 
कर लिया है तथा अव आपके चरण कमलों की सेवा से उस प्रतीति को भी समाप्त कर 


रहा हूँ । 


अ० ७ ] श्रीमद्भागवते [ ३२७ 


एकोनविशः श्लोकः 
यत्सेवया भगवतः, कूटस्थस्य मधुद्विषः । 
रतिरासो भवेत्तोत्र: पादयोव्यंसनार्दनः ।१६।। 


पदच्छेद-- 
यत्‌ सेवया भगवतः, कूटस्थस्य मधुद्विषः । 
रतिरासः भवेत्‌ तीव्रः, पादयोः व्यसन अदेनः ॥। 
शब्दार्थ 
यत्‌ १. जिन संतों की रतिरासः '८. अनुराग 
सेवया २. सेवा से भवेत्‌ र. होता है (जो) 
भगवतः, ४. भगवान्‌ तीव्रः ७. उत्कट 
कूटस्थस्य ३. नित्य निरञ्जन पादयोः ६. चरणों में 
मधुद्विषः । ५, मधुसूदन के व्यसन १०. आवागमन के कष्ट को 
अर्दनः । ११. .मिटा देता है 


श्लोकार्थ--जिन सन्तों की सेवा से मित्य निरञ्जन भगवान्‌ मधुसूदन के चरणों -में उत्कट अनुराग होता 
है, जो अनुराग आवागमन के कष्ट को मिटा देता है । 


विशः श्लोकः 


दुरापा ह्यल्पतपसः सेवा वेकुण्ठवत्मंसु । 
यत्रोपगीयते नित्यं देवदेवो जनार्दनः ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 
दुरापा हि अल्प तपसः, सेवा वंकुण्ठ वत्मंसु । 
यत्र उपगीयते नित्यम्‌ देवदेवः जनार्दनः ॥ 
शब्दार्थ 
दुरापा ७. दुलंभ है वत्मंसु । ४. कराने वाले (उनकी) 
हि ६. अत्यन्त यद्र ८. जिनके यहाँ 
अल्प १. कम उपगीयते १२. कोतेन गान होता रहता है 
तपसः, २. पुण्य वाले लोगों को (भी) नित्यम्‌, रद. सदा 
सेवा ५. भक्ति देव देवः १०. देवाधिदेव 
वेकुण्ठ ३. भगवत्प्राप्ति जनादन: ॥ ११. भगवान श्री हरि का 


श्लोकार्थ--कम पुण्य वाले लोगों को भी भगवत्राप्ति कराने वाले उन महात्माओं की भक्ति अत्यन्त 
दुलं भ है, जिनके यहाँ सदा देवाधिदेव भगवान्‌ श्री हरि का कीर्तन गान होता रहता है । 


३२८] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


सृष्ट्वा 

अग्रे 

महत्‌ 
आदीनि, 
सविकाराणि 
अनुक्रमात्‌ । 


श्लोकार्थ- 
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तृतीय: स्कन्ध: [ अ० ७ 


एर्कावशः श्लोकः 
महदादीनि सविकारणण्यनुक्रमात्‌ । 
तमनु प्राविशद्विभुः ॥२१॥ 


सृष्ट्वाग्रे 
तेभ्यो विराजमुद्धृत्य 


सृष्ट्वा अग्ने महत्‌ आदीनि, सविकाराणि अनुक्रमात्‌ । 
तेभ्यः विराजम्‌ उदधृत्य, तम्‌ अनु प्राविशत्‌ विभुः॥ 


रच कर तेभ्यः ८. उनकेअंशोंसे 

सृष्टि के प्रारम्भ में विराजम्‌ ६. विराट्‌ शरीर को 

महान्‌ उदधत्य १०. उत्पन्न किया 

इत्यादि (तत्त्वों को और) तम्‌ १२. उसमें (स्वयं) 

उनके बिकारों को अनु ११. तत्पश्चात्‌ 

क्रमशः प्राविशत्‌ १३: प्रवेश किया था 
विभुः ॥ १. भगवान्‌ ने 


भगवान्‌ मे सृष्टि के प्रारम्भ में क्रमशः महान्‌ : इत्यादि तत्त्वों को और उनके विकारों को 
रच कर, उनके अंशों से विराट शरीर को उत्पन्न किया, (तत्पश्चात्‌ उसमें स्वयं प्रवेश 


किया था। 


ऊर 
इलोकार्थ-जिन्हें 


PENN 


द्वावशः श्लोकः 
यमाहुराद्यं पुरुषं सहस्राङ्‌ प्र यूरुबाहुकम्‌ । 
यत्र विश्व इमे लोकाः सविकांसं समासते ॥२२॥ 


यम्‌ आहुः आद्यम्‌ पुरुषम्‌, सहस्र अड्चध्रि-ऊर बाहुकम्‌ । 


यत्र विश्वे इमे लोकाः, सविकासम्‌ -समासते॥ 

जिन्हें (हम) बाहुकम्‌ । ५. बाहों से युक्त 
कहते हैं (तथा) यत्र ८६. जिसमें 

आदि विश्वे ११. सम्पूर्णं 

पुरुष इमे १०. यह 

हजारों लोकाः, १२. ब्रह्माण्ड 

चरणों सविकासम्‌ १३. ` विस्तार के साथ 
जाँचों और समासते॥ १२. स्थित है 


हें हम हजारों चरणों, जांघों और बाहों से युक्त आदि पुरुष कहते हैं तथा जिनमें यह 


सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड विस्तार के साथ स्थित है। 


अ० ७ ] श्रोमद्भागवते [ ३२४ 


त्रयोविशः श्लोकः 


यस्मिन्‌ दशविधः प्राणः सेन्द्रियाथेंन्द्रियस्त्रिवृत्‌ । 
त्वयेरितो यतो वर्णास्तद्विभुतीवदस्व नः ॥२३॥ 


पदच्छेद 

यस्मिन्‌ दशविधः - प्राणः, स इन्द्रिय अर्थ इन्द्रियः त्रिवृत्‌ । 

त्वया ईरितः यतः बर्णाः, तद्‌ विभुतोः वदस्व नः॥ 
शब्दार्थ 
यस्मिन्‌ १. जिस (विराट्‌ पुरुष) में त्वया, ईरित: ८. भगवान्‌ से, प्रेरणा पाकर 
दशविध २. दस प्रकार की यतः ६. जिस विराट्‌ पुरुष से 
प्राणः, ३. प्राण वायु वर्णाः, १०. ब्राह्मणादि चारों वणं उत्पन्न 
स ५. और हुये हैं 
इन्द्रिय, अथं ४. इन्द्रियों के, विषय तद्‌ ११. उस विराट्‌ को 
इन्द्रियः ६. इन्द्रियां (तथा) बिभूतीः १२. ब्राह्मादि विभूतियों को 
त्रिवृत्‌ । ७. त्रिविध अन्तःकरण स्थित वदस्व १४. बताइये 

हें (तथा) नः ॥ १३. हमें 


श्लोकार्थ--जिस विराट्‌ पुरुष में दस प्रकार की प्राण वायु, इन्द्रियों क विषय और इन्द्रियां तथा त्रिविध 
अन्तःकरण स्थित हैं तथा भगवान्‌ से प्रेरणा पाकर जिस विराट्‌ पुरुष से ब्राह्मणादि चारों 


वर्ण उत्पन्न हुये हैं; उस विराट्‌ की ब्राह्मादि विभूतियों को हमें बताइये । 


चतुविशः श्लोकः 
यत्र पुत्रश्च पोत्रेशच नप्तृभिः सहः गोत्रजः । 
प्रजा विचित्राकृतय आसन्‌ याभिरिदं ततम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 

यत्र पुत्रैः च पौत्रैः च, नप्तृभिः सह गोत्रजेः। 

प्रजाः विचित्र आकृतयः, आसन्‌ याभिः इदम्‌ ततम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
यत्र १. जिस (विराट्‌ शरीर) में गोत्र जैः । ७. कुटुम्वियों के 
पुत्रः २. पुत्र प्रजाः ११. जीव 
च ४. और विचित्र ६. तरह-तरह के 
पौवेः ३. पौत्र आकृतयः, १०. रूप वाले 
च, ६. तथा आसन्‌ १२. विद्यमान हैं 
नप्तृभिः ४. नाती याभि १३. जिनसे 
सह ८. साथ इदम्‌,ततम्‌ ।॥ १४. यह ब्रह्माण्ड, व्याप्त है 


श्लोकार्थ--जिस विराट्‌ शरीर में पुत्र, पौत्र ओर नाती तथा कुट्म्बियों कें साथ तरह-तरह के रूप वाले 
जीव विद्यमान हैं, जिनसे यह सारा ब्रह्माण्ड व्याप्त है । 
४२ 


३३० ) तृतीय: स्कन्ध. [ अ० ७ 


पर्ञ्चावशः श्लोकः 


प्रजापतीनां स॒ पतिश्चक्लृपे कान्‌ प्रजापतीन्‌ । 


सर्गा श्रं वानुसर्गा श्च मनून्मन्वन्तराधिपान्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद--- 

प्रजापतीनाम्‌ सः पतिः, चक्लपे कान्‌ प्रजापतीन्‌ । 

सर्गान्‌ च एव अनुसर्गान्‌ च, मनून्‌ मन्वन्तर अधिपान्‌ ॥! 
शब्दाथ-- 
प्रजापतोनाम्‌ १. ब्रह्मादि प्रजापतियों के च ७. तदनन्तर (आप) 
सः ३. वे भगवान्‌ एव १४. भी (वर्णन करें) 
पतिः, २. स्वामी | अनुसर्गान्‌ ८६. बाद की सृष्टि 
चक्लृपे ६. उलन्न किये च, १०. और 
कान्‌’ ४. किन-किन मनून्‌ १३. मनुओं का 
प्रजापतीन्‌ । ५. प्रजापतियों को मन्वन्तर ११. मन्वन्तरों के 
“सर्गान्‌ ८. प्रधान सृष्टि अघिपान्‌ । १२. अधिपति 


इलोकार्थ--ब्रह्मादि प्रजापतियों के स्वामी वे भगवान्‌ किन-किन प्रजापतियों को उत्पन्न किये ? तदनन्तर 
आप प्रधान सृष्टि, बाद की सृष्टि और मन्वन्तरों के अधिपति मनुओं का भी वर्णन करे । 


षड्विशः श्लोकः 


एतेषामपि घशांश्च वंशानुचरितानि च । 
उपर्यधश्च ये लोका भूमेमित्रात्मजासते ॥२६॥ 


पदच्छेद 

एतेषाम्‌ अपि वंशान्‌ च, वंश अनुचरितानि च। 

उपरि अधः च ये लोकाः, भुमेः मित्रात्मज आसते ॥ 
शब्दा थ- 
एतेषाम्‌ २. इन मनुओं के उपरि १०. ऊपर 
अपि ३. भो अधः १२. नीचे 
वंशान्‌ ४. वंशों का च ११. और 
च्च ५. और ये, लोकाः, १३. जो, यौदह भुवन 
बंश ६. उनके वंश में उत्पन्न भुमेः द. पृथ्वी के 
अनुचरितानि ७. राजाओं के चरित्रों का मित्रात्मज १. हे मैत्रेय जी ! 
च। ८. तथा आसते॥ १४. हैं (उनका भी वर्णन करे) 


श्लोकार्थ-- ह्‌ मैत्रेय जी ! इन मनुओं के भी वंशों का और उनके वंश में उत्पन्न राजाओं के चरित्रों का 
था पृथ्वी के ऊपर और नीच जो चौदह भुवन हैं, उनका भी वर्णन करें । 


३०७ ] श्रीमद्धागबते [ ३३१ 
सर्प्तावशः श्लोकः 

तेषां संस्थां प्रमाणं च भूर्लोकस्य च वणय । 
तियंङ्मानुषदेवानां सरीसृपपतत्त्रिणाम्‌ । 
बद नः सर्गसंब्युहं गाभंस्वेदद्विजोद्धिदाम्‌ ॥२७॥ 

पदच्छेद-- तेषाम्‌ संस्थाम्‌ प्रमाणम्‌ च, भूर्लोकस्य च वर्णय । 
तिर्यक मानुष देवानाम्‌, सरीसृप पतत्त्रिणाम्‌ । 

हि वद नः सर्ग संव्यूहम्‌, गार्भ स्वेद द्विज उद्भिदाम्‌ ॥ 

शब्दार्थ--- 

तेषाम्‌ १. उनलोकोंके सरीसृप ११. रेंगने वाले सांप 

संस्थाम्‌ ६. स्थिति का पतत्त्रिणाम्‌, १२. पक्षियों तथा 

प्रमाणम्‌ ४. विस्तार . बद २०. बतावें 

च, ५. और नः १६. हमें 

भूर्लोकस्य ३. पृथ्वी लोक के सर्ग १७. सृष्टि का 

च २. तथा संव्युहम्‌, १८. रहस्य 

वणंय । ७. वर्णन करें गाभे १३. जरायुज 

तियंक्‌ ८. पशु-पक्षी स्वेद १४. स्वेदज 

मानुष ८. मनुष्य द्विज १५. अण्डज (और) . 

देवानाम्‌, १०. देवताओं के (और) उद्भिदाम्‌ ॥ १६. उद्धिज्ज (जीवों की) 


श्लोकार्थ-उन लोकों के तथा पृथ्वी लोक के विस्तार और स्थिति का वर्णन करें । पशु-पक्षी, मनुष्य, 
देवताओं के और रंगने 90203 सांप, पक्षियों तथा जरायुज, स्वेदज, अण्डज और उद्धिज्ज 
जीवों की सृष्टि का रहस्य हमें बतावें । 


७१ 
5 
A 
A 
Sb छी 


विश्वस्य, 


सर्ग 
स्थिति 
अप्यय 


दै: ९९ २४ दण 


अष्टाविशः श्लोकः 


गुणावतारंविश्वस्य सर्गस्थित्यप्ययाश्चयम्‌ । 
सृजतः श्रीनिवासस्य व्याचक्ष्वोदारविक्रमम्‌ ॥२८॥ 
गुण अवतारेः विश्वस्य, सगं स्थिति अप्यय आश्रयम्‌ । 
सृजतः निवासस्य, व्याचक्ष्व उदार विक्रमम्‌ ॥ 


प्रधान आश्रयम्‌ । ६. केलिये 

अवतार (ब्रह्मा, विष्णु और सृजतः १. सृष्टि करते समय 

- महादेव को) श्रोनिबासस्य, ७. भगवान्‌ श्रीहरि के 
संसार की व्याचक्ष्् १२. वर्णन करे 

उत्पत्ति . उदार १०. कल्याणकारी 
पालन (और) विक्रमम्‌ ॥ ११. लीलाओं का 
संहार 


झ्लोकार्थ- सृष्टि करते समय संसार की उत्पत्ति, पालन और संहार के लिये भगवान्‌ श्रो हरि के 
अवतार ब्रह्मा, विष्णु और महादेव की कल्याणकारी लीलाओं का वर्णन करें । 3 


३३२ | तृतीय; स्कन्धः [अ० ७ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


वर्णाश्रसविभागांश्च रूपशीलस्वभावतः । 
ऋषीणां जन्मकर्मादि वेदस्य च विकर्षणम्‌ ॥२४॥। 


पदच्छेद 
बण आश्रम विभागान च, रूप शील स्वभावतः । 
ऋषीणाम्‌ जन्म कर्मं आदि, वेदस्य च विकर्षणम्‌ ॥। 
शब्दार्थ--- 
वर्ण ५. ब्रह्माणादि वर्णो और ऋषीणाम्‌ ८. ऋषियों की 
आश्रम ६. ब्रह्वाचर्यादि आश्रमों के जन्म दै. उत्पत्ति और 
विभागान ७. विभागोंको क्म १०. (उनके) कार्य कलाप 
च, ३. और आदि, ११. इत्यादि को 
रूप १. (आप हमें) स्वरूप वेदस्य १३. वेद के 
शोल २. आचरण च १२. तथा 
स्वभावतः। २. स्वभाव के अनुसार विकर्षणम्‌ १४. विस्तार को (बतावें) 


इलोकार्थं -आप हमें स्वरूप, आचरण और स्वभाव के अनुसार ब्राह्मणादि वर्णो और ब्रह्माचर्यादि 
आश्रमों के विभागों को, ऋषियों की उत्पत्ति और उनके कार्य-कलाप इत्यादि को तथा वेद 
के विस्तार को बताव । 
त्रिशः श्लोकः 
यज्ञस्य च वितानानि योगस्य च पथः प्रभो । 
नेष्कम्येस्य च सांख्यस्य तन्त्रं वा भगवत्स्मृतम्‌ ।।३०॥ 


पदच्छेद 

यज्ञस्य च वितानानि, योगस्य च पथः प्रभो। 

नेष्कम्यंस्य च सांख्यस्य, तन्त्रम्‌ वा भगवत्‌ स्मृतम्‌ ॥ 
शद्दार्थ-- 
यज्ञस्य २. यज्ञ के नेष्कम्यस्य 5. निष्काम कर्म 
च ४. और च ८. और 
बितानानि, ३. विस्तारका सांख्यस्य, १०. साख्य शास्त्र को 
योगस्य ५. याग के तन्त्रम्‌ १४. नारद पाञ्चरात्र संहिता को 
च ७. तथा वा ११. एवम्‌ 
पथः ६. मार्ग को भगवत्‌ १२. भगवान्‌ केद्वारा 
प्रभो । १. हे स्वामिन्‌ ! (आप) स्मृतम्‌ ॥ १३. कही गई 


श्लोकार्थ - हे स्वामिन्‌ ! आप यज्ञ के विस्तार को और योग के मागं तथा निष्काम कर्म और सांख्य 
शास्त्र का एवं भगवान्‌ क द्वारा कहो गई नारद पाचरात्र संहिता को भी बतावें । 


अ० ७] न 021“. 2000 क [ ३३३ 


एकत्रिशः श्लोकः 
पाखण्डपथवेषम्यं प्रतिलोमनिवेशनम्‌ । 
जीवस्य गतयो याश्च यावतीर्गृणकर्मजाः ॥३१॥ 


पदच्छेद 
पाखण्ड पथ वषम्यम्‌, प्रतिलोम निवेशनम्‌ । 
जीवस्य गतयः याः च, यावतीः गुण कमंजाः ॥ 
शब्दाथ--- 
पाखण्ड १. पाखण्डियों के मत के जोबस्य ८. प्राणियों की 
पथ २. प्रचार से गतयः ११. दशाये हैं (उनका वर्णन करे) 
वेषम्यम्‌, ३ उत्पन्न होने वाली विषमता या; च, 5. जेसी, और 
प्रतिलोम ४. नीच वणं के पुरुष से उच्च यावतीः १०. जितनी 
वर्ण कीं स्त्री में उत्पन्न गुण ६. धर्म 
संतान की कर्मजाः ॥ ७. कमं से उत्पन्न होने वाली 


निवेशनम्‌ ५. स्थिति (और) 

श्लोकार्थ-पाखण्डियों के मत के प्रचार से उत्पन्न होने वाली विषमता, नीचबणं के पुरुष से उच्च वर्ण 
की स्त्री में उत्पन्न सन्तान की स्थिति और धर्म-कर्म से उत्पन्न होने वाली प्राणियों की जैसी 
और जितनी दशायें हैं, उनका भी वर्णन करें । 


द्वात्रिशः श्लोकः 

धर्माथकाममोक्षाणां निमित्तान्यविरोधतः । 

वार्ताया दण्डनीतेश्च श्रुतस्य च विधि प्रथक्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद--- 

धर्म अर्थ काम मोक्षाणाम्‌, निमित्तानि अविरोधतः । 

वार्तायाः दण्डनीतेः च, श्रुतस्य च विधिम पृथक ॥ 
शब्दाथ-- 
धर्म १. धर्म वार्तायाः ७. वाणिज्य 
अर्थ २. अर्थ दण्डनीतेः ८६. राजनीति 
काम ३. काम और च ८. और 
मोक्षाणाम्‌, ४. मोक्ष के श्रुतस्य ११. वेद-शास्त्र के अध्ययन की 
निमित्तानि ६. साधनों को च १०. तथा 
अविरोधतः । ५. परस्पर सहयोगी विधिम्‌ १२. रीति को (भी) 

पृथक ॥ १३. अलग-अलग (बतावें) 


शलोकार्थ-धर्म, अर्थ काम और मोक्ष के परस्पर सहयोगी साधनों को, वाणिज्य और राजनीति तथा 
वेद-शास्त्र के अध्ययन की रीति को भी अलग-अलग बतावें । 


३३४ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० ७ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
श्राद्धस्य च विधि ब्रह्मन्‌ पितृणां सगमेव च । 
ग्रहनक्षत्रताराणां, कालावयवसंस्थितिम्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेंद-- 
श्राद्धस्य च विधिम्‌ ब्रह्मन, पितृणाम्‌ सर्गम्‌ एव च । 
ग्रह नक्षत्र ताराणाम्‌, काल अवयव संस्थितिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आद्धस्य २. श्राद्धकी च। ७. तथा 
च ४. और ग्रह १०. ग्रह 
विधिम ३. विधिका नक्षत्र ११. नक्षव और 
ब्रह्मन्‌, १. हे परम ज्ञानी शुकदेव जो! ताराणाम्‌, १२. तारागणों की 
पितृणाम्‌ ५. पितृगणों की काल ८. काल 
सर्गम्‌ ६. सृष्टि का अवयव ८. चक्र में 
एव १४. भी (वणंन करे) संस्थितिम्‌ ॥ १३. स्थितिका 


श्लोकार्थ--हे परम ज्ञानी शुकदेव जी ! थाद्ध की विधि का और पितृगणों की सृष्टि का तथा काल-चक्र 
में ग्रह, नक्षत्र और तारागणों की स्थिति का भी बर्णन करें । 


चर्तास्त्रिशः श्लोकः 
दानस्य तपसो बापि यच्चेष्टापुतयोः फलम्‌ । 
प्रवासस्थस्य यो धर्मो, यश्च पुंस उतापदि ॥३४॥ 


पदच्छेंद-- 

शब्दार्थ--- 

दानस्य, तपस: १. 
वा ७. 
आपि, १३. 
यत्‌ ५. 
च ३ 
ड्ष्टा Pr 
पुतयोः ४ 


दानस्य तपसः वा अपि, यत्‌ च इष्टा पुतंयोः फलम्‌ । 


प्रवासस्थस्य य: 


दान, तपस्या 
तथा 
(उसे) भी 


जो 


और 
यज्ञानुष्ठान 
कप आदि के निर्माण का 


फलम्‌ । ६. 
प्रवासस्थस्य ८. 
यः, ध्मः, १०. 
यः १२. 
च १४. 
पुंसः ड. 
उत, आपदि ॥ ११. 


धर्मः, यः च पुंसः उत आपदि ॥ 


फल है 

परदेश में 'गये हुये 
जो, धमं है 

जो (धर्म है) 
बतावें 

मनुष्य का 

अथवा, विपत्ति में 


इलोकार्थ--दान, तपस्या, यज्ञानुष्ठान और कूप आदि के निर्माण का जो फल है तथा परदेश में गये हुये 
मनुष्य का जो धर्म है अथवा विपत्ति में जो धमं है; उसे भी बतावें । 


अ० ७] श्रीमद्भाग वते [ ३३५ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
येन वा भगवांस्तुष्येद्धमंयोनिर्जनादंनः । 
सम्प्रसीदति वा येषामेतदाख्याह चानघ ।।३५॥ 
पदच्छेद-- 
येन वा भगवान्‌ तुष्येत्‌, धर्म योनिः जनादन: । 
सम्प्रसीदति वा येषाम्‌, एतद्‌ आख्याहि च अनघ ॥ 
शब्दार्थ 
यन वा ६. जिस साधन स सम्प्रसोदति १०. प्रसन्न होते हैं 
भगवान्‌ ४. भगवान वा . तथा 
तुष्येत्‌, ७. प्रसन्न होते हें येषाम्‌ द. जिस पर 
धर्म २. धर्म के एतद्‌ ११. उसे 
योनिः ३. मूल कारण आख्याहि १३. वतावें 
जनादनः । ५. जनार्दन च १२. भी 
अनघ ॥ १. हे निष्पाप शुकदेव जी ! 


इलोकार्थ--हे निष्पाप शुकदेव जी ! धर्म के मूल कारण भगवान्‌ जनार्दन जिस साधन से प्रसन्न होते है 
तथा जिस पर प्रसन्न होते हैं; उस भी बताव । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


अनुव्रतानाम्‌ 
शिष्याणास, 
पुत्राणाम्‌ 

च 

द्रिजोत्तम । 


षट्तिशः श्लोकः 
पृद्राणां च दिजोत्तम । 
दोनवत्सलाः ॥ ३६।। 


अनुव्रतानां शिष्याणां 
अनापृष्टमपि बू युगुंरवो 


अनुव्रतानाम्‌ शिष्याणाम्‌, पुत्राणाम्‌ च द्विजोत्तम । 


आनापृष्टम्‌ अपि ब्रयुः, गुरवः दीनवत्सला: ॥ 
आज्ञाकारी अनापृष्टम्‌ ८. बिना पूछे 
शिष्यों को अपि द. ही (हित की बात) 
पुत्रों को ब्र्युः, १०. वताते हैं 
और गुरवः ३. गुरुजन 
हे मुनिवर ! दीनवत्सलाः २. दीन-दुखियों क प्रेमी 


इलोकार्थ--हे मुनिवर ! दीन दृःखियों के प्रेमी गुरुजन आज्ञाकारी शिष्यों को और पुत्रों को बिना पुछ 
ही हित की बात बताते हैं । 


-तृतीयः स्कन्धः 


[ अ० ७ 


पदच्छेंद--- 


शब्दा थं--- 


तत्त्वानाम्‌ 
भगवन्‌ 


कतिधा 
प्रतिसंक्रमः । 
तत्र ६. 


३ 
१. 
तेषाम्‌, २. 
४ 
५ 


सप्तावशः श्लोकः 


तत्त्वानां 


भगवस्तेषां 


कतिधा प्रतिसंक्रमः । 


तव्रेमं क उपासोरन्‌ क उ स्विदनुशेरते ॥३७॥ 


तत्त्वानाम्‌ भगवन्‌ तेषाम्‌, कतिधा 


प्रतिसंक्रमः । 


तत्र इमम कः उपासीरन्‌, कः उ स्वित्‌ अनुशेरते ॥ 


महदादि तत्त्वों में 
हैं भगवन्‌ ! 

उन 

कितने प्रकार की 
अवस्थायें हैं 

उन में 


इमम्‌ ८. 
कः ७. 
उपासोरन्‌, ५. 
कः ११. 
उ स्वित्‌ १०. 
अनुशेरते ॥ १२. 


इन भगवान्‌ की 
कौन तत्त्व 

सेवा करता है 
कौन तत्त्व 

तथा 

विलीन हो जाता है 


शलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! उन महदादि तत्त्वों में कितने प्रकार की अवस्थाये हैं । उनमें कौन तत्त्व इन 
भगवान्‌ की सेवा करता है तथा कौन तत्त्व विलीन हो जाता है । 


अष्टातिशः श्लोकः 


परुषस्य च संस्थानं स्वरूपं वा परस्य च। 
ज्ञानं च नंगमं यत्तद्‌ गुरुशिष्यप्रयोजनम्‌ ॥३८॥ 


च ७. 


3 
१. 
संस्थानम्‌, ३. 
६ 
है. 
शर 


पुरुषस्य च संस्थानम्‌, स्वरूपम्‌ वा परस्य च । 
ज्ञानम्‌ च नैगमम्‌ यत्‌ तद्‌, गुरु शिष्य प्रयोजनम्‌ ॥ 


¢ 


जीव का 

तथा 
आकार-प्रकार 
स्वरूप 

और 
परमेश्वर का 
तथा 


ज्ञानम्‌, 
चनेगमम्‌ ८. 
यत्‌ १२. 
तद्‌ १४. 
गुरु १०. 
शिष्य ११. 
प्रयोजनम्‌ ॥ १३. 


ज्ञान, और 

उपनिषद्‌ का 

जो 

उसका (भी वर्णन करें) 
गुरु 

शिष्य का 

सम्बन्ध है 


इलोकायं -तथा जीव का आकार-प्रकार और परमेश्वर का स्वरूप तथा उपनिषद्‌ का ज्ञान ओर गुरु- 
शिष्य का जो म्सबन्ध है; उसका भी वर्णन करे । 


अ० ७ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


निमित्तानि 
च 

तस्य 

इह, 
प्रोक्तानि 
अनघ 
सुरभिः। 
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थीमद्भागषते 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


निमित्तानि च तस्येह प्रोक्तान्यनघ सूरिभिः । 
स्वतो ज्ञानं कुतः पुंसां भक्तिर्वेराग्यमेव वा ॥३४।। 


निमित्तानि च तस्य इह, प्रोक्तानि अनघ सूरिभिः । 


स्वतः ज्ञानम्‌ कुतः पुंसाम. भक्तिः बेराग्यम्‌ एव वा ॥ 


उपाय 

नहीं तो 

उस (परम पुरुषार्थ मोक्ष) के 
इस संसार में 

बताये गये हैं 

हे पवित्नात्मन्‌ ! 

विद्वानो के हारा 


स्वतः 
ज्ञानस्‌ 
कुतः 
पुसाम्‌, 
भक्तिः 
वेराग्यम्‌ 
एव 


वा ।। 


१३. 
रद. 


१५. 


[ ३३७ 


अपने आप 

ज्ञान 

कैसे (हो सकता है) 
मनुष्यों को 

भक्ति 

वेराग्य 

ही 

अथवा 


श्लोकार्थ- हे पवित्वात्मन्‌ ! इस संसार में विद्वानों के द्वारा उस परम पुरुषार्थ मोक्ष के उपाय बताये गये 
हैं, नहीं तो मनुष्यों को ज्ञान, भक्ति अथवा वैराग्य अपने आप ही कंसे हो सकता है ? 


पदच्छेद-- 
शब्दाथ--- 
एतान्‌ १२. 
मे १०. 
पृच्छतः ११. 
प्रश्नान्‌, १३. 
s ७, 
कर्म ८. 
विवित्सया।. ५. 


चत्वारिशः श्लोकः 


एतान्मे पृच्छतः प्रश्नान्‌ हरेः कर्मविवित्सया । 


ब्रहि 


मेऽज्ञस्य मित्रत्वादजया 


नष्टचक्षुषः ।।४०॥ 


एतान्‌ मे पृच्छतः प्रश्‍नान्‌, हरेः .कमं विवित्सया। 
ब्रहि मे अज्ञस्य मित्रत्वात्‌, अजया नष्ट चक्षुषः ॥। 


इन 
मेरे द्वारा 

पुछे गये 

प्रश्‍नों का 

श्रीहरि की 

लीला 

जानने की इच्छा से 


ब्रूहि १४. उत्तर देवें 

मे ४... मुझ 

अज्ञस्य ५. अज्ञानी के (आप) 
मित्रत्वात्‌, ६. सुहृद हैं (अतः) 
अजया १. माया-मोह के कारण 
नष्ट ३. समाप्त हो गई है 
चक्षुषः ॥। २. (मेरी) ज्ञान दृष्टि 


इलोकार्थ- माया-मोह के कारण मेरी 'ज्ञान दृष्टि समाप्त हो गई है। मुझ अज्ञानी के आप सुहृद हैं, 
अतः श्रीहरि की लीला जानने की इच्छा से मेरे द्वारा पुछे गये इन प्रश्नों का उत्तर देवें । 


४३ 


३३८ ] तृतीय: स्कन्धः [अ०७ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
सर्व वेदाश्च यज्ञाश्व तपो दानानि चानघ । 
जीवाभयप्रदानस्थ न कुर्वीरन्‌ कलामपि ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 
सर्वे बेदाः च यज्ञाः च, तपः दानानि च अनघ। 

जीव अभय प्रदानस्य, न कुर्वोरन्‌ कलाम्‌ अपि॥ 
शब्दाथ-- 
सव, वेदा: २. चारों, वेद जीव, अभय ७. जीवों को, मोक्ष पद 
च, यज्ञाः ३. ओर, यज्ञ प्रदानस्य, ८. दिलाने वाले साधन के 
च, तपः ४. तथा, तपस्या न ११. नहीं 
दानानि ६. दान आदि कर्म कुर्वोरन्‌ १२. बराबरी कर सकते हैं 
च ५. एवम्‌ कलाम्‌ ६. सोलहवें भाग की 
अनघ । १. हे पृण्यात्मन्‌ ! अपि॥ १०. भी 


इलोकाथं--हे पुण्यात्मन्‌ ! चारों वेद द ओर यज्ञ तथा तपस्या एवं दान आदि कर्म जीवों को मोक्ष पद 
दिलाने वाले साधन के ' भाग की भी बराबरी नहीं कर सकते हैं । 


द्विचत्वारिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- 
स॒ इत्थमापृष्टप्‌राणकल्पः, कुरुप्रधानेन मुनिप्रधानः । 
प्रवृद्धहर्षो भगवत्कथायां, सञ्चोदितस्तं प्रहसन्निवाह ॥४२॥ 
पदच्छेद | 


सः इत्यम्‌ आपृष्ट पुराण कल्पः, कुरु प्रधानेन मुनि प्रधानः। 
प्रवृद्ध हषः . भगवत्‌ कथायाम्‌, सञ्चोदितः तम्‌ प्रहसन्‌ इव आह ॥ 


शब्दार्थं 

सः १०. मंत्रेय जी प्रवृद्ध १२. अत्यन्त 

इत्यम्‌ ५. इस प्रकार हषः १३. प्रसन्न होते हुये 
आफृष्ट ८. पूछी थी भगवत्‌ ६. भगवान्‌ श्री हरि की 
पुराण ६. पुराणों की कथायाम्‌, १०. कथा सुनाने की 
कल्पः, ७. कथा सञ्चोदितः ११. प्राथना से 

कुरु १. कूरुवंश में सम्‌ १७. उनविदुरजी से 
प्रधानेन २.. प्रधान विदुर जी ने प्रहसन्‌ १५. मुसकराते हुये. 

मुनि ४. महि मेत्रेय से इव १६. से 

प्रधानः । ३. मुनियों में श्रेष्ठ आह ॥ १८. बोले 


श्लोकार्थ- कुर्वंश में प्रधान विदुर जी ने मुनियों में श्रेष्ठ महषि मैत्रेय से इस प्रकार पुराणों की कथा 
पूछी थी । तदनन्तर भगवान श्री हरि की कथा सुनाने की प्रार्थना से अत्यन्त प्रसन्न होते हुये 
मैत्रेय जी मुसकराते हुये से उन विदुर जी से बोले । 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहुंस्यां संहितायां 
तृतीयस्कन्धे सप्तमः अध्याय ॥ ७ ॥ 


श्रीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
तृतोयः स्कन्धः 
अथ आख्च्टस्नः अधघ्ज्याच्यः 
प्रथमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-- 
सत्सेवनीयो बत पूरुवंशो यल्लोकपालो भगवत्प्रधानः । 
बभुविथेहाजितकोतिमालां पदे पदे नूतनयस्यभीक्षणस्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद सत्‌ सेवनीयः बत पुरुवंशः, यद्‌ लोकपालः भगवत्‌ प्रधानः । 
बभूविथ इह अजित कोति मालाम्‌, पदे-पदे नूतनयसि अभोक्षणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सत्‌ ३. संतों के बभूविथ ८. जन्म लिये हैं (आप) 
सेवनीयः ४. सेवा करने योग्य है ङ्ह 8. इस संसार में 

बत १. अहोभाग्य है कि अजित १०. भगवाम्‌ श्री हरि की 
पुरुवंशः, २. राजा पूरु का वंश कोति,माल।म्‌, ११. यशोमथी, माला को. 
यद्‌ ५. क्योंकि (उसमें) पदे-पदे १२. पग-पग पर 
लोकपालः ७. (साक्षात्‌) यमराज ही नूतनयसि १४. नई बना रहे हैं 


भगवत्‌, प्रधान:::६. भगवान्‌ के, प्रधान भक्त(आप) अभ्रोक्षणम्‌ । १३. नित 

श्लोकार्थ-अहो भाग्य है कि राजा पूरु का वंश संतों के सेवा करने योग्य है, क्योंकि उसमें भगवान्‌ के 
प्रधान भक्त आप साक्षात्‌ यमराज ही जन्म लिये हैं। आप इस संसार में भगवान्‌ श्री हरि 
की .यशोमयी माला को पग-पग पर नित नई बना रहे हैं । 


द्वितीयः श्लोकः 
सोऽहं नृणां क्षुल्लसुखाय दुःखं महद्गतानां विरमाय तस्य । 
प्रवतेये भागवतं पुराणं यदाह साक्षादूगवानुषिभ्यः ॥२॥ 


पदच्छेद-- सः अहम्‌ नृणाम्‌ क्षुल्ल सुखाय दुःखम्‌, महत्‌ गतानाम्‌ विरमाय तस्य । 
प्रवर्तये भागवतम्‌ पुराणम्‌, यद्‌ आह साक्षात्‌ भगवान्‌ ऋषिभ्यः ॥ 


शब्दार्थ---. 

सः, अहम्‌ ७. अब, में प्रवतये १०. प्रारम्भ करता हूं 
नृणाम्‌ ४. मनुष्यों के भागवतम्‌, ८. ` श्रीमद्‌भागवत 

क्षल्ल सुखाय १. क्षुद्र विषय सुख के लिये पुराणम्‌, &. महापुराण की (कथा) 
दुःखम्‌, महत्‌ २. यहान्‌, दुःख में यद्‌ ११. जिसे 

गतानाम्‌ ३. पड़े हुये आह १४. कहा था । 
विरमाय ६. विनाश करने के लिये साक्षात्‌,भगवान्‌ १२. स्वयं, भगवान्‌ अनन्त ने 
तस्य । ५. उस दुःख का ऋषिभ्यः॥ १३. सनकादि ऋषियों से 


श्लोकार्थ- क्षुद्व विषय सुख के लिये महान्‌ दुःख में पड़े हुये मनुष्यों के उस दुःख का विनाश करने के 
लिये अब मैं श्रीमद्भागवत महापुराण की कथा प्रारम्भ करता हूँ, जिसे स्वयं भगवान्‌ अनन्त 


ने सनकादि ऋषियों से कहा था । 


तृतीयः स्कन्धः [ अ० ८ 


तृतीयः श्लोकः 


आसोनमुर्व्या भगवन्तमाद्यं सङ्कुषणं देवमकुण्ठसत्त्वम्‌ । 
विवित्सवस्तत््वमतः परस्य कुमारमुख्या मुनयोऽन्वपृच्छन्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद 
आसीनम्‌ उर्व्याम्‌ भगवन्तम्‌ आद्यम्‌, सङ्कुषणम्‌ देवम्‌ अकुण्ठ सत्वम्‌ । 
विवित्सवः तत्त्वम्‌ अतः परस्य, कुमार मुख्याः मुनयः अन्वपृच्छन्‌ ॥। 
शब्दाथ--- 
.आसोनम्‌ ७. बेठेहुयेथे विवित्सवः ११. जानने की इच्छा से 
उर्व्याम्‌ ६. पाताल लोक में तत्त्वम्‌ १०. स्वरूप को 
भगवन्तम्‌ ४. भगवान्‌ अतः ८. उनसे 
आद्यम्‌, २. आदि परस्य, &. परमात्मा के 
सङ्कषंणम्‌ ५. अनन्त कुमार, मुख्याः १२. सनकादि, प्रधान 
देवम्‌ - ३. देव मुनयः १३. ऋषियों ने 
अकुण्ठ, सत्त्वम्‌ । १. अखण्ड, ज्ञान वाले अन्वपुच्छन्‌ ॥ १४. प्रश्‍न किया था 


_इलोकार्थ--अखण्ड ज्ञान वाले, आदि देव भगवान्‌ अनन्त पाताल लोक में बंठे हुये थे। उन से 
परमात्मा के स्वरूप को जानने की इच्छा से सनकादि प्रधान ऋषियों ने प्रश्‍न 
किया था । 


प्रत्यग्धृताक्षाम्बुज को शमो षढुन्मोलयन्तं 


चतुर्थः श्लोकः 
स्वमेव धिष्ण्यं बहु मानयन्तं यं वासुदेवाभिधमामनन्ति । 


विबुधोदयाय ॥४॥ 


स्वम्‌ एव धिष्ण्यम्‌ बहु मानयन्तम्‌, यम्‌ वासुदेव अभिधम्‌ आमनन्ति । 
प्रत्यम्‌ धृत अक्ष अम्बुज कोशम्‌ ईषत्‌, उन्मीलयन्तम्‌ विबुध उदयाय ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दाथं-- 

स्वम्‌ १. 
एव ३. 
धिष्ण्यम्‌ २. 
बहु, मानयन्तम्‌, ४. 
यम्‌, वासुदेव ५. 
अभिघम्‌ ६. 
आमनन्ति ॥ ७. 


(वे) अपने 

ही 

आधार परमात्मा की 
मानसिक, पूजा कर रहे थे 
जिन्हें, वासुदेव 

नाम सि 


जाना जाता है (उन्होंने) 


प्रत्यम्‌ धुत ८. 
अक्ष १०. 
अम्बुज, कोशम्‌ 5. 
ईषत्‌, १३. 
उन्मीलयन्तम्‌ १४. 
विबुध ११. 
उदयाय ॥ १२. 


बिल्कुल बन्द किये हुये 


(अपने) नेत्रो को 


कमल, कोश के समान 


कुछ, 

खोल कर (देखा) 
ज्ञानी जनों के 
आनन्द के लिये 


श्लोकार्थ-वे अपने आधार परमात्मा की ही मानसिक पूजा कर रहे थे, जिन्हें वासुदेव नाम से जाना 
जाता है । उन्होंने उस समय कमल कोश के समान बिल्कुल बन्द किये हुये अपने नेत्रो को 
ज्ञानी जनों के आनन्द के लिये कुछ खोल कर देखा । 


अ० द ] 


पदच्छेद -- 


शब्दाथ-- 


> 


उद, आद्रे: 
स्व, जटा 
कलापः, 
उपस्पृशन्तः 
चरण 
उपधानम्‌ । 


श्रीमद्भगवते [ ३४९ 


पञ्चमः श्लोकः 
्वरधुनयुदाद्रेः स्वजटाकलापेर्पस्पृशन्तश्चरणोपधानम्‌ । 
पद्म यदर्चेन्त्यहिराजकन्याः सप्रेम नानाबलिभिव रार्थाः ॥५॥ _ 


स्वधुंनी उद आर्द्रे स्व. जटा कलापः, उपस्पृशन्तः चरण उपधानम्‌ । 
पद्मम्‌ यद्‌ अचन्ति अहिराज कन्याः, सप्रेम नाना बलिभिः वरार्थाः॥ 


१. (उन मुनियों ने) गंगा जी के पद्मम्‌ ७. (उस) कमल का 

२. जल से, गीले यद्‌, अचन्ति १४. जिसकी, पूजा करती हैं 
३. अपने, जटा अहिराज दै. नागराजकी 

४. जूट से कन्याः, १०. कुमारियाँ 

८. स्पर्शं किया सप्रेम १३. प्रेमपूर्वक 

५. उनके चरणों की नाना, बलिभिः १२. अनेकों; उपहारों से 


६. चौकी के रूप में स्थित वरार्थाः॥ ११. मनोरथ की प्राप्ति के लिये 


श्लोकार्थ--उन मुनियों ने गंगा जी के जल से गीले अपने जटा-जूट से उनके चरणों की चौकी के रूप 
में स्थित उस कमल का स्पर्श किया, नागराज की कुमारियाँ मनोरथ की प्राप्ति के लिये 


अनेकों उपहारों से प्रेमपूर्वक जिसकी पूजा करती हैं। 


षष्ठ: श्लोकः 
मुहुग.णन्तो वचसानुरागस्खलत्पदेनास्य कृतानि तज्ज्ञाः । 


किरोटसाहस्रमणिप्रवेकप्रद्योतितोदृदाम फणा स हस्नम्‌ 11६॥ 

पदच्छेद-- 

मुहुः गृणन्तः वचसा अनुराग, स्खलत्‌ पदेन अस्य कृतानि तज्ज्ञाः । 

किरीट साह्न मणि प्रवेक, प्रद्योतित उद्दाम फणा सहस्रम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मुहुः ६. बार-बार किरीट ११. मुकूटों को 
गृणन्तः ७. गान कर रहे थे (उस समय) साह्न १०. हजारों 
वचसा ५. वाणी से (उनका) मणि १२. मणियों की 
अनुराग, ३. प्रेम के कारण प्रवेक, १३. किरणों से 
स्खलत्‌, पदेन ४. गद्गद, अक्षरों वाली प्रद्योतित १४. चमक रहे थे 
अस्य, कृतानि १. उनको, लीलाओं के उद्दाम ८. (उनके) उठे हुये 
तज्ज्ञाः । २. जानकार मुनिगण फणा, सहस्रम्‌ ८. हजारों, फन, 


श्लोकार्थ--उनकी लीलाओं के जानकार, मुनिगण प्रेम के कारण गदगद अक्षरों वाली वाणी से उनका 
बार-बार यशोगान कर रहे थे । उस समय उनके उठे हुये हजारों फन हजारों मुकूटों की 
मणियों की किरणों से चमक रहे थे । 


३४२ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० ८ 
सप्तमः श्लोकः 
प्रोक्तं किलेतद्धगवत्तमेन निवृत्तिधर्माभिरताय तेन । 
सनत्कुमाराय स चाह पृष्टः सांख्यायनायाङ्ग धृतव्रताय ॥७॥ 
पदच्छेद-- 
प्रोक्तम्‌ किल एतद्‌ भगवत्तमेन, निवृत्ति धर्म अभिरताय तेन । 
| समत्कुमाराय सः च आह पृष्टः, सांख्यायनाय अङ्कः घत व्रताय ॥ 
शब्दार्थ--- 
प्रोक्तम्‌, किल ७. कहा था, यह प्रसिद्ध है सः १०. उन सनकादिकों ने 
एतद्‌ ६. यह भागवत पुराण च ८. तदनन्तर 
भगवत्तमेन, २. भगवान्‌ अनन्त ने आह १४. सुनायाथा | 
निवृत्ति, धर्म २. निष्काम, धमं में पृष्टः, १३. पूछने पर (यह,पुराण) 
अभिरताय ४. परायण सांख्यायनाय १२. सांख्यायन ऋषि को 
तेन । १. उन अङ्गुः है. हे तात! 
सनत्कुमाराय ५. सनत्‌ कुमार जी से धृत, व्रताय ॥ ११. कठिन व्रत, करने वाले 


एलोकार्थ--उन भगवान्‌ अनन्त ने निष्काम धर्म में परायण सनत्कुमार जी से .यह भागवत पुराण कहा 
था, यह प्रसिद्ध है । तदनन्तर हे तात ! उन सनकादिको ने कठिन व्रत करने वाले सांख्यायन 


ऋषियों को पूछने पर यह पुराण सुनाया था । 


अष्टमः श्लोकः 
सांख्यायनः पारमहंस्यमुख्यो विवक्षमाणो भगवद्विभूतीः । 
जगाद सोऽस्मद्गरवेऽन्विताय . पराशरायाथ बृहस्पतेश्च ॥८॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
सांख्यायनः 
पारमहंस्य 
मुख्यः, 
वियक्षमाणः 
सगवत्‌ 
विभूतीः । 
जगाद 


६. 
१४. 


४ 
१. 
२. 
७ 
4 


सांख्यायनः पारमहंस्य मुख्यः, विवक्षणमाणः भगवत्‌ विभूतीः । 
जगाद सः अस्मद्‌ गुरवे अन्विताय, पराशराय अथ बुहस्पतेः च ॥ 


सांख्यायन ऋषि ने 
परम हंसों में 
प्रधान 

कहने की इच्छा में 
भगवान्‌ की 
लीलाओं को 
सुनायी 


सः ३. 
अस्मद्‌, गुरवे ८. 
अन्विताय, दै 
पराशराय १०. 
अथ १३. 
बृहस्पतेः १२. 
च॥ ११ 


७ 


उन 
हमारे, गुरु (और अपने) 
आज्ञाकारी शिष्य 
पराशर मुनि को 

यह कथा 

बृहस्पति जी को 

तथा 


एलोकार्थ--परमहंसों में प्रधान उन सांख्यायन ऋषि ने भगवान्‌ की लीलाओ को कहने की इच्छा से 
हमारे गुरुऔर अपने आज्ञाकारी शिष्य पराशर मुनि को तथा बृहस्पति जी को यह कथा 
सुनायी थी । 


अ०८ ] श्रीमद्भागवते [ ३४३ 


नवमः श्लोकः 


प्रोवाच मह्यं स दयालुरुक्तो मुनिः .पुलस्त्येन पुराणमाद्यम्‌ । 
सोऽहं तवेतत्कथयामि वत्स श्रद्धालवे नित्यमनुव्रताय ॥5॥। 


पदच्छेद 
प्रोवाच मह्यम्‌ सः दयालुः उक्तः, मुनिः पुलस्त्येन पुराणम्‌ आद्यम्‌ । 
सः अहम्‌ तब एतत्‌ कथयामि ,वत्स, अद्धालवे नित्यम्‌ अनुव्रताय ॥। 
शब्दा थे--- 
प्रोवाच &. सुनाया था आद्यम्‌ । ६. (यह) श्रीमंद्भागवत 
सह्यम्‌ ८. मुझे सः, अहम्‌ ११. अब, मैं 
सः २. उन तव, एतत्‌ १५. तुम्हें, यह है 
दयालुः १. कृपालु कथयामि १६. सुना रहा हूँ 
उक्तः, ५. कहने पर वत्स, १०. हेतात ! 
मुनिः ३. पराशर मुनि ने धरद्धालवे १२. श्रद्धा रखने वाले (और) 
पुलस्त्येन ४. पुलस्त्यजीके नित्यम्‌ १३. सदा 
पुराणम्‌ ७. पुराण अनुब्रताय ॥ १४. आज्ञाकारी 


शलोकार्थे--कृपालु उन पराशर मुनि ने पुलस्त्य जी के कहने पर यह श्रीमद्भागवत पुराण मुझे सुनाया 
था । हे तात ! अब मैं श्रद्धा रखने वाले और सदा आज्ञाकारी तुम्हें यह सुना रहा हूँ । 


दशमः श्लोकः 


उदाप्लुतं विश्वमिदं तदाऽसीद्‌ यन्निद्रयामीलितदृङ न्यमीलयत्‌ । 
अहीन्द्रतल्पेऽधिशयान एकः कृतक्षणः स्वात्मरतौ निरीहः ॥१०॥। 


पदच्छेद-- 

उद्‌ आप्लुतम्‌ विश्वम्‌ इदम्‌ तदा आसीत्‌, यद्‌ निद्रया अमीलित दृक्‌ न्यमीलयत्‌ । 

अहीन्द्र तल्पे अधिशयानः एकः, कृत क्षणः स्वात्म रतो निरीहः ॥ 

शब्दार्थ 
उद्‌, आप्लुतम्‌ ४. जल में, डूबा हुआ न्यमोलयत्‌ । १४. (नेत्रों को) बन्द किये हुये थे 
विश्वम्‌ ३. ब्रह्माण्ड अहीन्द्र, तल्पे १०. सर्पराज की, शय्या पर 
इदम्‌ २. यह्‌ (सम्पूर्णं) अधिशयानः १२. सोये हुये 
तदा १. सृष्टि के पूर्व एकः, ११. अकेले 
आसोत्‌, यद्‌ ५. था, उसमें कृत क्षणः ८. तल्लीन (और) 
निद्रया १३. योगनिद्रा से स्वात्मरतो ७. आत्मानन्द में 
अमीलित, दृक्‌ ६. अखण्ड, ज्ञान वाले निरीहः ॥ द. इच्छा से रहित (परमात्मा) 


श्लोकार्थ--सृष्टि के पूवं यह सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड जल में डूबा हुआ था । उसमें अखण्ड ज्ञान वाले, आत्मा- 
नन्द में तल्लीन और इच्छा से रहित परमात्मा सपंराज की शय्या पर अकेले सोये हुये योग- 
निद्रा से नेत्रों को बन्द किये हुये थे । 


३४४ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ०.८ 


एकादशः श्लोकः 
सोऽन्तःश रीरेऽपितभुतसूकष्मः कालात्मिकां शक्तिमुदीरयाणः । 
उवास तस्मिन्‌ सलिले पदे स्वे यथानलो दारुणि रुद्धवीर्यः ।।११॥ 


1000 सः अन्तः शरीरे अयित भूत सुक्ष्मः, कालात्मिकाम्‌ शक्तिम्‌ उदीरयाणः । 
उवास तस्मिन्‌ सलिले पदे स्वे, यथा अनलः दारुणि रुद्ध वीर्यः ॥। 

शब्दार्थ 

सः ५. उस (परमात्मा) ने उवास १६. निवास किया था 

अन्तः, शरीरे ६. (अपने) शरीर के, अन्दर तस्मिन्‌,सलिले १५. उस, जल में 

अपित 5- लीन करके (तथा) पदे १४. आश्रय 

भूत ७. पंच महाभूतों और स्वे, १३. अपने 

सूक्ष्म:, ८. सूक्ष्म शरीरों को यथा, अमलः १ जेसे, अग्नि 

कालात्मिकाम्‌ १०. काल स्वरूप दारुणि २. लकड़ीमें 

शक्तिम्‌ ११. शक्तिको र्द्ध ४. . छिपाये रहता है(उसी प्रकार) 

उदीरयाणः । १२. जाग्रत रखते हुये वीर्यः ॥ ३. अपनी शक्ति को 


श्लोकार्थ-जैसे अग्नि लकड़ी में अपनी शक्ति को छिपाये रहता है, उसी प्रकार उस परमात्मा ने अपने 
शरीरे के अन्दर पंचमहाभूतों और सुक्ष्म शरीरों को लीन करके तथा काल-स्वरूप शक्ति को 
जाग्रत रखते हुये अपने आश्रय उस जल में निवास किया था । 
द्वादश: श्लोकः 
चतुर्युगानां च सहस्रमप्सु स्वपन्‌ स्वयोदीरितया स्वशक्त्या । 
कालाख्ययाऽऽसादितकमतन्त्रो लोकानपीतान्ददृशे स्वदेहे ॥१२॥ 


पदच्छेद--. 
चतुर्युगानाम्‌ च सहस्रम्‌ अप्सु, स्वपन्‌ स्वया उदीरितया स्व शक्त्या । 
काल आख्यया आसादित कमं तन्त्रः, लोकान्‌ अपीतान्‌ ददृशे स्व देहे ॥ 
शब्दार्थ-- 
चतुर्युगानाम्‌ २. चतुर्युगों तक काल, आख्यया ५. काल, नाम की 
च ४. पश्चात्‌ (परमात्मा) ने आसादित १०. प्राप्त करके 
सहस्रम्‌ ,१. एक हजार कर्मतन्त्र, ८. कर्म को अधोनता को 
अप्सु, स्वपन्‌ २. जल में, सोये रहने के लोकान्‌ १३. सभोलोकोंको 
स्वया ६. स्वयं अपीतान्‌ १२... स्थित 
उदीरितया ७. जाग्रत ददृशे १४. देखा था 
स्व, शक्त्या । ८. अपनी, शक्ति के द्वारा स्व, देहे ११. अपने, शरीर में 


श्लोकार्थ -एक हजार चतुयुंगों तक जल में सोये रहने के पश्चात्‌ परमात्मा ने काल नाम की स्वयं जाग्रत 
अपनी शक्ति के द्वारा कमं की अधोनता को प्राप्त करके अपने शरीर में स्थित सभी लोकों 
को देखा था । 


अ० ६५] श्रीमद्भागवते [ ३४५ 
त्रयोदशः श्लोकः 
तस्यार्थसूक्ष्माभिनिविष्टदृष्टेरन्तगंतोऽर्यो रजसा तनीयान्‌ । 
गुणेन कालानुगतेन विद्धः सूष्यंस्तदाभिद्यत नाभिदेशात्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद दे 
तस्य अर्थ सुक्ष्म अभिनिविष्ट दृष्टेः, अन्तर्गतः अर्थः रजसा तमीयान्‌ । 
गुणेन काल अनुगतेन विद्धः, सृष्यन्‌ तदा अभिद्यत नाभि देशात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्य १. उस (परमात्मा) ने तनोयान्‌। १२. सूक्ष्म 
अर्थ ३. तत्त्वों में गुणेन १०. गुण से 
सुक्ष्म २. सूक्ष्म शरीरादि काल,अनुगतेन ८. काल से, सम्बन्धित (और) 
अभिनिविष्ट ५. लगाई विद्धः, ११. युक्त 
दृष्टेः, ४. (अपनी) दृष्टि सुष्यन्‌ १४. उत्पन्न होकर 
अन्तर्गतः ७. (उनके) अन्दर स्थित तदा ६. उस समय 
अर्थः १३. तत्त्व अभिद्यत १६, बाहर निकला 
रजसा ६. रजो नाभि देशात्‌ ॥१५. नाभिस्थानसे 


इलोकार्थ - उस परमात्मा ने सूक्ष्म शरीरादि तत्त्वों में अपनी दृष्टि लगाई। उस समय उनके अन्दर स्थित 
काल से सम्बन्धित और रजोगुण से युक्त सूक्ष्म तत्त्व उत्पन्न होकर नाभि स्थान से बाहर 


श्लोकः 


कालेन कमंप्रतिबोधनेन । 


विद्योतयन्नक इवात्मयोनिः ॥१४॥ 


सः पद्म कोशः सहसा उदतिष्ठत्‌, कालेन कर्म प्रतिबोधनेन। 
स्वरोचिषा तत्‌ सलिलम्‌ विशालम्‌, विद्योतयन्‌ अकः इव आत्मयोनिः ।। 


निकला । 
© 
चतुदशः 
स पद्मकोशः सहसोदतिष्ठत्‌ 
स्वरोचिषा तत्सलिलं विशालं 
पदच्छेद-- 
शब्दार्थ 
सः ४. वह 
पद्म कोशः ५. कमल कोश 
सहसा ६. एकाएक 
उदतिष्ठत्‌, ७. ऊपर उठ गया (तदनन्तर) 
कालेन ३. काल के प्रभाव से 
कमं १. कमको 
प्रतिबोधनेन। २. जगाने वाले 


स्वरोचिषा १०. 
तत्‌ ११. 
सलिलम्‌ १३. 
विशालम्‌, १२. 
विद्योतयन्‌ १४. 
अकः; इव र 
आत्मयोनिः ॥ ८. 


अपने प्रकाश से 

उस 

जलराशि को 

विशाल 

प्रकाशित कर दिया 

सूर्यं के, समान 

स्वयं उत्पन्न (कमल) ने 


एलोकार्थ--कर्मे को जगाने वाले काल के प्रभाव से वह कमल कोश एकाएक ऊपर उठ गया । तदनन्तर 


i ति कमल ने सूर्य के समान अपने प्रकाश से उस विशाल जल राशि को प्रकाशित 
कर दिया। 


४४ 


३४६ ] तृतीय: स्कन्ध: [ अ० ८ 


पञ्चदशः श्लोकः 
तल्लोकपद्म स उ एव विष्णुः प्रावोबिशत्तवगुणावभासम्‌ । 
तस्मिन्‌ स्वयं वेदमयो विधाता स्वयम्भूवं यं स्म वदन्ति सोऽभ्त्‌ ॥१५॥ 


ME, तद्‌ लोक पद्मम्‌ सः उ एव विष्णुः, प्रावीविशत्‌ सवंगुण अवभासम्‌ । 
तस्मिन्‌ स्वयम्‌ वेदमयः विधाता, स्वयम्भुवम्‌ यम्‌ स्म वदन्ति सः अभूत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तद्‌, लोक ३. लोक उत्पादक, उस स्वयम्‌ १२. अपने आप 
पद्मम्‌, सः उ ४. कमल में, स्वयम्‌ वेदमयः ६. वेद मूति 
एष ६. ही विधाता, ११. ब्रह्मा जी 
विष्णु, ५. भगवान्‌ बिष्णु स्वयम्भुवम्‌ १५. स्वयम्भू 
प्रावीविशत्‌ ७. प्रवेश कर गये (तदनन्तर) यम्‌ १४. जिन्हें (हम) 
सवं गुण १. सभी गुणों को स्म बदन्ति १६. कहते हैं 
अवभासम्‌ । २, प्रकाशित करने वाले सः १०. वे 
तस्मिन्‌ ८. उसमेंसे अभूत्‌ ॥ १३. प्रकट हुये 


श्लोकार्थ--सभी गुणों को प्रकाशित करने वाले लोक उत्पादक उस कमल में स्वयं भगवान्‌ विष्णु ही 
प्रवेश कर गये । तदनन्तर उसमें से वेदमूति वे ब्रह्मा जी अपने आप, प्रकट हुये, जिन्हें हम 


स्वयम्भू कहते हैं । 
षोडशः श्लोकः 


तस्यां स चाम्भोरहकणिकायाम वस्थितो लोकम पश्यमानः । 
परिक्रमन्‌ व्योम्नि विवृत्तनेत्रश्चत्वारि लेभेऽनुदिशं मुखानि ॥१६॥ 


पदच्छेद -- 
तस्याम्‌ सः च अम्भोरुह कणिकायाम्‌, अवस्थितः लोकम्‌ अपश्यमानः । 

, परिक्रमन्‌ व्योम्नि विवृत्त नेत्रः, चत्वारि सेभे अनुदिशम्‌ मुखानि ।। 
शन्दाथ-- 
तस्याम्‌ १. उस परिक्रमन्‌ १३. (गर्दन) घुमायी 
सः ८. उन ब्रह्मा जी ने व्योम्नि ८. आकाश में 
च ५ तथा विवृत्त ११. फाड़ कर 
अम्भोरुह २. कमल की नेब्रः . १०. आँख 
काणकायाम्‌, ३. गद्दी पर चत्वारि १४. (उस समय उन्होंने) चार 
अवस्थितः ४. बेठे हुये लेभे १६. प्राप्त किया 
लोकम्‌ ६. लोक को अनुदिशम्‌ १२. चारों दिशाओं में 
अपश्यमानः। ७. नहीं देखते हुये मुखानि ॥ १५. मुखों को 


श्लोकायं- उस कमल की गद्दी पर बैठे हुये तथा लोक को नहीं देखते हुये उन ब्रह्मा जी ने आकाश में 
हि फाड़ कर चारों दिशाओं में गर्दन घुमायी उस समय उन्होंने चार मुखों को प्राप्त 
या । 


अ० ८] श्रीमद्भागवते [ ३४७ 


सप्तदशः श्लोकः 


तस्माद्युगान्तश्वसनावघ्‌ णंजलो मिचक्रात्सलिलाद्विरूढम्‌ । 7 
उपाश्रितः कञ्जमु लोकतत्त्वं नात्मानमद्धा विददादिदेखः ॥ १७॥ 


व्य तस्मात्‌ युगान्त श्वसन अवघणं, जल झम चक्रात्‌ सलिलात्‌ विरूढम्‌ । 
उपाश्रितः कञ्जम्‌ उ लोक तत्वम्‌ न आत्मानम्‌ अद्धा अविदत्‌ आदिदेवः॥ 

शब्दार्थ 

तस्मात्‌ ४. (उठ रही थी) उस कञ्जम्‌ उ ८. कमल में 

युगान्त, श्वसन १. प्रलय काल की, वायु के लोक तत्त्वम्‌ ७. ब्रह्माण्ड स्वरूप 

अवघूणं, जल २. झकोरोंसे जल में न १३. नहीं 

ऊमि, चक्रात्‌ ३. उत्ताल तरंग, मालायें आत्मानम ११. अपने विषय में 

सलिलात्‌ ५. जलसे अद्धा १२. कुछ भी 

बिख्ढम्‌ । ६. ऊपर उठे हुये अविदत्‌ १४ समझ पा रहे थे 

उपाधितः ८. बेठे हुये आदिदेवः।। १०. ब्रह्मा जी (उस समय) 


एलोकार्थ--प्रलय काल की वायु के झकोरों से जल में उत्ताल तरंग मालायें उठ रही थीं । उस जल 
से ऊपर उठे हुये ब्राह्माण्ड स्वरूप कमल में बैठे हुये ब्रह्मा जी उस समय अपने विषय में कुछ 


भी नहीं समझ पा रहें थे । 
अष्टादशः श्लोकः 


क एष योऽसावहमब्जपृष्ठ एतत्कुतो वाब्जमनन्यदप्सु । 
अस्ति ह्यधस्तादिह किञ्चनंतदधिष्ठितं यत्र सता नु भाव्यम्‌ ॥१८॥ 


FF कः एषः यः असो अहम्‌ अब्ज पृष्ठे, एतत्‌ कुतः वा अब्जम्‌ अनन्यत्‌ अप्सु । 

_ अस्ति हि अधस्तात्‌ इह्‌ किञ्चन एतत्‌, अधिष्ठितम्‌ यत्र सता नु भाष्यम्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
कः ४. कीन हूँ अस्ति १८. है 
एषः, यः १. यह, जो हि १६. भली-भाँति 
असौ, अहम्‌ ३. वह, मैं अधस्तात्‌, इह १०. इसके, नीचे 
अब्ज, पृष्ठे, २. कमल के, ऊपर (बैठा है) किञ्चन ११. कोई न कोई 
एतत्‌ ७. यह एतत्‌, १५. यह (कमल) 
कुतः ८.. कहाँ से (उत्पन्न हुआ) अधिष्ठितम्‌ १७. स्थित 
वा ५. तथा यत्र १४. जिसपर 
अब्जम्‌ ८. कमल सता, नु १२. सद्वस्तु, अवश्य 
अनन्यत्‌, अप्सु । ६. जल में, आधार रहित भाव्यम्‌ ॥ १३. होनी चाहिये 


इलोकाथं--यह जो कमल के ऊपर बंठा है, वह मैं कौन हूँ ? तथा जल में आधार रहित यह कमल कहां 
से उत्पन्न हुआ ? इसके नीचे कोई न कोई सद्वस्तु अवश्य होनी चाहिये, जिस पर यह कमल 
भली-भाँति स्थित है । 


३४८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 

सः र. 
इत्थम्‌, उदवोक्ष्य १. 
तद्‌, अब्ज ४. 


नाल, नाडीभिः ५. 
अन्तजलम्‌ ६. 
आविवेश । ७. 
न १३. 


तृतीयः स्कन्धः 


एकोर्नावशः श्लोकः 
स॒इत्थमुद्वीक्षव तदब्जनालनाडीभिरन्तर्जलमाविवेश । 
नार्वाग्गतस्तत्खरनालनालनाभि विचिन्वंस्तदविन्दताजः ।।१३॥। 


[ अ० ८ 


सः इत्यम्‌ उद्वीक्ष्य तद्‌ अब्ज नाल, नाडीभिः अन्तर्जलम्‌ आविवेश । 
न अर्वाक्‌ गतः तत्‌ खरनाल नाल, नाभिम्‌ विचिन्वन्‌ तद्‌ अविन्दत्‌ अजः ॥ 


वे 

इस प्रकार, विचार करके 
उस, कमल 

नाल के, सूक्ष्म छिद्रों के द्वारा 
जल के अन्दर 

प्रवेश कर गये (तथा) 

नहीं 


अर्वाक्‌, गतः ११. 
तत्‌, खरनाल ८. 
नाल, नाभिम्‌ ८. 


विचिन्वन्‌ १०. 
तद्‌ १२. 
अविन्दत्‌ १४. 
अजः ॥ ३. 


समीप में, जाकर (भी) 
उस, कमल नाल के 
आधार स्वरूप, नाभि को 
खोजते-खोजते 

उसे 

पां सके 

ब्रह्मा जी 


श्लोकाथं --इस प्रकार विचार करके वे ब्रह्मा जी उस कमल नाल के सुक्ष्म छिद्रों के द्वारा जल के अन्दर 
प्रवेश कर गये तथा उस कमल नाल के आधार स्वरूप नाभि को खोजते-खोजते समीप में 
जा कर भी उसे नहीं पा सके । 


बिशः श्लोकः 
तमस्यपारे विदुरात्मसगं विचिन्वतोऽभुत्सुमहांस्त्रिणेमिः । 
यो देहभाजां भयमीरयाणः परिक्षिणोत्यायुरजस्य हेतिः ॥२०॥। 


पदच्छेद-- 

शब्दाथं-- 

तमसि ३. 
अपारे २ 
विदुर १. 
आत्मसगंम, ४. 
विचिन्वतः श्‌. 
अभूत्‌ ८. 


तमसि अपारे विदुर आत्मसगंम्‌, विचिन्वतः अभूत्‌ सुमहान्‌ त्रिणेसिः ॥ 
यः देहभाजाम्‌ भयम्‌ ईरयाणः, परिक्षिणोति आयुः अजस्य हेतिः ॥ 


अन्धकार मैं 
घोर 
हे विदुर जी ! 


.अपने उत्पत्ति स्थान को 


खोजते-खोजते 
ब्रीत गया 


सुमहान्‌, त्रिणेमिः।७. बहुत वड़ा, समय 
श्लोकार्थ - हे विदुर जी ! घोर अन्धकार में अपने उत्पत्ति स्थान को खोजते-खोजते ब्रह्मा जी का बहुत 
ˆ ` बड़ा समय बीत गया, जो समय-चक्र शरीरधारी जीवों में भय उत्पन्न करता हुआ उनकी 
आयु को क्रमशः नष्ट करता ह्वै । 


यः दे, 
देहभाजाम्‌ ११. 
भयम्‌,ईरयाणः,१२. 


परिक्षिणोति १४. 
आयुः १३. 
अजस्य ६. 
हेतिः ॥। १०, 


जो 

शरीरधारी जीवों में 
भय, उत्पन्न करता हुआ 
(क्रमशः) नष्ट करता है 
(उनको) आयु को 
ब्रह्माजी का 

समय-चक्र 


अ० ८] श्रीमद्भागवते [ ३४६ 


एकविंशः श्लोकः 
ततो निवृत्तोऽप्रतिलब्धकामः स्वधिष्ण्यमासाद्य पुनः स देवः । 


शनेजितश्वासनिबुत्तचित्तो न््षोददारूढसमाधियोगः ॥२१॥ 
पदच्छेद-- 
ततः निवृत्तः अप्रतिलब्ध कामः, स्वधिष्ण्यम्‌ आसाद्य पुनः सः देवः । 
शनेः जित श्वास निवृत्त चित्तः, न्यषीदत्‌ आरूढ समाधियोगः ॥। 
शब्दार्थ 
ततः, निवृत्तः ४. वहाँ से, लोट आये शनः ८. धीरे-धीरे 
अप्रतिलब्ध २. विफल हो जाने के कारण जित १०. रोक कर (तथा) 
कामः, २. मनोरथ के श्वास ८. श्वासको 
स्वधिष्ण्यम्‌ ६. अपने स्थान (कमल) में निवृत्त, चित्त:.११. मन को, विषयों से हटा कर 
आसाद्य ७. आकर न्यषीदत्‌ १४. स्थित हो गये 
पुनः ५. फिर आरूढ १२. संकल्प पूर्वक 
सः, देवः । १. वे, ब्रह्माजी समाधियोगः।।१३. समाधि में 
श्लोकार्थे-- १ ब्रह्मा जी मनोरथ के विफल हो जाने के कारण वहां से लौट गये । फिर अपने स्थान कमल 


में आकर, धीरे-धीरे श्वास को रोक कर तथा मन को विषयों से हटा कर संकल्प पूर्वक 
समाधि में स्थित हो गये । 


द्वाविशः श्लोकः 
कालेन सोऽजः पुरुषायुषाभिप्रवत्तयोगेन विरूढबोधः । 
स्वयं तदन्तह दयेऽवभातमपश्यतापश्यत यज्ञ पूर्वम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद 
कालेन सः अजः पुरुष आयुषा अभि, प्रवृत्त योगेन विरूढ बोधः । 
_ स्वयम्‌ तद्‌ अन्तहृ दये भवभातम्‌, अपश्यत अपश्यत यद्‌ न पुबंम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
कालेन २. काल तक स्वयम्‌ १२. अपने आप 
सः, अजः ५. उन, ब्रह्मा जी को तद्‌ ११. उस आधार को 
पुरुष, आयुषं १. मनुष्य की,पूर्ण आयु के बराबर अन्तह दये १३. हृदय देश में 
अभि, प्रवत्त ३. किये गये अवभातम्‌, १४. प्रकाशमान 
योगेन ४. समाधियोग के द्वारा अपश्यत १५. देखा 
विरूढ ७. हुआ (तदन्तर उन्होने) अपश्यत १०. देखाथा 
बोधः । ६. ज्ञान यद्‌, न ८. जिस आधार को, नहीं 
पूर्वम्‌ ॥ ८. पहले 


इलोकार्थ-मनुष्य की पूर्ण आयु के बराबर काल तक किये “गये समाधियोग के द्वारा उन ब्रह्मा जी को 
ज्ञान हुआ । तद्रनन्तर उन्होंने पहले जिस आधार को नहीं देखा था, उस आधार को अपने 
आप अपने हृदय देश में प्रकाशमान देखा । 


३५० ] 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ 
मृणाल ३. 
गोर, आयत ४. 
शेष, भोग, ५. 
पर्यङ्कु, एकम्‌ ६. 
पुरुषम्‌ द. 
शयानम्‌ । ७. 
फण - ११. 


तृतीय: स्कन्धः 


त्रयोविशः श्लोक: 
मृणालगोरायतशेषभोगपयंडूः एकं पुरुषं शयानम्‌ । 


फणातपत्रायुतमूध रत्नद्यु भिहंतध्वान्तयुगान्ततोये 


मृणाल गोर आयत शेष भोग, पर्य्ध एकम्‌ पुरुषम्‌ शयानम्‌ । 
फण आतपत्र अयुत मूधंरत्न, युभिः हत ध्वान्त युगान्त तोये ॥ 


कमल नाल के समान 

सफेद (और), विशाल 
शेषनाग के, शरोर को 
शय्या पर, अकेले 

पुरुषोत्तम भगवान्‌ को (देखा) 
सोये हुये 

फणों के 


[ अ० ८ 
॥२३॥ 
आतपत्र द. छत्र के समान 
अयुत १०. (उठ हुए) दस हजार 
मुर्ध १२. फणोंकी 
रत्न, दयुभिः १३. मणियों के, प्रकाश से 
हत ध्वान्त १४. अन्धकार दूर हो रहा था 
युगान्त - १. प्रलय काल के 
तोये ॥ २. जल में (ब्रह्मा जी ने) 


इलोकार्थ -प्रलय क्राल के जल में ब्रह्मा जी ने कमल के समान सफेद और विशाल शेष नाग के शरीर की 
शय्या पर अकेले सोये हुये पुरुषोत्तम भगवान्‌ को देखा । उनके ऊपर छत्र के समान उठे हुए 
दस हजार फणों की मणियों के प्रकाश से अन्धकार दूर हो रहा था। 
चत्‌ विशः श्लोकः 
प्रेक्षा क्षिपन्तं हरितोपलाद्रेः सन्ध्या श्रनोवेरुरुरुक्ममुध्नः । 
रत्नोदधारोषधिसौमनस्य वनस्रजो वेणुभुजाङघ्रिपाङ्‌घ्रः ॥२४॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 
रक्षाम्‌ १४. 
क्षिपन्तम्‌ १५. 
हरित १, 
उपल, अद्रेः, 


उद, रुक्म 


२. 
सन्ध्या, अश्न ४. 
: ३ 

६ 


प्रेक्षाम्‌ क्षिपन्तम्‌ हरित उपल अद्रेः, सन्ध्या अञ्च नीवेः उरु रकम सुध्नंः । 
रत्न उदधारा ओषधि सौमनस्य, वनस्रजः वेणु भुज अङ्घ्रि अङ्घ्र : ॥ 


शोभाको 

लज्जित कर रहेथे 
श्याम वर्ण मरकत 
मणि के, पर्वत की 
सायंकालीन, मेघ की 
कमर का पीत पट्ट 
उत्तम, सुवणं की 


मुध्नंः । शर. 
रत्त, उदधारा ८. 
ओषधि, सौमनस्य दे. 
वन स्लज,: ७. 
वेणु ११. 
भुज १०. 
अर्झाख्रिप १३. 
अङ्घ्रेः ॥ १२. 


(मस्तक का) मुकुट 

मणि, जल प्रपात 
ओषधि (और), पुष्पों की 
वन माला 

बांसों की (तथा) 

भुज दण्ड 

वृक्षों की 

(उनके) चरण 


श्लोकार्ष -भगबान्‌ का श्याम वर्ण मरकत मणि के पर्वत की; कमर का पीत पट्ट सायंकालीन मेघ को; 
मस्तक का मुक्रुट उत्तम सुवर्ण की; वनमाला मणि, जल प्रपात, औषधि ओर पुष्पों की; 
भुजदण्ड बांसो की तथा उनके चरण बुक्षों की शोभा को लज्जित कर रहे थे। 


अ० ८] श्रीमद्भागवते [ ३५१ 
पञ्चविशः श्लोकः 
आयामतो विस्तरतः स्वमान-देहेन लोकत्रयसंग्रहेण । 
विचित्र दिव्याभरणांशुकानां कृतश्चियापाश्चितवेषदेहम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद 
भायामतः विस्तरतः स्वमान, देहेन लोकत्रय संग्रहेण । 
वो विचित्र दिव्य आभरण अंशुकानाम्‌, कृत थिया अपाधित वेष देहम्‌ ॥ 
ब्दाथ- 
आयामतः ३. लम्बाई (और) दिव्य ११. अलौकिक 
विस्तरतः ४. चौड़ाई में आभरण १२. आभूषण (तथा) 
स्वमान, २. अपने परिमाण से अंशुकानाम्‌, १३. वस्त्रों को भी 
देहेन १. (भगवान्‌ का) शरीर कृतश्रिया १४. सुशोभित करने वाला था 
लोकत्रय ५. व्रलोको को अपाश्रित द. सुसज्जित था (तथापि वह) 
संग्रहेण । ६. समेटे हुये था वेष ८. पीताम्बर से 
विचित्र १०. अद्भुत (और) देहम्‌ ॥ ७. (यद्यपि वह) शरीर 


श्लोकार्थ- भगवान्‌ का शरीर अपने परिमाण से लम्बाई और चौड़ाई में तलोकी को समेटे हुये था। 
यद्यपि वह शरीर पीताम्बर से सुसज्जित था तथापि वह अदभुत और अलौकिक आभूषण 


तथा वस्त्रों को भी सुशोभित करने वाला था । 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

पुंसाम्‌ ५. 
स्व १. 
कामाय -२. 
विविक्त, मागे:, ३. 
अभ्यचंताम्‌ ४. 
कामदुघ ६. 


अङ्घ्रि, पद्मम्‌ । ७. 


षड्विशः श्लोकः 
पुंसां स्वकामाय विविक्तमार्गेरभ्यचंतां कामदुघाङ्घ्रिपद्मम्‌ । 
प्रदर्शयन्तं कृपया नखेन्दुमयूखभिन्नाङ्ग लिचारुपत्रम्‌ ॥२६॥ 


पुंसाम्‌ स्व कामाय विविक्त मार्गे:, अभ्यर्चताम्‌ कामदुघ अड त्रि पद्मम्‌ । 
प्रदर्शयन्तम्‌ कुपया नख इन्दु, मयूख भिन्न अद्भ,लि चारु पत्रम्‌ ॥ 


भक्त जनों को (भगवान्‌) प्रदशंयन्तम्‌ दे. दर्शन दे रहे थे 


अपने कृपया ८. कृपा पूर्वक 
मनोरथ की सिद्धि केलिये नख, इन्दु, १३. नखरूप, चन्द्रमा की 
भिन्न-भिन्न, पद्धतियों से मयूख, १४. किरणाँसे 
पूजा करने वाले भिन्न १५. स्पष्ट दिखाईदे रहेथे 
(अपने) कामना पूरक अद्भालि ११. अंग्रुलि 
चरण, कमलों का चारु १०. (जिनके) मनोहर 

पत्रम्‌ । १२. दल 


इलोकार्थ--अपने मनोरथ की सिद्धि के लिये भिन्न-भिन्न पद्धतियों से पूजा करने वाले भक्त जनों को 
भगवान्‌ अपने कामना-पूरक-चरण कमलों का कृपापूर्वक दर्शन दे रहे थे, जिनके मनोहर 
अंगुलिदल नखरूप चन्द्रमा की किरणों से स्पष्ट दिखाई दे रहे थे । 


३५२ ] तृतीय: स्कन्ध: [ अ० ८ 
सप्तविशः श्लोकः 
मुखंन लोकातिहरस्मितेन परिस्फुरत्कुण्डलमण्डितेन । 
शोणायितेनाधरबिम्बभासा प्रत्यहयन्तं सुनसेन सुभ्वा ॥२७॥। 
पदच्छेद - ह 
मुखेन लोक आतिहर स्मितेन, परिस्फुरत्‌ कुण्डल मण्डितेन । 
शोणायितेन अधर बिम्ब भासा, प्रत्यहयन्तम्‌ सुनसेन सुभ्वा ॥ 
शब्दार्थ --- 
सुखेन १. (उस समय अपने) मुखसे शोणायितेन ८. लाल 
लोक २. संसार'के अधर बिम्ब है. ओठों की 
आतिहर ३. कष्ट को दूर करने वाली भासा, १०. चमक से 
स्मितेन, ४. मुसकानसे प्रत्यर्हयन्तम्‌ १३. सम्मान करते हुये (देखा) 
परिस्फुरत्‌ ५. चमकदार सुनसेन ११. सुन्दर नासिका से (और) 
कुण्डल ६. कुण्डलोंकी सुभ्वा। १२. सुन्दर भौंहों से (भक्तों का) 
मण्डितिन। ७. शोभासे 


एलोकार्थ--उस समय अपने मुख से संसार के कष्ट को दूर करने वाली मुस्कान से, चमकदार कुण्डलों 
की शोभा से, लाल ओठों की चमक से, सुन्दर नासिक से और सुन्दर भौहों से भक्तों का 
सम्मान करते हुये भगवान्‌ को मैंने देखा । 
अष्टाविशः श्लोकः 
कदम्बकिञ्जल्क पिशड्भवाससा स्वलंकृतं मेखलया नितम्बे । 
हारेण चानन्तधनेन वत्स श्रीवत्सवक्षःस्थलवल्लभेन ॥२८॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थं 
कदम्ब 
किञ्जल्क 
पिशङ्भूः 
वाससा, 

सु अलंकृतम्‌ 
मेखलया 
नितम्बे । 


२. 


GANS w 


कदम्ब किञ्जल्क पिशङ्धः वाससा, सु अलंकृतम्‌ मेखलया नितम्बे । 
हारेण च अनन्त धनेन वत्स, श्रीवत्स वक्षःस्थल वल्लभेन 


कदम्ब पुष्प के 

केसर के समान 
पीले 

बस्त्र से (ओर) 
अत्यन्त सुशोभित थे 
(सोने की) करधनी 
कटिभाग में 


हारेण ११. 
च्च १र. 
अनन्तधनेन १०. 
वत्स, १. 
श्रीवत्स १३. 
से वक्षःस्थल दे. 
वल्लभेन । १४. 


हार 
और 

अमूल्य 

हे तात ! (भगवान्‌) 

श्रीवत्स की सुनहरी रेखा की 
(उनकी) छाती में 

प्यारी शोभा हो रही थी 


श्लोकार्थ -हे तात ! भगवान्‌ कटि भाग में कदम्ब पुष्प के केसर के समान पीले वस्त्र से और सोने की 
करधनी से अत्यन्त सुशोभित थे। उनकी छाती में अमूल्य हार और श्रीवत्म की सुनहरी 
रेखा की प्यारी शोभा हो रही थी । 


अ० ६] श्री मद््भागवते [ ३५३ 


एकोर्नत्रशः लोकः 
परार्ध्ये धूर मणिप्रवेकपयस्तदोर्दण्डसहस्रशाखम्‌ 
अव्यक्तमूलं भुवनाडः घ्िपेन्द्रमहीन्द्र भोगं रधिवीतवल्शल्‌ ।। २४।॥। 


पदच्छेद -- 
पराध्ये केयूर मणि. प्रवेक, पर्यस्त दोर्दण्ड सहस्र शाखम्‌। 

हि अव्यक्त मुलम्‌ भुवन अड ध्रिपेन्द्र, महीन्द्र भोगे: अधिवोत वल्शम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
परार्ध्य ६. बहुमूल्य अव्यक्त, मूलम्‌ २. अज्ञात, मूल वाले 
केयूर ७. बाजूबन्द (और) भुवन ३. संसार रूपी 
मणि ८. मणियोंसे अङ प्रिपेन्द्र, ४. चन्दन वृक्ष के समान 
प्रवेक, ८. उत्तम महोन्द्र १२. नागराजके 
पर्यस्त १०. विभूषित थे भोग: १३. फण 
दोर्दण्ड ५. (भगवान्‌ के) भुजदण्ड अधिदीत १४. लिपटेहुयेथे 
सहस्न, शाखम्‌। १. हजारों, शाखाओं वाले (तथा) वहशम्‌ ॥ ११. उनके कन्धो पर 


इलोकार्थ--हजारों शाखाओं वाले तथा अज्ञात मूल वाले संसार रूपी चन्दन वृक्ष के समान भगवान्‌ के 
भृजदण्ड बहुमूल्य बाजूबन्द और उत्तम मणियों से विभूषित थे । उनके कन्धों पर नागराज 
के फण लिपटे हुये थे । “ 


त्रिशः श्लोकः 


चराचरौको भगवन्महो धरमहीन्द्रबन्धुं सलिलोपगूढम्‌ । 
किरीट साह॑स्रहिरण्यश्टृङ्गमाविर्भवत्कौस्तुभरत्नगर्भम्‌ ।।३०।॥। 


पदच्छेद 

चराचर ओकः भगवत्‌ महोध्च, महीन्द्र बन्धम्‌ सलिल उपगूढम्‌ । 

किरीट साहस्र हिरण्य श्डङ्भम्‌, आविर्भवत्‌ कोस्तुभरत्न गर्भम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
चरा चर १. जड-चेतन रूप संसारके किरीट &. मुकुट (मानो) 
ओकः २. आश्रय (तथा) साहस्र ८. (शेषनाग के) हजारोंफणों के 
भगवत्‌ ४. (वे) भगवान्‌ हिरण्य १०. उसके सुवर्ण - 
महीधर, ७. पर्वत के समान (लग रहे थे) ड्गम्‌, ११. शिखर हों (और) 
महीन्द्र, बन्धुम्‌ ३. शेषनाग के, बन्धु आविर्भेवत्‌ १४. निकला हुआ (रत्न हो) 
सलिल ५. जलसे | कौस्तुभरत्न १२. क्रोस्तुभ मणि 
उपगुढम्‌ । ६. घिरे हुये गर्भम्‌ ॥ १३. (उसके) अन्दर से 


श्लोकार्थ-जड़ चेतन रूप संसार के आश्रय तथा शेषनाग के बन्धु वे भगवान्‌ जल से घिरे हुये पंत 
राज के समान लग रहे थे । शेषनाग के हजारों फणों के मुकुट मानो उसके सुवर्ण शिखर 
हों और कौस्तुभ मणि उसके अन्दर से निकला हुआ रत्न हो । 
फामे--४५ 


३५४ ] तृतीय: स्कन्धः [ अ० ८ 


एकत्रिशः श्लोकः 
निवीतमाम्नायमधुव्रतश्चिया स्वकीतिमय्या वनमालया हरिम्‌ । 
सूर्यन्दुवांरबरन्यगमं त्रिधामभिः परिक्रमत्प्राधनिकं दु रासदम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद -- 

निवोतम्‌ आम्नाय मधुब्रत शिया, स्वकीतिमय्या वनमालया हरिम्‌ । 

द सूर्य इन्दु वायु अग्नि अगमम्‌ त्रिधामभिः, परिक्रमत्‌ प्राधनिकः दुरासदम्‌ ॥ 

शब्दाथ-.- 
निवीतम्‌ ७. सुशोभित थे सूर्य, इन्दु ८. (उनके समीप) सूर्य, चन्द्रमा 
आम्नाय २. बेदरूपी वायु, अग्नि ८. वायु, (और), अग्नि भी 
सधुव्रत ३. भौरों की अगमम्‌ १०. नहीं पहुँच सकते थे 
श्रिया, ४. गुंजार वाली त्रिधामभिः, ११. (थे) त्रिलोकी में 
स्वकोतिमय्या ५. अपनो कीतिमयी परिक्रमत्‌ १२. विचरण करने वाले 
वनमालया ६. वनमाला से प्राधनिकः १३. चङ्ग सुदर्शन से भी 
हरिम्‌। १. वे भगवान्‌ दुरासदम्‌ ॥ १४. दुलंभ थे 


श्लोकार्थ-वे भगवान्‌ वेद रूपी भंवरों की गुंजार वाली अपनी कीतिमयी वनमाला से सुशोभित थे। 
उनके समीप सूर्य, चन्द्रमा, वायु और अग्नि भी नहीं पहुँच सकले थे । वे त्रिलोकी में विचरण 


करने वाले चक्र सुदर्शन से भी दुर्लभ थे । 
द्वातिशः श्लोक : 
तह्य व तन्नाभिसरः सरोजमात्मानमम्भः श्वसनं वियच्च । 
ददश देवो जगतो विधाता नातः परं लोकवबिसगदृष्टिः ॥३२॥ 


पदच्छेद-- 

ताह एव तत्‌ नाभिसरः सरोजम्‌, आत्मानम्‌ अम्भः श्वसनम्‌ वियत्‌ च । 

ददश देवः जगतः विधाता, न अतः परम्‌ लोक विसमं दृष्टिः ॥। 
शब्दार्थ 
तहि एव ५. उस समय ददश १३. देखा 
तत्‌ ६. उन (भगवान्‌) के देवः ४. ब्रह्माजी ने 
नाभिसरः ७. नाभिरूपी सरोवर के जगतः, विधाता ३. लोक के, रचयिता 
सरोजम्‌, ८ कमलको न १५. नहीं (दिखाई दिया) 
आ।त्मानम्‌ ८. अपनेको अतः, परम्‌ १४. (उन्हें) इसके, सिवाय और कुछ 
अम्भः, श्वसनम्‌ १०. जल को, वायु को लोक, विस १. संसार की, रचना करने की 
वियत्‌ १२. आकाशको दृष्टि: ॥ २. इच्छा वाले 
च। ११. और 


शलोकार्थं - संसार की रचना करने की इच्छा वाले, लोक के रचयिता ब्रह्मा जी ने उस समय उन भगवान्‌ 
के नाभिरूपी सरोवर के कमल को, अपने को, जल को, वायु को और आकाश को देखा। 
उन्हें इसके सिवाय ओर कुछ नहीं दिखाई दिया । 


अ० ८] श्री मद्भागवते = [३५५ 
वर्यास्त्रशः श्लोकः 
स कमंबीजं रजसोपरक्तः प्रजाः सिसृक्षन्नियदेट दृष्ट्वा । 
अस्तौ ढिसर्गाभिमुखस्तमीड यमव्यक्तवत्मंन्य भिवेशितात्मा 11३३१ 
पदच्छेद 
सः कमं बोजम्‌ रजसा उपरक्तः, प्रजाः सिसृक्षन्‌ इयत्‌ एव दृष्ट्वा । 
अस्तौत्‌ विसर्ग अभिमुखः तम्‌ ईड्यम्‌, अव्यक्त वर्त्मनि अभिवेशित आत्मा ॥ 
शब्दाथ-- 
सः ५. वे ब्रह्मा जी अस्तौत्‌ १८. स्तुति करने लगे 
कर्मबीजम्‌ ६. सृष्टि के कारण रूप में विसगं १०. सृष्टि करने की 
रजसा १. रजोगुण से अभिमुखः ११. इच्छा से 
उपरक्तः, २. व्याप्त (अतएव) तम्‌ १६. उन 
प्रजाः ३. प्रजाओं की ईड्यम्‌, १७. परम पूजनीय भगवान्‌ की 
सिसृक्षन्‌ ४. सृष्टि करने की इच्छा वाले अव्यक्त .१२. श्रीहरि के अज्ञात 
इयत्‌ ७. इन्हीं पाँच वर्त्मनि १३. स्वरूप में 
एव ८. तत्त्वों को अभिबेशित १५. लगा कर 
द्ष्ट्वा । ई. देखकर आत्मा ॥ १४. चित्त को 


इलोकार्थ--रजोगुण से व्याप्त अतएव प्रजाओं की सृष्टि करने की इच्छा वाले वे ब्रह्मा जी सृष्टि के 
कारण रूप में कमल, जल. आकाश, वायु और अपना शरीर इन्हीं पाँच तस्वों को देखकर 
सृष्टि करने की इच्छा से श्रीहरि के अज्ञात स्वरूप में चित्त को लगा कर उन परम पूजनीय 
भगवान्‌ की स्तुति करने लगे । 


इति श्रीमद्भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
वृतीयस्कन्धे अष्टमः अध्यायः ॥ =॥ 


श्रीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
तृतीय: स्कन्धः 
- जाथ न्वखचस्त: अध्याय: 


प्रथम: श्लोकः 


ब्रह्मोवाच --ज्ञातो$सि मेऽद्य सुचिरान्ननु देहभाजां, न ज्ञायते भगवतो गतिरित्यवद्यम्‌ । 
नान्यत्त्वदस्ति भगवन्नपि तन्न शुद्ध, मायागुणव्यतिक राद्यदुरुविभासि॥१॥ 

पदच्छेद-ज्ञातः असि मे अद्य सुचिरात्‌ ननु देहभाजाम्‌, न ज्ञायते भगवतः गतिः इति अवद्यम्‌ । 
न अन्यत्‌ त्वत्‌ अस्ति भगवन्‌ अपि तद्‌ न शुद्धम्‌, माया गुण व्यतिकरात्‌ यद्‌ उरुः विभासि ॥ 


शब्दार्थ 

ज्ञातः असि ४. 40 हुए हैं अन्यत्‌, त्वत्‌ ८. भिन्न कोई वस्तु, आपसे 
३. मु अस्ति ११. 

अद्य सुचिरात्‌ २. ही बहुत समय के बाद भगवन्‌ १. है भगवान्‌ ! (आप) 

ननु १७. धारियों | अपि, तर॒ १२. तथाजोहै,व 

देह भाजाम्‌, ६. शरीर धारियों को न, शुद्धम्‌, १३. नहीं है है § 

न ज्ञायते ८. नहीं ज्ञान होता है माया गुण १५. माया के सत्त्वादि गुणों के 

भगवतः गतिः ७. आपके स्वरूप का ब्यतकरात्‌ १६. सम्बन्ध से (आप) 

इति अवद्यम्‌ ५. यह दुर्भाग्य हे (कि) यदू _ १४. क्योंकि या है 

न १०. सत्‌ नहीं उरुः विभासि॥१८. उनमें दिखाई देते हैं 


इलोकार्थ- हे भगवन्‌ ! आप आज बहुत समय के बाद मुझे ज्ञात हुए हैं । यह दुर्भाग्य हे कि शरीर- 
धारियों को आपके स्वरूप का ज्ञान नहीं होता । आपके अतिरिक्त कोई वस्तु सत्‌ नहीं है 
तथा जो है वह सत्य नहीं है, क्योंकि माया के सत्त्वादि गुणों के सम्बन्ध से आप ही उन वस्तु 

। 


रूपो में दिखाई देते 
द्वितीयः श्लोकः 


रूपं यदेतदवबोधरसोदयेन, शश्वन्निवृत्ततमसः सदनुग्रहाय । 


आदो गृहीतमवतारशतेकबीजं, यन्नाभिपद्मभवनादहमाविरासम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद-रूपम्‌ यद्‌ एतद्‌ अवबोध रस उदयेन, शश्वत्‌ निवृत्त तमसः सद्‌ अनुग्रहाय । 
आदो गृहीतम्‌ अवतार शत एक बीजम्‌, यत्‌ नाभि पद्म भवनात्‌ अहम्‌ आविरासम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

रूपम्‌ २. स्वरूप है (बह) आदौ गृहीतम्‌ ३. प्रारम्भ में धारण किया है 
यद्‌ एतद्‌ १. (आपका) जो यह अवतार ११. अवतारों का 

अवबोध रस ३. ज्ञानशक्ति के शत १०. (यह स्वरूप) सँकड़ों 
उदयेन ४. प्रकाशित रहने के कारण एक बीजम्‌ १२. प्रधान कारण (हे) 

शश्वत्‌ ५. सदा यद्‌'नाभिषद्म १३. जिसके नाभिकमल के 
निवृत्त ७. दूर रहता है सवनात्‌ १४. मध्यसे 

तमसः अज्ञान से १५. मैं 


र ३ “आजा . अहम्‌ 
सद्‌ अनुग्रहाय। ८. सन्तों पर कृपा करने के लिए आविरासम्‌ ॥ १६. प्रकट हुआ हूँ 
श्लोकार्थ--आपका जो यह स्वरूप है, वह ज्ञान शक्ति के प्रकाशित रहने के कारण सदा अज्ञान से दूर रहता 
है । आपने सन्तों पर कृपा करने के लिए सृष्टि के प्रारम्भ में इसे धारण किया है । यह स्वरूप 
सकड़ों अवतारों का प्रधान कारण है, जिसके नाभि कमल के मध्य से मैं प्रकट हुआ हूँ। 


अ० ई] श्रीमद्भागवते : [ ३५७ 


तृतीयः श्लोकः 
नातः परं परम यद्धवतः स्वरूप--मानन्दमाद्रमविकल्पमविद्धवर्चः । 
पश्यामि विश्वसृजमेकमविश्वमात्मन्‌, भूतेन्द्रियात्मकमदस्त उपाश्रितो$स्मि॥३।। 
पदच्छेद--न अतः परम्‌ परम यद्‌ भवतः स्वरूपम्‌, आनन्द मात्रम्‌ अविकल्पम्‌ अविद्ध वर्चेः । 
_ पश्यामि विश्वसुजम्‌ एकम्‌ अविश्वम्‌ आत्मन्‌, भूत इन्द्रिय आत्मकम्‌ अदः ते उपाश्रितः अस्मि ॥ 
शब्दार्थ--- 


न ८. नहीं (मानता हूँ) विश्वसुजम्‌ १०. विश्वकी रचना करने वाले 
अतः, परम्‌ ७. इससे, भिन्न एकम्‌ १४, अद्वितीय रूप को 

परम १ हे परमात्मन्‌ ! अविश्वम्‌ १३. (इस) अलौकिक (और) 
यद्‌, भवतः २. जो, आपका आत्मन्‌ दे. है भगवन्‌ ! नता 
स्वरूपम्‌, ६. स्वरूप है (उसे मैं) भुत नर पन सहायता एव 

अनन्द, मात्रम्‌ ३. आनन्द, घन इन्द्रिय आत्मकम्‌ १२. इन्द्रियों के आश्रय 
अविकल्पम्‌ ४. भेद रहित (तथा) तः दा bE की 

अविद्ध, वर्च:। ५. अखण्ड, तेजोमय उपाधितः, अस्मि ॥ १८. शरण में, हूँ 


पश्यामि १५. देख रहा हूँ (अतः मैं) 

श्लोकार्थ--हे परमात्मन्‌ ! जो आपका आनन्द-घन, भेद-रहित तथा अखण्ड तेजोमय ह है, उसे मैं इससे 
भिन्न नहीं मानता हूँ । "हे भगवन्‌ ! विश्‍व की रचना करने वाले पञ्च महाभूतों एवं ह 
आश्रय इसअलौकिक और अद्वितीय रूपको देख रहा हूँ। अतः मैं आपके इस रूप की शरण मेंहूँ । 


© 
चतुर्थः श्लोकः 
तद्वा इदं भुवनमङ्गल मङ्गलाय, ध्याने स्म नो दशतं त उपासकानाम्‌ । 
तस्मै नमो भगवतेऽनुविधेम तुभ्यं, योऽनादृतो नरकभाग्भिरसत्प्रसङ्गंः ॥४॥ 
पदच्छेद--तद्‌ वा इदम्‌ भुवन मङ्गल मङ्गलाय, ध्याने स्म नः दशतम्‌ ते उपासकानाम्‌ । 
_ तस्मै नमः भवगते अनुविधेम तुभ्यम्‌, यः अनादृतः नरक भाग्भिः असत्‌ प्रसङ्ग: ॥। 
शब्दाथ— 


तद्‌ वा, इदम्‌ ८ वह रूप, अब तस्मे १५. उस 

भुवन मङ्गल १. लोक कल्याणकारिन्‌ ! नमः १७. प्रणाम 

मङ्गलाय ५. कल्याण के लिए भगवते १६. स्वरूप को 

ध्याने ७. समाधि में अनुविधेम १८. निवेदन करते हैं 

स्म ६. ही तुभ्य १४. (हम) आपके 

नः ३. हम यः १२. जिस रूप का ड 
दशतम्‌ . दिखलाया (है) अनादृतः १३. अनादर करते हैं 

ते २. आपने नरकः भाग्मिः ११. पाप के, भागी (जीव) 
उपासकानाम्‌ । ४. भक्तों के असत्‌ प्रस ङ्कः: १०. विषयों में आसक्त (अतः) 


एलोकार्थ--लोक कल्याणकारी हे भगवन्‌ ! आपने हम भक्तों के कल्याण के लिए- ही समाधि में अब वह 
रूप दिखलाया है । विषयों में आसक्त, अतः पाप के भागी जीव जिस रूप का अनादर करते 
हैं, हम आपके उस स्वरूप को प्रणाम निवेदन करते हैं । | 


३५८ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० & 


पञ्चमः श्लोकः 
ये तु त्वदीयचरणाम्बुजकोशगऱ्धं, जिघ्रन्ति कर्णबिवरंः श्रतिवातनोतम्‌ । 
भक्तया गृहीतचरणः परया च तेषां, नापंषि नाथ हूदयाम्बुरुहात्स्वपुंसाम्‌ ॥५॥। 


पदच्छेद-ये तु तबदीय चरण अम्बुज कोश गन्धम्‌, जिघ्न्ति कर्ण विवरेः श्रुति बात नीतम्‌ । 
भक्तया गृहीत चरणः परया च तेषाम्‌, न अपेषि नाथ हृदय अम्बुरुहात्‌ स्व पुंसाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


येतु १. जो लोग गृहीत १३ बाँध रक्ख हैं 
त्वदीय, चरण ४. आपके, चरण चरणः १२. (आपके) चरणों को 
अम्बुज, कोश ५. कमल, कोश की परया १०. परा 
गन्धम्‌, ६. सुगन्ध रूप कथा को च §. और 

जिघ्रन्ति ८. ग्रहण करते हैं तेषाम, १५. उन 

कर्ण, विवरः ७. कानों के, छिद्रों से न, अपेषि १८. नहीं, दूर होते हैं 
श्रुति, वात २. वेद रूप, वायु के द्वारा नाथ १४. हे स्वामिन्‌ ! आप 
नीतम्‌ । ३. लाई गयी हृदय, अम्बुरुहात्‌ १७. हृदय कमल से 
भक्तया ११. भक्ति के बन्धन से स्व, पुंसाम्‌ ॥ १६. अपने, भक्त जनों के 


इलोकार्थं -जो ल रूप वायु के द्वारा लाई गयी आपके चरण-कमल कोश को 18 रूप कथा 
को कानों के छिद्रों से ग्रहण करते हैं और परा-भक्ति के बन्धन से a he को बाँध 
रक्खे हैं; हे स्वामिन्‌ ! आप अपने उन भक्त जनों के हृदय कमल से दूर नहीं होते हैं । 


षष्ठः श्लोकः 
तावळूयं द्रविणगेहसृहृन्निमित्तं, शोकः स्पृहा परिभवो विपुलश्च लोभः । 


तावन्ममेत्यसदवग्रह आर्तिमूलं, यावन्न तेऽङ्घ्रिमभयं प्रवृणीत लोकः॥ ६॥ 
पदच्छेद तावत्‌ भयम्‌ द्रविण गेह सृहृद निमित्तम्‌, शोकः स्पृहा परिभवः विपुलः च लोभः। 
तावत्‌ मम इति असत्‌ अवग्रहः आतिमुलम्‌, यावत्‌ न ते अङ घ्रिम्‌ अभयम्‌ प्रवृणीत लोकः ॥ 


शब्दार्थ 

तावत्‌ ८. तभी तक (उसे) मम, इति १६. मैं मेरा, इस प्रकार का 
भयम्‌ ११. डर असत्‌ अव ग्रहः २०. दुष्ट, विचार (रहता है) 
द्रविण,गेह 5. धन, घर और आति, मूलम्‌, १८. दुःख का, कारण | 
सुहृद,निमित्तम्‌१०. बान्धवों के, कारण होने वाला यावत्‌ 1. नहीं तक 

शोकः, स्पृहा १२. शोक, लालसा ठ ho 

परिभवः १३. अनादर ते शि र न यापर टो 

विपुलेः १५. बहुत वड़ी ह तर. पद प 

च १४. और अभयम्‌ ३. अभय देने वाले 

लोभः । १६. लालच (बनी रहती है) प्रवृणीत ७. शरण लेता है 

तावत्‌ १७. (तथा) तभी तक लोकः ॥। २. मनुष्य 


पलोकार्थ--ज तक मनुष्य अभय देने वाले आपके चरणों की शरण नहीं लेता है, तभी तक उसे धन, घर 
` और वान्धवों के कारण होने वाला डर, शोक, लालसा, अनादर और बहुत बड़ी लालच बनी 
रहती है तथा तभी तक दुःख का कारण मैं-मेरा इस प्रकार का दुष्ट विचार बना रहता है। 


श्रीमद्भागवते [३५६ 


सप्तमः श्लोकः 
देवेन ते हतधियो भवतः प्रसङ्गात्‌, सर्वाशुभोपशमनाद्विमुखेन्द्रिया ये । 
कुर्वन्ति कामसुखलेशलवाय दीना, लोभाभिभूतमनसोऽकुशलानि शश्वत्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-देवेन ते हत धियः भवतः प्रसङ्गात्‌, सवं अशुभ उपशमनात्‌ विमुख इन्द्रियाः ये । 
कुर्वन्ति काम सुख लेश लवाय दीनाः, लोभ अभिभूत मनसः अकुशलानि शश्वत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

देवेन, ते ८. भाग्य ने उनकी थे । १. जिन लोगोंका 

हत १०. मारदी है कुर्वन्ति १८. करते रहते हैं 

धियः 5. मति काम, सुख १५ काम, सुख के लिए 
भवतः ५. आपकी लेश लवाय १४. तनिक मात्र 
प्रसङ्भात्‌, ६. भक्तिसे दीनाः, ११. बेचारे (वे लोग) 
सवं, अशुभ २. सब प्रकार के, अमंगलों को लोभ,अधिभूत १३. लोभ से ग्रस्त होकर 
उपशमनात्‌ ४. शान्त करने वाली मनसः १२. मन में 

विमुख ७ दूर रहता है भकुशलानि १७ पापों को 

इन्द्रियाः २. अन्तःकरण शश्वत्‌ ॥ १६. सदा 


श्लोकार्थ-जिन लोगों का अन्तःकरण सब प्रकार के अमंगलों को शान्त करने वाली आपकी भक्ति से दूर 
रहता है, भाग्य ने उनकी मति मार दी है । बेचारे वे लोग मन में लोभ से ग्रस्त होकर तनिक 
मात्र काम सुख के लिए सदा पापों को करते रहते हैं । 


अष्टमः श्लोकः 
क्षत्तरवरिधातुभिरिमा मुहुरद्यमानाः, शोौतोष्णवातवर्षेरितरेतराच्च । 
कामाग्नाच्युतरुषा च सुदुर्भरेण, सम्पश्यतो मन उरुक्रम सीदते मे ॥८॥ 


पदच्छेद-क्ष्‌त्‌ तृट्‌ विधातुभिः इमाः मुहुः अद्यमानाः, शीत उष्ण वात वर्षे: इतरेतरात्‌ च । 
काम अग्निना अच्युत रुषा च सुदुर्भरेण, सम्पश्यतः मनः उरुक्रम सोदते मे॥ 


शब्दार्थ 

क्षुत्‌, तृट ४. भूख, प्यास अच्युत १. हे भगवन्‌ ! 

द्रिधातुभिः ५. वात, पित्त और कफ से र्षा १३. क्रोध से 

इमाः ३. इसप्रजा को च ११. और 
मुहुः,अ्य॑मानाः१४. बार-बार, पीडित होते हुए सुदुर्भरेण १२. असहनीय 

शोत, उष्ण ६. सर्दी, गर्मी सम्पश्यतः १५. देखकर 

वात, वर्षः ७. हवा और वर्षा से मनः १७. मन 
इतरेतरात्‌ ८. परस्पर एक दूसरे से उरुक्रम २. हे त्रिविक्रम ! 
च। रट. तथा सोदते १८. बड़ा खिन्न होता है 
काम अग्निना १०. कामनाओं की आग से मे ॥। १६.. मेरा 


शलोकार्थै -हे भगवन्‌ त्रिविक्रम! इस प्रजा को भूख, प्यास, वात, पित्त और कफ से; सर्दी, गर्मी, हवा 
और वर्षा से; परस्पर एक दूसरे से तथा कामनाओं की आग से और असहनीय क्रोध से बार- 


बार पीड़ित होते हुए देखकर मेरा मन बड़ा खिन्न होता है । 


३६० ] 


वृतीयः स्कन्ध 


कक] 
शव 
° 
Sb 


शब्दार्थ 


इन्द्रिय, अथ, 
माया, बलम्‌ 
भगवतः 


पश्येत । १०. 


-? 204 2८ ०८ 6 ॥ Mw 


नवमः श्लोकः 
यावत्पृथक्त्वमिदमात्मन इन्द्रियार्थ-मायाबले भगवतो जन ईश पश्येत्‌ । 
तावन्न संसृतिरसो प्रतिसंक्रमेत, व्यर्थापि दुःखनिवहं वहती क्रियार्था 1511 
पदच्छेद-- यावत्‌ पृथक्त्वम्‌ इदम्‌ आत्मनः इन्द्रिय अर्थ- माया बलम्‌ भगवतः जनः ईश पश्येत्‌ । 
तावत्‌ न संसृतिः असो प्रति संक्रमेत, व्यर्था अपि दुःख निवहम्‌ वहती क्रिया अर्था ॥ 


जब तक 
भेद को 

इस 

अप 

इन्द्रिय और विषयों के 


जाल में, फंसकर 
भगवान्‌ से 


मनुष्य 
हें स्वामिन्‌ ! 
स्थापित किये रहता है 


तावत्‌ ११. 
न १३. 
संसृतिः १२. 
असौ १६. 
प्रतिसक्रमेत, १४. 
व्यर्था १७. 
अपि १५. 
दुःख, निवहम्‌ १६. 
बहती २०. 


क्रिया, अर्था ॥ १५. 


तब तक (उसके) 

नहीं 

जन्म-मरण का चक्र 

यह (संसार) 

समाप्त होता 

मिथ्या है (फिर भी) 
यद्यपि 

दुःखों के समूह को 

उत्पन्न करता रहता 

कमं के फल भोग के लिए 


श्लोकार्थ- हे स्वामिन्‌ ! मनुष्य जव तक इन्द्रिय और विषयों के जाल में फॅंसकर भगवान्‌ से अपने 
इस भेद को स्थापित किय रहता है, तब तक उसके जन्म-मरण का चक्र ल नहीं होता । 
यद्यपि यह संसार मिथ्या है, फिर भी कर्म फल के भोग के लिए यह दुःखों के समूह को उत्पन्न 
करता रहता है। 


शब्दाथ-- 

अह्नि ७. 
आपुत ८. 
आर्त, करणा: दे. 
निशि १०. 
निःशयानाः, ११. 
नाना, मनोरथ १३. 
धिया १%: 
क्षण, सग्न १५. 
निद्रा: । १%. 


दशमः श्लोकः 


अह्वचापृतातकरणा निशि निःशयाना, नानामनोरथधिया क्षणभग्ननिद्राः । 


देवाहतार्थरचना ऋषयोऽपि देव, युष्मत्प्रसङ्गभविमुखा इह संसरन्ति ॥१०। 
पदच्छेद-अह्ि आपृत आतं करणा: निशि निःशयाना, नान! मनोरथ धिया क्षण भग्न निद्राः । 
देव आहत अर्थ रचनाः ऋषयः अपि देव, युष्मत्‌ प्रसङ्ग विमुखाः इह संसरन्ति ॥। 


(वे लोग) दिन के 

कामों से 

अशान्त, चित्त (और) 
रात में 

अचेत सोये रहते द 

अनेक, कामनाओं से 

(उस समय भी) मन में 
पल-पल में टूटती रहती है 
(उनकी) नींद 


देव १६. 
आहत १८. 
अर्थ, रचनाः १७. 
ऋषयः, अपि २. 
देव १. 
युष्मत्‌, प्रसंग ३. 
विमुखाः ४. 
इह्‌ ५. 
संसरन्ति । ६. 


भाग्य से | 
असफल हो जाते हैं 

अर्थ सिद्धि के सारे उपाय 
ऋषि लोग, भी 

हे भगवन्‌ ! | 

आपके, कथा प्रसंग से 
दूर रहने के कारण 

इस संसार में 

भटकते रहते हैं 


श्लोकार्थ-- हे भगवन्‌ ! सामान्य जन क्या, ऋषि लोग भी आपके कथा प्रसंग से दूर रहने के कारण इस 
संसार 7 भटकते रहते हैं। वे लोग दिन के कामों से अशान्त-चित्त और रात में अचेत 
होकर सोये रहते हैं। उस समय भी मन में अनेक कामनाओं से उनकी नींद पल-पल में 
टूटती रहती है और भाग्य से अर्थसिद्धि के सारे उपाय असफल हो जाते हैं। “ 


७. 

० 
डी» 
बन 


थामद्धागवते त [ ३६१ 


एकादशः श्लोकः 


त्वं भावयोगपरिभावितहुत्सरोज, आस्से श्रुतेक्षितपथो ननु नाथ पुंसाम्‌ । 

यद्यद्धिया त उरुगाय विभावयन्ति, तत्तद्वपुः प्रणयसे सदनुग्रहाय ॥११॥। 
पदच्छेद--त्वम्‌ भाव योग परिभाषित हुत्‌ सरोजे, आस्से श्रुत ईक्षित पथः ननु नाथ पुंसाम्‌ । 

_ यद, यद, धिया ते उरुगाय विभावयन्ति, तद्‌ तद वपुः प्रणयसे सत्‌ अनुग्रहाय ॥ 
शब्दार्थ-- 


त्वमू, भाव योग ४. आप, भक्ति योग से यद्‌ यद्‌ १२. जिस-जिस 

परिभावित ५. निर्मल धिया १३. भावना से 

हृत्‌, सरोजे, ७. हृदय, कमल में ते ३१. वे (भक्त जन) 

आस्से ८. विराजमान रहते है उरुगाय १०. अनन्त कीति हे भगवन्‌ ! 
श्रुत २. वेदादि शास्त्रों से विभावयन्ति १४. (आपका) ध्यान करते हैं 
ईक्षित, पयः ३. ज्ञात, स्वरूप वाले तद्‌ तद्‌, बपुः १७. उस-उस, रूप को 

ननु ८. अवश्य प्रणयसे १८. धारण करते हें 

नाथ १. हे स्वामिन्‌ ! सत्‌ १५. सन्तों पर 

पुंसाम्‌ । ६. भक्तों के अनुग्रहाय।। १६. कृपाकरने के लिए (आप) 


इलोकार्थ- हे स्वामिन्‌-! वेदादि शास्त्रों ज्ञात स्वरूप वाले आप भक्ति योग से निर्मल भक्तों के हृदय- 
कमल में अवश्य विराजमान रहते हैं । अनन्तकीति हे भगवन्‌ ! वे भक्त जन जिस-जिस भावना 
से आपका ध्यान करते हैं, सन्तो पर कृपा करने के लिए आप उस-उस रूप को धारण करते हैं । 


हदशः श्लोकः 
नातिप्रसीदति तथोपचितोपचारं--राराधितः सुरगणह दि बद्धकामंः। 


यत्सरवंभूतदयया सदलभ्ययेको, . नानाजनेष्वबहितः सुहृदन्तरात्मा ॥१२॥ 


पदच्छेद-न अति प्रसीदति तथा उपचित उपचारः, आराधितः सुर गणेः हृदि बद्ध कामे: । 
_ यत्‌ सर्व भूत दयया असत्‌ अलभ्यया एकः, नाना जनेषु अवहितः सुहृद. अन्तरात्मा ॥ 
शब्दाथ--- | 


न ८. नही यत्‌ १०. जितना 

अति प्रसीदति ५. प्रसन्न होते हैं सर्वभूत १२. सभी प्राणियों पर 

तथा ७. उतना दयया १३. दया करने से (प्रसन्न होते हैं) 
उपचित ४. अपित विविध असत्‌, अलभ्यया११. दुजंनों को, दुर्लभ 

उपचारेः, ५. पूजा सामग्रियों से एकः, १५. एकमात्र 

आराधितः ६. पूजित होने पर (भी आप) नाना, जनेषु १४. सभी जीवों के 

सुर गणेः ३. देवताओं केदारा अबहितः १७. (उनमें) स्थित 

हृदि १. हृदय में सुहृद्‌ १६. मित्र है (और) 

बद्धकामः २. कामना लिए हुए अन्तरात्मा ॥ १८. (उनकी) आत्मा (हैं) 


इलोकार्थे -हृदय में कामना लिए हुए देवताओं के द्वारा अपित विविध पूजा सामग्रियों से पुजित ' होने 
“पर भी आप उतना प्रसन्न नहीं होते, जितना दुर्जेनों को दुर्लभ सभी प्राणियों पर दया करने से 

प्रसन्न होते हैँ । आप सभी जीवों के एकमात्र मित्र हैं और उनमें स्थित उनकी आत्मा हैं। 
फा०--४६ | 


३६२ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० ६ 


त्रयोदशः श्लोकः 


पुंसामतो विविधकमंभिरध्वराद्य--दोनेन चोग्रतपसा ब्रतचयंया च । 


आराधनं भगवतस्तव सत्क्रियार्थो, धर्मोऽपितः कहिचिद्‌ ध्रियते न यत्न॥१३॥ 
पदच्छेद- पुंसाम्‌ अतः विविध कर्मभिःअध्यर आश्चैः, दानेन च उग्र तपसा व्रत चर्यया च । 
आराधनम्‌ भगवतः तव सत्‌ क्रिया अर्थः, धर्मः अपितः कहिचित्‌ हियते न यत्र ॥ 


शब्दार्थ 

पुंसाम्‌ १६. मनुष्यों के भगवतः १४. भगवान्‌ की 

अतः ६. इसलिए तव १३. आप 

विविध, कर्मभिः ८. अनेक, अनुष्ठानों से सत्‌ क्रिया १७. उत्तम, कर्म का 
अध्बर, आद्यः, ७. यज्ञ, यागादि अर्थः, १८. फल (है) 

दानेन, च दै. दान, और धमः ३. धमं का 

उग्र, तपसा १०. कठोर, तप से अपितः २. समपंण किये हुए 
व्रत, चर्यया १२. व्रतों को, करने से कहिचित्‌ ४. कभी | 

च। ११. तथा हियते, न ५. नाश नहीं होता है 
आराधनम १५. आराधना ही यत्र ॥। १. जिस परमात्मा को 


श्लोकार्थ--जिस परमात्मा को समर्पणं किये हुये धर्म का कभी नाश नहीं होता, इसलिए यज्ञ-यागादि 
अनेक अनुष्ठानों मे, दान और कठोर तप से तथा व्रतो को करने से आप भगवान्‌ की आराधना 
ही मनुष्यों के उत्तम कर्म का फल है । 
र 
चतुर्दशः श्लोकः 
शश्वत्स्वरूपमहसँव निपोतभेद--मोहाय बोधधिषणाय नमः परस्मे । 
विश्वो-ट्रवस्थितिलयेषु निमित्तलीला रासाय ते नम इदं चकृमेश्वराय ॥१४॥ 


पदच्छेदः-- शश्वत्‌ स्वरूप महसा एव निपीत भेद, मोहाय बोध धिषणाय नमः परस्में । 
विश्व उद्धव स्थिति लयेषु निमित्त लीला, रासाय ते नमः इदम्‌ चकृम ईश्वराय ॥ 


शब्दार्थ 

शश्वत्‌ ३. सदा स्थिति, लयेषु ३. पालन ओर संहार के 
स्वरूप महसा एव १. अपने स्वरूप के प्रकाश से ही निमित्त लीला, १०. प्रयोजन से लीला का 
निपीत ४. दूर कर देन वाले (तथा रासाय ते ११. खेल करने वाले, आप 
भेद मोहाय २. भेद वृद्धि और अज्ञानको नमः १४. प्रणाम 

बोध धिषणाय ५. ज्ञान के आश्रय (आप) इदम्‌ १३. यह 

नमः, ७. नमस्कार है चकृम १५. निवेदन करते हैं 
Bo fe रमता ईश्वराय ॥ १२. परमेश्वर को (हम) 


विश्व उद्धव ८. जगत्‌ की उत्पत्ति 
लोकार्थ--अपने स्वरूप के प्रकाश से ही भेद-वुद्धि और अज्ञान को सदा दूर कर देने वाले तथा ज्ञान के 
आश्रय आप परमात्मा को नमस्कार है । जगन्‌ की उत्पत्ति, पालन और संहार के प्रयोजन से 
लीला का खेल करने वाले आप परमेश्वर को हम यह प्रणाम निवेदन करते हैं । 


अ० & ] श्रीमद्भागवते [ ३६३ 


पञचदशः श्लोकः 
यस्यावतारगुणकमंविडम्बनानि, नामानि येऽसुविगमे विवशा गृणन्ति । 
ते नेकजन्मशमलं सहसेव हित्वा, संयान्त्यपावृतसृतं तमजं प्रपद्ये ॥१५॥ 
पदच्छेद-- यस्य अवतार गुण कमं विडम्बनानि, नामानि ये असु विगमे विवशाः गृणन्ति । 
ते न एक जन्म शमलम्‌ सहसा एव हित्वा, संयान्ति अपावृतम्‌ ऋतम्‌ तम्‌ अजम्‌ प्रपद्ये ॥ 


शन्दाथ-- 

यस्य, अवतार ४. जिस भगवान्‌ के, अवतार की जन्म, शमलम्‌ १०. जन्मों के, पाप से 

गुण, कर्म ५. कीति और, लीलाओं को सहसा, एब ११. तत्काल, ही 

विडम्बनानि, ६. बताने वाले हित्वा, १२.. मुक्त होकर 

नामानि ७. नामों का संयान्ति १५. प्राप्त करते हें 

ये, असु १. जो लोग, प्राण भपावृतम्‌ १३. (माया के) आवरण से रहित 
विगमे २. छोड़ते समय ऋतम्‌ १४. सत्यलोक को 

विवशाः ३. विवश होकर (भी) तम्‌ १६. (मैं) उस 

गृणन्ति । ८. उच्चारण करते हैं अजम्‌ १७. अजन्मा (भगवान्‌ की) 

ते, न एक ८. वे लोग, अनेकों प्रपद्ये ॥ १८. शरण लेता हूँ 


शलोकार्थ--जो लोग प्राण छोड़ते समय विवश होकर भी जिस भगवान्‌ के अवतारकी कोति और लीलाओं 
को बताने वाले नामों का उच्चारण करते हैं; वे लोग अनेकों जन्मों के पाप से तत्काल ही मुक्त होकर 
माया के आवरण से रहित सत्यलोक को प्राप्त करते हैं। मैं उस अजन्मा भगवान्‌ की शरण लेता हूँ । 


षोडशः श्लोकः 


यो वा अहं च गिरिशश्च बिभुः स्वयं च, स्थित्युद्धवप्रलयहेतव आस्ममूलम्‌ । 


भित्त्वा त्रिपाद्ववृध एक उरुप्ररोहस्‌, तस्म नमो भगवते भुवनद्रुमाय ॥१६॥ 
पदच्छेद--यः वा अहम्‌ च गिरिशः च विभुः स्वयम्‌ च, स्थिति उद्भूव प्रलय हेतवः आत्म मूलम्‌ । 
भित्त्वा त्रिपाद्‌ ववृधे एकः उरु प्ररोहः, तस्मे नमः भगवते भुवन द्रुमाय ॥. 


शब्दार्थ-- 
यः ३. जो भित्त्वा १४. बँट कर 
अहम्‌ त न नह और त्रिपाद्‌ १३. तीन प्रधान शाखाओं में 
गिरिशः, च ६. महादेव हैं, तथा र्कः न वली हैं 

« भगवान्‌ विष्णु हैं (उनके ॥ । गं 
बिभु र क ह णु हँ (उनके) उर, प्ररोहः, ११. अनेक, शाखाओं वाले (आप) 
a ॥ कं ७, % तस्मै १७. उस आप 
स्थिति, उद्धव १. (संसार के) पालन, उत्पत्ति नमः १६. नमस्कार है 
प्रलय, हेतवः २. (और) संहार का, कारण भगवते १८. भगवान्‌ को द 
आत्म, मूलम्‌ । १०. आप ही, मूल कारण हैं भुवन, द्रमाय।। १६. विश्व, वृक्ष के रूप में 


श्लोकार्थ--संसार के पालन, उत्पत्ति और संहार का कारण जो मैं हूँ ओर जो महादेव हैं तथा जो साक्षात्‌ 
भगवान्‌ विष्णु हैं, उनके आप ही मूल कारण हैं। अनेक शाखाओं वाले आप अकेले ही तीन 


प्रधान शाखाओं में बँटकर फले हुए हैं । विश्व वृक्ष के रूप में उस आप भगवान्‌ को नमस्कार है। 


३६४ ] . तृतीयः स्कन्धः [ अ० ६ 


सप्तदशः श्लोकः 
लोको विकमनिरतः कुशले प्रमत्तः, कमण्ययं त्वदुदिते भवदचने स्वे। 
यस्तावदस्य बलवानिह जीविताशां, सद्यश्‍्छिनत्यनिमिषाय नमोऽस्तु तस्मे ॥१७॥ 


पदच्छेद- लोकः विकमं निरतः कुशले प्रमत्तः, कर्मणि अयम्‌ त्वद्‌ उदिते भवत्‌ अचंने स्वे । 


यः तावत्‌ अस्य बलवान्‌ इह जीवित आशाम्‌, सद्यः छिर्ना त अनिमिषाय नमः अस्तु तस्मे ॥। 
शब्दा थ 


लोकः ८. संसार यः तावत्‌ १०. जो, किन्तु 

विकमं, निरतः ६. कुकर्म में, लगा ठआ है अस्य १२. इम संसारी जीव की 
कुशले ४. कल्याण कारी बलबान्‌ ११. शक्तिमान्‌ भगवान्‌ काल 
प्रमत्ताः, ६. प्रमादी होकर इह १३. संसार में 

कर्मणि ५. कर्मको करने में जोबवित,आशाम्‌ १४. जीने की, आशा को 
अयम्‌ ७. यह सद्यः, छिनत्ति १५. शीता से; काट रहा है 
त्वद्‌, उदिते १. आपके द्वारा, बताये गये अनिमिषाय १७. आप कालरूप को 
भवत अचने २. आपकी, आराधना रूप नमः, अस्तु १5, नमस्कार, है 

स्वे। ३. अपने तस्मे ॥ १६. उस 


एलोकार्थ--आपके द्वारा बताये गय आपकी आराधना रूप अपने कल्याणका री कर्म को करने में प्रमादी होकर 


यह संसार कुकर्म में लगा हुआ है: किन्तु जो शक्तिमान्‌ भगवान्‌ काल इस संसारी जीव की 
संसार में जीने की आशा को शीघ्रता से काट रहा है, उस आप कालरूप परमात्मा को नमस्कार है। 


अष्टादशः श्लोकः 


यस्मादबिभेम्यहमपि द्विपराधधिष्ण्यम्‌, अध्यासितः सकललोकनमस्कृतं यत्‌ । 


तेपे तपोः बहुसवोऽवरुरुत्समानस्‌, तस्मे नमो भगवतेऽधिमखाय तुभ्यम्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद-- यस्मात्‌ बिभेमि अहम्‌ अपि द्विपरार्घं धिष्ण्यम्‌, अध्यासितः सकल लोक नमस्कृतम्‌ यत्‌ । 
तेपे तपः बहु सबः अवरुरुत्समानः, तस्मे नमः भगवते अधिमखाय तुभ्यम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

यस्मात्‌, बिभेमि ७. जिस काल से, डरता हूँ तपः १०. तपस्या का 

अहम्‌, अपि ६. मैं, भी बहु सबः <. अनेकों वर्षो तक (मैंने) 
द्विपरार्ध, छिष्ण्यम्‌ २. दो परार्धवर्ष . स्थायी अवरुरुत्समानः, ८. (उसे) रोकने की इच्छा से 
अध्यासितः ५. स्वामी तस्मे १३. उस 

सकल, लोक २. सारे, विश्व से नमः १६. नमस्कार है 

नमस्कृतम्‌ ४. वन्दित है (उसका) भगवते १५. भगवान्‌ को (मेरा) 

यत्‌ । १. जो सत्यलोक अधिमखाय १२. (मेरे) तप के साक्षी 

तेपे ११. अनुष्ठान किया तुभ्यम्‌ ॥ १४. आप 


इलोकार्थ ---जो सत्यलोक दो पराधं वर्ष तक स्थायी और सारे विश्व से वन्दित है, उसका स्वामी मैं भी 
जिस काल से डरता हूँ, उसे रोकने की इच्छा से अनेकों वर्षो तक मैंने तपस्या का अनुष्ठान 


किया, मेरे तप के साक्षी उस आप भगवान्‌ को मेरा नमस्कार है। 


अ० ६ ] श्रीमद्भागवते [ ३६५ 


एकोनविशः श्लोकः 
तिर्यंङ्मनुष्यविबुधादिषु जीवयोनि--ष्वात्मेच्छयाऽऽत्मकृतसेतुपरीप्सया यः । 
रेमे निरस्तरतिरप्यवरुद्धदेहस्‌, तस्मे नमो भगवते पुरुषोत्तमाय ॥१॥। 


पदच्छेद-तिर्यक मनुष्य विबुध आदिषु जोव योनिषु, आत्म इच्छया आत्म कृत सेतु परीप्सया यः। 
रेमे निरस्त रतिः अपि अवरुद्ध देहः, तस्मे नमः भगवते पुरुषोरामाय ॥ 


शब्दार्थ 

तिर्यक्‌, मनुष्य ५. पशु-पक्षी, मनुष्य निरस्त रतिः ११. विषय सुख से रहित होकर 
विबुध, आदिषु ६. देवता, इत्यादि अनेक अपि १०. और 

जोव, योनिषु, ७. जीवों की, योनियों में अवरुद्ध द. धारण किया 

आत्म, इच्छया ४. अपनी, इच्छा से देहः, ८. अवतार 

आत्म, कृत २. अपने द्वारा, बनाई गयी तस्मं १३. उन 

सेतु, परीप्सया ३. धर्म-मर्यादा की, रक्षा के लिए नमः १६. नमस्कार हे 

यः । १. जिन्होंने भगवते १५. भगवान्‌ को 

रेमे १२ (उसमें) विहार किया पुरुषोत्तमाय ।। १४ पुरुषोत्तम 


इलोकार्थ -जिन्होंने अपने द्वारा बनाई गयी धमं-मर्यादा की रक्षा के लिए अपनी इच्छा स पशु-पक्षी, 
मनुष्य, देवता इत्यादि अनेक जीवों की योनियो में अवतार धारण किया और विषय-सुख 
से रहित होकर उसगें विहार किया; उन पुरुषोत्तम भगवान्‌ को नमस्कार है । 


विशः श्लोकः 


योऽविद्ययानुपहतोऽधि दशार्धवृत्त्या, निद्रामुवाह जठरीकृतलोकयात्रः । 

अन्तर्जलेऽहिकशिपुस्पर्शानुकूलाम्‌, भीमोमिमालिनि जनस्य सुखं विवृण्वन्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद -यः अविद्यया अनुपहतः अपि दशाधं वृत्त्या, निद्राम्‌ उवाह जठरो कृत लोक यात्रः । 

_ अन्तर्‌ जले अहि कशिपु स्पर्शं अनुकूलाम्‌, भोम ऊमि मालिनि जनस्य सुखम्‌ विवृण्वन्‌ ॥। 
शब्दाथ--- 


यः १. जिन्होंने अन्तर्‌ जले १२. जल के अन्दर 
अविद्यया ८. योगमाया से अहि, कशिपु १४. शेषनाग की, शय्या पर 
अनुपहृतः, अपि ८. दूर रहकर भी स्पशं अनुकूलाम्‌ १३. सुखदायो कोमल 
दशार्घ, वृत्या, ७. पाँच, शक्तियों वाली भौम, ऊम्‌ १०. भयंकर, तरंग 

निद्रम्म्‌ १५. योगनिद्रा का मालिनि 1१. मालाओं वाले समुद्र के 
उवाह १६. आश्रय लिया था जनस्य ४. (उन) जीवों को 
जठरीकृत ३. उदर में रखकर सुखम्‌ ५. सुख 

लोक यात: । २. सभी जीवों को विवृण्वन्‌ ॥ ६. पहुंचाते हुए 


श्लोकार्थ- जिन्होंने सभी जीवों को उदर में रखकर उन जीवों को सुख पहुँचाते हुए एवं (अविद्या, अस्मिता, 


राग, टेप और अभिनिवेश) पाँच शक्तियों वाली योगमाया से दूर रहकर भी भयंकर तरंग 
मालाओं वाले समुद्र के जल के अन्दर शेषनाग की सुखदायी कोमल शय्या पर योगनिद्रा का 
आश्रय लिया था | हु 


३६६ | तृतीयः स्कन्धः [ अ० ३ 
एकविशः श्लोकः 
यन्नाभिपद्मभ्रवनादहमासमीड्य, लोकत्रयोपकरणो यदनुग्रहेण । 


तस्मे नमस्त उदरस्थभवाय योग--निद्रावसानविकसन्नलिनेक्षणाय ॥२१॥ 
पदच्छेद-- यद्‌ नाभि पदा भवनात्‌ अहम्‌ आसम्‌ ईड्य, लोक त्रय उपकरणः यद्‌ अनुग्रहेण । 

_ तस्मे नमः ते उदरस्थ भवाय योग, निद्रा वसान विकसत्‌ नलिन ईक्षणाय ॥ 
शव्दाथ--- 


यद्‌, नाभि ६ जिनके; नाभि नमः १५. नमस्कारहै 

पद्म, भवनात्‌ ७. कमल के, मध्य ते १७. आपको 

अहम्‌ ५. मैं उदरस्थ १०. उदर में रखने वाले (तथा) 
आसम्‌ ८ उत्पन्न हुआ 1 भवाय द. सभी जीवों को 

ईड्य, १. है पूजनीय भगवन्‌ ! योग, निद्रा ११. योग, माया,का 

लोक त्रय ३. तीनों लोकों की अवसान १२. अन्त हो जानेसे 
उपकरण: ४. सृष्टि का कारण विकसत १३. विकसित 

यद, अनुग्रहेण। २. जिनकी, कृपासे नलिन १४. कमल 

तस्मे १६. उन ईक्षणाय ॥ १५. नयन 


इलोकार्थ-हे पूजनीय भगवन ! जिनकी कृपा से तीनों लोकों की सृष्टि का कारण मैं जिनके नाभि 
कमल के मध्य उत्पन्न हुआ; सभी जीवों को उदर में रखने वाले तथा योग-माया का 
अन्त हो जाने से विकसित कमल नयन उन आपको नमस्कार हे । 


द्वाविशः श्लोकः 


सोऽयं समस्तजगतां सुहृदेक आत्मा, सत्त्वेन यन्मृडयते भगवान्‌ भगेन । 

तेनैब मे दृशमनुस्पृशतायथाहम्‌, स्रक्ष्यामि पूर्ववदिदं प्रणतप्रियोऽसौ ॥॥२२॥ 
पदच्छेद-सः अयम्‌ समस्त जगताम्‌ सुहृद्‌ एकः आत्मा, सत्त्वेन यद्‌ मृडयते भगवान्‌ भगेन । 

हि तेन एव मे दुशम्‌ अनुस्पृशतात्‌ यथा अहम्‌, त्रक्ष्यामि पुवंबत्‌ इदम्‌ प्रणत प्रियः असो ॥ 
शब्दार्थ-- 


सः अयम्‌ ५. वेही, ये भगेन । द. ऐश्वर्य से 
समस्त, जगताम्‌ १. सम्पूर्ण, प्राणियों के तेन एव १३. उसी ज्ञान और ऐश्वर से 
सुहृद्‌ ३. मित्र (और) मे, दृशम्‌ १४. मेरी, बुद्धि को 
एकः २. एकमात्र अनुस्पृशतात्‌ १५. युक्त करे i 
आत्मा, ४. आत्मा | यथा, अहम्‌, १६. जिससे, मैं 
उ RTE (और) स्रक्ष्यामि १६. रचना कर सकूँ 
` | क पूर्ववत्‌, १७. पूर्वकल्प के समान 
मृडयते १०.. सुख पहुचात हैं इदम्‌ १८. इस विश्व की 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ प्रणत, प्रियः ११. शरणागत, वत्सल 
असो ॥ १२. वे भगवान्‌ 


श्लोकार्थं-सम्पूर्ण प्राणियों के एकमात्र मित्र और आत्मा वे ही ये भगवान्‌ जिस ज्ञान और ऐश्वर्य से सुख 
पहुँचात हैं, शरण।गत-वत्सल वे भगवान्‌ उसी ज्ञान और ऐश्वर्य से मेरी बुद्धि को युक्त करें; 
जिससे मैं पूर्वकल्प के समान इस विश्व की रचना कर सके । 


अ० ६ ] श्रीमद्भागवतं [ ३६७ 


त्रघोविशः श्लोकः 


एष प्रपन्नवरदो रमयाऽऽत्मशक्तया, यद्यत्करिष्यति गृहीतगुणावतारः । 


तस्मिन्‌ स्वविक्रममिदं सृजतोऽपि चेतो, युञ्जीत कमंशमलं च यथा बिजह्याम्‌॥२३।। 
पदच्छेद-एषः प्रपञ्च वरदः रमया आत्म शस्या, यद्‌ यद्‌ करिष्यति गृहीत गुण अबतारः। 
_ तस्मिन्‌ स्व विक्रमम्‌ इदम्‌ सृजतः अपि चेतः, युञ्जोत कमं शमलम्‌ च तथा विजह्याम्‌ ।। 


एषः २. ये भगवान्‌ ड्दम्‌ ८. यहू दे 
प्रपन्न, वरदः १. भक्तों के, वरदायक सुजतः १३. सृष्टि करते समय 
रमया ४. लक्ष्मी जी के साथ अपि ११. भी 
आत्म शत्तया, ३. अपनी शक्ति चेतः १४. (मेरे) मन को 
यद्‌ यद्‌ ७. जो-जो कमं थुञजीत १५. प्रेरित करें 
करिष्यति ८. करेंगे कर्म १६. कर्म से 

गृहीत ६. लेकर शमलम्‌ १८. सृष्टि के बाधक 
गुणअवतार:। ५. कलावतार च १७. कि (मैं 

तस्मिन्‌ १२. उन्हीं में से एक है च्या १६. जिससे | 

स्व विक्रमम्‌ १०. मेरा कमं बिजह्याम्‌ ॥ २०. दूर रह सकूं 


श्लोकार्थ--भक्तों के वरदायक ये भगवान्‌ अपनी शक्ति लक्ष्मी जी के साथ कलावतार लेकर जो-जो कार्य 
करगे; यह मेरा कमं भी उन्हीं में से एक है। ये भगवान्‌ सृष्टि करते समय मेरे मन को 
प्रेरित करें; जिससे कि मैं सृष्टि के वाधक कर्म से दूर रह सकं । 


चतुविशः श्लोकः 


नाभिह्वदादिह सतोऽम्भसि यस्य पुंसो, विज्ञानशक्तिरहमासमनन्तशक्तः । 


रूपं विचित्रमिदमस्य विवृण्वतो मे, मारीरिषीष्ट निगमस्य गिरां विसर्ग: ॥ २४॥ 
पदच्छेद-नाभि हुदात्‌ इह सतः अम्भसि यस्य पुंसः, विज्ञान शक्तिः अहम्‌ आसम्‌ अनन्त शक्तः । 
_ रूपम्‌ विचित्रम्‌ इदम्‌ अस्य विवृण्वतः मे, [मा रीरिषीष्ट निगमस्य गिराम्‌ विसर्गः ॥ 
शब्दाथ--- 


नाभि, ह्रदात्‌ ६. नाभि, सरोवर से रूपम्‌ १२. स्वरूप का 

इह १. इस (प्रलय कालीन) विचित्रम्‌ ११. अद्भत 

सतः ३. विद्यमान (एवम्‌) इदम्‌ १०. इस 

अम्भसि २. जल में अस्य ६. (वे भगवान्‌) संसार के 
यस्य, पुंसः, ५. जिस, परम पुरुष के विवृण्बत:, मे १३. विस्तार करते समथ, मेरी 
विज्ञान शक्तिः ७. (उसकी) ज्ञान शक्ति के रूप में मा रीरिषीष्ट १६. नष्ट न होने दे 

अहम्‌, आसम्‌ ०. मैं, उत्पन्न हुआ हूं निगमस्य १४. वेद की 

अनन्त, शक्तेः। ४. असीम, शक्ति सम्पन्न गिराम्‌ विसर्ग: । १५. वाणी के उच्चारण को 


श्लोकार्थ--इस प्रलय कालीन जल में विद्यमान पव असीम शक्ति सम्पन्न जिस परम पुरुषके नाभि 
सरोवर से उसकी ज्ञान शक्ति के रूप में मैं उत्पन्न हुआ हूँ; वे भगवान्‌ संसार के इस अद्भत 
स्वरूप का विस्तार करते समय मेरी वेद की वाणी के उच्चारण को नष्ट न होने दे। `° 


३६५ | तृतीयः स्कन्धः [ अ० ॐ 


पर्ड्चावशः श्लोकः 
सोऽसावदश्रकरुणो भगवान्‌ विवृद्ध--प्रेमस्मितेन नयनाम्बुरुहं विजुम्भन्‌ । 
उत्थाय विश्वविजयाय च नो विषादं, माध्व्या गिरापनयतात्पुरुषः पुराणः ॥२५॥ 
पदच्छेद-सः असौ अद्र करुणः भगवान्‌ विवृद्ध, प्रेम स्मितेन नयन अम्बुरुहम्‌ विजृम्भन्‌ । 
उत्याय विश्व विजयाय च नः विषादम्‌, माध्व्या गिरा अपनयतात्‌ पुरुषः पुराणः ॥ 
शब्दार्थ 


सः १. अब विश्व बिजयाय १२. जगत्‌ की सृष्टि के लिए 
असो ५. वे च ११. तथा 

अदश्च, करुणः २. अपार, करुणामय नः १४. हमारे 

भगवान्‌, विवृद्ध, ६. भगवान्‌, परम विषादम्‌, १५. अज्ञान को 

प्रेम, स्मितेन ७. प्रेम भरी, मुस्कान के साथ माध्व्या, गिरा १३. (अपनी) मधुर, वाणी से 
नयन, मम्बुरुहम्‌ ८. (अपने) नेत्र, कमल को अपनयतात्‌ १६. दूर करें 

विजुम्भन्‌ । 5. खोलते हुए पुरुषः ४. पुरुष 

उत्थाय १०. उठें पुराणः ॥ ३. आदि 


एलोकार्थ--अब अपार करुणामय, आदि पुरुष वे भगवान्‌ परम प्रेम भरी मुस्कान के साथ अपने नेत्न- 
कमल को खोलते हुये उठे तथा जगत्‌ की सृष्टि के लिए अपनी मधुर वाणी से हमारे अज्ञान 
को दूर करें । 
षर्डावशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-- 
स्वसम्भवं निशाम्यंवं तपोविद्यासमाधिभिः । 
यावन्मनोवचः स्तृत्वा विरराम स खिन्नवत्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद स्व सम्भवम्‌ निशाम्य एवम्‌, तयः विद्या समाधिभिः । 
यावत्‌ मनः वचः स्तुत्वा, विरराम सः खिन्नवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

स्व ३. अपनी यावत्‌ ११. शक्ति भर 
सम्भवम्‌ ४. उत्पत्ति के आश्रय भगवान्‌ का मनः द. मन और 

निशाम्य ५. दर्शन करके (तथा) वचः १०. वाणी से (उनकी) 
एवम्‌ १. इस प्रकार स्तुत्वा १२. स्तुति करके 

तपः ६. तपस्या विरराम १४. विराम ले लिये 
विद्या ७. ज्ञान और सः २. ब्रह्मा जी 
समाधिभिः। ८. समाधि के द्वारा खिन्नवत्‌ ॥ १३. उदासीन की भाँति 


श्लोकार्थ--इस प्रकार ब्रह्मा जी अपनी उत्पत्ति के आश्रय भगवान्‌ का दर्शन करके तथा तपस्या, ज्ञान और 
समाधि के द्वारा मन और वाणी से उनकी शक्ति भर स्तुति करके उदासीन की भांति विराम 
ले लिये। 


अ० ६ ] श्रीमद्भागवते [ ३६४ 
सप्तावशः श्लोकः | 


अथाभिप्रेतमन्वीक्ष्य ब्रह्मणो मधुसूदनः । 
विषण्णचेतसं तेन कल्पव्यतिकराम्भसा ॥२७॥ 


पदच्छेद-- 

अथ अभिप्रेतम्‌ अम्धीक्ष्य, ब्रह्मणः मधुसूदनः । 

विषण्ण चेतसम्‌ तेन, कल्प व्यतिकर अम्भसा ॥ 
शब्दाथे-- 
अथ १. तदनन्तर विषण्ण १०, दु:खी देखा 
अभिप्रेतम्‌ ४. तात्पर्यं चेतसम्‌ ६. (उन्हें) मन में 
अन्वीक्ष्य ५. समझ लिया (ओर) तेन ६. उस 
बरह्मणः ३. ब्रह्माजी का कल्प व्यतिकर ` ७. प्रलयकालीन 
मधुसूदनः) २. भगवान्‌ मधुसूदन ने अम्भसा ॥ ८. जलसे 
श्लोकार्थ-तदनन्तर भगवान्‌ मधुसूदन ने ब्रह्मा जी का तात्पर्यं समझ लिया और उस प्रलयकालीन 

जल से उन्हें मन में दुःखी देखा । 
अष्टाविशः श्लोकः 

लोकसंस्थानविज्ञान, आत्मनः परिखिद्यतः । 

तमाहागाधया वाचा, कश्मलं शमयश्चिव ॥२८॥। 
पदच्छेद 

लोक संस्थान विज्ञाने, आत्मनः परिखिद्यतः । 

तम्‌ आह अगाधया वाचा, कश्मलम्‌ शमयन्‌ इव ॥ 
शब्दार्थे--- 
लोक २. संसार की आह १२. बोले 
संस्थान ३. रचनाके अगाधया 5. गम्भोर 
विज्ञाने, ४. ज्ञान के विषय में बाचा १०. वाणी में 
आत्मनः १. (ब्रह्मा जी) मन में कश्मलम्‌ ६. (उनके) कष्ट को 
परिखिद्यतः। ५. दुःखी हो रहे थे शमयन्‌ ७. शान्त करते हुए 
तम्‌ ११. उनसे ` इव ॥ ८. से (भगवान्‌) 


इलोकार्थ--ब्रह्माजी मन में संसार की रचना के ज्ञान के विषय में दुःखी हो रहे थे उनके कष्ट को शान्त 
करते हुये से भगवान्‌ गम्भीर वाणी में उनसे बोले । 


फा०--४७ 


३७० ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० & 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
श्रीभगवान्‌ उवाच 
मा वेदगभं गास्तन्द्रीं सगं उद्यममावह । 
तन्मयाऽऽपादितं ह्याग्ने यन्मां प्रार्थयते भवान्‌ ॥२ह॥ 


पदच्छेद मा वेदगभं गाः तन्द्रीम्‌, सर्गे उद्यमम्‌ आवह। 
तद्‌ मया आपादितम्‌ हि अग्रे, यद्‌, माम्‌ प्रार्थयते भवान्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

मा ३. न मया १३. मैंने 

वेदगभं १. हे ब्रह्मा जी! आपादितम्‌ १६. पूर्ण कर दिया है 
गाः ४. करें (और) हि १५. 

तन्द्रीम्‌, २. आलस्य अग्रे १४. पहूले 

सर्गे ५. सुष्टि करने में यद्‌ १०. जो कुछ 
उद्यमम्‌ ६. प्रयास माम्‌ द. मुझसे 

आवह । ७. करें प्रार्थयते ११. चाह रहे हैं 

तद, १२. उसे अवान्‌ ॥ ८. आप 


श्लोकाथं - हे ब्रह्मा जी ! आप आलस्य म करें ओर सृष्टि करने में प्रयास करें। आप मुझसे जो कुछ 
चाह रहे हैं, उसे मैंने पहले ही पूर्ण कर दिया है। 


व्रिशः श्लोक: 


भूयस्त्वं तप आतिष्ठ, विद्यां चेव मदाश्रयाम्‌ । 

ताभ्यामन्तहृ दि ब्रह्मन्‌, लोकान्‌ द्रक्ष्यस्यपावृतान्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद भूयः त्वम्‌ तपः आतिष्ठ, विद्याम्‌ च एव मद्‌ आयाम्‌ । 

ताभ्याम्‌ अन्तर्‌ हृदि ब्रह्मन्‌, लोकान्‌ द्रक्ष्यसि अपाबृतान्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

भूयः ३. फिरसे आश्रयाम्‌। ७. आश्रित (भागवत) 
त्वम्‌ २. आप ताभ्याम्‌ ११. उन दोनों से (आप) 
तपः ४, तपस्या का. अन्तर्‌ १३. अन्दर 

आतिष्ठ १०. अनुष्ठान करे हदि १२. . (अपने) हृदय के 
विद्याम्‌ ८. ज्ञान का ब्रह्मन्‌, १. है ब्रह्मा जी ! 

च ५. और सलोकान्‌ १४. , सभी लोकों को 

एव गै. ही द्रक्ष्यसि १६. देखेंगे। 

मद्‌ ६. मेरे अपावतान्‌ १५. स्पष्ट रूप से 


श्लोकार्थ--हे ब्रह्मा जी ! आप फिर से तपस्या का और मेरे आश्रित भागवत ज्ञान का ही अनुष्ठान करें। 
उन दोनों से आप अपने हृदय के अन्दर सभी लोकों को स्पष्ट रूप से देखेंगे । 


भ०&] श्रीमद्भागवते [ ३७१ 


एरकत्रिशः शलोकः 
तत आत्मनि लोके च भक्तियुक्तः समाहितः । 
द्रष्टासि मां ततं ब्रह्मन्‌ मयि लोकांस्त्वमात्मनः ॥३१॥। 


पदच्छेद-- । 

ततः आत्मनि लोके च, भक्ति युक्तः समाहितः । 

द्रष्टासि माम्‌ ततम्‌ ब्रह्मन्‌, मयि लोकान्‌ त्म्‌ आत्मनः ॥ 
शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर माम्‌ &. मुझे (तथा) 
आत्मनि ८ अपने में ततम्‌ १३. व्याप्त 
लोके ६. ब्रह्माण्ड में ब्रह्मन्‌, २. है ब्रह्मा जी! 
च ७. और मयि १०. मेरे में 
भक्ति, युक्तः ४. भक्ति से, युक्त होकर लोकान्‌ ११. ब्रह्माण्ड को (और) 
समाहितः। ५. समाधि द्वारा त्वम्‌ ३. आप 
द्रष्टासि १४. देखेंगे आत्मनः ॥ १२. अपने को 


शलोकाथं-तदनन्तर हे ब्रह्मा जी! आप भक्ति से युक्त होकर समाधि द्वारा ब्रह्माण्ड में और अपने में 
मुझे तथा मेरे में ब्रह्माण्ड को और अपने को व्याप्त देखेंगे । 


द्वातिशः श्लोकः 


यदा तु सवभूतेषु दारुष्वग्निमिव स्थितम्‌ । 
प्रतिचक्षीत मां लोको जद्यात्तद्म व कश्मलम्‌ ॥३२॥। 


पदच्छेद 
यदा तु सर्व भूतेषु, दारुषु अग्निम्‌ इव स्थितम्‌ । 
प्रतिचक्षीत माम्‌ लोकः, जह्यात्‌ तहि एव कश्मलम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
यदा २. जिस समय स्थितम्‌। ८. विद्यमान 
तु १. तथा प्रतिचक्षीत ११. देखता है 
सबं ७. सभी माम्‌ १०. मुझे 
सूतेषु ८. प्राणियों में लोक: ३. प्राणी 
दारुषु ४. काष्ठ में विद्यमान जह्यात्‌ १४. मुक्त हो जाता है. 
अग्निम्‌ ५. अग्निके ताहएब १२. उसी समय (वह) 
इब ६. समान कश्मलम्‌ । १३. पाप से 


श्लोकार्थ-तथा जिस समय प्राणी काष्ठ में विद्यमान अग्नि के समान सभी प्राणियों में विद्यमान मुझे 
देखता है; उसी समय वह पाप से मुक्त हो जाता है। 


३७२ ] “तृतीय: स्कन्धः [ अ० द 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
यदा रहितमात्मानं भूतेन्द्रियगुणाशयेः । 
स्वरूपेण मयोपेतं पश्यन्‌ स्वाराज्यमृच्छति ।।३३॥ 
पदच्छेद-- 
यदा रहितम्‌ आत्मानम्‌, भूत इन्द्रिय गुण आशयः । 
स्वरूपेण मया उपेतम्‌, पश्यम्‌ स्वाराज्यम्‌ ऋच्छति ॥। 
शब्दार्थ 
यदा १. जब (मनुष्य) स्वरूपेण ८. रूपको 
रहितम्‌ ६. हीन. मया रद. मुझसे 
आत्मानम्‌ ७. अपनी आत्मा के उपेतम्‌ १०. अभिन्न 
भूत २. पंच महाभूत पश्यन्‌ ११. समझता है (तब वह) 
इन्द्रिय ३. इन्द्रिय स्वाराज्यम्‌ १२. मोक्षपदको 
गुण ४. सत्त्वादि गुण (ओर) ग्रच्छति॥ १३. प्राप्त करता है 
आशयेः । ५. अन्तःकरण से 


इलोकार्थ--जब मनुष्य पंचमहाभूत, इन्द्रिय, सत्त्वादिगुण और अन्तःकरण से हीन अपनी आत्मा के रूप 
को मुझसे अभिन्न समझता है; तब वह मोक्ष पद प्राप्त करता है । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
नाना 

कमं 
बितानेन 


DMRS 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


नानाकर्मवितानेन प्रजा बह्वीः सिसृक्षतः । 
नात्मावसीदत्यस्मिस्ते वर्षीयान्मदनुग्रहः ॥३४॥ 


नाना कर्मं वितानेन, प्रजाः बह्वीः. सिसुक्षतः । 
न आत्मा अवसीदति अस्मिन्‌ ते, बर्षोयान्‌ मद्‌ अनुग्रहः ॥। 


विविध आत्मा ८. आत्मा 

कमो के अवसीदति १०. खिन्न होती है 
परिणाम से अस्मिन्‌ ११. इसमें 

प्रजाओं की ते | ७. आपकी 

अनेक प्रकार की वर्षोयान्‌ १३. बहुतबड़ी 
सृष्टि करते समय मद्‌ १२. मेरी 

नहीं अनुग्रहः॥ १४. कृपा है 


श्लोकार्थ--विविध कर्मों के परिणाम से अनेक प्रकार की प्रजाओं की सृष्टि करते समय आपकी आत्मा 
खिन्न नहीं होती है, इसमें मेरी बहुत बड़ी करपा है । 


अ० ६ ] श्रीमद्भागवते [ ३७३ 


पर्ञ्चात्रशः श्लोकः 


ऋषिमाद्यं न बध्नाति, पापीयांस्त्वां रजोगुणः । 
यन्मनो मयि निबंद्धं, प्रजाः संसृजतोऽपि ते ॥३५॥ 


पदच्छेद 

ऋषिम्‌ आद्यम्‌ न बध्नाति पापीयान्‌, त्वाम्‌ रजोगुणः । 

यद्‌ मनः मयि निबंद्धम्‌, प्रजाः संसृजतः अपि ते ॥ 
शब्दार्थ 
ऋषिम्‌ २. मन्त्र द्रष्टा यद्‌ ८. क्योंकि 
आद्यम्‌ १. प्रथम मनः १३. चित्त 
न ६. नहीं मयि १४. मेरे में 
बध्नाति, ७. बांधते हैं निबद्धम्‌, १५. लगा रहता है 
पापीयान्‌ ४. पाप के प्रजाः ८. प्रजाओं की 
त्वाम्‌ ३. आपको संसुजतः १०. सृष्टि करते समय 
रजोगुणः। ५. रजोगुण अपि ११. भी 

ते ॥ १२. आपका 


इलोकार्थ--प्रथम मन्तरद्रष्टा आपको पाप के रजोगुण नहीं बांधते हैं, क्योंकि प्रजाओं की सृष्टि करते 
समय भी आपका चित्त मेरे में लगा रहता है। 


षटतिशः श्लोकः 


ज्ञातोऽहं भवता त्वद्य दुर्ज्ञेयोऽपि देहिमाम्‌ । 
यन्मां त्वं मन्यसेऽयुक्तं भृतेन्द्रियगुणात्मभिः ॥३६॥ 


पदच्छेद - 
ज्ञातः अहम्‌ भवता तु अद्य, दुविज्ञ यः अपि देहिनाम्‌ । 
यद्‌ माम्‌ त्वम्‌ मन्यसे अयक्तम्‌, भूत इन्द्रिय गुण आत्मभिः ॥ 
शब्दार्थ 
ज्ञातः ८. जानलियाहै यद्‌ 5. क्योंकि 
अहम्‌ ७. मुझे माम्‌ ११. मुझे 
भवता ३. आपने त्वम्‌ १०. आप 
तु १. तथाः मन्यसे १६. मानते हैं 
अद्य २. आज अयुक्तम्‌ १५. रहित 
दुविज्ञेयः ५. अज्ञात होने पर भुत, इन्द्रिय १२. पंचमहाभूत, इन्द्रिय 
अपि ६. भी गुण १३. सत्त्वादि गुण (ओर) 
देहिनाम्‌ । ४. देहधारियोंसे आत्मभिः १४. अन्तःकरण से 


श्लोकार्थ-तथा आज आपने देहधारियों से अज्ञात होने पर भी मुझे जान लिया है। क्योंकि आप मुझे 
पंच महाभूत, इन्द्रिय, सत्त्वादि गुण और अन्तःकरण से रहित मानते हैं। 


३७४ ] 

पदच्छेद-- 
शब्दाथं-- 

तुभ्यम्‌ १०. 
मद्‌ १. 
विचिकित्सायाम्‌ २. 
आत्मा र्ष 
मे ऽ. 
दाशतः १२. 


तृतीयः स्कन्धः 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


[ अ० ८ 


तुभ्यं मद्विचिकित्सायामात्मा मे दाशितोऽबहिः । 
नालेन सलिले मुलं पुष्करस्य विचिन्वतः 11३७॥। 


तुभ्यम्‌ मद्‌ विचिकित्सायाम्‌, आत्मा मे दाशतः अबहिः । 
पुष्करस्य विचिन्वतः ॥ 


नालेन सलिले मूलम्‌, 


आपको 

मेरे विषय में 

संदेह होने पर (आप) 
स्वरूप 

मैंने अपना 

दिखाया था 


अबहिः। 


नालेन 


सलिले 
सूलम्‌ 
पुष्करस्य 
विचिन्वतः ॥ 


११. 
३. 
४. 
६. 

५. 
७. 


अन्तःकरण में 

कमल नाल के सहारे 
जल में 

जड़ को 

कमल की 

ढूँढते रहे उस समय 


श्लोकार्य --मेरे विषय में संदेह होने पर आप कमल नाल के सहारे जल में. कमल की जड़ ढूंढते रहे । 
उस समय मैंने अपना स्वरूप आपको अन्तःकरण में दिखाया था । 


यद्‌ 
चकर्थ 
अङ्कः 
मत्‌ 
स्तोत्रम्‌, 
मत्‌ 
कथा 
अभ्युदय 
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अङ्ुःतम्‌ । ५. ॥ 
श्लोकार्थ- हे तात ब्रह्मा जी ! तुमने मेरी कथा के वैभव से युक्त जो मेरी स्तुति की है अथवा जो 
तपस्या में तुम्हारी श्रद्धा है, सो यह भी मेरी कृपा का ही फल है। 


अष्टाविशः श्लोकः 
यच्चकर्थाङ्ग मत्स्तोत्रं 


मत्कथाभ्युदयाङ्कितम्‌ । 
यहा तपति ते निष्ठा स एष मदनुग्रहः ॥३८॥ 


यद्‌ चकर्थ अङ्भूः मत्‌ स्तोत्रम्‌, मत्‌ कथा अभ्युदय अङ्ितम्‌ । 
यद्‌ वा तपसि ते निष्ठा, सः एप: मत्‌ अनुग्रहः ॥ 


जो 

की है 

है तात ब्रह्मा जी ! तुमने 
मेरी 


युक्त 


यद्‌ ११. जो 

वा १०. अथवा 

तपसि १२. तपस्या में 

ते १३. तुम्हारी 

निष्ठा, १४. श्रद्धा है 

सः १५. सो 

एषः १६. यह (भी) 

मत्‌ १७. मेरी 

अनुग्रहः॥ १८. कृपा (का फल है) 


अ० ६ ] श्रीमद्भागवते: [ ३७५ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
प्रीतोऽहमस्तु भद्रं ते, लोकानां विजयेच्छया । 


यदस्तौषीर्गुणमयं, = निगुणं माऽनुवणयन्‌ ॥३८॥ 
पदच्छेंद-- 

प्रीतः अहम्‌ अस्तु भद्रम्‌ ते, लोकानां विजय इच्छया । 

यद्‌ अस्तोषीः गुणमयम्‌, निर्गुणम्‌ मा अनुबणंयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रीतः ११. प्रसन्न हूँ (अतः) इच्छया । ३. इच्छा से (तुमने) 
अहम्‌ १०. (उससे) मैं यद्‌ ४. जो (मेरी) 
अस्तु १४. हो अस्तोषीः ५. स्तुति की है 
भद्रम्‌ १३. कल्याण गुणमयम्‌, ८. सगुण रूपमें 
ते, १२. . तुम्हारा निर्गुणम्‌ ७. निगुण का 
लोकानाम्‌ १. लोकों को मा ६. (तथा) मुझ 
विजय २. रचना की अनुवर्णयन्‌ । ८. वर्णन किया है 


श्लोकार्थ- लोकों की रचना की इच्छा से तुमने जो मेरी स्तुति की है तथा मुझ निर्गुण का सगुण रूप में 
वर्णन किया है; उससे मैं प्रसन्न हूँ; अतः तुम्हारा कल्याण हो। 


चत्वारिशः श्लोकः 
य एतेन पुमान्नित्यं, स्तुत्वा स्तोत्रेण मां भजेत्‌ । 


तस्याशु सम्प्रसीदेयं, सवंकामवरेश्वरः ॥॥४०॥ 

पदच्छेद | 

यः एतेन पुमान्‌ नित्यम्‌, स्तुत्वा स्तोत्रेण माम्‌ भजेत्‌ । 

तस्य आशु सम्प्रसोदेयम्‌, सर्वं कामं वर ईश्वरः॥ 
शब्दार्थ 
यः १. जो भजेत्‌ । ८. भजन करता हे 
एतेन ४. इस तस्यं १२. उसके ऊपर 
पुमान्‌ २. पुरुष आशु १३. शीघ्रही 
नित्यम्‌ ३. . प्रतिदिन सम्प्रसीदेयम्‌ १४. प्रसन्न होता हूँ 
स्तुत्वा ६. स्तुति करके सर्व, काम ६. सभी, कामनाओं 
स्तोत्रेण ५. स्तोत्र से वर १०. (और) वरदानो को 
माम्‌ ७. मेरा ईश्वरः ११. (देने में) समर्थ (मैं) 


७ 


श्लोकार्थ -जो पुरुष प्रतिदिन इस स्तोत्र से स्तुति करके मेरा भजन करता है, सभी कामनाओ और 
वरदानों को देने में समर्थ है मैं उसके ऊपर ज्ञीघ ही प्रसन्न होता हूं । 


३७६ ] तृतीयः स्कन्धः [ ब० ६ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
पूतन तपसा यज्ञर्दानेर्योगसमाधिना । 
राद्धं निःश्रेयसं पुंसां मतप्रीतिस्तत्वविन्मतम्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 
पूर्तत तपसा यज्ञैः; दानः योग समाधिना। 
राद्धम्‌ निःश्रेयसम्‌ पुंसाम्‌, मत्‌ प्रीतिः तत्ववित्‌ मतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
पुर्तन ३. कुँआ आदि के निर्माणसे निःशेयसम्‌ १०. परम कल्याण 
तपसा ४: तपस्यासे पुंसाम्‌, ८. मनुष्यों को 
यज्ञः, दाने: ५. यज्ञ, दान से (और) मत्‌ ११. मेरी 
योग ६. योग प्रोतिः १२. प्रसन्नता (ही है) 
समाधिना। ७. समाधि से तत्त्वबित्‌ १. तत्त्ववेत्ता विद्वानों का 
राद्धम्‌ ६. प्राप्त होने वाला मतम्‌ ॥। २. (यह) मत (हे कि) 


श्लोकार्थ -तत्ववेसा विद्वानों का यह मत है कि कूंआ आदि के निर्माण से, तपस्या से, 'यज्ञ-दान से और 
योग-समाधि से मनुष्यों को प्राप्त होने वाला परम कल्याण मेरी प्रसन्नता ही है । 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


अहमात्माऽऽत्मनां घातः प्रेष्ठः सन्‌ प्रेयसामपि । 
अतो मयि रति कुर्याद्देहादियत्कृते प्रियः ॥४२॥ 


पदच्छेद-- 

अहम्‌ आत्मा आत्मानाम्‌ घातः, प्रेष्ठः सन्‌ प्रेयसाम्‌ अपि । 

अतः मयि रतिम्‌ कुर्यात्‌, देह आदिः यत्‌ कृते प्रियः॥ 
शब्दार्थ 
अहम्‌ ६, (वह) मैं अतः १३. इसलिए 
आत्मा १२. आत्मा हूँ मयि १४. मुझसे 
आत्मनाम्‌ ११. सभी प्राणियों का रतिम्‌ १५. प्रेम 
घातः '१. हे ब्रह्मा जी ! कुर्यात्‌, १६ करना चाहिए 
प्रेष्ठः दे. प्रिय. देह २. शरीर 
सन्‌ १०. होता हुआ आदिः ३. इत्यादि 
प्रेयसाम्‌ ७. स्त्नी-पुत्नादि प्रियों का यत्कृते ४. जिसके लिए 
अपि । ८. भी प्रियः । ५. प्रिय (हैं) 


इलोकार्थ--हे ब्रह्मा जी ! शरीर इत्यादि जिसके लिए प्रिय हैं, वह मैं स्त्री-पुत्रादि प्रियों का भी प्रिय 
होता हुआ सभी प्राणियों का आत्मा हें । इसलिए मुझसे प्रेम करना चाहिए । 


अ० &] 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ--- 
सर्व वेद 
मयेन 

इदम्‌ 


आत्मा 
आत्म 


योनिना , ३. 


श्लोकार्थ--आप स्वयम्‌ उत्पन्न एवं चारों वेदों से युक्त अपने स्वरूप से इस विश्व की और जो मुझमें 
लीन हैं. उन जीवों की भी पूर्वंकल्प के समान सृष्टि करें । 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच-- 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
तस्मे 
एवम्‌ 
जगत्‌ 
स्रष्ट्र 


प्रधान १. 
पुरुष ईश्वर: । २. 
इलोकार्थ--प्रकृति और पुरुष के स्वामी भगवान्‌ कमलनाभ विश्व के रचयिता उन ब्रह्मा जी को इस 


तिचत्वारिशः श्लोकः 
सबवेदमयेनेदमात्मनाऽऽत्माऽऽत्मयोनिना । 
प्रजाः सृज यथापूर्वं याश्च मय्यनुशेरते ॥४३॥ 


सर्व वेद मयेन इदम्‌, आत्मना आत्मा आत्म योनिना । 
प्रजाः सृजं यथा पु्वम्‌, याः 


४ 
शू 
७. 
आत्मना ६. 
१ 
२ 


तस्मे एवम्‌ जगत्‌ स्रष्टर, 


उन ब्रह्मा जी को 
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च मयि अनुशेरते॥ 


(उन) जीवों की (भी) 
सृष्टि करें 
पूर्वकल्प के समान 
जो 

और 

मुझमें 

लीन हैं ० 


प्रधानपुरुषे श्वरः । 
कञ्जनाभस्तिरोदधे ॥४४॥ 


प्रधान पुरुष ईश्वरः। 
तिरोदधे ॥ 


बताकर 

यह रहस्य 

अपने 

नारायण रूप से 
भगवान्‌ कमलनाभ 
अन्तर्धान हो गये 


प्रकार यह रहस्य वताकर अपने नारायण रूप से अन्तर्धान हो गये । 


फा०---४८ 


इति श्रीमद्भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
तृतीयस्कन्धे नवमः अध्यायः ॥ ६ ॥ 


शोमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
ततीयः स्कन्धः 
अध ट्हङास्नः अध्याय; 


प्रथमः श्लोकः 


विदुर उवाच-- 
अन्तहिते भगवति ब्रह्मा लोकपितामहः । 
हि प्रजाः ससर्ज॑ कतिधा देहिकीर्सानसीविभुः ॥१॥ 
पदच्छेद-- 
| अन्तहिते भगवति, ब्रह्मा लोक पितामहः। 
प्रजाः ससर्ज कतिधा, देहिकीः मानसीः विभुः ॥ 
शब्दार्थ-- 
अन्तहिते २. अन्तर्धान हो जाने पर प्रजाः १०. जीवों की 
भगवति १. भगवान्‌ नारायण के ससज ११. रचना की 
ब्रह्मा ६. ब्रह्माजी ने कतिधा ६. कितने प्रकार के 
लोक ३. संसार के देहिकीः ७. अपने शरीर से (और) 
पितामहः। ४. पितामह मानसी: ८. मनसे 
विभः ॥ ५. भगवान्‌ 


एलोकार्थ--विदुर जी ने पूछा, हे मैत्रेय जी ! भगवान्‌ नारायण के अन्तर्धान हो जाने पर संसार के 
पितामह भगवान्‌ ब्रह्मा जीने अपने शरीर से और .मन से कितने प्रकार के जीवों की 


रचना की । 
द्वितोयः श्लोकः 


ये च मे भगवन्‌ पृष्टास्त्वय्यर्था बहुवित्तम । 
तान्‌ वदस्वानुपुग्यंण छिन्धि नः सर्वंसंशयान्‌ ।॥२॥ 


पदच्छेद-- 
ये च मे भगवन्‌ पृष्टाः, त्वयि अर्थाः बहुवित्तम । 
तान्‌ वदस्व आनुपृव्येण, छिन्धि नः सर्व संशयान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ये ४. जिन तान्‌ ई. उन्हें 
च ११. और वदस्व १०. बतावें 
मे ७. मुझे | आनुपूर्व्येण ८. क्रमसे 
भगवन्‌ २. हे मैतेय जी ! छिन्धि १५. दूर करें 
पृष्टाः, ६. पूछा है नः १२. हमारे 
त्बयि ३. आप से (मैंने) सर्य १३. सभी 
अर्थाः ५. प्रश्नों को संशयान्‌ ॥ १४. सन्देहों को 
बहुवित्तम । १. विद्वानोंमें श्रेष्ठ 


इलोकार्थ-विद्वानों में श्रेष्ठ हे मैत्रेय जी ! आपसे मैंने जिन प्रश्नों को पूछा है, मुझे क्रम से उन्हें बतावे 
और हमारे सभो सन्देहों को दूर करें । 
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तृतीयः श्लोकः 


सूत उवाच-- 
एवं संचोदितस्तेन क्षत्त्रा कोषारवो मुनिः । 
प्रीतः प्रत्याह तान्‌ प्रश्नान्‌ हृदिस्थानथ भागव ॥1३॥ 
पदच्छेद 
एवम्‌ संचोदितः तेन, क्षत्त्रा कोषारवः मुनिः । 
प्रीतः प्रत्याह तान्‌ प्रश्नान्‌, हृदि स्थान्‌ अथ भार्गव ॥ 
शब्दार्थ. 
एवम्‌ ४. इस प्रकार प्रत्याह १४. उत्तर देने लगे 
संचोदितः ५. कहने पर तान्‌ १२. उन 
तेन २. उन प्रश्नान्‌ १३. प्रश्नों का 
क्षत्त्रा ३. विदुर जी के द्वारा हदि १०. हृदय में 
कोषारवः ७. मैत्रेय जी स्थान्‌ ११. स्थित 
मुनिः ६. मुनिवर अथ द. तदनन्तर 
प्रीत ८. प्रसन्न हुये भार्गव । १. हे शौनक जी ! 


श्लोकार्थ-हे शौनक जी ! उन विदुर जी के द्वारा इस प्रकार कहने पर मुनिवर मैत्रेय जी बहुत प्रसन्न हुये 
तदनन्तर हृदय में स्थित उन प्रश्नों का उत्तर देने लगे । 


चतुर्थः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच-- 
विरिञ्चोऽपि तथा चक्र दिव्यं वर्षशतं तपः । 
आत्मन्यात्मानमावेश्य यदाह भगवानजः ॥४॥ 
पदच्छेद-- 
विरिञ्चः अपि तथा चक्रे, दिव्यम्‌ वषं शतम्‌ तपः। 
आत्मनि आत्मानम्‌ आवेश्य, यद्‌ आह भगवान्‌ अजः ॥ 
शब्दार्थ 
विरिञ्चः, अपि ५. ब्रह्मा जी ने, भी आत्मनि ७. परमात्मा में 
तथा ६. उसी प्रकार से आत्मानम्‌ ८. अपनी आत्मा को 
चक्र १४. को थी आवेश्य ८. लगा कर 
दिव्यम्‌ १०. दिव्य यद्‌ ३. जो 
वर्ष १२. वर्ष तक आह ४. कहा था 
शतम्‌ ११. एकसौ भगवान्‌ २. भगवान्‌ श्री हरिने 
तपः १३. तपस्या अजः ॥। १. अजन्मा 


एलोकार्थ--अजन्मा भगवान्‌ श्री हरि ने जो कहा था ब्रह्मा जी ने भी उसी प्रकार से परमात्मा में अपनी 
आत्मा को लगा कर दिव्य एक सौ वर्ष तक तपस्या की थी। 
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पञ्च मः श्लोकः 
तद्विलोक्याब्जसम्भूतो वायुन! यदधिष्ठितः । 
पद्ममम्भश्च तत्कालङृतवोर्यण कम्पितम्‌ ॥५॥॥ 
पदच्छेद - 
तद्‌ दिलोक्य अब्जः सम्भूतः, वायुना यद्‌ अधिष्ठितः । 
पद्मम्‌ अम्भः च तत्‌ काल, कृत वीर्येण कम्पितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तद्‌ ५. उस पद्मम्‌ १०. कमल को 
विलोक्य १४. देखा अम्भः १२. जलको 
अब्जः १. कमल से च ११. और 
सम्भुतः २. उत्पन्न (तथा) तत्‌ &. उस 
बायुना ८. वायु के कारण काल कृत ६. प्रलय काल से उत्पन्न 
यद्‌ ३. उसी कमल पर वीण ७. प्रबल 
अधिष्ठितः ४, बेठे हुये (ब्रह्मा जी ने) कम्पितम्‌ ॥ १३. कापते हुये 


श्लोकार्थ-कमल से उत्पन्न तथा उसी कमल पर बैठे हुये ब्रह्मा जी ने उस प्रलय काल से उत्पन्न प्रबल 
वायु के उस कमल को और जन को कापते हुये देखा । 


षष्ठः श्लोकः 


तपसा ह्येधमानेन विद्यया चात्मसंस्थया । 
विवृद्धविज्ञानबलो न्यपाद्‌ वायुं सहाम्भसा ॥६॥ 


पदच्छेद 

तपसा हि एधमानेन, विद्यया च आत्म संस्थया। 

विवृद्ध विज्ञान बलः न्यपात्‌, वायुम्‌ सह अम्भसा ॥ 
शब्दार्थ--- 
तपसा ५. तपस्यासे विवद्ध १. महान्‌ 
हि १०. ही विज्ञान २. आत्म ज्ञानसे 
एधमानेन ४. बढ़ती हुई बलः ३ शक्तिमान्‌ (ब्रह्मा जी ने) 
विद्यया ८. ज्ञान से न्यपात्‌ १४. पीलिया 
च ६: और वायुम्‌ १३. उस वायु को 
आत्म ७. आत्मा में सह १२. साथ ` 
संस्थया । ८. स्थित अम्भसा ॥ ११. जल के 


श्लोकाथं महान्‌ आत्मज्ञान से शक्तिमान्‌ ब्रह्मा जी ने बढ़ती हुई तपस्या से और आत्मा में स्थित ज्ञान 
से ही जल के साथ उस वायू को पी लिया। 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


तद्‌ 
विलोक्य 
वियद्‌ 
व्यापि 
पुष्करम्‌ 
यद 


अधिष्ठितम्‌। ३. 
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श्रीमद्भागवते 


सप्तमः श्लोकः 


तद्विलोक्य वियद्व्यापि पुष्करं 


[ ३५१ 


यदधिष्ठितम्‌ । 


अनेन लोकान्‌ प्राग्लीनान्‌ कल्पितास्मीत्यचिन्तयत्‌ ॥७॥ 


तद्‌ विलोक्य वियद्‌ व्यापि, पुष्करम्‌ यद्‌ अधिष्ठितम्‌ । 
अनेन लोकान्‌ प्राक्‌ लोनान्‌, कल्ितास्मि इति अचिन्तयत्‌ ।। 


उसे 

देखकर 

आकाश तक 
फला हुआ 

कमल पर 

(ब्रह्मा जी) जिस 
बैठे थे 


अनेन १०. 
लोकान १३. 
प्राक्‌ ११. 
लीनान्‌ १२. 
कल्पितास्मि १४. 
इति द. 
चिन्तयत्‌ ॥ ३. 


इस कमल से ही 
लोकों की 

पूवं कल्प में 

लीन हुये 

रचना करू गा 
(उन्होंने) यह 
विचार किया (कि) 


ए्लोकार्थ-ब्रह्मा जी जिस कमल पर बैठे थे, उसे आकाश तक फैला हुआ देख कर उन्होंने यह विचार 
किया कि इस कमल से ही पूर्वकल्प में लीन हुये लोकों की रचना करूंगा । 


अष्टमः श्लोकः 


पदच्छेद--- 


शब्दाथं-- 
पद्म 

कोशम्‌ 

तदा 
आविश्य 
भगवत्‌ 

कर्म 

चोदितः । 


(८ ८० -0 GX (0 २१८ 


पद्मकोशं 


तदाऽऽविश्य 


भगवत्कमचो दितः । 


एक व्यभाडक्षीदुरुधा त्रिधा भाव्यं द्विसप्तधा ॥८॥ 


पद्म कोशम्‌ तदा आविश्य, भगवत्‌ कर्मे चोदितः। 
एकम्‌ व्यभाइक्षोत्‌ उरुधा, त्रिधा भाव्यम्‌ द्विसप्तधा ॥ 


कमल के 
मध्य में 
तब 

प्रवेश करके 


भगवान्‌ श्री हरि केद्वारा 


सृष्टि कमं में 
प्रेरित (ब्रह्मा जीने) 


एकम्‌ द. 
व्यभाइक्षीत्‌ १०. 
उरुधा १२. 
त्रिधा ड 
भाव्यम्‌ १३. 
द्विसप्त धा ॥ ११. 


एक (कमल को) 

विभक्त किया (जिसे) 

अनेक भागों में (भी) 

(भूः. भुवः, स्वः) तीन भागों में 
बाँटा जा सकता है 

चौदह भागों में (अथवा) 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि के द्वारा सृष्टि कर्म में प्रेरित ब्रह्मा जी ने तब कमल के मध्य में प्रवेश करके 
उस एक कमल को भू:, भुवः और स्वः तीन भागों में विभक्त किया, जिसे चौदह भागों में 
अथवा अनेक भागों में भी बाटा जा सकता है । 
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नवमः श्लोकः 
एतावाञङजीवलोकस्य संस्थाभेदः समाहृतः । 
धर्मस्य हृयनिमित्तस्य बिपाकः परमेष्ठ्यसौ ॥ह॥ 


पदच्छेद | 

एतावान्‌ जीव लोकस्य संस्था भेदः समाहूतः । 

धर्मस्य हि अनिमित्तस्य विपाकः परमेष्ठी असो ॥ 
शन्दार्थ-- 
एतावान्‌ ४. इन्हीं धर्मस्य ८. धर्मं करने वाला 
जीव २. जीव हि 8. तो 
लोकस्य १. संसारी अनिमितास्य ७. निष्काम 
संस्था ३. मर्त्यलोक, अन्तरिक्ष और विपाकः १२. निवास करता है 

स्वर्गलोक परमेष्ठी ११. सत्यरूप ब्रह्म लोक में 

भेदः ५. तीन स्थानों में असो ॥ १०. उस महः, जनः, तपः (और) 
समाहतः। ६. निवास करते हैं 


श्लोकार्थ--संसारी जीव मर्त्यलोक, अन्तरिक्ष और स्वर्ग लोक इन्हीं तीन स्थानों में निवास करते हैं। 
निष्काम धर्म करने 'वाला तो उस महः, जनः, तपः और सत्यरूप ब्रह्मलोक में निवास 


करता है। 
दशमः श्लोकः 
विदुर उवाच-- 
यवात्थ बहुरूपस्य हरेर तकमंणः । 
कालाख्यं लक्षणं ब्रह्मन्‌ यथा वणय नः प्रभो ॥१०॥ 
पदच्छेद 
-यद॒ आत्थ बहुरूपस्य, हरेः अद्भुत कर्मणः । 
काल आख्यम्‌ लक्षणम्‌ ब्रह्मन्‌, यथा वर्णय नः प्रभो ।। 
शब्दाथ-- 
यद्‌ ७. जिस आख्यम्‌ 5- नामको 
आत्य ११. बताया था लक्षणम्‌ १०. शक्तिको 
बहुरूपस्य ५. विश्वरूप ब्रह्मन्‌ १. ब्रह्मज्ञानी 
हरेः ६. ` श्रीहरि की यथा १२. उसका 
अद्भुत ३. अलौकिक वर्णय १४. , वर्णन करें 
कर्मणः । ४. लीलाधारी (ओर) नः १३. हम से 
काल ८. काल प्रभो ॥। २. हे प्रभो! 


इ्लोकार्थ--ब्रह्मज्ञानी हे प्रभो ! आपने अलौकिक लीलाधारी और विश्वरूप श्री हरि की जिस काल 
नाम की शक्ति को बताया था, उसका हमसे वर्णन करे । 


अश १०] | श्रीमद्भागवते [ ३५३ 


एकादशः श्लोकः 


मैवेय उवाच-- 
गुणव्यतिकराकारो निर्विशेषोऽप्रतिष्ठितः । 
पुरुषस्तदुपादानमात्मानं लीलयासृजत्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद 
गुण व्यतिकर आकारः निर्विशेषः अप्रतिष्ठितः । 
पुरुष: तद्‌ उपादानम्‌ आत्मानम्‌ लीलया असृजत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
गुण १. सत्त्वादि गुणों के पुरुषः ६ आदि पुरुष 
व्यातिकर २. सम्बन्धसे तद्‌ ७. उस काल शक्ति की 
आकारः ३. साकार होने वाले उपादानम्‌ ८. सहायतासे 
नि वशेष ४. निर्गुण आत्मानम्‌ द. अपने शरीर को 
अप्रतिष्ठितः । ५. अनादि और अनन्त लोलया १०. खेल-खल में ही 
असृजत्‌ ॥ ११ सृष्टि रूप में प्रकट 
| करते हैं । 


श्लोकार्थ--सत्त्वादि गुणों के सम्बन्ध से साकार होने बाले निर्गुण, अनादि और अनन्त आदिपुरुष उस 
काल शक्ति की सहायता से अपने शरीर को खेल-खेल में ही सृष्टि रूप में प्रकट 


करते हैं । 
द्वादशः श्लोकः 

विश्व वे ब्रह्मतन्मात्रं संस्थितं विष्णुमायया । 

ईश्वरेण परिच्छिन्नं कालेनाव्यक्तमूतिना ।।१२॥ 
पदच्छेद 

विश्वम्‌ वे ब्रह्म तन्मात्रम्‌, संस्थितम्‌ विष्णु मादया । 

ईश्वरेण परिच्छिन्तम्‌, कालेन अव्यक्त मूतिना। 
शब्दार्थ 
विश्वम्‌ १. यह संसार मायया । ३. मायासे 
वे ५. ही ईश्वरेण ८. ईश्वरने 
ब्रह्म ४. ब्रह्म में ्पा्राच्छन्नस्‌ १२. पृथक्‌ रूप में प्रकट किया 
तन्मात्रम्‌ ६. सूक्ष्म रूप से कालेन ११. काल की सहायता से 
संस्थितम्‌ ७. स्थित है अव्यक्त 5. निराकार 
विष्णु २. श्री हरिकी मृतिता॥ १०. स्वरूप वाले 


एलोकार्थ--यह संसार श्री हरि की माया से ब्रह्म में ही सूक्ष्म रूप से स्थित है । ईश्वर ने उसे निराकार 
स्वरूप वाले काल की सहायता से पृथक रूप में प्रकट किया है । 


३८४] 


पदच्छेंद--- 


शब्दार्थ 


यथा 
इदानीम्‌ 
तथा 
अग्रे 

च 
पश्चात्‌ 
अपि 
एतद्‌ 


१: 


री & दूत रद ८ ww 


तृतीय: स्कन्धः 


त्रयोदशः श्लोकः 


यथेदानीं 


तथाग्रे 


च 


सर्गो नवविधस्तस्य प्राकृतो 


[ अ० १० 


ज———————— nn 


पश्चादप्येतदीदु शम्‌ । 


वेकृतस्तु यः ॥१३॥। 


यथा इदानोम्‌ तथा अग्ने च, पश्चात्‌ अपि एतद्‌ ईदृशम्‌ । 


सगः नवविधः 


जैसा 

अब (है) 

वैसा ही 

पहले (था) 
और 

आगे भविष्य में 
भी 

यह संसार 


तस्य, प्राकृतः 


ईदृशम्‌ । 
सर्गः 
नवविधः 
तस्थ 
प्राकृतः 
वकृतः 

तु 


य: ॥ 


वेकृतः 


रद 
११. 
१२. 
१०. 
१४. 
१६. 
१५. 
१३. 
एलोकार्थ-- यह संसार जैसा अब है वसा हो पहले था, और आगे भविष्य में भी ऐसा ही रहेगा। इस 


तु यः॥ 


ऐसा ही (रहेगा) 
सृष्टि 

नौ प्रकार की है 
इस जगत्‌ की 
प्राकृत 

वेकृत (कहलाती है) 
तथा 

जो 


जगत्‌ की सृष्टि नौ प्रकार की है, जो प्राकृत तथा वेकृत कहलाती है । 


चतुर्दशः श्लोकः 


० 
पदच्छद-- 


शब्दा थ-- 
काल 


त्रिविधः 
प्रतिसंक्रम: । 


र 
३ 
४. 
१. 
4 
६ 


कालद्रव्यगुणरस्य 


आद्यस्तु महतः 


काल द्रव्य गुणेः 


आद्यः तु महतः सर्गः, गुण वषम्यम्‌ आत्मनः 


त्रिविधः 
सर्गो 


अस्य, 


काल आयाः 
पञ्च महाभूत (और) तु 
सत्त्वादि गुणों के कारण महतः 
इस संसार का सर्गः 
तीन प्रकार का गुण 
प्रलय होता है वेषम्यम्‌ 
आत्मनः 


८५ 
७. 
१०. 
द. 
११. 
१२. 
१३. 
एलोकार्थ--इस संसार का काल, पञ्च महाभूत और सत्त्वादि गुणों के कारण तीन प्रकार का प्रलय होता 
है तथा पहली सृष्टि महत्तत्त्व की है । सत्त्वादि गुणों की विषमता ही उस सृष्टि का स्वरूप हे । 


विविधः प्रतिसंक्रमः । 


प्रतिसंक्रमः । 
गुणवेषम्यमात्मनः ॥॥।१४।। 


पहली 

तथा 

महत्तत्त्व की है 
सृष्टि 

सत्त्वादि गुणों की 


विषमता ही 


उसका स्वरूप है 


अ० १० ] श्रीमद्भागवते | ३८५ 
पञ्चदशः श्लोकः 
द्वितीयस्त्वहमो यत्र द्रव्यज्ञानक्रियोदयः । 
भूतसगस्तृतीयस्तु तन्मात्रो द्रव्यशक्तिमान्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद -- 
द्वितीयः तु अहम: यत्र, द्रव्य ज्ञान क्रिया उदयः। 
भुत सग: तृतोयः तु, तन्मात्रः द्रव्य शक्तिमान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दवितीयः .२. दूसरी सृष्टि उदयः । =. उत्पन्न होती हैं 
तु १. तथा भूतसर्गः १०. भूत सर्ग नाम से (है) 
अहमः ३. अहंकार तत्त्व की है तृतोयः द. तोसरी सृष्टि 
यत्र ४. जिससे तु ११. जो 
द्रव्य ५. पञ्च महाभूत तन्माब्रः १४. पञ्च तन्मात्रा स्वरूप (है) 
ज्ञान ६. ज्ञानेन्द्रिय (और) द्रव्य १२. पञ्च महाभूतों की 
क्रिया ७. कर्मेन्द्रिय शक्तिमान्‌ ॥ १३. उत्पादक शक्ति से युक्त 


एलोकार्थ --तथा दूसरी सृष्टि अहंकार तत्त्व की है, जिससे पश्च महाभूत, ज्ञानेन्द्रिय और कर्मेन्द्रिय उत्पन्न 
होती हैं। तीसरी सृष्टि भूत सगं नाम से हैं, जो पश्च महाभूतों की उत्पादक शक्ति से युक्त 
पञ्च तन्मात्रा स्वरूप है। 


ज्ञान 
क्रिया 


६, 


१ 
३. 
२. 
४ 
० 
4 


षोडशः श्लोकः 
चतुर्थ ऐन्द्रियः सर्गो यस्तु ज्ञानक्रियात्मकः । 
वैकारिको देवसगंः पञ्चमो यन्मयं मनः ॥१६॥ 


चतुर्थः ऐन्द्रियः सर्गः, यः तु ज्ञान क्रिया आत्मकः । 
वेकारिकः देव सर्गः, पञ्चमः यन्मयम्‌ मनः॥ 


चौथी आत्मकः । ७. स्वरूप है 

इन्द्रियों की (है) वैकारिककः ८. सात्त्विक अहंकर से युक्त 
सृष्टि देव १०, देवताओंको 

जो सगः ११. सृष्टि है 

तथा पञ्चमः ८. पाँचवी 

ज्ञानेन्द्रिय (और) यन्मयम्‌ १२. जिन देवताओं से युक्त 
कर्मे न्द्रिय मनः ॥ १३. मन रहता है 


श्लोकार्थ--तथा चौथी सृष्टि इन्द्रियों की है, जो ज्ञानेन्द्रिय और कर्मेन्द्रिय स्वरूप है। पाँचवीं 


४५ 


सात्त्विक अहंकार से युक्त देवताओं की सृष्टि है, जिन देवताओं से युक्त मन रहता है । 


३८६ | तृतीयः स्कन्धः | अ० १० 
सप्तदशः श्लोकः 
षष्ठस्तु तमसः सर्गो यस्त्वबुद्धिकृतः प्रभो । 
षडिमे प्राकृताः सर्गा वैकृतानपि मे श्डृणु ॥१७॥ 
पदच्छेद 
षष्ठः तु तमसः सगः, यः तु अबुद्धि कृतः प्रभो । 
षट्‌ इमे प्राकृताः सर्गाः वेकृतान्‌ अपि मे शृणु ॥ 
शब्दार्थ 
षष्ठः १. छठी प्रभो । ६. हे विदूर जी ! 
तु ७. इस प्रकार घट दै. छः 
तमसः ३. अविद्या (तामिस्र, अन्ध इसे ८. ये. 
तामित्र, तम, मोह और प्राकृताः, सर्गा: १०. प्राकृत सृष्टियाँ हैं (अब) 
महा मोह) की है बेकृतान्‌ ११. बैक्त नाम की सृष्टियों को 
सगः २. सृष्टि अपि १२. भी 
यः, तु ४. जो,|कि, मे, शुणु १३. मुझ से, सुनो 
अबुद्धि, कृतः ५. जज्ञान से, उत्पन्न (है) 


एलोकार्थ--छठी सृष्टि अविद्या तामिस्र, अन्ध तामिस्र, तम, माह ओर महामोह की है, जो कि अज्ञान 
से उत्पन्न है । हे विदुर जी ! इस प्रकार य॒ छः प्राकृत सृष्टियाँ हैं, अव वैकृत नामकी 
सृष्टियों को भी मुझ से सुनो । 


अष्टादशः श्लोकः 


सप्तमः १ 


रजोभाजो भगवतो लीलेयं 


हरिमेधस : 1 


सप्तमो मुख्यसगंस्तु षड्विधस्तस्थुषां च यः ॥१८॥। 


रजोभाजः भगवतः, लीला इयम्‌ हरि मेधसः। 
सप्तमः मुख्य सर्ग: तु, षड्विधः तस्थुषाम्‌ च यः ॥ 


रजोगुण से युक्त . 
भगवान्‌ श्री हरि की 
लीला (है) 

यह 

हरण करने वाले (तथा) 
पापों का 

सातवीं 


मुख्य १३. 
सर्गः १४. 
तु ११. 
षड्विधः द. 
तस्युषाम्‌ रद. 
च १०. 
यः ॥ ७. 


प्रधान 
सृष्टि है 

वह्‌ 

छ: प्रकार की 
स्थावर वृक्षों की 
सृष्टि है 

इसमें जो 


ए्लोकार्थ--पापों का हरण करने वाले तथा रजोगुण से युक्त भगवान्‌ श्री हरि की यह लीला है। इसमें 
जो छः प्रकार की स्थावर वृक्षों की सृष्टि है वह सातवीं प्रधान सृष्टि है। 


अ० १०] श्रीम-द्भागवते [ ३८७ 
एकोर्नावशः श्लोकः 
वनस्पत्योषधिलतात्ववसारा वीरुधो द्रुमाः । 
उत्त्रोतसस्तमः प्राया अन्तःस्पर्शा विशेषिणः ॥ १5॥। 
पदच्छेद 
वनस्पति ओषधि लता, त्वक्सारा: वीरुधः द्र माः । 
उत्‌ स्रोतसः तमः प्रायाः, अन्तः स्पर्शाः विशेषिणः ॥ 
शब्दार्थ 
वनस्पति १. गलर, बड़ आदि वनस्पति उत्‌ ७. ऊपर को बढ्ने वाले (तथा) 
ओषधि २. धान, गेहूँ, चना आदि स्त्रोतसः ८. जड़ सेआहार ग्रहण करनेवाले 
लता ३. पेड़ पर चढ़ने वाली गिलोयादि तमः ८६. अज्ञानसे 
त्वक्साराः ४. कठोर छाल वाले बाँस बेंतादि प्रायाः १०. युक्त 
वोरुधः ५. जमीनपर फेलने वाले तरबू- अन्तः ११. अपने अन्दर 
| जादि स्पर्शाः १२. केवल स्पर्श नामक 
द्रुमाः । ६. फल वाले वृक्ष(आम इत्यादि) विशेषिण:।। १३. विशेष गुण से युक्त होते हैं 


ए्लोकार्थे--गूलर, वड आदि वनस्पति; धान, गेहूँ, चना आदि अन्त; पेड पर चढ्ने वाली गिलोय आदि; 
कठोर छाल वाले बाँस बेंत आदि; जमीन पर फैलने वाले तरबुजादि, फल वाले वृक्ष आम 
इत्यादि, ऊपर को बढ्ने वाल तथा जड़ से आहार ग्रहण करने वाले अज्ञान से युक्त अपने 

अन्दर केवल स्पर्श नामक विशेष गुण से युक्त.होते हैं । 


पदच्छेद-- 
शंब्दाथ-- 
तिरश्चाम्‌ ३ 
अष्टमः १ 
सर्गः २ 
सः ० दै 
अर्ष्टावशत श. 
विध ६. 
मतः । ७ 


विशः श्लोकः 
तिरश्चामष्टमः सर्गः सोष्ष्टाविशद्विधो मतः । . 
अविदो भुरितमसो प्राणज्ञा हृद्यवेदिनः ॥२०॥ 


तिरश्चाम्‌ अष्टमः सर्गः, सः अष्टाविशत्‌ विधः मतः । 
अविदः भुरि तमसः, घ्राणज्ञाः हृदि अवेदिमः॥ 


पशु-पक्षियों की (है) अविदः ८. काल केज्ञान रहित 
आठवीं भुरि ८६. अधिक 

सृष्टि तमसः १०. तमोगुण से युक्त 

वह घ्राणज्ञाः ११. सूँघने से ज्ञान करने वाले 
अट्ठाइस हृदि १२. विचार शक्ति से 

प्रकार की 'अवेदिनः ॥ १३. शून्य होते हैं 

मानी गई है 


श्लोकार्थ- आठवीं सृष्टि पशु-पक्षियों की है, वह अट्ठाइस प्रकार की मानी गई है। ये काल के ज्ञान से 
रहित, अधिक तमोगुण से युक्त, सूँघकर ज्ञान करने वाले तथा विचार शक्ति से शुन्य होतें हैं । 


३८८ | तृतीयः स्कन्धः ] अ० १० 
एकविशः श्लोकः 
गोरजो महिषः कृष्ण: सुकरो गवयो रुरुः । 
द्विशफाः पशवश्चेमे अविरुष्टूशच सत्तम ॥२१॥ 
पदच्छेद 
गोः अजः महिषः कृष्णः, सूकरः गवयः रुरुः । 
द्विशफाः पशवः च इमे, अविः उष्टूः च सत्तम ॥ 
शब्दाथं-- 
गौः, अजः २. गाय, बकरा पशवः १४. पशु हैं 
महिषः ३. भैस च ८. और 
कृष्णः ४. कृष्णसार मृग इमे १२. ये 
सुकरः ५. सूअर अविः ॐ. भेंड 
गवयः ६. नील गाय उष्ट्रः ११. ऊंट 
सरुः। ७. रुरू मृग च १०. तथा| 
द्विशफाः १३. दो खुरों वाले सत्तम ॥ १. हे साधु श्रेष्ठ विदुर जी ! 


एलोकार्थ--हे साधु श्रेष्ठ विदुर जी ॥ गाय, बकरा, भैंस, कृष्णसारमृग, सुअर, नील गाय, रुरु मृग और 
भेड़ तथा अँट ये दो खुरों वाले पशु हैं। 


अश्वः 
अश्वतरः 
गौरः 
शरभः 
चमरो 
तथा । 


MN ७ १९८ ० Av -? 


द्वाविशः श्लोकः 
खरोऽश्वोऽश्वतरो गौरः शरभश्चमरी तथा । 
एते चेकशफाः छत्तः श्युणू पञ्चनखान्‌ पशुन्‌ ॥२२॥ 


खरः अश्वः अश्वतरः गोरः, शरभः चमरी तथा । 
एते च एक शफाः छत्तुः, शृणु पञ्चनखान्‌ पशुन्‌ ॥ 


गदहा एते ८ ये 

घोड़ा च ११. अब आप 

खच्चर एकशंफाः द. एक खुर वाले (पशु हैं) 
गौर मृग छ्तः १०. हेविदुरजी ! 

शरभ श्दृणु १४. सुनें 

चमरी गाय पञ्चनखान्‌ १२. पांच नखों वाले 

तथा पशुन्‌ ॥ १३. पशुओं को 


श्लोकार्थ--गदहा, घोड़ा, खच्चर और मृग, शरभ तथा चमरी गाय ये एक खुर वाले पशु हैं । हे विदुर 
जी ! अब आप पाँच नखों वाले पशुओं को सुनें । 


अ० १० ] श्रीमद्रभागवते | ३८८ 


त्रयोविश: श्लोकः 


शवा सुगालो वृको व्याधो मार्जारः शशशल्लको । 
सिंहः कपिर्गजः कर्मा गोधा च मकरादयः ॥२३॥ 


पदच्छेद 
शवा सृगालः वृकः व्याघ्रः, मार्जारः शश शल्लको । 
सिहः कपिः गजः कूर्मः, गोधा च मकर आदयः ॥ 
शब्दार्थं 
श्वा, सुगालः १. कुत्ता, गीदड़ कविः ८. बन्दर 
वृकः २. भेड़िया गजः दे. हाथी 
व्याघ्रः ३. बाघ कमेः १०. कछुआ 
मार्जारः ४, विलाव गोधा ११. गोह 
शश ५. खरगोश च १२. और 
शल्लको । ६. साही मकर १३. मगर 
मिहः ७. सिंह आदयः । १४. इत्यादि (पांच नख वाले पशु हैँ). 


इलोकार्थ--कुत्ता, गीदड़, भेड़िया, बाव, बिलाव, खरगोश, शाही. सिह, बन्दर, हाथी, कछुआ, गोह और 
मगर इत्यादि पाँच नख वाले पशु हैं । 


चतुविशः श्लोकः 


क ङगु ध्रवटश्येन भासभल्लक बहिण: 

हंससारसचक्राह्वकाकोल्‌कादय : खगा ॥२४॥ 
पदच्छेद-- 

कङ्क गृध्र वट श्येन, भास भल्लक बहिण: । 

हंस सारस चक्गाद्वः, काक उलूक आवयः खगा ॥। 
शब्दार्थ 
कडू १. बगुला हंस ८. हंस 
गृष्न २. गीध सारस ८. सारस 
वट ३. बटेर चक्राह्वं १०. चकवा 
श्येन ४. बाज काक ११. कौआ (और) 
भास ५. भास उलूक १२. उल्लू 
भल्लक ६. भल्लूक आदयः १३. इत्यादि जीव 
बहिणः । ७. मोर खगाः॥ १४. उड़ने वाले पक्षी हैं 


श्लोकार्थ--बगुला, गीध, बटेर, बाज, भास, भल्लूक, मोर, हंस, सारस, चकवा. कौआ और उल्लू 
इत्यादि जीव उड़ने वाले पक्षी हैं । 


३६० | तृतीय: स्कन्धः [ अ० १० 


पर्ञ्चावशः श्लोकः 


अर्वाक्त्रोतस्तु नवमः क्षत्तरेकविधो नृणाम्‌ । 
रजोऽधिकाः कमंपरा दुःखे च सुखमानिनः ॥२५॥ 


पदच्छेद 

अर्वाक्‌ स्रोतः तु नवमः, क्षत्तः एकविध: नृणाम्‌ । 

रजः अधिकाः कमं पराः, दुःखेः च सुख मानिनः ॥ 
शब्दाथं-- 
अर्वाक्‌ ७. ऊपर से नीचे की ओर है रजः दै. रजोगुण से युक्त 
स्रोत: ६. (आहार का) प्रवाह अधिका: ८. (प्रे मनुष्य) अधिकतर 
तु ५. तथा इनके कर्म, पराः १०. कर्म के, पराधीन 
नवमः ३. नवीं सृष्टि दुःखे १२. दुःखदाई विषयों में 
क्षत्तः १. है विदुर जी ! च ११. और 
एकविधः ४. एक हो प्रकार की है सुख १३. सुख 
नणाम्‌ । २. मनुष्यों की मानिन; ॥ १४. मानने वाले हैं 


एलोकार्थ--है विदुर जी ! मनुष्यों की नवीं सृष्टि एक ही प्रकार की है, तथा इनके आहार का प्रवाह 
ऊपर से नीचे की ओर है, ये मनुष्य अधिकतर रजोगुण से युक्त, कर्म के पराधीन और 


दुःखदाई विषयों में सुख मानने वाले हैं । 
षड्विशः श्लोकः 
वेकृतास्त्रय॒ एवेते देवसगश्च सत्तम । 
वेकारिकस्तु यः प्रोक्तः कोमारस्त्‌ भयात्मकः ॥२६॥ 


पदच्छेद -- 
वंकृताः त्रयः एव एते, देव सगः च सत्तम। 
वेकारिकः तु यः प्रोक्तः, कोमारः तु उभय आत्मकः ॥ 
शब्दाथं- 
बंकृतः १०. वकृत (सृष्टि कही जाती हुँ) बॅेकारिकः ४. इन्द्रियों के देवताओं की सृष्टि 
त्रयः ८. (तथा मनुष्य) ये तीनों ' तु, यः ३. तथा, जो 
एव ४. ही (सृष्टियाँ) प्रोक्तः ५. बताई गई है (वह) 
एते ७. ये स्थावर पशु कौमारः १२. सनकादि कुमारों की सृष्टि 
देव, सगं: २. देवताओं की, सृष्टि तु ११. किन्तु 
च ६- और उभय १३. प्राकृत-वेकृत 
सत्तम । १. साध श्रेष्ठ हे विदुर जी ! आत्मकः ।। १४. दोनों प्रकार की कहलाती है 


श्लोकार्थे-साधु श्रेष्ठ हे विदुर जी ! देवताओं की सृष्टि तथा जो इन्द्रियों के देवताओं की सृष्टि बताई 
गई है, वह और ये स्थावर, पशु तथा मनुष्य ये तीनों ही सष्टियाँ वैक्कत सृष्टि कही गई हैं 
किन्तु सनकादि कुमारों की सृष्टि प्राकृत-वैकृत दो प्रकार की कहलाती है । 


अ० १० ] श्रीमऱ्ह्वागवते | २६१ 


सर्प्तावशः श्लोकः 


देवसर्गश्चाष्टविधो विबुधाः पितरोऽसुराः । 
गन्धर्वाप्सरसः सिद्धा यक्षरक्षांसि चारणाः ॥२७॥ 


पदच्छेद 

देव सगं: च अष्ट विधः, विबुधाः पितरः असुराः । 

गन्धर्वं अप्सरसः सिद्धाः, यक्ष रक्षांसि चारणाः ॥। 
शब्दा थ--- 
देव १३. देवताओं की असुराः । ३. असुर 
सर्गः १४. सृष्टि (है) गन्धवं ४. गन्धर्व 
च 5. और अप्सरसः ५. अप्सरायें 
अष्ट ११. यह आठ सिद्धाः ६. सिद्ध 
विधः १२. प्रकार को यक्ष ७. यक्ष 
विबुधाः १. देवता रक्षांसि ८. राक्षस 
पितरः २. पितर चारणाः ॥ १०. चारण 
श्नोकार्थ-देवता, पितर, असुर, गन्धवं, अप्सरायें, सिद्ध, यक्ष, राक्षस और चारण यह आठ प्रकार की 

देवताओं की सृष्टि है । 
अष्टाविशः श्लोकः 

भूतब्रतपिशाचाश्च विद्याध्राः किन्नरादयः । 

दशेते विदुराख्याताः सर्गास्ते विश्वसृक्कृताः ॥। २८॥। 
पदच्छेद 

भुत प्रत पिशाचाः च, विद्याध्राः किन्नर आदयः । 

दश एते विदुर आख्याताः,सर्गाः ते विश्वसृक्‌ कृताः ॥ 
शब्दार्थ 
भूत, प्रेत १. भूत, प्रेत एते १०. ये त 
पिशाचा: २. पिशाच बिदुर ५. हैविदुर जी! 
च ४. और आख्याताः १४. बताई गई हैं 
विद्याप्नाः ३. विद्याधर सर्गाः १२, सृष्टियाँ 
किन्नर ५. किन्नर ते ३. आपको 
आदयः । ६. इत्यादि (भी) देव सुष्टियाँ हुँ विश्‍वसूक ८. ब्रह्मा जी के द्वारा 
दश ११, दस कृताः ॥ दे. बनाई गई 


इलोकार्थ--भूत, प्रेत, पिशाच, विद्याधर और किन्नर इत्यादि भी देव सृष्टियाँ हें । हे विदुर जी ! ब्रह्मा 
जी के द्वारा बनाई गई ये दस सृष्टियाँ आपको बताई गई हैं । 


३६२ | तृतीयः स्कन्धः। [ अ० १० 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
अतः परं प्रवक्ष्यामि वंशान्मन्वन्तराणि च । 
एवं रजःप्लुतः स्रष्टा कल्पादिष्वात्मभू हरिः । 


सृजत्यमोघसङ्कल्प आत्मैबात्मानमात्मना ॥२४॥ 
पदच्छेद 

अतः परम्‌ प्रवक्ष्यामि, वंशान्‌ मन्वन्तराणि च। 

एवम्‌ रजः प्लुतः स्रष्टा, कल्प आदिषु आत्मभुः हरिः ॥ 

सृजति अमोघ सङ्कल्पः, आत्मा एव आत्मानम्‌ आत्मना ॥ 
शब्दाथं-- 
अतः १. हे विदुर जी ! अब आदिषु ८. प्रारम्भ में 
परम्‌ २. इसके बाद (आपको) आत्मभूः १३. ब्रह्माजी के रूप में 
प्रवक्ष्यामि ६. बताऊंगा हरिः। १७. श्रीहरि 
बंशान्‌ ३. राजवंशों को सृजति २१. प्रकट करते हैं 
मन्वन्तराणि ५. मन्वन्तरों को अमोघ १४. सत्य 
च। ४. और सङ्कूल्पः ५५. संकल्प 
एवम्‌ ७. इस प्रकार आत्मा १६. भगवान्‌ 
रजः १०. रजोगुण से एव २०. ही 
प्लुतः ११. ध्याप्त आत्मानम्‌ १८. स्वयं अपने को 
स्रष्टा १२. विश्व के रचयिता आत्मना ॥ १८. अपने से 
कल्प द. सृष्टि के 


इलोकार्थ- हे विदुर जी ! अब इसके बाद आपको राजवंशों को और मन्वन्तरों को बताउँगा । इस प्रकार 
सृष्टि के प्रारम्भ में रजोगुण से व्याप्त विश्व के रचयिता ब्रह्मा जी के खूप में सत्यसंकल्प 
भगवान्‌ श्रीहरि अपने से स्वयं अपने को ही प्रकट करते हैं । 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 


दशम: अध्यायः ॥१०॥ 


श्रीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
तृतीयः स्कन्धः 
अथ प्र्व्कास्इ्छाः अध्याय: 


प्रथमः श्लोकः 

मैत्रेय उवाच-- हि 

चरमः सहिशेषाणामनेको$संयुतः सदा । 

परमाणुः स विज्ञेयो नृणामैक्यभ्रमो यतः ॥१॥ 
पदच्छेद -- 

चरम; सद्‌ विशेषाणाम्‌, अनेकः असंयुतः सदा । 

परमाणुः सः विज्ञेयः, नृणाम्‌ ऐक्य भ्रमः यतः ॥ 
शब्दार्थ 
चरमः ५. अन्तिम परमाणुः ८. परमाणु 
सद्‌ ३. पृथ्वी आदि तत्त्वों के (जो) सः ७. 
बिशेषाणाम्‌ ६. सूक्ष्म रूप हैं विज्ञ यः ८- कहे जाते हैं 
. अनेकः ४. अनेकों नृणाम्‌ ११. मनुष्यों को 
असंयुतः २. अलग-अलग रहने वाले ऐक्य, भमः १२.. एक समूह का, भ्रम होता है 
सदा । १. हे विदुर जी! हमेशा यतः ॥ १०, जिनसे 


श्लोकार्थ--हे विदुर जी ! हमेशा अलग-अलग रहने वाले पृथ्वी आदि तत्त्वों के जो अनेकों अन्तिम सुक्ष्म 
रूप हैं, वे परमाणु कहे जाते हैं, जिनसे मनुष्यों को एक समूह का भ्रम होता है । 


द्वितीय: श्लोकः 


सत एव पदार्थस्य स्वरूपावस्थितस्य यत्‌ । 
कंवल्यं परममहानविशेषो निरन्तरः ॥२॥ 


पदच्छेद 

सतः एव पदार्थस्य, स्वरूप अवस्थितस्य यत्‌ । 

कंवल्यम्‌ परम महान्‌, अविशेषः निरन्तरः ॥ 
शब्दार्थ 
सतः ३. पृथ्वी आदि कैवल्यम्‌ ६. समुदाय है 
एव ७. उसेही परम ८. परम 
पदार्थस्य ४. तत्त्वों का महान्‌ ८. महान्‌ कहते हैं (वह) 
स्वरूप १. अपने रूप में अविशेष: १०. सामान्य रूप है (और) 
अवस्थितस्य २. स्थित निरन्तरः ॥ ११. काल भेद से शुन्य (होता है) 
यत्‌ । ५. जो 


श्लोकार्थ-अपने रूप में स्थित पृथ्वी आदि तत्त्वों का जो समुदाय है, उसे ही परम महान्‌ कहते हैं। वह 
सामान्य रूप है और काल भेद से शुन्य होता है। 
{o 


३६४ ] 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ 

एवम्‌ १० 
कालः ष 
अपि द 
अनुमितः १४. 
सोक्ष्म्ये ११. 
स्थोल्ये १३. 
च १२. 


तृतीयः स्कन्धः 


तृतीयः श्लोकः 


[ अ० ११ 


एवं कालोऽप्यनुमितः सोक्ष्म्ये स्थोल्ये च सत्तम । 
संस्थानभुक्त्या भगवानव्यक्तो व्यक्तभुग्विभुः ॥३॥। 


एवम्‌ कालः अपि अनुमितः, सौक्ष्म्ये स्थौल्ये च सत्तम । 
संस्थान भुक्त्या भगवान्‌, अव्यक्तः व्यक्तभुक्‌ विभुः ।। 


इसी प्रकार 

काल में 

भी 

अनुमान किया जाता है 
सूक्ष्मता 


'स्थूलता का 


और 


सत्तम । 
संस्थान 
भुक्त्या 
भगवान्‌ 
अव्यक्तः 


व्यक्तभुक्‌ 


विभः॥ 


३. 


श्लोकार्थ--साधु श्रेष्ठ हे विदुर जी ! सांसारिक पदार्थों के भोक्ता, सवं 
समर्थ निराकार भगवान्‌ काल में भी इसी प्रकार सूक्ष्मता और स्थूलता का अनुमान किया 


जाता है। 


भुङ क्त 
परमाणुताम्‌ । 


सतः ४. 


4 
२ 
_ द ५ 
व ७, 
१ 
४ 
३ 


चतुर्थः श्लोकः 


१ 
४ 
५. 
७. 
६ 
२ 


साधु श्रेष्ठ हे विदुर जी ! 
सृष्टि आदि में 
समर्थ 
भगवान्‌ 
निराकार 
सांसारिक पदार्थों के भोक्ता 
सर्वे व्यापक (और) 
व्यापक और सृष्टि आदि में 


स कालः परमाणुर्वे यो भुङ्क्तं परमाणुताम्‌ । 
सतोऽवशेषभुग्यस्तु स कालः परमो महान्‌ ॥४॥ 


सः कालः परमाणुः वे, यः भुङ्क्तं परमाणुताम्‌ । 


सतः अविशेष भुक्‌ यः तु, 


वह्‌ 

काल 
परमाणु-काल 
कहलाता है 
जो 


व्याप्त रहता है 
परमाणु रूप में 
पृथ्वी आदि तत्त्वों के 


अविशेष 
भुक्‌ 


महान्‌ ॥। 


१०. 
११. 
१२. 

८. 


१४. 


१ ३ ° 


१५. 


१६. 


सः कालः परमः महान्‌ ॥ 


सामान्य रूप में 
व्याप्त रहने वाला 
जो 

तथा 

वह 

काल है 

परम 


महान्‌ (है) 


श्लोकार्थ--जो काल परमाणु रूप में व्याप्त रहता है, वह परमाणु-काल कहलाता है तथा पृथ्वी आदि 
तत्त्वों के सामान्य रूप में व्याप्त रहने वाला जो काल है, वह परम महान्‌ है । 


अ० ११] श्रीमद्भागवते [३६५ 


पञ्चमः श्लोकः 
अणृद्ठौ परमाण्‌ स्यात्त्रसरेणृस्त्रयः स्मृतः । 


जालाकर श्म्यवगतः खमेवानुपतन्नगात्‌ ।।५॥ 
पदच्छेद 

अणु द्वौ परमाणू स्यात्‌, त्रसरेणुः त्रयः स्मृतः । 

जाल अक रश्मि अवगतः, खम्‌ एव अनुपतन्‌ अगात्‌ ॥ 
शब्दार्थ | 
अणुः ३. एक अणु जाल, अक १२. झरोखे से आती हुई, सूर्य की 
द्वौ १. दो रश्मि १३. किरणों के प्रकाश में 
परमाण २. परमाणुओं का अवगतः १४. दिखाई देता है 
स्यात्‌ ४. होताहे खम्‌ ८. (वह) आकाश में 
ब्रसरेणुः ६, एक त्रसरेणृ एव ६. ही 
त्र्यः ५. तीन अणुओं का अनुपतन्‌ १०. उड़ता हुआ' 
स्मृतः । ७, कहलाता अगात्‌ ॥ ११. गतिशील रहता है (और) 


श्लोकार्थ-दो परमाणुओं का एक अणु होता है, तीन अणुओं का एक त्रसरेणु कहलाता है । वह आकाश 
में'ही उड़ता हुआ गतिशील रहता है और झरोखे से आती हुई सूर्य की किरणों के प्रकाश में 
नाचता-सा दिखाई देता है। 
षष्ठः श्लोकः 
त्रसरेणुत्रिकं भुङ्क्तं यः कालः स त्रुटिः स्मृतः । 
शतभागस्तु वेधः स्यात्तं स्त्रिभिस्तु लवः स्मृतः ॥ ६॥। 


पदच्छेद 

त्रसरेणु त्रिकम्‌ भुङक्ते, यः कालः सः लुटिः स्मृतः। 

शतभागः तु वेधः स्यात्‌, तेः त्रिभिः तु लवः स्मृतः ॥। 
शब्दाथ- , 
त्रसरेणु २. व्रसरेणुओं कोः(पारःकरने में) शतभागः दै. सौगुने त्रुटि का 
त्रिकम्‌ १. ` तीन ८. तथा 
भुङ्‌ क्ते ५. लगता है वेधः, स्यात्‌ १०. एक वेध, होता है 
यः ३. (सूर्यं के प्रकाश को) जितना ते: १२. उन 
कालः ४. समय त्रिभिः १३. तीन वेधों का 
सः, दुटिः ६. वह, लुटि तु ११. और 
स्मृतः। ७. कहलाता है लवः, स्मृतः १४. एक लव, होता है 


श्लोकार्थ--तीन व्रसरेणुओं को पार करने में सूर्य के प्रकाश को जितना समय लगता है, वह समय 
त्रुटि कहलाता है तथा सोगुने लुटि का एक वेध होता है और. उन तीन वेधों का एक लव 


होता है । 


३६६ ] तृतीयः स्कन्धः 


[ अ० ११ 


सप्तमः श्लोकः 


निमेषस्त्रिलवो ज्ञेय आम्नातस्ते त्रयः क्षणः । 
क्षणान्‌ पञ्च विदुः काष्ठां लघु ता दश पञ्च च ॥।७॥ 


पदच्छेद 

निमेषः क्रि लवः ज्ञेयः, आम्नातः ते त्रयः क्षणः। 

क्षमान्‌ पञ्च चिदुः काष्ठाम्‌, लघु ताः दश पञ्च च ॥ 
शब्दार्थ-- 
निमेषः २. निमेष क्षणान्‌ 5. क्षणों को 
- खि लव १. तीन लव को पञ्च ८. पाँच 
ज्ञेयः ३. कहते हें विदुः ११. कहते हैं 
आम्नात ७. कहलाता है काष्ठाम्‌ १०. एक काष्ठा 
ते ४. उन लघु १४. एक लघु होता है 
त्र्यः ५. तीन निमेषों का ताः, दशषञ्च १३. उन, पन्द्रह काष्ठाओं का 
क्षणः । ६. एकक्षण च ॥ १२. और 


शलोकार्थ--तीन लव को निमेष कहते हें । उन तोन निमेषों का एक क्षण कहलाता है। पाँच क्षणों को 
एक काष्ठा कहते हैं और उन पन्द्रह काष्ठाओं का एक लघु होता है। 


अष्टमः श्लोकः 


लघूनि वे समाम्नाता दश पञ्च च नाडिका । 
ते द्वे मुहूर्तः प्रहरः षड्यामः सप्त वा नृणाम्‌ ।।८।। 


पदच्छेद-- 
लघुनि वं समाम्नाता, दशपञ्च च नाडिका। 
ते हे मुहूतं: प्रहरः, षड्‌ यामः सप्त वा नृणाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
लघूनि २. लघु को मुहूतंः ८. एक मुहूर्त (तथा) 
वे ३. ही प्रहरः १२. एक प्रहर होता है (जो) 
समाम्नाता ५. कहते हैं षड्‌ द. 
दश पञ्च १. पद्रह यामः १४. चौथा भाग (है) 
च ६. और सप्त ११. सात (दण्डो) का 
नाडिका । ४. एक दण्ड वा १०. अथवा 
ते, हें ७. उन, दो दण्डों का नृणाम्‌ ॥ १३. मनुष्यों के (दिन व रात का) 


इलोकार्थ-पन्द्रह लघु को ही एक दण्ड कहते हैं ओर उन दो दण्डोंका एक मुहूर्त तथा छः अथवा 
सात दण्डों का एक प्रहर होता है, जो मनुष्यों के दिन अथवा रात का चौथा भाग है । 


अ० ११] श्रीमद्भागवते [ ३६७ 
नवमः श्लोकः 
हादशाधंपलोन्मानं चतुभिश्चतुरङ्ग,लेः । 
स्वर्णमाषेः कृतच्छिद्र' यावत्प्रस्थजलप्लुतम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद 
द्वादश अधं पल उन्मानम्‌, चतुभिः "चतुर अङ गुलः । 
स्वर्ण माषः कृत छिद्रम्‌, यावत्‌ प्रस्थ ,जल प्लुतम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
द्वादश अर्धे १. छः माषे ५. मासे 
पल २. तोले ताँबे से निमित कृत १०. करने पर (उसमें) 
उन्मानम्‌ ३. पात्रमें छिद्रम्‌ हे. छेद 
चतुभिः ४. चार यावत्‌ ११. जितने समय में 
चतुर्‌ ७. एक चार प्रस्थ १२. एक पाव 
अङ गुलेः। 5. अंगुल की (सलाई से) जल १३. पानी 
स्वर्ण ६. सोनेकी प्लुतम्‌ । १४. भर जावे (उतने समय को 
न एक दण्ड कहते हैं) 


शलोकार्थ-छः तोले तांबे से निमित पात्र में चार मासे सोने को एक.चार अंगुल की सलाई से छेद 
करने पर उप्तमें जितने समय में एक पाव पानी भर जावे, उतने समय को सामान्य 


रूप से एक दण्ड कहते हैं । 
दशमः श्लोकः 

यामाश्चत्वारश्चत्वारो मर्त्यानामहनी उभे । 

पक्षः पञ्चदशाहानि शुक्लः कृष्णश्च मानद ॥१०॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
यामाः 
चत्वारः 
चत्वारः 
मर्त्यानाम्‌ 
अहनी 

उभे । 


GRR ८० % 


यामाः चत्वारः चत्वारः, मर्त्यानाम्‌ अहनी उभे । 
पक्षः पञ्च दश अहानि, शुक्लः कृष्णः च मानद ॥। 


प्रहर के 
चार 

चार 
मनुष्यों के 
दिन-रात 
दोनों होते हैं 


पक्षः 
पञ्च दश 
महानि 
शुक्लः 


कृष्णः 


च्‌ 
मानद ॥ 


१०. 


ए. 


रद 
११. 
१३. 


१२. 
१. 


एक पक्ष (होता है जो) 

पन्द्रह 

दिन और रात का 

शुक्ल 

कृष्ण (भेद से दो प्रकार का 
है) 

और 

हे विदुर जी ! 


श्लोकार्थ- है विदुर जी ! चार-चार प्रहर के मनुष्यों के दिन-रात दोनों होते हैं। पन्द्रह दिन और रात 
का एक पक्ष होता है, जो शुक्ल और कृष्ण भेद से दो प्रकार का है । 


३३५ ] तृतीय: स्कन्ध: [ अ० ११ 
एकादशः श्लोकः 
तयोः समुच्चयो मासः पितृणां तदहनिशम्‌ । 
द्वौ तावृतुः षडयनं दक्षिणं चोत्तरं दिवि ॥११।। 
पदच्छेद--- 
तयोः समुच्चयः मासः, पितृणाम्‌ तद्‌ अहनिशम्‌ । 
द्वौ तौ ऋतुः षट्‌ अयनम्‌, दक्षिणम्‌ च उत्तरम्‌ दिवि ॥ 
शब्दार्थ-- 
तयोः १. उन दोनों पक्षों का तौ ७. उन 
समुच्चय: २. समूह ऋतुः ८६. एक ऋतु Sl 
मासः ३. एक मास कहलाता हे षट्‌ १२. छः महीनों का 
पितुणाम्‌ ५. पितरों का अयनम्‌ ११. एक अयन होता है (वह) 
४. वह मास दक्षिणम्‌,च १२. दक्षिणायन, और | 
अहनिशम्‌ ६. एक दिन-रात होता है उत्तरम्‌ १४. उत्तरायण (दो प्रकार का है) 
८. दो महीनों की दिवि ॥। १३. स्वर्गं के लिए 


शलोकार्थ-उन दोनों पक्षों का समूह एक्र मास कहलाता है । वह मास पितरों का एक दिन-रात होता 
है। उन दो महीनों का एक ऋतु और छः महीनों का एक अयन होता है। वह अयन 
दक्षिणायन और स्वर्ग.के लिए उत्तरायण दो प्रकार का है । 


पदच्छेद 


शब्दाथं--- 


प्राहुः 
वत्सरः 
द्वादश 


य 


र्‌ 
१. 
अहनी ३. 
४. 
शर 
द्‌ 


द्वादशः श्लोकः 
अयने चाहनी प्राहुर्वत्सरो द्वादश स्मृतः । 
संवत्सरशतं नृणां परमायुनिरूपितम्‌ ॥१२॥ 


अयने च अहनी प्राहुः, वत्सरः द्वादश स्मृतः। 
संवत्सर शतम्‌ नुणाम्‌, परम आयुः निरूपितम्‌ ॥ 


.. दो अयन को(देवताओं का) संवत्सर १०. वर्ष 
हे विदुर जी ! शतम्‌ ६. (इसी मान से) सौ 
एक दिन-रात नृणाम्‌ ८. मनुष्यों की 
कहा गया है (जिसे) परम १२. अधिकतम 
एक वषं (अथवा) आयुः ११. आयु 
बारह महीने निरूपितम्‌ ॥ १२. बतलाई गई है 
कहते हुँ 


इलोकार्थ-हे विदुर जी ! दो अयन कों देवताओं का एक दिन-रात कहा गया है, जिसे एक वर्ष अथवा 
बारह महीने कहते हैं। इसी मान से मनुष्यों की सौ वर्ष आयु अधिकतम बतलाई गई है। 


अ० ११ | श्रीमद्धागवते [ ३६६ 
त्रयोदशः श्लोकः 

ग्रहक्ष॑ंताराचक्रस्थः परमाण्वादिना जगत्‌ । 

संवत्सरावसानेन पर्यत्यनिमिषो विभुः ॥।१३॥ 
पदच्छेद 

ग्रह ऋक्ष तारा चक्रस्थः, परमाणु आदिना जगत्‌ । 

संवत्सर अबसानेन, पर्यंति अनिमिषः विभुः ॥ 
शब्दाथे-- 
ग्रह १. चन्द्रमादि ग्रह जगत्‌ । ११. बारह राशि रूप भुवन का 
ऋक्ष २. अश्विनी:आदि नक्षत्र संवत्सर ७. वर्षे 
तारा. ३. (और) तारा अवसानेन ८. पयंन्त काल में 
चक्रस्थः ४. मण्डल के अधिष्ठाता पर्येति १२. एक भ्रमण करते हैं 
परमाणु ८. परमाणु अनिमिषः ६. काल रूप भगवान्‌ सूर्यं 
आदिना ०. इत्यादि से लेकर विभुः ॥ ५. सर्वव्यापी 


इलोकार्थ--चन्द्रमादि ग्रह, अश्विनी आदि नक्षत्र और तारा मण्डल के अधिष्ठाता सर्वव्यापी काल रूप 
भगवान्‌ सूर्यं वर्ष पर्यन्त काल में परमाणु इत्यादि से लेकर बारह राशिरूप भुवन का एक 
भ्रमण करते हैं। 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
संवत्सरः 
परिवत्सरः 
इडावत्सरः 


एव 
च। 


१८ ६0 5 रद (० 


© 
चतु दशः श्लोकः 
संवत्सरः परिवत्सर इडावत्सर एव च । 
अनुवत्सरो वत्सरश्च विदुरेवं प्रभाष्यते ॥१४॥ 


संवत्सरः परिवत्सरः, इडावत्सरः एव च। 
अनुवत्सरः वत्सरः च, विदुर एवम्‌ प्रभाष्यते ॥ 


सूर्य के सम्बन्ध से संवत्सर अनुवत्सरः ५. चन्द्र के सम्बन्ध से अनुवत्सर 


सम्बन्ध से परित्रत्सर वत्सरः १०. नक्षत्र के सम्बन्ध से वत्सर 
सम्बन्ध से इडावत्सर च ८. तथा 

एवं (सवन के) बिदुर १. हे विदुर जी! 

और (बृहस्पति के) एवम्‌ २. इस प्रकार (यह वषं ही) 


प्रभाष्यते । ११. कहा गया है 


श्लोकार्थ- हे विदुर जी ! इस प्रकार यह वर्ष ही सूर्य के सम्बन्ध से संवत्सर और बृहस्पति के सम्बन्ध से 
.परिवत्सर एवं सवन के सम्बन्ध से इडावत्सर, चन्द्र के सम्बन्ध से अनुवत्सर तथा नक्षत्र के 
सम्बन्ध से वत्सर कहा गया है । 


४०० ] तृतीय: स्कन्ध [ अ० ११ 
पञ्चदशः श्लोकः 
यः सृज्यशक्तिमुरुधोच्छ्वसयन्‌ स्वशक्त्या, 
` पुंसोऽश्रमाय दिवि धावति भुतभेदः। 
कालाख्यया गुणमयं क्रतुभिवितन्वंस्‌, 
तस्मे बलि हरत वत्सरपश्चकाय ॥ 

पदच्छेद 

यः सज्य शक्तिम्‌ उद्धा उच्छ्वसयन्‌ स्व शक्त्या, 

पुंसः अश्वमाय दिवि धावति भूत भेदः। 

काल आख्यया ग्ुणमयम्‌ क्रतुभिः वितन्वन्‌, 

तस्मै बलिम्‌ हरत वत्सर पत्चकाय ॥। 
शब्दार्थ 
यः ६. जो भगवान्‌ सूर्य भेदः । १६. भिन्न-भिन्न स्वरूप वाले 
सृज्य ११. अंकुर आदि उत्पादन काल ७. काल 
शक्तिम्‌ १२. शक्तिको आख्यया ८. नामकी 
उरुधा १३. अनेक प्रकारसे गुण २२, स्वर्गादि 
उच्छ्वसयन्‌ १४. जीवनदान देते हैं मयस्‌ २३. फलको 
स्व ६. अपनी क्रतुभिः २१. यज्ञों से उत्पन्न 
शक्त्या, १०. शक्तिसे वितन्वन्‌, २४. प्रदान करते 
पृंसः १७. मनुष्यों के तस्मे ३. उन भगवान्‌ सूर्य की 
अश्माय १८. मोह को दूर करने केलिये बलिम्‌ ५. भेंट चढ़ा कर 
दिवि १६८. आकाश में हरत ५. पूजा करें 
धावति २०. भ्रमण करते हैं तथा वत्सर २. वत्सरों के निर्माता 
भुत १५. पञ्च महाभूतों में पञ्चकाय ॥ १. हे विदुर जी! आप पाँचों 


इलोकार्थ--हे विदुर जी ! आप पाँचो वत्सरों के निर्माता उन भगवान्‌ सूर्य की भेंट चढ़ा कर पूजा करे, जो 
भगवान्‌ सूर्य काल नाम की अपनी शक्ति से अंकुर आदि उत्पादन शक्ति को अनेक प्रकार से 
जीवन दान देते हैं। पञ्च महाभूतों में भिन्न-भिन्न स्वरूप वाले वे सूर्य भगवान्‌ मनुष्यों के मोह 


को दूर करने के लिये आकाश में भ्रमण करते हैं तथा यज्ञों से.उत्पन्न स्वर्गादि फल को प्रदान 
करते हैं । 


अ० ११ | श्रीमद्भागवते [ ४०१ 


विदुर उवाच-- 
षोडशः श्लोकः 

पितुदेव मनुष्याणामायुः परमिदं स्मृतम्‌ । 

परेषां गतिमाचक्ष्व ये स्युः कल्पाद बहिविदः ॥१६॥ 
पदच्छेद 

पितृ देव मनुष्याणाम्‌, आयुः परम्‌ इदम्‌ स्मृतम्‌ । 

परेषाम्‌ गतिम्‌ आचक्ष्व, ये स्युः कल्याद्‌ बहिः विदः ॥ 
शब्दार्थ 
पितृ २. पितर (और) परे षाम्‌ १३. उनकी 
देव १. हे मुनिवर ! आपने देवता गतिम्‌,आचक्ष्व १४. आयु, बतावें 
मनुष्याणाम्‌ २. मनुष्यों ये ८. जो 
आयुः ६. आयु स्युः १२. हैं 
परम्‌ ५. पूरी कल्पाद्‌ द. त्रिलोकी से 
इदम्‌ ४. यह बहिः १०. . बाहर रहने वाले 
स्मृतम्‌ । ७. बताई (अब) विदः॥ ११. सनकादि ज्ञानी मुनि जन 


श्लोकार्थ-हे मुनिवर ! आपने देवता, पितर और मनुष्यों की यह पूरी आयु बताई । अब जो त्रिलोकी से 
बाहर रहने वाले सनकादि ज्ञानी मुनि जन हैं, उनको आयु बतावें । 


सप्तदशः श्लोकः 


भगवान्‌ वेद कालस्य, गति भगवतो ननु । 
विश्वं विचक्षते धीरा ` योगराद्धेन चक्षुषा ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 

भगवाम्‌ वेद कालस्य, गतिम्‌ भगवतः ननु। 

विश्वम्‌ विचक्षते धीराः, योग राद्धेन चक्षुषा ॥। 
शब्दार्थं 
भगवान्‌ १. है मैत्रेय जी! आप विश्वम्‌ १०. सम्पूर्ण जगत्‌ को 
बेद ६. जानते हैं (क्योंकि) विचक्षते ११. देखते हैं 
कालस्य ३. कालकी घीराः ७. ज्ञानी मुनिजन 
गतिम्‌ ४. गतिको योग, राद्धेन ८. योग के द्वारा, प्राप्त 
भगवतः २. भगवान्‌ चक्षुषा ॥ ८. दिव्य दृष्टि से 
ननु । ५. भली भाँति 


इलोकाथं-हे मैत्रेय जी ! आप भगवान्‌ काल की गति को भली-भांति जानते हैं, क्योंकि ज्ञानी मुनिजन 
योग के द्वारा प्राप्त दिव्य दृष्टि से सम्पूर्ण जगत्‌ को देखते हैं। 
५१ 


४०२ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० ११ 
अष्टादशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-- 
कृतं त्रेता द्वापरं च कलिश्चेति चतुर्युगम्‌ । 
दिव्यद्वादशभिवर्षः सावधानं निरूपितम्‌ ॥१८॥। 
पदच्छेद 
कृतम्‌ त्रेता द्वापरम्‌ च, कलिः च इति चतुर्युगम्‌ । 
दिव्येः द्वादशभिः वर्षः, सावधानम्‌ निरूपितम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
कृतम्‌ १. हे विदुर जी ! सत्ययुग चतुर्युगम्‌ । ७. चारों युग 
त्रेता २. त्रेता दिव्येः दै. देवताओं के 
द्वापरम्‌ ३. द्वापर द्वादशभिः १०. बारह हजार 
च ४. और बर्षे: ११. वर्षों के बराबर 
कलिः च ५. कलि सावधानम्‌ ८. संध्या और संध्याशों सहित 
इति ६. ये निरूपितम्‌ ।। १२. बताये गये हैं 


श्लोकार्थ--हे विदुर जी ! सत्ययुग; तेता, द्वापर और कलि ये चारों युग सन्ध्या और सन्ध्यांशों सहित 


देवताओं के बाहर हजार वर्षों के बराबर बताये गये हैं । 


एकोनविशः श्लोकः 


चत्वारि त्रीणि हे चेक, कृतादिषु यथाक्रमम्‌ । 
संख्यातानि सहस्राणि द्विगुणानि शतानि च ॥१६।। 


पदच्छेद 
चत्वारि त्रीणि द्वे च एकम्‌, कृत आदिषु यथा क्रमम्‌ । 
संख्यातानि सहस्राणि, द्विगुणानि शतानि च॥ 
शब्दार्थ-- 
चत्वारि ४. चार क्रमम । ३. 
त्रीणि ५. तीन संख्यातानि १०. 
रज ६. दो सहस्राणि दे. 
च ७. और द्विगुणानि १२. 
एकम्‌ ८. एक शतानि १३. 
कृत आदिषु २. सत्त्वादि चारों युगों में च ११. 
यथा १. इन 


क्रमशः 

होते है 

हजार (दिव्य वषं) 

दुगुने 

सो (दिव्य वर्ष होते हैं) 
तथा (उनके संध्या और 
संध्यांशों में) 


इलोकार्थ--इन सत्त्वादि चारों युगो में क्रमशः चार, तीन, दो और एक हजार दिव्य वर्ष होते हैं तथा 


उनके संध्या और सन्ध्यांशों में उन संख्याओं से दुगुने सौ वर्ष होते हैं । 


अ० ५१ ] श्रीमद्धागवते 


[ ४०३ 


विशः श्लोकः 


संध्यांशयोरन्तरेण यः कालः शतसंख्ययो: । 
तमेवाहुर्युगं तज्ज्ञा यत्र धर्मो विधीयते ॥२०॥ 


पदच्छेद 

संध्या अंशयोः अन्तरेण, यः कालः शत संख्ययोः । 

तम्‌ एव आहुः युगम्‌ तज्ज्ञा: यत्र धमः विधोयते॥ 
शब्दार्थ 
संध्या ३. युग के आरम्भ में (संध्या तम्‌, एव द. उसे ही 

और) आहुः ११. कहते हैं 
अंशयो: ४. युग के अन्त में (संध्यांशों) के युगम्‌ १०. युग 
अन्तरेण ५. बीचमें तज्ज्ञाः ८. समय के जानकार 
यः ६. जो यत्र १२. जिसमें 
कालः ७. समय है धमः १३. एक विशेष धर्म का 
शत १. (दिव्य वर्ष के) सैकड़ों की विधीयते ॥ १४. विधान होता है 
संख्ययोः। २. संख्या से युक्त 


एलोकार्थ--दिव्य वर्ष के संकड़ों की संख्या से युक्त युग के आरम्भ में संध्या और युग के अन्त में संध्यांश 
इन दोनों के बीच में जो समय है, समय के जानकार उसे ही युग कहते हैं, जिसमें एक 


विशेष धर्म का विधान होता है । 


एकविंशः श्लोकः 


धर्मेश्चतृष्पान्मनुजान्‌ कृते समनुवर्तते । 
स एवान्येष्वधमंण व्येति पादेन वधता ॥२१॥ 


वही (धर्म) 

अन्य युगों में 

अधमं की 

क्षीण होता जाता है 
एक-एक चरण से 


पदच्छेद-- त 
धर्म: चतुष्पाद मनुजान्‌, कृते समनुवतते। 
सः एव अन्येषु अधर्मेण, व्येति पादेन वर्घता ॥ 

शब्दार्थ 

धर्मः ३. धर्म सः एव ६. 

चतुष्पाद्‌ ४. चारों चरण से अन्येषु 3. 

मनुजान्‌ २. मनुष्यों में अधमण ५. 

कृते १. सत्ययुग के व्येति ११. 

समनुबतंते। ५. रहता है पादेन १०. 


वर्घता ।॥। ८. 


वृद्धि होने के कारण 


इलोकार्थं- सत्ययुग के मनुष्यों में धमं चारों चरण से रहता है। वही धर्म अन्य युगों में अधमं की वृद्धि 


होने के कारण एक-एक चरण से क्षीण होता जाता है। 


४०४ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० ११ 


द्वाविशः श्लोकः 


त्रिलोक्या युगसाहस्र बहिराब्रह्मणो दिनम्‌ । 
तावत्येव निशा तात यश्चिमोर्लात विश्वसृक्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद 

त्रिलोक्याः युग साहत्रम्‌, बहिः आञ्रह्मणः दिनम्‌ । 

तावतो एंव निशा तात, यत्‌ निमीलति विश्वसृक्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
त्रिलोक्याः २. त्रिलोकी के तावती ८. उतने 
युग ६. चतुर्युगी के बराबर एव ८६. ही (समय की) 
साहल्रम्‌ ५. एक हजार निशा १०. एक रात (होती है) 
बहिः ३. बाहर तात १. हे प्यारे विदुर जी ! 
आब्रह्मणः ४. महर्लोक से ब्रह्मलोक तक यत्‌ ११. जिसमें 
दिनम्‌ । ७. एक दिन (होता है) निमीलति १३. शयन करते हैं 


विश्वसृक्‌ ।। १२. जगत्‌ के रचयिता ब्रह्माजी 


श्लोकार्थ-हे प्यारे विदुर जी ! त्रिलोकी के बाहर महलोंक से ब्रह्मलोक तक एक हजार 
चतुर्युगी के बराबर एक दिन होता है तथा उतने ही समय की एक रात होती है, जिसमें 
जगत के रचयिता ब्रह्मा जी शयन करते हैं । 


व्रयोवशः श्लोकः 
निशावसान आरब्धो लोककल्पोऽनुबतते । 
यावद्दिनं भगवतो मनून्‌ भुञ्जंश्चतुदंश ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 
निशा अवसाने आरब्धः, लोक कल्पः अनुवतते । 
यावत्‌ दिनम्‌ भगवतः, मनून्‌ भुञ्जन्‌ चतुर्दश ॥। 
शब्दार्थे--- 
निशा १. रातके यावत्‌ ३. जब तक 
अवसाने २. बीतने पर दिनम्‌ ५. दिन रहता है (तब तक) 
आरब्धः ८. प्रारम्भ भगवतः ४, ब्रह्माजी का 
लोक ६. जगत्‌ की मन्‌न्‌ ११. मनु 
कल्पः ७. सृष्टि का क्रम भुञ्जन्‌ १२. भोग करते हें 
अनुवतंते ६. रहता है (उसमें) चतुर्दशः १०. चौदह 


श्लोकार्थ--रात के वीतने पर जब तक ब्रह्मा जी का दिन रहता है, तव तक जगत्‌ की सृष्टि का क्रम 
प्रारम्भ रहता है, उसमें चौदह मन्‌ भोग करते हैं। 


अ० ११ ] 


श्रीमद्धागवते [४०५ 


पदच्छेद-- 


साधिकाम्‌ हि 
एक सप्ततिम्‌ 
मन्वन्तरेष्‌ 
मनवः 

तद्‌ वंश्या 


5. 


ही के NSM 


चतुविशः श्लोकः 
स्वं स्वं काले मनुभु ङ्क्ते साधिकां ह्य कसप्ततिम्‌ । 
मन्वन्तरेषु मनवस्तद्दश्या ऋषयः सुराः । 


भवन्ति सेव युगपत्सुरेशाश्चानु ये च तान्‌ ॥२४॥ 
स्वम्‌ स्वम्‌ कालम्‌ मनुः भुङ्क्त, साधिकाम्‌ हि एक सप्ततिम्‌ । 


मन्वन्तरेषु मनवः, तद्‌ वंश्याः ऋषयः सुराः। 

भवन्ति च एव युगपत्‌, सुरेशाः च अनु ये च तान्‌ ॥ 

अपने अपने अधिकार का ऋषयः सुराः ।१०. सप्तर्षि, देवता 

काल तक भवन्ति १८. रहते हैं 

प्रत्येक मनु ख ११. और 

भोग करते हुँ एव १७. ही 

कुछ अधिक ही युगपत्‌ १६. साथ-साथ 

एकहत्तर चतुयु गी से सुरेशाः, च १२. इन्द्र तथा हि 
प्रत्येक मन्वन्तरों में अनु १५. अनुयायी: (गन्धर्वा आदि हैं वे) 
भिन्न-भिन्न मनु ये, च १३. जो और 

उनके वंशज राजा लोग तान्‌ ॥। १४. उनके 


श्लोकार्थ--प्रत्येक मनु एकहत्तर चतुर्यंगी से कुछ अधिक ही काल तक अपने-अपने अधिकार का भोग करते 
हैं । प्रत्येक मन्वन्तरों में भिन्न-भिन्न मनु, उनके वंशज राजा लोग, सर्प्ताष, देवता और इन्द्र 
तथा जो और उनके अनुयायी गन्धर्वं आदि हैं, वे साथ-साथ ही रहते हैं। 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ 
एषः 
दनन्दिनः 
सगः 

ब्राह्मः 
त्रैलोक्य 
वतन. । 


७ 


१ 
३ 
४. 
२ 
द्‌ 


पर्ञ्चांवशः श्लोक 
एष देनन्दिनः सर्गो ब्राह्मस्त्रेलोक्यवतनः । 
तियङनपितदेवानां संभवो यत्र कर्मभिः ॥२५॥ 


एषः देनन्दिनः सगः, ब्राह्मः त्रेलोक्यः वर्तनः । 
तियंड न पित देवानाम, सम्भवः यत्र कर्मभिः ॥ 


यह्‌ तिर्यङः &. पशु-पक्षी 

प्रतिदिन की नु, पितृ १०. मनुष्य, पितर ओर 
सृष्टि है देवानाम्‌ ११. देवताओं को 

ब्रह्मा जी की सम्भवः १२. उत्पत्ति होती है 
त्रिलोकी की यत्र ५. जिसमें 

रचना होती है (इसमें) कर्मभिः॥ ८. अपने पूर्वं कर्मानुसार 


श्लोकार्थ--यह ब्रह्मा जी की प्रतिदिन की सृष्टि है, जिसमें त्रिलोकी की रचना होती है । इसमें अपने 
पूर्वे कर्मानुसार पशु-पक्षी, मनुष्य, पितर और देवताओं की उत्पत्ति होती है । 


४०६ ] तृतीय: स्कन्धः [ अ० ११ 


षड्विशः श्लोकः 


मन्वन्तरेषु भगवान्‌, बिभ्रत्सत्त्वं स्वमूतिभिः । 


मन्वादिभिरिदं विश्वमवत्युदितपौरुषः ।। २६।। 

पदच्छेद--- 

मन्वन्तरेषु भगवान्‌, बिश्वत्‌ सत्वम्‌ स्व मूतिभिः । 

मनु आदिभिः इदम्‌* विश्वम्‌, अवति उदित पौरुषः ।। 
शब्दार्थ-- . 
मन्वन्तरेषु १. (उन) मन्वन्तरों में मनु आदिभिः ८. मनु इत्यादि 
भगवान्‌ २. (वे) भगवान्‌ इदम्‌ १०. इस 
बिश्त्‌ ६. धारण करके विश्वम्‌ ११. जगत्‌ की 
सत्त्वम्‌ ५. सत्त्वगुण को अवति १२. रक्षा करते हें 
स्व ७. अपनी उदित ४. प्रकट करके (और) 
मुलिभिः । ८. मूर्तियों से पौरुषः ॥ ३. सृष्टि रचना रूप पराक्रम को 


श्लोकार्थ--उन मन्वन्तरों में वे भगवान्‌ सृष्टि रचना रूप पराक्रम को प्रकट करके और सत्त्वगुण को 
धारण करके अपनी मनु इत्यादि मूर्तियों से इस जगत्‌ की रक्षा करते हैं । 


सप्तविशः श्लोकः 


तमोमात्रामुपादाय प्रतिसंरुद्ध विक्रमः । 
कालेनानुगताशेष आस्ते तूष्णों दिनात्यये ॥२७॥ 


पदच्छेद 

तमोमा्राम्‌ उपादाय, प्रति संरुद्ध विक्रमः । 

कालेन अनुगत अशेषे, आस्ते तूष्णीम्‌ दिन अत्यये ॥ 
शब्दार्थ-- 
तमोमात्नाम ८. तमोगुण को अनुगत ५. हो जाने पर (वे भगवान्‌) 
उपादाय ८. स्वीकार करके अशेष २. ब्रह्माजी के पूरे 
प्रतिसंरुद्धः ७. रोक करके (तथा) आस्ते ११. स्थित रहते हैं 
विक्रमः । ६. सृष्टिको तूष्णीम्‌ १०. निश्चेष्ट भाव से 
कालेन १. काल क्रम से दिन ३. दिनकी 

अत्यये ॥ ४. समाप्ति 


श्नोकाथं-कालक्रम से ब्रह्मा जी के पूरे दिन की समाप्ति हो जाने पर वे भगवान्‌ सृष्टि को रोक करके 
तथा तमोगुण को स्वीकार करके निश्चेष्ट भाव से स्थित रहते हैं । 


अ० ११] श्रीमद्भागवते | [ ४०७ 


अष्टाविश: श्लोकः 


तमेवान्वपिधीयन्ते लोका भूरादयस्तयः । 
निशायामनुवृत्तायां निमुक्तशशिभास्करम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-- 
तम्‌ एव अनु अपिधोयन्ते, लोकाः भुः आदयः त्रयः । 
निशायाम्‌ अनुवृत्तायाम्‌, निर्मुक्त शशि भास्करम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तम्‌ दै. उन निशायाम्‌ ४. व्रह्मा जी की रात 
एव १०. ही (भगवान्‌ मे) अनुवृत्तायाम्‌ ५. हो जाने पर 
अनु अपिधोयन्ते ११. लीन हो जाते हें निमुक्त ३. रहित 
लोकाः ८. लोक शशि १. चन्द्रमा (ओर) 
भुः आदयः ६. भूः भुवः स्वः भास्करम्‌ ॥ २. सूर्य से 
त्रयः । ७. तीनों 


शलोकाथं--चन्द्रमा और सूर्य से रहित ब्रह्मा जी रात हो जाने पर भू: भुवः स्वः तीनों लोक उन्ही 
भगवान्‌ में लीन हो जाते हैं । 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


त्रिलोक्यां दह्यमानायां शक्त्या सङ्कर्षणाग्निना । 
यान्त्यूष्मणा महर्लोकाज्जनं भूगवादयोऽदिताः ॥२६॥ 


पदच्छेद 
त्रिलोक्याम्‌ दह्यमानायाम्‌, शक्त्या संङ्कर्षण अग्निना । 
यान्ति ऊष्मणा महर्लोकात्‌, जनम्‌ भृगु आदयः अदिताः ॥। 
शब्दार्थ-- 
त्रि्लोक्याम्‌ ४. तिलोकी के यान्ति ११. चले जाते हैं 
दह्यममानायाम्‌ ५. जलते रहने पर (उसके) ऊष्मणा ६. तापसे 
शक्त्या ३. शक्ति से महर्लोकात्‌ ८. महर्लोक से 
सं द्ू्षण १. शेषनाग के मुख की जनम्‌ १०. जन लोक को 
अग्निना । २. अग्नि रूप भृगु, आदयः ८. भृगु, इत्यादि महषिगण 
अदिताः॥ ७. पीड़ित होकर 


श्लोकार्थ--शेषनाग के मुख की अग्नि रूप शक्ति से त्रिलोकी के जलते रहने पर उसके ताप से पीडित 
होकर भृगु इत्यादि महषिगण महर्लोक से ऊपर जन लोक को चले जाते हैं । 


४०८ ] तृतीय: स्कन्धः [ अ० ११ 


त्रिशः: श्लोकः 


तावत्त्रिभुवनं सद्यः कल्पान्तेधितसिन्धव: । 


प्लावयन्त्युकटाटोपचण्डवाते रितोमंयः ॥३०॥ 
पदच्छेद 

तावत्‌ त्रिभुवनम्‌ सद्यः कल्पान्त एधित सिन्धवः । 

प्लावयन्ति उत्कट आटोप चण्ड वात ईरित ऊमंयः ॥ 
शब्दा्थ--- 
तावत्‌ १. उस समय प्लावयन्ति १२. डुबो देते हैं 
त्रिभुवनम्‌ १०. त्रिलोकी को उत्कट ८. भयंकर 
सद्यः ११. तत्‌ काल आटोप ७. ऊँची-ऊँची 
कल्पान्त ४. प्रलय काल की चण्ड वात ५. प्रचण्डवायु से 
एधित २. बढे हुये ईरित ६. उछलती हुई 
सिन्धवः । ३. सातों समुद्र ऊर्मयः ॥ द. लहरों से 


श्लोकार्थ--उस समय बढे हुये सातो समुद्र प्रलयकाल .की प्रचण्ड वायु से उछलती हुई ॐंची-ऊंची 
भयंकर लहरों से त्रिलोकी को तत्काल डुबो देते हैं । 


एकत्रिशः श्लोकः 


अन्तः स तस्मिन्‌ सलिल आस्तेऽनग्तासनो हरिः । 
योगनिद्रानिमीलाक्षः स्तूयमानो जनालयेः ॥३१॥ 


पदच्छेद 

अन्तः सः तस्मिन्‌ सलिले, आस्ते अनन्त आसनः हृरिः । 

योग निद्रा निमील अक्षः, स्तूयमानः जन आालयेः॥ 
शब्दाथ-- 
अन्तः ३. भीतर हरिः। ५. भगवान्‌ श्रीहरि 
तः ४. वे योग ८. योग 
तस्मिन्‌ १. उस निद्रा १०. निद्रा से 
सलिले २. जल के निमिलाक्षः ११. आँख बन्द करके 
आस्ते १४. शयन करते हें स्तुयमानः ८. पूजित होते हुये 
अनन्त १२. शेषनाग की जन ६. जनलोक के 
आसनः १३. शय्या पर आलग्रेः ॥ ७. निवासी (महरषियों) से 


इलोकार्थ - उस जल वे भीतर के भगवान्‌ श्रीहरि जनलोक के निवासी महषियों से पूजित होते हुये 
योगनिद्रा से आँखें बन्द करके शेषनाग की शय्या पर शयन करते हैं । 


अच ११ | श्रीमद्भागवत [ ४०६ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
एवंबिधरहोरात्रे: कालगत्योप॑लक्षित: । 
अपक्षितमिवास्यापि परमायुवयःशतम्‌ ॥३२।। 


पदच्छेद 
एवं विधेः अहोराव्रेः, कालगत्या उपलक्षितः । 
अपक्षितम्‌ इव अस्य अपि, परम आयु: वयः शतम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
एवं विधेः १. इस प्रकार अस्य ५. उन (ब्रह्मा जी) 
अहोराब्रैः ४. दिन रात के हेर-फर से अपि १०. भी 
कालगत्या २. कालकी गतिसे परम ८. पूरी 
उपलक्षितेः। ३. प्रतीत होने बाले आयुः ऽ. आयु 
अपक्षितम्‌ ११. बीती हुई वयः ७. वर्षकी 
इब १२. सी (दिखायी देती है) शतम्‌ ॥ ६. एक-सो 


इलोकार्थं --इसी प्रकार काल की गति से प्रतीत होने वाले दिन-रात के हेर-फेर से उन ब्रह्मा जी की 
एक सो वर्ष की पूरी आयु भी बीती हुई सी दिखायी देती है । 


वर्यास्वशः श्लोकः 


यदर्धमायुषस्तस्य पराधमभिधीयते । 
पुवः परार्धोऽपक्रान्तो ह्यपरोऽद्य प्रबतते ॥३३॥ 


पदच्छेद 

यद्‌ अर्धम्‌ आयुषः तस्य, पराधम्‌ अभिधोयते । 

पुर्व: परार्धः अपक्रान्तः, हि अपरः अद्य प्रव॑ते ।। 
शब्दा थे--- 
यद्‌ ३. जो पुर्वः परार्धः ७. उसमें पहला पराधं 
अधम ४. आधा भाग है उसे अपक्रान्तः ८. वीत चुका है 
आयुष: २. आयुका हि्‌ ८. तथा 
तस्य १. उन ब्रह्मा जी की अपरः १०. दूसरा पराधं 
पराधम्‌ ५. पराधं अद्य ११. अब 
अभिधीयते। ६. कहते हैं प्रबतते॥ १२. चन रहा है 


श्लोकार्थ उन ब्रह्मा जी की आय का जो आधा भाग है, उसे पराधं कहते हैं, उसमें पहला परार्धं बीत 
चुका है, तथा दूसरा पराधं अब चल रहा है। 
श्र 


४१० ] तृतीय: स्कन्घ:. [ अ० ११ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
पूर्वस्यादौ पराधस्य ब्राह्मो नाम महानभूत्‌ । 
कल्पो यत्राभवद्‌ ब्रह्मा शब्दब्रह्मति यं विदुः ॥३४॥ 
पदच्छेद -- टु 
पुर्वस्य आदो परार्धस्य ब्राह्मः नाम महान्‌ अभूत्‌ । 
कल्प: यत अभवद ब्रह्मा शब्द ब्रह्मति यं विदुः ॥ 
शब्दार्थ-- 
पूर्वस्य १. पहले कल्पः ७. कल्प 
आदौ ३. प्रारम्भ में यत्र ६. जिसमें 
परार्धम्‌ २. परार्धं के अभवद्‌ ११. उत्पन्न हुये थे 
ब्राह्म 2. ब्राह्म ब्रह्मा १०. ब्रह्माजी 
नाम ५. नामका (एक) शब्द ` १३. शब्द ब्रह्म 
महान्‌ ६. बहुत बडा ब्रह्मेति १४. इसनाम से 
अभूत्‌ ८, हुआ था यस्‌ १२. जिन्हें (पंडित जन) 
विदुः १५. जानते हैं 


ए्लोकार्थ--पहले परार्ध के प्रारम्भ में ब्रह्मा नाम का एक बहुत बड़ा कल्प 


हुआ था। जिसमें ब्रह्माजी 


उत्पन्न हुये थे, जिन्हें पंडित जन शब्द ब्रह्म इस नाम से जानते हैं । 


पञ्चात्रशः श्लोकः 


तस्येव चान्ते कल्पोऽभूद्‌, यं पाद्ममभिचक्षते । 


यद्धरेर्नाभिसरस आसील्लोकसरोरुहम्‌ ॥३५।। 


पदच्छेद-- 

तस्य एव च अन्ते कल्पः अभुत्‌, यम्‌ पाद्यम्‌ अभिचक्षते । 

यद्‌ हरेः नाभि सरसः, आसोत्‌ लोक सरोरुहम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
तस्य एव २. उसी (पराध के) यद्‌ ८. जिसमें 
च १. तथा _ हरेः १०. भगवान्‌ विष्णु के 
अन्ते ३. अन्त में नाभिः ११. नाभि रूपी 
कल्पः ४. दूसरा कल्प सरसः १२. सरोवर से 
अभूत्‌ ५. हुआ था आसीत्‌ १५. उत्पन्न हुआ था 
यम्‌ ६. जिसे लोक १३. जगत्‌ की सृष्टि का कारण 
पाद्मम्‌ ७. पादम कल्प सरोरुहम्‌ ।। १४. कमल 


अभिचक्षते ८. कहते हैं 


एलोकार्थ--तथा उसी परार्धे के अन्त में दूसरा कल्प हुआ था, जिसे पाद्य कल्प कहते हैं, जिसमें भगवान 
विष्णु के नाभिरूप सरोवर से जगत्‌ की सृष्टि का कारण कमल उत्पन्न हुआ था 


अ० ११] श्रीमद्भागवते 


[ ४११ 


षट्विशः श्लोकः 


अयं तु कथितः कल्पो द्वितीयस्थापि भारत । 
वाराह इति विख्यातो यत्रासोत्सुकरो हरिः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 
अयम्‌ तु कथितः कल्पः, द्वितोयस्य अपि भारत । 
वाराह इति विख्यातः, यत्र आसोत्‌ सुकरः हृरिः ॥ 
शब्दार्थ 
अयम्‌ २. यह्‌ वाराह हः 
तु ७. जो इति रद 
कथितः ६. चल रहा है विख्यातः १०. 
कल्पः ४. पूर्वं कल्प यत्र ११. 
द्वितोयस्य ३. दूसरे पराधं का आसोत्‌ १४. 
अपि ५. ही सुकरः १३. 
भारत। १. हे विदुर जी! हरिः ॥ १२. 


वाराह 
नाम से 
प्रसिद्ध है 
जिसमें 


अवतार लिया था 


सूकर रूप में 
भगवान्‌ विष्णु ने 


शलोकाथं--हे विदुर जी ! यह दूसरे परार्धं का पूर्व कल्प ही चल रहा है जो वाराह नाम से प्रसिद्ध है, 


जिसमें भगवान्‌ विष्णु ने सूकर रूप में अवतार लिया था । 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


कालोऽयं द्विपरार्धाख्यो निमेष उपचर्यते । 


अव्यक्त, 
अनन्त 

अनादि (आर) 
विश्व की 


अव्याकृतस्यानन्तस्य अनादेजगदात्मनः ॥३७॥ 
पदच्छेद-- 
कालः अयम्‌ द्विपराध आख्यः, निमेषः उपचर्यते । 
अव्याकृतस्य अनन्तस्य, अनादेः जगत्‌ आत्मनः ॥ 
शब्दा्थ-- 
कालः ४. समय अव्याकृतस्य ४. 
अयम्‌ ३. यह अनन्तस्य, ६ 
द्विपरार्ध १. दो पराध अनादेः ७. 
आख्यः २. नाम से प्रसिद्ध, जगत्‌ प 
निमेषः १०. एक निमेष आत्मन: ॥। र 


उपचर्यते। ११. कहलाता हे 


आत्मा (भगवान्‌ विष्णु का) 


श्लोकार्थ --दो परार्धं नाम से प्रसिद्ध यह समय अव्यक्त, अनन्त, अनादि और विश्व की आत्मा भगवाने 


विष्णु का एक निमेष कहलाता है । 


४१२ ] तृतीय: स्कन्ध: | अ० ११ 


अष्टातिशः श्लोकः 


कालोऽयं परमाण्वादिद्विपरार्धान्त ईश्वरः । 
नेवेशितुं प्रभुर्भूम्न ईश्वरो धाममानिनाम्‌ ॥३८॥ 


पदञ्छेद - 
कालः अयम्‌ परमाण्‌ आदिः द्वि पराधं अन्तः ईश्वरः । 

| न एव ईशितुम्‌ प्रभुः भूम्नः, ईश्वरः धाम मानिनाम्‌ ॥। 
शब्दाथ--- 
काल: ७. काल न एव १०. नहीं 
अयम्‌ ` ५. यह ईशितुम्‌ ठ. शासन करने में 
परमाणु १. परमाणु से प्रभुः ११. समर्थ हैः (किन्तु) 
आदिः २. लेकर भुम्नः ८. अनन्त परमात्मा पर 
द्विपराधं ३. दो परार्धं ईश्वरः १४. शासक है 
अन्तः ४. तक फैला हुआ धाम १२. शरीर 
ईश्वरः । ६. सर्बसमर्थ मानिनाम्‌ ॥ १३. धारण करने वाले (जीवों 

का ही) 


इलोकार्थ-परमाणु से लेकर दो पराध तक फैला हुआ यह सर्वसमर्थ काल अनन्त परमात्मा पर शासन 
करने में समर्थ नहीं है, किन्तु शरीर धारण करने वाले जीवों का ही शासक है । 


नर्वावशः श्लोकः 


विकार: सहितो यक्तेविशेषादिभिरावृतः । 
आण्डकोशो बहिरयं पञ्चाशत्कोटिविस्तृतः ॥३८॥ 


पदच्छेद 

विकारः सहितः युक्तं; विशेष आदिभिः आवृतः । 

आण्ड कोशः बहिः अयम्‌, पञ्चाशत्‌ कोटि विस्तृतः ॥। 
शब्र्दार्थ-- 
विकारं ५. एकादश इन्द्रिय आदि आण्डकोशः ८. ब्रह्माण्ड 
सहित ६. विकारों से युक्त बहिः रद. अन्दर से 
युक्तेः १, प्रकृति अयस्‌ ७. यह 
विशेष २. महत्तत्व अहतत्त्व पञ्चाशत्‌ १०. पचास 
आदिभिः ३. और पंचतन्मात्राओं से कोटि ११. करोड़ योजन 
आवृतः । ४. घिरा हुआ तथा विस्तृतः ॥ १२. फैला हुआ है 


श्लोकाथं--प्रकृति महत्तत्त्व, अहंतत्व और प-्चतन्मात्राओं से घिरा हुआ तथा एकादश इन्द्रिय और 
पञ्च महाभूत रूप सोलह विकारों से युक्त यह ब्रह्माण्ड अन्दर से पचास करोड़ योजन फैला 
हुआ हे । 
हु 


अ० ११] श्रीमद्भागवते [४१३ 


चत्वारिशः श्लोकः 
दशोत्तराधिकंयंत्र प्रबिष्टः परमाणुवत्‌ । 
लक्ष्यते$न्तगताश्र्वान्ये कोटिशो ह्यण्डराशयः ॥४०॥ 


पदच्छेद-- 

दश उत्तर अधिकः यत्न, प्रविष्टः परमाणुवत्‌ । 

लक्ष्यते अन्तर्गताः च अन्ये, कोटिशः हि अण्ड राशयः ॥। 
शब्दा थे— 
दश ३. दशगुने लक्ष्यते ६. दिखाई देते हैं 
उत्तार २. एकके बाद एक अन्तर्गतः १३. विद्यमान है 
अधिक: 2. बड़े (सात) च ७. और 
यत्र १. जिस ब्रह्माण्ड मे अन्ये ८. दूसरे 
प्रविष्टः ५. आवरण कोटिशः १०. करोड़ों 
परमाणुवत्‌ । १२. परमाणु के समान हि ११. ही (ब्रह्माण्ड) 


अण्डराशयः ॥ ८. छोटे-छोटे 
एलोकार्थ -जिस ब्रह्माण्ड में एक के बाद एक दशगुने बड़ सात आवरण दिखायी देते हैं और दूसरे 
छोटे-छोटे करोड़ों ही ब्रह्माण्ड परमाणु के समान विद्यमान हैं । 
एकचर्त्वारिश: श्लोकः 
तदाहुरक्षरं ब्रह्म सवंकारणकारणम्‌ । 
विष्णोर्धाम पर साक्षात्पुरुषस्य महात्मनः ॥४१॥ 


पदच्छेद 

तद्‌ आहुः अक्षरम्‌ ब्रह्म, सर्द कारण कारणम्‌। 

विष्णोः धाम परम्‌ साक्षात्‌, पुरुषस्य महात्मनः ॥ 
शब्दा थे-- 
तद्‌ १. उसे विष्णोः दै. भगवान्‌ विष्णु का 
आहः ६. कहते हैं (वही) धाम १२. धामहै 
अक्षरम्‌ ४. अविनाशी परम्‌ ११. परम 
ब्रह्म ५. ब्रह्म साक्षात्‌ १०. साक्षात्‌ 
सर्वकारण २. सभी कारणों का पुरुषस्य ७. पुराण पुरुष 
कारणम्‌ । ३. आदि कारण महात्मन: । ८.- परमात्मा 
श्लोकार्थ--उसे सभी कारणों का आदि कारण अविनाशी ब्रह्म कहते हें । वही पुराण पुरुष परमात्मा 


भगवान विष्णु का साक्षात्‌ परम धाम है । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराण पारमहम्या संहितायं 
तृतीयस्कन्धे एकादश: अध्यायः ॥११॥ 


श्रीम:ड्रागवतमहापुराणम्‌ 
तृतीयः स्कन्धः 
अथ दादा: अध्याय: 


प्रथसः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच - 
इति ते वर्णित: क्षत्तः कालाख्यः परमात्मनः । 
महिमा वेदगर्भोऽथ यथास्राक्षी त्निबोध मे॥१॥ 
पदच्छेद-- 
इति ते वणितः क्षत्तः, काल आख्यः परमात्मनः । 
महिमा बेदगर्भ: अथ, यथा अञ्नाक्षीत्‌ निबोध मे ॥ 
शब्दाथ-- 
इति २. इस प्रकार (मैंने) महिमा ७. महिमा 
ते ३. आपको वेदगभंः ११. ब्रह्माजी ने 
बणितः ८. सुनायी अथ ८. अब (आप) 
क्षत्तः १. हे विदुर जी यथा १२. जिस प्रकार 
काल ४. काल अस्राक्षीत १३. जगत्‌ की सृष्टि की (उसे) 
आख्यः ५. नामके निबोध १४. सुनें 
वरमात्ममः। ६. परमात्मा को मे ॥ १०. मुझसे 


इलोकार्थ-हे विदुर जी, इस प्रकार मैंने आपको काल नाम के परमात्मा को महिमा सुनायी । अब आप 
मुझसे ब्रह्मा जी ने जिस प्रकार जगत्‌ की सृष्टि की, उसे सुनें । 


द्वितीयः श्लोकः 


ससर्जाग्रेऽऱ्धतामित्रमथ तामिस्रमादिकृत्‌ । 
महामोहं च मोहं च तमश्राज्ञानवृत्तयः ॥२॥ 


पदच्छेद-- 

ससर्ज अग्रे अन्धतामित्रमु, अथ तामिस्रम्‌ आदिकृत्‌। 

महामोहम्‌ च मोहम्‌ च, तमः च अज्ञान वृत्तयः॥ 
शब्दा थे--- 
ससजं १२. सृष्टि की महामोहम्‌ 5. राग 
अग्रे २. सबसे पहले च 8. और 
अन्धतामिस्रम्‌ ५. अभिनिवेश मोहम्‌, च १०. अस्मिता तथा 
अथ ६. तथा तमः, च ११. अविद्या की 
तामिस्रम्‌ ७. द्वेष अज्ञान ३. अज्ञानकी 
आदिकृत्‌। १. ब्रह्माजी ने वत्तय: ॥ ४. पांच वृत्तियों (और) 


श्लोकार्थ--ब्रह्मा जी ने सबसे पहले अज्ञान की पाँच वृत्तियों और अभिनिवेश, द्वेष, राग, अस्मिता 
तथा अविद्या की सृष्टि क़ी । 


अ७ १२ | थ्रीमद्धागवते [४१५ 


तृतीयः श्लोकः 


दृष्ट्या पापीयसो सृष्टिं नात्मानं बह्वमन्यत । 
भगवद्ध्यानपूतेन मनसान्यां ततोऽसुजत्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद-- 
दुष्ट्वा पापीयसीम्‌, सृष्टिम्‌ न आत्मानम्‌ बहु अमन्यत । 
भगवत्‌ ध्यान पतेन, मनसा अन्याम्‌ ततः असृजत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दृष्ट्वा ३. देखकर भगवत्‌ द. भगवान्‌ के 
पापीयसीम्‌ १. ब्रह्मा जी उस पापमयी ध्यान १०. ध्यान से 
सृष्टिम्‌ २. रचना को पुतेन ११. पवित्र 
न ६. नहीं मनसा १२. मनकेद्वारा 
आत्मानम्‌ ४. अपने मन में अन्याम्‌ १३. दूसरी 
बहु ५. बहुत ततः ८. तदनन्तर (उन्होंने) 
अमन्यत । ७. प्रसन्न हुये । असृजत्‌ ॥ . १४. सृष्टि की 


इलोकार्थ--ब्रह्मा जी उस पापमयी रचना को देखकर अपने मन में बहुत . प्रसन्न नहीं हुयोतद नन्तर 
उन्होंने' भगवान्‌ के ध्यान से पवित्र मन के द्वारा दूसरी सृष्टि की । 


चतुर्थः श्लोकः 


सनकं च सनन्दं च सनातनमथात्मभुः । 
सनत्कुमारं च मुनीन्निव्क्रियानूर्ध्वरेतसः ॥४॥ 


पदच्छेद-- 
सनकम्‌ च सनन्दम्‌ च, सनातनम्‌ अथ आत्म भूः। 
सनत्कुमारम्‌ च मुनीन्‌, निष्क्ियान्‌ ऊध्वं रेतसः ॥ 
शब्दार्थ 
सनकम्‌ ३. सनक सनत्कुमारम्‌ ५. सनत्कुमार (इन) 
च ४. और च ८. और 
सनन्दम्‌ ५. सनन्दन मुनीन्‌ १२. मुनियों की (रचना की) 
च ६. तथा निषिक्ियान्‌ ११. निवृत्ति परायण 
सनातनम्‌ ७. ` सनातन उध्बं रेतसः॥। १०. ब्रह्मनिष्ट 
अथ १. तदनन्तर 


आत्मभुः। २. ब्रह्माजीने 


श्लोकार्थे--तदनन्तर ब्रह्मा जी ने सनक, सनन्दन, सनातन और सनत्कुमार इन ब्रह्मनिष्ठ निवृत्ति 
परायण मूनियों की रचना की । 


४१६ ] तृतीय: स्कन्ध: | अ० १२ 
पञ्चमः श्लोकः 
तान्‌ बभाष स्वभूः पुत्रान्‌ प्रजाः सृजत पुत्रकाः । 
तन्नेच्छन्मोक्षधर्माणो वासुदेवपरायणाः ॥५॥। 
पदच्छेद-- 
तान्‌ बभाषे स्वभूः पुत्रान्‌, प्रजाः सृजतं पृत्रकाः। 
तद्‌ न ऐच्छत्‌ मोक्ष धर्माणः, वासुदेव परायणाः ॥। 
शब्दा थे -- 
तान्‌ २. उन तद्‌ १२. (उन्होंने) सृष्टि करने की 
बभाषे ४. कहा न १३. नहीं 
स्वभूः १. ब्रह्माजीने ऐच्छत्‌ १४. इच्छा की 
पुत्रान्‌ ३. पुत्रों से मोक्ष ८. निवृत्ति 
प्रजा: ६. सन्तानकी धर्माणः द. परायण (और) 
सृजत ७. सृष्टि करो (किन्तु) वासुदेव १०. भगवान विष्णु के 
पुत्रकाः । ५. है पुत्रों तुम लोग परायणाः ॥ ११. ध्यान में तत्पर होने से 


इलोकार्थ -ब्रह्मा जी ने उन पत्रों से कहा, हैं पुत्रों तुम लोग सन्तान की सूष्टि करो, किन्तु निवृत्ति परायण 
और भगवान्‌ के ध्यान में तत्पर होने से उन लोगों ने सृष्टि करने की इच्छा नहीं की। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
सः 

अवध्यातः 
युतैः 

एवम्‌ 
प्रत्याख्यात 
अनुशासन: । 


५. 


३. 


षष्ठ: श्लोक: 


प्रत्याख्यातानुशासनेः । 
नियन्तुमुपचक्रमे 1६1 


सोऽवध्यातः सुतरेवं 
क्रोध दुविषहं जातं 


सः अवथ्यात: सुतः एवम्‌, प्रत्याख्यात अनुशासनेः । 
क्रोधम्‌ दुविषहम्‌ जातम, नियन्तुम्‌ उपचक्रमे ।। 


वे ब्रह्मा जी (अपने) क्रोधम्‌ 5. क्रोध का 
अपमानित दुविषहम्‌ =. असह्य 
सनकादिक पृत्रों के द्वारा जातम्‌ ७. उत्पन्न 

इस प्रकार नियन्तुम्‌ १०. वश में करने का 
न मानने पर उपचक्रमे।। ११. उद्योग करने लगे 
आदेश 


एलोकार्थ--इस प्रकार सनकादिक पुत्रों के द्वारा आदेश न मानने पर अपमानित वे ब्रह्मा जी अपने उत्पन्न 
असह्य क्रोध को वश में करने का उद्योग करने लगे । 


अ० १२ | श्रीमद्भाग वते [ ४१७ 


सप्तमः श्लोकः 
धिया निगृह्यमाणोऽपि ्वोर्मध्यात्प्रजापतेः । 
सद्योऽजायत तन्मन्युः कुमारो नोललोहितः ॥७॥ 


पदच्छेद-- 
घिया निगृह्यसाणः अपि श्वुवोः मध्यात्‌ प्रजापतेः । 
सद्यः अजायत तत्‌ मन्युः कुमारः नीललोहितः ॥। 
शब्दाथ--- 
घिया १. बुद्धि से सद्यः ११. तत्काल 
निगृह्यमाणः २. रोकने पर अजायत १२. प्रकट हो गया 
अपि ३. तत्‌ ४. वह्‌ 
श्र्वोः ७. भोहोंके मन्युः ५. क्रोध 
मध्यात्‌ ८. -बीचसे कुमार १०. बालक के रूप में 
प्रजापते: । ६.. ब्रह्माजी की नीललोहितः ॥ ४. कुछ नीले और लाल वर्ण के 


इलोकार्थ-बुद्धि से रोकने पर भी वह क्रोध ब्रह्माजी की भौहों के बीच से कुछ नीले और लाल वर्ण के 
बालक के रूप में तत्काल प्रकट हो गया । 


अष्टमः श्लोकः 


सवे रुरोद देवानां पूर्वजो भगवान्‌ भवः । 
नामानि कुरु मे धातः स्थानानि च जगद्गुरो ॥८॥ 


पदच्छेद 
सः बे रुरोद देवानाम्‌ पूर्वजः भगवान्‌ भव: । 
नामानि कुरु मे धातः स्थानानि च जगद्गुरो ॥ 
शब्दार्थ 
सः ४. वे नामानि ११. नामकरण 
बे १. बालक के रूप में उत्पन्न कुरु १२. करें 
रुरोद ७. रोने लगे (और कहने लग) मे १०. मेरा 
देवानाम्‌ २. देवताओं के धातः ८. जगत्‌ के रचयिता 
पर्वजः ३. अग्रज स्थानानि १४. निवास स्थान बतावें 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ च १३. और 
भवः । ६. शंकर जगद्गुरो ॥ ८. हे जगत्‌ पिता मह 


एलोकार्थ--बालक के रूप में उत्पन्न देवताओं के अग्रज वे भगवान्‌ शंकर रोने लगे और कहने लगे, जगत्‌ 
के रचयिता हे जगत्‌ पितामह ! मेरा नामकरण करें और निवास स्थान वतावें । 
५३ 


४१८ ] तृतीय: स्कन्धः [ अ० १२ 
नवमः श्लोकः 
इति तस्य वचः पाझो भगवान्‌ परिपालयन्‌ । 
अभ्यधाद्‌ भद्रया वाचा मा रोदीस्तत्क रोमिते ॥४॥। 
पदच्छेद-- 
इति तस्य वचः पादः भगवान्‌ परिपालयन्‌ । 
अभ्यधात्‌ भद्रया वाचा मा रोदीः तत्‌ करोमि ते ॥ 
शब्दार्थ-- 
इति १. इस प्रकार अभ्यधात्‌ ८. बोले 
तस्य २. उस बालक के भद्रया ७. मंगलमयी सुन्दर 
वचः ३. वचनको वाचा ८. वाणी से 
पाद्यः ६' ब्रह्माजी मा ११. मत 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ रोदीः १०. रोओ 
परिपालयन्‌ । ४. मानते हुए तत्‌ १३. नामकरण 
करोमि १४. करता हूं 
ते १२. तुम्हारा 


श्लोकार्थ--इस प्रकार उस बालक के वचन को मानते हुये भगवान्‌ ब्रह्मा 


बोले, रोओ मत, तुम्हारा नामकरण करता हूं । 


दशमः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


यद्‌ 
अरोवीः 
सुरश्रेष्ठ 
स उद्देगः 
ड्ब . 
बालकः । 


इलोकार्थ--हे देवताओं में प्रधान ! क्योंकि तुमने घबड़ाये 
तुम्हें लोग रुद्र इस नाम से कहेंगे । 


CN DANN 


यदरोदीः सुरश्रेष्ठ सोद्रोग इब बालकः । 


जी 


मंगलमयी सुन्दर वाणी से 


ततस्त्वामभिधास्यन्ति नाम्मा रुद्र इति प्रजाः ॥१०॥ 


यद्‌ अरोदीः सुरश्रेष्ठ स उद्वेग इव बालकः । 
ततः त्वाम्‌ अभिधास्यन्ति नाम्ना रुद्रः इति प्रजाः ।। 


क्योंकि (तुमने) 
रोदन किया है 

हे देवताओं में प्रधान 
घबड़ाये हुये 


- समान 


बालक के 


तत्तः ७. 
त्वाम्‌ द. 
अभिधास्पन्ति १३. 
नाम्ना १२. 
रुद्रः १०. 
इति ११. 
प्रजाः ॥। दी. ` 


हुए बालक के समान रोदन किया है । इसलिये 


अ० १२] श्रीमद्भागवते [ ४१३ 
एकादशः श्लोकः 
हृदिन्द्रियाण्यसु्व्योम वायुरग्निर्जलं मही । 
सुयश्चन्द्रस्तपश्चंव स्थानान्यग्रे कृतानि मे ॥११॥ 
पदच्छेद-- 
हृदि इन्द्रियाणि असुः व्योम वायुः अग्निः जलम्‌ महो । 
6 सूय: चन्द्र: तपः च एव स्थानानि अग्र कृतानिमे 1 
शब्दाथं--- 
हदि १. हृदय सूयः ८. सूर्य 
इन्द्रियाणि २. इन्द्रिय चन्द्रः १०. चन्द्रमा 
असुः ३. प्राण तपः १२. तपस्या 
व्योम ४. आकाश च्‌ ११. और 
वायुः ५. हवा एब १३. इन 
अग्निः ६. आग स्थानानि १४. स्थानों को (तुम्हारे लिये) 
जलम्‌ ७. जल अग्ने १६. पहले से ही 
महो ८, पृथ्वी कृतानि १७. बना रखा है 
मे॥ १५. मैंने 


इलोकार्थ-हूदय, इन्द्रिय, प्राण, आकाश, पवन, आग, जल, पृथ्वी, सूर्ये, चन्द्रमा और तपस्या इन स्थानों 
को तुम्हारे लिये मैंने पहले से ही बना रखा है । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
मन्युः 

मनुः 
महिनसः 
महान्‌ 

शिवः 
ऋतध्वजः 


१८ ९ 2० ८० 2? 
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द्वादशः श्लोकः 
मन्युमंनुमं हिनसो महाञ्छिव ऋतध्वजः। 
उग्ररेता भवः कालो वामदेवो धृतब्रतः ॥१२॥ 


मन्युः मनुः महिनसः महान्‌ शिवः ऋतध्वजः । 
उग्ररेता भवः कालः वामदेवः धृतव्रतः ।। 


मन्यु उग्ररेताः ७. उग्ररेता 

मनु भवः ८. भवे 

महिनस कालः दे. काल 

महान्‌ वामदेवः १०. ` वामदेव (और) 

शिव घृतव्रतः ११. धृतब्रत ( तुम्हारे ये ११ 
ऋतध्वज नाम हैं) 


इलोकार्थ -मन्यु, मनु, महिमस, महान्‌, शिव, ऋतध्वज, उग्ररेता, भव, काल, वामदेव ओर धृतब्रत 
तुम्हारे ये ग्यारह नाम हैं । 


तृतीय: स्कन्धः [अ० ५ 


नियुत 
सपिः 
इला 
अम्बिका । 


वयोदशः श्लोक: 
धीव तिरुशनोमा च नियत्सपिरिलाम्बिका । 
इरावती सुधा दीक्षा दद्वाण्यो रुद्र ते स्त्रियः ॥१३॥ 


धोः वृत्तिः उशना उमा च नियुत्‌ सपिः इला अम्बिका । 


इरावती सुधा दीक्षा रुद्राण्यः रुद्र ते स्त्रियः॥ 

धी इरावतो १०. इरावती 

वृत्ति सुधा ११. सुधा 

उशना दीक्षा १३. दीक्षा (ये ग्यारह) 
उमा रुद्राण्यः १४. रुद्राणियाँ 

और रुद्र १. हे रुद्र 

नियुत्‌ ते १५. तुम्हारी 

सपि स्त्रियः ।॥ १६. पत्नियाँ हैं। 
इला 

अम्बिका 


इलोकार्थ--हे रुद्र ! धी, वृत्ति, उशना, उमा, नियुत, सपि, इला, अम्बिका, इरावती, सुधा और दीक्षा ये 
ग्यारह रुद्राणियाँ तुम्हारी पत्नियाँ हँ । 


पदच्छेंद-- 


शब्दाथं-- 
गृहाण 


नामानि 


स्थानानि श. 


च 


णिः 


चतुर्दशः श्लोकः 
गृहाणंतानि नामानि स्थानानि च सयोषणः । 
एभिः सृज प्रजा बह्वीः प्रजानामसि यत्पतिः ॥१४॥ 


गृहाण एतानि नामानि स्थानानि च सयोषणः। 
एभिः सृज प्रजा बह्वीः प्रजानाम्‌ असि यत्‌ पतिः॥ 


ष्‌ 
एतानि २. 
३ 


सयोषणः १. 


5 


स्वीकार करो (और) स्‌ज १०. सृष्टि करो 
इन प्रजा ८. जीवों की 
नामों को बह्वीः ८. बहुत से 
स्थानों को प्रजानाम्‌ १२. प्रजाओं के 
और असि १४. हो 

(हे रुद्र! तुम) पत्तियों के साथ यत्‌ ११. क्योंकि (तुम) 
इनसे पतिः।। १३. स्वामी 


एलोकार्थ--हे रुद्र ! तुम पत्नियों के साथ इन नामों को और स्थानों को स्वीकार करो, इनसे बहत से 


जीवों की सष्टि करो: क्योंकि तम प्रजाओं के स्वामी हो । 


अ० १२ | श्रीमद्भागवते [ ४२१ 


पञ्चदशः श्लोकः 


इत्यादिष्टः स गुरुणा भगवान्नीललोहितः । 
सत्त्वाकृतिस्वभावेन ससर्जात्मसमाः प्रजाः ॥१५॥ 


पदच्छेद 

इति आदिष्टः सः गुरुणा भगवान्‌ नीललोहितः । 

सत्व आकृति स्व भावेन ससर्ज आत्म समाः प्रजा: ॥। 
शब्दार्थ-- 
इति २. ऐसी सत्व आकृति ७. बल, रूप (और) 
आदिष्टः ३. आज्ञा पाकर स्व भावेन ८. स्वभाव से. 
सः ४. वे ससज १२. रचना करने लगे 
गुरुणा १. लोक पितामह ब्रह्मा जीसे आत्म ६. अपने 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ समाः १०. -समान 
नोललोहितः । ६. नीललोहित रुद्र प्रजा: ।। ११. प्रजाओं की 


इलोकार्थ--लोक पितामह ब्रह्माजी से ऐसी आज्ञा पाकर वे भगवान्‌ नील लोहित रुद्र बल, रूप और 
स्वभाव से अपने समान प्रजाओं की रचना करने लगे । 


षोडशः श्लोकः 


रुद्राणां रुष्रसृष्टानां समन्ताद्‌ ग्रसतां जगत्‌ । 
निशाम्यासंख्यशो यूथान्‌ प्रजापतिरशङ्कत ॥१६॥ 


पदच्छेद 

यद्राणाम्‌ रुद्र सृष्टानाम्‌ समन्ताद्‌ ग्रसताम्‌ जगत्‌ । 

निशाम्य असंख्यशः यूथान्‌ प्रजापतिः अशद्धुःतः ॥ 
शब्दार्थ--- 
रुद्राणाम्‌ ३. रुद्रों को निशाम्य दै. देखकर 
रुद्र १. भगवान रुद्र से असंख्यशः ६. अगणित 
सृष्टानाम्‌ २. निर्मित यूथान्‌ ७. झुण्डों में 
समन्ताद्‌ ५. चारों ओर से प्रजापतिः १०. ब्रह्माजीको 
ग्रसताम्‌ ८. भक्षण करते हुए अशङ्कुतः ॥ ११. बड़ी चिन्ता हुई 
जगत्‌ ४. संसार का 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ रुद्र से निर्मित रुद्रों को संसार का चारों ओर से अगणित झुण्डों में भक्षण करते हुए 
देखकर ब्रह्माजी को बडी चिन्ता हुई । 


४२२ | तृतीय: स्कन्ध: [ अ० १२ 


सप्तदशः श्लोकः 
अलं प्रजाभिः सृष्टाभिरीदृशोभिः सुरोत्तम। 


मया सह दहन्ती भिदिशश्चक्षुभिरुल्बणं ॥१७॥। 
पदच्छेद 
अलम्‌ प्रजाभिः सृष्टाभिः ईदृशोभिः सुरोत्तम । 
मथा सह बहन्तीभिः दिशः चक्षुभिः उल्वणेः ॥ 
शब्दाथं-- 
- अलम्‌ १०. अब मतकरो मया सह ४. मेरे साथ 
प्रजाभिः ८: प्रजाओं की दहन्तीभिः ६. जलाने वाली 
सृष्टाभिः दै. सृष्टि दिशः ५. सभी दिशाओं को 
ईद्शीभिः ७. ऐसी चक्षुभिः ३. नेत्रों से 
सुरोसम । १. हे सुरश्रेष्ठ उल्बणेः॥ २. अपने भयंकर 
श्लोकार्थ-हे सुरश्रेष्ठ ! अपने भयंकर ;नेवरों से मेरे साथ सभी दिशाओं को जलाने वाली ऐसी प्रज 
की सृष्टि अब मत करो । 
अष्टादशः श्लोकः 
तप आतिष्ठ भद्रं ते सवभुतसुखाबहम्‌ । 
तपसंब यथापूर्व स्रष्टा विश्वमिदं भवान्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद 
तपः आतिष्ठ भद्रम्‌ ते सर्वभूत सुख आवहम्‌ । 
तपसा एव यथा पूर्वम्‌ स्रष्टा विश्वम्‌ इदम्‌ भवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तपः ६. तपस्या का तपसा ८. तपस्या के प्रभाव से 
आतिष्ठ ७. अनुष्ठान करो एव ई. ही 
भद्रम्‌ २. कल्याण हो यथा १४. जैसी 
ते १. हे रुद्र ! तुम्हारा पूर्वेस्‌ १३. पहले 
सर्वभुत ३. सभी प्राणियों को स्रष्टा १५. रचना कर सकेगें 
सुख ४. सुख विश्वम्‌ १२. संसार की 
भावहम्‌ । ५.. देने वाली इदम्‌ ११. इस 


भवान्‌ ॥ १० आप 
इलोकार्थ- है रुद्र ! तुम्हारा कल्याण हो सभी प्राणियों को सुख देने वाली तपस्या का अनुष्ठान करो । 
तपस्या के प्रभाव से ही आप इस संसार की पहले जेसी रचना कर सकेंगे । 


भ० १२ ] श्रीमद्भागवते [२२३ 


एकोनविशः श्लोकः 
तपसंब परं ज्योतिभंगवन्तमधोक्षजम्‌ । 
सबभूतगुहावासमञ्जसा विन्दते पुमान्‌ ॥१६॥ 


rrr डे $» 


पदच्छेद-- 

तपसा एब परम्‌ ज्योतिः भगवन्तम्‌ अधोक्षजम्‌ । 

सर्वभूत गुहा आवासम्‌ अञ्जसा विन्दते पुमाम्‌ १ 
शब्दार्थ 
तपसा २. तपस्या से सबभुत ४. सभी प्राणियों के 
एव ३. ही गुहा ५. हृदय में 
परम्‌ ८. परम आवासम्‌ ६. निवास करने वाले 
ज्योतिः ६. ज्योतिस्वरूप अञ्जसा ११. सरलता से 
भगवन्तम्‌ १०. भगवान्‌ श्री हरि को बिन्दते १२. प्राप्त कर लेता है 
अधोक्षजम्‌ । ७. इन्द्रियों से परे (और) पुमान्‌ ॥ १. (हे रुद्र) मनुष्य 


श्लोकार्थ-हे रुद्र ! मनुष्य तपस्या से ही सभी प्राणियों के हृदय में निवास करने वाले इन्द्रियों से परे 
और परम ज्योति स्वरूप भगवान्‌ श्री हरि को सरलता से प्राप्त कर लेता है। 


विशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच 
एवमात्मभुवाऽऽदिष्टः परिक्रम्य गिरां पतिम्‌ । 
बाढमित्यमुमामन्ट्य विवेश तपसे वनम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद 
एवम्‌ आत्म भुवा आदिष्टः परिक्रम्य गिराम्‌ पतिम्‌ । 
बाढम्‌ इति अमुम्‌ आमन्त्रय विवेश तपसे वनम्‌ ॥। 
शब्दार्थं 
एवम्‌ ४. ऐसी बाढम्‌ ६. ठीकहे 
आत्मभुवा ३. ब्रह्माजीसे इति ७. इस प्रकार (कह कर) 
आदिष्ट: ५. आज्ञा पाकर अमुम्‌ ८. उनसे 
परिक्रम्य १०. परिक्रमा करके (वे रुद्र) आमन्त्य ८६. अनुमति लेकर (और उनकी) 
गिराम्‌ १. वाणीके विवेश १३. चलेगये 
पतिम्‌ । २. स्वामी तपसे ११. तपस्या करने के लिये 


वनम्‌ ॥ १२. बन में 
एलोकार्थ--त्राणी के स्वामी ब्रह्मा जी से ऐसी आज्ञा पाकर ठीक है व डा प्रकार कहकर उनसे अनुमति 
लेकर और उनकी परिक्रमा करके वे रुद्र तपस्या करने के लिए वेत में चले गये । 


४२४ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० १२ 


एर्कावशः श्लोकः 


अथाभिध्यायतः सर्गं दश पुत्राः प्रजज्ञिरे । 


भगवच्छतक्तिपुक्तस्य लोकसन्तानहेतवः ॥२१॥ 
पदच्छेद 

अथ अभिध्यायतः सर्गम्‌ दश पुत्राः प्रजज्ञिरे। 

भगवत्‌ शक्ति युक्तस्य लोक सन्तान हेतवः ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. तदनन्तर भगवत्‌ २. भगवान्‌ की 
अभिध्यायतः ६. संकल्प किया (और) शक्ति ३. शक्ति 
सर्गम्‌ ५. सृष्टि करने का युक्तस्य ४. प्राप्त करके (ब्रह्मा जी ने) 
दश १०. दस लोक ७. प्रजाओं की 
पत्राः ११. मानस पुत्र सन्तान ८. वृद्धि में 
प्रजज्ञिरे\ १२. उत्पन्न किये हेतवः ॥ ८. कारण भूत 


शलोकार्थ-तदनन्तर भगवान्‌ की शक्ति प्राप्त करके ब्रह्मा जी ने सृष्टि करने का संकल्प किया । और 
प्रजाओं की वृद्धि में कारण भूत दस मानस पुत्र उत्पन्न किये । 


द्वाविशः श्लोकः 


मरोचिरर्व्याङ्गरसो पुलस्त्यः पुलहः कृतुः । 
भृगुर्वशिष्ठो दक्षश्च दशमस्तत्र नारदः ॥२२॥ 


पदच्छेद - 
मरीचिः अत्रि अङ्गिरसौ पुलस्त्यः पुलहः कृतुः । 
भृगुः वशिष्ठः दक्षः च दशमः तत्र नारदः॥ 
शब्दार्थ-- 
मरोचिः १. मरीचि भुगुः ७. भृगु 
अत्रि २. अत्ति वशिष्ठ: ८. वशिष्ठ 
अङ्िरिसो ३. अङ्गिरा दक्षः दे. दक्ष 
पुलस्त्यः ४. पुलस्त्य च १०. और 
पुलह ५. पुलह दशमः १२. दसबें 
क्रतुः । ६. क्रतु तत्र ११. उनमें 
नारदः॥ १३. नारद (थे) 


शलोकाथं-मरीचि, अति, अङ्रिरा., पृलस्त्य, पुलह, क्रतु, भृगु, वशिष्ठ, दक्ष और उनमें दसवें 
नारद थे । 


अ० १२ | श्रीमद्भागवते [ ४२५ 


त्रयोविश: श्लोकः 
उत्सज्धाचारदो जन्ञे दक्षोऽङ्गः ष्ठात्स्वयम्भुवः । 
प्राणाद्‌ वसिष्ठः सञ्जातो भुगुस्त्वचि करात्क्रतुः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 
उत्संगात्‌ नारदः जज्ञे, दक्षः अङ्कः ष्ठात्‌ स्वयम्भुवः । 
प्राणात्‌ वशिष्ठः संजातः, भृगुः त्वचि करात क्रतुः ॥ 
शब्दार्थ 
उत्संगात्‌ २. गोदसे प्राणात्‌ ७. उनके प्राण से Fe 
नारदः ३. नारद (और) वशिष्ठः ८. वशिष्ठ | 
जज्ञे ६. उत्पन्न हुए संजातः १३. उत्पत्ति हुई 
दक्षः ५. दक्ष भुगुः १०. भृगु (तथा) 
अद्कष्ठात्‌ ४. अंगूठे से त्वचि ८. त्वचा से 
स्वयम्भुवः । १. ब्रह्माजी की करात्‌ ११. हाथ से 


क्रतुः ॥ १२. क्रतु (ऋषि) की 
इलोकार्थ--ब्रह्म जी की गोद से नारद और अंगूठे से दक्ष उत्पन्न हुये; उनके प्राण से वशिष्ठ, त्वचा से 
भृगु तथा हाथ से क्रतु ऋषि की उत्पत्ति हुई । 


चतुविशः श्लोकः 
पुलहो नाभितो जज्ञे पुलस्त्यः कणयोऋ षिः । 
अङ्गिरा मुखतोऽक्ष्णोऽत्रिर्म री चिमनसोऽभवत्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद--- 
पुलहः नाभितः यज्ञे . पुलस्त्यः कर्णयोः ऋषि: । 
अङ्गिरा मुखतः अक्ष्णोः अत्रिः मरीचिः मनसः अभवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
पुलहः २. पुलह (और) अङ्किराः ८. अङ्गिरा 
नाभितः १. (ब्रह्माजी की) नाभि से मुखतः ७. मुख से 
जज्ञे ६. उत्पन्न हुए (उनके) अक्ष्णोः 5. आँखों से 
: षुलस्त्यः ४. पुलस्त्य अत्रिः १०. अत्रि (और) 
कर्णयोः ३. कानों से मरीचिः १२. मरीचि (क्रबि) 
ऋषिः । ५. ऋषि मनसः ११. मनसे 
अभवत्‌ ।। १३. उत्पन्न हुए 


इलोकार्थ --ब्रह्मा जी की नाभि से पुलह और कानों से पुलस्त्य ऋषि उत्पन्न हुए; उनके मुख से अङ्गिरा, 
आँखों से अत्रि और मन से मरीचि ऋषि उत्पन्न हुये । 
५४ 


४२६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
धर्म: 
स्तनात्‌ 
दक्षिणतः 
यत्र 
नारायण: 


स्वयम्‌ । १ 
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पञ्चचविशः श्लोक 
धर्मःस्तनादृदक्षिणतो यत्र नारायणः स्वयम्‌ । 
अधमः पृष्ठतो ययस्मान्मृत्युर्लोकभयद्कुरः ॥२५॥। 


धमः स्तनात्‌ दक्षिणतः यत्र नारायणः स्वयम्‌ । 
अधर्मः पृष्ठतः यस्मात्‌ मृत्युः लोक भयंकरः ॥ 


धर्म (उत्पन्न हुआ) अधमः ८. अधर्म (उत्पन्न हुआ) 
स्तन से पृष्ठतः ७. उनकी पीठ से 
ब्रह्माजी के दाहिने यस्मात्‌ 3. जिससे 
जिसके यहाँ मृत्यु: १२. मृत्यु (उत्पत्र हुई) 
नारायण:ने (अवतार लिया लोक १०. संसार को 

था) भयंकर: ॥ ११. भयभीत करने वाली 


साक्षात्‌ भगवान्‌ 


एलोकार्थ--ब्रह्मा जी के दाहिने स्तन से धर्म उत्पन्न हुआ, जिसके यहाँ साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायण ने 
अवतार लिया था । उनकी पीठ से अधर्म उत्पन्न हुआ, जिससे संसार को भयभीत करने 
वाली मृत्यु उत्पन्न हुई । 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ--- 
हदि 


श्वः 
क्रोध: 


लोभ: ७. 
च १२. 
अधर ५. 
दच्छदात । ६. 


१ 
काम: २. 
३ 
४ 


षड्विशः श्लोक: 
हृदि कामो श्रुवः क्रोधो लोभश्चाधरदच्छदात्‌ । 
आस्याद्वाक्सिन्धवो मेढात्नित्र तिः पायोरघाश्रयः ।॥२६॥ 


हृदि कामः श्रुवः क्रोधः, लोभः च अधर दच्छदात्‌ । 
आस्यात्‌ वाक सिन्धवः मेढात्‌,निऋलिः पायोः अघ आश्रय: ।। 


(ब्रह्माजी के) हृदय से आस्यात्‌ ८. मुखसे 

काम वाक्‌ दै. सरस्वती 

भौंहों से सिन्धवः ११. समुद्र 

क्रोध मेढ़ात्‌ १०. जननेन्द्रिय से 

लोभ निऋंति: १६ निक्र ति देवता (उत्पन्न हुए) 
और पायोः १३. गुदा इन्द्रिय से 

नीचे के अघ १४. पाप के 


आशय. ॥ १५. आधार 


होंठ से 
श्लोकार्थ--ब्रह्माजी के हृदय से काम, भौंहों से क्रोध, नीचे के होंठ से लोभ, मुख से वाणी की अधिष्ठात्री 
सरस्वती, जननेन्द्रिय से समुद्र और गुदा इन्द्रिय से पाप के आधार निति देवता उत्पन्न 


त्रा 
हुए । 
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सप्तविशः श्लोकः 
छायायाः कदमो जज्ञ देवहूत्याः पतिः ` प्रभुः । 
मनसो देहतश्चेदं जज्ञे विश्वकृतो जगत्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद -- 

छायायाः कर्दमः जज्ञ देवहूत्याः पतिः प्रभुः । 

मनसः देहतः च इदम्‌ जज्ञ विश्वकृतः जगत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
छायाया १. उनकी छाया से मनसः ८. मनसे 
कर्दमः ५. कर्दम ऋषि देहतः १०. शरीर से 
जज्ञ ६. उत्पन्न हुये (इस प्रकार) च ८. और 
देवहूत्या: २. देवहूति के इदम्‌ ११. यह 
पतिः ३. स्वामी जज्ञे १३. उत्पन्न हुआ है 
प्रभुः। ४. भगवान्‌ विश्वक्ृतः ०७. ब्रह्माजी के 

जगत्‌ ॥ १२. सारा संसार 


शलोकाथं--उनंको छाया से देवहूति के स्वामी भगवान्‌ कर्दम ऋषि उत्पन्न हुये, इस प्रकार ब्रह्मा जी के 
मन से और शरीर से यह सारा संसार उत्पन्न हुआ है। 


अष्टाविशः श्लोकः 


वाचं दुहितरं तन्वां. स्वयम्भूहरतों मनः । 
अकामां चकमे क्षत्तः सकाम इति नः श्रुतम्‌ ।॥२८॥ 


पदच्छेद-- | 

वाचम्‌ दुहितरम्‌ तन्वीम्‌ स्वयम्भुः हरतीम्‌ मन: । 

अकामाम्‌ चकमे क्षरः सकामः इति नः श्रुतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
वाचम्‌ ११ सरस्वती की आक्षामाम्‌ दे. वासना से रहित 
दुहितरम्‌ १०. अपनी पुत्री चकमे १३. इच्छा कीथी 
तन्वीम्‌ ८. सुन्दरी (तथा) क्षत्तः १. हेविदुरजी 
स्वयम्भू ५. ब्रह्माजीने सकामः १२. कामभाव से 
हरतीम्‌ ७. लुभाने वाली इति ३. ऐसा 
मन: । ६. मनको नः २. हमने 

श्रुतम्‌ ॥ ४. सुना है (कि) 


श्लोकार्थ--हे विदुर जी ! हमने ऐसा सुना है कि ब्रह्मा जी ने मन को लुभाने वाली सुन्दरी तथा वासना 
से रहित अपनी पुत्री सरस्वती की काम-भाव से इच्छा की थी । 
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एकोनत्रिशः श्लोकः 
तमधर्मे कृतर्मात विलोक्य पितरं सुताः । 
मरीचिमुख्या मनयो विश्रम्भातप्रत्यबोधयन्‌ ।। २६।। 
पदच्छेद-- 
तम्‌ अधमे कृत मतिम्‌ बिलोक्य पितरम्‌ सुताः । 
मरीचि मुख्याः मुनयः विश्रम्भात्‌ प्रत्यब्रोधयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ १. उन्हें मरीचिः ६. मरीचि 
अधर्म २. पापंका मुख्याः ७. इत्यादि प्रधान 
कृत मतिम्‌ ३. संकल्प करते मुनयः ८. मुनियों ने 
विलोक्य ४. देखकर बिश्षम्भात्‌ १०. विश्वास पूर्वक 
पितरम्‌ &. अपने पिता ब्रह्मा जी को प्रत्यबोधयन्‌ ॥ ११. समझाया 
सुताः । ५. (उनके) पुत्र 


शलोकार्थ--उन्हें पाप का संकल्प करते देखकर उनके पूत्र मरीचि इत्यादि प्रधान मुनियों ने अपने पिता 
ब्रह्मा जी को विश्वास पूर्वक समझाया । 


पदच्छेद-- 

शब्दाथ--- 

न ११ 
एतत्‌ रद 
पूर्वेः १० 
कृतम्‌ १२ 
तु १५. 
अद्ये ६. 
न १६. 
करिष्यन्ति १७ 
च । १३. 


तिशः श्लोकः 
नेतत्पूर्वेः कृतं त्वद्य न करिष्यन्ति चापरे । 
यस्वं दुहितरं गच्छेरनिगृह्याङ्कजं प्रभुः ॥३०॥ 


न एतत्‌ पूर्वः कृतम्‌ तु अद्य न करिष्यन्ति च अपरे। 
यत्‌ त्वम्‌ दुहितरम्‌ गच्छेः अनिगृह्य अङ्गजम्‌ प्रभुः ॥ 


« नहीं अपरे १४. आगे के दूसरे ब्रह्मा भी 
ऐसा यत्‌ ५. जो 
पहले के (ब्रह्माओं ने) त्वम्‌ १. आपं 
किया है दुहितरम्‌ ७. पुत्री के साथ 
ऐसा गच्छेः ८. गमन करना चाहते हैं 
आज अनिगृह्य ४. वश में न कर 
नहीं अङ्कजम्‌ ३. कामको 
हड प्रभुः ॥ २. समर्थ होने पर भी 
र 


श्लोकार्थ--आप समर्थ होने पर भी काम को वशमें न कर जो आज पुत्री के साथ गमन करना चाहते 
हैं, ऐसा पहले के ब्रह्माओं ने नहीं किया है और आगे के दूसरे ब्रह्मा भी ऐसा नहीं करेंगे । 
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एकत्रिशः श्लोकः 
तेजीयसामपि ह्येतन्न ' सुश्लोक्यं जगद्‌गुरों। 
यद्वृत्तमनुतिष्ठन्‌ वे लोकः क्षेमाय कल्पते ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 

तेजीयसाम्‌ अपि हि एतत्‌ न सुश्लोक्यम्‌ जगद्गुरो । 

यद्‌ वृत्ताम्‌ अनुतिष्ठन्‌ बं लोकः क्षेमाय कल्पते ।। 
शब्दार्थ-- 
तेजीयसाम्‌ २. तेजस्वी लोगों को थद्‌ ८. क्योंकि (उनके) 
अपि ३. भी वृत्तम्‌ द. आचरण का 
हि ५. बिल्कुल . अनुतिष्ठन्‌ १०. अनुसरण करके 
एतत्‌ ४. यह वे ११. हो. 
न ६. नहीं लोकः १२. संसार 
सुश्लोक्यम्‌ ७. शोभा देता है क्षेमाय १३. अपना कल्याण 
जगद्गुरो । १. हे लोक पितामह कल्पते १४. करता है 


श्लोकार्थ- हे लोक पितामह ! तेजस्वी लोगों को भी यह बिल्कुल शोभा नहीं देता है, क्योंकि उनके 
आचरण का अनुसरण करके ही संसार अपना कल्याण करता है। 


द्वातिशः श्लोक : 


तस्म नमो भगवते य इदं स्वेन रोचिषा । 
आत्मस्थं व्यञ्जयामास स धर्म पातुमहति ॥३२॥ 


पदच्छेद-- 

तस्मे नमः भगवते यः इदम्‌ स्वेन रोचिषा। 

आत्मस्थम्‌ व्यञ्जयामास सः धमंम्‌ पातुम्‌ अहंति ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मे १. उस आत्मस्थम्‌ ५. अपने में स्थित 
नमः ३. नमस्कार है व्यञ्जयामास ८. प्रकट किया 
भगवते २. भगवान्‌ को सः १०. वे (हो) 
यः ४. जिन्होंने धमम्‌ ११. धर्मे की 
इदम्‌ ६. इस जगत्‌ को पातुम्‌ १२. रक्षा करने में 
स्वेन ७. अपने अहति॥ १३. समर्थ हैं। 


रोचिषा । तेज से 
श्लोकार्थ--उस भगवान्‌ को नमस्कार है, जिन्होंने अपने में स्थित इस जगत्‌ को अपने तेज से प्रकट किया. 
है। वे ही धर्म की रक्षा करने में समर्थ हैं। 
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व्रयस्त्रिशः श्लोकः 
स इत्यं गृणतः पुत्रान्‌ पुरो दृष्ट्वा प्रजापतीन्‌ । 
प्रजापतिपतिस्तन्वं तत्याज व्रीडितस्तदा । 
तां दिशो जगृहुर्घोरां नीहारं यद्विदुस्तमः ।।३३।। 
पदच्छेद-- सः इत्थम्‌ गणतः पुत्रान्‌ पुरः दृष्ट्वा प्रजापतीन्‌ । 
प्रजापति पातः तन्बम्‌ तत्याज व्रीडितः. तदा ।- 
१ ताम्‌ दिशः जगृहुः घोराम्‌ नीहारम्‌ यद्‌ विढुः तमः ॥। 
शब्दाथ-- 
सः ३. वे ब्रह्मा जी १३. छोड़ दिया 
इत्थम्‌ ७. ऐसा १०. लज्जित हुये (और) 
धृ्‌णतः . ८. कहते ११. उसी समय 
पुत्रान्‌ ४. (अपने) पुत्र १४. उस 
धुरः ६. अपने सामने १६. दिशाओं न 
दुष्ट्वा द. देख जगृहु १७. ले लिया 
प्रजापतीन्‌ ५. (मरीचि आदि)प्रजापतियों को १५. पापी शरीर को 
प्रजापति १. प्रजापतियों के २०. कुहरा 
पति: २. स्वामी १८. जिसे 
तन्वम्‌ १२. अपने शरीर को २१. कहते हैं 
१६. अन्धकारमय 


शलोकारथं--प्रजापतियों के स्वामी वे ब्रह्मा जी अपने पुत्र मरीखि आदि प्रजापतियों को अपने सामने ऐसा 
कहते देख लज्जित हुये और उसी समय अपने शरीर को छोड़ दिया। उस पापी शरीर को 


दिशाओं ने ले लिया जिसे अन्धकारमय कुहरा कहते हैं । 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
कदाचित्‌ 
ध्यायतः 
स्रष्टुः 

वेदाः 

आसन्‌ 
चतुर्मुखात्‌ । 


१. 
३. 
२. 
१२. 


१३. 


११. 


कदाचिद्‌ ध्यायतः स्रष्टुवंदा आसंश्चतुर्मुखात्‌ । 
कथंस्रक्ष्याम्य्हं लोकान्‌ समवेतान्‌ यथा प्रा ॥३४॥ 


कदाचित्‌ ध्यायतः स्रष्टुः वेदा आसन्‌ चतुमंखात्‌ । 
कथम स्रक्ष्यामि अहम लोकान्‌ समवेतान्‌ यथा पुरा ॥ 


एक बार 
सोच रहे थे (कि) 
ब्रह्मा जी 

चार वेद 

प्रकट हुये 

उनके चार मुखों से 


2 
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केसे 

रचना करूँ (उसी समय) 
मैं 

सभी लोकोंकी 
सुव्यवस्थित रूप से 

जैसे 

पहले 


इलोकार्थ--एक बार ब्रह्मा जी सोच रहे थे कि मैं पहले जैसे सुव्यवस्थित रूप से सभी लोकों की कंसे. 
रचना करूँ, उसी समय उनके चारो मुखों से चार वेद प्रकट हुये। 


अ० १२ | श्रीमद्भागवते [ ४३१ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 


"चातुर्होत्र कर्मतन्त्रमुपवेदनयेः सह । 
धमस्य पादाश्रत्वारस्तथैवाश्रमवृत्तयः ॥३५॥ 
पदच्छेद है 
चातुर्होत्रम्‌ कर्म तन्त्रम्‌ उपवेद नयेः सह। 
धर्मस्य पादाः चत्वारः तथंव आश्रम वृरायः॥ 
शब्दार्थ 
चातुर्होत्रम्‌ १. ब्रह्माजीके मुखों से ही हवन कमं धममस्य ७. धर्म के 
कर्म २. कमंकाण्ड का पादाः द. चरण (और) 
तन्त्रम्‌ ३. विस्तार चत्वार:- ८. चारों 
उपवेद ६. उपवेद तथेव १०. उसी प्रकार 
नयैः ४. न्याय शास्त्र के आश्रम ११. चारों आश्रम (और उनकी) 
सह्‌ । १. साथ बुरायः ॥ १२. आजीविका (उत्पन्न हुई) 


श्लोकाथं--ब्रह्मा जी के मुखों से ही हवन कमं (होता, उद्गाता, अध्वर्यु और ब्रह्मा का कर्म) कर्मकाण्ड का 
विस्तार, न्याय शास्व के साथ उपवेद, धमं. के चारों चरण और उसी प्रकार चारों आश्रम 
और उनकी आजीविका उत्पन्न हुई । 


षटतिशः श्लोकः 


विदुर उवाच-- 
स बे विश्वसृजामीशो चेदादीन्‌ मुखतोऽसृजत्‌ । 


यद्‌ यद्‌ येनासुजद्‌ देवस्तन्मे ब्रूहि तपोधन ॥३६॥ 


पदच्छेद 

सः बे विश्वसजाम्‌ ईशः वेद आदीन्‌ मुखतः असृजत्‌ । 

यद्‌-थद्‌ येन असृजत्‌ देवः- तद्‌ मे ब्रूहि तपोधनः ॥ 
शब्दा्थ--- 
सः वे ४. उन ब्रह्मा जी ने यद्‌-यद्‌ ११. जिस-जिस वेद को 
विश्वसृजाम्‌ २. जगत्‌ के रचयिताओं के चेन १०. जिस-जिस मुख से 
ईशः ३. स्वामी असृजत्‌ १२. रचा था 
वेद ६. वेद. देवः ८. ब्रह्माजी ने अपने 
आदीन्‌ ७. इत्यादि शास्त्र तद्‌, मे १३. उसे, मुझे 
मुखतः ५. अपने मुख से ब्र्हि १४. बताव 
असृजत्‌ । ८. उत्पन्न किये सपोधनः॥ १. हे मुनिवर 


श्लोकार्थ-हे मुनिवर जगत्‌ के रचयिताओं के स्वामी उन ब्रह्मा जी ने अपने मुख से वेद इत्यादि शास्त्र 
उत्पन्न किये, ब्रह्मा जी ने अपने जिस-जिस मुख से जिस-जिस वेद को रचा था, उसे मुझे 
बतावें । 


४३२]: तृतीयः स्कन्धः [ अ० १२ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-- 
ऋग्यजुःसामाथर्वाख्यान्‌ वेदान्‌ पर्वादिभिमखेः । 
शस्त्रमिज्यां स्तुतिस्तोमं प्रार्याश्चत्तं व्यधातक्रमात्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद-- | 
ऋग्‌ यजुः साम अथर्व आख्यान्‌ बेदान्‌ पूर्व आदिभिः मुखं: । 
शस्त्रम्‌ इज्याम्‌ स्तुतिः स्तोमम्‌ प्रायश्चित्तम्‌ व्यधात्‌ क्रमात्‌ ।। 
शब्दार्थ 
ऋग्‌ ५. ऋग्वेद शस्त्रम्‌ ११. होता का कर्म 
यजः ६. यजुर्वेद इज्याम्‌ १२. अध्वर्यू का कर्म: 
साम ७. सामवेद (और) स्तुतिः १३. उद्गाता का 
अथं ८. अथववेद स्तोमम्‌ १४. कर्म (ओर) 
आख्यान्‌ ८. नाम के प्रायश्चित्तम्‌ १५. ब्रह्मा का कर्म (भो) 
वेदान्‌, १०. चारों बेदों को (और) व्यघात्‌ १६. उत्पन्न किया 
द्‌वं १. (ब्रह्मा जी ने) अपने पूर्व क्रमात ॥. ४. क्रमशः 
आदिभिः २. दक्षिण, पश्चिम और उत्तर के 
मुखं: । ३. मुखसे 


एलोकार्थ--ब्रह्मा जी ने अपने पूर्व, दक्षिण, पश्चिम और उत्तर के मुख से क्रमशः ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद 
और अथवंवेद नाम के चारों वेदों को और होता का कर्म, अध्वयु का कर्मे, उद्गाता का कमें 
तथा ब्रह्मा का कर्म भी उत्पन्न किया । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
आयुर्वेदम्‌ 
धनुर्वदम्‌ 
गान्धर्वम्‌ 


आत्मनः । 
स्थापत्यम्‌ 


६ 

७ 

प 
वेदम्‌ दे. 
१: 

११ 


अष्टातिशः श्लोकः 
आयुर्वदै धनुर्वेदं गान्धर्वं वेदमात्मनः । 
स्थापत्यं चासृजद्‌ वेदं. क्रमात्पूर्वादिभिर्मृखेः ॥।३८।। 


आयुर्वेदम्‌ धनुर्वेदम्‌ गान्धर्वम्‌ वेदम्‌ आत्मनः। 
स्थापत्यम्‌ च असृजत्‌ वेदम्‌ क्रमात्‌ पूर्व आदिभिः मुख: ॥ 


चिकित्सा शास्त्र च १०. और 
- युद्ध शास्त्र विद्या असृजत्‌ १३. उत्पन्न किया 
. संगीत वेदम्‌ १२. शास्त्र को 
विद्या क्रमात्‌ ५. क्रमशः 
ब्रह्मा जी ने अपने पर्व २. पूर्व 
शिल्प आदिभिः ३. दक्षिण, पश्चिम और उत्तर के 
मुखेः ४. मुख से 


श्लोकार्थ--ब्रह्मा जी ने अपने पूर्व, दक्षिण, पश्चिम और उत्तर के मुख से क्रमशः चिकित्सा-शास्त्र, युद्ध 
शास्त्र, संगीत विद्या और शिल्प शास्त्र को उत्पन्न किया । 


अ० १२] 


श्रीमद्भागवते 


नवत्रिशः श्लोकः 
इतिहासपुराणानि पञ्चमं वेदमोश्वरः । 
सर्वेभ्य एव वक्त्रेभ्यः ससृजे सवंदर्शनः ॥३८॥ 


इतिहास पुराणानि पञ्चमम्‌ वेदम्‌ ईश्वरः । 
सर्वेभ्यः एव वक्त्रेभ्यः ससृजे सर्व दर्शनः ॥। 


ससृजे 
सबंदर्शनः ॥। 


१०. 
१. 


अपने सब 
ही 

मुखों से 
बनाया 
सर्वदर्शी 


[ ४३३ 


श्लोकार्थं-सवं दर्शी ब्रह्मा जी ने अपने सब ही मुखों से पांचवां वेद महाभारतादि इतिहास और पुराणों 


चत्वारिशः श्लोकः 


पदच्छेद 
शब्दार्थे-- 
इतिहास ८. महाभारतादि इतिहास(ओऔर) सर्वेध्यः 
पुराणानि ठ. पुराणोंको 
पर्चसम्‌ ६. पाँचवा 
वेदम्‌ ७. वेद 
ईश्वरः । २. ब्रह्माजी ने. 

को बनाया । 

षोडश्युक्थौ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 


षोडशो 
उक्थौ 
पूरववक्‍्त्रात्‌ 


पुरोषो 
अग्निष्टुतौ 
अथ । 


इलोकार्थ--ब्रह्मा जी 


२५ 


टर 


४. 
ष्‌. 


५ 


पूर्वेवक्वात्पुरीष्यग्निष्टुतावथ । 


आप्तोर्यामातिरात्री च वाजपेयं सगोसवम्‌ ॥४०॥ 


षोडशी उक्थो पूर्ववक्वात्‌ पुरीषी अग्निष्ट्तो अथ । 
आप्तोर्याम अतिरात्रो च बाजपेयम्‌ स॒ गोसवम्‌ ॥ 


षोडशी (और) 

उक्थ 

(ब्रह्मा जी के) पूर्वादि मुखों 
से क्रमशः 

अग्निचयन 

अग्निष्टोम 

और 


गोसवम्‌ ॥ 


आप्तोर्याम 
अतिरात्र तथा 
और 

वाजपेय यञ्ज ( 
सहित 

गोसव 


उत्पन्न हुये) 


के पूर्वादि मुखों से क्रमशः षोडशी और उक्थ, अग्निचयन अग्निष्टोम 
आप्तोर्याम और अतिरात्र तथा गोसव सहित वाजपेय यज्ञ उत्पन्न हुये । 


४३४ ] तृतीय: स्कन्धः [ अ० १२ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
विद्या दानं तपः सत्यं धर्मस्येति पदानि च । 


आश्रमांश्च यथासंख्यमसृजत्सह वृत्तिभिः ॥४१॥ 
पदच्छेद-- बिद्या दानम्‌ तपः सत्यम्‌ घर्मस्य इति पदानि च । 
आशमान्‌ च यथा संख्यम्‌ असृजत्‌ सह वृत्तिभिः ॥। 


शब्दार्थ-- 

विद्या २. विद्या आश्रमान्‌ १०. चारों आश्रमों की 
दानम्‌ ३. दान च द. तथा 

तपः ४. तपस्या (और) यथा १३. क्रम के 

सत्यम्‌ ५. सत्य संख्यम्‌ १४. अनुसार 

धमंस्य १. धर्म के असृजत्‌ १५. उत्पन्न किया 
इति ६. ये चार सह १२. साथ 

पदानि ७. चरण हैं (ब्रह्मा जो ने) वुक्तिभिः।। ११. वृत्तियों के 


च ८. इन्हें 
'इलोकार्थ-धर्म के विद्या, दान, तपस्या और सत्य ये चार चरण हैं । ब्रह्मा जी ने इन्हें तथा चारों आश्रमों 


की वृत्तियों के साथ क्रम के अनुसार उत्पन्न किया । 
द्वाचत्वारिशः श्लोकः 


सावित्रं प्राजापत्यं च ब्राह्म चाथ बृहत्तथा । 


वार्तासःच्वयशालीनशिलोङ्छ इति बे गृहे ॥४२॥ 
पदच्छेद सावित्रम्‌ प्राजापत्यम्‌ च ब्राह्मम्‌ च अथ बृहत्‌ तथा । 
वार्ता सञ्चय शालीन शिलोङछ इति बे गृहे॥ 


शब्दार्थ 

सावित्रम्‌ २. तीन दिन काब्रह्माचर्य ब्रत बार्ता ८६. कृषि कमं 

प्राजापत्यम्‌ ३. एक वर्षं का ब्रह्मचर्य सम्य १०. यज्ञ कर्म 

च ४. और शालोन ११. अयाचित वृत्ति 

ब्राह्मम्‌ ५. वेदाध्ययन की समाप्ति शिलोञ्छ १२. खेत में गिरे दानों से जीवन 
तक का ब्रह्मचयं व्रत निर्वाह करना 

च ६. तथा इति १३. ये 

अथ १: ब्रह्मचर्यं आश्रम में वे १४. ही 

वृहत्‌ ७ आजीवन ब्रह्मचर्य गृहे ॥ १५. गृहस्थाश्रम की वृत्तियाँ हैँ । 

तथा । ८. ये चार प्रकार के ब्रह्वाचयं 
ब्रत हैं । 


श्लोकार्थ--त्रह्मचर्यं आश्रम में (सावित्रम्‌) तीन दिन का ब्रह्मचर्य ब्रत (प्राजापत्यम्‌) एक वर्ष का ब्रह्मचर्य 
ब्रत और वेदाध्ययन की समाप्ति तक का ब्रह्मचर्य ब्रत तथा आजीवन ब्रह्मचर्य ये चार प्रकार 
के ब्रह्मचर्य ब्रत हैं कृषि कर्म, यज्ञ कर्म, अयाचित वृत्ति खेत में गिरे दानों से जीवन निर्वाह 
करना ये ही गृहस्थाश्रम की वृत्तियां हैं। | 


अ० १२ | श्रीमद्भागवते [ ४३५ 


त्रयश्चत्वार्गरशः श्लोकः 


वेखानसा वालखिल्योदुम्बराः फेनपा वने । 
न्यासे कुटीचकः पूवं बह्वोदो हंसनिष्क्रियौ ॥४३॥ 


पदच्छेद 

वैखानसाः वालखिल्य: ओदुम्बराः फेनपाः वने । 

न्थासे कुटोचकः पूर्व बह्वोदो हंस निष्क्रियो ॥ 
शब्दार्थ 
वेखानसाः २. वेखानस न्यासे ७. सम्यास आश्रम में 
वालखिल्य ३. वालखिल्य कुटीचकः ८. कुटीचक 
औढुम्बराः ४. औदुम्बर (और) पूवंम्‌ ६. उसी प्रकार 
फेनपा ५. फेनप (ये चार वृत्तियाँ है, बह्वोदोः दै. बहूदक 
वने । १. वानप्रस्थ आश्रम की हंस १०. हंस (और) 


निष्क्रियौ ॥ ११. निष्क्रिय (ये चार वृत्तियां हैं) 
इलोकार्थ-वानप्रस्थ आश्रम की वेखानस, वालखिल्य, औदुम्धर और फेनप ये चार वृत्तियाँ हँ । उसी 
प्रकार सन्यास आश्म में कुटीचक, बहूदक, हंस और निष्क्रिय ये चार वृत्तियाँ हैं । 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


आन्वीक्षिकी त्रयी वार्ता दण्डनीतिस्तथैव च । 
एवं व्याहृतयश्चासन्‌ प्रणवो हयस्य दह्वतः ॥४४॥ 


पदच्छेद-- 

आन्वीक्षिकी त्रयी वार्ता दण्डनीतिः तथेव च । 

एवम्‌ व्याहृतयः च आसन्‌ प्रणबः हि अस्य दहृतः ॥ 
शब्दार्थ 
आन्वीक्षिकी १. (ब्रह्माजी के मुख से उत्पन्न) व्याहृतयः ८. भूः भुवः स्वः महः 

मोक्ष विद्या च ॐ. येचार व्याहृतियाँ 

त्रयो २. कर्मकाण्ड आसन्‌ १४. उत्पन्न हुआ 
वार्ता ३. कृषि, व्यापारादि प्रणव: १३. ओंकार 
दण्डनीतिः ४. राजनीति हि १०. तथा 
तथेव ६. उसी प्रकार अस्य ११. उन ब्रह्मा जी के 
च ५. और दहृतः॥ १२. हृदयाकाश से ही 
एवम्‌ । ७. एवम्‌ 


श्लोकार्थं--त्रह्मा जी के मुख से उत्पन्न मोक्ष विद्या, कर्मकाण्ड कृषि व्यापारादि, राजनीति और उसी 
प्रकार, एवम्‌ भूः भुवः स्वः महः ये चार व्याहृतियाँ तथा उन ब्रह्मा जी के हृदयाकाश से ही 
ओंकार उत्पन्न हुआ। 


४३६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तस्य 
उष्णिक्‌ 
आसोत्‌ 
लोमभ्यः 
गायत्री 

खर 

त्वच 

विभोः । 
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४ 


तृतीयः स्कन्धः [ अ० १२ 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
तस्योष्णिगासील्लोमस्यो गायत्री च त्वचो विभोः । 
त्रिष्ट्म्मांसात्स्मुतोऽनुष्ट्ब्जगत्यस्थ्नः प्रजापतेः ॥४ ५॥। 


तस्य उष्णिक्‌ आसीत्‌ लोमभ्यः गायत्रो च त्वचः विभोः । 
त्रिष्टुप्‌ मांसात्‌ स्नुतः अनुष्ट्ष्‌ जगतो अस्थनः प्रजापतेः ॥। 


उन त्रिष्टुप्‌ ११. त्तिष्टुप्‌ छन्द 
उष्णिक्‌ छन्द मांसात्‌ १०. मांस से 

उत्पन्न हुआ स्नुतः १२. स्नायु से 

रोमों से अनुड्टुप्‌ १३. अनुष्टूप छन्द (और) 
गायत्री छन्द जगती १५. जगती छन्द 

और अस्थनः १४. अस्थियों से 

त्वचा से प्रजा १. प्रजा के 

ब्रह्मा जी के पतेः ।। २. स्वामी 


श्लोकार्थ--प्रजा के स्वामी उन ब्रह्मा जी के रोमों से उष्णिक्‌ छन्द और त्वचा से गायत्री छन्द, मांस 
से त्रिष्टुप्‌ छन्द, स्नायु से अनुष्ट्प छन्द और अस्थियों से जगली छन्द उत्पन्न हुआ । 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थं 
सज्जाया: 
पङ्क्तिः 
उत्पन्ना: 
बृहती 
प्राणतः 
अभवत्‌ । 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 


मज्जायाः पङ्क्तिरुत्पन्ना बृहती प्राणतोऽभवत्‌ । 
स्पशस्तस्याभवज्जीवः स्वरो देह उदाहृतः ॥४६॥ 


मज्जायाः पङ्क्तिः उत्पञ्चाः बृहतौ प्राणतः अभवत्‌ । 
स्पर्शः तस्य अभवत्‌ जीवः स्वरः देह उदाहृतः ॥ 


(ब्रह्मा जी को) मज्जा से स्पर्शः ७. क से लेकर म तक के वर्ण 
पङिक्त छन्द तस्य ८. उनकी 
उत्पन्न हुआ (और) अभवत्‌ १०. हुये (तथा) 
बृहती छन्द जीव: ८. जीवात्मा 
प्राण से स्वरः ११. असे लेकर औ तक के स्वर 
उत्पन्न हुआ वर्ण 

देह १२ शरीर 


उदाहृत:॥। १३. कहे जाते हैं । 


इलोकार्थ--ब्रह्मा जी की मज्जा से पंक्ति छन्द उत्पन्न हुआ और प्राण से बहती छन्द उत्पन्न हुआ । 


क से लेकर म तक के वर्ण उनकी जीवात्मा हुये तथा असे लेकर औ तक के स्वर वर्ण शरीर 
कहे जाते हैं । 


अ० १२ ] श्रीमद्भागवते [२३७ 


सप्तचत्वारिश: श्लोकः 
ऊष्माणमिन्द्रियाण्याहुरन्तःस्था बलमात्मनः । 
स्वराः सप्त यिहारेण भवन्ति स्म॒ प्रजापतेः ॥४७॥। 


पदच्छेद-- 
ऊष्माणम्‌ इन्द्रियाणि आहुः अन्तःस्था बलम्‌ आत्मनः । 
स्वराः सप्त विहारेण भवन्ति स्म प्रजापतेः॥ 
शब्दार्थ 
ऊष्माणम्‌ १. श, ष, स, ह वर्ण स्वराः १०. स्वर 
इन्द्रियाणि २. (ब्रह्मा जी की) इन्द्रियाँ सप्त ८. साररे;गा,मा, पा, धा नी सातों 
आहुः ३. हैं (तथा) बिहारेण ८. क्रीडा से 
अन्तःस्थाः ४. थय, र, ल, व वर्ण (उनकी) भवम्तिस्म ११. उत्पन्न हृये हैं 
बलम्‌ ६. बल हैं प्रजापते: ७. क्रद्मा जी की 
आत्मनः ५. आत्मा के 


एलोकार्थ--श, ष, स, ह वर्ण ब्रह्मा जी की इन्द्रियाँ हैं तथा य, र; ल, व वर्ण उनकी आत्मा के बल हैं । 
ब्रह्मा जी की क्रीडा से सा, रे, गा, मा, पा, धा, नी सातों स्वर उत्पन्न हुये हैं । 


अष्टाचत्वारिशः श्लोकः 


शब्दब्रह्मात्मनस्तस्य व्यक्ताव्यक्तात्मनः पर: । 


ब्रह्मावभाति विततो नानाशक्त्युपब्‌ हितः ॥४८॥ * 
पदच्छेद--- 

शब्दब्रह्म आत्मनः तस्य व्यक्त अव्यक्त आत्मनः परः । 

ब्रह्म अवभाति विततः नाना शक्ति उपब हितः ॥ 
शब्दाथं-- 
शब्द ब्रह्म २. शब्द ब्रह्म ब्रह्म &. शुद्ध निर्मुंण ब्रह्म 
आत्मनः ३. स्वरूप होकर अवभाति १३. प्रकाशित हो रहा है 
तस्य १. (हे तात) वे ब्रह्मा जी विततः ८. सर्वत्र व्याप्त 
व्यक्त ४. वैखरी रूप से व्यक्त नाना १०. अनेकों 
अव्यक्त ५. ओंकार रूप से अव्यक्त शक्ति ११. शक्तियों से 
आत्मनः ६. स्वरूप वाले हैं उपब्‌ हितः १२. विकसित होकर 
परः ७. (उनसे) परे 


श्लोकार्थ-हे तात ! वे ब्रह्मा जी शब्द ब्रह्म स्वरूप होकर वेखरो रूप से व्यक्त, ओंकार रूप से अव्यक्त 
स्वरूप वाले हैं । उनसे परे सर्वत्र व्याप्त शुद्ध निर्गुण ब्रह्म अनेकों शक्तियों से विकसित होकर 
प्रकाशित हो रहा है । | 


४३८ | तृतीय: स्कन्ध: | अर १२ 
एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
ततोऽपरामुपादाय स सर्गाय मनो दधे। 
ऋषीणां भुरिवीर्याणामवि सर्गमविस्तृतम्‌ ॥४८।। 
पदच्छेद 
ततः अपराम्‌ उपादाय सः सर्गाय मनः दधे। 
ऋणीणाम्‌ भूरि वीर्याणाम्‌ अपि सर्गम्‌ अविस्तृतम्‌ ।। 
शन्दार्थ-- 
ततः १. तदनन्तर ऋषीणाम्‌ ११. मरीचि आदि ऋषियों की 
अपराम्‌ ३. दूसरा शरीर भारि ८. अनन्त | 
उपादाय ४. धारण करके वीर्याणाम्‌ 8. शक्तिशाली होने पर 
सः २, ब्रह्माजी अपि १०. भी 
सर्गाय ५. सृष्टि के विषय में सगंम्‌ १२. सृष्टि का 
मनः ६. विचार करने अविस्तृतम्‌ ।। १३. विस्तार नहीं हुआ था 
दधे । ७. लगे (क्योंकि) 


इलोकार्थ-तदन्तर ब्रह्माजी दूसरा शरीर धारण करके सृष्टि के विषय में विचार करने लगे, क्योंकि 
अनन्तशक्ति शाली होने पर भी मरीचि आदि ऋषियों की सृष्टि का विस्तार नहीं हुआ था । 


पञ्चाशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दाथं--- 
ज्ञात्वा 


तद्‌ 
ह्द्ये 


भूयः 
चिन्तयामास 
कोरव । 


ज्ञात्वा तद्धृदये भूयश्चिन्तयामास कौरव । 


अहो अद्भुतमेतन्मे व्यापृतस्यापि नित्यदा ॥५०॥ 


ज्ञात्वा तद्‌ हृदये भूयः चिन्तयामास कौरव । 
अहो अद्भुतम्‌ एतद्‌ मे व्यापृतस्यापि नित्यदा ॥ 


सृष्टि के अविस्तार को 
जानकर 

ब्रह्मा जी के 

मन में 


. पुनः 
चिन्ता उत्पन्न हुई (कि) 


हें विदुर जो! 


अहो ११. 
अद्भुतम्‌ १२. 
एतद्‌ १०. 
मे व्यापृतस्य ८. 
अपि र, 
नित्यदा॥ ७. 


बडा 
आश्चयं है 
यह 


मेरे सृष्टि रचना में लगे 


रहनेपर 
भी 
निरन्तर 


इलोकार्थ--हे विदुर जी ! सृष्टि के अविस्तार को जानकर ब्रह्मा जी के मन में पुनः चिन्ता उत्पन्न हुई । 
कि निरन्तर मेरे सृष्टि रचना में लगे रहने पर भी यह बड़ा आश्चय है । 


अ० १२] श्रीमद्भागवते [ ५३६ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
न ह्यं धन्ते प्रजा नूनं देवमत्र विघातकम्‌ । 
एवं युक्तकृतस्तस्य देवं चावेक्षतस्तदा ॥५१॥। 


पदच्छेद-- 

न हि एधन्ते प्रजाः नूनम्‌ दंवम्‌ अत्र विघातकम्‌ । 

एवम्‌ युक्तकृतः तस्य देवम्‌ च अवेक्षतः तदा ॥ 
शब्दार्थ 
नहि २. नहीं एवम्‌ ८. इसप्रकार 
एधन्ते ३. त्रिस्तार हो रहा है युक्तकृतः दे. तकं करते हुये 
प्रजाः १. प्रजाओं का तस्य १०. ब्रह्माजी 
नूनम्‌ ६. ही देवम्‌ १२. भाग्य 
देवम्‌ ५. दैव च १३. पर 
अत्र ४. इसमें अवेक्षतः १४. विचार करने लगे 
विघातकम्‌ । ७. विध्न डाल रहा है। तदा ११. उस समय 


इलोकार्थ--प्रजाओं का विस्तार नहीं हो रहा है, इसमें दैव ही विध्न डाल रहा है । इस प्रकार तर्क करते 
हुये ब्रह्मा जी उस समय भाग्य पर विचार करने लग । 


द्वापञ्चाशः श्लोकः 


कस्य रूपमभुद्‌ दह् धा यत्कायमभिचक्षते । 
ताभ्यां रूपविभागाभ्यां मिथुनं समपद्यत ॥५२।। 


पदच्छेद 

कस्य रूपम्‌ अभूत्‌ द्वेधा यत्‌ कायम्‌ अभिचक्षते ।. 

ताभ्याम्‌ रूप विभागाभ्याम्‌ मिथुनम्‌ समपद्यत ।। 
शब्दार्थ 
कस्य १. ब्रह्माजीका नाभ्याम्‌ ८. उस 
रूपम्‌ २. शरीर रूप द. शरीरके 
अभूत्‌ ४. विभक्त होगया बिभागाभ्याम्‌ १०. दोनों भागों से 
द्वेधा ३. दो भागोंमें मिथनम्‌ ११. स्त्री और पुरुष का जोड़ा 
यत्‌ ५. जिसे समपद्यत ।। १२. उत्पन्न हुआ । 
कायम्‌ ६. काय शब्द से 
अभिचक्षते ७. कहाजाताहे! 


श्लोकार्थे--ब्रह्मा जी का शरीर दो भागों में विभक्त हो गया, जिसे काय शब्द से कहा जाता है उस 
शरीर के दोनों भागों से स्वी और पुरुष का जोडा उत्पन्न हुआ । 


४४० ] | तृतीयः स्कन्ध [ अ० १२ 


व्रयःपञ्चाशः श्लोकः 


यस्तु तत्र पुमान्‌ सोऽभून्मनुः स्वायम्भुवः स्वराट्‌ । 
स्त्री याऽऽसोच्छतरूपाख्या महोष्यस्य महात्मनः ॥५३॥ 


पदच्छेद-- 

यः तु तत्र पुमान्‌ सः अभूत्‌ मनुः स्वायम्भुवः स्वराट्‌ । 

स्त्री या आसोत्‌ शतरूपा आख्या महिषी अस्य महात्मनः ॥ 
शब्दाथ--- 
यः २. जो स्त्री १३. स्त्री 
तु दै. तथा या १०. जो 
तज १. उनमें आसोत्‌ १४. थी (वह) 
पुमाम्‌ 3. पुरुष था शतरूपा ११. शतरूपा 
सः ४. वह्‌ आख्या १२. नामवाली 
अभूत्‌ ८. हुआ महिषो १७. पटरानी हुई 
मनुः ७. मनु अस्य १५. उस 
स्वायम्भुवः ६. स्वायस्भव महात्मनः ॥ १६. महापुरुष की 
स्वराट । ५. सावंभोम सम्राट्‌ 


एलोकार्थ--उनमें जो पुरुष था वह सार्वभौम सम्राट्‌ स्वायम्भुव मनु हुआ, तथा जो शतरूपा नाम वाली 
स्त्री थी वह उस महापुरुष की पटरानी हुई। 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 


तदां मिथूनधर्मण प्रजा ह्यधाम्बभुविरे । 
स सापि शतरूपायां पश्चापत्यान्यजीजनत्‌ ॥५४॥ 


पदच्छेद 

तडा मिथुन धर्मण 'प्रजाः हि एधाम्बशूविरे। 

स च अपि शतरूपायाम्‌ पञ्च अपत्यानि अजीजनत्‌ ॥ 
शब्दा्थ-- 
तदा १. उस समय च ६. तथा 
मिथुन धर्मण २. सम्भोग क्रिया से अपि ८. भी 
प्रजाः ३. प्रजाओं की शतरूपायाम्‌ ६. शतखूपा से 
हि ४. बहुत पञ्च १०. पाँच 
एधाम्बभुविरे ५. वृद्धि होन लगी अपत्यानि ११. सन्ताने 
सः। ७. मनु महाराज ने अजोजनत्‌ ॥ १२. उत्पन्न कों। 


ए्लोकार्थ--उस समय सम्भोग क्रिया से प्रजाओ को बहुत वृद्धि होने लगी तथा मनु महाराज ने भी 
शतरूपा से पाँच सन्तानें उत्पन्न कीं । 


अ० १२ ] तृतीयः स्कन्धः [ ४४१ 


पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
प्रियव्रतोत्तानपादो तिस्रः कन्याश्च भारत । 
आकृतिदेबहृतिश्च प्रसृतिरिति सत्तम ॥५५॥ 


पदच्छेद 
प्रियक्रत उत्तानपादो तिस्नः कन्याः च भारत। 
आकूतिः देवहृतिः च प्रसृतिः इति सत्तम॥ 
शब्दाथ--- 
प्रियक्रत ३. प्रियब्रत (और) आकूतिः ६. आकूति 
उत्तानपादौ ४. उत्तानपाद दो पुत्र देवहृतिः ७. देवहृति 
तिस्रः ११. तीन च ८, और 
कन्याः १२. कन्याये हुई प्रसृतिः द. प्रसूति 
च ५. तथा इति १०. 
भारत। २. हे विदुर जी (उनके) सत्तम ॥। १. साधु श्रेष्ठ 
श्लोकार्थ-साघु श्रेष्ठ हे विदुर जी ! उनके प्रियत्रत और उत्तानपाद दो पुत्र तथा आकूति देवहृति और 
प्रसूति ये तीन कन्यायें हुई । 
षट्पञ्चाशः श्लोकः 
आकूति रुचये प्रादात्कर्दमाय तु मध्यमाम्‌ । 
दक्षायादात्प्रसृति च यत आपूरितं जगत्‌ ॥५६॥ 
पदच्छेद 
आकूतिम्‌ रुचये प्रादात्‌ कदमाय तु मध्यमाम्‌ । 
दक्षाय आदात्‌ प्रसृतिम्‌ च यतः आपूरितम्‌ जगत्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
आकूतिम्‌ २. आकृतिका ' आदात्‌ १०. विवाह किया 
रूचये १. महाराज मनु ने रुचि प्रजा- प्रसुतिम्‌ &. प्रसूति का 
पति से च ७. और 
प्रादात्‌ ६. विवाह किया यतः ११. जिनकी सन्तानों से (यह) 
कर्दमाय ४. कर्दम जी से आपूरितम्‌ १३. व्याप्त हो गया 
तु ३. तथा जगत्‌ ॥ १२. सारा संसार 
मध्यमाम्‌ ५. मंझली देवहूति का 
दक्षाय । ८. दक्ष प्रजापति से 


इलोकार्थ--महाराज मनु ने रुचि प्रजापति से आकूति का तथा कर्दम जी से मंझली देवहुति का विवाह 
किया, और दक्ष प्रजापति से प्रसूति का विवाह किया जिनकी सन्तानों से यह सारा संसार 
व्याप्त हो गया । | 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
तृतीयस्कन्धे द्वादशः अध्यायः समाप्त ॥ 
५६ 


थीसद्धागवतमहापुराणम्‌ 
तृतीय: स्कन्धः 
थ त्रय्योत्हच्शाः अध्याय: 


प्रथमः श्लोकः 


श्री शुक उवाच-- 

निशम्य वाच वदतो मूनेः पुण्यतमां नृप । 

भूयः पप्रच्छ कौरव्यो वासुदेव कथादुतः ॥१॥ 
पदच्छेद 

निशम्य वाचम्‌ बदतः मुनेः पुण्यतमाम्‌ नुप । 

भूयः पप्रच्छ कौरव्यः वासुदेव कया आवृतः ॥। 
शब्दार्थ 
निशम्य ६, सुनकर भूयः ११. फिरसे 
वाचम्‌ ५. वाणीको पप्रच्छ १२. पूछा 
वदतः २. कथा सुनाते हुये कोरव्यः १०. विदुर जी ने 
मुनेः ३. मैत्रेय मुनि की वासुदेव ७. भगवान्‌ श्री कृष्ण की 
पुण्यतमां ४. पुण्यमयी कथा ८. कथा के 
नप । १. हे.राजन्‌ आदत: ॥। द. अनुरागो 


श्लोकाथं-हे राजन्‌ ! कथा सुनाते हुये मैत्रेय मुनि की पुण्यमयी वाणी को सुनकर भगवान्‌ श्री कृष्ण की 
कथा के अनुरागी विदुर जी ने फिर से पूछा ॥| 


द्वितीयः श्लोकः 
स वे स्वायम्भुवः सम्राट्‌ प्रियः पुत्रः स्वयम्भुवः । 
प्रतिलभ्य प्रियां पत्नी कि चकार ततो मृने॥२॥ 


पदच्छेद--- 

सः वे स्वायम्भुवः सम्राट्‌ प्रियः पुत्र: स्वयम्भू वः । 

प्रतिलभ्य प्रियाम्‌ पत्नीम्‌ किम्‌ चकार ततः मुने ॥ 
शन्दाथ-- 
सः वे ५. वे प्रतिलभ्य १०. पाकर 
स्वायम्भुवः ७. स्वायम्भुव मनु (अपनी) प्रियाम्‌ ८. प्रिय 
सम्राट ६. महाराज पत्नोम्‌ ८. पत्नी (शतरूपा) को 
प्रियः ३. प्रिय किम्‌ १२. क्‍या 
पुत्र: ४. पुत्र चकार १३. किया 
स्व्यम्भुव:। २. ब्रह्माजी के ११. फिर 

मुने ॥ १. हे मुनिवर 


श्लोकार्थ--हे मुनिवर ! ब्रह्मा जी के प्रिय पुत्र वे महाराज स्वायम्भुव मनु अपनी प्रिय पत्नी शतरूपा को 
| पाकर फिर क्या किया । 


अ० १३ ] श्रीमद्भागवते [ ४४३ 


तृतीयः श्लोकः 
चरित तस्य राजर्षरादिराजस्य सत्तम। 
ब्रूहि मे श्रद्दधानाय विष्वक्सेनाश्रयो ह्यसौ ॥३॥ 


पदच्छेद-- है 
चरितम्‌ तस्य राजर्षः आदि राजस्य सत्तम। 
ब्रूहि मे अददधानाय विष्वकसेन आथयः हि असौ ॥ 
शब्दार्थ | 
चरितम्‌ ७. चरित ब्रहि ८. सुनावे 
सस्य ४. उन से २. मुझ 
राजष ६. राजषि (स्वायम्भुव मनु का) थद्द्धानाय ३. श्रद्धालु कों 
आदिराजस्य ५. आदि राज विष्वक्सेन ११. भगवान्‌ श्री हरि के 
सत्तम । १. हे मुनिवर ! आश्षयः १२. शरणागत भक्त थे 
हि ड. क्योंकि 
असौ ॥ १०. वे 


इलोकार्थ- हे मुनिवर ! मुझ श्रद्धालु को उन आदिराज राजि स्वायम्भुव मनु का चरित सुनावे, क्योंकि 
वे भगवान्‌ श्री हरि के शरणागत भक्त थे। 


चतुर्थ: श्लोकः 
श्रुतस्य पुंसां सुचिरश्रमस्य नन्वञ्जसा स्‌रिभिरीडितोऽर्थः । 
यत्तद्गुणानुश्रवणं मुकुन्दपादारविन्दं हृदयेषु येषाम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- 
श्रुतस्य पुंसाम्‌ सुचिर श्रमस्य ननु अञ्जसा सुरिभिः ईडितः अर्थः । 
यत्‌ तद्‌ गुण अनु्षवणम्‌ मुकुन्द पाद्‌ अरविन्दम्‌ हृदयेषु येषाम्‌ ॥ 
शब्दां 
श्रुतस्य १४. शास्त्राध्ययन का यत्‌ ८. जो 
पुंसाम्‌ १३. मनुष्यों के तद्‌ ६. उन भक्तों के 
सुचिर ११. दीर्घकालीन गुण ७. गुणोंका 
मस्य १२. परिश्रम पुर्वक अनुक्षणम्‌ ८. कीत्त॑न है 
मनु १०. वही मुकुन्द ३. श्री हरि के 
अञ्जसा १८ ऐसा मत है पाद्‌ ४. चरण 
सुरिभिः १७. विद्वानों का अरचिन्दम्‌ ५. . कमल (विद्यमान है) 
ईडितः १५. . श्रेष्ठ हृदयेषु २. हृदय में 
अर्थः । १६. फल है।. येषाम्‌ ।। १. जिनके 


इलोकार्थं--जिनके हृदय में श्री हरि के चरण कमल विद्यमान हैं, उन भक्तों के गुणों का जो कीर्तन है, 
बही क परिश्रमपुर्वेक मनुष्यों के शास्त्राध्ययन का श्रे ष्ठ फल है, विद्वानों का ऐसा 
मत हे । | 


४४४ ] तृतीय: स्कन्धः [ अ० १३ 


पंचम: श्लोकः 


श्री शुक उवाच-- 

इति ब्रू वाणं विदुरं विनोतं सहस्रशीष्णंश्ररणोपधानम्‌ । 

प्रहृष्टरोमा भगवत्कथायां प्रणीयमानो मुनिरभ्यचष्ट ॥ ५ 
0002 इति ब्रुवाणम्‌ विदुरम्‌ विनीतम्‌, सहस्रशौष्णः चरण उपधानम्‌ । 

प्रहृष्ट रोमा भगवत्‌ कथायाम्‌ प्रणोयमानः मुनिः अभ्यचष्ट ।। 
शब्दार्थ-- 
इति ७. ऐसा प्रहृष्ट १२. पुलकित 
ब्रुवाणम्‌ ८. कहने पर रोमा १३. रोमों वाले 
विदुरम्‌ ६. विदुर जी के भगवत्‌ &. भगवान्‌ की 
विनीतम्‌ ५. विनयी कथायाम्‌ १०. कथामें 
सहस्र १. हजारौं प्रणीयमानः ११. प्रेरित (तथा) 
शीर्णः २. शिर वाले(भगवान्‌ श्रीहरि के) मुनिः १४. मेत्रेय जी 
चरण ३. चरणों के अभ्यचष्ट ॥ १५. बोले 
उपधानम्‌। ४. आश्रित एवं 


श्लोकार्थ--हजारौं शिर वाले भगवान्‌ श्री हरि के चरणों के आश्रित एवं विनयी विदुर जी के ऐसा कहने 
पर भगवान्‌ की कथा में प्रेरित तथा पुलकित रोमों वाले मैत्रेय जी बोले । 


षष्ठः श्लोक: 

मैत्रेय उवाच -- 

यदा स्वभार्यया साकं जातः स्वायम्भुवो मनुः । 

प्राञ्जलिः प्रणतश्चेदं वेदगर्भमभाषत ॥६॥ 
पदच्छेद - हे 

यदा स्व भार्यया साकम्‌ जातः स्वायम्भुवः मनुः । 

| प्राञ्जलिः प्रणतः च इदम्‌ वेदगर्भम्‌ अभाषत ॥ 

शब्दाथ-- 
यदा १. जब प्राञ्जलिः १०. हाथ जोड़कर 
स्व ४. अपनी पत्नी प्रणतः दे. झुककर 
भार्यया ५. शतरूपा के च ८. उस समय 
साकम्‌ ६. साथ इदम्‌ १२. यह 
जातः ७. उत्पन्न हुये वेदगर्भम्‌ ११. ब्रह्माजी से 
स्वायम्भुवः २. स्वायम्भूव अभाषत ॥ १३. बोले 
मनुः । ३. मनु 


श्लोकार्थ--जब स्वायम्भुव मनु अपनी पत्नी शतरूपा के साथ उत्पन्न हुये। उस समय झुककर, हाथ 
जोड़कर ब्रह्मा जी से यह बोले । 


अ० १३ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
त्वम्‌ 

एकः 
सर्वभूतानाम्‌ 
जन्मकृद्‌ 
वृत्तिदः 
पिता 

अथ । 


श्रीमद्भागवते [ ४४५ 


सप्तमः श्लोकः 
त्वमेकः सर्वभूतानां जन्मकृद्‌ वृत्तदः पिता । 
अथापि नः प्रजानां ते शुश्रूषा केन वा भवेत्‌ ॥७॥ 


त्वम्‌ एकः सर्वभूतानाम्‌ जन्मकृद्‌ वृत्तदः पिता। 
अथ अपि नः प्रजानाम्‌ ते शुश्रूषा केन वा भवेत्‌ ॥ 


आपही अपि ८. भी 
एकमात्र नः १०. हम 
सभी प्राणियों के प्रजानाम्‌ १२. सन्तान 

जन्मदाता (और) ते ११. आपकी 
जीविका देने वाले शुश्रूषा १३. आपकी सेवा 
पिता हैं केन १४. किस प्रकार 
फिर वा १. यद्यपि 

भवेत्‌ ॥ १५. कर्‌ 


इलोकार्थं --यद्यपि आप ही एकमात्र सभी प्राणियों के जन्मदाता और जीविका देने वाले पिता है फिर भो 
हम आपकी सन्तान आपकी सेवा किस प्रकार करे। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तद 
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अष्टमः श्लोकः 


तद्विधेहि नमस्तुभ्यं कमंस्वोड्यात्मशक्तिषु । 
यत्कृत्वेह यशो विष्वगमुत्र च भवेद्‌ गतिः ॥८॥ 


तद्‌ विधेहि नमः तुभ्यम्‌ कमंसु ईड्य आत्म शक्तिषु । 
यत्‌ कृत्वा इह यशः विष्वक्‌ अमुत्र च भवेद्‌ गतिः ॥ 


क 


उस कमं में यत्‌ ६. जिसे 

लगावे कृत्वा १०. करके 

नमस्कार है (हमें) इह ११. इस लोक में 

हे भगवन्‌ आपको यशः १३. कीति 

कर्म में विष्वक्‌ १२. संत्र 

करने योग्य अमुत्र १५. परलोक में 

अपनी च १४. और 

शक्ति से भवेत्‌ १७. प्राप्त हो 
गतिः ॥ १६. सदुगति 


शलोकार्थ--हे भगवान्‌ ! आपको नमस्कार है, हमें अपनी शक्ति से करने योग्य उस कर्म में लगावे, जिसे 
करके इस लोक में सर्बत्र कीति और परलोक में सद्गति प्राप्त हो । 
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नवमः श्लोकः 


ब्रह्मा उवाच-- 

प्रीतस्तुभ्यमहं तात स्वस्ति स्ताद्वां क्षितीश्वरः । 

यन्निव्यलीकेन हृदा शाधि मेत्यात्मनापितम्‌ ॥ 5॥ 
पदच्छेद 

प्रीतः तुभ्यम्‌ अहम्‌ तात स्वस्तिः तात्‌ वाम्‌ क्षितोश्वरः । 

यत्नि व्यलीकेन हूदा शाधि मा इति आत्मना अपितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रीतः ८. प्रसन्न हूँ यत्‌ रड, क्योंकि (तुमने) 
तुभ्यम्‌ ७. तुमसे व्यलीकेन्‌ १२. निष्कपट 
अहम्‌ ६. मै हृदा १३. भाव से 
तात १ हे तात शाधि ११. आज्ञा करें 
स्वस्ति ४. कल्याण सा १०. मुझे 
स्तात्‌ ५. इति १४. इस प्रकार 
याम्‌ ३. तुम दोनों का आत्मना १५. अपने को 
क्षितीश्वरः। २. राजन्‌ अपितम्‌ ॥ १६. समपित किया है 


श्लोकार्थ-हे तात राजन ! तुम दोनों का कल्याण हो मैं तुमसे प्रसन्न हूँ, क्योंकि तुमने 'मुझे आज्ञा करें, 
इस प्रकार निष्कपट भाव से अपने को समपित किया है ॥ 


दशमः श्लोकः 


एतावत्यात्मजेर्वीर कार्या हद्यपचितिर्ग्रो । 
शवत्याप्रमरोग्‌ हेत सादरं गतमत्सरः ।।१०॥ 


पदच्छेद 

एतावती आत्मजैः वोर कार्या हि अपिचितिः गुरो। 

शक्त्या प्रमत्तः गृह्येत सादरम्‌ गत मत्सर: ॥ 
शब्दार्थ 
एतावती ४. ऐसी शकत्या १०. यथा शक्ति 
आत्मजैः २. पुत्रों को प्रमत्तैः ११. सावधानी से 
बीर १. हे वीर गृह्येत १३. आदेश मानना चाहिये 
कार्या ७. करनी चाहिये (तथा) * सादरम्‌ १२. आदर पूर्वक (उनका) 
हि ५, गत ८. रहित होकर 
अपिचितिः ६. सेवा मत्सरंः ८. ईर्ष्या से 
गुरो । ३. पिता की 


श्लोकार्थ--हे वीर ! पुत्रों को पिता की ऐसी ही सेवा करनी चाहिये तथा ईर्ष्या से रहित होकर यथा 
शक्ति सावधानी से आदर पूवंक उनका आदेश मानना चाहिये । 
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एकादशः श्लोकः 

स॒ त्वमस्यामपत्यानि सदृशान्यात्मनो गुणे: । 

उत्पाद्य शास धर्मण गां यज्ञैः पुरुषं यज ॥११॥ 
पदच्छेद 

सः त्वम्‌ अस्याम्‌ अपत्यानि सदुशानि आत्मनः गुण: । 

उत्पाद्य शास धर्मेण गाम्‌ यज्ञः पुरुषम्‌ यज॥। 
शब्दार्थ 
सः १ सो उत्पाद्य ८. उत्पन्न करके 
त्वम्‌ २. तुम शास ११. पालन करो (और) 
अस्याम्‌ ३. इस (अपनी पत्नी) से धर्मण ठै. धर्मपूर्वंक 
अपत्यानि ७. सन्तान गाम्‌ १०. पृथ्वी का 
सदृशानि ५. समान यज्ञ: १२. यज्ञो के द्वारा 
आत्मनः ४. अपने पुरुषम्‌ १३. भगवान्‌ श्री हरि को 
गुणः । ६. गुणवान्‌ यज ॥। १४. आराधना करो 


श्लोकार्थ--सो तुम इस अपनी पत्नी से अपने समान गुणवान सन्तान उत्पन्न करके धर्म पूर्वक पृथ्वी का 
पालन करो और यज्ञो के द्वारा भगवान्‌ श्रीहरि की आराधना करो । 


दादशः श्लोकः 


परं शुश्रूषणं मह्यं स्यात्प्रजारक्षया नप । 


भगवांस्ते प्रजाभतु हूं षीकेशो5नुतुष्यति ॥१२॥ 
पदच्छेद 

परम्‌ शुश्रषणम्‌ मह्याम्‌ स्यात्‌ प्रजा रक्षया नप । 

भगवान्‌ तते प्रजा भतु: हृषीकेशः अनुतुष्यति ॥ 
शब्दार्थ 
परम्‌ ५. सबसे बड़ो भगवान्‌ ८. भगवान्‌ 
शुश्रूषणम्‌ ६. सेवा ते १२. तुम्हारे ऊपर 
मह्याम्‌ ४. मेरी प्रजा १०. प्रजाओं का 
स्यात्‌ ७. होगी. भतुः ११. पालन करने से ही 
प्रजा र. प्रजाओं की हृषीकेशः दै. श्री हरि 
रक्षया ३. रक्षा से अनुतुष्यति ॥ १३. प्रसन्न होगें । 
नुप। १. हे राजन्‌ 


एलोकार्थ-<हे राजन्‌ ! प्रजाओं की रक्षा से मेरी सबसे बडी सेवा होगी, 
पालन करने से ही तुम्हारे ऊपर प्रसन्न होगे । 


भगवान श्री हरि प्रजाओं का 
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त्रयोदशः श्लोकः 
येषां न तुष्टो भगवान्‌ यज्ञलिङ्गो जनार्दनः । 
तेषां श्रमो हयपार्थाय यदात्मा नादृतः स्वयम्‌ ॥॥१३॥। 


पदच्छेद-- 
येषाम्‌ न तुष्टः भगवान्‌ यज्ञलिड्धः जनादंनः। 
तेषाम्‌ थम हि अपार्थाय यद्‌ आत्मा न आदुतः स्वयम्‌ । 
शब्दार्थ-- 
येषाम्‌ ४. जिनके ऊपर श्रमः ८. परिश्रम 
न ५. नहीं हि्‌ १०. ही (है) 
तुष्टः ६. प्रसन्न होते हैं । अपार्थाय ८. व्यर्थ 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ यद्‌ ११. क्योंकि (वे लोग) 
यज्ञलिद्ध १. यज्ञ पुरुष आत्मा १३. अपना 
जनार्दनः ३. श्रीहरि न आदृतः १४. अनादर करते हैं 
तेषाम्‌ । ७. उनका स्वयम्‌ ।। १२. अपने आप 


एलोकार्थ--यज्ञ पुरुष भगवान्‌ श्री हरि जिनके ऊपर प्रसन्न नहीं होते हैं, उनका परिश्रम व्यर्थ ही है, 
क्योंकि वे लोग अपने आप अपना अनादर करते हैं। 


चतुर्दशः श्लोकः 


मनुः उवाच-- 
आदेशेऽहं भगवतो वतयामीवसूदन । 
स्थानं त्विहानुजानीहि प्रजानां मम च प्रभो ॥१४॥ 
पदच्छेद 
आदेशे अहम्‌ भगवतः वरते यामव सूदन। 
स्थानम्‌ तु इह अनुजानीहि प्रजानाम्‌ मम च प्रभो ॥ 
शन्दाथ-- 
आदेशे ६. आदेश का तु ८. किन्तु 
अहम्‌ ४. मैं इह १२. यहाँ 
भगवतः ५. आपके अनुजानोहि १४. बतावें 
वतं ७. पालन करू'गा प्रजानाम्‌ ११. (भावी) प्रजाओं के लिये 
यामोव १. पापका मम ८. मेरे लिये 
सुदन २. नाश करने वाले च १०. और 
स्थानम्‌ । १३. स्थान प्रभो ॥। ३. हे प्रजापति 


श्लोकार्थ--पाप का नाश करने वाले हे प्रजापति ! मैं आपके आदेश का पालन करूंगा किन्तु मेरे लिये 
और भावी प्रजाओं के लिये यहाँ स्थान बतावें । 
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पञ्चदशः श्लोकः 
यदोकः सवसत्त्वानां मही मग्ना महाम्भसि। 
अस्या उद्धरणे यत्नो देव देव्या विधीयताम्‌ 11१५॥ 
पदच्छेद -- 
यद्‌ ओकः सबं सत्वानाम्‌ महो मग्ना महा अम्भसि 
अस्या उद्धरणे यत्नः देव देव्याः विधीयताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यद्‌ ५. जो अस्या १०, इस पृथ्वी 
ओकः ४. निवास स्थान उद्धरणे १२. उद्धार का 
सर्वं २. सभी यत्नः १३. प्रयास 
सत्त्वानाम्‌ ३. जीवोंका देव १. हे देव 
महो ६. पृथ्वी है (वह) देव्याः ११. देवी के 
मग्ना 5. डूबी हुई है (अतः) बिधोयताम्‌ ।। १४. करे 
महा ७. महा प्रलय के 
अम्भसि । ८. जलमें 


श्लोकार्थ-हे देव ! सभी जीवों का निवास स्थान जो पृथ्वी 
अतः इस पृथ्वी देवी के उद्धार का प्रयास करें । 


षोडशः श्लोकः 


वह महाप्रलय के जल में डूबी हुई है, 


मंत्रेय उवाच-- | 
परमेष्ठो त्वपां मध्ये तथा सन्नामवेक्ष्य गाम्‌ । 
छ कथमेनां समुन्नेष्य इति दध्यौ घिया चिरम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद 
परमेष्ठी तु अपाम्‌ मध्ये तथा सञ्नाम्‌ अवेक्ष्य गाम्‌ । 
| कथम्‌ एनाम्‌ समुञ्नेष्य इति दध्यो धिया चिरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
परमेष्ठी ८. ब्रह्माजी कथम्‌ १३. कैसे 
तु १. तदनन्तर एनाम १४. इसे 
अपाम्‌ २. जलके समुन्नेष्य १५. ऊपर लाऊं 
मध्ये ३. भीतर इति १२. कि 
तथा ५. इस प्रकार दध्यौ ११. सोचने लगे 
सन्नाम्‌ ६. - डूबी हुयी धिया १०. बुद्धि से (विचार करते हुये) 
अवेक्ष्य ७. देखकर चिरम्‌ ॥ दै. बहुत देर तक 
गाम्‌ । ४. पृथ्वी को 


शलोकार्थ- तदनन्तर जल के भीतर पृथ्वी को इस प्रकार डूबी हुई देखकर ब्रह्मा जी बहुत देर तक 
बुद्धि से विचार करते हुये सोचने लगे, कि इसे कसे ऊपर लाऊ । 


५० 
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सप्तदशः श्लोकः 


सृजतो मे क्षितिर्वाभिः प्लाव्यमाना रसां गता । 
अथात्र किमनुष्ठेयमस्साभिः सगयोजितेः । 
यस्याहं हृदयादासं स ईशो विदधात मे॥१७॥ 


पदच्छेद सृजतः मे क्षितिः वाभिः प्लाव्यमाना रसम्‌ गता । 
अंथ अत्र किम्‌ मनुष्ठेयम्‌ अस्माभिः सगं योजितः । 
यस्य अहम्‌ ह्वदयात्‌ आसम्‌ सः ईशः विदधातु मे॥ 


शब्दाथं-- 

सृजतः २. सृष्टि करते समय अस्माभिः ११. हमें 

मे १. मेरे सगँ ८. सृष्टि में 

क्षितिः ३. पृथ्वी योजितेः १०. लगे हुये 

वार्भिः ४. जल में यस्थ १६. जिसके 
प्लाव्यमाना ५. डूबकर (यह) अहम्‌ १५. मैं | 
रसाम्‌ ६. रसातल को हृदयात्‌ १७. हृदय कमल से 
गता ७. चली गयी है आसम्‌ १८. उत्पन्न हुआ हूँ 
अथ ८. अब सः १६. वे 

अद्र १२. इस विषय में ईशः २०. भगवान्‌ श्री हरि ही 
किम्‌ १३. क्या विदधातु २२. पूर्ण करेगे 
अनुष्ठेयम्‌ । १४. करना चाहिये मे २१. मेरा (यह काम) 


इलोकार्थ- मेरे सृष्टि करते समय पृथ्वी जल में डूब कर यह रसातल को चली गयी है अब सृष्टि में 
लगे हुंये हमें इस विषय में कया करना चाहिये । मैं जिसके हृदय कमल से उत्पन्न हुआ हूँ वे 
भगवान्‌ श्री हरि ही मेरा यह काम पूर्ण करेंगे । 
अष्टादशः श्लोकः 


इर्त्याभध्यायतो नासाविवरात्सहसानघ । 


| बराहतोको निरगादङ्ग ष्ठपरिमाणकः ॥।१८॥ 
पदच्छेद-- इति अभिध्यायतः नासा विवरात्‌ सहसा अनघ । 
| बराह तोकः निरगाद्‌ अद्धू ष्ठ परिमाणकः॥ 


शब्दाथ-- 

इति २. इस प्रकार वराह ८. शूकर का 

अभिध्यायतः ३. ध्यान करते समय (ब्रह्मा तोकः ८. एक बच्चा 
जी की) निरगाद्‌ ११. निकला 

नासा ४. नासिका के अङ्कः ष्ठः ६. अंगूठे के 

विवरात्‌ ५. छिद्रसे परिमाणकः।। ७. बराबर 

सहसा १०. अकस्मात्‌ 

अनघ । १. हे. निष्पाप विदुर जी 


श्लोकार्थ--है निष्पाप विदुर जी ! इस प्रकार ध्यान करते समय ब्रह्मा जी की नासिका के. छिद्र से अंगूठे 
के बराबर शूकर का एक बच्चा अकस्मात्‌ निकला । 
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नवदशः श्लोकः 


न तस्याभिपश्यतः खस्थः क्षणेन किल भारत । 
गजमात्रः प्रववृधे तद-दूतमभुन्महत्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद 


तस्य अभिपश्यतः खस्थः क्षणेन किल भारत। 
गजमात्र प्रववृधे तद्‌ अद्भुतम्‌ अभुत्‌ महत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
तस्य ७. ब्रह्माजी के गजमात्रः ११. हाथी के ब्ररावर 
अभिपश्यतः ८ देखते ही देखते प्रवबुधे १२. बड़ा हो गया 
खस्थः ६. आकाश में स्थित (वह वाराह तद्‌ २. वह 
शिशु) _ अद्भुतम्‌ ४. आश्चर्यं 
क्षणेन १०. क्षण भर में अभूत्‌ ५. हुआ 
किल ६. कि महत्‌ ॥ ३. बड़ा 
भारत । १. हेविदुर जी 


श्लोकार्थ--हे विदुर जी ! वह बड़ा आश्चर्य हुआ कि ब्रह्मा जी के देखते-देखते आकाश में स्थित वह 
वाराह शिशु क्षण भर में हाथी के बराबर बड़ा हो गया । 


विशः श्लोकः 


मरीचिप्रमृखेविप्रं कुमारंसंनुना सह। 
दृष्ट्या तत्सौकरं रूपं तकयामास चित्रधा ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 
मरोचि प्रमुखः विप्रः कुमारः मनुना सह। 
दृष्ट्वा तत्‌ सोकरम्‌ रूपम्‌ तर्कयामास चित्रधा ॥ 
शब्दार्थ-- 
मरीचि ४. मरीचि दृष्ट्वा १०. देखकर 
प्रमुखेः ५. इत्यादि तत्‌ ७. उस 
विप्रः ६. ब्राह्मणगण सोकरम्‌ ८. वाराह 
कुमारः ३. सनकादि कुमार (और) रूपम्‌ ८. रूपको 
मनुना १. मनुके तर्कयामास १२. विचार करने लगे 
सह । २. साथ चित्रधा ॥ ११. अनेकों प्रकार से 


इलोकार्थ--मनु के साथ सनकाद्रि कुमार और मरीचि इत्यादि ब्राह्मण गण उस वाराह रूप को देखकर 
अनेकों प्रकार से विचार करने लगे । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
दुष्टः 

अंगुष्ठ 
शिरोमात्र: 
क्षणात्‌ 

गण्ड 
शिलासमः । 


AN AO AU 
3 क 


४. 
4. 
६ 
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एकविशः श्लोकः 
किमेतत्सौकरव्यांजं सत्त्वं दिव्यमवस्थितम्‌ । 
अहो बताश्चर्यमिदं नासाया मे विनिःसृतम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेंद-- क. 
किम्‌ एतत्‌ सौकर व्याजम्‌ सत्त्वम्‌ दिव्यम्‌ अवस्थितम्‌ । 
अहोबत आश्चर्यम्‌ इदम्‌ नासायाः मे विनिःसृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
किम्‌ ३. क्या अहोबत ८. अरे! यह 
एतत्‌ ४. यह आश्चर्यम &. आश्चर्य (है कि) 
सोकर १. वाराह रूप के इदम्‌ १०. यह 
व्याजम्‌ २. बहाने नासायाः १२. नासिका से 
सत्त्वम्‌ ६. जीव मे ११. मेरी 
दिव्यम्‌ ५. अलौकिक विनिःसृतम्‌ १३. निकला है 
अवस्थितम्‌ ७. प्रकट हुआ है। | 
इलोकार्थ -- वाराह रूप के बहाने क्या यह अलौकिक जीव प्रकट हुआ है? अरे यह आश्चर्य है, कि यह 
मेरी नासिका से निकला है । 
द्वाविशः श्लोकः 
दृष्टोश्ङ्गष्ठशिरोमात्रः क्षणाद्गण्डशिलासमः । 


अपि स्विद्धगवानेष यज्ञो मे खेदयन्मनः ॥२२॥ 


दृष्टः अंगुष्ठ शिरोमात्र: क्षणात्‌ [गण्ड शिलासम: । 
अपि स्वित्‌ भगवान्‌ एष यज्ञः मे खेदयन्‌ मन: ॥ 


दिखायी पडा अपिस्वित्‌ ७. क्या 

(यह पहले) अँगू के भगवान्‌ १०. भगवान्‌ ही 

पोर के बरावर एष ८. बह 

क्षण भर में यज्ञः ६. यज्ञपति 

बड़े मे ११. मेरे 

शिला खण्ड के समान हो खेदयन्‌ १३. मोहित कर रहे हैं 
गया । मनः १२. मनको | 


एलोकार्थ--यह पहले अँगूठे के पोर के वरावर दिखायी पड़ा, क्षण भर में बड़े शिला खण्ड के समान हो 
गया, क्या यह यज्ञपति भगवान्‌ ही मेरे मन को मोहित कर रहे हैं ? 
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त्रयोविशः श्लोकः 


इति मीमांसतस्तस्य ब्रह्माणः सह सूनुभिः । 
भगवान्‌ यज्ञपुरुषो जगजगिन्द्रसन्निभः ॥२३॥। 


पदच्छेद 
इति मीमांसतः तस्य ब्रह्मणः सह सुनुभिः। 
भगवान्‌ यज्ञपुरुषः जगजं आगेन्द्र सन्निभः ॥। 
शब्दार्थं 
इति ५. इस प्रकार | भगवान्‌ द. भगवान्‌ वाराह ने 
मोमांसतः ६. विचार करते समय यज्ञ ७. यज्ञ 
तस्य ३. उन पुरुषः ८. पुरुष 
ब्रह्मणः ४. ब्रह्मा जी के जगे १२. गर्जना की 
सह २. साथ अगेन्द्र १०. मेघ के 
सुनुभिः । १... पुत्रों के न्निभः॥ ११. समान 


पु 
एलोकार्थ--पुत्नों के साथ उन ब्रह्मा जी के इस प्रकार विचार करते समय यज्ञ पुरुष भगवान्‌ वाराह ने 
मेघ के समान गर्जना की । 


चतुर्विंशः श्लोकः 


ब्रह्माणं हषंयामास हुरिस्तांश्च द्विजोत्तमान्‌ । 
स्वंगजितेन ककुभः प्रतिस्वनयता विभुः ॥२४॥ 


पदच्छेद 
ब्रह्माणम्‌ हर्षयामास हरिः तान्‌ च द्विज उत्तमान्‌ । 
स्वर्गाजतेन ककुभः प्रतिस्वनयता विभुः॥ 
शब्दाथ-- 
ब्रह्माणम्‌ ८. ब्रह्मा जी को १. अपनी 
हर्षयामास १३. प्रसन्न किया गजितेन २. गर्जना से 
हरिः ७. वाराहावतार श्री हरि ने ककुभः ३. दिशाओं को १ 
तान्‌ १०. उन प्रति ४. प्रति 
च द. और स्वनयता ५. ध्वनित करते हुये 
द्विज १२. विप्रों को विभुः ॥॥ ६. भगवान्‌ 


उत्तमान्‌ । ११. श्रेष्ठ 
इलोकार्थ--अपनी गर्जना से दिशाओं को प्रतिध्वनित करते हुये भगवान्‌ वाराहावतार श्री हरि ने 
ब्रह्मा जी को और उन शर ष्ठ विप्रों को प्रसन्न किया । 
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पर्ञ्चावशः श्लोक 
निशम्य ते घघरितं स्वखेदक्षयिष्णु मायामयसूकरस्य । 


जनस्तपःसत्यनिबासिनस्ते त्रिभिः पवित्रेर्मनयोऽगृणन्‌ स्म ॥ २५।। 
पदच्छेद-- निशम्य .ते घर्घरितम्‌ स्वखेद क्षयिष्णु मायामय सुकरस्य । 
जनः तपः सत्य निवासिनः ते त्रिभिः पवित्रे: मुनयः अगुणन्‌ स्म ॥ 


शब्दार्थ 
निशम्य १२. सुनकर जनः १. जन लोक 
ते १३. वे लोग तपः २. तपोलोक और 
घधघरितम्‌ ११. घरं-घर की ध्वनि को सत्य ३. सत्य लोक के 
स्वखेद ८६. अपने संकट को निवासिनः ४. निवासो 
क्षयिष्णु १०. दूर करने वाली ते ५. वे 
मायामय ७. माया से निमित निभिः १५. तीनों वेदों से (उनकी) 
सुकरस्य । ८. वाराह रूप वाले (भगवान्‌) की पविब्रेः १४. परम पावन 
सुनयः ६. मुनि जन 


अगृणन्‌ स्म ॥ १६. स्तुति करने लगे। 


श्लोकार्थ-जन लोक, तपो लोक और सत्य लोक के निवासी वे मुनिजन माया से निमित वाराह रूप 
वाले भगवान्‌ की अपने संकट को दूर करने वाली घर-घर की ध्वनि को सुनकर वे लोग 
परम पावन तीनों वेदों से उनकी स्तुति करने लगे । 


षर्डवशः श्लोकः 
तेषां सतां वेदवितानमू्तब्रह्मावधार्यात्मगुणानुवादम्‌ । 
विनद्य भूयो विबुधोदयाय गजेन्द्रलीलो जलमाविवेश॥२६॥ 


पदच्छेद-- तेषाम्‌ सताम्‌ वेदवितान मूतिः ब्रह्म अवधार्य आत्मगुणानुवादम्‌ । 
विनद्य भूयः विबुध उदयाय गजेन्द्र लोलः जलम्‌ आविवेश ॥ 


शब्दार्थ 

तेषाम्‌ ३. उन बिनद्य १०. गर्जेना की (तथा) 
सताम्‌ ४. ऋषियों के द्वारा की गयी भूयः ई. फिरसे 
बेद-वितान १. वेद में वणित विबुध ११. देवताओं के 
मृतिः २. स्वरूप वाले (भगवान्‌ वाराह) उदयाय १२. हित के लिये 
ब्रह्म ७. वेद गजेन्द्र १३. गजराजकीसी 
अवघायं ८. समझ कर लीलः १४. लीला करते हुये 
आत्म ५. अपनी जलम्‌ १५. जलमें 
गुणानुवादम्‌ । ६. स्तुति को भाविवेश ॥ १६. प्रवेश कर गये 


इलोकार्थ--वेद में वणित स्वरूप वाले भगवान्‌ वार हि उन ऋषियों के द्वारा की गयी अपनी स्तुति को 
वेद. संमझ कर फिर से गर्जना की, तथा देवताओं के हित के लिये गजराज क्री सी लीला 
करते हुये जल में प्रवेश कर गये । | 
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सर्प्तावशः श्लोक: 
उत्क्षिप्तवालः खचरः कठोरः सटा विधुन्वन्‌ खररोमशत्वक्‌ । 
खराहताश्रः सितदष्ट्‌ ईक्षाज्योतिरबंभासे भगवान्महीध्रः ॥ २७॥ 


पदच्छेद उतिक्षप्त वालः खचरः कठोरः सटा विधुन्वन्‌ खर रोमशत्वक्‌ । 
खुर आहत अञ्चः सित दंष्ट्रः ईक्षा ज्योतिः बभासे भगवान्‌ महीध्रः ॥ 


शब्दार्थ 

उत्क्षिप्त ४. उठाकर (और) खुर १६. अपने खुरों से 
बालः ३. अपनी पूँछ को आहत १८. चीर रहे थे 

खचरः ५. आकाश में (उछल कर) अञ्जः १७. बादलों को 

कठोरः १५. कठोर थे (तथः) सितदंष्टः ८. सफेद-दांतों (और) 
सटा ६. कंधे के बालों को ईक्षा द. आँख की 

विधुन्वन्‌ ७. हिलाते हुये ज्योतिः १०. चमक से 

खर १४. तीखे (ओर) बभासे ११. सुशोभित हो रहे थे 
रोमश १३. रोय भगवान्‌ २. भगवान्‌ श्री हरि 
त्वक्‌ । १२. (उनकी) चमड़ी क महीध्यः ॥ १. वाराह रूप धारी 


इलोकार्थ--वा राह रूपधारी भगवान्‌ श्री हरि अपनी पूँछ का उठाकर और आकाश में उछलकर, कंधे के 
बालों को हिलाते हुये सफेद दाँतों और आँख की चमक स सुशोभित हा रहे थे। उनकी 
चमडी के रोये तीखे और कठोर थ तथा अपने खुरों से बादलों की चीर रहे थे । 
अष्टाविशः श्लोकः 
घ्राणेन पृथ्व्याः पदवीं दिजिघन्‌ क्रोडापदेशः स्वयमध्वराङ्गः । 
करालदंष्ट्रोऽप्यकरालदृग्भ्यामुद्वीक्ष्ण विप्रान्‌ गृणतोऽविशत्कम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद- घ्राणेन पृथ्व्याः पदवीम्‌ विजिधन्‌, क्रोडापदेशः स्वयम्‌ अध्वर अङ्कः । 
करालदंष्टुः अपि अकराल दृग्भ्याम्‌ उद्वीक्ष्य विप्रान्‌ गृणतः अविशत्‌ कम्‌ । 


शब्दार्थ--- 

प्राणेन ५. अपनी नाक से कराल दष्टूः ई. भयानक दाढे होने पर 
पृथ्व्याः ७. पृथ्वीका अपि १०. भी (उन्होंने) 

पदवोम्‌ ८. पता लगा रहे थे अकराल,दृग्भ्य'म्‌ १३. मृदुल नेत्रों से 
विजिघ्रन्‌ ६. सृंघ-सूंघ कर उद्वीक्ष्य १४. देखकर 

क्रोड, अपदेशः १. शूकर रूपधारी विप्रान्‌ १२. ब्राह्मणों को 

स्वयम्‌ २. साक्षात्‌ गृणतः ११. स्तुति करने लगे 
अध्वर ३. यज्ञ अविशत्‌ १६. ` प्रवेश किया 

अङ्कः । ४. पुरुष (भगवान्‌) कम्‌ ॥ १५. जल में 


श्लोकार्थ--शुकर रूपधारी साक्षात्‌ :यज्ञ पुरुष भगवान्‌ अपनी नाक से सूंघ-सूंघकर पृथ्वी का पता लगा 
रहे थे । भयानक दाढे होने पर भी उन्होंने स्तुति करने वाले ब्राह्मणों को. मृदुल नेत्रों से 
देखकर जल में प्रवेश किया । 


४५६ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० १३ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
स वत्त्रक्टाङ्गनिपातवेगविशीणकुक्षिः स्तनयन्नुदन्वान्‌ । 


उत्सुष्टदीर्घोमिभुजरिवातंश्चक्गोश यज्ञेश्वर पाहि मेति ॥२८॥ 
पदच्छेद सः वज्रकूट अङ्ग निपातवेग विशीर्ण कुक्षिः स्तनयन्‌ उदन्वान्‌ । 
उत्सृष्ट दीर्घउमि भुजैः इव आर्तः चुक्रोश यज्ञेश्वर पाहि मेति ॥ 


शब्दार्थ 

सः ८. वह समुद्र दोघं, उम १०. उत्ताल तरंगरूपी 
वज्त्रकूट १. वज् के पर्वत के समान भुजः ११. भुजाओं को 

अङ्क निपात २. उनकेशरीरके,गिरनेके इब १३. मानों 

बेग ३. वेगसे आते: &. दुःखी होकर (और) 
विशोणं ६. फट गया (और) चुक्रोश १४. पुकार रहा हो 
कुक्षिः ५. पेट यज्ञ श्वर १५. हे यज्ञेश्वर! आप 
स्तनयन्‌ ७, भीषण शब्द हुआ पाहि १७, रक्षा करो 
उदन्वान्‌ ४. समुद्रका मेति ॥ १६. मेरी 


उत्सृष्ट। १२. उठाकर 


श्लोकार्थ--वज्र के पर्वत के समान उनके शरीर के गिरने के वेग से समुद्र का पेट फट गया ळत भीषण 
शब्द हुना, वह समुद्र दुःखी होकर और उत्ताल तरंग रूपी भुजाओं को उठाकर मानों पुकार 
रहा हो। हे यज्ञ श्वर आप मेरी रक्षा करो ॥ 


तिशः श्लोकः 
खुरैः क्षुरप्रेदेरयंस्तदा55प, उत्पारपारम्‌ त्रिपरू रसायाम्‌ । 


ददशं गां तत्र सुषुप्सुरप्र, यां जीवधानीम्‌ स्वयमभ्यधत्त ॥३०॥ 
पदच्छेद- खुरः क्षुरप्रैः दरयन्‌ तदा आपः, उत्पार पारम्‌ त्रिपरू रसायाम्‌ । 
ददशें गाम्‌ तत्र सुषुप्सुः अग्रे, याम्‌ जोवधानीम्‌ स्वयम्‌ अभ्यघत्त ॥ 


शब्दार्थ 

खुरः ३. अपने खुरों से ददर्श १२. देखा 

क्षुरप्रेः २. छुरे के समान तीखे गाम्‌ ११. पृथ्वीको 

दरयन्‌ ५. चौरते हुये तत्र ६. वहाँ उन्हींने 

तदा १. उस समय (भगवान्‌ वाराह) सुषुष्सुः १५. शयन करते समय 

आपः ४. अपार जलराशि को अग्ने १४. प्रलय काल में 

उत्पारपारम्‌ ६. उसके उस पार याम्‌ १३. जिसे 

त्रिपरू ८. पहुंचे जीवधानीम्‌ १०. जीवों का आश्रय 

रसायाम्‌ । ७. रसातल में स्वयम्‌ १६. अपने में 
अभ्यधरा । १७. धारण किया था 


w_ > 


उसके उस पार रसातल प पहुंचे, वहाँ उन्होंने जीवों का आश्रय पृथ्वी को देखा । जिसे प्रलय 
काल में शयन करते समय अपने में धारण किया था । 


इलोकार्थ--उस समथ भगवान्‌ वाराहू छुरे के समान तीखे अपने खुरो से अपार जलराशि को चीरते हुये 


अ० १३ ] श्रीमद्भागवते :[ ४५७ 
एकत्रिशः श्लोकः 
स्वदष्ट्रयोद्धृत्य महीं निमग्नां स उत्थितः संदरुचे रसायाः । 
तत्रापि दत्यं गदयाऽऽपतन्तं सुनाभसंदीपिततोव्रमन्युः ॥३१॥ 
पदच्छेद- स्वदष्ट्रयः उद्धृत्य महीम्‌ निमग्नाम्‌, सः उत्थितः संरुरुचे रसायाः । 
तत्र अपि देत्यम्‌ गदया आपतन्तम्‌, सुनाभ सन्दीपित तीब्र मन्युः ॥ 


शन्दाथ-- 
स्वदष्ट्यः ४. अपनी दाढ़ों से द्वत्र दै. वहाँ (मागं में) 
उद्धृत्य ५. उठाकर अपि १०. भी | 
नहोम्‌ ३. पृथ्वी को देत्यम्‌ १३. दैत्यराज (हिरण्याक्ष को देख 
निमग्नाम्‌ २. जल में डूबी हुई कर) 
सः १. बे (वाराह भगवान्‌) गदया ११. गदा लेकर 
उत्थितः ७. ऊपर आये (उस समय उनकी) आपतन्तम्‌ १२. लड़ाई के लिये आते हुये 
संरुरुचे ८. बड़ी शोभा हो रही थी सुनाभ १६ चक्र सुदर्शन के समान 
रसायाः। ६. रसातलसे सन्दीपित १५. जलते हुये 
तीव्र १७. तीक्ष्ण (हो गया) 
१४. उनका क्रोध 


मन्यः ॥। 
श्लोकार्थ --वे वाराह भगवान्‌ जल में डूबी दुई पृथ्वी को अपनी दाढ़ों से उठाकर रसातल से ऊपर ह 
उस समय उनकी बड़ी शोभा हो रही थी। वहाँ मार्ग में भी गदा लेकर लड़ाई के लिये 


आते हुये, दैत्यराज हिरण्याक्ष को देखकर उनका क्रोध जलते हुये चक्र सुदर्शन के समान 


तीक्ष्ण हो गया । [विश 
द्वात्रिशः श्लोकः 


जघान रुन्धानमसह्यविक्रमं स लीलयेभं मृगराडिवाम्भस । 
तद्वक्तपङ्का ङ्कितगण्डतुण्डो यथा गजेन्द्रो जगतीं विभिन्दन्‌ ॥।३२॥ 
पदच्छेद- जघान रुन्धानम्‌ असह्य विक्रमम्‌, सः लोलया इभम्‌ सृगराद इव अम्भसि । 
तद्‌ रक्त पडू: अङ्कित गण्ड तुण्डः, यया गजेन्द्रः जगतोम्‌ विभिन्दन्‌ ।। 
शब्दाथ--- 


जघान ७. मार डाला अम्भसि २. जल में 

रुन्धानम्‌ ३. (रास्ता) रोकने वाले तद्रक्त पङ्क ११. उसके खून के द्रव्य से 
असह्य ४. असंहनीय अडत १३. सन जाने से (वे भगवान्‌) 
विक्रमम्‌ ५. पराक्रमी (हिरण्याक्ष को) गण्ड, तुण्डः १२. कनपटी और थूथनी के 
सः १. वाराह रूपधारी (भगवान्‌ ने) यथा १७, समान (लग रहे थे) 
लोलया ६. खेल-खेल में _ गजेन्द्रः १६. गजराज के 

इभम्‌ १०. हाथी को (मार डालता है) जगतीम्‌ १४. लाल मिट्टी के टीले में 
मुगराट्‌ ५. सिह विभिन्दन्‌ ॥ १५. टक्कर मारे हुये 

इद्‌ । ८. जैसे 


श्लोकार्थ -वाराहु रूपधारी भगवान्‌ ने जल में रास्ता रोकने वाले असहनीय पराक्रमी हिरण्याक्ष को 
खेल-खेल में मार डाला । जेसे सिंह हाथी को मार डालता है । उसके खून के द्रव्य से कनपटी 
और थूथनी के सन जाने से वे भगवान्‌ लाल मिट्टी के टीले में टक्कर मारे हुये गजराज के 
समान लग रहे थे। 
शद 


४५८ ] तृतीय: स्कन्धः [ अ०.१३ 


त्रयत्रिशः श्लोकः 
तमालनोलं सितदन्तकोटा क्ष्मामुत्क्षिपन्तं गजलोलयाङ्घ । 
प्रज्ञाय बद्धाञ्जलयोच्नुवाके विरिञ्चिमुख्या उपतस्थुरीशम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद तमालनीलम्‌ सितदन्त कोट्या, क्ष्माम्‌ उत्क्षिपन्तम्‌ गज लीलयाअद्भ। 
प्रज्ञाय बद्ध अञ्जलयः अनुवाकः विरिङिचि मुख्याः उपतस्थुः ईशम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 
तमाल; नीलम्‌ ८. तमाल वृक्ष के समान सांवले प्रज्ञाय 5. देखकर 
(भगवान्‌ को) बद्ध १३. जोड़ कर 
सितदन्त ४. सफेद (दातों के) अञ्जलयः १२. हाथ 
कोट्या ५. अग्रभागसे अनुवाकः १४. वेद मन्त्रों से 
क्ष्माम्‌ ६. पृथ्वी को विरिञ्चि १०. ब्रह्मा 
उत्क्षिपन्तम्‌ ७. उठाये हुये मुख्याः ११. मरीचि इत्यादि (मुनिजन) 
गज २. गजराज की उपतस्थुः १६. स्तुति करने लगे 
लोलया ३. कमल लीला के समान ईशम्‌ ॥ १५. (उन) प्रभु की 
अङ्कः। १. हे तात! 


श्लोकार्थ-हे तात ! गजराज की कमल लीला के समान्‌ सफेद दातों के अग्रभाग से पृथ्वी को उठाये 
हुये, तमाल वृक्ष के समान सांवले भगवान्‌ को देखकर ब्रह्मा, मरीचि इत्यादि मुनिजन हाथ 
जोड़कर वेदमन्त्रों से उन प्रभुकी स्तुति करने लगे । 


चतुतिंशः श्लोकः 


जितं जितं तेऽजित यज्ञभावन त्रयां तनु स्वां परिधुन्वते नमः । 
यद्रोमगर्तेषु निलिल्युरध्वरास्तस्मं नमः कारणसूकराय ते ॥२४॥ 


पदच्छेद- जितम्‌-जितुम्‌ ते अजित यज्ञभावन, त्रयीम्‌ तनुम्‌ स्वाम्‌ परिधुन्वते नमः । 
यद्‌ रोमगतंषु निलिल्युः अध्वराः, तस्मे नमः कारण सूकराय ते॥ 


ऋषय ऊचुः 


शत्र्दाथ-- 

जितम्‌-जितम्‌ ४. जयहोजयहो यद्‌ १०. जिस शरीरके 

ते ३. आपकी रोमगतषु ११. रोम कापों में 

अजित २. है अजित भगवान्‌ निलिल्युः १३. छिपे रहते हैं 

यज्ञ, भावन १. यज्ञ स्वरूप अध्वराः १२. यज्ञ 

व्रयोम्‌ ५. वेदरूप तस्मे १६. उन 

तनुम्‌ ७. देह को नमः १८. नमस्कार है 

स्वाम्‌ ६. अपनी कारण १४. पृथ्वी के उद्धार के लिये 
परिधुन्वते ८. फटकारते हुये (आपको) सुकराय १५. वाराह रूप धारण करने वाले 
नमः । ई. नमस्कार है ते ॥। १७. आपको 


रनोकार्थ--यज्ञ स्वरूप हे अजित भगवान्‌ ! आपकी जय हो जय हो । वेदरूप अपनी देह को फटकारते हुये 
आपको नमस्कार है । जिस शरीर के रोमकूपों में यज्ञ छिपे रहते हैं, पृथ्वी के उद्धार के लिये 
वाराह रूप धारण करने वाले उन आपको नमस्कार है । 


अ० १३] श्रोमद्भागवते [ ४५६ 


पर्ञ्चावशः श्लोकः 


रूपं तवेतन्ननु दुष्कृतात्मनां दुर्दर्शनं देव यदध्वरात्मकम्‌ । 
छन्दांसि यस्थ त्वचि बर्हिरोमस्वाज्यं दृशि त्वङ्घ्रिषु चातुर्होत्रम्‌ ॥३५।। 


पदच्छेद- खूपम्‌ तव एतत्‌ ननु दुष्कृतात्मनाम्‌ दुःदर्शनम्‌ देव यद्‌ अध्वर आत्मकम्‌ । 
छन्वांसि यस्य त्वचि बहि रोमसु आज्यम्‌ दृशि तु अडर्णघ्रषु चातुः होत्रम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

रूपम्‌ ५. शरीर का छन्दासि ११. गायत्री आदि छन्द 

तव ३. आपके यस्य त्वचि १०. इस शरीर की चमड़ी में 
एतत्‌ ४. इस बहि १३. कुशा 

ननु ६. अवश्य रोमसु १२. रोमों में 

दुष्कृतात्मनाम्‌ २. दुराचारियों को आज्यम्‌ १५. घी 

दुःदर्शनम्‌ ७. दर्शन कठिन (है) दृशि | १४. नेव्रों में 

देव १. हे भगवन्‌ ! तु अङ्घ्रिषु १६. तथा चारों पेरों में 

यद्‌ अध्वर ८. क्योंकि (यह) यज्ञ चातुः १७. चारों होताओं के 
आत्मकम्‌ । द. स्वरूप है होत्रम्‌ ॥ १८. कमं हैं। 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! दुराचारियों को आपके इस शरीर का दर्शन अवश्य कठिन है ड यह यज्ञ 
ह हैं । इस शरीर की चमड़ी में गायत्री आदि छन्द रोमों में कुशा नेत्रो में घी तथा चारों 
पैरो में चारों होताओं के कमं हें । 
षर्टत्रशः श्लोकः 
स्रक्तुण्ड आसोत्स्र व ईश नासयोरिडोदरे चमसाः कर्णरन्ध्र । 
प्राशित्रमास्ये ग्रसने ग्रहास्तु ते यच्चवणं ते भगवन्नग्निहोत्रम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद ्नूक्‌ तुण्ड आसीत्‌ स्रुवः ईश नासयोः इडा उदरे चमसाः कर्णरन्ध्रे । 
प्राशित्रम्‌ आस्ये ग्रसने ग्रहाः तु ते, यत्‌ चर्वणम्‌ ते भगवन्‌ अग्निहोत्रम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

स्रक्‌ ३. स्रुक्‌ प्राशित्रम्‌ ११. प्राशित्र 
तुण्ड २. थूथनेमें आस्ये १०. मुखमें 
आसोत्‌ १५. विद्यमान हैं ग्रसने १३. कण्ठ में 
स्वः ५. स्तुवा ग्रहाः १४. ग्रह 

ईश १. हे भगवान्‌ आपके तु १२. तथा 
नासयोः ४. दोनों नासिकाओं में ते २०. आपके 
इडा ७. इडा यत्‌ चर्वणम्‌ १८. जो चवाना है (वही) 
उवरे ६. उदर में ते १७. आपका 
चमसाः ६. चमस भगवन्‌ १६. हे भगवन्‌ 
कर्णरन्ध्रो।। ८. कानों के छिद्र में अग्निहोत्रम्‌ ॥ १६. हवन है 


इलोकार्थ-हें भगवन्‌ ! आपके थूथने में स्लुक दोनों नासिकाओं में सतुवा, उदर में इडा, कानों के छिद्र 


kt मुख में प्राशित्र तथा कण्ट में ग्रह, विद्यमान है । हें भगवन्‌ ! आपका जो चबानाहै 
वही हवन हरे । 


४६० ] तृतीय: स्कन्धः [ अ० १३ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
दीक्षानुजन्मोपसदः शिरोधरं त्वं प्रायणीयोदयनीयदंष्टूः । 
जिह्वा प्रवग्यस्तव शीर्षक क्रतोः सभ्यावसथ्यं चितयोऽसवो हि ते ॥३७॥ 


पदच्छद- दीक्षा अनुजन्म उपसदः शिरोधरम्‌ त्वम्‌ प्रायणौय उदयनीय दष्टः । 
जिल्ला प्रवग्यंः तव शोर्षकम्‌ क्रतोः सभ्य आवसथ्यम्‌ चितयः असवः हि ते ॥ 


शब्दार्थ 
दीक्षा ३. दीक्षणीय इष्टि है जिह्वा ११. जीभ 
अनुजन्म २. बार-बार अवतार प्रवग्यः १२. महावीर कर्म (है) 
उपसदः ५. उपसद (हे) तव १०. आपको 
शिरोधरम्‌ ४. गर्दन शोषंकम्‌ १३. मस्तक 
त्वम्‌ ६. आपकी क्र्तोः १. हे भगवन्‌ ! यज्ञस्वरूप 
प्रायणीय ८. दीक्षा के वाद की इष्टि(और) (आपका) 
उदयनीय ई. उदयनीय यज्ञ समाप्ति की सभ्य १४. होम रहित अग्नि और 
इष्टि (है) आवसथ्यम्‌ १५. गृहस्थाग्नि है 
देष्ट्ः । ७. दाढ़ें चितयः १६. इष्टि का चयन हैं 
असवः १७. प्राण 
हि, ते ॥ १६. तथा आपके 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! यज्ञ स्वरूप आपका बार-बार अबतार दीक्षणीय इष्टि है, गर्दन उपसद है, आपकी 
दाढे दीक्षा के बाद की इष्टि और उदयनीय यज्ञ समाप्ति की इष्टि है, आपकी जीभ महावीर 
करम है, मस्तक होम रहित अग्नि और गृहस्थागिन है, तथा आपके प्राण इष्टि का चयन हैं । 


अष्टाविशः श्लोकः 


सोमस्तु रेतः सवनान्यवस्थितिः संस्थाविभेदास्तव देव धातवः । 

सत्राणि सर्वाणि शरीरसन्धिस्त्वं सर्वयज्ञक्रतुरिष्टिबन्धनः ॥३८।। 
पदच्छेद-- सोमः तु रेतः सवनानि अवस्थितिः, संस्था विभेदाः तव देव धातवः । 
सत्राणि सर्वाणि शरीर सन्धिः, त्वम्‌ सर्व यज्ञ क्रतुः इष्टि बन्धनः ॥ 


शब्दा ्थ-- 
सोमः ४. सोम रस है सत्राणि १३. यज्ञ है 
तु ५. तथा सर्वाणि १२. सम्पूण 
रेतः ३. वीर्य शरीर १०. देह के 
सवनानि ७. तीनों सवन हें (प्रातः, सन्धिः ११. जोड 
| मध्याह्व और सायं) त्वम्‌, सर्वे १६. आप, समस्त 
अवस्थितिः ६. आसन यज्ञ क्रतुः १७. सोम रहित याग (और) 
संस्था, विभेदा: ८. संस्थाओं के सात प्रकार हैं सोम सहित याग है। 
सव, देव १.२. आपका हे भगवन्‌ इष्टि १५. यज्ञानुष्ठान हें 
धातवः । ८. सातों धातुयें बन्धनः ॥। १४. मांस पेशियाँ 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आपका वीर्य सोमरस है तथा आसन प्रातः मध्याह्नं और सायं तीनों सवन हैं 
सातौं धातुयें संस्थाओं के सात प्रकार है । देह के जोड सम्पूर्ण यज्ञ हैं,मांस पेशियां यज्ञानुष्ठान 


हैं, आप समस्त सोम रहित याग और सोम सहित याग हैं । 


अ० १३ ] श्रीमद्भागवते [ ४६१ 


नर्वत्रिशः श्लोकः 
नमो नमस्तेऽखिलमन्त्रदेवताद्रव्याय सर्वक्रतवे क्रिग्रात्मने । 
वेराग्यभक्त्यात्मजयानुभावितज्ञानाय विद्यागुरवे नमो नमः ॥।३४॥ 


नमः नमः ते अखिल मन्त्र देवता द्रव्याय स्क्रतवे क्रिया आत्मने । 
वेराग्य भक्ति आत्मजय अनुभावित ज्ञानाय विद्या गुरवे नमः नमः ॥। 


शब्दाथ-— 

नमः नमः २. नमस्कार है नमस्कार है वेराग्य दै. वैराग्य 

ते १. हे भगवन्‌ ! आपको भक्ति १०. भक्ति (और) 
अखिल, मन्त्र २. (आप) सम्पूर्ण मन्त्र आत्मजय ११. समाधि में 

देवता, द्रव्याय ४. देवता, यज्ञ सामग्री अनुभावित १३. अनुभव कराने वाले 
सवं ५. सभी प्रकार के ज्ञानाय १२. ज्ञानका 

क्रतवे ६. यज्ञ (और) विद्या १४. विद्याओं के 

क्रिया ७. कर्म गुरवे १५. गुरु (आपको) 
आत्मने । ८. स्वरूप हैं नमः नमः । १६. वार-वारनमस्कारहे 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आपको नमस्कार है नमस्कार है । आप सम्पूर्ण मन्त्र देवता, यज्ञ सामग्री, सभी 
प्रकार के यज्ञ और कर्म स्वरूप हैं। वैराग्य भक्ति और समाधि में ज्ञाम का अनुभव कराने 
वाले विद्याओं के गुह आपको बार-बार नमस्कार है । 


चर्त्वारशः श्लोक: 


दंष्टाग्रकोटःयाभगवंस्त्वया धृता, विराजते भूधर भः ।सभुधरा । 
यथा वनान्निःसरतो दता धता, मतङ्गजेन्द्रस्य सपत्रपद्मिनी ॥४०।। 


पदच्छेद 

हु दंष्ट्‌ अग्र कोट्या भगवन्‌ त्वया धृता विराजते भूधर भुः सभूधरा । 

यथा वनात्‌ निःसरतः दता धृता, मतङ्झज इन्द्रस्य सपत्र पदिनी ॥। 

गब्दार्थ-— 
दष्ट ४. दाढ़ों की यथा १०. जैसे 
अग्रकोट्या ५. नोंक पर वनात्‌ ११. जंगल में 
मगवन्‌ २. हे भगवन्‌ निःसरतः १२. निकलते हुये 
त्वया ३. आपकी दता १५. दांत पर 
धृता ६. धारण को गयी धृता १८. रखी गयी हो 
विराजते 3. शोभित होती है मतङ्गज १३. ` गज 
भूधर १. पृथ्वी को धारण करने वाले इन्द्रस्य १४. राजके 
भ्‌ ८. पृथ्वी (ऐसी) सपत्र १६. पत्तों के सहित 
सभुधरा। ७. पर्वतों के साथ पद्मिनी ॥ १७. क्रमलिनी 


एलोकार्थ-- पृथ्वी को धारण करने वाले हे भगवन्‌ ! आपकी दाढ़ों की नोंक पर धारण की गयी पवंतों 
के साथ पृथ्वी ऐसी शोभित होती है जैसे जंगल में निकलते हर्य गजराज के दांत पर पत्तों 
सहित कमलिनी रखी गयी हो। 


४६२ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० १३ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
त्रयीमयं रूपमिदं च सौकरं भमण्डलेनाथ दता धृतेन त । 
चकास्ति श्डुङ्गोढघनेन भूयसा कुलाचलेन्द्रस्य यथेव व्रिश्नमः.। ४१।। 


पदच्छेद-  त्रयीमयम्‌ रूपमुइदम्‌ च सोकरम्‌ भूमण्डलेन अथ दता ते। 
चकास्ति श्ड्ग ऊढ धनेन भुयसा, कुलाचल इन्द्रस्य यर्थव विश्रमः ॥ 


शब्दार्थं 

व्रयीमयम्‌ ६. वेदमय चकास्ति १०. शोभा देता है। 
रूपम्‌ ८. शरीर श्युज्भ १४. शिखर पर 
इदम्‌ च ५. यह ऊढ १५. छायी हुयी 
सौकरम्‌ ७. वाराह रूप घनेन १७. मेघ माला की 
भुमण्डलेन ३. पृथ्वी से भूयसा १६. घनी 

अथ 5. ऐसी कुलाचल १२. कूलाचल 

दता १. हे भगवन्‌ ! दाँतों पर इन्द्रस्य १३. पर्वतराज को 
धृतेन २. धारण की गयी यथेव ११. जैसी 

ते। ४. आपका विश्रमः ॥ १८. शोभा (होती है) 


एलोकार्थ -- है भगवान्‌ ! दांतों पर धारण को गयी पृथ्वी से आपका यह वेद मय वाराह रूप शरीर ऐसी 
हता है, जैसी कुलाचल पवंतराज की शिखर पर छायी हुयी घनी मेघ माला की शोभा 


होती 
द्विचत्वारिशः श्लोकः 
संस्थापयेनां जगतां सतस्थुषां लोकाय पत्नीमसि मातरं पिता। 


हु विधेम चास्यं नमसा सह त्वया यस्यां स्वतेजोऽग्निमिवारणावधाः ॥४२॥ 
पदच्छेद संस्थापय एनाम्‌ जगताम्‌ सतस्थुषाम्‌ लोकाय पत्नीम्‌ असि मातरम्‌ पिता ॥ 
विधेम चअस्य नमसा सह त्वया यस्थाम्‌ स्वतेजः अग्निम्‌ इव अरणौ अवधाः ॥ 


शब्दाथ--- 

संस्थापय ७. जल के ऊपर स्थापित कीजिये विधेमच १३. करते हैं 

एनाम्‌ ५. इस अस्ये नमसा १२. इसे प्रणाम 

जगताम्‌ १. हे भगवन्‌ ! चर सह ११. साथ 

सतस्थुषाम्‌ २. अचर जीवों के त्वया १०. (हम ) आपके 

लोकाय ३. कल्याण के लिये यस्याम्‌ १७. जिस (पृथ्वी) में 

पत्नीम्‌ ४. अपनी पत्नी स्वतेजः १८. आपने अपनी धारणा शक्ति क 

असि ८. हैं अग्निम्‌ १५. अग्नि स्थापन के 

मातरम्‌ ६. जगन्माता को इव १६. समान 

पिता । ८. आप जगत्‌ के पिता अरणो १४. अरणी में 
अवघाः॥ १६. स्थापित किया है। 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! चर अचर जीवों के कल्याण के लिये अपनी पत्नी इस जगतमाता को जल एकै 
ऊपर स्थापित कीजिये । आप जगत्‌ के पिता है । | हम आपके साथ इसे प्रणाम करते हें । 
द अग्नि स्थापन के समान जिस पृथ्वी में आपने अपनी धारणा शक्ति को स्थापित 
केया है । 


अ० १३ | श्रीमद्भागवते [ ४६३ 
त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
कः श्रद्दधोतान्यतमस्तव प्रभो रसां गताया भुव उट्विबहणम्‌ । 
न विस्मयोऽसौ त्वयि विश्वविस्मये यो माययेदं ससृजेऽतिविस्मयम्‌ ॥४३१। 
पदच्छेद कः श्रहृधोत अन्यतमः तब प्रभो, रसाम्‌ गतायाः भुवः उद्दि बहणम्‌ । 
न विस्मय असो त्वयि विश्व विस्मये यः मायया इदम्‌ ससजे अति विस्मयम्‌ ॥। 
शव्दार्थ-- 
कः ८. कौन न १५, नहों है 
श्रहृधीत द. कर सकता है विस्मयः १४. आश्चर्य 
अन्यतमः ७, सिवाय (और) असौ १३. यह्‌ कोई 
तब ६. आपके त्वयि १२. आपके विषय में 
प्रभो १. हे भगवन्‌ ! विश्व १०. सम्पूर्ण 
रसाम्‌ २. रसातल में विस्मये ११. आश्चर्यो से युक्त 
गतायाः ३. गयी हुयी यः मायया १६. जिसे आपने (अपनी) माया से 
भुवः ४. पृथ्वी का इदम्‌, ससृजे १७. इस (संसार की) रचना की है 
उद्विबर्हणम्‌ । ५. उद्धार अति,विस्मयम्‌ ॥ ८. अति आश्चयंमय 


श्लोकार्थ- हे भगवन्‌ ! रसातल में गयी हुयी पृथ्वी का उद्धार आपके सिवाय हि और कौन कर सकता है ? 
सम्पूर्ण आश्चर्यों से युक्त आपके विषय में यह कोई आश्चर्य नहीं है। जिसे आपने अपनी 
माया से अति आश्चयंमय इस संसार की रचना की है । 


चतुश्चत्वाररिशः श्लोकः 


विधुन्वता वेदमयं निजं वपुर्जनस्तपःसत्यनिवासिनो वयम्‌ । 
सर्टाशखोद्धतशिवाम्बुबिन्दुर्भिवमृज्यमाना भृशमीश पाविताः ॥४४॥ 


विधुन्वता वेदमयम्‌ निजम्‌ वपुः जनः तपः सत्य निवासिनः वयम्‌। 


सटा शिखा उद्धत शिव अम्बु बिन्दुभिः विमृज्यमाना भृशम्‌ ईश पाविताः ॥ 


पदच्छेद -- 

शब्दार्थ 

विधुन्वता ५. 
वेदमयस्‌ 02 
निजम्‌ ३. 
वपुः ४. 
जनः १३. 
तपः १४. 
सत्य १५. 
निबासिनः १६. 
वयम्‌ । १७. 


हिलाते समय 
वेद स्वरूप 
अपन 

शरीर को 

जन लोक 
तपलोक (और) 
सत्य लोक में 
रहने घाले 

हम मुनिजन 


सटा ६ 

शिखा ७ 

उद्दत ८ 

शिव रद. 
अस्बु १०. 
बिन्दुभिः ११. 
विमृज्यमाना १२. 
भुशम्‌ १८. 
ईश १. 
पाविताः ॥ १८६. 


गर्दन के 

बालो से 

झडी हुई 
शीतल 

जल कौ 

बूदों से 

भीगे हुये 
सर्वंथा 

हे ईश 

पवित्र हो गये । 


एलोकार्थ--हे ईश ! बेद स्वरूप अपने शरीर को हिलाते समय गर्दन के बालों से क्षड़ी हुयी शीतल जल 


की बू दों से भीगे 


पवित्र हो गये । 


हुये जन लोक, तप लोक और सत्य लोक में रहने वाले हम मुनि-जन सर्वथा 
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[अ० १३ 


स वे बत भ्रष्टमतिस्तवेब ते यः कमंणां पारमपारकमंणः । 

यद्यो गमायागुणयोगमोहितं विश्वं समस्तं भगवन्‌ विधेहि शम्‌ ॥४५॥ 
पदज्छेद- सः बै बत भ्रष्ट मतिः तव एषः ते यः कर्मणाम्‌-पारम्‌ अपार कर्मणः। 

यद्‌ योगमायागुण योग मोहितम्‌ विश्वम्‌ समस्तम्‌ भगवन्‌ विधेहि शम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
सः ६. उसकी यद्‌ १७. 
वे बत ४. दुःख की बात है कि योगमाया १३. 
भ्रष्ट ८. नष्ट हो गयी है (क्योंकि) गुण १४. 
मतिः ७. बुद्धि योग १५. 
तव २. आपके मोहितम्‌ १६. 
एषः ५. उस समय विश्वम्‌ १४. 
ते दै. आपके समस्तम्‌ १८. 
यः १. हे भगवन्‌ ! जो व्यक्ति भगवन्‌ १२. 
कर्मणाम्‌ पारम्‌ ३. कर्मो का पार (पाना वाहता विधहि २१. 
है) शम्‌ ॥ २०. 
अपार ११. कोई पार नहीं हे 
कमंण: । १०. कर्मो का 


जो (यह) 

आपकी माया के 
सत्त्वादि गुणों के 
सम्पकं से 

अज्ञान युक्त 
संसार है (उसका) 
सम्पूर्ण 

हे प्रभो 

करें 

कल्याण 


इलोकार्थ -हे भगवन्‌ ! जो व्यक्ति आपके कर्मो का पार पाना चाहता है दुःख की बात है कि उस समय 
उसको बुद्धि नष्ट हो गयो है, क्योंकि आपके कर्मो का कोई पार नहीं है। हें प्रभो ! आपकी 
माया के सत्त्वादि गुणों के सम्पर्क से अज्ञान युक्त जो यह सम्पूर्ण संसार है, उसका कल्याण 


करें। 
षटचत्वारिशः श्लोकः 
मैत्नेय उवाच 
इत्युपस्थीयमानस्तेंमु निभिन्र ह्यवादिभिः । 
सलिले स्वख्राक्रान्त उपाधत्तावितावनिम्‌ ॥४६॥ 
पदच्छेद-- इति उपस्थीयमानः ते: मुनिभिः ब्रह्मवादिभिः । 
सलिले स्वखुर आक्रान्त उपाधत्त अविता अवनिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इति ४. इस प्रकार सलिले ८. जलको 
उपस्थोयमानः ४. स्तुति करने पर स्वखुर ७. अपने खुरों से 
तः १. हे विदुर जी ! उन आक्रान्त दै. स्तम्भित कर 
मुनिभिः ३. मुनियोंके द्वारा उपाधत्त ११. स्थापित कर दिया 
ब्रह्मचादिभिः। २. ब्रह्म ज्ञानी अविता ६. सबके रक्षक वाराह भगवान 
ने 
अवनिम्‌ ॥ १०. पृथ्वीको, 


इलोकार्थ - हे विदुर जी ! उन ब्रह्मज्ञानी मुनियो के द्वारा इस प्रकार स्तुति करने पर सबके रक्षक वाराह 
भगवान्‌ ने अपने खुरौं से जल को स्तम्भित कर पृथ्वी को स्थापित कर दिया । 
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सप्तचत्वारिशः श्लोकः 


स इत्यं भगवानुवों विष्वक्सेनः प्रजापतिः । 

रसाया लोलयोन्नीतामप्सु म्यस्य ययौ हरिः ॥४७॥ 
पदच्छेद-- स इत्यम्‌ भगवान्‌ उर्वोम्‌ बिष्वक्सेनः प्रजापति: । 

रसायाः लोलया उन्नीताम्‌, अप्सु न्यस्य ययो हरिः ॥ 


शब्दार्थे-- 

सः ४. वे रसायाः ७. रसातल से 
इत्यम्‌ १. इस प्रकार लीलया ८. लीलापूर्बंक 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ उद्चोताम्‌ द. लायी गयी 
उर्वोम्‌ १०. पृथ्वी को अष्सु ११. जल पर 
विष्वक्सेनः २. विस्वक्‌सेन न्यस्य १२. स्थापित करके 
प्रजापतिः। ३. प्रजापति ययो १३. अन्तर्धान हो गये 


हरिः ॥ ६. श्रीहरि 
इलोकार्थ--इस प्रकार विस्वक्‌सेन प्रजापति वे भगवान्‌ श्रीहरि रसातल से लीलापूर्वक लायी गयी पृथ्वी 
को जल पर स्थापित करके अन्तर्धान हो गये । 


अष्टाचत्वारिशः श्लोकः 
स॒ एवमेतां हरिमेधसो हरेः कथां सुभद्रां कथनोयमायिनः। 


भ्पुण्वीत भक्त्या श्रवयेत वोशतों जनादनोऽस्याशु हृदि प्रसीदति ॥४८॥ 


पदच्छेद- स एवम्‌ एताम्‌ हरिम्‌ एधसः हरेः कथाम्‌ सुभद्राम्‌ कथनोय मायिनः । 
श्पृण्वोत्‌ भक्त्या भ्रवयेत वा उशतोम्‌ जनार्दनः अस्य आशु हृदि प्रसोदति ॥ 


शब्दाथं-- 

यः १. जोव्यक्ति धण्बोत १२. सुनताहे 

एवम्‌ १०. इस प्रकार भक्त्या ११. भक्तिपूर्वक 

एताम्‌ ६. हरने वाली श्रवयेत १४. सुनाता है 

हरिम्‌ ५ पाप-ताप को वा १३. अथवा 

एधसः ४. श्रीहरि की उशतोम्‌ ८. मञ्जुल 

हरेः ८. कथाको जनार्दनः १६. भक्त वत्सल भगवान्‌ 
कथाम्‌ ७. सुमङ्गल (एवं) अस्य १५. उसव्यक्ति के ऊपर 
सुभद्राम्‌ २. कीतंनीय, चरित्र वाले आशु, हृदि १७. तत्काल 
3ःथनोयमायिनः। ३. (भगवान्‌) प्रसीदति ॥ १८. प्रसन्न होते हैं । 


इलोकार्थ--जो व्यक्ति कीतंनीय चरित्र वाले भगवान्‌ श्रीहरि की पाप-्ताप को हरने वालो सुमङ्गल 
एवं मंञजुल कथा को इस प्रकार भक्तिपूर्वक सुनता है, अथवा सुनाता है, उस व्यक्ति के ऊपर 
भक्त वत्सल भगवान तत्काल प्रसन्न होते हैं 
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नवचत्वारिशः श्लोक: 


तस्मिन्‌ प्रसन्ने सकलाशिषां प्रभो कि दुलभं ताभिरलं लवात्मभिः । 
अनन्यदृष्ट्या भजतां गुहाशयः स्वयं विधत्ते स्वगति परः पराम्‌ ।४४।॥। 


€ 


पदच्छेद- तस्मिन्‌ प्रसन्ने सकल आशिषाम्‌ प्रभो, किम्‌ दुर्लभम्‌ ताभिः अलम्‌ लव आत्मभिः । 
अनन्य दुष्ट्या भजताम्‌ गुहाशयः स्वयम्‌ विधत्ते स्वगतिम्‌ परः पराम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मिन्‌ ४. उनके अनन्य १०. अनन्य 

प्रसन्ने ५. प्रसन्न हो जाने पर दुष्ट्या ११. भावसे 

सकल १. भगवान्‌ सम्पूर्ण भजताम्‌ १२. भजन करने वाले भक्तों को 
आशिषाम्‌ २. मनोरथोंको गुहाशयः १३. अन्तर्यामी 

प्रभो ३. पूर्ण करने में (समर्थ हैं) स्वयम्‌ १५. अपने आप 

किम्‌, दुर्लभम्‌ ६. क्या दुलभ है बिधरो १८, दे देते हैं 

ताभिः; ७. वे स्वगतिम्‌ १६. अपना पद 

अलम्‌ ६. व्यर्थं हैं परः १४. परमात्मा 

लव,आत्मभिः । ८. तुच्छ कामनायें पराम्‌॥ १७. परम 


श्लोकार्थ- भगवान्‌ सम्पूर्णं मनोरथों को पूर्ण करने में समर्थ हैं । उनके प्रसन्न हो जाने पर क्या दुर्लभ 
है ? वे तुच्छ कामनायें व्यर्थं हैं । अनन्य भाव से भजन करने वाले भक्तों को अन्तर्यामी 
परमात्मा अपने आप अपना परम पद दे देते हैं ! 


पञ्चाशः श्लोकः 
को नाम लोके पुरुषार्थसारवित्पुराकथानां भगवत्कथासुधाम्‌ । 


आपीय कर्णाञ्जलिभिभव।पहामहो विरज्येत बिना नरेतरम्‌ ॥५०॥ 


वदच्छेद- कः नाम लोके पुरुषार्थ सारवित्‌, पुरा कथानाम्‌ भगवत्‌ कथा सुधाम्‌ । 
आपीय कर्ण अञ्जलिभिः भवापहाम्‌ अहो विरज्येत विना नर इतरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कः नाम ६. कौन पुरुष आपीय १५. पान करके (भी उससे) 

लोके १. संसार में कर्ण १३. कान के 

पुरुषार्थ ४. पुरुषार्थ से अञ्जलिभिः १४. पुटों से 

सारवित्‌ ५. सार को जानने वाला भव ७. जन्म मरण को 

पुराकथानाम्‌ ६. प्राचीन, कथाओं में से आपहाम्‌ ८. दूर करने वाली 

भगवत्‌ १०. भगवान्‌ की अहो ०. अरे 

कथा १२. कथाका विरज्येत १६. विरत हा जायगा 

सुधाम्‌। ११. सुधामयी विना ३. छोड़कर 
नर इतरम्‌ ॥ २. मनुष्य से भिन्न पशु का 


इलोकार्थ--अरे संसार में मनुष्य से भिन्न पशु को छोड़कर पुरुषार्थ से सार को जानने वाला कोन पुरुष 
जन्म-मरण को दूर करने वाली प्राचीन कथाओं में से भगवान्‌ की सुधामयी कथा का, कान 
के पुटों मे पान करके भी उससे विरत हो जायगा। हैं 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
वराहप्रातुभविानुवर्णने त्रयोदशः अध्यायः ।।१३॥ 


धोस-द्धागवतमहापुराणम्‌ 
ततीयः स्कन्धः 

न्त्रलुल्इछाः अध्यायः 
प्रथमः लोकः 


श्रीशुक उवाच दाणि 
निशम्य कोषारविणोपर्वाणतां हरेः कथां कारणसूकरात्मनः । 


पुनः स पप्रच्छ तमुद्यताञ्जलिन चातितृप्तो विदुरो धृतब्रतः ।॥१॥ 


SN निशम्य कोषारविण उपर्वाणताम्‌ हरेः कथाम्‌ कारण सुकर आत्मनः । 
पुनः सः पभ्रच्छ तम्‌ उद्यत्‌ अञ्जलिः न च अति तृप्तः विदुरः धृतव्रतः ॥ 
शब्दार्थ 
निशम्य ७. सुनकर पप्रच्छ १८. पूछा 
कोषारविण ४. मैत्रेय जी से तम्‌ १७. उनसे 
उपर्वाणताम्‌ ५. कही गयी उद्यत्‌ १६. जोड़कर 
हरेः ३. भगवान्‌ श्रीहरि की अञ्जलिः १५. हाथ 
कथाम्‌ ६. कथाको न ११. नहीं 
कारण १. प्रयोजन वश च १३. और 
सुकर आत्मनः २. वाराह का अवतार लेने वाले अतितृप्तः १२. पूर्णतृप्त हुये 
पुनः १४.. फिर बिदुरः १०. विदुर जी 
सः । 5. वे ध॒तब्रतः॥ ८. भक्त ब्रतधारी 


इलोकार्थ--प्रयोजन वश वाराह का अवतार लेने वाले भगवान्‌ श्रीहरि की मैत्रेय जी से कही गयी कथा 
को सुनकर भक्त ब्रंतधारी वे विदुर जी पूर्ण तृप्त नहीं हुये, और फिर हाथ जोड़कर उनसे 


पूछा । 
द्वितीयः श्लोकः 

विदुर उवाच 

तेनेव तु मनिश्रेष्ठ हरिणा यज्ञमूतिना । 

आदिदैत्यो हिरण्याक्षो हत इत्यनुशुश्रुमः ॥२॥ 
rs तेन एव तु मुनिश्रेष्ठ हरिणा यज्ञ मुतिना । 

आदि देत्यः हिरण्याक्षः हत इति अनुशुश्रुम ॥ 
शब्दार्थ 
तेन ४. उन आदि दैत्यः ७. आदि दैत्य 
एव तु ५. ही हिरण्याक्षः ८. हिरण्याक्ष का 
मुनि श्रेष्ठ १. हे मुनिवर हत ८. वधकियाथा 
हरिणा ६... श्रीहरि ने इति १०. ऐसा 
यज्ञ २. यज्ञ अनु ११. हमने 
मतिना । .३. स्वरूपः शु्रमः॥ १२. सुना है। 


श्लोकार्थ-हे Fi i स्वरूप उन्हीं श्री हरि ने आदि दैत्य हिरण्याक्ष का वध किया था, ऐसा 
हमने सुना है । | 


४६८ ] तृतीय: स्कन्धः [ अ० १९ 
तृतीयः श्लोकः 

तस्य चोद्ध रतः क्षोणीं स्वदंष्ट्राग्रेण लोलया । 

देत्यराजस्य च ब्रह्मन्‌ कस्माद्धेतोरभून्मृधः ॥३॥ 
पदच्छेद 

तस्थ च उद्धरत क्षोणीम्‌ स्यदष्ट अध्रेण लीलया । 

दंत्यराजस्य च ब्रह्मन्‌ कस्मात्‌ हेतोः अभूत्‌ मृघः॥। 
शब्दार्थ--- 
तस्य ८. उन भगवान्‌ श्री हरि का देत्य १०. राक्षस 
च द. और राजस्थच ११. राज हिरण्याक्ष का 
उद्धरतः ७. उद्धार करते समय ब्रह्मन्‌ १. ब्रह्मज्ञानी हे मैत्रेय जी 
क्षोणीम्‌ ५. पृथ्वीका कस्मात्‌ १२. किस 
स्य २. अपनी हेतोः १३. कारण 
दष्ट ३. दाढ़ की अभूत्‌ १५. हुआ था 
अप्रेण ४. नोकसे मृधः ।। १४. युद्ध 
लोलया । ६. लीला पूर्वक 


षलोकार्थ --ब्रह्मज्ञानी हे मैत्रेय जी ! अपनी दाढ़ की नोक से पृथ्वी का लीला पूर्वक उद्धार करते समय 
उन भगवान्‌ श्री हरि का और राक्षस राज हिरण्याक्ष का किस कारण युद्ध हुआ था । 


चतुर्थः श्लोकः 


मैत्वय उवाच 


पदच्छेद: - 


शब्दार्थ 
साधु 

बीर 

त्वया 

पृष्टम्‌ 
अवतार 
कथास 


हरेः । 
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डी ०८ NO 


साधु वीर त्वया 


पृष्टमवतारकथां हृरेः । 


यत्त्वं पृच्छसि मर्त्यानां मृत्युपाशविशातनीम्‌ ।॥॥४॥ 


साध वीर त्वया पृष्टम्‌ अवतार कथाम्‌ हरे: । 
यत्‌ त्वम्‌ पृच्छसि मर्त्यानाम्‌ मृत्युपाश विशातनीम्‌ ।। 


ठीक ही 

हे बिदुर जी 
तुमने 

पूछा है 
अवतार की 
कथा 
श्रीहरिके 


यश्च श्‌. 
ट्वम्‌ ६. 
पुच्छसि १०. 
मर्त्यानाम्‌ ११. 
मृत्यु १२. 
पाश १३. 


विशातनीम ।। १४. 


काटने वाली है 


श्लोकार्थ--हे विदुर जी ! तुमने ठीक ही पूछा है क्योंकि तुम श्री हरि के अवतार को कथा पूछ रहे हो, 
जो मनुष्यों के मौत के फन्दे को काटने वाली है । 


अ० १४ ] श्रीमद्भागवते [ ४६८६ 


पञ्चमः श्लोकः 


यथोत्तानपदः पुत्रो मुनिना गोतयार्भकः । 
मृत्योः कृत्वेव मूध्न्यङ्श्रिमारुरोह हरेः पदम्‌ ॥५॥। 


पदच्छेद 
यया  उत्तानपदः पुत्रो मुनिना गीतया अर्भकः । 
मृत्योः कृत्वा एव मुध्नि अङि क्रम आरुरोह हरेः पदम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
यया ३. जिस (कथा के प्रभावसे) मृत्योः ७. मृत्यु के 
उत्तानपदः ४. राजा उत्तानपाद का कृत्वा १०. रखकर 
पुत्रः ५. पुत्र एब ११. ही 
मुनिना १, नारद मुनि के द्वारा मूध्नि ८. मस्तक पर 
गीतया २. कही गयी अङि घ्रम्‌ ८. पैर 
अभक: । ६. बालक ध्रुब ने आरुरोह १४. प्राप्त कर लिया था । 
हरेः १२. श्री हरि की कृपा से 
पदम्‌ ॥। १३. ध्रुब पद 


श्लोकार्थ--नारद मुनि के द्वारा कही गयी जिस कथा के प्रभाव से राजा उत्तान पाद का बालक 
धुव ने मृत्यु के मस्तक पर पेर रखकर ही श्री हरि की कृपा से भ्रव पद प्राप्त कर था। 


षष्ठः श्लोकः 
अथात्रापीतिहासोऽयं श्रुतो मे र्वाणतः पुरा । 
ब्रह्मणा देवदेवेन देवानामनुपच्छताम्‌ ।।६॥ 


पदच्छेद 

अथ अत्र अपि इतिहासः अयम्‌ धृतः मे वणितः पुरा । 

ब्रह्मगा देव देवेन देवानाम्‌ अनुपृच्छताम्‌ ॥। 
शब्दाथ-- 
अथ अत्र ३. इस विषय में बणित: ७. कही गयी 
अपि १०. भी पुरा १. प्राचीन काल में 
इतिहासः द. कथा ब्रह्मणा ६. ब्रह्मा जी के द्वारा 
अयम्‌ ८. यह देव देवेन ५. देवाधिदेव 
श्रुतः १२. सुनी है देवानाम्‌ २. देबताओ के द्वारा 
मे। ११. मैने अनुपुच्छताम्‌ ।। ४. पूछने पर 


श्लोकार्थ--प्राचीन काल में देवताओं के द्वारा इस विषय में पूछने पर देवाधिदेव ब्रह्मा जी के द्वारा कही 
गयी यह कथा भी मैंने सुनी है । 


४७० ] तृतीय: स्कन्धः [ अ०.१४ 


सप्तमः श्लोकः 


दितिदक्षियणी क्षत्तर्मारीचं कश्यपं पतिम्‌ । 
अपत्यकामा चकमे सन्ध्यायां हृच्छयादिता ॥७॥ 


पदच्छेद-- 

दितिः दाक्षायणो क्षत्तः मारीचम्‌ कश्यपम्‌ पतिम्‌ । 

अपत्यकामा चकमे सन्ध्यायाम्‌ हृच्छय अदिता ॥ 
शब्दार्थ 
दितिः ३. दितिने अपत्यकामा ७. सन्तान को इच्छा से 
दाक्षायणी २. दक्ष प्रजापति को पुवी चकमे ११. प्रार्थना की थी 
क्षत्तः १. हेविदुर जी सन्ध्यायाम्‌ ४. सन्ध्या के समय 
मारीचम्‌ ॐ. मरीचि नन्दन हृच्छय ५. कामसे 
कश्यपम्‌ १०. कश्यप से अदिता ॥ ६. पीडित होकर 
पतिम्‌ । ८. अपने पति 


श्लोकार्थ--हे विदुर जी ! दक्ष प्रजापति की पृत्वी दिति न सन्ध्या के समय काम से पीड़ित होकर सन्तान 
की इच्छा से अपने पति मरीचि नन्दन कश्यप से प्रार्थना की थी। 


अष्टमः श्लोकः 


इष्ट्वाग्नि जिह्व पयसा पुरुषं यजुषां पतिम्‌ । 
निम्लोचत्यक आसोनमर्न्यगारे समाहितम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद 
इष्ट्वाग्नि जिह्वम्‌ पयसा पुरुषम्‌ यजुषाम्‌ पतिम्‌ । 
निम्लोचति अर्क आसोनम्‌ अग्नि अगारे समाहितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इष्ट्वा ११. हवन करके निम्लोचति ४. अस्त होते समय 
अग्नि ८५ यज्ञ भगवान्‌ अक २. सूर्यं के 
जिह्वम्‌ ७. अग्निजिह्व आसीनम्‌ १३. बेठेथे 
पयसा १०. खीरसे अग्नि १. (उस समय) कश्यप ऋषि 
पुरुषम्‌ ८. श्रीहरि का यज्ञ 
यजुषाम्‌ ५. वेदों के अगारे २. शालामें 
पतिम्‌ । ६. स्वामी समाहितम्‌ ॥ १२. समाधि में. 


श्लोकार्थ--उस समय कश्यप ऋषि यज्ञशाला में सूर्य के अस्त होते समय वेदों के स्वामी अग्निजिह्व यज्ञ 
भगवान्‌ श्रीहरि का खीर से हवन करके समाधि में बेठे थे। 


अ० १४ ] श्रीमद्धागवते [ ४७१ 
नवमः श्लोकः 
दितिः उवाच-- 
एष मां त्वत्कृते विहन्‌ काम आत्तशरासनः । 
दुनोति दीनां विक्रम्य रम्भामिव मतङ्गजः ॥5॥ 
पदच्छेद 
एष माम्‌ त्वत्कृते विद्वन्‌ कामः आत्त शरासनः। 
दुनोति दीनाम्‌ विक्रम्य रम्भाम्‌ इव मतद्भज ॥ 
शब्दार्थ 
एष ५. यह दुनोति १३. बेचैन कर रहा है । 
माम्‌ द. मुझ दोनाम्‌ १०. अबला पर 
त्वत्कृते १२. आपके लि विक्रम्य ११. अपना पराक्रम दिखाते हुये 
विद्वन्‌ ४. हे मुनिवर रम्भाम्‌ ३. केले के (वक्ष को मसल देता 
कामः ६. कामदेव है उमी प्रकार) 
आत्त ८. लेकर इव १. जैसे 
शरासनः। ७. धनुष मतद्धूज ॥ २. मतवाला हाथी 


श्लोकार्थ--जैसे मतवाला हाथी केले के वृक्ष को मसल डालता है, उसी प्रकार हे मुनिवर ! यह कामदेव 
धनुष लेकर मुझ अबला पर अपना पराक्रम दिखाते हुये आपके लिये बेचेव कर रहा है । 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
तद्‌ 

भवान्‌ 
दह्यामानायाम्‌ 
सपत्नोनाम्‌ 
समृद्धिभिः । 


दशमः श्लोकः 


तद्धवान्दहयमानायाँ सपत्नीनां समृद्धिभिः । 
प्रजावतीनां भद्रं ते मय्यायुङ्क्तामनुग्रहम्‌ ॥॥१०॥॥ 


तद्‌ भवान्‌ दह्यमानायाम्‌ सपत्नीनाम्‌ समृद्धिभिः । 
प्रजावतोनाम्‌ भद्रम्‌ ते मयि आयुङ ताम्‌ अनुग्रहम्‌ ॥। 


अतः प्रजावतोनाम्‌ २. पुत्रों वाली 
आप भद्रम्‌ ११. कल्याण हो 
डाह करन वाली ते १०. आपका 
सौतों को मयि ६. मुझ पर 
सुख समृद्धि मे आयुङ ताम्‌ ८. करे 
अनुग्रहम्‌ ॥ =. कृपा दृष्टि 


इलोकार्थ- अतः पुत्रों वाली सौतों की सुख समृद्धि से डाह करने वाली मुझ पर आप करपा दृष्टि करें 
आपका कल्याण हो । 


४७२ ] तृतीय: स्कन्धः [ भ० १४ 
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. एकादशः श्लोकः 
भतयाप्तोरुमानानां लोकानाविशते यशः । 
पतिभेवट्विधो यासां प्रजया ननु जायते ॥११॥ 


पदच्छेद-- 
भर्तरि आप्त उरुमानानाम्‌ लोकात्‌ आविशते यशः। 
पतिः भवद्‌ विधः यासाम्‌ प्रजया ननु आायते॥ 
शब्दार्थ 
भतरि ७. अपने पति से पतिः ४. पति 
आप्त रथ. प्राप्त करने वाली (उनकी) भवद्‌ २. आप 
उरुमानानाम्‌ ०. अत्यन्त, सम्मान विधः ३. जँसा 
लोकान्‌ ११. संसार में यासाम्‌ १, जिन स्त्रियों के (गभं से) 
आविशते १३. सवंत्र फैल जाती है प्रजया ५. पुत्र रूप में 
यशः । १०. कीति ननु १२. अवश्य 


जायते ॥ ६. उत्पन्न होता है 


एलोकार्थ -जिन स्त्रियों के गर्भ से आप जैसा पति पुत्र रूप में उत्पन्न होता है, अपने पति से अत्यन्त 
सम्मान प्राप्त करने वाली उन स्त्रियों की कीति संसार में अवश्य सर्वत्र फैल जाती है । 


द्वादशः श्लोकः 


पुरा पिता नो भगवान्दक्षो दुहितृवत्सलः । 
कं वृणीत वर वत्सा इत्यपृच्छत नः पृथक्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 
पुरा पिता नः भगवान्‌ दक्षः दुहितृ वत्सलः । 
कम्‌ वृणोत वरम्‌ बत्साः इतिअपृच्छत नः पृथक्‌ ।। 
शब्दार्थ--- 
पुरा ७. एक बार कम्‌ १३. किसे 
पिता ४. पिता वृणीत १४. चाहती हो 
नः ३. हमारे वरम्‌ १२. वर रूप में 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ प्रजापति वत्साः ११. हे पृत्वियो (तुम सब) 
दक्षः ६. दक्षने इति १०. 
दुहितृ १. अपनी पुत्रियों पर अपृच्छत ८. पूछा 
वत्सलः । २. वात्सल्य भाव रखने वाले नः पृथक ॥ ८. हम सबसे अलग-अलग 


श्लोकार्थ--अपनी पुत्रियो पर वात्सल्य भाव रखने वाले हमारे पिता भगवान्‌ प्रजापति दक्ष ने एक 
बार हम सबसे अलग-अलग पूछा कि हे पुत्रियो तुम सब वर रूप में किसे चाहती हो ? 


अ० १४ ] श्रीमद्भागवते [ ४७३ 
त्रयोदशः श्लोकः 
स विदित्वाऽऽत्मजानां नो भावं सन्तानभावनः । 
व्रयोदशाददात्तासां यास्ते शीलमनुव्रताः ॥१३॥ 
पदच्छेद | 
स विदित्वा आत्मजानाम्‌ नः भावम्‌ सन्तान भावनः । 
व्रयोदशः अददात्‌ तासाम्‌ याः ते शीलम्‌ अनुब्रताः ॥ 
शब्दाथं-- 

: ७. उन्होंने अयोदशः १२. तेरह कन्याओं का 
विदित्वा ६. जानकर अददात्‌ १३. आपसे विवाह किया था 
आत्मजानाम्‌ ४. पृत्रियों के तासाम्‌, याः ८. उनमेंसेजो 
नः ३. हम ते ८. आपके 
भावम्‌ ५. भावों को शीलम्‌ १०. गुण और स्वभाव,के 
सन्तान १. अपनी सन्तान की अनुव्रताः ॥ ११. अनुरूप थी (उन) 
भावनः । २. चिन्ता .रखने वाले (दक्ष 


प्रजापति) 


इलोकार्थ--अपनी सन्तान की चिन्ता रखने वाले दक्ष प्रजापति हम पृत्रियों के भावों को जानकर उन्होंने 
उनमें से जो आपके गुण और स्वभाव के अनुरूप थीं उन तेरह कन्याको का आपसे विवाह 


किया था । 


चतुर्दशः श्लोकः 


अथ मे कुरु कल्याण कामं कञ्जविलोचन । 


आर्तोपसपणं भूमन्नमोघं हि महीयसि ॥१४॥ 


पदच्छेद 
अथ मे कुरु कल्याण कामम्‌ कञ्ज विलोचन । 
आतः उपसर्पणम्‌ भूमन्‌ अमोघम्‌ हि महीयसि ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. अतः आते: ११. 
मे ५. मेरी उपसर्पणम्‌ १२. 
कुरु ७. पुणं करें भुमन्‌ थे. 
कल्याण २. हे मंगलमूर्ते ! अमोघम्‌ १३. 
कामम्‌ ६. कामना हि प. 
कञ्ज ३. हे कमल महीयसि ॥ १०. 
विलोचन। ४. नयन (आप) 


दुःखियों का 

आना 

हे महत्तम ! 

निष्फल नहीं होता है 
क्योंकि 

महान पुरुषों के पास 


इलोकार्थ--अतः हे मंगल मूर्ते ! हे कमल नयन ! आप मेरी कामना पूर्ण करे, क्योंकि हे महत्तमं ! महान्‌ 


पुरुषों के पास दु:खियों का आना निष्फल नहीं होता है । 


४७५ ] तृतीयः स्कन्धः 


पञ्चदशः श्लोकः 


[ भ० १४ 


इति तां बोर - मारोचः कृपणां बहुभाषिणीम्‌ । 
प्रत्याहानुनयन्‌ वाचा प्रवृद्धानङ्गकश्मलाम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 

इति. ताम्‌ वोर मारोचः कुषणाम्‌ बहुभाषिणीम्‌ । 

प्रत्याह अनुनयन्‌ वाखा प्रवृद्ध अनङ्धः कश्मलाम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
इति २. इस प्रकारः प्रत्याह १२. बोले 
ताम्‌ दे ¡उस (अपनी पत्नी दिति को) अनुनयन्‌ ११. समझाते हुये 
बीर १. हे विदुर जी बाचा १०. मधुर वाणी से 
मारीचः ३. कश्यप ऋषि प्रवृद्ध ५. वेगसे 
कुपणाम्‌ ८. बेबस अनङ्झ ४. कामदेवके 

पीडित 


बहुभाषिणोम्‌ । ७. बहुत बोलने वाली (और) कश्मलाम्‌ ॥ ६. 


श्लोकार्थ -हे विदुर जी ! इस प्रकार कश्यप ऋषि कामदेव के वेग से पीडित, बहुत बोलने बाली और 
बेबस उस अपनी पत्नी दिति को मधुर वाणी से समझाते हुये बोले । 


षोडशः श्लोकः 


एष तेऽहं विधास्यामि प्रियं भीरु यदिच्छसि । 
तस्याः कामं न कः कुर्यात्सिद्धिस्त्रेवगिको यतः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 

एषः ते अहम्‌ विधास्यामि प्रियम्‌ भोरु यद्‌ इच्छसि । 

तस्याः कामम्‌ न कः कुर्यात्‌ सिद्धिः व्रेवगिको यतः ॥ 
शब्दार्थ-- 
एषः ३. अभी तस्याः १३. उस (पत्नी) की 
ते ४. तुम्हारा कामम्‌ १४. इच्छा को 
अहम्‌ २. मैं न १५. नहीं 
विधास्यामि ६. करूंगा कः १२. कौन पुरुष 
प्रियम्‌ ५. प्रिय कुर्यात्‌ १६. पूर्ण करेगा 
भीरु १. हे भीरु सिद्धिः ११. प्राप्ति होती है 
यद्‌ ७. जो (तुम) व्रेवगिक्की १०. तीनों वर्ग (धर्मं, अर्थ, काम) 
इच्छसि । ८. चाहती हो की 


यतः ।। 


जिससे 


श्लोकार्थ- है भोरु ! मैं अभी तुम्हारा प्रिय करूंगा, जो तुम चाहती हो । जिससे तीनों वगं धर्म, अर्थ, 
काम की प्राप्ति होती है, कौन पुरुष उस पत्नी की इच्छा को पूर्ण नहीं करेगा । 


अ० १४] श्रीमद्भागषवे 


[ ४७५ 


सप्तदशः श्लोकः 
सर्वाश्चमानुपादाय स्वाश्रमेण कलत्रवान्‌ । 


:ख 
हा को (पार कर लेता है) 
पारकर लेता है (उसी प्रकार) 
जहाज से 

जसे (मनुष्य) 


व्यसनाणंवमत्येति जलयानंयंथाणवम्‌ ॥ १७॥ 
पदच्छेद-- 

सर्वं आश्रमान्‌ उपादाय स्व आश्षमेण कलत्रवान्‌ । 

व्यसन अणंवम्‌ अत्येति जलयानेः यथा अणंवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सवं ८. सभी ब्यसन्‌ ११. 
आश्रमान्‌ ८. आश्रमोंकी अर्णवम्‌ १२. 
उपादाय १०. सहायता करता हुआ अस्येति ४, 
स्व ६. अपने जलायानेः २. 
आश्रमेण ७. आश्रम के द्वारा यथा १. 
कलत्रवान्‌ ५. गृहस्थाश्रमी अर्णवम्‌ ॥ ३. 


समुद्र को 


शलोकार्थ-जेसे मनुष्य जहाज से समुद्र को पार कर लेता है। उसी प्रकार गृहस्थाश्रमी अपने आश्रम के 
द्वारा सभी आश्रमों की सहायता करता हुआ दुःख सागर को पार कर लेता है। 


अष्टदशः श्लोकः 


यामाहुरात्मनो ह्यधं श्रेयस्कामस्य मानिनि । 


यस्यां स्वधुरमध्यस्य पुमाँश्चरति विज्वरः ॥१८॥ 


पदच्छेद 
याम्‌ आहुः आत्मनः हिः अर्धम्‌ श्रेयस्कामस्थ मानिनि । 
यस्याम्‌ स्वधुरम्‌ अध्यस्य पुमान्‌ चरति विज्वरः ॥ 
शब्दार्थ 
याम्‌ २. जिसे यस्याम्‌ ८, जिस पर 
आहुः ६. कहा जाता है स्वधुरम्‌ ६. अपना भार 
आत्मनः ४. पुरुषका अध्यस्य १०. रखकर 
हि ७. तथा पुमान्‌ ११. पुरुष 
अर्धम्‌ ५. आधाअङ्ग चरति १३. विचरण करता है 
श्रेयस कामस्य ३ पुरुषार्थं की कामना रखने बिज्वर। १२. निश्चिन्त होकर 
वाले 


मानिनि । १. हे सुन्दरि ! 


शलोकार्थं- हे सुन्दरि ! जिसे पुरुषार्थ की कामना रखने वाले पुरुष का आधा अङ्ग कहा जाता है। तथा 
जिस पर अपना भार रख कर पुरुष निश्चिन्त होकर विचरण करता है । 


४७६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 


एकोनविशः श्लोकः 


यामाश्रित्येन्द्रिया रातीन्ुजयानित राश्रमेः । 


वयं जयेम हेलाभि्स्यून्दुगंपतिथथा ॥१३॥ 
पदच्छेद 

याम्‌ आश्वित्य इन्द्रिय आरातीन्‌ दुजयान्‌ इतर आश्रम: । 

वयम्‌ जयेम हेलाभिः दस्यून्‌ दुर्गपतिः यथा॥ 
शब्दार्थ 
याम्‌ १. जिसका वयम्‌ ३. हम 
आशित्य २. सहारा लेकर जयेम १०. जीत लेते हें 
इन्द्रिय ७. इन्द्रिय रूपी हेलाभिः 5. आसानीसे . 
आरातीन्‌ ८. शत्रुओं को दस्यून्‌ १३. लुटेरों को (जीत लेता है) 
दुर्जयान्‌ ६. अजेय' दुर्गपतिः १२. किले का स्वामी 
इतर ४. दूसरे यथा ॥ ११. जेसे 
आश्रमः । ५, आश्रम वालों से 


शलोकार्थं - जिसका सहारा लेकर हम दूसरे आश्रम वालों से अजेय इन्द्रिय रूपी शत्रुओं को आसानी से 
जीत लेते हैं, जैसे किले का स्वामी लुटेरों को जीत लेता है । 


विशः श्लोकः 
न वयं प्रभवस्तां त्वामनुकर्तुं गृहेश्वरि । 
अप्यायुषा वा कात्स्न्येन ये चान्ये गुणगृध्नवः ॥२०॥ 


पदच्छेद 
न वयम्‌ प्रभवः ताम्‌ ।त्वाम्‌ 'अनुकर्तृम्‌ गृहेश्वरि । 
अपि आयुषा बा कार्स्न्यंन ये च अन्ये गुण गृध्नवः ।। 
शब्दार्थ 
न १६. नहीं हैं अपि ८. भी 
वयम्‌ २. हम आयुषा ११. उम्र में 
प्रभवः १५. समर्थ वा ;३. अथवा 
ताम्‌ १३. जेसी स्त्रियों के कार्स्न्येन १०. पूरी 
त्वाम्‌ १२. तुम्हारे ये ४. जो 
अनुकर्तुम्‌ १४.. उपकार का बदला चुकाने में च ८. वे 
गृहेश्वरि । १. हे गृहेश्वरि अन्वे ५. दूसरे 
गुण ६. गुण 
गुध्नवः॥ ७. ग्राही (मनुष्य हैं) 


श्लोकार्थ हे गृहेश्वरि ! हम अथवा जो दुसरे गुणग्राही मनुष्य हैं वे भी पूरी उम्र में तुम्हारे जैसी स्त्रियों 
के उपकार का बदला चुकाने में समर्थं नहीं हैं । 


अ० १४ ] श्रीमद्भागवते [ ४७७ 
एकविशः श्लोकः 


अथापि काममेतं ते प्रजात्यं करवाण्यलम्‌ । 
यथा मां नातिवोचन्ति मुहूतं प्रतिपालय ॥२१॥ 


पदच्छेद 

अथापि कामम्‌ एतम्‌ ते प्रजात्ये करवाणि अलम्‌ । 

यथा माम्‌ न अति वोचन्ति मुहृतंम्‌ प्रतिपालय॥ 
शब्दा थे--- 
अथापि १. फिर भी यथा १०. जिससे कि (लोग) 
कामम्‌ ५. कामना को माम्‌ ११. मेरी 
एतम्‌ ४. इस न १२. न 
ते ३. तुम्हारी अतिवोचन्ति १३. निन्दा कर सकें 
प्रजात्ये २. सन्तान हेतु मुह॒तंम्‌ ८. तुम दो घड़ी तक 
करवाणि ७, पूर्ण करूँगा प्रतिपालय ॥ ६. प्रतीक्षा करो 
अलम्‌ । ६. यथा शक्ति 


श्लोकार्थ-फिर भी सन्तान हेतु तुम्हारी इस कामना को यथाशक्ति पूर्ण कङँगा । तुम दो घड़ी तक 
प्रतीक्षा करो, जिससे कि लोग मेरी निन्दा न कर सके । 


द्वाविशः श्लोकः 


एषा घोरतमा वेला घोराणां घोरदर्शना । 
चरन्ति यस्यां भूतानि भूतेशानुचराणि ह ॥२२॥ 


पदच्छेद 

एषा घोरतमा वेला घोराणाम्‌ घोर दरशना। 

चरन्ति यस्याम्‌ भूतानि भुतेश अनुचराणि ह॥ 
शब्दाथं-- 
एषा १. यह चरन्ति १२. घूमते रहते हैं 
घोरतमा ५. अत्यन्त घोर यस्याम्‌ ७. जिसमें 
बेला ६. समय है भूतानि १०. भूत-प्रेत 
घोराणामू २. राक्षसों का भूतेश ८. भूतनाथ शंकर के 
घोर ३. भयानक अनुचराणि ८. अनुचर गण 
दर्शना । ४. दिखायी देने वाला ह्‌॥ ११. ही 


इलोकार्थ-यह राक्षसों का भयानक दिखायी देने वाला अत्यन्त घोर समय है, जिसमें भूतनाथ शंकर के 
अनुचर गण भूत-प्रेत ही घूमते रहते हैं । 


४७८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
एतस्याम्‌ 
साध्वि 
सन्ध्यायाम्‌ 
भगवान्‌ 
भूतभावनः । 


२ 
१. 
३. 
६ 
४ 


तृतीय: स्कन्धः 


........ _ क्रयोविशःश्लोकः 


श्लोकः 


[ अ० १४ 


एतस्यां साध्वि सन्ध्यायां भगवान्‌ भूतभावनः । 


परीतो भूतपर्षद्धिव्‌ षेणाटति 


एतस्याम्‌ साध्वि सन्ध्यायाम्‌ भगवान्‌ भूतभावनः । 


परोतः भूत पषंदर्भिः वृषेण 


इस 
हे तपस्विनि 

सन्ध्या के समय 
भगवान्‌ शंकर 
प्राणियों के रक्षक तथा 


अरति भूतराट्‌ ॥ 


परीतः १०, 
भुत छा 
पर्षेदर्भिः द. 
वृषेण ७. 
अटति ११. 
भूतराट्‌ ॥। ५, 


भूतराट्‌ ॥२३॥ 


बेल पर चढ्कर 
विचरते हैं । 
भूतों के स्वामी 


श्लोकार्थ--हे तपस्विनि ! इस सन्ध्या के समय प्राणियों के रक्षक तथा भूतों के स्वामी भगवान्‌ शंकर 
बेल पर चढ़कर भूतगणो से घिरे हुये विचरते हैं। 
चतुविशः श्लोकः 
श्मशानचक्रानिलधूलिधू स्रविकोणं विद्योतजटाकलापः 
भस्मावगुण्ठामलरुषमदेहो देवस्त्रिभिः पश्यति देवरस्ते ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
श्मशान 
चक्र, अनिल 
धल, धूसर 
विकोणं 
विद्योत 
जटा 
कलापः । 


०० 6 6१२८८ ८७ 


श्मशान चक्र अनिल धूलिधूस्र, विकीर्ण विद्योत जटा कलापः । 
भस्म अवगुण्ठ अमल रुक्मदेहः देवः त्रिभिः पश्यति देवरः ते॥। 


इमशान भूमि से उठे 

ववन्डर को वायु की 

धूलि से धूमिल होकर (और) 
बिखर कर 

चमक रहा है 

(उनका) जटा 


जूट 


भस्म ११. 
अवगुण्ठ १२. 
अमल 5. 
रकम द 

देहः १० 

देवः १५. 
त्रिभिः पश्यति १६. 
देवरः १४, 
ते ॥ १३. 


श्लोकार्थ-उनका जटा-जूट श्मशान भूमि से उठे बवण्डर की वायु की 


तुम्हारे श्वसुर वे महादेव अपने तीनों नेतों से देखते हैं । 


राख 
लगी है 
(उनके) गौर 
सुवर्णं के समान कोतिमान्‌ 
शरीर पर 
वे महादेव 
(अपने)तीनों नेव्रों से देखते है 
श्वशुर 
तुम्हारे 

धूलि से धूमिल होकर ओर 


बिखर कर चमक रहा है। सुवणं के समान कीतिमान्‌ उनके गौर शरीर पर राख लगी है। 
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प्ञ्चावशः श्लोकः 
न यस्य लोके स्वजनः परो वा नात्यादृतो नोत कञ्चिद्विगहरयंः । 
बयं व्रतैर्यच्चरणापविद्धामाशास्महेऽजां बत भुक्तभोगाम्‌ ॥२५॥ 


a ७ ७. ७ वगह्यंः ॥ 
पदच्छेद-- न यस्य लोके स्वजनः परः घा न अति आदृतः न उत कश्चित्‌ रि 
बथम्‌ व्रतेः यत्‌ चरण अपविद्धाम्‌ आशास्महे अजाम्‌ बत भुक्त भोगाम्‌ । 


६. नही है। बयम्‌, ब्रतः २०.२१. हम लोग (उसी की) अनेक 
यस्य २. जिनका ब्रतानुष्ठानों से 
लोके १. संसार में यत्‌ १४. जिन्होंने 

स्वजनः ३. अपना चरण १८, लातसे 

प्रः ५. पराया अपविद्धाम्‌ १६. ठुकरा दिया है 
बा ४. अथवा आशास्महे २२. कामना करत हैं 
न ७. न अजाम्‌ १७. जिस माया को 
अति आदृतः ८. अत्यन्त, आदरणीय हैं बत १३. खेद है कि 

न ११. न भुक्त १६, भोगकर 

उत्त १०, और भोगाम्‌ । १५. भोगोंको 
कश्चित्‌ ८. कोई 


बिगह्यः। १२. निन्दनीय है। 

शलोकार्थ--संसार में जिनका अपना अथवा पराया न ही है, न्‌ कोई अत्यन्त आदरणीय है, ओर न 
निन्दनीय है । खेद है कि जिन्होने भोगो को भोगकर जिस माया ,को लात से ठुकरा दिया है, 
हम लोग उसी की अनेक ब्रतानुष्ठानों से कामना करते हैं। 


षट्विशः श्लोकः 


यस्यानवद्याचरितं मनीषिणो गृणन्त्यविद्यापटलं बिभीत्सवः । 


निरस्तसाम्यातिशयोऽपि यत्स्वयं पिशाचचर्यामचर द्गतिः सताम्‌ ॥ २६॥ 
पदच्छेद-- य॒स्य अनवद्य आचरितम्‌ मनीषिणः गृणन्ति अविद्यापटसम्‌ बिभीत्सवः । 
निरस्त साम्य अतिशयः भपि.यत्‌ स्वयम्‌ पिशाच चर्याम्‌ अचरत्‌ गतिः सताम्‌ । 


शब्दार्थ FT 

यस्य अनवद्य ४. जिन ल साम्य ८. बराबर 

आचरितम्‌ ५. चरित्र की अतिशयः ८. बढ़कर (और) 

मनीषिणः १. विवेकी पुरुष अपि १०. भी (कोई) 

गृणन्ति ६. स्तुति करते हैं यत्‌ ७. जिनसे 

अविद्या, पटलम्‌ २. माया के, आवरण को स्वयम्‌,पिशाच १४. अपने आप पिशाघों के समान 
विभीत्सवः ३. हटाने की इच्छा से चर्याम्‌, अचरत्‌ १५. आचरण करते हैं 

निरस्त ११. नहीं है गतिः १३. 


पहुंच है (वे 
Ee सताम्‌॥ १२. (१५ नो की ही 
श्लोकार्थ--विवेका पुरुष माया के आवरण को हटाने की इच्छा से जिनके निर्मल चरित्र की स्तुति करते 


हैं, जिनसे बढ़कर और बराबर भी कोई नहीं है, केवल सज्जनों डर | 
पिशाचो के समान आचरण करते हैं। ई नहीं है, केवल सज्जना की ही पहुँच है वे अपने आप 
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सर्प्तावशः श्लोकः 
हसन्ति यस्याचरितं हि दुभंगाः स्वात्मन्‌ रतस्याविदुषः समीहितम्‌ । 
येवस्त्रमाल्याभरणानुलेपनः श्वभोजन स्वात्मतयोपलालितम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद-- हसन्ति यस्य आचरितम्‌ हि दुभंगाः स्वात्मन्‌ रतस्य अविदुषः समोहितम्‌ । 
यैः वस्त्र माल्य आभरण अनुलेपनेः श्वभोजनम्‌ स्वात्मतया उपलालितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
मोहितम्‌ २. प्रिय यह शरीर 
हसन्ति १७. हंसते हैं येः ४. इसेजो 
यस्य १५. भगवान्‌ शंकर के वस्त्र ६. वस्त्र 
आचरितम्‌ १६. चरित्र पर माल्य ७. माला (और) 
हि १२. ही आभरण ८. आभूषण 
दुर्भगाः ११. वे अभागे लोग अनुलेपनेः 5. चन्दनादि से 
स्वात्मन्‌ १३ अपनी आत्मा में श्व, भोजनम्‌ ३. कुत्ते का भोजन (है) 
रतस्य १४. लीन रहने वाले स्वात्मतया ५. अपनी आत्मा समझ कर 
अविदुषः १. मूर्खो का उपलालितम्‌॥१०. सजाते संवारते हैं 


श्लोकार्थ-मूर्खो का प्रिय यह शरीर कृत्त का भोजन है, इसे जो अपनी आत्मा समझ कर वस्त्र 
माला आभूषण चन्दन आदि से सजाते संवारते हँ, वे अभागे लोग ही अपनी आत्मा में लीन 
रहने वाले भगवान्‌ शंकर के चरित्र पर हँसते हैं । 


अष्टविशः श्लोकः 


ब्रह्मादयो यत्कृतसेतुपाला यत्कारणं विश्वमिदं च माया। 
आज्ञाकरी तस्य पिशाचचर्या अहो विभूम्नश्चरितं विडम्बनम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद- ब्रह्म आदयः यत्‌ कृत सेतु पालाः यत्‌ कारणम्‌ विश्वम्‌ इदम्‌ च माया 
आज्ञाकरी तस्य पिशाच चर्या अहो विभूम्नः चरितम्‌ विडम्बनम्‌ ॥ 


शब्दार्थं-- 

माया &. माया 
ब्रह्म, आदयः १. ब्रह्मा इत्यादि लोक पाल आज्ञाकरी ११. आदेश पालन करतो है 
यत्‌, कृत २. जिनकी बनायी तस्य १०. उनका | 
सेतु, पालाः ३. धर्म मर्यादा का पालन करते पिशाच १४. पिशाचों के समान है (अतः) 

हैं चर्या १३. आचरण 

यत्‌ ४. जो अहो, १२. आश्‍चर्य है (उनका) 
कारणम्‌ ७. कारण हैं विभुम्नः १५. उस जगत्‌ व्यापक प्रभु की ` 
विश्वम्‌ ६. संसार के चरितम्‌ १६. लीला 
इदम्‌ ५. इस विडम्बनम्‌ ॥ १७. रहस्यमय है 
च ८. और 


श्लोकार्थ--ब्रह्मा इत्यादि लोक पाल जिनकी बनायी धर्म मर्यादा का पालन करते हैं। जो इस संसार के 
कारण हैं, और माया उनका आदेश पालन करती है। आश्चर्य है उनका आचरण पिशाचों 
के समान है, अतः उस जगत्‌ व्यापक प्रभू की लीला रहस्यमय है । 


नैत्रेय उवाच- 
सेवं संविदिते भर्त्रा भन्मथोन्मथितेखिया । 
जग्राह वासो ब्रह्मषंवृंषलीच गतत्रपा । ।२४॥ 


सा एवं संविदिते भर्त्रा मन्मथ उन्मथित न्द्रया 
gi 6% ड्‌ जग्राह दासः ब्रह्म: 


एवं इस प्रकार हषली इब वेश्याके समान 
भर्न पतिके गतत्रपाः निलंज्ज होक 
संविदिते समझानेपर भी | ब्रह्मदः ब्रह्म क 
सा मन्मथ उस (दिति) ने का Fe 
त 8) वासः वस्त्र 
उन्मथित इन्द्रिया मथित होती इन्द्रिय 
/ दा ब्य | जग्राह पकड़ लिया ॥२३॥ 


इस प्रकार पतिके समझानेपर भी उस ( दिति ) ने कामदेव द्वारा मथित होती इरि 


द्र्य 
(के कारण ) वेश्याके समान निलंज्ज होकर ब्रह्मषि (कश्यपजी) 


का वस्त्र पकड़ लिया । 


स विदित्वाथ भार्यायास्तं निर्बन्धं विकर्माण । 
नत्वा दिष्टाय रहसि तयाथोपविवेश ह॥३०॥ 


स विदित्वा अथ भार्यायाः तं निर्बन्धं विकर्मणि नत्वा दिष्टाय रहसि 
तया अथ उपविवेश ह ॥३०॥ 


स उन (कश्यपजी) ने | अथ दिष्टाय तब देवको 
भार्यायाः पत्नीका नत्वा नमन करके 

तं विकर्मणि उस अपकमंमें तया उसके साथ 
निर्बन्धं अत्याग्रह रहसि एकान्तमें 
विदित्वा जानकर उपविवेश ह॒ प्रवेश किया ॥३०॥ 


उन (कश्यपजी) ने पत्नीका उस अपकमंमें अत्याग्रह जानकर तब देवको 
नमन करके उसके साथ एकान्तमें प्रवेश किया। 


** Note: Shloka 29 & 30 were missing in the original copy of the book as page sequence continued 
without them. Both are taken from book of Sudarshan Singh Chakra to complete Chapter 14. 


*** This page is kept blank intentionally *** 
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श्रीमद्भागवते 


(त्त 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


अथ 
उपस्पृश्य 
सलिलम्‌ 
प्राणान्‌ 
आयम्य 
वाग्यतः । 
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एकत्रिशः श्लोकः 
अथोपस्पृश्य सलिलं 


प्राणानायम्य वाग्यतः । 


घ्यायञ्जजाप विरजं "ब्रह्म ज्योतिः सनातनम्‌ ॥३१॥ 


अथ उपस्पृश्य सलिलम्‌ प्राणान्‌ . आयम्य वाग्यतः । 
ध्यायन्‌ जजाप विरजम्‌ ब्रह्म ज्योतिः सनातनम्‌ ॥ 


तदनन्तर (कश्यप जी) 


स्नान करके (और) 
जल में 


प्राणायाम 


किये (तथा) 


वाणी को संयत करके 


ध्यायन्‌ 
जजाप 
विरजम्‌ 
ब्रह्म 
ज्योतिः ।। 
सनातनम्‌ ।। 


११. ध्यान करते हुये 
१२. जप करने लगे 


७. शुद्ध 

१०. ब्रह्म का 

: ८. प्रकाश स्वरूप 
8. अनादि 


श्लोकार्थ-तदनन्तर कश्यप जी जल में स्नान करके और वाणी को संयतं करके प्राणायाम किये, तथा 
शुद्ध प्रकाश स्वरूप अनादि ब्रह्म का ध्यान करते हुये जप करने लगे । 


द्वातिशः श्लोक : 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
दितिः 


तु 
व्रीडिता 
तेन 

कमं 
अवद्येन । 
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दितिस्तु ब्रीडिता 
उपसंगम्य 


तेन कर्मावयेन 


भारत । 


विप्रषिमधोमुख्यम्यमाषत ॥३२॥ 


दितिः तु व्रीडिता तेन कमं भवद्येन भारत। 
उपसद्धूम्य विप्रधिम अधोमुखौ अभ्यभाषत 


दिति 


. सदनन्सर (वह) 


लज्जित होती हुई 
उस 


कर्म से 
निन्दित 


भारत १. हेविदुर जो 
उपसङ्कम्य ११. पास जाकर 
विप्रंषम्‌ १०. ब्रह्मषि कश्यप जी के 
अधो ८. नीचे 

मुखो ठ. मुख करके 
अभ्यभाषत ॥ १२. बोलो 


एलोकार्थ--है विदुर जी ! तदनन्तर वह दिति उस निन्दित कर्म से लज्जित होती हुई, नीचे मुख करके 
ब्रह्माषि कश्यप जी के पास जाकर बोली । 


६१ 


४८२ ] तृतीय: स्कन्ध: [ अ० १४ 


वय विश: श्लोकः 


दितिः उवाच-- 

मा मे गर्भमिमं ब्रह्मन्‌ भूतानामृषभो वधीत्‌ । 

रुद्रः पतिहि भूतानां यस्याकरवमंहसम्‌ ॥३३।। 
पदच्छेद-- 

मा मे गर्भम्‌ इमम्‌ ब्रह्मन्‌ भुतानाम्‌ ऋषभः अवधीत्‌ ॥ 

रुद्रः पतिः हि भूतानाम्‌ यस्य अकरवम्‌ अंहसम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मा १०. न अवधीत्‌ ११. नष्ट करें 
मे; ७. मेरे रुद्रः ६. भगवान्‌ शंकर 
गर्भम्‌ ८. गर्भको पतिः ३. स्वामी (और) 
इमम्‌ ८. इस हि १२. क्योंकि (मैंने) 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ भुतानाम्‌ २. भूतों के 
भूतानाम्‌ ४. भूतों में यस्य १३. उनका 
ऋषभः ५. श्रेष्ठ अकरवम्‌ १५.. किया है 
हि अंहसम्‌। १४. अपराध 


श्लोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! भूतों के स्वामी और भूतों में श्रेष्ठ भगवान्‌ शंकर मेरे इस गर्भ को नष्ट न करें, 
क्योंकि मैंने उनका अपराध किया है। . 


चतस्त्रिंशः श्लोकः 
नमो रुद्राय . महते देवायोग्राय मोढुषे । 
शिवाय न्यस्तदण्डाय धृतदण्डाय मन्यवे ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 

नमः रुद्राय .महते देवाय उग्राय .मीदुषं । 

शिवाय न्यस्त दण्डाय धूत दण्डाय मन्यवे ॥ 
शब्दाथ--- 
नमः ५. नमस्कार है शिवाय ६, वेसंतों के लिये (कल्याण 
रुद्राय ३. रुद्र स्वरूप - “कारी (और) 
महते देवाय ४. महादेव जी को नयस्त ८. रहित (तथा) 
उग्राय २. उग्रख्प दण्डाय ७. दण्ड देने की भावनासे 
मोढुषं १. (भक्तों के ) मनोरथ चूर्ण धृतदण्डाय १०. देते हैं, उन्हें दण्ड 

करने वाले । मन्यवे । द. क्रोध रूप (और) 


शलोकार्थ-भक्तों के मनोरथ पूणं करने वाले उग्र रूप रुद्र स्वरूप महादेव जी को नमस्कार है वे संतों के 
लिये कल्याणकारी और दण्ड देने की भावना से रहित तथा क्रोध रूप ओर उन्हें दण्ड 
देते हैँ । 


अ० १४ ] श्रीमद्भांगवते [ ४८३ 


पञ्चतिशः श्लोकः 
स॒ नः प्रसीदतां भामो भगवानुवनुग्रहः । 
व्याधस्याप्यनुकम्प्यानां स्त्रीणां देवः सतीपतिः ॥३५॥ 


पदच्छेद-- 
सः नः प्रसीदताम्‌ भामः भगवान्‌ उरु अनुग्रहः । 
व्याधस्य अपि अनुकम्प्यानाम्‌ स्त्रीणाम्‌ देवः सती पतिः ॥ 
शब्दार्थ 
सः ७. वे व्याधस्य १२. बहेलिया 
नः ३. हमारे अपि १३. भी 
प्रसीदताम्‌ १०. प्रसन्न होवे (क्योंकि) अनुकम्प्यानाम्‌ १४. दया करता (है) 
भामः ४. बहनोई (और) स्त्रीणाम्‌ ११. स्त्रियों पर तो 
भगवान्‌ ८. भगवान्‌ देवः ८. महादेव जी 
उरु १. परम सती ५. सती के 
अनुग्रहः । २. कृपालु पतिः॥ ६. पति 


श्लोकार्थ-परम कृपालु हमारे बहनोई और मती के पति वे भगवान्‌ महादेव जी प्रसन्न होबें, क्योंकि 
स्त्रियों पर तो बहेलिया भी दया करता है । 


षट्तिशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच-- 

स्वसर्गस्याशिषं लोक्यामाशासानां प्रवेपतीम्‌ । 

निवृत्तसन्ध्यानियमो भार्यामाह _ प्रजापतिः ॥३६॥ 
पदच्छेद 

स्वसर्गस्य आशिषम्‌ लोक्याम्‌ आशासानाम्‌ प्रबेपतोम्‌ । 

निवृत्त सन्ध्या नियमः भार्याम्‌ आह प्रजापतिः ॥ 
शब्दार्थ 
स्व ५. अपने निवृत्त ३. निवृत्त होकर 
सगंस्य ६. गर्भस्थ सन्तान के सन्ध्या १. सन्ध्या 
आशिषम्‌ ८. कल्याण की नियमः २. वन्दनादि से 
लोक्याम्‌ ७. लौकिक और पार लौकिक भार्थाम्‌ ११. अपनी पत्नी दिति से 
आशासानाम्‌ ८. कामना करने वाली (तथा), आह १२. बोले 
प्रवेपतीम्‌ । १०. कांपती हुयी प्रजापतिः॥ ४. प्रजापति कश्यप जी 


श्लोकार्थ-सन्ध्या वन्दनादि से निवृत्त होकर प्रजापति कश्यप जी अपने गर्भस्थ सन्तान के लौकिक 
और पार लौकिक कल्याण की कामना करने याली तथा कांपती हुई अपनी पत्नी दिति 
से बोले । 


४८४ ] तृतीय: स्कन्धः [ अ० १४ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


कश्यप उवाच-- 
अप्रायत्यादात्मनस्ते दोषान्मौहतिकादुत । 
मञ्चिदेशातिचारेण देबानां चातिहेलनात्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद-- 
अप्रायत्यात्‌ आत्मनः ते दोषात्‌ मोहूतिकात्‌ उत । 
मत्‌ निदेश अति चारेण देवानाम्‌ च अतिहेलनात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अप्रायत्यात्‌ ३. वासनामय होने से मत्‌, निदेश ७. (तुमने) मेरे आदेश का 
आत्मनः २. मन के अति चारेण ८. उल्लंघन किया है 
ते १. (हे देविः !) तुम्हारे देवानाम्‌ १०. देवताओं का 
वोषात्‌ ५. अनुचित चच दै, और 
मौहतिकात्‌ ६. समय था अतिहेलनात्‌।। ११. अनादर किया है 
उत । ४. तथा 


श्लोकार्थ -हे देवि ! तुम्हारे मन के वासना मय होने से तथा अनुचित समय था । तुमने मेरे आदेश का 
उल्लंघन किया है और देवताओं का अनादर किया है। 


अष्टाविशः श्लोकः 


भविष्यतस्तवाभद्राव भद्रे जाठराधमौ । 
लोकान्‌ सपालांस्त्रीश्चण्डि मुहुराक्रम्दयिष्यतः ॥३८॥ 


पदच्छेंद-- 
भबिष्यतः तब अभद्रो अभद्रे जाठर अधमो। 
लोकान्‌ सपालान्‌ : त्रीन्‌ चण्डि मुहुः आक्रन्दयिष्यत: ।। 
शब्दार्थ 
भविष्यतः ७. होंगे (वे) लोकान्‌ 5. लोकों को 
तव ३. तुम्हारे सपालान्‌ १०. लोकपालों सहित 
अभद्रौ ५. अमंगलमय (ओर) त्रीन्‌ ८. तीनों 
अद्रे १. अमंगलमयी ५ चण्डि २. चण्डि, 
जाठर ४. दोनों पुत्र मुहु ११. बार-बार 
अधमो ६. अधम “ आक्रन्दयिष्यतः ।। १२. रुलायेंगे 


श्लोकार्थ--अमंगलमयी चण्डि, तुम्हारे दोनों पुत्र अमंगलमय और अधम होंगे । वे तीनों लोको को लोक- 
पालों सहित बार-बार रुलायेंगे। 


अ० १४ ] श्रीमद्भागवते [ ४८५ 
एकोनचत्वारिशः श्लोकः 

प्राणिनां हन्यमानानां दीनानामकृतागसाम्‌ । 

ख्रीणां निगृह्यमाणानां कोपितेषु महात्मसु ।।३८।॥। 
पदच्छेद-- 

प्राणिनाम्‌ हन्यमानानाम्‌ दीमानाम्‌ अकृत आगसाम्‌ । 

स्त्रीणाम्‌ निगृह्यमाणानाम्‌ कोपितेषु महात्मसु ॥। 
शब्दार्थ 
प्राणिनाम्‌ ४. प्राणियों को स्त्रीणाम्‌ ६. स्त्रियों को 
हन्यमानानाम्‌ ५. मारेंगे निगृह्यममाणाम्‌ ७. पकड़ेंगे (और) 
दोनानाम्‌ ३. दीन कोपितेषु ८६. क्रुद्ध करेगे 
अक्कत २. नहीं करने वाले महात्मसु।। ८. महात्माओं को 
आगसाम्‌ । १. वे अपराध न 


श्लोकार्थ--वे अपराध नहीं करने वाले दीन प्राणियों 'को मारेंगे । स्त्रियों को पकड़ेंगे और महात्माओ 
को क्रुद्ध करेंगे । 


पदच्छेद-- 


१ 
५. 
६. 
४ 
२ 
३ 


चत्वारिशः श्लोकः 


तदा विश्वेश्वरः 
हनिष्यत्यवतीर्यासौ 


क्र द्वो भगवाँल्लोकभावनः । 


यथाद्रीन्‌ शतपवंधृक्‌ ॥४०॥ 


तदा विश्वेश्वरः क्रुद्धो भगवान्‌ लोक भावनः। 
हनिष्यति अवतीये असो यथा अद्रोन्‌ शतपर्वंधुक्‌ ॥ 


उस समय 
जगदीश श्री हरि 
क्रुद्ध होकर 


`` भगवान 


प्राणियों की 
रक्षा करने वाले 


हनिष्यति १२. 
अवतीर्य ७. 
असौ ११. 
यथा छः 
* अद्रीन्‌ १०. 


शतपवेधक ॥ ६. 


वध करेंगे 

अवतार लेंगे (और) 

वे (उनका) 

जसे 

पर्वेतों को (नष्ट कर देता है) 
उसी प्रकार | 

वज्र धारी इन्द्र 


श्लोकार्थ--उस समय प्राणियों की रक्षा करने बाले भगवान्‌ जगदीश श्री हरि क्रुद्ध होकर अवतार 
लेंगे, ओर जेसे वस्त्रधारी इन्द्र पवंतों को नष्ट कर देता है, उसी प्रकार वे उनका वध करेंगे । 


४८६ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० १४ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 

दितिः उवाच-- 

वघं भगवता साक्षात्सुनाभोदारबाहुना । 

आशासे पुत्रर्‍योमंह्य मा क्र.द्वादब्राह्मणाद्विभो ॥४१॥ 
पदच्छेद 

वधम्‌ भगवता साक्षात्‌ सुनाभ उदार बाहुना। 

आशासे पुत्रयोः मह्यम्‌ मा क्रृद्धात्‌ ब्राह्मणात्‌ विभो ॥ 
शब्दार्थ 
वधम्‌ द. वध की आशासे १०. कामना करती हूँ 
भगवता ६. भगवान श्री हरि से पुत्रयोः ८. दोनों पुत्रों के 
साक्षात्‌ ५. स्वयम्‌ मह्यम्‌ ७. मैं अपने 
सुनाभ ४. चक्रधारण करने वाले मा १३. वधनहो 
उदार २. विशाल कृद्धात्‌ ११: कुपित 
बाहुना । ३. भुजाओं में ब्राह्मणात्‌ १२. ब्राह्माण के शाप से (उनका) 

विभो । १. हे प्रभ 


श्लोकाथं-हे प्रभो ! विशाल भृजाओं में चक्र धारण करने वाले स्वयम्‌ भगवान्‌ श्रो हरि से मैं अपने दोनों 
पुत्रों के वध की कामना करती हूँ, कुपित ब्राह्मणों के शाप से उनका वध न हो । 


हिचत्वारिशः श्लोकः 
न ब्रह्मदण्डदग्धस्य न भूतभयदस्य च । 
नारकाश्चानुगृह्लन्ति यां यां योनिमसौ गतः ॥। ४ २॥ 


पदच्छेद 

न ब्रह्म दण्ड दग्धस्य न भूतभयदस्य च। 

नारकाः च अनुगृह्हुन्ति याम्‌ याम्‌ योनिम्‌ असौ गतः ॥ 
शब्दार्थ 
न ८. नतो नारकाः ६. नारकी,जोव 
ब्रह्मदण्ड 5. ब्राह्मणों के शाप से च ७, 
दग्धस्य १०. मरे हुये का अनुगृहू णन्ति १५. उपकार करते हैं 
न १२. नहीं याम्‌ २. जिस 
भूत १३. प्राणियों को याम्‌ ३. किसी 
भयदस्य १४. भय देने वाले का ५ योनिम्‌ ४. शरीर में (क्यों न) 
च्च ॥ ११. और भसौ १. चाहेईवह 

गतः ॥ ५. गयाहो 


इलोकार्थ--चाहे वह जिस किसी शरीर में क्‍यों न गया हो, नारकी जीव भी न तो ब्राह्मणों के शाप से मरे 
हुये का ओर न ही प्राणियों को भय देने वाले का उपकार करते हैं। 


अ० १४] श्रीमद्भागवंतें [ ४८७ 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
कश्यप उवाच-- पक 
कृतशाकानुतापेन सद्यः प्रत्यवमशंनात्‌ । 


भगवत्युरुमानाच्च भवे मय्यपि चादरात्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद कृत शोक अनुतापेन. सद्यः प्रत्यवमशंनात्‌ । 
भगवति उरु मानात्‌ च भवेमयि अपि च आदरात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
कृत १. (हे देवि तुमने ) किये गये मानात्‌ ८. श्रद्धा (है) 

अपराध पर च द. और 
शोक २. दुःख (और) भवे १०. भगवान्‌ शंकर में 
अनुतापेन ३. पश्चाताप (किया है) मयि १२. मेरे प्रति 
सद्यः ४. तत्काल अपि १३. भी 
प्रत्यवमर्शनात्‌ ५. उचित और अनुचित को च ११. तथा 

विचारा है आदरात्‌ ॥ १४. आदर का भाव है! 
भगवति ६. भगवान्‌ श्री हरि में 
उर । ७. (तुम्हारी) बहुत 


श्लोकार्थ- है देवि ! तुमने किये गये अपराध पर दुःख और पश्चाताप किया है, तत्काल उचित और 
अनुचित को त्रिचारा है । भगवान्‌ श्री हरि में तुम्हारी बहुत श्रद्धा है, और भगवान्‌ शंकर में 
तथा मेरे प्रति भी आदर का भाव है। 


चतुःचत्वारिशःश्लोकः 
ुत्रस्येव तु पुत्राणां भवितेकः सतां मतः। 
गास्यन्ति यद्यशः शुद्धं भगवद्यशसा समम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद पुत्रस्य एव तु पुत्राणाम्‌ भविता एकः सताम्‌ मतः । 
गास्यन्ति यद्यशः शुद्धम्‌ भगवत्‌ यशसा समम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
पुत्रस्य २. तुम्हारे पुत्र के गास्यन्ति १५. गान करेंगे। 
एव -३. ही यद्‌ १२. जिसके 
तु १. अतः वा यशः १४. यशका 
पुत्राणाम्‌ ४. अनेकों पुत्रों में से शुद्धम्‌ १३. निर्मल 
भविता ८. होगा भगवत्‌ ६. (संत जन) भगवान्‌ के 
एकः ५. एक पुत्र ० यशसा १०. यशके 
सताम्‌ ६. सन्तोंसे समस्‌ ।। ११. साथ 
_ मत; । ७. पूजित 


_ श्लोकार्थं--अतः तुम्हारे पुत्र के ही अनेकों पुत्रों में से एक पुत्र सन्तो से पूजित होगा । संत जन भगवान्‌ 
के यश के साथ जिसके निर्मल यश का गान करेंगे । 
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पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 


योगेहेमेव दुर्वर्ण भावयिष्यन्ति साधवः । 
निर्वेरादिभिरात्मानं यच्छोलमनुर्वाततुम्‌ ॥४५॥ 


५३४ योगैः हेम इचँकेसदुक्घणम्‌ भावयिष्यन्ति साधवः । 
निवेर आदिभिः आत्मानम्‌ यत्‌ शीलम्‌ भनुर्वाततुम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
योगैः ४. (आग में) तपाकर निबर ११. मैत्री 
हेम ३. सुवर्णं को आदिभिः १२. इत्यादि (उत्तम भावों से शुद्ध 
इय १. जसे करेंगे) 
दु्वणंम्‌ २. खोटे आत्मानम १०. अपनेमनको 
भावयिष्यन्ति ५. शुद्ध करते हैं यत्‌ ७. जिसके 
साधवः । ६. साधु जन उसी प्रकार शोलम्‌ ८; स्वभावका 


अनुवतितुम्‌ ॥ ८. अनुकरण करने के लिये 
एलोकार्थ-जैसे खोटे सुवर्ण को आग'में तपाकर शुद्ध करते हैं, उसी प्रकार साधुजन जिसके स्वभाव का 
अनुकरण करने के लिये अपने मन को मंत्री इत्यादि उत्तम भावों से शुद्ध करेंगे । 


षड्चत्वारिशः श्लोकः 
यत्प्रसादादिदं विश्वं प्रसीदति यदात्मकम्‌ । 
स स्वदुग्भगेवान्‌ यस्य तोष्यतेऽनन्यया दृशा ॥४६॥ 


पदच्छेद-- 

यत्‌ प्रसादात्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ प्रसोदति यद्‌ आत्मकम्‌ । 

सः स्वदृक्‌ भगवान्‌ यस्य तोष्यते अनन्यया दृशा॥ 
शब्दाथं-- 
यत्‌ १. जिनकी सः ८. वे 
प्रसादात्‌ २. क्षपा से स्वदृक्‌ 5. स्वयम्‌ प्रकाश 
इदम्‌ ५. यह भगवान्‌ १०. भगवान्‌ श्री हरि 
विश्वम्‌ ६. संसार यस्य ११. उसकी 
प्रसीदति ७. आनन्दित होता है तोष्यते १४ प्रसन्न होंगे 
यद्‌ ३. उन्हीं के „५ अनन्यया १२. अनन्य 
आत्मकम्‌ । ४. स्वरूप बाला दृशा ॥ १३. भक्तिसे 


इलोकार्थ -- जिनकी कपा से उन्हीं के स्वरूप वाला यह संसार आनन्दित होता है, वे स्वयम्‌ प्रकाश 
भगवान्‌ श्रौ हरि उसकी अनन्य भक्ति से प्रसन्न होंगे । 


अ« १४ ] श्रीमद्भागवते 


[ ४८८ 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
स वे महाभागवतो महात्मा महानुभावो महतां महिष्ठः । 
प्रवृद्ध भक्त्या ह्यनुभाविताशये निवेश्य वेकुण्ठमिमं विहास्यति ॥४७॥ - 


पदच्छेद 
सः वे महाभागवतः महात्मा महा अनुभावः महताम्‌ महिष्ठः । 
प्रवद्धः भक्त्या हि अनुभावित आशये, निवेश्य बेकुण्ठम्‌ इमम्‌ विहास्यति ॥ 
शब्दार्थ 
-सःवे ६. वे (प्रहलाद जी) प्रवृद्धः ७. प्रगाढ 
महाभागवतः १. परमभक्त भक्त्या हि ८. भक्तिसे 
महात्मा २. उदार हृदय अनुभावित 5. शुद्ध 
महा अमुभावः ३. परम दयालु (तथा) आशये १०. अन्तःकरण में 
महताम्‌ ४. महात्माओं से निवेश्य १२. विराजमान करके 
महिष्ठः । ५. पुजित वेकुण्ठम्‌ ११. भगवान्‌ श्री हरि को 
इमम्‌ विहा १३. इस शरीर का त्याग करेंगे । 
स्यति ॥ 


श्लोकार्थ-परम भक्त उदार हृदय परम दयालु तथा महात्माओं 'से पूजित वे प्रहलाद जी प्रगाढ भक्ति 
से शुद्ध अन्तःकरण में भगवान्‌ श्री हरि को विराजमान करके इस शरीर का त्याग करगे । 


अष्टाचत्वारिशः श्लोकः 
अलम्पटः शीलधरो गुणाकरो हुष्टः परद्धर्था व्यथितो दुःखितेषु । 


अभूतशलुर्जगतः शोकहर्ता नंदाधिकं 


तापमिवोडू राजः ॥। ४ ८।। 


पदच्छेद 

अलम्पटः शीलधरः गुण आकरः हृष्टः परद्धर्था व्यथितः दुःखितेषु । 

अभूत शत्रुः जगतः शोकहर्ता नंदाधिकम्‌ तापम्‌ इव उड्राजः ॥ 
शब्दा्थे-- 
अलम्पटः १. वे विषयों में अनासक्त अभूत शत्रः ०. उनके शतु नहीं होंगे 
शीलधरः २. विनयी जगतः १३. संसारके 
गुणआकरः ३. गुणों के भण्डार शोक हर्ता १४. दुःख का हरण करेंगे 
हृष्टः ५. प्रसन्न (और) नेदाधिकम्‌ 5. ग्रीष्म ऋतु के 
परद्धर्था ४. दूसरों की सम्पत्ति से तापम्‌ १०. ताप को. (मिटाने वाले) 
व्यथितः ७. दुःखी (होंगे) इव १२. समान (वे) 
दुखितेषु। ६. दूसरों के दुःख से श उड्राजः॥ ११. चन्द्रमा के 


श्लोकार्थ-वे विषयों में अनासक्त, विनयी, गुणों के भण्डार, दूसरों की सम्पत्ति से प्रसन्न और दूसरों के 
दुःख से दुःखी होंगे । उनके शत्रु नहीं होंगे, ग्रीष्म ऋतु के ताप को मिटाने वाले चन्द्रमा के 


समान वे संसार के दुःख का हरण करेंगे । 
६२ 
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एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


अन्तबंहिश्वामलमब्जनेत्रं स्वपुरुषेच्छानुगृहीतरूपम्‌ । 

पौत्रस्तव श्रीललनाललामं द्रष्टा स्फुरत्कुण्डलमण्डिताननम्‌ ॥४&॥ 
पदच्छेद-- अन्तः बहिः च भमलम्‌ अब्ज नेत्रम्‌, स्वपुरुष इच्छा; अनुगृहीत रूपम्‌ । 

पौत्रः तव श्रोललना ललामम्‌ द्रष्टा स्फुरत्‌ कुण्डल मंडित आननम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अन्तः १. संसार के अन्दर पौत्रः १८. पोत्र को 

बहिः ३. बाहर विद्यमान तव १७. तुम्हारे 

च २, और श्रीललना ८. लक्ष्मी रूपी रमणी की 
अमलम्‌ १४. परम पवित्र भगवान्‌ ललामम्‌ द. शोभा बढ़ाने वाले (तथा) 
अब्ज १५. कमल द्ष्टा १६. दर्शन होगा 

नेत्रम्‌ १६. नयन का स्फुरत्‌ १०. झिलमिलाते हुये 
स्घपुरुष ४. अपने भक्तों को कुण्डल ११. कुण्डलों से 

इच्छा ५, इच्छा के अनुरूप मण्डित १२. सुशोभित 

अनुगृहोत ७. धारण करने वाले आननम्‌ ॥ १३ मुख वाले 

रूपम्‌ । ६. स्वरूप 


इलोकार्थ--संसार के अन्दर और बाहर विद्यमान अपने भक्तों की इच्छा के अनुरूप स्वरूप धारण करने 
वाले लक्ष्मी रूपी रमणी की शोभा बढ़ाने वाले तथा झिलमिलाते हुये कुण्डलों से सुशोभित 
मुख वाले परम पवित्र भगवान्‌ कमल नयन का तुम्हा रे पौत्र को दर्शन होगा । 


पञ्चाशः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच-- हि हि 
श्रुत्वा भागबतं पौत्रममोदत दितिभृ शम्‌ । 
पुत्रयोश्च वधं कृष्णाद्विदित्वाऽऽसीन्महामनाः ॥ ५०॥ 
पदच्छेद-- श्रुत्वा भागवतम्‌ पोत्रम्‌ :अमोदत दितिः भृशम्‌। 
पुत्रयोः च वधम्‌ कृष्णात्‌ विदित्वा आसोत्‌ महामनाः ॥ 


शब्दार्थ 

श्रुत्वा ४. सुनकर पुत्रयोः द. अपने दोनों पुत्रों की 
भागवतम्‌ ३. भगवान्‌ का भक्त च ७. और 

पौत्रम्‌ २. अपने{पौत्र को वधम्‌ १०. मृत्युको 

अमोदत ६. प्रसन्न हुईं कृष्णात्‌ ८. भगवान्‌ श्री हरि के हाथ से 
दितिः १. माता दिति विदित्वा ११. जानकर 

भृशम्‌ । ५, अत्यन्त आसोत्‌ १३. हो गया 


महामनाः। १२. उसका मन उत्साह से पूर्ण 
इलोकार्थ-माता दिति अपने पौत्र को भगवान्‌ का भक्त सुनकर अत्यन्त प्रसन्न हुई और भगवान्‌ श्री हरि 
के हाथ से अपने दोनों पुत्रों की मृत्य को जानकर उसका मन उत्साह से पूर्ण हो गया । 

इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 

तृतीयस्कन्धे दिति कश्यप संवादे चतुर्दशः अध्यायः ॥ १४ ॥ 


श्रीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
तृतीयः स्कन्ध 
जथ प्तञ्चष्हदाः अध्याय: 


मैत्रेय उवाच 
प्रथमः श्लोकः 

प्राजापत्यं तु तत्तेजः परतेजोहनं दितिः । 

दधार वर्षाणि शतम्‌ .शद्धूमाना सुरार्दनात्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद 

प्राजापत्यम्‌ तु तत्‌ तेजः परतेजोहुनम्‌ दितिः। 

वधार वर्षाणि शतम्‌ शङ्कमाना सुर आदंनात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्राजापत्यम्‌ ७. प्रजापति कश्यप के दधार १२. धारण किया 
तु १. ` तदनन्तर वर्षाणि ११. वर्षोंतक 
तत्‌ ८. उस शतम्‌ १०. एकसो 
तेज 5. तेजको | शद्धमाना ४. डरती हुई 
परतेजोहनम्‌. ६. दूसरों के तेज को नष्ट करने सुर २. देबताओं के 

न वाले मादनात्‌ (३. कष्ट से 

दितिः ५. मातादितिने 


इलोकार्थ -तदनतर देवताओं के कष्ट से ड्रती हुई.माता दिति ने दूसरों के तेज को नष्ट करने वाले 
' प्रजापति कश्यप के उस तेज को एक सौ वर्षों तक धारण किया । 


द्वितोयः श्लोकः 
लोके तेन हतालोके लोकपाला हतोजसः। 
न्यवेदयन्‌ विश्वसृजे ध्वान्तव्यतिकरं दिशाम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद 
लोके तेन हत आलोके लोक पालाः हत ओजसः । 

न्यवेदयन्‌ विश्वसृजे, ध्वान्त च्यतिकरम्‌ दिशाम्‌ ॥ 
शब्दाथ— 
लोके २. संसार में ओजसः ६. तेज से 
तेन १. (उस गर्भं के) तेज से न्यवेदयन्‌ १२. निवेदन किया 
हत ४. मन्द पड गया विश्वसृजे ८. ब्रह्मा जी से 
आलोके ३. (सूर्यं आदि का) प्रकाश ध्वान्त १०. अन्धकार के कारण 
लोक पालाः ५... इन्द्रादि लोक पाल व्यतिकरम्‌ ११. उत्पन्न अव्यवस्था के लिये 
हत ७. रहित हो गये (उन्होंने) दिशाम्‌ ॐ. दिशाओं में 


एलोकार्थे--उस गर्भ के तेज से संसार में सूर्य आदि का प्रकाश मन्द पड़ गया । इन्द्रादि /लोकपाल तेज से 
रहित हो गये, उन्होंने ब्रह्मा जी से दिशाओं में अन्धकार के कारण उत्पन्न अव्यवस्था के लिये 
निवेदन किया । | 


४६२ ] 

देवा ऊचु :-- 
पदच्छेद 
शब्दार्थ 

तम १०. 
एतद्‌ क 
विभो A. 
वेत्थ ११. 
संविग्ना १५. 
यद्‌ १२. 
ययम्‌ १३. 
भृशम्‌ १४. 


तृतीयः स्कन्धः 


तृतीयः श्लोकः 


[ अ० १५ 


तम एतद्विभो वेत्थ संविग्ना यद्दयं भशस्‌ । 


न ह्यव्यक्तं भगवतः कालेनास्पृष्टवत्मंमः 


तम एतद्‌ विभो वेत्थ संविग्ना यद्चयम्‌ भृशम्‌ । 
न हि अव्यक्तम्‌ भगवतः कालेन अस्पृष्ट वत्मंनः ॥ 


अन्धकार के विषय में आप न ६. 
इस हि ८. 
है भगवान्‌ ! अब्यक्तम्‌ ७. 
जानते ही होंगे भगघत: ५. 
भयभीत हो गये हैं कालेन . २. 
जिससे | अस्पृष्ट शः 
हम सब वत्सनः । ३. 
अत्यन्त 


॥३॥ 


नहीं 

अतः 

छिपा है 

आपसे कुछ भी 

काल आपकी 

कुण्ठित नहीं कर सकता है 
ज्ञान शक्ति को 


इलोकार्थ--हे भगवान्‌ ! काल आपकी ज्ञान शक्ति को कुण्ठित नहीं कर सकता है, आपसे कुछ भी नहीं 
छिपा है । अतः इस अन्धकार के विषय में आप जानते ही होंगे, जिससे हम सब अत्यन्त 


भयभीत हो गये हैं । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं--. 


देव देव 
जगत्‌ 


लोक 
नाथ 


शिखामणे ६. 


१ 
२. 
धातः ३. 
४ 
५ 


चतुर्थ: श्लोकः 


देवदेवं जगद्धातर्लोकनाथशिखामणे । 
परेषामपरेषां त्वं भूतानामसि भाववित्‌ ॥४॥ 


देव-देव जगत्धातः लोक नाथ शिखामणं। 
परेषाम्‌ अपरेषाम्‌ त्वम्‌ भुतानाम्‌ असि भाववित्‌ ॥ 


हे देवाधि देव ! (आप) परेषाम्‌ द 


संसार के अपरेषाम्‌ ह 
' रचयिता (और) त्वम्‌ ७, 
लोक भुतानाम्‌ १०. 
पालों के असि ११. 
मुकुट मणि हैं भाववित्‌ ॥ १०. 


बड़े 

छोटे 

आप 

सभी प्राणियों के 


मन के भावों को जानने वाले 


श्लोकार्थ--हे देवाधि देव ! आप संसार के रचयिता और लोक पालो के मुकुट मणि हैं । आप छोटे बड़े 
सभी प्राणियों के मन के भावों को जानने वाले हैं । 


अ० १५] श्रीमद्भागवते 


पञ्चमः - श्लोकः 


. [ ४८३ 


नमो विज्ञानवीर्याय माययेदमुपेयुषे । 
गृहीतगुणभेदाय नमस्तेऽव्यक्तयोनये ॥॥५॥ 
उ नमः विज्ञान वीर्याय मायया इदम्‌ -उपेयुषे । 
गृहीत गुण भेदाय नमः ते अव्यक्त योनये ॥ 
शब्दार्थ 
नमः ३. नमस्कार है। (आप) गृहीत. ८. स्वोकार किये हैं 
विज्ञान १. अनन्त विज्ञान को. गुणभेदाय ७. रजोगुणको 
वोर्याय २. शक्ति से सम्पन्ग (आपको) नमः १२. नमस्कार है 
मायया ४. मायाके द्वारा ते ११. आपको 
इदम्‌ ५. इस (चतुभज) रूप को अव्यक्त १०. अज्ञात है 
उपेयुषे ६. धारण किये हैं (और) योनये ६. आपकी उत्पत्ति का कारण 


इलोकार्थ--अनन्त बिज्ञान की शक्ति से सम्पन्न आपको नमस्कार है, आप माया के द्वारा इस चतुर्भूज रूप 
को धारण किये हैं और रजोगुण को स्वीकार किये हैं आपकी उत्पत्ति का कारण अज्ञात है 


आपको नमस्कार है । 


षष्ठः श्लोकः 


ये त्वानन्येन भावेन भावयन्त्यात्मभावनम्‌ । 


आत्मनि प्रोतभुवनं परं सदसदात्मकम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 

ये त्वा अनन्येन भावेन भावयन्ति आत्मभावनम्‌ । 

आत्मनि प्रोत भुवनम्‌ परम्‌ सत्‌ असत्‌ आत्मकम्‌, 
शब्दार्थ-- | 
ये ११. जो आत्मनि ५. (आपकी) आत्मा में 
त्वा १० आपका प्रोत ६. समाया है (किन्तु) 
अनन्येन १२. अनन्य भुवनम्‌ ४. सारा लोक 
भावेन १३. भाव से परम्‌ ७. (आप उससे) परे हैं 
भावयन्ति १४. ध्यान करते हैं (वे निर्भय हैँ) सत्‌ २. कारण 
आत्म ८. सभी जीवों को अ सत्‌ १. कार्य 
भावनस्‌ ॐ. उत्पन्न करने वाले आत्मकम्‌ ३. स्वरूप 


शलोकार्थ--कार्य-कारण स्वरूप सारा लोक आपकी आत्मा में समाया है, किन्तु आप उससे परे हैं। सभी 
जीवों को उत्पन्न करने वाले आपका जो अनन्य भाव से ध्यान करते हैं, वे निभंय हैं। 


. ४४४] तृतीय: स्कम्धः [ ब० १५ 


सप्तमः श्लोकः 
तेषां सुपक्वयोगानां जितश्वासेन्द्रियात्मनाम्‌ । 
लब्धयुष्मत्प्रसादानां न कुतश्चित्पराभवः ॥७॥ 


पदच्छेद 

तेषाम्‌ सुपक्व योगानाम्‌ जितश्वास इन्द्रिय आत्मनाम्‌ । 

लब्ध युष्मत्‌ प्रसादानाम्‌ न कुतश्चित्‌ पराभवः ॥ 
शब्दाथं-- 
तेषाम्‌ द. उन (सिद्ध योगियों) का लब्ध ८. प्राप्त हो गई है 
सुपक्व ` ५. पक्का हो गया है (ओर) युष्मत्‌ ६. आपकी 
योगानाम्‌ ४.' "जिनका योग प्रसादानाम्‌ ७. कृपा 
जितश्वास ३. जीत लेने के कारण न १२. नहीं (होता है) 
इन्द्रिय १. प्राण वायु इन्द्रिय (और) कुतश्चित्‌ १०. किसी से भी 
आत्मनाम्‌ २. मनको पराभव ११. विनाश 


श्लोकार्थ--प्राण वायु; इन्द्रिय ओर मन को जीत लेने के कारण जिनका योग पक्का हो गया है और 
आपकी कृपा प्राप्त हो गई है, उन सिद्ध योगियों का किसी से भी विनाश नहीं होता है । 


अष्टमः श्लोकः 


यस्य वाचा प्रजाः सर्वा गावस्तन्त्येव यन्त्रिताः । 
हरन्ति बलिमायत्तास्तस्मे मुख्याय ते नमः ॥८॥ 


पदच्छेद 

यस्य वाचा प्रजाः सर्वा गावः तन्त्या इव यन्त्रिताः । 

हरन्ति बलिम्‌ आयत्ताः तस्मे मुख्याय ते नमः॥ 
शब्दार्थ 
यस्य ५. जिनकी हरन्ति ११. समपित करती हैं 
बाचा ६. वेदवाणीके बलिम्‌ १०. उपहार 
प्रजाः ८६. प्रजायें आयत्ताः ७. अधीन होकर 
सर्वा ८. सारी तस्मे १२. उनसबके 
गावः २. बेल मुख्याय १३. प्राण स्वरूप 
तन्त्या ३. रस्सी से ते १४. आपको 
इब १. . जिस प्रकार नमः १५. नमस्कार है 
यन्त्रिताः ४. नियन्त्रित रहते हैं ( उसी 

प्रकार) | 


एलोकार्थ--जिस प्रकार बेल रस्सी से नियन्त्रित रहते हैं उस्तो प्रकार जिनकी वेद वाणी के अधीन होकर 
सारी प्रजाय उपहार समपित करती हैं, उन सबके प्राण स्वरूप आपको नमस्कार है। 


अ० १५] श्रीमद्भागवते [ ४६५ 
नवमः श्लोकः 


स त्वं विधत्स्व शं भूमंस्तमसा लुप्तकमंणाम्‌ । 
अदभ्रदयया दुष्ट्या आपन्नानहंसीक्षितुम्‌ ॥ह॥। 


पदच्छेद 

सः त्वम्‌ विधत्स्व शम्‌ भूमन्‌तमसा लुप्त कर्मणाम्‌ । 

अदभ्र दयया दुष्ट्या आपन्नान्‌ अहंसि ईक्षितुम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः ५. अब कर्मणाम्‌ ३. कर्मो का 
त्वम्‌ ६. आप अदभ्र १०. अपार 
विधत्स्व ८. कीजिये दयया ११. दया 
शम्‌ ७. कल्याण दृष्ट्या १२. दृष्टिसे 
भुमन्‌ १. हे प्रभो ! इस आपच्नान्‌ ॐ. आप हम दुखियों को 
तमसा २. अन्धकार से अर्हसि १४ समर्थं हैं 
लुप्त ४. लोप हो गया है (अतः) ईक्षितुम्‌ १३. देखने में 


इलोकार्थ--हे प्रभो ! इस अन्धकार से कर्मो का लोप हो गया है। अतः अब आप कल्याण कीजिये। 
आप हम दुःखियों को अपार दया दृष्टि से देखने में समर्थ हैं । 


दशमः श्लोकः 


एष देव दितेगंभं ओजः काश्यपर्सापतम्‌ 
दिशस्तिमिरयन्‌ सर्वा बर्धतेऽग्निरिवेधसि ॥१०॥ 


पदच्छेद 
एष देवः दितेः गर्भः ओजः काश्यपम्‌ अपितम्‌ । 
{दशः तिमिरयन्‌ सर्वाः वर्धते अग्नि इव एधसि ॥। 
शब्दार्थ 
एष ८. यह दिशः १२. दिशाओं में 
देव ४. हे भगवान्‌ ! तिमिरयन्‌ १३. अन्धकार फॅलाता हुआ 
दितेः ७. दिति का सर्वाः ११. सभी 
गर्भ: १०. गर्भे वर्धते १४ बढ्रहाहै 
ओजः &. तेजस्वी अग्नि ३. आग बढ़ती” है (उसी प्रकार) 
काश्यपम्‌ ५. प्रजापति कश्यप के द्व। रा ड्व १. जेसे 
अपितम्‌ ६. स्थापित एधसि २. ई धन मिलने पर 


श्लोकार्थ-- जैसे ई धन मिलने पर आग बढ़ती है, उसी प्रकार हे भगवन्‌ ! प्रजापति कश्यप के द्वारा 
स्थापित दिति का यह तेजस्वी गर्भ सभी दिशाओं में अन्धकार फॅलाता हुआ बढ़ रहा है । 


४६६ ] स्कन्धः तृतीय: [ अ० १५ 
एकादशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-- 
स प्रहस्य महाबाहो भगवान्‌ शब्दगोचरः । 
प्रत्याचष्टात्मभूर्दवान्‌ प्रीणन्‌ रुचिरया गिरा ॥११॥। 
पदच्छेद | 
सः प्रहस्य महाबाहो भगवान्‌, शब्द गोचर: । 
प्रत्याचष्ट आत्म भूः देवान प्रीणन्‌ रुचिरया गिरा ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः ५. वे प्रत्याचष्ट १२. बोले 
प्रहस्य ८. हँसे (ओर) आत्मभूः ७. ब्रह्मा जी 
महाबाहो १. हे महाबाहो ! विदुर जी देवान्‌ २. देवताओं की 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ प्रीणन्‌ ११. प्रसन्न करते हुये 
शब्द ३. प्रार्थना रुचिरया द. मधुर 
गोचरः ४. सुनकर गिरा १०. वाणी से (उन्हे) 


एलोकार्थ--हे महाबाहो ! विदुर जी देवताओं की प्रार्थना सुनकर वे भगवान्‌ ब्रह्मा जी हंस और मधुर 
वाणी से उन्हें प्रसन्न करते हुये बोले ॥ 


ब्रह्मा उवाच-- 


पदच्छेद 


सुता 
युष्मत्‌ 
पुवंजाः 
सनकादयः 


६. 


४. 
३. मेरे 
५. 
१ 
२ 


द्वादशः श्लोकः 


मानसा मे सुता युष्मत्पूर्वजाः सनकादयः 
चेर्शवहायसा लोकाँल्लोकेषु विगतस्पृहाः ॥।१२॥। 


मानसाः मे सुता युष्मत्पूर्वजाः सनकादयः। 
चेरुः विहायसा लोकान्‌ लोकेषु विगत स्पृहा॥ 


पथ 
मानस चेरुः १२. घूमते थे 
विहायसा ११. आकाश मार्ग से 
पुत्र लोकान्‌ १०. सभी लोकों में 
आप लोगों के लोकेषु ७. लोकों की 
पूर्वज (तथा) बिगत द. छोड़कर 
सनकादि कुमार स्पृहा ८. आसक्तिको 


श्लोकार्थ--आप लोगों के पूर्वज तथा मेरे मानस पुत्र सनकादि कुमार लोकों की आसक्ति को छोड़कर 
सभी लोकों में आकाश मार्ग से घूमते थे ॥ 


अ०१५] | __ श्रीमद्भागवते | [ ४६७ 
त्रयोदशः श्लोकः 


त एकदा भगवतो वेकुण्ठस्यामलात्मनः । 
ययुर्वेकुण्ठनिलयं सर्वलोकनमस्कृतम्‌ ।।१३॥ 


पदच्छेद 

त एकदा भगवतः वेकुण्ठस्य अमल आत्मनः ।. 

ययुः बैकुण्ठ निलयम्‌ सर्वलोक नमस्कृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
त २. वे. यथुः १२. गये 
एकदा १. एक बार बेकुण्ठ १०, वैकुण्ठ 
भगवतः ५. भगंवान्‌ निलयम्‌ ११. धाम में 
वेकुण्ठस्य ६. वेकुण्ठ नाथ सर्वे - ७. सभी 
अमल ३. शुद्ध सत्त्व लोक ८. लोकोंसे 
आत्मनः ४. स्वरूप वाले नमस्कृतम्‌ ६. श्रेष्ठ 
इलोकार्थ--एक बार वे शुद्ध सत्त्व स्वरूप वाले भगवान्‌ वैकुण्ठनाथ सभी लोकों से श्रेष्ठ वेकुण्ठ धाम 

में गये ॥ 
© 
चतुर्दशः श्लोकः 

बसन्ति यत्र पुरुषाः सर्वे वैकुण्ठमूतंयः । 

येऽनिमित्तनिमित्तेत धर्मणाराधयन्‌ हरिम्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद 

वसन्ति यत्र पुरुषाः सर्वे चेकुष्ठ मुर्तयः । 

ये अनिमित्त निमित्तेन धर्मण आराधयन्‌ हरिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ ह 
वसन्ति ६. रहते हैं ये ७. जिन पुरुषों ने 
यत्र १. जिस लोक में अनिमित्ता ८. निष्काम भावसे 
पुरुषा ३. पुरुष. निर्मित्तेन ८६. भगवत्‌ प्राप्ति के लिये 
सर्वे २. सभी घर्मेण १०. अपने धमं के द्वारा 
बेफुण्ठ ४. विष्णुके आराधयन्‌ १२. आराधनाकोहे 

५. ख्पमें हरिम्‌ भगवान श्री हरि की 


इलोकार्थं--जिस लोक में सभी पुरुष विष्णु के रूप में रहते हैं, जिन पुरुषों ने निष्काम भाव से भगवत्‌ 
प्राप्ति के लिये अपने धमं के द्वारा भगवान्‌ श्री हरि की आराधना की है॥ 


६३ 


४८८ ] | तृतीयः स्कन्धः [ अ० १५, 


पञ्चदशः श्लोकः 


यत्र चाद्यः उमानास्त भगवान्‌ शब्दगोचरः । 
सत्त्वं विष्टभ्य विरजं स्वानां नो मृडयन्‌ वृषः ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 

यत्र च आद्यः पुमान्‌ आस्ते भगवान्‌ शब्द गोचर: । 

संत्त्वम्‌ विष्टभ्य बिरजम्‌ स्वानाम्‌| नः मृडयन्‌ वृषः ॥ 
शब्दार्थ 
यत्र २. जिस (वेकुष्ठ लोक) में सत्त्वम्‌ १०. सत्त्व 
च १. तथा. विष्टभ्य ११. शरीर धारण करके 
आद्यः ७. आदि बिरजम्‌ रद 
पुमान्‌ ८. पुरुष नारायण स्वानाम्‌ १३. अपने भक्तों को 
आस्ते १५. निवास करते हें नः १२. हम | 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ मृडयन्‌ १४. सुख पहुँचाते हुये | 
शब्द ३. वेद में युषः ५. धमं स्वरूप 
गोचर ४. वणित (और) 


शलोकार्थ --तथा जिस बैकुण्ठ लोक में वेद में वणित और धमं स्वरूप भगवान्‌ आदि पुरुष नारायण शुद्ध 
सस्व शरीर धारण करके हम भक्तों को, सुख पहुंचाते हुये निवास करते हैं। 


षोडशः. श्लोकः 


यत्र नेःभ्रेषसं नाम वनं कामदुघदृमेः । 
सवत्‌ श्रीभिविश्राजत्कवल्यमभिव सूततिमत्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 

यत्न नेः श्रेयसम्‌ नास वनम्‌ काम दुघेः द्र मेः । 

सवं ऋतु क्षोभिः विश्वाजत्‌ कंबल्यम्‌ इव सूतिमत्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
यत्र १. जहाँ पर सवं ५. सभी 
नेः श्रेयसम्‌ ८. निःश्रेयस ऋतु ६. ऋतुओं में 
नाम १०. नामका श्रीभिः` ७. शोभा से 
वनम्‌ - ११. वन है (जो)' विश्राजत्‌ ८. सम्पन्न 
काम २. कामनाओं को केवल्यम्‌ १४. परम पुरुषार्थः: (हो) 
दुघैः ३. पूर्णं करने वाले इव १२. मानो 
रसैः: ४. वृक्षों से ` मूतिमत्‌ १३. शरीर घारीः 


इलोकाथं-जहाँ पर कामनाओं को पूणं करने वाले वृक्षों से सभी ऋतुओं में शोभा से सम्पैन्न नि श्रेयस 
नाम का वन है जो मानो शरीर धारी परम पुरुषार्थ हो । 


अ० १५ ] श्रीमद्भागवते [ ५३६ 
सप्तदशः श्लोकः 
. वैमानिकाः सललनाश्चरितानि यत्र गायन्ति लोकशमलक्षपणानि भलु: । 
अन्तर्जलेऽनुवकसन्मध॒माधवीनां गन्धेन खण्डितंधियोऽप्यनिलं क्षिपन्तः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- बेमानिकाः सललनाः चरितानि यत्र, गायन्ति लोक शमल क्षपणानि भर्तुः । 
अन्तर्जले अनुविकसन्‌ मधुमाधवीनाम्‌ गन्धेन खण्डितधियः अपि अनिलं क्षिपन्तः ॥ 


शब्दार्थ 

येमानिकाः २. विमान चारी गन्धं अनुविकसन्‌. .१०. खिली हुई 

सललनाः ३. अपनी स्त्रियों के साथ मधु ११. मकरन्द सहित 

चरितानि ५. लीलाओं का माधवीनाम्‌ १२. माधवी लत्ताओं की 

यत्र १. जहाँ गन्धेन १३. सुगन्ध से 

गायन्ति ६. गान करते हैं (जो लीलाये) खण्डित १५. खिच जाता है 

लोक, शमल ७. लोगों के पापों का धियः १४. उनका मन ` 

क्षपणानि ८. नाश करने वाली (हैं) अपि १६. (उस समय) वे 

भर्तुः ४. अपने स्वामी की (उन) अनिलम्‌ १७. (गन्ध लाने वाले) वायु कौ 
अन्तर्जले ६. जल के अन्दर क्षिपन्तः १४. बुरा-भला कहते हैँ ` 


एलोकार्थ--जहाँ विमानचारी गन्धर्व अपनी स्त्रियों के साथ अपने स्वामी की उन लीलाओं का गान करते 
हैं, जो लीलायें सा के पापों का नाशकरने वाली हें । जल के अन्दर खिली हुई मकरन्द सहित 
माधवी लताओं की दव से उनका मन खिंच जाता है, उस समय वे गन्ध लाने वाले वायु 


को बुरा-भला कहते 
अष्टादशः श्लोकः 


पारावतान्यभृतसारसचक़वाकदात्य्‌ हहंसशुक तित्तिरिबहिणां यः । 
कोलाहलो विरमते$चिरमात्रमच्चभू ङ्घाधिपे हरिकथामिव गायमाने ।।१८।॥। 


पदच्छेद--पारावत अन्यभत सारस चक्रवाक, दात्यूह हंस शुकतित्तिरि बहिणाम्‌ यः। 
कोलाहलः विरमते अचिर मात्रम्‌ उच्चैः, भुज्भाधिपे हरिकथाम्‌ इव गायमाने ॥ 


शब्दा्थ--- 
पारावत ८. कबूतर कोलाहलः १६. कोलाहल है (वह) 
अन्यभृत ७. कोयल विरमते १७. बन्दहो जाता है 
सारस १०. सारस अचिर ७. थोडी देरके लिये 
चक्रवाक ११. चकवे मात्रम्‌ ६. केवल 
दात्यूह हंस शुक १२. पपीहे, हंस, तोते उच्चः २. ऊंची गुञ्जार से 
तित्तिरि १३. तीतर (और) भद्धाधिपे १. जब भौरे 
बाहिकाच्‌ १४. भोंरोंका हरि कथा ४. शी हरि कथा का 
यः १५. जो इव ३. मानो 
गायमाने ५. गान करते हैं (उस समय) 


इलोकार्थ--जब भौरे ऊँची गुञ्जार से मानों श्री हरि कथा का गान करते हैं, उस समय केवल थोड़ी देर 
के लिये कबुतर, कोयल, सारस, चकवे, पपीहे, हंस, तोते तीतर और भोंरों का जो कोलाहल 
है, वह बन्द हो जाता है । 


५०० ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० १५ 


एकोनविशः श्लोकः 


मन्दारकुन्दकु रबोत्पल चम्पकाणंपुन्नागनागबकुलाम्बुजपारिजाताः 
गन्धेऽचिते तुलसिकाभरणेन तस्या यास्मिस्तपः सुमनसो बहु मानयन्ति ॥१६॥ 


पदच्छेद--मन्दार कुन्द कुरव उत्पल चम्पक अणे, पुन्नाग नाग बकुल अम्बुज पारिजाताः । 
गन्धे अचिते तुलसिका आभरणेन तस्याः यस्मिन्‌ तपः सुमनसः बहु मानयन्ति ॥ 


शब्दार्थ 


मन्दार, कुन्द ६. मन्दार. कुन्द , अचिते ५. आदर करते हैं (अतः) 
कुरब, उत्पल ७. कुरबक, कमलिनी तुलसिका २. तुलसी के 

चम्पक, अर्ण ८. चम्पा, अरणं आभरणेन ३. आभुषण से (सजते हैं, और) 
पुन्नाग 5. पुन्नाग तस्याः १५. उस तुलसी की 

नाग १०. नाग केसर यस्मिन्‌ १. भगवान श्री हरि 

बकुल ११. मोलसिरी तपः १६. तपस्याको 

अम्बुज १२. कमल (और) सुमनसः १४. पुष्प 

पारिजाताः १३. पारिजातादि बहु १७. बहुत 

गन्धे ४. उसकी सुगन्ध का मानयन्ति १६. मानते हैं 


इलोकाथै--भगवान्‌ श्री हरि तुलसी के आभूषण से सजते हैं, और उसकी सुगन्ध का आदर करते हैं अतः 
मन्दार, कुन्द, कुरबक, कमलिनी, चम्पा, अणं, पुशन्नाग, नाग केसर, मौलसिरी, कमल और 
पारिजातादि पुष्प उस उ की तपस्या को बहुत मानते हैं । | 
; श्लोकः 
यत्संकुलं हरिपदानतिमात्रदृष्टेबेंदुयंमारकतहेसमय विमान । 
येषां बुहत्कटितटाः स्मितशोभिमुख्यः कृष्णात्मनां न रज आदधुरुत्स्मयाद्यः ॥२०॥ 
पदच्छेद-यत्‌ संकुल 3 तत 1074 अनतिमात्र दुष्टैः बेदूर्यमारकत हेममयः विमानः । 


_ येषाम्‌ बृहत्‌ : स्मित शोभिमुख्यः, कृष्ण आत्मनाम्‌ न रजः आदधुः उत्स्य आद्यैः । 
शब्दाथ-- 
यत्‌ १. जो बैकुण्ठ लोक क्टितटाः १२, नितम्बो वाली (तथा) 
संकुलम्‌ ४. भरा है (वे विमान) स्मित, शोभि १३. मुसकान से, शोभित 
हरिपद ५. श्री हरिके चरणार विन्दोंकी मुख्यः १४, वहाँ की सुन्दरियाँ 
अनति मात्र ६. तनिक कृष्ण ४. भगवान श्री कृष्ण को अपना 
दृष्टेः ७. कृपा दृष्टि से (मिलते हैँ) आत्मनाम्‌ १०. प्राण समझनेवाले भक्तोंके चित्त में 


बंदूर्य, मारकत २. वेदूर्य मणि, मारकतमणि न, रजः १७. नहीं, काम विकार 

हेसमयेः, विमानं: ३. स्वर्णं निमित, विमानोंसे आदधुः १८. उत्पन्न कर सकती हैं 

येषाम्‌ ८. उन पर चढ़ने वाले (तथा) उत्स्मय १५. अपनी मधुर मुस्कान (और) 

बृहत्‌ ११. बड़े-बड़े आये: १६. हास-परिहास में भी 

इलोकार्थ --जो वै कण्ठ लोक वैदूर्य मणि मारकतमणि और स्वर्ण निमित विमानों से भरा है, वे विमान 
श्री हरि के चरणार विन्दों की तनिक कृपा दृष्टि से मिलते हैं। उन पर चढ़ने वाले तथा 
भगवान्‌ श्री कृष्ण को अपना प्राण समझने वाले भक्तों के चित्त में बड़े-बड़े नितम्बों वाली 
तथा Fa से शोभित वहाँ की सुन्दरियाँ अपनी मधुर मुसकान और हास-परिहास में भी 


~ 


काम-विकार नही उत्पन्न कर सकती हैं। 


अ० १५ ] श्रीमद्भागवते [ ५०१ 


एक्विशः श्लोकः 
श्री रूपिणी क्वणयती चरणारविन्दं लीलाम्बुजेन हरिसद्मनि मुक्तदोषा । 
संलक्ष्यते स्फटिककुड्य उपेतहेम्नि सम्माजतीव हहत 1 ॥२१॥ 
पदच्छेद--धी रूपिणो क्वणयती चरणारविन्दम्‌ लीला अम्बुजेन हरि सद्मनि मुक्त दोषा । 
. संलक्ष्यते स्फटिक कुड्य उपेत हेम्नि, सम्मार्जति इव यद्‌ अनुग्रहणे अन्ययत्नः ।। 
शब्दार्थ-- 


थरी ५. (वि) लक्ष्मीजी संलक्ष्यते १६. ऐसा जान पड़ता है 
रूपिणी ४. सौन्दर्यं शाली स्फटिक १४. स्फटिकमणि की 
ववणयतोी १०. (नूपुरों की) झनकार करती कुड्य १५. दीवार में 

हुई उपेत १३. युक्त 
चरण,अरविन्दम्‌ ६. चरण, कमलों के हेम्नि १२. (उस समय) सुवणं से 
लीला,अम्बुजेन ११. लीला, कमल से (खेलती हैं) सम्मार्जात १८. सद दे रही हैं 
हरि, सह्मनि ६. श्री हरि के, भवन में इव १७. मानों (वे) 
मुक्त ८. छोइकर यद्‌ १. जिनकी 
दोषा ७. चंचलता को अनुग्रहणे . २. कृपा प्राप्ति के लिये 


अन्य यत्नः १ .३. दूसरे देवता लोग प्रयास करते हैं 
लोकार्थ-जिनकी कृपा प्राप्ति के लिये दूसरे देवता लोग प्रयास यात अतत हुँ, सौन्दर्यंशाली वे लक्ष्मी जी 
i श्रीहरि के भवन में चंचलता कौ छोड़ कर चरण कमलो के नूपुरों की झनकार करती हुई लीला 
कमल से खेलती हैं। उस समय सुवर्ण से युक्त स्फटिक मणि को दीवार में ऐसा जान पड़ता 
है। मानों वे झाडू दे रही हैं। वि 
द्वाविशः श्लोकः 
वापीषु वित्रुमतटास्वमलामृताप्सु प्रेष्यान्विता निजवने तुलसीभिरीशम्‌ । 
अभ्यचंती स्बलकमुन्नसमीक्ष्य वक्त्रमुच्छेषितं भगवतेत्यमताङ्ग यच्छीः ॥२२॥ 
पदच्छेद--वापीषु विद्र म तटासु अमल अमृत अप्सु, रसु येण्य प्रेष्य अन्विता निजवने तुलसीभिः ईशम्‌ । 
अभ्यचंती सुअंलकम्‌ उन्नसम्‌ ईक्ष्य वकम्‌ उच्छेषितम्‌ भगवता इति अमत अङ्कयत्‌ भी: ॥ 
शब्दार्थ-- 


वापीषु १०. बावड़ियों में सुअलकम्‌ ११. सुन्दर अलकावलि (और) 

विद्रुम, तटासु ७. मूंगे के, घाट वाली (तथा) उन्मसम्‌ १२. ऊंची नासिका से युक्त 

अमल, अमृत ८. स्वच्छ और मीठे ईक्ष्य १४. देखकर 

अष्सु &. जल वाली वक्त्रम्‌ १३. (अपने) मुख की परछांई को 

प्रेष्य, अन्विता ३. दासियों को, साथ लिये हुये उच्छेषितम्‌ १६. चुम्बन किया है 
निजवने,तुलसीभिः४. अपने क्रीड़ा वन में, तुलसी भगवता १५. भगवान (श्री हरि ने (इसका) 

दल से जब इति, अमत १७. इसलिये उसे बहुत आदरदेती है 
ईशम्‌ ५. अपनेस्वामीश्रीहरिकी अङ्क,यत्‌ १. हे प्यारे, देवताओं ! जो 
अभ्यचंती ६. पूजा करती हैं (तब) श्रीः २. लक्ष्मी जी 


श्लोकार्थ--हे प्यारे देवताओं ! जो लक्ष्मी जी दासियों को साथ लिये हुये अपने क्रीड़ावन में तुलसीदल से: 
`` “जब अपने स्वामी श्रीहरि की पुजा करती हैं, तब मगे के घाट वाली तथा स्वच्छ और मीठे: 
जल वाली बावड़ियों में सुन्दर अलकावलि और ऊँची नासिका से युक्त अपने मुख की परछांई 
“को देखकर भगवान श्री हरि ने इसका चुम्बन किया है । इसलिये उसे बहुत आदर देती हैं । 


५०२ ] तृतीयः स्कन्धः 


[अ० १५ 


त्र्यावशः श्लोकः 


यन्न व्रजन्त्यघभिदो र चनानुवादाच्छ्ण्वन्ति येऽन्यविषयाः कुकथा मतिघ्नीः । 
यास्तु श्रुता हतभगेन्‌ भिरात्तसारास्तांस्तांन्‌ छिपन्त्यशरणषु तमःसु हन्त ॥२३॥ 
पदच्छेद-यत्‌ न ब्रजन्ति अघ भिदः रचना अनुवादात्‌ श्यृण्वन्ति ये अन्य विषयाः कुकथा मतिघ्नीः । 


याः तु धुता हतभगेः नृभिः आत्तसाराः तान्‌-तान्‌ क्षिपन्ति 


अशरणेषु तमः सु हन्त ॥ 


शब्दाथं-- | 

यत्‌ ८. उस वैकुण्ठ लोक में याः १५. जो कथायें हैं (वे) 

न, व्रजन्ति ८. नहीं, जा सकते हैं १०. (तथा) इसके विपरीत : 

अघ, भिदः २. पापों को, दूर करनेवाली श्रुता १३. सुनी गई 

रचना,अनुवादात्‌ ३. भगवत्‌ लीला के,गान को छोड़कर हतभगेः,नुभिः १२. अभागे, लोगों से 

श्युण्वन्ति ७. सुनते हैं (वे) आता साराः १४, सारहोन 

ये १. जो लोग तान्‌-तान्‌ १६. उन-उन (लोगों को) 

अन्य विषयाः ५. अर्थ और काम, विषय की. क्षिपन्ति १5. फेंक देती हैं 

कु कथाः ६. निन्दित कथाओं को अशरणेषु,तमःसु१७. आश्रयहीन, नरक लोक में 

मतिघ्नीः ४. बुद्धि को दूषित करने वाली हन्तः ११, हाय 

शलोकार्थ--जो लोग पापों को दूर करने वाली भगवत्‌ लीला के गान को छोड़ कर बुद्धि को दूषित करने 
वाली अर्थ और काम विषय की निन्दित कथाओं को सुनते हैं, वे उस वेकुण्ठ लोक में नहीं 


जा सकते हैं; तथा इसके विपरीत हाय अभागे लोगों से सुनी गई सारहीन जो कथायें हैं वे 


'उन-उन लोगों को आश्रयहीन नरक लोक में फेक देती हैं । 


चतुविशः श्लोकः 


येऽभ्यथितामपि च नो नुर्गात प्रपन्ना ज्ञानं च तत्त्वविषयं सहधमं यत्र । 


नाराधनं भगवतो वितरन्त्यमुष्य सम्मोहिता विततया बत 
पदच्छेद -ये अभ्याथताम्‌ आप च नः नुगरतिम्‌, प्रपन्ना 


~ 


मायया ते ॥२४॥ 


ज्ञानम्‌ च तत्त्व विषयम्‌ सहधर्मं यत्र । 


, न आराधनम्‌ भगवतः वितरन्ति अमुष्य, सम्मोहिताः विततया बत मायया ते॥ 

शब्दाथ--- | 

ये १२. जो लोग यत्र १. जिस योनि में 

अर्भ्याथताम्‌ ५. जिसे चाहते हैं न १५. नहीं 

अपि ११. भी आराधनम्‌ १४. आराधना 

च ६. प्राप्ति होती है भगवतः १३. भगवान श्री हरि की 

नः ८. हम देवतागण भी वितरन्ति १६. करते हैं 
नुगतिम्‌,प्रपन्नाः १०. उस मनुष्य योनि को प्राप्त करके अमुष्य १४. उस प्रभु की 

ज्ञानम्‌ ५. ज्ञान की सम्मोहिताः २२. मोहित होते हैं 

च ७. तथा विततया २०. सर्वत्र फैली हुई 

तत्त्व, विषयम्‌ ४. तत्त्व, विषयक बत १७. खेद है कि 

सह ३. साथ मायया २१. मायासे 

धर्म २. धमं के ते १८. वे लोग 


इलोकार्थ-जिस योनि में धर्म के साथ तत्त्व विषयक ज्ञान की प्राप्ति 


होती है, तथा हम देवता गण भी 


जिसे चाहते हैं, उस मनुष्य योनि को प्राप्त करके भी जो लोग भगवान्‌ श्रीहरि की आराधना 
नहीं करते हैं, खेद है कि वे लोग उस प्रभु की सर्वत्र फैली हुई माया से मोहित होते हैं। 


अ०.१५ ] श्रीमद्भागवते [ ५०३ 


पर्ञ्चावशः श्लोकः 
यच्च व्रजन्त्यनिमिषामुषभानुवृत्त्या दूरेयमा हृयुपरि नः स्पृहणीयशीलाः । 
भर्तुमथः सुयशसः कथनानुरागरवेक्लव्यबाष्पकलया पुलकीकृताङ्गाः ॥२५॥ 


पदच्छेद- यत्‌ च व्रजन्ति अनिमिषाम्‌ ऋषभ अनुवृत्त्या दूरे यमाः हि उपरि नः स्पृहणीय शोला: ।. 
भर्तुः मिथः सुयशसः कथन अनुराग, वंकलव्यवाष्पकलया पुलकीकृतअङ्भाः ॥ 


शब्दार्थ ति 

यत ११. उस वैकुण्ठ लोक में स्पृहणीय ७. इच्छा करते हैं 

च ४. तथा शीलाः ६. जिनके शील स्वभावकी 

ब्रजन्ति १२. जाते हैं भर्तुः १४. अपने स्वामी श्री हरि की 

अनिमिषाम्‌ ५. देवगण मिथः १३. आपस में 

ऋषभ, अनुवृत्त्या १. भगवान्‌ श्री हरि की, भक्ति सुयशसः कथन १५. सुन्दर लीलाओं के, गान और 
के कारण अनुराग, वंक्लव्य १६. प्रेम की, विह्वलता के कारण 

द्रे ३. जिनसे दूर रहते हें | (उनके) 

यमाः २. यमराज के दूत बाष्प १७. (आँखो से) अश्रु की 

हि ८, वे भक्त गण कलया १८. धारा बहती हे (और) 

उपरि १०. ऊपर स्थित पुलकी, कृत २०. रोमांच, हो जाता है 

नः। &. हमारे अद्भाः॥ १६. शरीर में 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ श्री हरि की भक्ति के कारण यमराज के दूत जिनसे दूर रहते है, तथा देवगण जिनके 
शील स्वभाव की इच्छा करते हैं, वे भक्त गण हमारे ऊपर स्थित उस बैकुण्ठ लोक में जाते 
हैं । आपस में अपने स्वामी श्री हुरि की न्दर लीलाओं के ण और प्रेम की विह्वलता के 
कारण उनके आँखों से अश्रु की धारा बहती है और शरीर में रोमांच हो जाता है । 


षड्विशः श्लोकः 
तद्विश्वगुवंधिकृतं भुवनैकवन्द्यं दिव्यं विचित्रविबुधाग्न्यविमान शोचिः । 
आपुः परां मुदमपूर्वमुपेत्य योगमायाबलेन मुनयस्तदथो विकुण्ठम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद तद्‌ विश्व गुरु अधिकृतम्‌ भुवनेक वन्द्यम्‌, दिव्यम्‌ विचित्र विबुध अग्न्य विमान शोचिः । 
आपुः पराम्‌ मुदम्‌ अपुवम्‌ उपेत्य योगमाया बलेन मुनयः तद्‌ अथ विकुण्ठम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

तद्‌ २. वह आपुः १८. प्राप्त किया 
विश्वगुरु १. जगद्गुरुश्री हरि का पराम्‌, मुदम्‌ १७. परम, आनन्द को 
अधिकृतम्‌, भुवन ३. निवास स्थान, सभी लोकों में अपुवंम्‌ १६. अलौकिक 
एकवन्द्यम्‌ ४. प्रधान, वन्दनीय (और) उपेत्य १५. पहुँच कर 

दिव्यम्‌ ५. अद्भुत (तथा) योगमाया, बलेन १२. योग के, प्रभाव से 
विचित्र ८. अनेक प्रकार के मुनयः ११. सनकादि कुमारों ने 
विबुध ७. देवताओं के तद्‌ १३. उस 

अग्न्य ६. श्रेष्ठ अथ १०. तदनन्तर ` 


विमान; शोचिः ६. विमानों से, सुशोभित था विकुण्ठम्‌ ॥ १४. वैकुण्ठ लोक में 


ना ह श्री हरि का वह निवास स्थानः सभी लोकों में प्रधान वन्दनीय और अद्भत तथां 
श्रेष्ठ | के अनेक. प्रकार के विमानों से ह ल थां। तदनन्तर सनकादि Fs 


योग के प्रभाव से उस वेकुण्ठ लोक में पहुंचकर अलौकिक परम आनन्द को प्राप्त किया । 


५०४ ] रे SRR, कच... क मर तह. 
| सप्तविशः श्लोकः 
तस्मिन्नतीत्य मुनयः षडसज्जमानाः कक्षाः समानवयसावथ सप्तमायान्‌ । 


_ देवावचक्षत गृहीतगदौ पराध्यकेयूरकुण्डलकिरीटविटद्ुःवेषौ ।। २७॥ 
पदच्छेद-तस्मिन्‌ अतीत्य मुनयः षट्‌ असज्जमानाः कक्षाः समान वयसो अथ सप्तमायान्‌ । | 
. देवा अचक्षत गृहीत गदौ परार्ध्य, केयूर कुण्डल किरीट विटडुः वेषो ॥ 
शब्दार्थ 


तस्मिन्‌ १. वहाँ वैकुण्ठ लोक में देवा १७. दो देवताओं को 
अतीत्य ६. पार करने के अचक्षत १८. देखा 
मुनयः ३. सनकादि कुमार गृहीत ११. लिये हुये 
षट्‌ ४. छः गदो १०. हाथ में गदा 
असज्जमानाः २. लुभाने वाली (वस्तुओं में) पराध्यं १२. बहुमूल्य 
आसक्त न होते हुये केपुर १३. कंगन, बाजूबंद 
कक्षाः ५. ड्योढियों को कुण्डल, किरीट १४. क्‌ण्डल और मुकुट से 
समान वयसौ ८. समान अवस्था वाले विटद्ू १५. अलंकृत 
अथ ७. पश्चात्‌ वेषौ १६. वेष वाले 
सप्तमायाम्‌ ८. सातवीं ड्योढ़ी पर पहुँचे 
(वहाँ पर उन्होंने) 


श्लोकार्थ--वहाँ वैकुण्ठ लोक में लुभाने वाली वस्तुओं में आसक्त न होते हुये सनकादि कुमार छः ड्योढ़ियों 
को पार करने के पश्चात्‌ सातवीं ड्योढ़ी पर पहुंचे वहाँ पर उन्होंने समान अवस्था वाले 
हाथ में गदा लिये हुये बहुमूल्य कंगन, बाजूबंद. कुंडल और मुकुट से अलंकृत वेष वाले दो 


देवताओं को देखा । अष्टि 
शः श्लोकः 


मत्तद्विरेफवनमालिकया निवोतौ विन्यस्तयासितचतुष्टय बाहुमध्ये । 
वकत्रं भ्र वा कुटिलया स्फुटनिगंमाभ्यां रक्तेक्षणेन च मनाग्रभसं दधानौ ।।२८॥ 


पदच्छेद-मत्तद्विरिफ वन मालिकया निवीतो, apa असित चतुष्टय बाहुमध्ये । 
_ वकत्रम्‌ श्रुवा कुटिलया स्फुट निर्गमाभ्याम्‌, रक्त ईक्षणेन च मनाक्‌ रसभम्‌ दधानो ॥ 
शब्दाथ-- 


मत्तहिरिक ४. मतवाले,मधुकरों की'युंजार से श्रुवा ५. भोहें 

वन मालिकया ६. वनमाला कुटिलया ८. टेढ़ी 

निवीतो ७. धारण किये हुये थे स्फुट,निर्ममाभ्याम्‌ १०. फड़कते, नासिका पुट 
विन्यस्तया ५. सुशोभित रक्त, ईक्षणेन १२. लाल, आँखों के कारण 
असित २. श्यामली च ११. और 

चतुष्टय १. वे दोनों चारों मनाक्‌ १४. कुछ 

बाहु, मध्ये ३. भुजाओं के, बीच में रसभम्‌ १५. क्रोध के चिन्ह 
चक्त्रम्‌ १३. (उनके) चेहरे पर दधानो १६. दिखाई दे रहे थे 


श्लोकार्थ--वे दोनों चारों श्यामली भुजाओं के बीच में मतवाले मधुकरों की गुंजार से सुशोभित वनमाला 
धारण किये हुये थे; टेढ़ी al फड़कते नासिकापुट और लाल आँखों के कारण उनके चेहरे 
पर कुछ क्रोध के चिन्ह दिखाई दे रहे थे । 


अ० १५] श्रीमद्भागवते अः _ खशीमद्भाग 12०३ [१०३ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
द्ार्येतयोनिविविशुमिषतोरपृष्ट्वा, पूर्वा यथा पुरटवच्त्रकपाटिका याः । 
सवंत्र तेऽविषमया मुनयः स्वदृष्ट्या ये सञ्चरन्त्यविहता विगताभिशङ्काः ॥२४३॥ 


पदच्छेद- द्वारि एतयोः निविविशुः मिषतोः अपृष्ट्वा, पूर्वा यथा पुरट वस्त कपाटिका याः । 
` सवंत्र ते अविषमया मुनयः स्वदृष्ट्या, ये सश्वरन्ति अविहंताः विगत अभिशद्धाः ॥ 


शब्दार्थ 

द्वारि, एतयोः ६. उस दरवाजे में, उन दोनों के सर्वत्र १३. सब जगह 
निविविशुः ५. प्रवेश किया ते १०. उन 

मिषतोः ७. देखते रहने पर भी अविषमया १४. समान थी 

अपृष्ट्वा ८. बिना पूछे मुनयः ११. सनकादि कुमारों की 
पुर्वा ४. पंहले की ड्योढ़ियां थीं) स्वदृष्ट्या १२. दृष्टि 

यथा ५. जैसे (उसमें प्रवेश किया था ये १५. वे 

पुरट, बद्ध १. सुवर्ण और वज्र से बने सच्चरन्ति १४. विचरण करते थे 
कपाटिका २. किवाडों से युक्त अविहताः १८. बे रोक-टोक 

याः। ३. जो विगत १७. रहित होकर 


अभिशङ्काः ॥ १६. भय 
श्लोकार्थे - सुवर्ण और वज्र से बने किवाड़ों है युक्त जो 8 पहले की ड्योढियाँ थीं जैसे उसमें प्रवेश 
| 'था उसी प्रकार उस कम में उन दोनों के देखते रहने पर भी बिना पूछे प्रवेश 
किया, उन सनकादि कुमारों को दृष्टि सब जगह समान थी वे भय रहित होकर वे रोक-टोक 


विवरण करते थे। 
निशः श्लोकः 


तान्‌ वीक्ष्य वातरसनांश्चतुरः कुमारान्‌ बृद्धान्दशार्धवयसो विदितात्मतत्त्वान्‌ । 
वेत्रेण चास्खलयतामतदहणांस्तो तेजो विहस्य भगवत्प्रतिकूलशीलौ ॥३०॥ 
पदच्छेद तान्‌ वीक्ष्य वातरसनान्‌ चतुरः, कुमारान्‌ वृद्धान्‌ दशार्धवयसः विदितः आत्म तत्त्वान्‌ । 
वेत्रेण चास्खलयताम्‌ अतदअहणाम्‌ तो, तेजः विहस्य भगवत्‌ प्रतिफूल शोलो ॥ 


शब्दाथं-- 

तान्‌, वीक्ष्य ७. उन्हें देखकर च १४. यद्यपि वे 

वात, रसनान्‌ १. दिगम्बर, वृत्ति से रहने वाले अस्खलयताम्‌ १३. उन्हें रोक दिया 

चतुरः कुमारान्‌ २. चारों, सनकादि कुमार अ १६. नहीं थे 

वृद्धान्‌ ३. ब्रह्मा की सृष्टि में सबसे बड़े तद्‌, भहंणाम्‌ १५. उस व्यवहार के, योग्य 

दशार्घ, वयसः ४. पांच वर्ष की अवस्था वाले तो १०. दोनों द्वार पालों ने 

विदितः ६. पूर्ण ज्ञाता थे तेजः, विहस्य ११. उनके तेज का, उपहास करते हुये 
आत्म, तत्त्वान्‌ ५. ब्रह्म, स्वरूप के भगवत्‌, प्रतिकूल ८. भगवान्‌ के, विपरीत 

वेत्रेण । १२. बेत अड़ाकर शोलो ॥ ५. शील ओर स्वभाव वाले 


उलोकार्थ-दिगम्बर वृत्ति से रहने वाले चारों सनकादि कुमार ब्रह्मा की सृष्टि में सबसे बड़े किन्तु पाँच 
वर्षं की अवस्था वाले ब्रह्म Bsa के पूर्ण ज्ञाता थे; उन्हें देखकर भगवान्‌ के विपरीत शील 
और स्वभाव वाले दोनों द्वारपालों ने उनके तेज का उपहास करते हुये बेत अडाकर उन्हें 
रोक दिया; यद्यपि वे उस व्यवहार के योग्य नहीं थे । - 
६४ 


५०६ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० १५ 


एकत्रिशः श्लोकः 
ताभ्यां मिषत्स्वनिमिषेषु निषिध्यमानाः स्वहत्तमा हयपि हरेः प्रतिहारपाभ्याम्‌ । 
ऊचुः सुहुत्तमदिदृक्षितभङ्ग ईषत्कामानुजेन सहसा त उपप्लुताक्षाः ॥३१॥ 
पदच्छेद -ताभ्याम्‌ मिषत्सु निमिषेषु अनिषिध्यमानाः सु अहँत्तमाः हि अपि हरेः प्रतिहार पाभ्याम्‌ । 
ऊचुः सुहुत्तमदिदृक्षित अङ्ग ईषत्‌ कामानुजेन, सहसा त उपप्लुत अक्षाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

ताभ्याम्‌ २. उन दोनों ऊचः १८. बोल 

मिषत्सु ५. सामने सुहृत्तम १०. प्रियतम प्रभु के 
अनिमिषषु ४. देवताओंके . दिदुक्षित ११. दर्शन की लालसा में 
निषिध्यमानाः. ८. जाने से रोक दिया भङ्ग १२. विध्न होने के कारण 

सु अर्हत्तमाः ६. परम पुज्य होते पर ईषत्‌ कामानुजेन १४. कुछक्रोधसे 

हि ६. तदनन्तर सहसा १५. अकस्मात्‌ 

अपि ७. भी (सनकादि कुमारों को) १७. वेत 

हरेः १. भगवान श्री हरि के उपप्लुत १६. लाल हो गई (और) 
प्रतिहारपाभ्याम्‌ ३. द्वारपालों ने अक्षाः १३. सनकादि कुमारों की आँखें 


एलोकार्थ--भगवान श्री हरि के उन दोनों द्वारपालों ने देवताओं के सामने परम पुज्य होने वाई भी 
सनकादि कुमारों को जाने से रोक दिया, तदनन्तर प्रियतम प्रभु के दर्शन की लालसा में विध्न 
.होने के कारण सनकादि कुमारों की आँखें कुछ क्रोध से अकस्मात्‌ लाल हो गई और वे बोले । 


द्वाविशः श्लोकः 
मुनयः ऊच्‌ 


को वामिहेत्य भगवत्परिचययोच्चंस्तद्वमिणां निवसतां विषमः स्वभावः । 
तस्मिन्‌ प्रशान्तपुरुष गतविग्रहे वां को वाऽऽत्मवत्कुहकयोः परिशङ्कनीयः ॥३२॥ 


पदच्छेद-कः वाम्‌ इह एत्य भगवत्‌, परिचर्यया उच्चः, तदूर्धामणाम्‌ निवसताम्‌ विषमः स्वभावः । 
तस्मिन्‌ प्रशान्त पुरुषे गत विग्रहे वाम्‌, कः वा आत्मवत्‌ कुहकयोः परि शङ्कनीयः ॥ 


शब्दार्थ | 

कः १०. क्यों है तस्मिन्‌ ११. वे 

वाम्‌ ८. फिर तुम दोनों का - प्रशान्त १३. अत्यन्त शान्त (और) 
इह, एत्य ४. इस लोक में, आकर पुरुषं १२. भगवान्‌ श्री हरि 
भगवत्‌ १. भगवान श्री हरि को -गत, विग्रहे १४. कनह से, दूर हैं 
परिचयंया ३. भक्तिसेज़ो : वाम्‌ १६. तुम दोनों 

उच्चः २. अनन्य कः १६. क्यों 

तद्‌ ६. . भगवान के समान वा १५, किन्तु 

घमिणाम्‌ ७. शील स्वभाव (होता:है) आत्मवत्‌ १८. अपने समान (दूसरों पर) 


निवसताम्‌ ..५. निवास करते हैं (उनका). कुहकयोः १७. कपटी हो (अतः) 

विषमः स्वभावः 5. उल्टा स्वभाव . परिशङ्कनीयः २०. शंका कर रहे हो. 

श्लोकार्थ-भगवान्‌ःश्री हरि की अनन्य भक्ति से जो इस लोक में आकर निवास करते हैं उनका भगवान 
के समान शील स्वभाव होता है, फिर तुम दोनों. का उलटा व पोत क्यों हे । वे भगवान्‌ 
श्रो हरि अत्यन्त शांत और कलह से दूर हैं ।-किन्तु तुम दोनों कपटी हो अतः अपने समान 
दूसरों पर क्यो शंका कर रहे हो । न 


अ० १५ ] श्रीमद्भागवते [ ५०७ 


तयविशः श्लोकः 
न ह्यन्तरं भगवतीह समस्तकुक्षावात्मानमात्मनि नभो नभसोव धीराः । 


पश्यन्ति यत्र युवयोः सुरलिङ्गिनोः कि व्युत्पादितं हवा दरभेदिभयं यतोऽस्य ॥३३॥: 


पदच्छेद न हिं अन्तरम्‌ भगवति इहु समस्त कुक्षो आत्मानम्‌ आत्मनि नभः नभसि इव धीराः । 
पश्यन्ति यत्र युवयोः सुर लिद्धिनोः किम्‌ व्युत्पादितम्‌ हि उदर भेदिभयम्‌ यतः अस्य ॥ 


शब्दार्थ 
न ६. नहों है पश्यन्ति १३. दर्शन करते हैं 
४. कोई यत्र १४. किन 
अन्तरम्‌ ५. भेद र युवयोः १५. तुम दोनों तो 
भगवति, इह ३. भगवान की दृष्टि में, यहां सुर १६. देवता का 
समस्त १. सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को लिङ्गिनो १७. चिह्न धारण किये हुये हो 
कुक्षौ २. अपने उदर में रखनेवाले किम्‌ १६. किस 
आत्मानम्‌ १२. अपना ति व्युत्पादितम्‌ २५. कल्पना कर रहे हो 
आत्मनि ११. परमात्मा में हि १८. फिर 
नभः द. घटाकाश के उदर २२. हृदय 
नभसि ८. महाकाश में भेदि २३. विदारक 
इव १०. समान भयम्‌ २४. भयकी 
धीराः ७. ज्ञानीजन यतः २०. कारण से 


अस्य २१. इस 
इलोकार्थ--सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को अपने उदर में रखने वाले भगवान्‌ की दृष्टि में यहाँ कोई भेद नहीं है, 
ज्ञानीजन महाकाश में घटाकाश के समान परमात्मा में अपना दर्शन करते हैं । किन्तु तुम दोनों 
तो देवता का चिह्न धारण किये हुये हो, फिर किस कारण से इसट्रहृदय विदारक भय को 
कल्पना कर रहे हो! 


चतुत्तिशः श्लोकः 
तद्वाममुष्य परमस्य विकुण्ठभर्तुः कर्तु प्रकृष्टमिह धीमहि मन्दधीभ्याम्‌ । 


लोकानितो ब्रजतमन्तरभावदृष्ट्या पापीयसस्त्रय इमे रिपवोऽस्य यत्र ॥३४॥ 


पदच्छेद- तद्वाम्‌ अमुष्य परमस्य विकुण्ठ भर्तुः कतुम्‌ प्रकृष्टम्‌ इह धीमहि मन्द धीभ्याम्‌ । 
लोकान्‌ इतः ब्रजतम्‌ अन्तर भाव दृष्ट्या, पापीयसः त्रयः इमे रिपवः अस्य यत्र ॥। 


शब्दाथ-.- 

तद्‌ १. इसलिये ख लोकान्‌ १४. लोकों में 

वाम्‌ ६. तुम दोनों का इतः १२. यहाँ से निकलकर 

अमुष्य, परमस्य ३. इन भगवान्‌ रजतम्‌ १५. चले जाओ 

विकुण्ठ, भर्तः ४. बेकुण्ठ नाथ के (पार्षद एवं) अन्तर, भाव १०. भेद, भाव को म 

कतम्‌ ८. करनेकी दृष्ट्या ११. बुद्धि (होने से तुम दोनों) 

प्रकृष्टम्‌ ७. कल्याण पावोयसः ३. पापी 

इह २. अब ( द लोग) व्रयः, इमे १८. काम, क्रोधऔर लोभ येतीन 

धीमहि ६. सोच रहे हैं रिपवः १४. शत्रु (निवास करते हैं) 

मन्दधीभ्याम्‌ ५. कम बुद्धि वाले अस्य १७, प्राणियों के | 
यत्र १६. जहाँपर 


इलोकार्थ--इसलिये अब हम लोग इन भगवान बेकुंठ नाथ के पार्षद एवं कम बुद्धि वाले तुम दोनों का 
याचा करने की सोच रहे हैं, भेद भाव की बुद्धि होने से तुम दोनों यहाँ से निकल कर पापी 
लोकों में चले जाओ, जहाँ पर प्राणियों के काम, क्रोध और लोभ ये तीन शत्रु निवास करते हैं। 


५०८ ] तृतीय: स्कन्धः [अ० १५ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
तेषामितीरितमुभाववधायं घोरं तं ब्रह्मदण्डमनिवारणमस्त्रपूर्गेः । 


सद्यो हरेरनुचरावुरु बिभ्यतस्तत्पादग्रहावपततामतिकातरेण ॥३५॥ 
पदच्छेद- तेषाम्‌ इति ईरितम्‌ उभौ अवधार्य घोरम्‌, तम्‌ ब्रह्मदण्डम्‌ lies 8 अस्त्र पुगेः । 


. सद्यः हरेः अनुचरो उरु बिभ्यतः तत्‌, पाद ग्रहो अपतताम्‌ ` कातरेण ॥ 
शब्दार्थ-- 
तेषाम्‌ १. उन सनकादि कुमारों के सद्यः १५. तत्काल 
इति २. इसप्रकार के हरेः १३. भगवान श्री हरि के 
ईरितम्‌ ४. वचनों को बम अंनुचरो १४. वे द्वारपाल 
उभो ६. दोनों ( ने) उरु ११. ब्राह्मणों से बहुत 
अवधाय ५, सुनकर बिभ्यतः १२. डरने वाले 
घोरम्‌ ३. कठोर तत्‌ १६. उनके 
तम्‌, ७. उस, ब्राह्मण शाप को नह पादग्रहो १७. पैर पकड़ कर 
अनिवारणम हाव हि १०. निवारण होते योग्य नहीं अपतताम्‌ २०. (पृथ्वी पर) लोट गये 

१, माना (तथा) _ अति १८. अत्यन्त 

अस्त्र ८. किसी प्रकार के अस्त्रो के कातरेण १४. दीन भाव से 
पुगः ८. समूह से 


श्लोकार्थ--उन सनकादि क्‌मारों के इस प्रकार के कठोर वचनों को सुनकर दोनों द्वारपालों ने उस 
ब्राह्मण शाप को किसी प्रकार के अस्त्रों के समूह से निवारण होने योग्य नहीं माना, तथा 
ब्राह्मणों से बहुत डरने वाले भगवान्‌ श्री हरि के वे द्वारपाल तत्काल उनके पैर पकड़ कर 

अत्यंत दीन भाव से पृथ्वी पर लोट गये ॥ 


षटतिश श्लोकः 


भूयांदघोनि भगर्वाद्धरकारि दण्डो यो नो हरेत सुरहेलनमप्यशेषम्‌ । 


मा वोऽनुतापकलया भगवत्स्मृतिघ्नो मोहो भवेदिह तु नो व्रजतोरधोऽधः ॥३६॥ 
पदच्छेद- भुयात्‌ अघोनि भगवद्भिः अकारि दण्डः यः नौ हरेत सुरहेलनम्‌ अपि अशेषम्‌ । 
मा बः अनुताप कलया भगवत्‌ स्मृतिष्नः मोहः भवेत्‌ इहतु नो व्रजतः अधोअधः ॥ 


शब्दाथ--- 

भूयात्‌ १. यह उचित है (कि मा २४. नहीं हि 
अघोनि ३. अपराधी को | बः १३. आप लोगोंको 
भगवद्भिः २. आपलोगोंने अनुताप १५. दया होतो 
अकारि ५. दिया है कलया १४. हमारे पर थोड़ी भी 
दण्डः ४. दण्ड भगवत्‌ २१. भगवान्‌ श्री हरि के 
यः ६. यह (दण्ड) स्मृतिध्नः २२. स्मरण को नष्ट करने वाला 
नो ८. हम दोनों के मोहः २३. अज्ञान 
हरेत्‌ १२. दूर कर सकता है भवेत्‌ २५. होवे 
सुर ७. भगवान्‌ की आज्ञा के इह १८. अब _ 
हेलनम्‌ ८. उल्लंघन से उत्पन्न तु १६. ऐसा करे कि 
अपि ` ११. भी EF नौ १७. हम दोनों को 
अशेषम्‌ । १०. सम्पूणं पापों को व्रजतः २०. जाने पर भी 


अधोअधः॥ १६. अधमाधम योनियों में. 
इलोकार्थ--यह उचित है कि आप बा ने अपराधी को Ba दिया है, यह दण्ड भगवान्‌ की आज्ञा के 
उल्लंघन से उत्पन्न हम दोनों के सम्पूर्ण पापों को भी ह कर सकता है। आप लोगों को 
हमारे पर थोड़ी भी दया हो तो ऐसा करें कि हम दोनों को अब अधमाधम योनियों में जाने 
पर भो भगवान्‌ श्री हरि के स्मरण को नष्ट करने वाला अज्ञान न होवे । 


अ० १५] श्री मद्भागवते [ ५०६ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 
एवं तदेव भगवानरविन्दनाभः स्वानां विबुध्य सदतिक्रममार्य हू: । 


तस्मिन्‌ ययौ परमहंसमहामुनीनामन्वेषणोयचरणो चलयन्‌ सहश्रीः ॥।३७॥। 


पदच्छेद- एवम्‌ तद्‌ एव भगवान्‌ अरविन्द नाभः स्वानाम्‌ विबुध्य सत्‌ अतिक्रमम्‌ आये हृद्यः । 
तस्मिन्‌ ययौ परमहंस महामुनीनां, अन्बेषणीय अरणो चलयन्‌ सह धी: ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ३. यह तस्मन्‌ १४. वहाँ पर: 

तद्‌, एव दै: उस ही समय ययो १५. पारे | 
भगवान्‌, ७ भगवान्‌, परमहंस १६. जिन्हें परमहंस और 
अरविन्दनाभः ८. कमल नाभ लो महामुनीनास्‌ १9. महषिगण 

स्वानाम्‌ १. हमारे द्वारपालों ने अन्वेषणीय १५. दडे 
विबुध्य ४. जानकर चरणो १२. अपने उन चरणों से 
सत्‌, अतिक्रमम्‌ २. सतों का, अनादर किया ह चलयन्‌ १३. चलकर 

आये ५. महात्माओं के सह ११. साथ 

हृद्यः ६. प्रियतम श्रोः १०. लक्ष्मी जी के 


इलोकार्थं-- हमारे द्वारपालों ने संतों का अनादर किया है, यह जानकर महात्माओं के प्रियतम भगवान्‌ 
कमलनाभ उस ही समय लक्ष्मी जी के सा अपने उन चरणों से चलकर वहाँ पर पधारे 
जिन्हें परमहंस और महषिगण ढूंढ़ते रहते हैं । 


अष्टत्रिशः श्लोकः 
तं त्वागतं प्रतिहृतौपयिकं स्वपुम्भिस्तेऽचक्षताक्षविषयं स्वसमाधिभाग्यम्‌ । 


हुंसश्चियोव्यंजनयोः शिववायुलोलच्छ्‌ स्रातपत्रशशिकेशरशीकराम्बुम्‌ ॥३८।। 


पदच्छेद- तम्‌ तुआगतम्‌ प्रतिहृत ओपयिकम्‌ स्वपुम्भिः, ते अचक्षत अक्षवषयम्‌ स्व समाधि भाग्यम्‌ । 
हंसश्चिया व्यजनयोः शिव वायुः लोलत्‌ शुक्र आतपत्र शशि केसर शोकर अम्बुम्‌ ॥ 


शब्दा्थ-- 

तम्‌ ४. भगवान वैकुण्ठ नाथ हंस, थिया ११. राजहंस की, शोभा वाले 

तु ७. तथा व्यजनयोः १२. दो चँँवरों की 

आगतम्‌ ६. पधारे हैं शिव वायु १३. शीतल हवा से 

प्रतिहृत १०. लिये हैं लोलत्‌ १४. हिलती हुई 

औषयिकम्‌ 5५. छत्र चमरादि र।जोपचार शुभ्र १५. सफेद 

स्वपुम्भिः ८. उनके पार्षदगण आतपत्र १६. छत्र की झालरे (ऐसी लगती 
०. उन (सनकादि कुमारों ने) थीं मानों) 

ते, अचक्षत १. देखाकि शशि १७. चन्द्रमा की 

अक्षविषयम्‌ ५. नेत्रों के सामने केसर १८. किरणों से 

स्वसमाधि २. अपनीसमाधिके शोकर २०. बूंदें झर रही हों 

भाग्यम्‌ ३. आराध्य. अम्बुम्‌ १६. अमृत की 


श्लोकार्थं- उन सनकादि कुमारों ने देखा कि अपनी समाधि के आराध्य भगवान्‌ वैकुण्ठ नाथ नेवों के 
सामने पधारे हुँ, तथा उनके पाषंदगण छत्र चामरादि राजो पचार लिये हैं .राजहस की शोभा 
वाले दो चेंवरों की शीतल हवा से हिलती हुई सफेद छत्र की झालरें ऐसी लगती थीं मानों 
चन्द्रमा की किरणों से अमृत की बूंदें झर रही हों । 


५१० ] श्री मदभागवते [ अ० १५ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


कृत्स्नप्रसादसुमुखं स्पृहणीयधाम स्नेहावलोककलया हृदि संस्पृशन्तम्‌ । 
श्यामे पृथावुरसि शोभितयाश्रिया स्वश्चडार्माण सुभगयन्तमिवात्मधिष्ण्यम्‌ ॥३३॥। 


पदच्छेद कृत्स्न प्रसाद सुमुखम्‌ स्पृहणोयधाम, स्नेह अवलोक कलया हृदि संस्पृशन्तम्‌ । 
श्यामे पृथो उरसि शोभितया थिया स्वः चूडामणिम्‌ सुभगयन्तम्‌ इव आत्मधिष्ण्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
कृत्स्न ३. सम्पूर्ण लोगों पर श्यामे, पृथो १०. साँवले विशाल 
प्रसाद ४. कृपा सुधा की (वर्षा कर रहे उरसि ११. वक्ष स्थल पर 
थे) और शोभितया १२. विराजमानः 
सुमुखम्‌ २. वे अपने भोले मुख से थिया १३. सुवर्ण रेखा की शोभा से 
स्पृहणीयधाम १. भगवान्‌ सदगुणों के आश्रय हैं स्वः १५. दिव्य लोकों के 
स्नेह ५. प्रेममयी चडामणिम्‌ १६. मुकुट मणि 
अवलोक ७. चितवनसे सुभगयन्तम्‌ १८. शोभा बढ़ा,रहे थे 
कलया ६. तिरछी इव १४. मानों वे 
हदि ८. (भक्तों का)हृदय आत्मघिष्ण्यम्‌ ।।१७. अपने वेकुण्ठ लोक की 


संस्पृशन्तम्‌ । ५. स्पर्श कर रहे थे (तथा) 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ सद्गुणों के आश्रय हैं। वे अपने भोले मुख से सम्पूर्ण लोगों पर कृपा सुधा की वर्षा 
कर रहे थे और प्रेममयी तिरछी चितवन से भक्तों का हृदय कर रहे थे। तथा सांवले 
विशाल वक्ष स्थल पर विराजमान सुवर्ण रेखा की शोभा से मानों वे दिव्य लोकों के मुकुट- 
मणि अपने वैकुण्ठ लोक की शोभा बढ़ा रहे थे । 


चत्वारिशः श्लोकः 


पीतांशुके पृथुनितम्बिनि विस्फुरन्त्या काञ्च्यालिर्भावरुतया वनमालया च । 
वल्गुप्रकोषठवलयं विनतासुतांसे विन्यस्तहस्तमितरेण धुनानमब्जम्‌ ॥४०९॥ 


पदच्छेद- पीत अंशुके प्रथ नितम्बिनि विस्फुरन्त्या, काळच्या अलिभिः विरुतया वनमालया च । 
वल्गु प्रकोष्ठ वलयम्‌ विनता सुतअंसे, विन्यस्तहस्तम्‌ इतरेण धुनानम्‌ अब्जम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
पीत अंशुके १. उनके पीतांम्बर मंडित वल्गु १०. सुन्दर 
पृथुनितम्बिनि २. विशाल नितम्बों पर प्रकोष्ठ दै. कलाई में 
विस्फुरन्त्या ३. झिलमिलाती हुई वलयम्‌ ११. कंगन धारण कियेथे 
काञ्च्या ४ करधनो विनतासुत १३. गरुड़ के 
अलिभिः ६. गले में भौरों की अंसे, बिन्यस्त १४. कन्धे पर, रखकर 
विरुतया ७. गुञ्जार वाली हस्तम्‌ १२. वे अपने एक हाथ को 
वनमालया 5८. वनमाला थी (तथा) इतरेण १५. दूसरे हाथसे 
च ५. और धुनानम्‌ १७. घुमा रहे थे 

अब्जम्‌ ॥ १६. कमलको 


इलोकार्थ-उनके पीताम्बर मंडित विशाल नितम्बों पर झिलमिलाती हुई करधनी और गले में भौरों 
की गुंजार वाली वनमाला थी, तथा कलाई में सुन्दर कंगन धारण किये थे, वे अपने एक 
हाथ को गरुड़ के कन्ध पर रखकर दूसरे हाथ से कमल को घुमा रहे थे। 


अ० १५] श्रीमद्भागवते [ ५११ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
विद्युत्क्षिपन्मकरकुण्डलमण्डनाहंगण्डस्थलोन्नसमुखं मणिमत्किरीटम्‌ । _ 
दोदण्डषण्डविवरे हरता पराध्यंहारेण कन्धरगतेन च कौस्तुभेन ॥४१॥ 
पदच्छेद-विद्युत्‌ क्षिपत्‌ मकर कुण्डल मण्डन अर्हगण्ड स्थल उन्नस मुखम्‌ मणिमत्‌ किरीटम्‌ । 


दो दण्ड षण्ड विवरे हरता परार्ध्य, हारेण कन्धर गतेन च कोस्तुभेन ॥ 
शब्दार्थ 


विद्युत्‌ २. बिजली की प्रभा को दो, दण्ड ११. बाहुदण्डों के 
क्षिपत ३. लजाने वाले षण्ड १०. उनके विशाल 
मकर कुण्डल ४. मकराङृत, कुण्डलों की विवरे १२. बीच में 

मण्डन ५, शोभा को बढ़ा रहे थे (और) हरता १८. अपूर्व शोभा थी 
अहँ, गण्ड, स्थल १. भगवान के अमोल, कपोल पराध्यं १३. बहुमूल्य 

उन्नस ६. उनको उभरी हुई सुन्दर नासिका हारेण १४. हारकी 

मुखम्‌ ७. सुन्दर मुख (तथा सिर पर) कन्धर, गतेत १६. गलेमें 
मणिमत्‌ ८. मणिमय च १५ और 

किरीटम्‌ दै. मुकटथा कौस्तुभेन १७. कोौस्तुभमणिकी 


श्लोकार्थ-भगवःन्‌ के अमोल कपोल बिजली की प्रभा को लजाने वाले मकराकृत कुण्डलों की शोभा 
को बढ़ा रहे थे, और उनकी उभरी हुई. सुन्दर नासिका, सुन्दर मुख तथा सिर पर मणिमय 
मुकुट था । उनके विशाल बाहुदण्डों क बीच में बहुमूल्य हार की. और गले में कौस्तुभमणि 
को अपूर्वं शोभा थी। 


द्राचत्वारिशः श्लोकः 


अत्रोपसृष्टमिति चोत्स्मितमिन्दिरायाः स्वानां धिया विरचितं बहुसौष्ठवाढ्यम्‌ । 
मह्यं भवस्य भवतां च भजन्तमङ्ग नेमुनिरीक्ष्य न वितृप्तदृशो मुदा कः ॥४२॥ 


पदच्छेद--अत्र उपसृष्टम्‌ इति च उत्स्मितम्‌ इन्दिरायाः स्वानाम्‌ धिया विरचितम्‌ बहुसोष्ठव आढ्यम्‌ । 
_ मह्यम्‌ भवस्य भवताम्‌ च भजन्तम्‌ अद्भम्‌, नेमुः निरीक्ष्य न वितृप्त दृशः मुदा केः॥ 
शब्दार्थ-- 


अत्र १०. इसके सामने मह्यम्‌ १२. ब्रह्मा जी ने कहा (हे देवताओं ! (मेरे 
उपसृष्टम्‌ ११. फीका हो गया है भवस्य, १३. शंकर जी के 

इति ५. ऐसा भवताम्‌ १५. आप लोगों के लिये 

च ७. कि च १४. ओर 

उत्मितम्‌ &. सौन्दर्याभिमान्‌ भजन्तम्‌ १७. धारण करने वाले (श्रीहरि को) 
इन्दिरायाः 5. लक्ष्मीजी का अङ्कम्‌ १६. सुन्दर शरीर ` 

स्वानाम्‌ ३. उसे नेमुः ` २०.प्रणामकिया - 

घिया ४. भक्तों के मन में निरीक्ष्य १५. देखकर (सनकादि कुमारों ने उन्हे) 
विरचितम्‌ ६. विचार उठता था न बितृप्त२३. नहीं तृप्त (हो रही थीं) 

बहु १ भगवान्‌ का श्रीविग्रह महान्‌ दृशः २१. उनकी आँखे (निहारते-निहारते) 
सौष्ठव आढश्यम्‌। २. सौन्दयं से, परिपूर्ण था ` मुदा २२. आनन्द से 


कः॥। १८. शिरसे 

श्लोकार्थ- भगवान्‌ का श्री विग्रह महान सौन्दर्य से परिपूर्ण था। उसे देखकर, भक्तों के मन में ऐसा 
विचार उठता था। कि लक्ष्मीजी का सा भिमान इसके सामने फीका हो गया है । ब्रह्मा 
जी ने कहा हे देवताओं ! मेरे शंकर जी के और आप लोगों के लिये सुन्दर शरीर धारण 
करने वाले श्री हरि को देखकर सनकादि oT ने उन्हें शिर से प्रणाम किया। उनकी 
आँखें निहारते-निहारते आनन्द से तृप्त नहीं हो रही थीं। 


५१२ ] तृत्तीयः स्कन्धः 


व्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 


तस्यारविन्दनयनस्य पदारविन्द, किङजल्कमिश्रतुलसौमकरन्दवायुः । 

अन्तर्गतः स्वविवरेण चकारतेषां, सङ क्षोभमक्षरजुषामपि 'चित्ततन्बोः 1॥४३॥ 
पदच्छेद- तस्य अरविन्द नयनस्यपद अरविन्द, किञ्जलकमि्च तुलसी मकरन्द वायुः । 
अन्तर्गतः स्वविवरेण चकार तेषाम्‌, सङ क्षोभम्‌ अक्षर जुषाम्‌ अपि चित्ततन्वः॥ 


[ अ० १५ 


शब्दार्थ 
तस्य ३. उन भगवान्‌ के स्वविवरेण ठै. सनकादि क्मारों के. 
अरविन्द १. कमल नासाछिद्र के 
नयनस्य २. नयन चकार १८. उत्पन्न कर दी 
पद ४. चरण तेषाम्‌ १४. उन शनकादिकों के 
अरविन्द, ५. कमलके सङ क्षोभम्‌ १७. खलबली 
किञ्जल्क, मि् ६, मकरन्द से मिली हुई अक्षर ११, ब्रह्मानन्द में 
तुलसी, मकरन्द ७. तुलसी मञ्जरी के जुषाम्‌ १२. निमग्न रहने पर 
वायुः । ८. सुगन्ध से वासित हवा ने अपि १३. भी 
अन्तर्गतः १०. अन्दर प्रवेश किया (र) चित्त १५. मन में (और) 
तन्वः ॥। १६. शरीर में 
इलोकार्थ-कमलनयन उन भगवान्‌ के चरण कमल के मकरन्द से (जी ह ली मञ्जरी के सुगन्ध से 
वासित हवा ने सनकादि कमारों के नासाछिद्र के अन्दर किया । और ब्रह्मानन्द में 


निमग्न रहने पर भी उन सनकादिकों के मन में और शरीर में खलबली उत्पन्न कर दी ॥ 
चतुःचत्वारिशः श्लोकः 


ये चा अमुष्य वदनासितपद्मकोशमुद्ीक्षव सुन्दरतराधरकुन्दहासम्‌ । 


लब्धाशिषः पुनरवेक्ष्य तदीयमर्ङघ्रि्न्ढं नखारुणमणिश्रयणंनिदध्युः ॥॥४४॥ 
पदच्छेद ते बा अमुष्य बदन असित पद्मकोशम्‌ उद्टीक्ष्य सुन्दरतर अधर कुन्द हासम्‌ । 
लब्ध आशिषः पुनः अवेक्ष्य तदीयम्‌ अङ्घ्रि इन्द्रम्‌ नख अरुण मणि श्रवणम्‌ निदध्युः ॥ 


शब्दार्थ-- 
ते ई. उन सनकादि कामारों ने लब्ध ११.. प्राप्त कर लिया 
वा १. तदनन्तर आशिष १०. अपने मनोरथ को 
अमुष्य २. उन भगवान्‌ के पुनः १२. (तथा) फिर से 
वदन ७. मुखको अवेक्ष्य १८. देखकर (उसका) 
असित ५. नील तदीयम्‌, अङ्ख्रि १६. उनके, चरण 
पद्मकोशम्‌ ६. कमलदल के समान सुन्दर हृन्द्रम्‌ १७. युगलों को 
उद्वीक्ष्य ८. देखकर नख १५. नखों वाले 
सुन्दरतर, अधर ३. अत्यन्त सुन्दर ओष्ठ अरुण मणि १३. पद्मरागमणि के 
कुन्द, हासम्‌ । ४. कन्द कली के समान, मधुर थवणम्‌ १४. समान (लाल-लाल) 
मुसकान ओर निदध्युः ॥ १६. ध्यान करने लगे 


शलोकार्थं -तदनन्तर उन भगवान्‌ के अत्यन्त सुन्दर ओष्ठ कुन्दकली के समान मधुर मुसकान और नील 
कमल दल के समान सुन्दर मुख को देखकर उन सनकादि कुमारों, 15038 अपने मनोरथ को प्राप्त 
कर लिया । तथा फिर से पद्मराग मणि के समान लाल-लाल नखों वाले उनके चरण युगलों 
को देखकर उसका ध्यान करने लगे ॥ 


अ० १५ ] श्रीमद्भागवते [ ५२१ 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
पुंसां गति मृगयतामिह योगमार्गे्यानास्पद॑ बहु मतं नयनाभिरामम्‌ । 


पौंस्नं वपुदर्शयानमनन्यसिद्धं रौत्पत्तिकः समगृणन्‌ युतमष्टभोगैः ॥४५॥ 
पदच्छेद पुंसाम्‌ गतिम्‌ मृगताम्‌ इह योग मार्गेः, ध्यान आस्पदम्‌ बहुमतम्‌ नयन अभिरामम्‌ । 


०३. 


पौ'स्नम्‌ वपुः दर्शयानम्‌ अनन्य सिद्धः औत्यत्तिकंः समगुणन्‌ युतम्‌ अष्टभोगेः॥ 


पुंसाम्‌ १३. मनुष्यों की पोस्नम्‌ १६. पुरुष के ह 
गतिम्‌ ११. मोक्ष वपुः २०. शरीर को (प्रकट करते हैं) 
मृगयताम्‌ १२. खोजने वाले दशंयानम्‌ १. सनकादि कुमार 
इह ६. (जो भगवान्‌ श्रीहरि) इस अनन्य २. सहज 

संसार में सिद्धैः, ३. प्राप्त होने वाली 
योगमागेंः १०. योगमार्गं से औत्पत्तिकः ४. स्वयं सिद्ध 
ध्यान १४. समाधि के समगणन्‌ ८. स्तुति करने लगे 
आस्पदम्‌ १५. आधार युतम्‌ ७, सम्पन्न श्रीहरि की 
बहुमतम्‌ १८. अत्यन्त आदरणीय (तथा) ष्ट ५. आठौं है 
नयन १६. नेत्नोंको भोगे: ।। ६. सिद्धियों से 


अभिरामम्‌। १७. सुन्दर लगने वाले 


इलोकार्थ--सनकादि कुमार सहज प्राप्त होने वाली स्वयं सिद्ध आठों सिद्धियो से सम्पन्न श्रीहरि की स्तुति 
करने लगे । जो भगवान्‌ श्रीहरि इस संसार में योग मार्ग से मोक्ष खोजने वाले मनुष्यों की 
समाधि के आधार नेत्रो को सुन्दर लगने वाले अत्यन्त आदरणीय तथा पुरुष के शरीर को 


प्रकट करते हैं । शशि 
षट्चत्वारिशः श्लोकः 
कुमारा ऊचुः 
योऽन्ताहतो हृदि गतोऽपि दुरात्मनां त्वं, सोऽद्यंब नो नयनमूलमनन्त राद्धः । 
यहयेंव कर्णविवरेण गुहां गतो नः, पित्रानुवणितरहा भवदुट्ूवेन ॥४६॥ 
पदच्छेद- यः अन्तहितः हृदिगतः अपि दुरात्मनाम्‌ त्वम्‌, सः अद्येवनः नयन मूलम्‌ अनन्त राद्धः । 
यहि एव कर्ण विवरेण गुहाम्‌ गतः नः पित्रा अनुर्वाणत रहाः भवद्‌ उद्भवेन ॥ 


यः २. जो यहि एव १३. जवसे यो 

अन्तहितः ६. पणा दृष्टि से ओझल रहते कर्ण बिवरेण १६. ( गक री ) कानों के 
. छिद्र 

हृदिगतः, अपि ५. हृदय में च्यात होकर भी गुहाम्‌, गतः १७. हूदय में. प्रवेश किये ह्ये हैं 

दुरात्मनाम्‌ ४. दुष्टचित्त पुरुषों के नः पित्रा १२. हमारे, पिता ब्रह्मा जी ने 

ल्बम्‌ | ३. आप अनुबाणत १५. वर्णन किया है 

सः अयव ७ वही (आप) आज रहाः १४. आपके रहस्य का 

नः नयनमूलम्‌ ८. हमारे नेत्रो के सामने भवत्‌ ५०. आपसे 

अनन्त १. हे भगवान्‌ !_ उद्‌ भवेन। ११. उत्पन्न 

राद्धः । ५. "विराजमान हुं 


इलोकार्थं- हे भगवान्‌ ! जो आप दुष्ट चित्त पुरुषों के हृदय में स्थित होकर भी उनकी दृष्टि से ओझल 
रहते हैं। वही आप आज हमारे नेत्रों के सामने विराजमान हैं। आपसे उत्पन्न हमारे पिता 
ब्रह्मा जी ने जब से आपके रहस्य का वर्णन किया है। सभी से आप कानों के छिद्रों से हृदय 

` में प्रवेश किये हुये हैं । 


५२२ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० १५ 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
तं त्वां विदाम्‌ भगवन्‌ परमात्मतत्त्वं, सत्त्वेन सम्प्रति रति रचयन्तमेषाम्‌ । 
यत्तेऽनुतापविदितेदृ ढभक्तियोगेरुद्ग्रन्ययो हृदि विदुर्मुनयो विरागाः ॥४७॥ 


पदच्छेद- तम्‌ ताम्‌ विदाम्‌ भगवन्‌ परमात्म तत्त्वम्‌, सत्वेन सम्प्रति रतिम्‌ रचयन्तम्‌ एषाम्‌ । 
यत्‌ ते अनुतापविदितेः दृढ भक्ति योगेः, उद्ग्रन्थयः हृदि विदुः मुनयः विरागाः ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌, त्वाम्‌ २. उस, आपको (हम) यत्‌ १७. आपके उस रूप का 

विदाम्‌ ४. मानते हैं ते १३. आपकी 

भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! अनुताप १४. कृपा दृष्टि से 

परमात्म, तत्त्वम्‌ ३. परमात्मा का स्वरूप बिदितेः १५. प्राप्त 

सत्त्वेन ६. विशुद्ध सत्त्वमूति से दृढ भक्तियोगेः १६. अनन्य, भक्तियोग के द्वारा ` 
सम्प्रति ५. इस समय (आप) उद्ग्रन्थयः ११. अहंकार से रहित 

रतिम्‌ ८. भक्ति-भाव का हृदि विदुः १5. हृदय में ध्यान करते हैं 
रचयन्तम्‌ ८. संचय कर रहे हैं मुनयः १२" मुनिगण 

एषाम्‌ । ७. इन भक्तों में विरागाः ॥ १०. रागादि से रहित (और) 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! उस nn हम परमात्मा का स्वरूप मानते हैं। इस समय आप विशुद्ध सत्त्व- 
मूर्ति से इन भक्तों में भक्ति-भाव का संचय कर रहे हैं। रागादि से रहित और अहंकार से रहित 
मुनि गण आपकी कृपा दृष्टि से प्राप्त अनन्यभक्ति योग के द्वारा आपके उस रूप का हृदय में 

ध्यान करते हैं । 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 


नात्यन्तिकं विगणयन्त्यपि ते प्रसादं, किन्त्वन्यदपितभयं श्र वउन्नयेस्ते । 
वेऽङ्गत्वदङ्घ्रिशरणा भवतः कथायाः, कीतन्यतीर्थयशसः कुशला रसज्ञाः ॥४८॥ 
पदच्छेद- न आत्यन्तिकम्‌ विगणयन्ति अपिते प्रसादम्‌, किन्तु अन्य दापित भयम्‌ श्रवः उन्नयेः ते । 
ये मङ्कत्वद्‌ अङ्धि शरणा भवतः कथायाः, कीर्तन्य तीर्थं यशसः कुशला रसज्ञाः ॥ 


शब्दा्थ-- 

न १४. नहीं ये ३. जो 

आत्यन्तिकम्‌ १२. मोक्ष पद को अङ्ग, त्वव्‌ १. हे भगवन्‌ ! आपके 
विगणयन्ति १५. गिनते हैं अङ्ख्रि, शरणा २. चरणों की, शरण लेने वाले 
अपि १३. कुछ भी भवतः ८. आपको 

ते प्रसादम्‌ ११. वे लोग आपकी, कृपा स्वरूप कथायाः द. कथाके 

किन्तु १६. किन्तु कीर्तन्य ५. कोर्तनीय 

अन्य २१; आदि की तो बात ही क्या है तीथं ६. पवित्र 

दापित २०. होने वाले यशसः ७. यश वाले 

भयम्‌ १. भयभीत कुशला ४. चतुर लोग 

श्रुवः उन्नये १८. भोहों के टेढ़ी होने से रसज्ञाः ॥ १०. रसिक हैं 

ते। १७. आपकी 


शलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आपके चरणों की शरण लेने वाले जो चतुर लोग कीत॑नीय' पवित्रयश वाले 
आपकी कथा के रसिक हैं। वे लोग आपको कृपा स्वरूप मोक्ष पद को कुछ भो नहीं गिनते 
हैं । किन्तु आपकी भोहों के टेढ़ी होने से भयभीत होने वाले आदि की तो बात ही क्या है । 


अ० १५ ] श्रीमद्भागवते [ ५२३ 
एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
कामं भवः स्ववृजिनं निरयेषु नः स्ता- 
च्चेतोऽलिवद्यदि नु ते पदयो रमेत। 
बाचश्चनस्तुलसिवद्यदि तेऽङ्घ्रिशोभाः 
पूर्यत ते गुणगणेयदि कर्णरन्ध्रः ॥४६॥ 
पदच्छेद 
कामम्‌ भवः स्ववृजिनेः निरयेषु नः स्तात्‌, 
चेतः अलिवत्‌ यदि नु ते पदयो रमेत। 
वाचः च नः तुलसिवत्‌ यदि ते अङ्धि शोभाः, 
पूर्येत ते गुण गणेः यदि कर्णरन्ध्रः॥ 
शब्दार्थ 
कामम्‌ २४. भलेही वाचः १०. वाणी 
भवः २६. जन्म च १५. और 
स्व २२. अपने नः 5. हमारी 
वुजिनेः २३. पापों के कारण तुलसिवत्‌ ११. तुलसी की मञ्जरी के समान 
निरयेषु २७. नारकीय योनियों में यदि ८. यदि 
नः २५. हमारा ते १२. आपके 
स्तात्‌ २८. अङ्घ्रि १३. चरणों की 
चेतः २. मेरा चित्त शोभाः, १४. शोभा बढ़ावे 
अलिवत्‌ ३. भौरे के समान पूर्यत २१. भरे रहें (तो) 
यदि १. यदि ते १८. आपके 
नु ७. इसमें कोई चिन्ता नहीं है गुण १४; गुण 
ते ४. आपके गणेः २०. गान से 
पदयोः ५. चरणोंमें यदि १६. यदि 
रमेत । ६. लगा रहे कर्णरन्ध्रः १७. मेरे कानों के छिद्र 


श्लोकार्थ-यदि मेरा चित्त भौरे के समान आपके चरणों में लगा रहे इसमें कोई चिन्ता नहीं है, यदि 
हमारी वाणी तुलसी की मञ्जरी के समान आपके चरणों को शोभा बढ़ावे। और यदि मेरे 
कानों के छिद्र आपके गुण-गान से भरे रहें, तो अपने पापों के कारण भले ही हमारा जन्म 
नारकीय योनियों में हो । 


५२४ ] तृतीयः स्कन्धः [अ० १५ 
पञ्चाशः श्लोकः 
प्रादुश्रकथं यदिदं पुरुहत खरूपं, 
तेनेश निर्वृतिमवापुरलं दृशो नः। 
तस्मा इदं भगवते नम इद्विधम, 
योऽनात्मनां दुरुदयो भगवान्‌ प्रतोतः ॥५०॥ 
पदच्छेद 
प्रादुः चकर्थ यद्‌ इदम्‌ पुरुहूत रूपम्‌, 
तेन ईश निव तिम्‌ अवापुः अलम्‌ दृशः नः। 
तस्मै इदम्‌ भगवते नमः इद्विधेम, 
यःऽनात्मनाम्‌ दुरुदयः भगवान्‌ प्रतीत: ॥। 
शब्दार्थ 
प्रादुः चकथे ६. प्रकट किया है तस्मे १८. उन 
यद्‌ | ३. जो इदम्‌ २०. यह हमारा 
इदम्‌ ४. यह (मनोहर) भगवते १६. भगवान्‌ श्री हरि को 
पुरुहृत १. विपुल कीति वाले नमः २१. प्रणाम 
रूपम्‌ ` ५. स्वरूप इद्विधेम २२. समपित हो 
तेन ७. उससे यः १५. जो (आप) 
ईश २. हे प्रभो ! आपने अनात्मनाम्‌ १३. विषयासक्त मनुष्यों को 
निर्वृतिम्‌ ११. आनन्द दुरुदयः १४. नहीं दिखाई देने वाले 
अवापुः १२. प्राप्त कर रही हें भगवान्‌ १६. भगवान्‌ श्री हरि 
अलम्‌ १०. बहुत प्रतीतः ॥ १७. हमें साक्षात्‌ दिखाई दे रहे हैं 
द्शः द. आँखें 
नः। ८. हमारी 


इलोकार्थ--विपुल कीति वाले हे प्रभो ! आपने जो यह मनोहर स्वरूप प्रकट किया हे । उससे हमारी 
आँखें बहुत आनन्द प्राप्त कर रही हें । विषयासक्त मनुष्यों को नहीं दिखाई देने वाले जो 
आप भगवान्‌ श्री हरि हमें साक्षात्‌ दिखाई दे रहे हैं । उन भगवान्‌ श्री हरि को यह हमारा 


प्रणाम समर्पित हो । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
जय विजिययो सनकादि शापोनाम पङ्चदशोऽध्यायः ।।१५।। 


श्रीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
तृतीयः स्कन्ध 
च्योज्डच्शो अछर्‍याऱ्यः 


प्रथमः श्लोकः 


ब्रह्मोवाच 
इति तद्‌ गृणतां तेषां मुनीनां योगर्धामणाम्‌ । 
है प्रतिनन्द्य जगादेदं विकुण्ठनिलयो विभुः ॥१॥ 
पदच्छेद 
इति तद्‌ गुणताम्‌ तेषाम्‌ मुनीनाम्‌ योग धर्मिणाम्‌ । 
है प्रतिनन्द्य जगाद्‌ इदम्‌ विकुण्ठ निलयः विभुः॥। 
शब्दाथ-- 
इति १. इस प्रकार प्रति. ८. प्रसन्न 
तद्‌ ७. उस स्तुति से नन्द्य &. होते हुये 
गृणताम्‌ २. स्तुति करने वाले जगाद्‌ १४. कहा 
तेषाम्‌ ५. उन इदम्‌ १३. यह 
मुनीनाम्‌ ६. सनकादिमुनियों कौ विकुण्ठ १०. वैकुण्ठ 
योग ३. योग निलयः ११. निवासी 
धमिणाम्‌। ४. निष्ठ विभुः ॥। १२. ` भगवान्‌ श्री हरि ने 


श्लोकार्थ--इस प्रकार स्तुति करने वाले योगनिष्ठ उन सनकादि मुनियों की उस स्तुति से प्रसन्न होते 
हुये वैकुण्ठ निवासी भगवान्‌ श्री हरि ने यह कहा । 


द्वितीयः श्लोकः 


श्री भगवानुवाच 
एतौ तौ पाषंदो मह्यं जयो विजय एव च। 

र कदर्थोकृत्य मां यढो बह्वक्रातामतिकमम्‌ ॥२॥ 

पदच्छेद-- 
एतो तौ पाषंदो मह्यं जयः विजयः एव च। 

ति कदर्थीकृत्य माम्‌ यद्‌ वः बहु अक्राताम्‌ अतिक्रमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एतो, तौ ५. ये, वही कदर्थी कृत्य १०. परवाह न करके 
पाषंदो ७. दोनों पाषंद हैं माम्‌ ८. मेरी 
मह्यम्‌ ६. मेरे यद्‌ ८. जिन्होंने 
जयः १. जय वः ११. आपलोगोंका 
विजयः ३. विजय बहु १२. बहुत बड़ा 
एव ४. नामके अक्राताम्‌ १३. किया है 
च। २. और अतिक्रमम्‌ ॥ १४. अपराध 


श्लोकार्थ-जय और विजय नाम के ये वही मेरे दोनों पार्षद हैं, जिन्होंने मेरी परवाह न करके आप 
लोगों का बहुत बड़ा अपराध किया है । 


५२६ ] तृतीयः स्कन्धः [ भ० १६ 


तृतीयः श्लोकः 
यस्त्वेतयोधूतो दण्डो भर्वादूर्मामन्‌व्रतेः । 
स॒ एवानुमतोऽस्माभिर्मनयो देवहेलनात्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद-- 

यः तु एतयोः धृतः दण्डः भर्वाद्धः माम्‌ अनुत्रतेः । 

सः एव अनुमतः अस्माभिः मुनयः देव हेलनात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यः ८. जो अनुव्रतः । ३. अनन्य भक्त 
तु ८६. भी सः एव १२. उससे 
एतयोः ७. इन दोनों को अनुमतः १४. सहमत हँ 
धृतः ११. दिया है अस्माभिः १३. मैं 
दण्डः १०. दण्ड मुनयः १. हे सनकादिकों 
भर्वाद्धः ४. आप लोगोने देव ५. मेरी 
माम्‌ २. मेरे हेलनात्‌ । ६. आज्ञा न मानने के कारण 
शलोकार्थ--हे सनकादिकों ! मेरे अनन्य भक्त आप लोगों ने मेरी आज्ञान मानने के कारण इन दोनों 

को जो भी दण्ड दिया है उससे मैं सहमत हूँ । 
© 
चतुर्थः श्लोकः 

तढ्ः प्रसादयाम्यद्य ब्रह्म देवं परं हि मे। 

तद्धीत्यात्मकृतं मन्ये यत्स्वप॒म्भिरसत्कृताः ।।४॥ 
पदच्छेद 

तद्‌ बः प्रसादयामि अद्य ब्रह्मदेवम्‌ परम्‌ हि मे। 

तद्‌ हि इति आत्मकृतम्‌ मन्ये यत्‌ स्वपुम्भिः असत्कृताः ॥। 
शब्दार्थ 
तद्‌ १५. इसलिये तद्‌ ५. उसे (मैं) 
वः १७. आपलोगोंसे हि, इति ७. ही 
प्रसादयामि १८. क्षमा मांगता हूँ आत्म ६. अपने द्वारा 
अद्य १६. इस समय मैं कृतम्‌ ८. किया हुआ 
ब्रह्म ११. ब्राह्मण मन्ये 5. मानता हूँ 
देवम्‌ १४. आराध्य हैं यत्‌ २. 
परम्‌ १३. परम्‌ स्वपुम्भिः १. हमारे सेवकों ने 
हि १०. क्योंकि असत्‌ ३. असम्मान 
मे । १२. मेरे कृताः ॥ ४. किया है 


इलोकार्थ--हमारे सेवकों ने जो असम्मान किया है, उसे मैं अपने द्वारा ही किया हुआ मानता हूँ क्योंकि 
ब्राह्मण मेरे परम्‌ आराध्य हैं । इसलिये इस समय मैं आप लोगों से क्षमा मांगता हू । 


अ० १६] -श्रीमद्भागवते [ १२७ 


पञ्चमः श्लोकः 


यन्नामानि चगृह्हाति लोको भृत्ये कृतागसि । 
सोऽसाधुवादस्तत्कोतं हन्ति त्वचमिवामयः ॥५॥ 


पदच्छेद- 
यद्‌ नामानि चग हति लोकः भृत्ये कृत आगसि। 

८ सः असाधुवादः ततृकीतिम्‌ हन्ति त्वचम्‌ इव आमयः ॥। 
शब्दाथ-- 
यद्‌ ५. जिस स्वामी का सः ८. वह 
नामानि ६. नाम असाधुवादः ८. अपयश 
च्च १२. उसी प्रकार तत्‌ १०. उसकी 
गृह्हाति ७. लेते हैं कीतिम्‌ ११. कीर्ति को 
लोकः ४. लोग हन्ति १३. दूषित कर देता है 
भृत्ये १. सेवक के त्वचम्‌ १५. त्वचा को 
कृत ३. करने पर इव १४. जैसे 
आगसि । २. अपराध आमयः ॥ १६. चमं रोग 


श्लोकार्थ--सेवक के अपराध करने पर लोग जिस स्वामी का नाम लेते हैं; वह अपयश उसकी कीति को 
उसी प्रकार दूषित कर देता है । जैसे त्वचा को चर्म रोग । 
षष्ठः श्लोकः. 
यस्यामृतामलयशः श्रवणावगाहः सद्यः पुनाति जगदाश्वपचाद्विकुण्ठः । 
सोऽहं भवद्धय उपलडधसुतीर्थकीतिश्छिन्द्यां स्वबाहुमपि वः प्रतिकूलवृत्तिम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 
यस्य अमत अमल यशः श्रवण अवगाहः सद्यः पुनाति जगत्‌ आश्वपचात्‌ विकुण्ठः । 


_ सः अहम्‌ भवद्‌ भय उपलब्धसुतीर्थकोतिः, छिन्द्याम्‌ स्वबाहुम्‌ अपि वः प्रतिकूल वृत्तिम्‌ ।। 
शब्दाथ--- 


यस्य १. जिसकी सः अहम्‌ १०. अत एव वही मैं 

अमृत ३. सुधा में भवद्‌ भष १२. आप लोगों से ही 
अमल, यशः २. निर्मल कीति उपलब्ध १५. प्राप्त किया है (अतः) 
श्रवण ४. श्रवण रूप सुतीर्थं १३. पवित्र 

अवगाहः ५. निमज्जन कोतिः १४. यश 

सद्यः ८. तत्काल छिन्दाम्‌ २०. काट सकता हूँ 

पुना द. पवित्र कर देता है स्वबाहुम्‌, अपि १६. अपनी भुजाओं को, भो 
जगत्‌ ७. संसार को वः १६. आपलोगोंके 
आश्वपचात्‌ ६. चाण्डाल पर्यन्त सारे प्रतिकूल १७. विरुद्ध 

विकुण्ठः। ११. विकृण्ठ हूँ (और) वृत्तिम्‌॥ १८. आचरण करने वाली 


श्लोकार्थ--जिसकी निर्मल कीति सुधा में श्रवणरूप निमज्जन चाण्डाल पयंन्त्‌ BR सारे संसार को तत्काल 
पवित्र कर देता है। 22088 मैं विकूण्ठ हूं । और आप लोगों से ही पवित्र यश प्राप्त 
किया है। अतः आप लोगों के विरुद्ध आचरण करने वाली अपनी भुजाओ को भी काट 
सकता हूँ। 


५२८ ] तृतीयः स्कन्धः [ १६ 


सप्तमः श्लोकः 
यत्सेवया चरणपद्मपवितरेणुं, सद्यःक्षताखिलमलं प्रतिलब्धशीलम्‌ । 


न श्रीविरक्तमपि मां विजहाति यस्याः, प्रेक्षालवार्थ इतरे नियमान्‌ वहन्ति ॥७॥ 
पदच्छेद-यत्‌ सेवया चरण पद्मपचित्र रेणुम्‌, सद्यः क्षत अखिल मलम्‌ प्रतिलब्ध शीलम्‌ । 
« न धीः विरक्तम्‌ अपि माम्‌ रिह त यस्याः, प्रेक्षालवअर्थं इतरे नियमान्‌ वहन्ति ॥ 
शब्दाथ-- 


यत्‌, सेवया १. जिन ब्राह्मणों की सेवा से न १२. नहीं 

चरण, पदा २. मेरे चरण कमल की श्रोः ११. लक्ष्मी जी 

पवित्र ४. पवित्न है विरक्तम्‌, अपि, 

रेणुम्‌, ३. धूल माम्‌ १०. उदासीन ए पर भी मुझे 

सद्यः ५. (में) तत्काल बिजहाति १३. छोडतो 

क्षत ७ रहित (और) यस्याः १४. जिन लक्ष्मी जी के 

अखिल, मलम्‌ ६. सम्पूणं, पापों से प्रेक्षा १६. कृपा कटाक्षके 

प्रतिलब्ध ८. सहित हूं (जिससे) लव १५. लेश मात्र हा 

शीलम्‌ । ८. सुन्दर स्वभाव के gp इतरे १७. लिये, अन्य ब्रह्मादि देवता 
यमान्‌ 


बहुन्ति १८. व्रतों का, अनुष्ठान करते हैं 


इलोकार्थ-जिन ब्राह्मणों की सेवा से मेरे चरण कमल की धूल पवित्र है। मैं तत्काल सम्पूर्ण पापों से 
रहित और सुन्दर स्वभाव के सहित हूँ । जिससे उदासीन होने पर भी मुझे लक्ष्मी जी नहीं 
छोड़ती हैं । जिन लक्ष्मी जी के लेशमात्र कृपा कटाक्ष के लिये अन्य ब्रह्मादि देवता ब्रतों का 


अनुष्ठान करते हैं । | 
अष्टमः श्लोकः 


नाहं तथाद्मि यजमानहविविताने श्च्योतद्घृत प्लुतमदन्‌ हुतभुङ्मुखेन । 

यदब्राह्मणस्य मुखतश्ररतोऽनुघासं तुष्टस्य मय्यवहितेनिजकमंपाकः ॥८॥ 
पदच्छेद-न अहम्‌ तथा अदमि यजमान हविः वितानेः, श्च्योतत्‌ घृतप्लुतम्‌ अदन्‌ हुत्‌भुक्‌ मुखेन । 

यद्‌ ब्राह्मणस्य मुखतः चरतः अनुघासम्‌, तुष्टस्य मयि अवहितः निजकर्म पाक: ।। 


शब्दार्थ 

न १८. तृप्त नहीं होता हूँ हुतभुक्‌ मुखेन १५. अग्नि के मुख में 

अहम्‌ १०. मैं यद्‌ ११. जमा 

तथा १३. वसा ब्राह्मणस्य ४. ब्राह्मणों के 

अदमिं १२. तृप्त होता हूँ मुखतः ७. मुख से 

यजमान १६. यजमान के द्वारा दी गई चरतः ६. तृप्त होते हुये 

हविः १७. आहुतियों से भी अनुघासम्‌ ५. ग्रास-ग्रास पर 

विताने, १४. यज्ञ में | तुष्टस्य ३. सदा सन्तुष्ट रहने वाले 
च्यो तत्‌ घृत ८. चूते हुये घी से मयि अवहितेः २. मुझे समपित करके 


तन अदन्‌ ही कक हर मल्या को खाता हुआ निज,कमं,पाकेः१. अपने कर्मो के फल को 
्ँ--अपने कर्मो के फल झे समपित करके सदा सन्तुष्ट रहने वाले ब्राह्मणों के ग्रास-ग्रास पर 
त होते हुये मुख से चूत हये घी से त्र पकवानों को खाता हुआ मैं जैसा तृप्त होता हूँ । 
सा यज्ञ में अ न के मुख में यज्ञमान के द्वारा दी गई आहुतियों से भी तृप्त नहीं होता हूँ । 


अ० १६ ] श्रीमद्धागवते [ ५२६ 


नवमः श्लोकः 


येषां बिभम्यंहमखण्डविकुण्ठयोग, मायाविभुतिरमलाङ्घ्रिरजः किरीटः । 
विप्रांस्तु को न विषहेत यदहेणाम्भः, स्यः पुनाति सहचन्द्रललामलोकान्‌ ॥5॥। 
पदच्छेद -येषाम्‌ बिभमि अहम्‌ अखण्ड विकुण्ठ योगमाया, विभूतिः अमल अङ्घ्रिरजः किरीट: । 
_ विप्रान्‌ तु कः न विषहेत यद्‌ अहँण अम्भः, सद्यः पुनाति सह चन्द्र ललाम लोकान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


येषाम. ६. जिनके हि विप्रान्‌ १७. उन ब्राह्मणों के कर्मं को 
बिभमि ८. धारण करता हूँ तु १०. तथा 

अहम्‌ ५. कः न विषहेत १८. कौन, नहीं सहन करेगा 
अखण्ड २. अखण्ड (और) यद्‌, अहण, ११. जिनकी, पूजा का, जल 
विकुण्ठ ३. असीम अम्भः (गंगाजी) 

योगमाया १. योग मायाके सद्यः पुनाति १६. तत्काल, पवित्र करती हैं 
विभूति ४. ऐश्वर्य से सम्पन्न सह १४. साथ 

अमल, हे निम त चन्द्र १२. चन्द्रमा को मस्तक पर 

अङ मरज ७. ल, चरणों की धूल को ललाम १३. धारण करने वाले(शंकर जी के) 
किरीटेः । ८. अपने मुकुटो पर लोकान्‌ ॥ १५. सम्पूर्ण लोगों को 


इलोकार्थ--योग माया के अखण्ड और असीम ऐश्वयं से सम्पन्न मैं जिनके निमेल चरणों की धूल को अपने 
मुकुटों पर धारण करता हूँ । तथा जिनकी की बुजा का जल गंगाजी चन्द्रमा को मस्तक पर धारण 
करने वाले शंकर जी के साथ सम्पूर्ण लोगों को तत्काल पवित्र करती हें । उन ब्राह्मणों के 

-कर्म को कौन नहीं सहून करेगा । 


दशमः श्लोकः 
ये मे तन्‌द्विजवरान्दुहतीमंदीया, भुतान्यलब्धशरणानि च भेदबुद्धया । 
द्रक्ष्यन्त्यघक्ञतदृशो हयहिमन्यवस्तान्‌, गृध्रा रुषा मम कुषन्त्यधिदण्डनेतुः ॥१०॥ 
पदच्छेद--ये मे तनूः द्विजवरान्‌ दुहतीः मदीया, भूतानि अलब्ध शरणानि च भेद बुद्धया । 


भा रक्षयन्ति अघक्षत दृशः हि अहिमन्यवः तान्‌, गृध्रा रुषा मम कुषन्ति अधिदण्डनेतुः ॥ 
शब्दार्थ--- | 


येमे १. जो लोग मेरे शी द्रक्ष्यन्ति ११. देखते हैं | 

तन्‌ः ३. दूध देने वाली गायों को अघ, क्षत १३. पाप से, नष्ट हो गई है 
द्विजवरान्‌ १०. शरीर से (अलग) द्शः १२. (उनकी) विवेक दृष्टि 

दुहतो : २. पूज्य ब्राह्मणों को हि १४. इसीलिये 

मदीया ८६. मेरे न अहि, मन्यवः १७. सर्पो के समान,क्रोध करने वाले 
भुतानि ७. प्राणियों को तान्‌ १४. उन्हें 

अलब्ध ६. रहित गृध्या, रुषा १८. गीध जैसे दूत क्रोधित होकर 
शरणानि ५. आश्रयसे मंम १५. मेरे ०“ 

च ४. और [ कुषन्ति २०. पीडित करते हैं 

भेद बुद्धया। ८. भेद, दृष्टि के कारण अधिदण्ड नेतु॥। १६. दण्डाधिकारी, यमराज... 


श्लोकार्थ-जो लोग मेरे पुज्य ब्राह्मणों को दुध देने वाली गायों को और आश्रय से .रहित प्राणियों 
Ei ह दटके ता त 440 अलग bE sn i दृष्टि ह ही नष्ट हो र 

ह । इसो लिये मेर दण्डाधिकारी यमराज सर्पो के समान क्रोध करने वाले गीध - जैसे | 
होकर उन्हें पीड़ित करते हैं। | कोध करने वाले गीध जसे दूत क्रोधित 


५३० | तृतीयः स्कन्धः [ अ० १६ 


एकादशः श्लोकः 


ये ब्राह्मणान्मयि धिया क्षिपतोऽचंयन्तस्तुष्यद्धृदः स्मितसुधोक्षितपद्मवक्त्राः । 

वाप्यानुरागकलयाऽऽत्मजवद्‌ गृणन्तः सम्बोधयन्त्यहमिवाहम्‌पाहृतस्तः ॥११॥ 
पदच्छेंद--ये ब्राह्मणान्‌ मयि धिया क्षिपतः अचंयन्तः, तुष्यत्‌ हृदः स्मित सुधा अक्षित पद्मवक्त्राः । 
रङ्गा वाण्या अनुराग कलया आत्मजवत गणन्तः, सम्बोधयन्ति अहम्‌ इव अहम्‌ उपाहूतः त: ॥ 


ये ब्राह्मणान्‌ १. जो लोग ब्राह्मणों का वाण्या १३. वचन से 

मयि, धिया ३. (उनमें) मेरी भावना करके अनुराग कलया १२. प्रेम पूर्ण 

क्षिपतः २. कटुभाषण करने पर भी आत्मजवत्‌ १०. पत्रों के समान 
अचयन्तः द. आदर करते हैं, (तथा) गृणन्तः, १४. स्तुति करते हुये (उन्हें) 
तुष्यत्‌, हृदः ४. प्रसन्न मन होकर सम्बोधयन्ति १५. शान्त करते हें 

स्मित, सुधा १. मुमकान रूपी अमृत से अहम्‌, इब ११. (अथवा) मेरे समान 
अक्षित ६. परिपूर्ण अहम्‌ १७. मुझे 

पदा ८. कमल से उपाहृत १८. वश में कर लेते हैं 
वक्त्राः । ७. मुख तेः ॥। १६. वे लोग 


श्लोकार्थ--जो लोग ब्राह्मणों का कट्भाषण करने पर भो उनमें मेरी भावना करके प्रसन्न मन होकर 
मुसकान रूपी अमृत से परिपूर्ण मुख कमल से आदर करते हैँ । तथा पुत्रों के समान अथवा मेरे 
समान प्रेमपूर्ण वचन से स्तुति करते हुये,उन्हें,शान्त करते हैं। वे लोग मुझे वश में कर लेते हैं । 


द्दशः श्लोकः 


तन्मे स्वभर्तुरबसायमलक्षमाणो, युष्मद्व्यतिक्रमगति प्रतिपद्य सद्यः । 

भूयो ममान्तिकमितां तदनुग्रहो मे, यत्कल्पतामचिरतो भूतयोविवासः ॥१२॥ 
पदच्छेंद-- तद्‌ मे स्वभर्तुः अवसायम्‌ अलक्षमाणो, युष्मद्‌ व्यतिक्रम गतिम्‌ प्रतिपद्य सद्यः । 

भुयः मम अन्तिकम्‌ इताम्‌ तद्‌ अनुग्रहः मे, यत्‌ कल्पताम्‌ अचिरतः भृतयोः विवासः ॥। 


शब्दाथ--- 

तद १. इसलिये भूयः मम १०. फिर से, मेरे 

मे ५. (मेरे) दोनों पार्षद अन्तिकम्‌ ११. पास _ 

स्वभर्तुः २. अपने स्वामी के इताम्‌ १२. आ जावें 

अवसायम्‌ ३. अभिप्राय को तद्‌ | १३. इसलिये 

अलक्षमाणौ ४. न जानने वाले अनुग्रहः १५. अनुरोध है (कि आप लोग) 
युष्मद्‌ ६. आप लोगों का अनादर मे १४. मेरा 

व्यतिक्रम करने से यत्‌ कल्पताम १६. ऐसी कृपा करें (जिससे) 
गतिम्‌ ७. अधम गतिको अचिरत १८. शीघ्र समाप्त हो सके 
प्रतिपद्य &. प्राप्त करके 

सद्यः । ८. तत्काल विवासः ॥ १७. मेरे सेवकों का निर्वासन काल 


इलोकार्थ--इसलिये अपने स्वामी के अभिप्राय को न जानने वाले मेरे दोनों पार्षद आप लोगों का अनादर 
से अधम गति को तत्काल प्राप्त करके फिर मेरे पास आ जावें, इसलिये मेरा अनुरोध है 
कि आप लोग ऐसी कृपा करे जिससे मेरे सेवकों का निर्वासन काल शीघ्रसमाप्त हो सके । 


अ० १६] श्रीमद्भागवते [ ५३१ 


व्रयोदशः श्लोकः 

ब्रह्मोवाच 

अथ तस्योशतीं देवीमृषिकुल्यां सरस्वतीम्‌ । 

र नास्वाद्य मन्युदष्टानां तेषामात्माप्यतृप्यत ॥।१३॥ 

पदच्छेद 

अथ तस्य उशतोम्‌ देवीम्‌ ऋषिकुल्याम्‌ सरस्वतीम्‌ । 

न आस्वाद्य मन्यु दष्टानाम्‌ तेषाम्‌ आत्मा अपि अतप्यत ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. तदनन्तर न १३. नहीं 
तस्य २. भगवान्‌ की आस्वाद्य, मन्यु ८. सुनकर, क्रोध रूप सपं से 
उशतीम्‌ ४. मधुर दष्टानाम्‌ 5. डसे रहने पर 
देवोम्‌ ३. प्रकाशमान्‌ तेषाम्‌ ११. उन सनकादि कूमारों का 
ऋषि ५. मंत आत्मा १२. चित्त (उसमे) 
कुल्याम्‌ ६. मयी अपिं १०. भी 
सरस्वतीम्‌ ७. वाणी को अतृप्यत ॥ १४. तृप्तनहीं हो रहाईथा 


शलोकार्थ तदनन्तर भगवान्‌ की प्रकाशमान्‌ मधुर मंत्रमयो वाणी को सुनकर क्रोध रूप सर्प से डसे रहने 
पर भी उन सनकादि कुमारों का चित्त उससे तृप्त नहीं हो रहा था । 


चतुर्दशः श्लोकः 
सतों व्यादाय शृण्वन्तो लघ्वीं गुवर्थगह्वराम्‌ । 
विगाहयागाधगम्भीरां न विदुस्तच्चिकीषितम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद 
सतीम्‌ व्यादाय शृण्वन्तः लघ्वीम्‌ गुरु अर्थ गह्वराम्‌ । 
विगाह्य अगाध गम्भीराम्‌ न विदुः तद्‌ चिकोषितम्‌ ॥। 
शब्दार्थं 
सतोम्‌ ७. वाणी को विगाह्य १०. विचार करने पर भी 
व्यादाय &. सोच समझ कर (और) अगाध ५. अथाह 
भ्जृण्वन्तः ८. सुनकर (वे सनकादि कुमार) गम्भीराम्‌ ६. गम्भीर 
लघ्वीम्‌ १. थोडे शब्द (और) न १३. नहीं छ 
गुरु २. बहुतसे विदुः १४. जान सके 
अर्थ ३. अर्थो के कारण तद्‌ ११. भगवान्‌ श्री हरि की 
गह्वराम्‌ । ४. गूढ चिकोषितम्‌ ॥ १२. इच्छा को 


एलोकार्थ--थोड़ शब्द और बहुत से अर्था के कारण गूढ़ अथाह गम्भीर वाणी को सुनकर वे सनकादि 
कुमार सोच समझकर और विचार करने पर भी भगवान्‌ श्री हरि की इच्छा को नहीं 
जान सके । 


५३२ ] श्रीमद्भागते [अ०१६ 
पञ्चदशः श्लोकः 

ते योगमाययाऽऽरब्धपा रमेष्ठ्यमहो दयम्‌ । 

प्रोचुः प्राञ्जलयो विप्राः प्रहृष्टाः क्षुभितत्वचः ॥१५॥ 
पदच्छेद - 

ते योग मायया आरब्ध पारमेष्ट्य महोदयम्‌ । 

प्रोचुः प्राञ्जलयः विप्राः प्रहृष्टाः क्षुभित त्वचः ॥ 
शब्दा थं--- 
ते ४. वे प्रोचुः १२. बोले 
योग ६. योग प्राञ्जलयः ११. हाथ जोड़ कर 
मायया ७. मायाके द्वारा विप्राः ५. सनकादि कुमार 
आरब्ध १०. युक्त (भगवान्‌ श्रो हरि से) प्रहृष्टाः १. आनन्द से 
पारमेष्ट्य ५. परम ऐश्वर्य के क्षुभित २. पुलकित 
महोदयम्‌ ४. प्रभावसे त्वचः ॥। ३. रोमावलियों वाले 


शलोकार्थ -आनन्द से पुलकित रोमावलिथों वाले वे सनकादि कुमार योग माया के द्वारा परम्‌ ऐश्वर्य 
के प्रभाव से युक्त भगवान्‌ श्री हरि से हाथ जोड़ कर बोले । 


ऋषय ऊचुः 
पदच्छेद -- 
शब्दाथ-- 

न १३. 
वयम्‌ १२. 
भगवन्‌ दे. 
विष्यः 1१४. 
तघ १०. 
देव 
चिकोषितम्‌ । ११. 


न वयं भगवन्‌ विद्यस्तव देव 


षोडशः श्लोकः 


कृतो मेऽनुग्रहश्चेति यदध्यक्षः 


चिकोषितम्‌ । 
प्रभावसे ॥१६॥ 


न वयम्‌ भगवन्‌ विद्यः तव देव चिकोषितम्‌ । 
कृतः मे अनुप्रहः च इति यद्‌ अध्यक्षः प्रभाषसे ॥ 


नहीं 

हम लोग 

हे प्रभो ! 

समझ पा रहे हैं 
आपको 

स्वयम्‌ प्रकाश 
इच्छा को 


कृतः 
मे, अनुग्रहः 
च 


इति 

यद्‌ 
अध्यक्ष 
प्रभाषसे ॥ 


६ 


१८ ०८ -० ७ -० (० 


किया है 

मेरे पर (आप लोगों ने) कृपा 
इस विषय में! 

ऐसा 

जो (आप) 

साक्षात्‌ रूप से 


कर्हारहे हैं 


एलोकार्थ--मेरे ऊपर आप लोगों ने कृपा किया है । ऐसा जो आप साक्षात्‌ रूप से कह रहे हैं। इस विषय 
में स्वयम्‌ प्रकाश हे प्रभो ! आपकी इच्छा को हम लोग नहीं समझ पा रहे हैं । 


अ० १६] 


पदच्छेद-- 


र 
३. 
देवम ६. 
४ 
७ 
५ 


श्रीमद्भागवते 


सप्तदशः श्लोकः 


ब्रह्माण्यस्थ परं देवं ब्राह्माणाः किल ते प्रभो । 
भगवानात्मदेवतम्‌ ॥१७॥। 


विप्राणां 


ब्रह्मण्यस्य परम्‌ देवम्‌ ब्राह्मणाः किल ते प्रभो । 


देवदेवानां 


विप्राणां देव देवानाम्‌ भगवान्‌ आत्म देवतम्‌ ॥। 


ब्राह्मणों के 

अत्यन्त हितैषी हैं 
आराध्य हैं (यह) 
ब्राह्मण 

लोक शिक्षा के लिये है 


. ' आपके 
प्रमो । १. 


हे भगवान्‌ ! आप 


विप्राणां रद, 
देव १०. 
देवानाम्‌ ११. 
भगवान्‌ ऽ. 
आत्म १२. 
देवतम्‌ १३.. 


[ ५३३ 


ब्राह्मणों के और 
देवाधिदेव 
ब्रह्माजी के 
(वस्तुतः) आप ही 
आत्मा (और) 
आराध्य देव हैं 


श्लोकाथं-हे भगवान्‌ ! आप ब्राह्मणों के अत्यन्त हितँषी हैं। ब्राह्मण आपके आराध्य हैं। यह लोक 
शिक्षा के लिये हैं । वस्तुतः आप ही ब्राह्मणों के और देवाधिदेव ब्रह्माजी के आत्मा और 
आराध्य देव हैं 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


त्वत्तः 
सनातनः 


रक्यते 


तनुभिः 


तब । ४. 


१ 
२ 
धर्मः ३. 
६ 
शर 


अष्टदशः श्लोक: 


त्वत्तः सनातनो धर्मो रक्ष्यते तनुभिस्तव । 
धर्मस्य परमो गुह्यो निविकारो भवान्मतः ॥१८॥ 


त्वत्तः सनातनः धर्मः रक्ष्यते तनुभिः तव। 
धर्मस्य परमः गुह्यः निविकारः भवान्‌ मतः ॥। 


आपसे ही 

सनातन 

धर्म (उत्पन्न होता है) 
इसकी रक्षा होती है 
अनेक अवतारों से 
आपके ही 


धर्मस्य दै. 
परमः १०. 
गुह्यः ११. 
निविकारः ७. 
भवान्‌ द. 
मत: ॥ १२. 


धमंके 

परम 

रहस्य हैं 

(तथा) विकार रहित 
आप,.हो 


(यह शास्त्र का) मत है 


श्लोकार्थ--आपसे ही सनातन धर्म उत्पन्न होता है,। आपके ही अनेक अवतारों से इसकी रक्षा होती है । 
तथा विकार रहित आप ही धमं के परम रहस्य हैं। यह शास्त्र का मत है। 


५३४ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० १६ 


एकोनविशः श्लोकः 
तरन्ति हृयञ्जसा मृत्युं निवृत्ता यदनुग्रहात्‌ । 
योगिनः स भवान्‌ कि स्विदनुगृह्येत यत्परः ॥१६॥ 
पदच्छेद तरन्ति हि अञ्जसा मृत्युम्‌ निवृत्ताः यद्‌ अनुग्रहात्‌ । 
योगिनः सः भवान्‌ किम्‌ स्वित्‌ अनुगृहयेत यत्‌ परेः ॥ 


शब्दार्थ 

तरन्ति ८. पार करते हैं योगिनः ४. ,योगीजन 

हि ७. ही सः ८. उस 

अञ्जसा ६. सहज में अवान्‌ १०. आप पर 

मृत्युम्‌ ५. मृत्युरूप भव सागर को किम्स्वित्‌ १३. क्या 

निवृत्ताः ३. निवृत्ति परायण अनुगृहयेत १४. कृपा करेगे 

यद्‌ १. जिस (आपको) यत्‌ ११. जो 

अनुग्रहात्‌ २. कृपासे परे: ॥ १२. दूसरे (लोग हैं वे) 


इलोकार्थ --जिस आपकी कृपा से निवृत्त परायण योगी जन मृत्युरूप भवसागर को सहज में ही पार 
करते हैं। उस आप पर जो दूसरे लोग हैं वे क्या कृपा करेंगे । 


विशः श्लोकः 
यं बं विशूतिरुपयात्यनुवेलमन्येरर्थाथिभिः स्वशिरसा धृतपादरेणृः । 


धन्यापिताङ पघितुलसीनवदामधाम्नो, लोक मधुब्रतपतरिव कामयाना ॥।२०॥ 


पदच्छेद - यम्‌ वे विभूति उपयाति अनुवेलम्‌ अन्ये: अर्थं अथिभिः स्वशरसाधृत पाद रेणुः । 
धन्य अपित अझ घ्रि तुलसी नव दाम धाम्नः लोकम्‌ मधु ब्रत पतेः इव कायमाना ॥ 


शब्दाथं-- 

यम्‌ बै दै. जिस आपकी धन्य ११. भाग्यवान्‌ भक्तो के द्वारा 
विभूतिः ७. वे लक्ष्मी जी अपित १३. चढ़ाई गई 

उपयाति १०. सेवा में रहतो हैं (तथा) अड ब्रि १२. आपके चरणों पर 
भनुवेलम्‌ ८. निरन्तर तुलसी १४. तुलसो की 

अन्यैः २. दूसरे लोग नव दाम १५. नूतन मालाओं पर 

अर्थ, अथिभिः १. धन के लोलुप धाम्नः १८. उनचरणों को 

स्वशिरसा ५. अपने मस्तक पर लोकम्‌ १६. निवास स्थान | 
धत ६. धारण करते हें मधुव्रत पते १६. गुञ्जार करते हुये भौरों के. 
पाद ३. जिनके चरण इव १७. समान 

रेणः। ४. रजको कामयाना ॥ २०. बनाना चाहती हैं 


इलोकार्थ --धन के लोलुप दुसरे लोग जिनके चरण रज को अपने मस्तक पर धारण करते हैं। वे लक्ष्मी 
जी निरन्तर जिस आपकी सेवा में रहती हैं। तथा भाग्यवान्‌ भक्तों के द्वारा आपके चरणों 
पर चढ़ाई गई तुलसी की नूतन मालाओं पर गुञ्जार करते हुये भौरों के समान उन चरणों 
को निवास स्थान बनाना चाहती हैं। 


अ० १६] श्रीमद्भागवते [ FT RR) 551 
एकर्विशः श्लोकः 


यस्तां विविक्तचरितेरनुव्तमानां, नात्याद्रियत्परमभागवतप्रसङ्गः । 


स त्वं द्विजानुपथपुण्यरजःपुनीतः, श्रीवत्सलक्ष्म किमगा भगभाजनस्त्वम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद-यः ताम्‌ विविक्त चरितः अनुवतंमानाम्‌, न अत्याद्वियत्‌ परम्‌ भागवत प्रसद्ध: । 
सः त्वम्‌ द्विजअनुपथ पुण्य रजः पुनीतः श्रीवत्स लक्ष्मकिम्‌ अगाः भगभाजनः त्वम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 
यः ४. जोआप | सः त्वम्‌ १०. वही आप छ 
ताम्‌ ८. उनलक्ष्मीजीका द्विज, अनुपथ १२. ब्राह्मणों के विचरण के मार्ग 
विविक्त ५. अपने पवित्र को. 
चरित: ६. चरित्लोंसे पुण्य, रजः १३. पवित्र. धूली से (और) 
अनुवर्तमानाम्‌ ७. सेवा करती हुई ह पुनीत: १५ पविव हो सकते हैं 
न अत्याद्रियत्‌ 5. नहीं, विशेष आदर करते हैँ थ्री वत्स लक्ष्म १४. श्रीवत्स की सुवणं रेखा से 
परम्‌ २. अत्यन्त + किम्‌ ११. क्या 
भागवत १. भगवत्‌ भक्तों, पर अगाः १८. प्रसिद्ध हैं 
प्रसङ्झः । ३. स्नेह रखने वाले भग भाजनः १७. अलौकिक ऐश्वर्य के आश्रय 
रूप 
त्वम्‌ ॥ १६ आप 


श्लोकार्थ--भगवत्‌ भक्तों पर अत्यन्त स्नेह रखने वाले जो आप अपने पवित्र चरित्रों से सेवा करती हुई 
उन लक्ष्मी जी का विशेष आदर नही करते हैं। वही आप क्या ब्राह्मणों के विचरण के मार्ग 
को पवित्र धूली ता और श्री वत्स की सुवणं रेखा से पवित्र हो सकते हैं। आप अलौकिक ऐश्वर्य 
के आश्रय रूप में प्रसिद्ध हैं । 


| द्वाविशः श्लोकः 
धर्मस्य ते भगवतस्त्रियुग त्रिभिः स्वैः, यद्धिश्वराचरमिदं द्विजदेवतार्थम्‌ । 
नूनं भृतं तदभिघाति रजस्तमश्च, सत्त्वेन नो वरदया तनुवा निरस्य ॥२२॥ 


पदच्छेद--धमंस्य ते भगवतः त्रियुगत्रिभिः स्वैः, यदिः चराचरम्‌ इदम्‌ द्विज देवतार्थम्‌ । 
» नूनम्‌ भूतमृतद्‌ अभिधाति रजः तमः च, सत्त्वेन नः वरदया तनुवा निरस्य॥ 
शब्दाथ-— 


धर्मस्य १. धर्म स्वरूप (तथा) नूनम्‌ १२. अतः (हे भगवन्‌ आपकी) 
ते ३. आप ह भृतम्‌ ११. धारण करते हैं 
भगवतः २ ये सम्पन्न १५. धर्म के 
लिग ५. तीनों युगों में अभिधाति १६. विरोधी 
७. तप्‌, शोच और दया रूप रज १८. रजोगुण 
हे तीन तम २०. तमोगुणको 
स्वः ६. अपने आने, च १६. और 
यदिः ८. चरणोंसे सत्त्वेन १३ सत्त्वमयी 
चराचरम्‌ १०. जड़-चेतन संसार को नः १७. हमा 
रद वरदया, तनुवा १४. वरदायिनी, मूर्ति से 


इवम्‌ ल कत ड्स त 
दविज, र॥ ४. ब्राह्मणों और देवताओं के निरस्य ॥ २१. दूर करें 
कल्याण के लिये 
श्लोकार्य-धमं स्वरूप तथा ऐश्वर्य सम्पन्न आप ब्राह्मणों और देवताओं के कल्याण के लिये तीनों यगों 
में अपने तप, शौच और दया रूप तीन चरणों से इस जड़-चेतन संसार र कर्ते 


उतर दयन्‌ SF सत्त्वमयी वरदायिनी मूर्ति से धर्म के विरोधी हमारे रजोगुण 


त्रयत्रिश: श्लोक: 
न त्वं द्विजोत्तमकुलं यदिहात्मगोपं, गोप्ता वुबः स्वहुंणेन ससूनृतेन । 
तह्य ब नङ्क्ष्यति शिवस्तव देवपन्था, लोकोऽग्रहीष्यदृषभस्य हि तत्प्रमाणम्‌ ।।२३॥ 


पदच्छेद- नत्वम्‌ द्विजः उत्तम कुलम्‌ यद्‌ इह आत्मगोपम्‌, गोप्ता वृषः स्वर्हणेन ससूनृतेन । 
तहि एव नङ क्ष्यति शिवः तव देव पन्था, लोकः अग्रहीष्यत्‌ ऋषभस्य हि तत्‌ प्रमाणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न १२. नहीं तहि १४. तब तो 

त्वम्‌ ४. आप एवनङ क्ष्यति १८. ही, नष्ट हो जावेगा 
द्विजः ८. ब्राह्मण शिवः १६. -कल्याणकारी 
उत्तम ७. श्रेष्ठ तव १५. आपका 

कुलम्‌ ६. कुलकी - देव १. हे भगवन्‌ ! 

यद्‌ २. य पन्था १७. बैदिक धर्मं ` 

इह ६. इस लोक: २०. संसार में रहने वाले लोग 
आत्मगोपम्‌ ५ अपने से रक्षणीय अग्रहीष्यत्‌ २४. ग्रहण करते हैं 
गोप्ता १३. रक्षा करेंगे ऋषभस्य २१. श्रेष्ठ मनुष्य के 
वृष: _ ३. धमं स्वरूप हि १६. क्योंकि 

स्वहुंणेन ११. उत्तमपुजासे तत्‌ २२. आचरण को है ही 
ससूनृतेन।। १०. मधुर वचन से (और) प्रमाणम्‌। २३. प्रमाण रूप में 


श्लोकार्थ- हे भगवन्‌ ! यदि धर्मस्वरूप आप अपने से रक्षणीय इस श्रेष्ठ ब्राह्मण कुल की मधुर वचन से 
और उत्तम पूजा से रक्षा नहीं करेंगे। तब तो आपका कल्याणकारी वैदिक धर्म ही नष्ट हो 
जावेगा । क्योंकि संसार में रहने वाले लोग श्रे ष्ठ मनुष्य के आचरण को ही प्रमाण रूप में 


ग्रहण करते हैं । | 
चतुविशः श्लोकः 


तत्तेऽनभीष्टमिव सत्त्वनिधेविधित्सोः, क्षेमं जनाय निजशक्तिभिरुद्घृतारेः । 
नैतावता व्यधिपतेबंत विश्‍वभतु स्तेजः क्षतं त्ववनतस्य स ते विनोदः ॥२४॥ 


पदच्छेद तत्‌ ते अनभीष्टम इव सत्त्वनिधेः विधित्सोः, क्षेमम्‌ जनायनिजशक्तिभिः उद्धृत अरेः । 
. न एतावता वर्यधिपतेःबत विश्वभतुः तेजः क्षतम्‌ तु अवनतस्य सः ते विनोद : ॥ 
शब्दाथ--- 


तत्‌ १०. उस धर्म का विनाश न २०.. नहीं होती है 

ते ` ८. आप एतावता १८. इससे न लोकों 

अनभीष्टम्‌ १२. नहीं चाहते हैं बरपधिपतेः १४. तीनों लोकों के स्वामी (तथा) 
इव न ११. कदापि बत १३. आश्चर्यं है 

सत्त्वनिधेः १. सत्त्वगुण की खान विश्वभर्तुः १५. जगत्‌ के प्रति पालक होकर भी 
बिधित्सोः ४, उत्साह रखने वाले (तथा) तेजः १७. आपके तेज कीं 

क्षेमम्‌ ३. कल्याण, का क्षतम्‌ १४. कोई हानि 

जनास २. ला तु २१. किन्तु] के 

ज ५. अपर्ने अवनतस्य १६. ब्राह्मणों के प्रति नम्र रहने 
शक्तिभिः ६. शक्तियों से वाले 
उद्धृत ८. संहार करने वाले सः २२. वह 

अरेः। ७. धर्म के शत्रुओं का ते २३. आपकी 


विनोदः २४. लीला है 
Mn की खान जीवों के कल्याण का उत्साह रखने वाले तथा अपनी शक्तियों से धर्म के 
शत्रुओं का तहा करने वाले आप उस धमं का विनाश कदापि नहीं चाहते हैं। आश्चयं है 
कि तीनों लोकीं के स्वामी तथा जगत्‌ के प्रतिपालक होकर भी ब्राह्मणों के प्रति नम्न रहने 
वाले आपके तेज की इससे कोई हानि नहीं होती है । किन्तु वह आपकी लीला है । | 
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. पञ्चविशः श्लोकः 


यं वानयोदममधोश भवान्‌ विधत्ते, बृत्ति नु वा तदनुमन्महि निव्यलीकम्‌ । 
अस्मासु वा य उचितो ध्रियतां सदण्डो, येऽनागसौ बयमयुडःक्ष्महि किल्बिषेण ॥२५।। 
पदच्छेद- यम्‌ वा अनयोः दमम्‌ अधोश भ वान्‌ विधते, वृत्तिम्‌ नुवा तद्‌ अनुमन्महि निर्व्यलोकम्‌ । 
अस्मासु वा यः उचितः ध्रियताम्‌ सः दण्डः, ये अनागसो वयम्‌ अयुङ क्ष्महि किल्बिषेण ।। 


शब्दार्थ -- 

यम्‌ ५. जो अस्मासु १७. हमें 

वा ४. चाहे क वा १४. अथवा 
अनयोः ¡ ३. इन दोनों (पार्षदों) को यः १५. जो 

दमम्‌ ६. दण्ड उचितः १६. ठीक हो 
अधोश १. हे सर्वेश्वर ! ध्रियताम्‌ २०. दें 

अवान्‌ २. आप सः १८. वह 

विधत्ते ७. देवें द्वे द्ण्डः १६. दण्ड 

वृत्तिम्‌ १०. पुरस्कार देवें ये २१, क्योंकि 

नु ८. चाहेंतो अनागसो २३. निरपराध सेवकों को 
बा ८. अथवा वयम्‌ २२. हम लोगों ने 
तद्‌ ११. उसका हम _ _ नयुङकमहि २५. मुक्त किया है 
अनुमन्महि १३. समर्थन करते हैं किल्बिषेण २४. शाप से 


निव्येलीकम १२. निष्कपट भाव से 


षट्विशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-- 
एतो सुरेतरर्गात प्रतिपद्य सद्यः, संरम्भसम्भतसमाध्यनुबद्धयोगो । 
भूयः सकाशमुपयास्यत आशु यो वः, शापो मयेव निमितस्तदवेत विप्राः ॥२६॥ 
पदच्छेद-एतो सुरेतर गतिम्‌ प्रतिपद्य सद्यः, संरम्भ सम्भृत समाधि अनुबद्ध योगौः । 
भूयः सकाशम्‌ उपयास्यतः आशु यः वः, शापः मया एव निमितः तद्‌ अवेत बिघ्राः ॥ 


शब्दार्थ-- 

एतौ १०. ये दोनों (पार्षद) उपयास्यतः २२. आ जावेंगे 
सुरेतर १२. दत्य आशु २१. शीघ्र 

गतिम्‌ १३. योनि को! यः ४. जो 

प्रतिपद्य १४. प्राप्त करेगे (ओर वहाँ) बः ३. आपलोगोंने 
सद्यः, ११. तत्काल शापः ५. शाप (दिया है) 
संरम्भ १६ क्रोधावेश की मया ७. मेरी 

सम्भूत १५. बढ़े हुये एव ८. 

समाधि १७. एकाग्रता से निमितः ७. प्रेरणा से हुआ है 
अनुबद्ध १६. लगाकर तद्‌ ६. यह i 
योगी । १८. सुदृढ़ योग अबत २. सच जानिये 
भुयः, सकाशम्‌ २०. फिर से (मेरे) पास विप्राः ॥ १. हे मुनिगण ! 


इलोकार्थ--हे मुनिगण ! सच जानिये आप लोगों ने जो शाप दिया है, यह मेरी ही प्रेरणा से हुआ है। 
ये दोनों पार्षद तत्काल देत्य योनि को प्राप्त करेंगे; और वहाँ बढ़े हुये क्रोधावेश की एकाग्रता 
से सुदृढ़ योग लगाकर फिर से मेरे पास शीघ्र आ जावेंगे । 
प 
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ब्रह्मोवाच -- 


बु ष्ट्वा १ 
नयन 

आनन्द 

भाजनम । ६. 


१. 
२. 
सुनयः ३. 
४. 
४. 
५. 


तुत्तीय: स्कन्धः 


सप्तविशः श्लोकः 


अथ ते मुभयो दुष्ट्वा 


अथ ते मुनयः 


नयनानन्दभाजनम्‌ । 
वैकुण्ठं तदधिष्ठानं घिकुण्ठ च स्वयंप्रभम्‌ ।।२७॥ 


दृष्ट्या नयन आनन्द भाजनम्‌ । 


बेफुण्ठम्‌ तद्‌ अधिष्ठानम्‌ विकुण्ठम्‌ च स्घयम्‌ प्रभम्‌ ॥ 


तदनन्तर 
उन 

सनकादि कुमारों ने 
दर्शन किया 

नेत्नों को 

सुन्दर 

लगने वाले 


बेकुष्ठम्‌ १३. 
तद्‌ ११. 
अधिष्ठानम्‌ १२. 
विकुण्ठम्‌ ७. 
च ८. 
स्वयम्‌ दे. 
प्रभस्‌ ।। १०. 


वैकुण्ठ लोक का 
उनके 

धाम 

भगवान्‌ विष्णु का 
और 

स्वयम्‌ 

प्रकाश 


[ अ० १६ 


इलोकार्थ-तदभन्तर उन सनकादि कुमारों ने नेत्रो को सुन्दर लगने वाले भगवान्‌ विष्णु का और 
स्वयम्‌ प्रकाश उनके धाम बैकुण्ठ लोक का दर्शेन किया । 
अष्टविशः श्लोकः 
प्रणिपत्यानुमान्य च । 
प्रतिजप्मुः प्रमुदिताः शंसन्तो वेष्णवों श्नियम्‌ः॥।२८॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 


भगवन्तम्‌ १. 


परिक्रम्य 


अनुमान्य 


च । ३. 


२ 
प्रणिपत्व ४. 
शर 


भगवन्सं 


भगवन्तम्‌ परिक्रम्य 


परिक्रम्य 


प्रणिपत्य अनुमान्य च । 


प्रतिजग्मुः प्रमुदिताः शंसन्तः बेष्णवीम्‌ श्रियम्‌ ॥। 


(बि सनकादि कुमार) भगवान्‌ प्रतिजग्मुः 


श्री हरि की 
परिक्रमा करके 


प्रणाम करके (तथा) 
(उनसे) अनुमति पाकर 


और 


१०. 
प्रमुदिताः रद. 
शसन्तः ५, 
बेष्णवीस्‌ ६. 
थियम्‌ ॥ ७. 


वहाँ से लौट आये 
प्रसन्न होकर 
वर्णन करते हुये 
भगवान्‌ विष्णु के 
ऐश्वर्य का 


श्लोकार्थ--वे सनकादि कुमार भगवान्‌ श्री हरि की परिक्रमा करके और प्रणाम करके तथा उनसे 


अनुमति पाकर भगवान्‌ विष्णु के ऐश्वर्य का वर्णन करते 


आये । 


हुये प्रसन्न होकर वहाँ से लोट 
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पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ--- 


भगवान्‌ 
अनुगौ 
आह 


मा 
भष्टम्‌ 

अस्तु 

शम्‌ । ७. 


१ 

र्‌ 

>: सिट 

यातस्‌ ४. 
५. 

६ 

८ 


श्रीमद्भागवते [ ५३६ 
एकोर्नात्रशः श्लोकः 


भगवाननुगावाह यातं मा भेंष्टमस्ठु शम्‌ । 
ब्रह्मतेजः समर्थोऽपि हन्तुं नेच्छे मतं तु मे ॥२३॥ 


भगवान्‌ अनुगो आह यातम्‌ मा भेंष्टम्‌ अस्तु शम्‌ । 
ब्रह्मतेजः समथः अपि हन्तुम्‌ न इच्छे मतम्‌ तु मे ॥। 


भगवान्‌ श्री हरि ने ब्रह्मतेजः ११. ब्राह्मणों के शाप को 
अपने दोनों पाषंदों से समथः &. में समर्थं होने पर, 
कहा (कि) अपि १०. भी 

तुम दोनों चले जाओ, हन्तुम्‌ १३. हराना 

मत न १२. नहीं 

भय करो है इच्छे १४. चाहता हूँ 

होगा मतम्‌ १६. अभिमत है 

तुम्हारा कल्याण तु, मे ।। १५. तथा (यह) मुझे (भी) 


शलो कार्थं - भगवान्‌ श्री हरि ने अपने दोनों पार्षदों से कहा कि तुम दोनों चले जाओ। मत भय करो 
तुम्हारा कल्याण होगा । मैं समर्थ होने पर भी ब्राह्मणों के शाप को नहीं हराना चाहता 
हुँ । तथा यह मुझे भी अभिमत है । | 


पदच्छेद-- 
शब्दाथं-- 

एतत्‌ ११. 
पुरा, एव १०. 
निदिष्टम्‌ १२. 
रमया द. 
क़द्धया ८. 
यदा । २. 


त्रिशः श्लोकः 
एतत्पुरेब निर्दिष्ट रमया क्रुद्धया यदा. 
प्रापवारिता द्वारि विशन्ती मय्युपारते ॥३०।। 


एतत्‌ पुरा एव निदिष्टम्‌ रमया; कुद्धया यदा । 
पुरा अपवारिता द्वारि विशन्तो मयि उपारते। 


यह (शाप) पुरा £ १. एक बार! 
पहले ही (तुम्हें) अपवारिता ७. रोकाथा (उससे) 
दिया था हारि ५. (तुम लोगों ने) द्वार में 
लक्ष्मी जी ने विशन्ती ६. प्रवेश करती! हुई । «(लक्ष्मी 
क्रोधित हुई जी को) 
जब मयि ३. मैं 

उपारते॥ ४. योगनिद्रा में था (उस समय) 


श्लोकार्थे--एक बार जब मैं योग निद्रा में था उस समय तुम लोगों ने द्वार में प्रवेश करती हुई लक्ष्मी जी 
को रोका था उससे क्रोधित हुई लक्ष्मी जी ने पहले ही तुम्हें यह शाप दिया था । 


एकत्रिशः श्लोकः 


मयि संरम्भयोगेन निस्तोयं -ब्रह्महेलनम्‌ । 
प्रत्येष्यतं निकाशं मे कालेनाल्पीयसा पुनः ॥३१॥ 


पदच्छेद 
मयि संरम्भ योगेन निस्तीयं ब्रह्म हेलनम्‌ । 
प्रत्येष्यतम्‌ निकाशम्‌ मे कालेन अल्पीयसा पुनः ॥ 
शब्दाथ-- 
मयि १. मेरे प्रति प्रत्येष्यत १२. लोट आओगे 
संरम्भ २. क्रोध की] निकाशम्‌ ११. समीप 
योगेन ३. चित्तवृत्ति होनेके कारण मे १०. मेरे 
निस्तीयं ६. भोग करके कालेन ८. समय में 
ब्रह्म ४. (तुम दोनों) ब्राह्मणों के अल्पीयसा ८. थोडे.ही 
हेलनम्‌ । ५. शापको पुनः ।। ७. फिरसे 


इलोकार्थ-मेरे प्रति क्रोध की चित्त वृत्ति होने के कारण तुम दोनों ब्राह्मणों के शाप को भोग करके 
फिर से थोड़े ही समय में मेरे समीप लोट आओगे । 


दा्तिश: श्लोक: 


द्वाःस्थावादिश्य भगवान्‌ चिमानश्रेणिभुषणम्‌ । 
सर्वातिशयया लक्ष्म्या जुष्टं स्वं धिष्ण्यमाविशत्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 
द्वाःस्थौ आदिश्य भगवान्‌ विमान श्रेणि भूषणम्‌ । 
सर्व अतिशयया लक्ष्म्या जुष्टम्‌ स्वम्‌ घिष्ण्यम्‌ आविशत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
द्वाः स्थो १. अपने दोनों द्वार वालों को. सर्वे ७. सब को 
आदिश्य २. आदेश देकर अतिशयया 5. तिरष्कृत करने वाली 
भगवान्‌ ३. भगवान श्री हरि ने लक्ष्स्या ६. शोभा से 
बिमान ४. विमातोंकी जुष्टम्‌ १०. सम्पन्न 
श्रेणि ५. पंक्तियों से स्वम्‌ ११. अपने 
भूषणम । ६. सुसज्जित (और) घिष्ण्यम्‌ १२. धाम में 


आविशत्‌ १३. प्रवेश किया 


एलोकार्थे -अपने दोनों द्वारपालों को आदेश देकर भगवान्‌ श्री हरि ने विमानों की पंक्तियों से सुसज्जित 
और सब को तिरष्कृत करने वाली शोभा से सम्पन्न अपने धाम में प्रवेश किया । 


अ० १६ ] श्रीमद्भागवते [ १४१ 
व्रयत्रिशः श्लोकः 
तौ तु॒गीर्वाणऋषभो दुस्तराद्धरिलोकतः । 
हतश्रियौ ब्रह्मशापादभूतां विगतस्मयौ ।।३३॥ 


पदच्छेद 

तौ तु गीर्वाण ऋषभो दुस्तरात्‌ हरि लोकतः । 

हत थियौ ब्रह्म शापात्‌ अभूताम्‌ विगत स्मयौ॥। 
शब्दार्थ 
तो ३. वे दोनों (पार्षद) हत १०. हीन 
तु ११. तथा थियौ ६. श्री 
गौर्वाण १. देव ब्रह्म ४. ब्राह्मणों के 
ऋषभो २. श्रेष्ठ शापात्‌ ५. शापसे 
दुस्तरात्‌ ६. अलङ्घनीय अभूताम्‌ १४. हो गये 
हरि ७. श्री हरि के विगत १३. रहित 
लोकतः ८. धाम में[ही स्मयो ॥ १२. अभिमान से 


एलोकार्थ--देव श्रेष्ठ वे दोनों पाषंद ब्राह्मणों के शाप से अलङ्घनीय श्री हरि के धाम में ही श्रो हीन 
तथा अभिमान से रहित हो गये । 


चतुत्रिशः श्लोकः 


तदा चिकुण्ठधिषणात्तयोनिपतमानयो: । 
हाहाकारो महानासीह्विमानाग्रयेषु पुत्रकाः ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 

तदा विकुण्ठ धिषणात्‌ तयोः निपत मानयोः । 

हाहाकारः महान्‌ आसोत्‌ विमान अग्रयेषु पुत्रकाः ॥ 
शब्दार्थ. 
सदा २. उस समय हाहाकारः ११. हाहाकार 
विकुण्ठ ३. भगवान्‌ विष्णु के महान्‌ १०. महान 
घिषणात्‌ ४. धामसे आसोत्‌ १२. मच गथा 
तयोः ५. उन दोनों पार्षदों के विमान द. विमानों पर (स्थित देवताओं 
निपत ६. नीचे में) 
मानयोः । ७. गिरते समय अग्रयेषु ८. श्रेष्ठ 

पुत्रकाः ॥ १. हे पुत्रों ! 


श्लोकार्थ--हे पुत्रों ! उस समय भगवान्‌ विष्णु के धाम से उन दोनों पार्षदों के नीचे गिरते समय श्रेष्ठ 
विमानों पर स्थित देवताओं में महान हाहाकार मच गया । 


५४२ | तृतीयः स्कन्धः [ अ० १६ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 


तावेव हृयधुना प्राप्तो पाषंदप्रबरो हरेः। 
दितेजंठरनिविष्टं काश्यपं तेजउल्बणम्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद-- 
तौ एवहि अधुना प्राष्तो पाषंद प्रवरो हरेः। 
दितेः जठर निविष्टम्‌ काश्यपम्‌ तेजः उल्बणम्‌ ॥ 
' शब्दार्थ 
तौ ११, वे दोनों (जय और विजय) दितेः १. दितिके 
ने जठर २. गर्भ में 
एवहि १२. ही निर्विष्टम ३. स्थित 
अधुना ७. इस समय काश्यपम्‌ ४. मर्हाष कश्यप के 
प्राप्तौ १३. प्रवेश किया है तेजः ६. तेज में 
पार्षद १०. पाषंद उल्बणम्‌ ॥ ५. उग्र 
प्रवरो ८. श्रेष्ठ | 
हरेः । ८. भगवान्‌ श्री हरि के 


श्लोकाथं--दिति के गभं में स्थित महर्षि कश्यप के उग्र तेज में इस समय भगवान्‌ श्रीहरि के श्रेष्ठ पार्षद 
वे दोनों जय-विजय ने ही प्रवेश किया है। 


षट्तिशः श्लोकः 
तयोरसुरयोरञ्च तेजसा यमयोहि वः। 
आक्षिप्तं तेज एतहि. भगवांस्तद्विधित्सति ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 

तयोः असुरयोः अद्य तेजसा यमयोः हि वः। 

आक्षिष्तम्‌ तेज एतहि भगवान्‌ तद्‌ विधित्सति ॥ 
शब्दाथं-- 
तयोः १. उन भाक्षिप्तम्‌ ८. फीका पड़ गया है 
असुरयोः ३. असुरों के तेज ष. तेज 
भय ६. अब एतहि १०. इस समय 
तेजसा ४. तेज से भगवान्‌ ११. भगवान्‌ श्री हरि 
यमयोः २. दोनों १२. ऐसा (ही) 
हि ५. ही विधित्सति ॥ १३. करना चाहते हैं 


७. तुम लोगों का 
इलोकार्थ--उन दोनों असुरों के तेज से ही अब तुम लोगों का तेज फीका पड़ गया है । इस समय भगवान्‌ 
श्री हरि ऐसा ही करना चाहते हैं। 


अ० १६ ] तृतीयः स्कन्धः [ ५४३ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 

विश्वस्य यः स्थितिलयो-्रवहेतुराद्यो, 

योगेश्यरंरपि ढूरत्यययोगमायः । 

क्षेमं विधास्यति स मो भगर्बास्त्यघोंश, 

स्तत्रास्मदीध विमृशेन कियामिहाथः ।।३७।। 
पदच्छेद-- 

विश्वस्य यः स्थिति लय उद्धव हेतुः आद्यः 

योगेश्वरः अपि दुरत्यय योग मायः। 

क्षेमम्‌ विधास्यति स नो भगवान्‌ त्यधोशः 

तत्रास्मदीयविमृशेन कियानिहार्थः ।। 
शब्दार्थ 
विश्वस्य ३. संसार की क्षेमम्‌ ।६. कल्याण 
यः १. विधास्यति १७. करेगे, 
स्थिति ५. पालन और स १३. वे ह 
लय ६. संहार के न १५. हम लोगों का 
उद्धव ४. उत्पत्ति भगवान्‌ १४. भगवान्‌ श्री हरि नो 
तुः ७.. कारण हैं व्यधीशः १२. सत्त्वादि तीनों गुणों के स्वामी 
आद्यः २. आदि पुरुष तत्र, अस्मदीय १६. इस विषय में, हमारे 
योगेश्वर ८. योगि राज विमृशेन २०. विचार करने से 
अपि १०. भी कियान्‌ २१. क्या 
दुरत्यय ११. कठिनाई से पार पते हैं द्ह १८. अब 
योगमायः। ५. जिसकी योग माया का अर्थः ॥ २२. लाभ होगा 


श्लोकार्थ--जो आदि पुरुष संसार की उत्पत्ति, पालन और संहार 
योगिराज भी कठिनाई से पार पाते हैं । सस्वादि तीनों 


के कारण हैं। जिसको योग माया का 
गुणों के स्वामी वे भगवान्‌ श्री हरि 


हम लोगों का कल्याण करेंगे । अव इस विषय में हमारे विचार करने से क्या लाभ होगा। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
तृतीयः स्कन्धेः षोडशः अध्याय: ॥ १६ !! 


मैत्रेय उवाच-- 


शब्दाथं--- 
निशम्य 


आत्मभुवा 
गोतम 


उज्झिताः । ऽ. 


GHRS we 


श्रोमऱद्वागवतमहापुराणम्‌ 
तृतीयः स्कन्धः 
अथ स्प्पस्तथ्श्क्ाः अध्याय: 


प्रथमः श्लोकः 


निशम्यात्मभुवा गीतं कारणं शङ्कयोज्िताः । 
ततः सब न्यवतन्त त्रिदिवाय दिवौकसः ॥। १।। 


निशम्य आत्मभुवा गोतम्‌ कारणम्‌ शद्धुया उज्झिताः । 
सव न्यवर्तन्त त्रिदिवाय दिवौकसः ॥ 


ततः 
सुनकर ततः ॐ. उसके बाद 
ब्रह्माजी से सर्व १. सभी 

कहे गये न्यवतंन्त ११. लौट आये 
अन्धकार के कारण को त्रिदिवाय १०. स्वगं लोक को 
भय से दिवौकसः २. देवगण 


मुक्त हो गये (और) 


श्लोकार्थ-सभी देवगण ब्रह्मा जी से कहे गये अन्धकार के कारण को सुनकर भय से मुक्त हो गये । और 
उसके बाद स्वर्ग लोक को.लौट आये । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
दितिः 


अपत्य ३. 
परिशङ्किनो । ४. 


७. 
तु ६. 
१ 
र 


द्वितीयः श्लोकः 


भतुरादेशादपत्यपरिशङ्किनी । 


दितिस्तु 
प्रसुषुवे यमो ॥२॥ 


पूर्ण बषंशते साध्वी पुत्रो 


दितिः तु भर्तुः आदेशात्‌ अपत्य परिशङ्धिनी । 
पूर्णे वर्षशते साध्वी पुत्रौ प्रसुषुवे यमौ॥ 
दिति न पुर्ण 5. पूर्ण हो जाने पर 
माता वर्षशते ८. सौ वर्ष 

- अपने पति कश्यप जी के साध्वी ५. पतिव्रता 

- आदेश से पुत्रौ ११. पुत्रों को 
पुत्रों के बारे में प्रसुषुवे १२. उत्पन्न किया 
शङ्का करती हुई यमो ॥ १०. दोजुड़वें 


शलोकार्थ--अपने पति कश्यप जी के आदेश से पुत्रों के बारे में शङ्का करती हुई पतिव्रता माता दितिने 
सौ वर्ष पूर्ण हो जाने पर दो जुड़वें पुत्रों को उत्पन्न किया । 


भ० १७] श्रीमद्धागवते [ ५४५ 


ततीयः श्लोकः 
उत्पाता बहवस्तत्र निपेतुर्जायमानयोः । 
दिवि भुव्यन्तरिक्षे च लोकस्योरभयावहाः ।। ३॥। 


पदच्छेद 
उत्पाताः बहवः तत्र निपेतुः जायमानयो : । 
दिवि भुवि अन्तरिक्षे च;लोकस्य उरु भय आवहा ॥ 
शब्दार्थे-- 
उत्पाताः ८. उपद्रव भुवि ४. पृथ्वी 
बहवः ७. बहुत से अन्तरिक्षे ६. आकाश लोक में 
तत्रः १. उनदोनोंके च ५. और 
निपेतुः द. हुये (तथा) लोकस्य १०. लोगों में 
जायमानयोः २. उत्पन्न होते समय उरु ११. अत्यन्त 
दिवि । ३. स्वर्गे भय आवहाः ॥ १२. भय व्याप्त हो गया 


श्लोकार्थ-उन दोनों के उत्पन्न होते समय स्वगं, पृथ्वी और आकाश लोक में बहुत से उपद्रव हुये तथा 
लोगों में अत्यन्त भय व्याप्त हो गया । 


चतथेः श्लोकः 


सहाचला भ्‌ वश्चेलुदिशः सर्वाः प्रजज्वलुः । 
सोल्काश्चाशनयः पेतः केतवश्चातिहेतवः ।।४॥। 


पदच्छेद 
सह अचला भुवः चेलुः दिशः सर्वाः प्रजज्वलुः । 
स उलकाः च अशनयः पेततुः केतवः च आति हेतवः ॥ 
शब्दार्थ 
सह २. साथ-साथ स उल्का ८. उल्कापात होने लगा 
अचला १. पर्वतों के च ८. और 
भुवः ३. पृथ्वी अशनयः १०. बिजलियाँ 
चेलुः ४. कांपने लगी पेतः ११. गिरने लगीं 
दिशः ६. दिशायें केतवः १४. पुच्छल तारे (दिखाई देने 
सर्वाः ५. सभी लगे) 
प्रजज्वलुः। ७. जलने लगीं च १२. तथा 


व आति हेतव: ॥ १३. अरिष्ट के सूचक 
श्लोकार्थ- पवंतों के साथ पृथ्वी कांपने लगी । सभी दिशायें जलने लगी । उल्का पात होने लगा । और 
बिजलियाँ गिरने लगीं तथा अरिष्ट के सूचक पुच्छल तारे दिखाई देने लगे । 
६६ 
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पञ्चमः श्लोकः 


ववौ वायुः सुदुःस्पशः- फूत्कारानोरयन्मुहुः । 


उन्भूलयन्नगपतीन्वात्यानी को रजोध्वजः ॥५॥ 
पदच्छेद 

बबौ वायुः सुदुःस्पशंः फूत्कारान्‌ ईरयन्‌ मुहुः । 

उन्मूलयन्‌ नगपतीन्‌ चात्या अनोकः रजः ध्वज: ।। 
शब्दार्थ 
ववो ८. चलने लगी उन्मूलयन्‌ ५. जड़ से उखाड़ती हुई 
वायुः ७. हवा अगपतीन्‌ ४. वृक्षों को 
सुदुःस्पशंः ६. अत्यन्त तेज बात्या द. आँधी 
फूत्कारान्‌ २. साँय-साँय अनीकः १०. उसकी सेना (और) 
ईरयन्‌ ३. करती हुई (तथा) रजः ११. धूली 
मुहुः । १. बार-बार ध्वजः ॥ १२. पताकाथी 


श्लोकार्थ-बार-बार साँय-सांय करती हुई तथा वृक्षों को जड़ से उखाड़ती हुई अत्यन्त तेज हुवा चलने 
लगी । आँधी उसकी सेना ओर धूली पताका थी । 


षष्टः श्लोकः 


उद्धसत्तडिदम्भोदघटया नष्टभागणे । 
व्योम्नि प्रविष्टतमसा न स्म व्यादृश्यते पदम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 

उद्धसत्‌ तडित्‌ अम्भोद घट्या नष्ट भागणे । 

व्योम्नि प्रविष्ट तमसा न स्म व्यादृश्यते पदम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
उद्धसत्‌ २. चमक रही थी व्योम्नि ५, आकाश में 
तडित्‌ १. बिजली प्रविष्ट &. फैल जाने से 
अम्भोद ३. बादलों की तमसा ८. अन्धकार 
घटया ४. घटासे नस्म ११. नहीं पड़ता था 
नष्ट ७. छिपगयाथा व्यादृश्यते १२. दिखलाई 
भागणे । ६. तारा मण्डल पदम्‌॥ १०. कुछ भी 


श्लोकार्थ--बिजली चमक रही थी, बादलों की घटा से आकाश में तारा मण्डल छिप गया था । अन्धकार 
फल जाने से कुछ भी दिखलाई नहीं पड़ता था । 
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सप्तमः श्लोकः 
चुक्रोश विमना वाधिरुदरमः क्षुभितोदरः । 
सोदपानाश्च सरितश्चुक्ष भ्‌: शुष्कपड्डूजाः ।।७॥। 
पदच्छेद 
चुक्कोश विमना वाधिः उदूमिः क्षुभितः उदरः। 
स उदपानाः च सरितः चुक्षुभुः शुष्क पङ्कजाः ॥। 
शब्दार्थ 
चुक्रोश ३. कोलाहल करने लगा स.उदपानाः ७. तालाब 
विमना २. दुःखी मन से च ८. और 
वाधिः १. समुद्र सरितः 5. नदियों में 
उर्दामिः ४. (उसमें) अँची-अँची लहरें चुक्षुभुः १०. खलबली हो गई (उनके) 
उठने लगीं शुष्क १२. सूख गये 
क्षुभितः ६. हल-चल मच गई पङ्कजाः ॥. ११. कमल 
उदरः । ५. उसके भीतर रहने वाले 


जीवों में 


एलोकार्थ- समुद्र दुःखी मन से कोलाहल करने लगा; उसमें ऊंची-ऊंची लहरे उठने लगीं । उसके भीतर 
रहने वाले जीवों में हल-चल मच गई । तालाब और नदियों में खलबली हो गई ,उनके कमल 


सूख गये । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
मुहुः 
परिधयः 
अभुवन्‌_ 
सराह्वोः 
शशि 
सूर्ययोः । 


AN AR ON 2८ ०८ 


बिना बादल के मेघ की 
गर्जना. (तथा) 

रथों की 

घरघराहट 

गुफाओं से 


अष्टमः श्लोकः 
मुहुः परिधयोऽभूवन्‌ सराह्वोः शशिसूर्घयोः । 
निर्घाताः रथनिरह्णादा विवरेभ्यः. प्रजज्ञिरे ॥८॥ 
मुहुः परिधयः अभूवन्‌ सराह्वोः शशि सुययोः । 
निर्घाताः रथ निर्ह्लादाः विवरेभ्यः प्रजज्ञिरे ।। 
अनेकों निर्घाताः ७. 
मण्डल 
उत्पन्न हो गये रथ 5. 
राहुसे ग्रस्त निरह्णादाः १०. 
चन्द्रमा (और) विवरेभ्यः ह 
सूर्य के चारों ओर प्रजज्ञिरे । ११. 


होने लगी 


इलोकार्थ--राहु से ग्रस्त चन्द्रमा और सूर्य के चारों ओर अनेकों मण्डल उत्पन्न हो गये । 'बिना बादल के 
मेघ की गर्जना तथा गुफाओं से रथों की घरघराह होने लगी । 
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पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


अन्तर्‌ 
ग्रामेषु 
मुखतः 
बंमन्त्यः 
वह्निम्‌ 


उल्बणम्‌ । 
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८. 


नवमः श्लोकः 
अन्तर्ग्रामेषु मुखतो वमन्त्यो वह्निमुल्बणम्‌ । 
शृगालोलूकटङ्कारंः प्रणेदुरशिवं शिवाः ॥। 5॥। 


अन्तर ग्रामेषु मुखतः वमन्त्यः वह्निम्‌ उल्बणम्‌ । 
शृगाल उलूक टड्कारेः प्रणेदुः अशिवम्‌ शिवाः ॥। 


अन्दर गाल ३. गीदड़ों (और) 
गाँव के उलूक ४. उल्लुओं की 

मुख से टङ्कारः ५. आवाज के साथ 
उगलती हुई प्रणेदुः १२. ध्वनि करने लगीं 
आग अशिवम्‌ ११. अमंगल 

दहकती शिवा: ॥। ६. सियारियाँ 


इलोकार्थ--माँव के अन्दर गीदड़ों और उल्लुओं कीं आवाज के साथ सियारियां मुख से दहकती आग 
उगलती हुई अमंगल ध्वनि करने लगीं । 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ 
सङ्कोतवत्‌ 
रोदनवत्‌ 
उन्नमय्य 
शिरोधराम्‌ । 


दशमः श्लोकः 


सङ्घीतवद्रोदनवदुश्नमय्य शिरोधराम्‌ । 
व्यमुञ्चन्‌ विविधा वाचो ग्रामसिहास्ततस्ततः ॥१०॥ 


सङ्गोतवत्‌ रोदनवत्‌ उन्नमय्य शिरोधराम्‌ । 
व्यमुञ्चन्‌ विविधाः वाचः ग्रार्मसहाः ततः ततः ॥ 


गाने (और) व्यमुञ्चन्‌ १०. करने लगे 
रोने के समय विविधाः ८. भाँति-भांति के 
उठाकर वाचः ८. शब्द 
अपनी गर्दन ग्रामसहाः ३. कुत्ते 
स्ततः १. जहाँ 
ततः॥। २. तहाँ 


श्लोकार्थ--जहाँ-तहाँ कुत्ते अपनी गर्दन उठाकर गाने और रोने के समय भाँति-भाँति के शब्द करने 


लगे 
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एकादशः श्लोकः 


खराश्च कर्कशः क्षत्तः खुरंघ्नन्तो धरातलम्‌ । 
खार्काररभसा मत्ताः  पर्यंधावन्‌ वरूथसः ॥११॥ 


पदच्छेद 
खराश्च ककंशः क्षत्तः खुरः ध्नन्तः धरातलम्‌ । 
खार्कार रभसा मत्ताः पर्यधावन्‌ वरूथशः ।। 
शब्दार्थं 
खराः च ३. गदहे अपने खार्कार ६. रेकने की 
कर्कशे "४. तीखे रभसा १०. आवाज करते हुये 
क्षराः १. हे विदुर जी! मत्ताः ८. मतवाले होकर 
खुरः ५. खुरोंसे प्॒यंधावन्‌ ११. चारों ओर दौड़ने,लगे 
घ्नन्तः ७. खरचते हुये वरुथशः ॥. २. सझुन्ड के झुन्ड 
धरातलम्‌ ६. पृथ्वीको 


इलोकार्थ-हे विदुर जी ! झुन्ड के झुन्ड गदहे अपने तीखे खुरों से पृथ्वी को खुरचते हुये मतवाले होकर 
रेंकने की आवाज करते हुये चारों ओर दौड़ने लगे । 


द्वादशः श्लोकः 


रुदन्तो रासभत्रस्ता नीडादुदपतन्‌ खगाः । 


घोषेऽरण्ये च पशवः शङृन्मुत्रसूकुवत ।।१२॥ 
पदच्छेद 

रुदन्तो रासभ त्रस्ता नोडात्‌ उदपतन्‌ खगाः। 

घोषे अरण्ये च पशवः शकृत्‌ मूत्रम्‌ अकुवत ॥ 
शब्दार्थ 
रुदन्तो ३. रोते हुये घोषे ७. गऊशालाओं में 
रासभ २. गदहों की आवाजों से अरण्ये ६. जंगल में 
त्रस्ता ४. भयभीत होकर च ८. और 
नोडात्‌ ५. घोंसलों से पशवः १०. पशु 
उदपतन्‌ ६. उड़ने लगे शकृत्‌ मूत्रम्‌ ११. मल, मूत्र 
खगाः। १. पक्षी गण अकुत ॥ १२. करने लगे 


श्लोकार्थ-पक्षीगण गदहों की आवाजों से रोते हुये भयभीत होकर घोंसलों से उड़ने लगे । गऊ शालाओं 
में और जंगल में पशु मल-मूत्र करने लगे । 
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त्रयोदशः श्लोकः 


गावोऽव्रसन्नसुग्दोहास्तोयदाः -पुयबषिण: । 
व्यरुदन्देवलिङ्गानि द्रुमाः पेतुर्विनानिलम्‌ ॥१३॥। 


पदच्छेद 
गावः अत्रसन्‌ असृक्‌ दोहाः तोयदाः पुयर्वाषणः । 
व्यरुदन्‌ देव लिङ्भानि द्रुमाः पेतुः विना अनिलम्‌ ॥ 
शब्दा्थे-- 
गावः १. गायें व्यरुदन्‌ १०. रोनें लगीं (तथा) 
अत्रसन्‌ २. भयभीत हो गयीं (और) देव ८. देवताओं की 
असुक्‌ ४. खून आने लगा लिङ्गानि दै. मृतियाँ 
दोहाः ३. (उन्हें) दुहने पर द्रुमाः १३. वृक्ष 
तोयदाः ५. बादल पेतुः १४. गिरने लगे 
पुय ६. पीव की विना ११. बिना 
्वाषणः । ७. वर्षा करने लगे अनिलम्‌ । १२. आँधी के 


इलोकार्थ - गाये भयभीत हो गयीं और उन्हें दूहने पर खून आन लगा । बादल पीव को वर्षा करने लगे । 
देवताओं की मूतियाँ रोने लगी, तथा बिना आँधी के वृक्ष गिरने लगे । 


चतुर्दशः श्लोकः 


ग्रहान्‌ पुण्यतमानन्ये भगणांश्चापि दीपिताः । 
अतिचेरुवंक्रगत्या युयुधुश्च परस्परम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद 
ग्रहान्‌ पुण्यतमान्‌ अन्ये भगणान्‌ च अपि दीपिताः । 
अतिचेरुः वक्रगत्या युयुधः च परस्परम्‌ 
शब्दार्थ-- 
ग्रहान्‌ ४. ग्रहों को दोपिताः । २. प्रवल होकर 
पुण्यतमान्‌ ३. वृहस्पति, चन्द्रमादि शुभ अतिचेरुः ८६. उलांघ गये 
अन्ये १. शनि, राहु आदि पापग्रह वक्रगत्या ८. वक्रगति से (उलटा चलकर) 
भगणान्‌ ६. नक्षत्रों को युयुधुः १२. लड़ने लगे 
च्‌ ५. ओर च १०. और 
अपि ७. भी परस्परम्‌ ॥ ११. आपस में 


श्लोकार्थ-शनि, राहु आदि पाप ग्रह प्रबल होकर बहस्पति चन्द्रमादि शुभ ग्रहों को और नक्षत्रों को भी 
वक्रगति से उल्टा चलकर उलाँघ गये और आपस में लड़ने लगे। 


अ० १७ ] श्रीमद्भागवते [ ५५१ 


पञ्चदशः श्लोकः 
दृष्ट्वान्यांश्च महोत्पातानतत्तत््वविदः प्रजाः । 
ब्रह्मपुत्रानृते भीता मेनिरे विश्वसम्प्लवम्‌ ।।१५।। 


पदच्छेद 
दुष्ट्वा अन्यान्‌ च महा उत्पातान्‌ अतत्‌ तत्त्वविदः प्रजाः । 
ब्रह्म पुत्रान्‌ ऋते भीता मेनिरे विश्व सम्प्लवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
दृष्ट्वा ५. देखने के पश्चात्‌ ब्रह्मा ६. ब्रह्मा के 
अन्यान्‌ २. दूसरे पुत्रान्‌ ७. मानस पुत्र (सनकादि कुमारों 
च १. और को) 
महा ३. महान्‌ ऋते ८. छोड़कर 
उत्पातन्‌ ४. उपद्रवों को भीता ११. भयभीत हुई 
अतत्‌ &. उसके मेनिरे १५. (ऐसा) मानने लगी 
तत्वविदः १०. ममं को नहीं समझने वाली विश्व १३. संसार का 
प्रजाः । १२. प्रजाये सम्प्लबम्‌ ॥ १४. प्रलय होने वाला है 


इलोकार्थ--और दूसरे महान्‌ उपद्रवों को देखने के . पश्चात्‌ ;ब्रह्मा के {मानस पुत्र सनकादि कुमारों को 
छोड़कर उसके ममं को नहीं समझने वाली भयभीत हुई प्रजाये संसार का प्रलय होने वाला 
है । ऐसा मानने लगीं । 


षोडश: श्लोकः 


तावादिदँत्यौ सहसा व्यज्यमानात्मपोरुषौ । 

ववृधातेऽश्मसारेण कायेनाद्रिपती इव ॥१६॥ 
पदच्छेद 

तौ आदि देत्यौ सहसा व्यज्यमाना आत्म पौरुषो। 

ववृधाते अश्म सारेण कायेन अद्रिपती इव॥ 
शब्दार्थ 
तौ १. वे दोनों ववृधाते ६. बढ़ गये (ओर) 
आदि देत्यो २. आदि दैत्य अश्म ४. अपने फौलाद 
सहसा ३. (जन्म के बाद) शीघ्र ही सारेण ५. के समान 
ठ्यज्यमाना १२. प्रकट हो गया कायेन ६. शरीर.से 
आत्म १०. उनका (पूर्व) अद्रिपती ७. दो पर्वंतों के 
पौरुषो । ११. पराक्रम इव ॥ ८. समान 


इलोकार्थ-वे दोनों आदि देत्य जन्म के बाद शीघ्र ही अपने फौलाद .के समान शरीर से दो पर्वतों के 
समान बढ़ गये और उनका पूर्व पराक्रम प्रकट हो गया । 


५५२] तृतीय: स्कन्धः 


सप्तदशः श्लोकः 


दिविस्पृशौ हेमकिरीटकोटिभिः निरुद्ध काष्ठो स्फुरदङ्गदाभुजो । 
गां कम्पयन्तौ चरण: पदे-पदे कट्या सुकाञ्च्याकमतीत्य तस्थतुः ॥१७॥ 


[ अ० १७ 


पदच्छेद - दिवि स्पृशो हेम किरीट कोटिभिः, निरुद्ध काष्ठौ स्फुरद्‌ अङ्कद आभुजो । 
गाम्‌ कम्पयन्तौ चरणः पदे-पदे, कट्या सुकाञ्च्या अकम्‌ अतीत्य तस्थतुः ॥ 

शब्दार्थ 
दिवि, स्पृशो ३. स्वगं लोकको छ्तेहुयेथे गाम्‌ ११. पृथ्वी को 

(अपनी) कम्पयन्तो १२. कपा देते थे (तथा) 
हेम किरीट १. (वे दोनों ऊंचाई के कारण) तरणेः १०. अपने पैरों से 

अवने सोने के मुकुटों के पदे-पदे ८. पग-पग पर 
कोटिभिः २. अग्रभाग से कट्या,सुकाञ्च्या१३. कमर को सुन्दर करधनी की. 
निरुद्ध ५. ढकदियाथा चमक से 
काष्ठौ ४. विशालता से (दिशाओं को) अकंम्‌ १४. सूर्य के प्रकाश को भी 
स्फुरत्‌ ८. चमचमा रहे थे अतीत्य १५. मात करके 
अङ्भद ७. बाजूबन्द तस्थतुः॥ १६. स्थित थे 
आभुजौ। ६. उनको भुजाओं में 


शलोकार्थ--वे दोनों ऊंचाई के कारण अपने सोने के मुकुटों के अग्रभाग से स्वगंलोक को छते हुये थे अपनी 
विशालता से दिशाओं को ढक दिया था । उनकी भूजाओं में बाजूबन्द चमचमा रहे थे । पग- 
पग पर अपने पैरों से पृथ्वी को कपा देते थे । तथा कमर की सुन्दर करधनी की चमक से सूर्य 
के प्रकाश को भी मात करके स्थित थे । 


अष्टदशः श्लोकः 
प्रजापतिर्नाम तयोरकार्षोद्‌ यः प्राक्‌ स्वदेहाद्य मयो रजायत । 
तं बं हिरण्यकशिपुं विदुः प्रजा, यं तं हिरण्याक्षमसुत साग्रतः ॥१8॥ 


पदच्छेद- प्रजापतिः नाम तयोः अकार्षोत्‌ यः प्राक्‌ स्वदेहात्‌ यमयोः अजायत । 
तम्‌ वे हिरण्यकशिपु विदुः प्रजा, यम्‌ तम्‌ हिरण्याक्षम्‌ असुत सा अग्रतः ॥ 


शब्दाथ--- 
प्रजापतिः १. प्रजापति कश्यप ने तम्‌, वे १०. उसेहो 
नाम ४. नाम करण संस्कार हिरण्य कशिपुं ११. हिरण्य कशिपु नाम से जानते 
तयोः २. उन i विदुः हैं (तथा) 
आकर्षात्‌ ५. किया (उनमें) प्रजा ८६. लोग 
थः ६. यम्‌ १२. जिसे 
प्राक्‌, स्वदेहात्‌ ७. पहले अपने शरीर से तम्‌ १५. उसे 
यमयोः ३. जुड़वें पुत्रों का हिरण्याक्षम्‌ १६. हिरण्याक्ष कहते हैं 
अजायत । ८. :उत्पन्न हुआ था असुत १४. उत्पन्न किया था 
सा, आग्रतः ॥ १३. माता दिति ने, पहले 


इलोकार्थ-प्रजापति कश्यप ने उन दोनों जुडवें पुत्रों का नाम करण संस्कार किया। उनमें जो पहले 


अपने शरीर से उत्पन्न हुआ था । लोग उसे ही 
माता दिति ने पहले उत्पन्न किया था । उसे हिरण्याक्ष कहते हैं । 


हिरण्यकशिपु नाम से जानते हैं। तथा जिसे 


अ० १७] श्रीमद्भागवते [ ५५३. 


एकोर्नावशः श्लोकः 


चक्र हिरण्यकशिपुर्दोर्थ्या ब्रह्मवरेण च । 
वशे सपालांल्लोकांस्त्रीनकुतो मृत्युरुद्धतः ॥१६॥। 


पदच्छेद 
चक्रे हिरण्य कशिपुः दोर्भ्याम्‌ ब्रह्मवरेण ` च। 
वशे सपालान्‌ लोकान्‌ त्रन्‌ अकुतः मृत्युः उद्धतः ॥ 
शब्दार्थ 
चक्रे १२. करलियाथा सपालान्‌ ८. लोकपालों संहित 
हिरण्यकशिपुः ६. हिरण्यकशिपु ने लोकान्‌ १०. लोकों को 
दोर्भ्याम्‌ ७. अपनी भुजाओं से त्रीन्‌ ८. तीनों 
ब्रह्मवरेण १. ब्रह्माजी के वरदान के कारण अकुतः ३. भय से रहित 
च ४. और मृत्यु: २. मृत्युके 
वशे ११. अपने वश में उद्धतः ॥ ५. उदण्ड 


इलोकार्थ ब्रह्मा जी के वरदान के कारण मृत्यु के भय से रहित और उद्दण्ड हिरण्यकशिपु ने अपनी 
भजाओं से लोकपालों सहित तीनों लोकों को अपने वश में कर लिया था । 


विशः श्लोकः 


हिरण्याक्षोऽनुजस्तस्य प्रियः प्रीतिकृदन्बहम्‌ । 
गदापार्णिदवं यातो युयुत्सुमृगयन्‌ रणम्‌ ॥।२०॥ 


पदच्छेद 
हिरण्याक्षः अनुजः तस्य प्रियः प्रीतिकृत्‌ अन्बहम्‌। 
गदापाणिः दिवम्‌ यातः य॒य॒त्सुः मृगयन्‌ रणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
हिरण्याक्षः ४. हिरण्याक्ष गदापाणिः १०. हाथ में गदा लेकर 
अनुजः ३. छोटा भाई दिवम्‌ ११. स्वर्थे लोक में 
तस्व :१. उसका यातः १२. पहुँचा 
प्रियः २. प्यारा ययत्सुः ठै युद्धं करने की इच्छा से 
प्रोतिकृत्‌ ६. प्रिय कार्य करता था मृगयन्‌ ८. खोजता हुआ 
अन्वहम्‌ । ५. प्रतिदिन (उसका) रणम्‌ ॥ ७. (वह) लड़ने वालों को 


श्लोकाथं-उसका प्यारा छोटा भाई द्विरण्याक्ष प्रतिदिन उसका प्रिय कार्यं करता था । वह लड़ने वालों 
को खोजता हुआ युद्ध करने की इच्छा से हाथ में गदा लेकर स्वर्ग लोक में पहुँचा । 
७० 


११४ ] तृतीय: स्कन्ध: [ अ० १७ 


एकविशः श्लोकः 


लं वोक्ष्य -दुःसहजवं रणत्का्चननूपरम्‌ । 


है वंजयन्त्या स्रजा जुष्टमंसन्यस्तमहागदम्‌ ।। २१॥ 

पदच्छेद-- 

तम्‌ वीक्ष्य ढुःसहजवम्‌ रणत्‌ काञ्चन नूपुरम्‌ । 

वेजयन्त्या खजा जुष्टम्‌ अंस न्यस्त महागदम्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
तम्‌ ११. देवताओं ने उसे इस प्रकार वेजयन्त्या ५. गले में विजय सूचक 
बीक्ष्य १२. देखा स्रजा ६. माला 
दुःसहजवम्‌ १. रोकना कठिन था उसका वेग जुष्टम्‌ ७. सुशोभित हो रही थो (तथा) 
रणत्‌ ४. आवाज हो रही थी अंश ८. कन्धे पर 
काञ्चन २. उसके पैरों में सुवणं के न्यस्त १०. रक्खी हुई थी 
न्‌पुरम्‌ । ३. पायजेब की महागदम्‌॥ ८. बड़ी सी गदा 


श्लोकार्थ--उसका वेग रोकना कठिन था । उसके पैरों में सुवर्ण के पायजेब. की आवाज हो रही थी । गले 
में विजय सूचक माला सुशोभित हो रही थी । तथा कन्धे पर बड़ी सी गदा रक्खी हुई थी। 
देवताओं ने उसे इस प्रकार देखा । 


द्वाविशः श्लोकः 


मनोवीर्यवरोत्सि्तमसुण्यमकुतो भयम्‌ । 
भोता निलिल्यिरे देवास्ताक्ष्यत्रस्ता इवाहयः।॥।२२॥ 


पदच्छेद-- 
मनः वीर्यं .वर उत्सिक्तम्‌ असृण्यम्‌ अकुतो भयम्‌ । 
भोता निलिल्यिरे देवाः ताक्ष्यं त्रस्ताः इव अहयः ॥ 
शब्दाथं-- 
मनः १. शारीरिक मोता ८. डरे हुये 
वीर्ये २. बल (और) निलिल्यिरे १०. छिप गये 
वर ३. ब्रह्मा जी के वरदान से देवाः द- देवता लोग (ऐसे) 
उत्सिक्तम्‌ ४. घमण्ड में चूर ताक्ष्यं १२. गरुड़ से 
असृण्यम्‌ ५. उद्दण्ड (ओर) त्रस्ताः १३. डर कर 
अकुतो ७. रहित (हिरण्याक्ष से) इव ११. जसे 
मयम्‌ । ६. सभी तरहके भय से अहयः॥ १४. सपं (छिप जाते हैं) 


श्लोकाथं--शारीरिक बल ओर ब्रह्मा जी के वरदान से घमण्ड में चूर उद्दण्ड और सभी तरह के 'भय से 
रहित हिरण्याक्ष से डरे हुये देवता लोग ऐसे छिप गये जसे गरुड़ से डर कर सपं छिप 
जाते हैं । 


अ० १७ ] श्रीमद्भागवते [५५५ 


त्र्यावशः श्लोकः 


स वे तिरोहितान्‌ दृष्ट्वा महसा स्वेन देत्यराट्‌ । 
सेन्द्रान्देवगणान्‌ क्षीबानपश्यन्‌ व्यनदद्‌ भृशम्‌ ॥।२३॥ 


पदच्छेद 

सः वे तिरोहितान्‌ दृष्ट्या महसा स्वेन देत्यराट्‌ । 

स इन्द्रान्‌ ` देवगणान्‌ क्षीबान अपश्यन्‌ व्यनदत्‌ भृशम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. वह स इन्द्रान्‌ ५. इन्द्र के सहित) 
वे, तिरोहितान्‌ ८. और, छिपा हुआ देवगणान्‌ ६. देवताओं को 
दृष्ट्वा ८. देखकर (उन्हे) क्षीबान ७. डरा हुआ 
महसा ४. तेज से अपश्यन्‌ १०. न देखता हुआ 
स्वेन .३. अपने च्यनदत्‌ १२. गरजना करने लगा 
: देत्यराट । २. देत्यराज (हिरण्याक्ष) भृशम्‌ ॥ ११. भयंङ्कर 


न 


श्लोकाथं- वह देत्यराज हिरप्याक्ष अपने तेज से इन्द्र के सह्तव्वेताओं को इरा [का और छिपा 
हुआ देखकर उन्हें न देखता हुआ भयंकर गरजना करने लगा । 


चतुविशः श्लोकः 


ततो निवृत्तः क्रीडिष्यन्‌ गम्भीर भीमनिस्वनम्‌ । 
विजगाहे महासत्त्वो बाधिं मत्त इव द्विप: ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 

ततः निवृत्तः क्रोडिष्यन्‌ः गम्भीरम्‌ भीमनिस्वनम्‌ । 

विजगाहे महासत्त्वः वाधि मत्त इव द्विपः ॥। 
शब्दार्थ-- 
ततः | १. वहाँ से विजगाहे १२. प्रवेश कर गया 
निवत्तः २. लौटकर (वह) महासत्वः ३. महाबली 
क्रीडिष्यन्‌ ७. खेलने की इच्छा से वारिं ११. समुद्र में 
गम्भोरम्‌ ८. अथाह (और) मत्त ४. .मतंवाले 
“भीम दे भयंकर इव ६.. समान 
निस्वनम्‌ ` १०. आवाज करने वाले द्विपः ॥ ५. हाथी के 


इलोकाथे--वहाँ से लोट कर वह महाबली मतवाले हाथी के. संमान खेलने को इच्छा से अथाह और 
भयंकर आवाज करने वाले समुद्र में प्रवेश कर गया । 


५५६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १७ 


पञ्चविशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ प्रविष्टे वरुणस्य सेनिका, यादोगणाः सन्नधियः ससाध्वसाः । 
अहन्यमाना अपि तस्य वचसा, प्रर्धाषता दूरतरं प्रदुदुबुः ॥२५॥ 


पदच्छेद 
तस्मिन्‌ प्रविष्टे वरणस्य संनिकाः यादोगणाः सन्नधियः ससाध्वसाः । 

अहन्यमाना अपि तस्य वचसा, प्रधषिता दूरतरम्‌ प्रढुद्र बुः ॥ 
शब्दाथ — 
तस्मिन्‌ १. उसके समुद्र में अहन्यमाना ५. नहों मारे जाने पर 
प्रविष्टे २. प्रवेश करने पर अपि ८. भी 
बरुणस्थ ३. वरुण के तस्य १०. उसके 
सेनिकाः ४. सैनिक वर्चसा ११. तेजसे 
यादोगणाः ५. जलचर जीव प्रधाषिता १२. घबरा कर 
सन्नधियः ७. हक्के-बक्के हो गये (र) दूरतरम्‌ ३. बहुत दूर 
ससाध्वसाः। ६. भय के कारण प्रदुद्र वु: ॥ १४. भाग गये 


इलोकार्थ--उसके समुद्र में प्रवेश करने पर वरुण के सैनिक जलचर जीव भय के कारण हक्के-बक्के हो 
गये । और नहीं मारे जाने पर भी उसके तेज से घबराकर बहुत दूर भाग गये । 


षर्टावशः श्लोकः 
स वर्षपुगानुदधो महाबलश्चरन्महोर्मीञछ्वसनेरितान्मुहुः । 
सोर्व्याभिजध्ने गदया विभावरीमासेदिवांस्तात पुरीं प्रचेतसः ।।२६॥ 


पदच्छेद 

सः वषं पूगान्‌ उदधौ महाबलः चरन्‌ महाऊर्मोन्‌ श्वसन्‌ ईरितान्‌ मुहुः । 

मौर्या अधिजध्ने गदया विभावरीम्‌ आसेदिवान्‌ तात पुरीम्‌ प्रचेतसः ॥। 
शब्दार्थ 
सः २. बह हिरण्याक्ष मुहः १२. बार-वार 
वर्षेपुगान्‌ ४. अनेको वर्षौ तक मौर्व्या १०. अपनी लोह्‌ मयी 
उदधौ ३. समुद्र में अभिजघ्ते १३. मारता था (इस प्रकार) 
महाबलः १. महान्‌ पराक्रमी गदया ११. गदा से 
चरन्‌ ५. घूमता हुआ विभावरीम्‌ १६. राजधानी विभावरी 
महा ८० अ आसेदिवान्‌ १८. पहुँच गया 
ऊर्मोन्‌ ६. लहरों को तात १४. हे तात ! वह 
श्वसन्‌ ६. वायु के वेग से पुरीम्‌ १७. पुरी में 
ईरितान्‌ ७. उठी हुई. प्रचेतः ॥ १५. वरुणकी 


इलोकार्थ-महान्‌ पराक्रमी वह हिरण्याक्ष समुद्र में अनेकों वर्षों तक घूमता हुआ वायु के वेग से उठी 
' हुई प्रचण्ड लहरों को अपनी लोहमयी गदा से बार बार मारता था। इस प्रकार हे तात ! 
वह वरुण की राजधानी विभावरी पुरी में पहुँच गया । 


अ० १७ ] श्रीमद्भागवते [ ५५७ 


सप्तविशः श्लोकः 
तत्रोपलभ्यासुरलोकपालकं, यादोगणानामृषभं प्रचेतसम्‌ । 
स्मयन्‌ प्रलब्धुं प्रणिपत्य नोचवञ्जगाद मे देह्यधिराज संयुगम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद 
तत्र उपलभ्य असुरलोक पालकम्‌, यादोगणामाम्‌ ऋषभम्‌ प्रचेतसम्‌ । 

. स्मयन्‌ प्रलब्धुम्‌ प्रणिपत्य नीचवत्‌ जगाद मे देहि अधिराज संयुगम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्र १. वहां प्रलब्धुम्‌ ८. हँसी उडाते हुये 
उपलभ्य ७. देखकर (उसने) प्रणिपत्य १०. प्रणाम किया (और) 
असुरलोक २. पाताल लोक के नीखवत्‌ 5- नीच मनुष्यों की भाँति 
पालकम्‌, ३. स्वामी (और) जगाद १२. बोला 
यादोगणानाम्‌ ४. जलचर जीवों के मे १४. मुझे 
ऋषभम्‌ ५. अधिपति देहि १६. दो 
प्रचेतसम्‌ ६, वरुण को अधिराज १३. हे महाराज़ ! 
स्मयन्‌ ११. मुसकराते हुये संयुगम्‌ । १५. युद्ध को भिक्षा 


श्लोकार्थ--वहाँ पाताल लोक के स्वामी और जलचर जीवों के अधिपति वरुण को देखकर उसने हँसी 
उडाते हुये नीच मनुष्यों की भाँति प्रणाम किया । और मुसकराते हुये बोला । हे महाराजे ! 


मुझे युद्ध की भिक्षा दो । A 
अष्टविशः श्लोकः 


त्बं लोकपालोऽधिपतिबृ हच्छ्वा, वीर्यापहो दुर्मंदचोरमानिनाम्‌ । 
विजित्य लोकेऽखिलदेत्यदानवान्‌, यद्राजसुयेन पुरा यजत्प्रभो ॥२८॥ 


पदच्छेद 
त्वम्‌ लोकपालः अधिपतिः बुहत्भवाः, वीर्य अपहा दुर्मद वीर मानिनाम्‌ । 
, विजित्य लोके अखिल देत्य दानवान्‌, यद राजसुयेन पुरा अयजत्‌ प्रभो ॥ 
शब्दाथ-- 
त्वम्‌ २. आप विजित्य १६. जीतकर 
लोकपाल ३. पाताल लोक के स्वामी(और) लोके १३. संसारके 
अधिपतिः ५. राजा हैं अखिल, देत्य १४. सम्पूणं, राक्षसों (और) 
बृहत्‌ श्रवाः, ४. बहुत बड़ी कीति वाले दानवान्‌ १५. दानवों को 
दै, पराक्रम को यद्‌ ११. क्योंकि (आपने) 
अपहा १०. (आपने) नष्ट किया है राजसुयेन १७. राजसूय यज्ञ 
बुमंद ८. मतवाले (योद्धाओं के) पुरा १२. पहले (एक बार) 
बोर ६. अपने को बहादुर अजयत्‌ १८. किया था 
मानिनाम्‌। ७. मानने वाले प्रभो ! १. हे प्रभो! 


श्लोकार्थे- हे प्रभो ! आप पाताल लोक के स्वामी और बहुत बड़ी कीति वाले राजा हें 
बहादुर मानने वाले मतवाले योद्धाओ के पराक्रम को आपने नष्ट किया है । क्योंकि आपने 
पहले एक बार संसार के सम्पूर्ण राक्षसों और दानवों को जीतकर राजसूय यज्ञ किया था। 


५४८ ] 


तृतीयः स्कन्धः 


नवत्रिशः श्लोकः 
स एवमुत्सिक्तमदेन विद्विषा, दृढ प्रलब्धो भगवानपां पतिः । 
रोषं समुत्थं शमयन्‌ स्वया धिया, व्यवोचदङ्गोपशमं गता बयम्‌ ॥।२४॥ 


[ अ० १७ 


पदच्छेद-- सः एवम उत्सिक्त मदेन विद्विषा, दृढम्‌ प्रलब्धः भगवान्‌ अपाम्‌ पतिः । 

रोषम्‌ समुत्यम्‌ शमयन्‌ स्वया धिया, व्यवोचद्‌ अङ्धम, उपशमम्‌ गताः ययम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सः ७. वे रोषम्‌ १३. क्रोध को 
एवम्‌ ४, इस प्रकार समुत्यम्‌ १२. उठते हुये (अपने) 
उत्सिक्त १. बढ़े हुये शमयन्‌ १४. शान्त किया (और) 
मदेन २. घमण्ड वाले स्वया १०. अपनी 
विद्विषा ३. दैत्यराज (हिरण्याक्ष के द्वारा) धिया ११. बुद्धि से 
दृढम्‌ ५. अत्यन्त व्यवोचद्‌ १५. बोले (हु दैत्यराज) 
प्रलब्धः ६. उपहास किये जाने पर अङ्कम्‌ १७. शरीर (अब) 
भगवान्‌ ८. भगवान्‌ उपशमम्‌ गताः १३. शिथिल, हो गया है 
अपाम पतिः। ८. वरुणं बयम्‌ ॥ १६. हमारा 


श्लोकार्थ-बट़े हुये घमण्ड वाले दैत्यराज हिरण्याक्ष के द्वारा इस प्रकार अत्यन्त उपहास किये जाने पर 
बे भगवान्‌ वरुण अपनी बुद्धि से उठते हुये क्रोध को शान्त किया। और बोले हे दैत्यराज ! 
हमारा शरीर अब शिथिल हो गया है । 


त्रिशः श्लोकः 
पश्यामि नान्यं पुरुषात्पुरातनाद्‌, यः `संयुगे'त्वां' रणमागकोविदम्‌ । 
आराधयिष्यत्यसुरषंभेहि तं, मनस्विनो यं गृणते भवादृशाः ॥३०॥। 


पदच्छेद- पश्यामि न अन्यम्‌ पुरुषात्‌ पुरातनात्‌, यः संयुगे त्वाम्‌ .रणमार्ग कोविदम्‌ । 
'आराधयिष्यति असुरषंभ एहि तम्‌, मनस्विनः यम्‌ गृणते भवादृशः ॥ 

शब्दाथ-- 

पश्यामि ४. देखररहा हूँ आराधयिष्य ति ६. प्रसन्न कर सके 

न अन्यम ३. भिन्न किसी दूसरे पुरुष असुरषंभ १०. हे दैत्यराज (तुम) 

को नहीं एहि १२. जाओ 

पुरुषात्‌ २. पुरुष (भगवान्‌ श्री हरि से) तम्‌ ११. उनके पास 

यः पुरातनात्‌ १. पुराण मनस्विनः १५. स्वाभिमानी जन 

संयुगे ८. युद्ध में यम्‌ १३. जिनकी 

त्वाम्‌ ७. तुम्हें गृणते १६. स्तुति करते है 

रणमागं ५. जो युद्ध विद्या में भवादृशाः ।॥ १४. आपःसरीखे 

कोविदम्‌ ६. कुशल 


शलोकाथं--पुराण पुरुष भगवान्‌ श्री हरि से भिन्न किसी दुसरे पुरुष को नहीं देख रहा हूँ । जो युद्ध विद्या. 
में कुशल तुम्हें युद्ध में प्रसन्न कर सके । हे देत्यराज | तुम उनके पास 1१ । जिनकी आप 
सरीखे स्वाभिमानी जन स्तुति करते हैं। 


अ० १७] श्रीमद्भागवत [५५६ 


एकत्रिशः श्लोकः 


तं वीरमारादभिपद्य विस्मयः, 
शयिष्यसे वीरशये श्वभिव तः । 
यस्त्वद्विधानामसतां प्रशान्तये, 
रूपाणि धस्ते सदनुग्रहेच्छया ॥३१॥ 
पदच्छेद 
तम्‌ वीरम्‌ आरात्‌ अभिपद्य विस्मयः, 
शयिष्यसे वीरशये श्वभिः वृत: । 
यः त्वद्‌ विधानाम्‌ असताम्‌ प्रशान्तये, 
रूपाणि घत्ते सद्‌ अनुग्रह इच्छया ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ १, उस यः १०. जो (भगवान्‌ श्री हरि) 
बोरम्‌ २. वीरकें त्वद्‌ ११. तुम्हारे 
आरात्‌ ३. पास विधानाम्‌ १२. जसे 
अभिपद्य ४. पहुंच कर (तुम्हारा) असताम्‌ १३. दुष्टों के 
विस्मयः ५. घमण्ड (चूर हो जायेगा) प्रशान्तये १४. दमन के लिये (और) 
शयिष्यसे ८. सो जाओगे (तथा) रूपाणि १८. अवतारों को 
वोरशये ८. मौत की शय्या पर धत्तं १६. धारण करते हैं 
श्वभिः ६. कुत्तों से सत्‌ १५. संतों पर 
वृतः । ७. धिरकर (तुम) अनुग्रह १६. कृपा करने की 
इच्छया ॥ १७. इच्छा से 


श्लोकार्थ--उस वीर के पास पहुँचकर तुम्हारा घमण्ड चूर हो जायेगा तथ कृततों से घिर कर तुम मौत 
को शय्या पर सो जाओगे । भगवान्‌ श्री हरि तुम्हारे जैसे दुष्टों कें दमन के लिये और संतो 
पर कृपा करने की इच्छा से अवतारों को धारण करते हैं । 


श्रीमदूभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
तृतीयःश्कन्छे हिरण्याक्ष दिग्विजये सप्तदशः अध्याय: समाप्त ॥१३॥ 


श्रोम-ड्रागवतमहापुराणम्‌ 
तृतोयः स्कन्धः 
जथ आच्ट्ाथ्श्छाः अध्क्याप्यः 


प्रथसः श्लोकः 


तदेवमाकण्यं जलेशभावितं, महामनास्तद्विणय्य दुर्मदः । 

हरेविदित्वा गतिमङ्ग नारदाद्‌, रसातलं निविविशे त्वरान्वितः ॥१॥। 
पदच्छेद-- तद्‌ एवम्‌ आकष्यं जलेश भाषितम्‌, महामनाः तद्‌विगणय्यदुमंदः । 

हरेः विवित्वा गतिम्‌ अङ्ग नारदात्‌, रसातलम्‌ निविविशे त्वरा अन्बितः॥ 


शब्दार्थ 

तद्‌. ५. उस वचनको हरेः १२. भगवान्‌ श्री हरि के 
एवम्‌ २. इस प्रकार विदित्वा १४. पता लगा कर 
आकण्यं ६. सुनकर गतिम्‌ १३. स्थानका 

जलेश ३. वरुणजीसे अद्भ १. हे तात ! 

भाषितम्‌ ४. कहे गये नारदात्‌ ११.. नारद जी से 
महामनाः ८. अभिमानी (हिरष्याक्ष ने) रसातलम्‌ १७. रसातल लोक में 
तद्‌ ८. उस पर निविविशे १८. प्रवेश कियो 
विगणय्य १०. विचार किया (ओर) त्बरा १५. शीघता; 

दुर्मदः । ७. मदोन्मत्त अन्वितः ॥ १६. करता हुआ 


शलोकार्थ-हे तात ! इस प्रकार वरुण जी से कहे गये उस वचन को सुनकर मदोन्मत्त अभिमानी हिरण्याक्ष 
ने उस पर विचार किया; ओर नारदजी से भगवान्‌ श्री हरि के स्थान का पता लगाकर 
शीघ्रता करता हुआ रसातल लोक में प्रवेश किया । 


द्वितीयः श्लोकः 


ददश तत्राभिजितं धराधरं, प्रोज्ञोयमानावनिमग्रदंष्ट्या । 


मुष्णन्तमक्ष्णा स्वरुचोऽरु्णश्चिया, जहास चाहो बनगोचरो मृगः ॥२॥ 
पदच्छेब-- ददर्श तत्र अभिजितम्‌ धराधरम्‌, प्रोन्नीयमाना अवनिम अग्र दृष्ट्या । 
| मुष्णन्तम्‌ अक्षणा स्वरुचः अरुण थिया, जहास चअहो वनगोचरः मृग: ॥ 


शब्दार्थ-- 

ददश १२. देखा मुष्णन्तम्‌ ११. हरण करते हुये 

तत्र १. वहाँ पर (उसने) अक्ष्णा ई. आँखोंसे 

अभिजितम्‌ ३. भगवान्‌ को स्वरुचः १०. अपने तेज का 

घराधरम्‌ २. विश्व विजयी वाराह अरुण, थिया ८. नाल, कान्ति वाली 

प्रोज्नीयमानाः ७. उठाये हुये (और) जहास १४. हंसी उड़ाते हुये 

अवनम्‌ ६. पृथ्वी को च १३. तदनन्तर 

अग्र ५. ४३ प्र अहो १५. कहा (अरे) 

दंष्ट्रया । ४. डाढ़ोंकी बनगोचरः, १६. यह जंगली पशु (कहाँ से 
मृग: ॥। आ गया) 


श्लोकार्थ-वहाँ पर उसने विश्वविजयी वाराह भगवान्‌ को डाढों की नोंक पर पृथ्वी को उठाये हये 
और लाल कान्ति वाली आँखों से अपने तेज का हरण करते हुये देखा Ld हँसी उरे 
हुये कहा । अरे यह जंगली पशु कहाँ से आ गया । द्‌ न 


अ० १६] श्रीमद्धागवते [ १६१ 


तृतीयः श्लोकः 
आहेनमेह्यज्ञ महीं विमुञ्च नो, रसौकसां विश्वसृजेयमपिता । 
न स्वस्ति यास्यस्यनया ममेक्षतः, सुराधमासादितसुकराकृत ॥।३॥ 


पदच्छेद- आह एनम्‌ एहि अज्ञ महीम्‌ विमुश्च नः, रस ओकसाम्‌ विश्वसृजा इयम्‌ आपता । 
न स्वस्ति यास्यसि अनया मम ईक्षतः, सुराधम आसादित सुकर आङ्ृते ॥ 


शब्दार्थ--- 


आह २. कहा न १७. नहीं 
एनम्‌ १. (हिरण्याक्ष ने) भगवान्‌ श्री स्वस्ति १६. कुशलपूवक 
हरिसे यास्यसि १५. जा सकते हो 

एहि ४. -इधर आ अनया १५. इसके साथ 

अज्ञ ३. अरे मूखं मम, ईक्षतः, १४. मेरे, देखते-देखते (तुम) 
महीम्‌; विमुञ्च ५. पृथ्वी को, छोड़ दे ह सुराधम १३. सुराधम 
न :,रस.ओकसाम्‌८. हम रसातल 'वासियों को आसादित १२. धारण करने वाले 
विशवसूजा ७. ब्रह्माजीने सूकर १०. सूकर का 

इयम्‌ ६. इसे आङृते॥ ११. रूप 


rl Re श्री हरि से कहां अरे मूर्ख ! ही को छोड़ दे, इसे ब्रह्म, जी 
गर्थ-हिरण्याक्ष ने भगवान्‌ कहा अरे मूर्ख | इधर आ, पृथ्वी को छोड़ दे, इसे ब्रह्म, 
क ने हम रसातल वासियों को दिया है। सुकर का रूप धारण करने वाले सुराधम मेरे देखते- 


देखते तुम इसके साथ कुशलपु्वक नहीं जा सकते हो । 
चतुर्थः श्लोकः 
त्बं नः सपत्नैरभवाय कि भृतो, यो मायया हन्त्यसुरान्‌ परोक्षजित्‌ । 
त्वां ` योगमायाबलमल्पपौयषं, संस्थाप्य मुढ प्रभजे सुहृच्छ्चः ॥॥४॥ 
पदच्छेद-- त्वम्‌ नः सपत्नैः अभवाय किम्‌ भुतः, यः मायया हुन्ति असुरान्‌ परोक्षजित्‌ । 
. स्थाम्‌ योग माया बलम्‌ अल्प पौरुषम्‌, संस्थाप्य मूढ प्रभुजे सुहृत्‌ शुचः॥ 
शब्दाथ--- 


त्वम्‌ ८. तुझे | जित्‌। ४. जीतता (और) 
नः, सपत्नैः ७. हमारे, शत्रुओं ने' त्वाम्‌ १५. तुझे 
अभवाय ८. हमारे विनाश के लिये योगमाया,बलम्‌ १४. योगमाया के कारण, पराक्रमी 
किम्‌ ६. क्या.(इसीलिये) अल्प १३. रहित (और) 
भृतः .१०. पाला है ?: पोरुषम्‌ १२. अपने पुरुषार्थं से 
यः मायया १. जो तू, माया केद्वारा संस्याप्य १६. मारकर मैं 
हन्ति ५. मारताहै मढ ११. अरे मूर्खं 
असुरान्‌, ३. देत्योंको , प्रमुजे १८. दूर करूंगा 
परोक्ष २. लुक छिप कर सुहृत्‌, शुचः ॥ १७. अपने बन्धुओं का शोक 


एलोकार्थ -जो तू माया के द्वारा लुक-छिपकर दैत्यों को जीतता और मारता है; क्या इसी लिये हमारे शत्रुओं 
ने तुझे हमारे विनाश के लिये पाला है? अरे मुखे ! अपने पुरुषार्थ से रहित और योगमाया के 
व कारण पराक्रमी तुझे मार कर मैं अपने बन्धुओ का शोक दूर कखंगा । 
७ 


तृतीयः स्कन्ध: 


पञ्चमः श्लोकः 
त्वयि संस्थिते गदया शोणंशोषंण्यस्मऱ्दू जच्युतया ये च तुभ्यम्‌ । 
बलि ह्य षयो ये च देवाः, स्वयं सर्वं न भविष्यन्त्य मूलाः ॥५॥ 


[ अ० १८ 


त्वयि संस्थिते गदया शीर्ण शीर्षणि, अस्मद्‌ भुजच्युतया ये च तुभ्यम्‌ । 


बलि हरन्ति ऋषयः ये च देवाः, स्वयम्‌ सर्वं न भविष्यन्त्यमूलाः ॥ 


५६२ ] 

पदच्छेद-- 

शब्दार्थ--- 

त्वयि ६. तेरे 

संस्थिते ७. मर जाने पर 
गदया ३. गदाके द्वारा 
शीर्ण ५. टूट जाने के कारण 
शीषणि, ४. मस्तक 
अस्मद्‌ १. मेरी 

भुजच्युतया २. भुजाओं से चलाई गई 
येच ८. जो 

तुभ्यम्‌ । १२. तेरी 


बलिम्‌ १३. 
हरन्ति १४. 
ऋषयः दे. 
येच १०. 
देवाः, ११. 
स्वयम्‌ १६. 
सर्व १५. 


न भविष्यन्ति १८. 


अमूलाः ॥ 


१७. 


आराधना 

करते हैँ 

ऋषिगण 

और जो 

देवता लोग 

अपने आप 

वे सभी 

नहीं रहेंगे 

जड़ कटे वृक्ष के समान 


एलोकार्थ -मेरी भुजाओं से चलाई गई गदा के द्वारा मस्तक टूट जाने के कारण तेरे मर जाने पर जो 
ऋषिगण और हे जो देवता लोग तेरी आराधना करते हैं। ये सभी अपने आप जड़ कटे वृक्ष के 
समान नहीं रहेंगे। 


षष्ठः श्लोकः 
स तुद्यमानो$रिदुरूक्ततोमरंद्रष्टाग्रगा गामुपलक्ष्य भीताम्‌ । 
तोदं मृषन्निरगादम्बुमध्याद्‌ ग्राहाहतः  सकरेणुयंथेभः ॥६॥ 


पदच्छेद-- सः तुद्यमानः अरि दुरुक्त तोमरै दष्ट्रा, अग्रगाम्‌ गाम्‌ उपलक्ष्य भीताम्‌ । 

है तोदम्‌ मृषन्‌ निरगाद अम्बु मध्यात्‌, ग्राह आहतः सकरेणुः यथा इभः ॥। 
शब्दाथ-- 
सः ४. वे (वाराह भगवान्‌) तोदम्‌, मृषन्‌ &. उस कष्ट को, सहते हुए 
तुद्यमानः ३. व्यथित होते हुए निरगाद्‌ ११. बाहर निकल आये 
अरि, दुरुक्त १. शतु हिरण्याक्ष के, दुरवंचन अम्बु, मध्यात्‌ १०. जल के, बीच से 

रूपी ग्राहः १३. ग्राह से 

तोमरेः २. वाणों से आहत: १४. घायल 
दंष्ट्रा, अग्रगास्‌ ५. दाँत की, नोक पर स्थित सकरेणु १६. हथिनी के साथ ( निकल 
गाम्‌ ६. पृथ्वी को आता है ) 
उपल क्ष्यः ८. देखकर यथा १२. जेसे 
भीताम्‌ । ७. डरी हुई इभः॥ १५. गजराज 


एलोकार्थ--शत्रु हिरण्याक्ष के दुर्वचन रूपी वाणों से व्यथित होते हुए वे वाराह भगवान्‌ दाँत की नोंक पर 
स्थित पृथ्वी को डरी हुई देखकर उस कष्ट को सहते हुए जल के बीच सेबाहर निकल 
आये । जैसे ग्राह से घायल गजराज हथिनी के साथ निकल आता है । 


सप्तमः श्लोकः 
तं निःसरन्तं सलिलादनुद्रुतो, हिरण्यकेशो द्विरदं यथा झषः। 


करालदष्ट्रोशशनिनिस्वनोऽब्रवीद्‌, गतहियां कि त्वसताम्‌ विगहितम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद तम्‌ निःसरन्तम्‌ सलिलात्‌ अनुद्र तः, हिरण्यकेशः द्विरदम्‌ यथा झषः। 
कराल दंष्ट्र: अशनि निस्वनः अब्रवीत्‌, गतहियाम्‌ किम्‌ तु असताम्‌ विगहितम्‌॥। 


शब्दार्थं 
तम्‌ ६. वाराह भगवान्‌ का कराल ८६: भयंकर 
निःसरन्तम्‌ ४. बाहर निकलते हुए दंष्ट्रः १०. डाढ़ों वाला (वह हिरण्याक्ष) 
सलिलात्‌ ३. जलसे अशनि ११. वज्र के समान 
अनुद्र तः, ७. पीछा करता हुआ निस्वनः १२. कड़क कर 
हिरण्यकेशः 5५. पीले केशों वाला (और) अब्वीतू, १३. बोला (अरे) 
द्विरदम्‌ ५. हाथी का ( पीछा करता ) गत हियाम्‌ १४. निलंज्ज 
है। उसी प्रकार किम्‌ तु १६. कोन-सा कार्ये 
यथा १. जैसे असताम्‌ १५ असत्‌ पुरुषों के लिये 
झषः । २. ग्राह विर्गाहतम्‌ ॥ १७. न करने योग्य है 


श्लोकार्थ- जैसे ग्राह जल से बाहर कलते ह हाथी का पीछा करता है उसी प्रकार वाराह भगवान्‌ 
का पीछा करता हुआ पीले केशों वाला ओर भयंकर डाढ़ों वाला वह हिरण्याक्ष वज्र के 
समान कड़क कर बोला। अरे! निलंज्ज असत्‌ पुरुषों के लिए कौन-सा कार्य न करने 


योग्य है । 
अष्टमः श्लोकः 
स गामुदस्तात्सलिलस्य गोचरे, विन्यस्य तस्यामदधात्स्वसत्तवम्‌ । 
अभिष्टुतो विश्वसृजा प्रसूनेरापूर्यंमाणो विबुधः पश्यतोऽरेः ॥८॥ 
पदच्छेद सः गाम्‌ उदस्तात्‌ सलिलस्य गोचरे, विन्यस्य तस्याम्‌ अदधात्‌ स्वसत्वम्‌ । 
अभिष्टुतः विश्वसुजा प्रसुनेः आपूर्यमाणः विबुधैः पश्यतः अरेः ॥ 


सः १. वाराह भगवान्‌ ने अभिष्टुतः १३. (भगवान्‌ वाराह की) स्तुति 
काम्‌ ५. पृथ्वी को की (और) 
उदस्तात्‌ ३. ऊपर विश्वसृजा १४. ब्रह्माजीने 
सलिलस्य २. जल के प्रसुनैः १२. पुष्पों की 
गोचरे ४. उचित स्थान में आपूर्यमाणः १७. वर्षा की 
विन्यस्य ६. स्थापित करके विबुधैः १५. देवताओं ने 
तस्याम्‌ ७. उसमें पश्यतः ११. सामने ही 
अदधात्‌ द. आधान किया (उस समय) अरेः॥ १०. शत्रु हिरण्याक्ष के 
स्वसत््वम्‌। ८५. . अपनी शक्ति का 


शलोकार्थ = वाराह भगवान्‌ ने जल के ऊपर उचित स्थान में पृथ्वी को स्थापित करके उसमें अपनी शक्ति 
का आधान किया । समय शत हिरण्याक्ष के सामने ही ब्रह्मा जी ने भगवान्‌ वाराह की 
स्तुति की और देवताओं ने पुष्पों को वर्षा की । 
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नवमः श्लोकः 


परानुषक्तं तपनीयोपकल्पं, महागदं कार्‍चनचित्रदंशम्‌ । 

मर्माण्यभीक्ष्णं प्रतुदन्तं दुरुक्तः, प्रचण्डमन्युः प्रहसंस्तं बभाषे ॥5॥ 
पदच्छेद-- पर अनुषक्तम्‌ तपनीय उपकह्पम्‌, महागदम्‌ कान चित्रदंशम्‌ । 
मर्माणि अभीषणम्‌ प्रतुदन्तम्‌ दुरुक्ते:, प्रचण्ड मन्युः प्रहसन्‌ तम्‌ बभाषे ।। 


शब्दार्थ-- 

पर १. पीछे-पीछे मर्माणि द. हृदय को 

अनुषक्तम्‌ २. आते हुए अभोीक्ष्मू १०. बराबर 

तपनीय ३. सुवर्ण का प्रतुदन्तम १२. बेधते हुए 

उपकल्पम्‌ ४. आभूषण पह्ने ढुरुक्ते:, ११. दुवंचन वाणोंसे 

महागदस्‌, ५. बड़ी-सी गदा लिये हुए प्रचण्ड मन्युः १३. भयंकर क्रोध मे 

काश्चन ६. सुवणं का प्रहसन्‌ १४. हँसते हुए(भगवान्‌ वाराह) ने 
चित्र ७. अदभुत तम्‌ १५. उस हिरण्याक्ष से 

दंशम्‌ । _ ५. कवच पहिने (तथा) बभाष । १६. कहा 


एलोकार्थ--पीछे-पीछे आते हुए सुवणं का आभूषण पहने बड़ी-सी गदा लिये हुए सुवर्ण का अदभत 
- पहिनेतथा हृदय ज्ञी बराबर दुवंचन बाणों से बेधते Hs क्रोध में हंसते हर 
भगवान्‌ वाराह ने उस हिरण्याक्ष से कहा । 


दशमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-- 


सत्यं वयं भो वनगोचरा मुगा, युष्मद्विधान्मृगये ग्रार्मासहान्‌ । 

न मृत्युपाशेः प्रतिमुक्तस्य वीरा, विकत्थनं तव गृह्वन्त्यभद्र ॥१०॥ 
पदच्छेद-- सत्यम्‌ वयम्‌ भो वनगोचरा मृगाः, युष्मद्‌ विधान्‌ मृगये ग्राम सिहान्‌ । 

न मृत्य पाशेः प्रति मुक्तस्य वीराः, विकत्यनम्‌ तव गद्दन्ति अभद्र ॥ 


'शब्दार्थ-- 

सत्यम्‌ ३. सच-मुच ही न १७. . नहीं 

वयम्‌ २. हम मृत्यु १२. मौत के 

भो १. अरे पाशेः १३. फन्दे में 

वनगोचरा ४. जंगली. प्रति मुक्तस्य १४. फसे हुए 

मृगाः, ५. जीव हैं (जो) वीराः ११. वीर लोग 

युष्मद्‌ ६. तुम्हारे विकत्थनम्‌ १६. डींग पर 

विधान्‌ ७. जेसे तव. १५. तुम्हारे (जैसों की) . 
मुगये &. ढूँढ़ते रहते हैं गृह्वन्ति १८. ध्यान देते हैं 

ग्राम सिहान्‌ । ८. कुत्तों को अभद्र ॥ १०. अरे दुष्ट _ 


इ्लोकार्थ--अरे हम सचमुच ही जंगली जीव हैं जो तुम्हारे जैसे कुत्तों को ढूँढ़ते रहते हैं। अरे दुष्ट ! 
लोग मौत के फन्दै में फंसे हुए तुम्हारे जस को डीग पर ध्यान नहीं देते है। तीर 
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एकादशः श्लोकः 


एते वयं न्यासहरा रसौकसां गतह्रियो गदया द्रावितास्ते । 

तिष्ठामहेऽथापि कथञ्चिदाजो, स्थेयं कव यामो बलिनोत्पाद्य वेरम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद एते बयम्‌ न्यासहराः रस ओकसाम्‌, गतह्लियो गदया द्राविताः ते । 

तिष्ठामहे अथापि कथञ्चित्‌ आजो, स्थेयम्‌ कव यामः बलिना उत्पाद्य वेरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
एते १. वे तिष्ठामहे १०. ठहर सकें 
वयम्‌ २. हम अद्यापि ११. फिर भी 
न्यासहराः ४. धरोहर को चुराने वाले कथग्ब्रित्‌ १२. जेसे-तैसे (तुम्हारे) 
रस औकसाम्‌, ३. रसातल वासियों की आजो, 8. (यद्यपि) सामर्थ्यं नहीं है 
गतह्रियाः ५. निलंञ्ज (और) कि युद्ध में 
गदया ७. गदा केडर से स्थेयम, १३. सामने खड़े हैं 
द्राविताः =. भाग आये हैं क्व, यामः १७. कहाँ, जा सकते हैं 
ते। ६. तुम्हारी बलिना १४. वलवान्‌ शत्र से 
उत्पाद्य -१६. करके (हम) 
वरम. ॥ १५. वैर 


श्लोकार्थ--वे हम रसातल वासियों की धरोहर को रा -वाले निलंज्ज और तुम्हारी गदा के डर से 
भाग आये हैं । यद्यपि सामथ्यं नहीं है कि युद्ध में ठहर सकें, फिर भी जैसे-तंसे तुम्हारे सामने 
खड़े हैं । बलवान्‌ शत्र, से बर करके हम कहाँ जा सकते हैं। 


द्वादशः श्लोकः 


त्वं पद्रथानां किल यूथपाधिपो, घटस्व नोऽस्वस्तय आश्वनूहः । 


है संस्थाप्य चास्मान्‌ प्रमृजाश्रु स्वकानां, यः स्वां प्रतिज्ञां नातिपिपर्त्यसभ्यः ॥१२॥। 
पदच्छेद त्वम्‌ पद्‌ रथानाम्‌ किल यूथप अधिपः, घटस्च नः अस्वस्तय्‌ आश्वन्‌ हः । 
सस्थाष्य च अस्मान्‌ प्रम्‌. ज अश्ुस्वकानाम्‌, यः स्वाम्‌ प्रतिज्ञाम्‌ नअतिपिपति असभ्यः॥ 


शब्दार्थ 

त्वन्‌ १. तुम संस्थाप्य ११. मारकर 

पद्‌ २. पैदल च, अस्मान्‌ १०. और हमें 

रथानाम्‌ ३. वीरों को. प्रम जे १४. पोंछो 

किल भर. इसीलिये | अश्नु १३. आँसुओं को 

यूथप, अधिपः ४. सेना के, सेनापति हो स्वकानाम्‌ १२. अपने वान्धवों के 
-घटस्व 5. करो य: स्वाम १५. जो अपनी 

नः ७. हमारा प्रतिज्ञाम्‌ १६. प्रतिज्ञा को 

अस्वस्तये ८. अकल्याण नअतिपिर्वात १७. नहीं पूरा करता है 
आश्वनूहः। ६. निःसन्देह असभ्य; । १८. (वह) कायर (होता है) 


श्लोकार्थ--तुम पैदल बीरों की सेना के सेनापति हो । इसी लिये निःसन्देह हमारा अकल्याण करो । और 


हमें मार कर अपने बान्धवों के आँसुओ को पोंछो; जो अपनी प्र नहीं | 
बह कायर होता है । ड ; जो अपनी प्रतिज्ञा को पूरा नहीं करता है; 
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मैत्रेय उवाच-- 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
सः 
अधिक्षिप्तः 
भगवता 


भुशम्‌ । 
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त्रयोदशः श्लोकः 


सोऽधिक्षिप्तो भगवता प्रलब्धश्च रुषा भृशम्‌ । 
आजहारोल्बणं क्रोधं क्रोड्यमानोऽहिराडिव ॥१३॥ 


सः अधिक्षिप्तः भगवता प्रलब्धः च रुषा भूशम्‌। 


.आ जहार उल्बणम्‌ क्रोधम्‌, क्रोड्यमानः अहिराड इव ॥। 


उस दैत्यराज हिरण्याक्षका आजहार १३. भर गया 
तिरस्कार किया उल्बणम्‌ ११. भयंकर 

वाराह भगवान्‌ ने क्रोधम्‌ १२' क्रोध से 

हँसी उड़ाते हुए क़्ोड्यमानः ८. खेलाये जाते हुए 
जिससे पकड़ कर अहिराड्‌ &. सर्पराज के 
क्रोध से इव ॥। १०. समान (वह) 
बहुत 


इलोकार्थ-वाराह भगवान्‌ ने क्रोध से हँसी उड़ाते हुए उस दैत्यराज हिरण्याक्ष का बहुत तिरस्कार 
किया । जिससे पकड़ कर खेलाये जाते हुए सपंराज के समान वह भयंकर क्रोध से भर 
गयाः। 


श्वासान्‌ 
मन्युः 

प्रचलितः 
इन्द्रियः । 


द्‌ 
४. 
श्‌ 
२ 
३ 
१ 


© 
चतुदंशः श्लोकः 
सुजन्नमषितः श्वासान्मन्युप्रचलितेन्द्रियः । 
आसाद्य तरसा देत्यो गदयाभ्यहनद्धरिम्‌ ॥१४॥ 


सृजन्‌ अर्माषतः श्वासान्‌ मन्य प्रचलितः इन्द्रियः । 


आसाद्य तरसा देत्यः गदया अभ्यहनत्‌ हरिम्‌ ॥ 

छोड़ते हुए आसाद्य ८. लपक कर 

क्रृद्ध होकर तरसा ८. जोर से... 

शवासों को द्यः ७. दैत्य हिरण्याक्ष ने 

क्रोध से गदया ११. गदासे 

क्षब्ध हो गई (ओर) अभ्यहनत्‌ १२. प्रहार किया 

(उसकी) इन्द्रियाँ हरिम्‌ ॥ १०. भगवान्‌ श्री हरि के ऊपर 


श्लोकार्थ - उसकी इन्द्रियां क्रोध से क्षुब्ध हो गईं और क्रुद्ध होकर श्वासों को छोड़ते हुए दत्य 
हिरण्याक्ष ने जोर से लपककर भगवान्‌ श्री हरि के ऊपर गदा से प्रहार किया । 
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पञ्चदशः श्लोकः 


भगवांस्तु गदावेगं विसृष्टं रिपुणोरसि । 
अवञ्चयत्तिरश्रीनो योगारूढ इवान्तकम्‌ ॥१५॥. 


पदच्छेद | 

भगवान्‌ तु गदा आवेगम्‌ विसृष्टम्‌ रिपुणा उरसि। 

अवञ्चयत्‌ तिरश्चोनः योग आरूढ इव अन्तकम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
भगवान्‌ २. वाराह भगवान्‌ ने अवञ्चयत्‌ ८. बचा लिया। 
तु १. किन्तु तिरश्चीनः ८. तिरछे होकर 
गदा ६. गदाके योग ११. सिद्ध 
आवेगम्‌ ७. प्रहार को आरूढ १२. पुरुष 
विसृष्टम्‌ ५. चलाई गई इव १०. जैसे 
रिपुणा ३. शत्रु हिरण्याक्ष के द्वारा अन्तकम्‌। १३. मृत्यु को बचा लेता है। 
उरसि । ४. छाती पर 


शलोकार्थ-किन्तु वाराह भगवान्‌ ने शत्रु हिरण्याक्ष के द्वारा छाती पर चलाई गई गदा के प्रहार को 
तिरछे होकर बचा लिया। जैसे सिद्ध पुरुष मृत्यु को बचा लेता है । 


षोडशः श्लोकः 


पुनगंदां स्वामादाय श्रामयन्तमभोक्षणशः । 
अभ्यधावद्धरिः क्र द्धः संरम्भादद्ष्टदच्छदम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 

पुनः गदाम्‌ स्वाम्‌ आदाय ख्रामयन्तम्‌ अभोक्ष्णशः । 

अभ्यधावत्‌ हरिः क्रद्धः संरम्भात्‌ दष्ट दच्छदम्‌॥ 
शब्दार्थ 
पुनः १. फिर जब अभ्यधावत्‌ १२. उस पर झपटे 
गदाम्‌ ६. गदा को हरिः १०. भगवान्‌ वाराह 
स्वाम्‌ ५. अपनी क्रद्धः ११. क्रद्ध होकर 
आदाय ७. उठाकर संरम्भात्‌ २. क्रोध से 
आमयन्तम्‌ ८ घुमा रहा था (तब) दष्ट ४. चबाता हुआ (वह) 
अभीकष्णशः। ८. बार-बार दच्छदम्‌॥ ३. होठों को 


श्लोकार्थ-फिर जब क्रोध से होठों को वबाता हुआ वह अपनी गदा को उठा कर बार-बार घुमा रहा 
था, तब भगवान्‌ वाराह क्रुद्ध होकर उस पर झपटे । 
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सप्तदशः श्लोकः 

ततश्च गदयाराति दक्षिणस्यां भवि प्रभुः ॥ 

आजघ्ने सत्‌ तां सौम्य गदया कोविदोऽहनत्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद-- 

ततः च गदया आरातिम्‌ दक्षिणस्याम्‌ भ्रुवि प्रभुः । 

आजघ्ने सः त ताम्‌ सोम्य गदया कोविदः अहनत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ततः २. उसके बाद आजध्ने ८. प्रहार किया 
च १. और सः १२. शत्रु (हिरण्याक्ष) ने 
गदया ३. गदा से तु ८. किन्तु 
आरातिम्‌ ४. शत्रु हिरण्याक्ष की ताम्‌ १३. उस प्रहार को 
दक्षिणस्याम्‌ ५. दाहिनो सौम्य १०. हेविदुरजी ! 
भ्र्विः ६. भोंह पर गदया १४. अपनी गदा से 
प्रभुः । ७. भगवान्‌ वाराह ने कोविदः ११. गदा युद्ध में कुशल 

अहनत्‌ ॥ १५. बचा लिया 


श्लोकार्थ--और उसके बाद गदा से शतु हिरण्याक्ष की दाहिनी भौंह पर भगवान्‌ वाराह ने प्रहार किया । 
किन्तु हे विदुर जी ! गदा युद्ध में कुशल शत्रु हिरण्याक्ष ने उस प्रहार को अपनी गदा से बचा 


लिया । 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 


एवम्‌ 
गदाभ्याम्‌ 


० 6 ही त 


४. 


अष्टदशः श्लोकः 
एवं गदांम्यां गुर्वोभ्यां हयंक्षो हरिरेव च। 
जिगीषया सुसंरब्धावन्योन्यमभिज पत्‌: ॥१७॥ 


एवम्‌ गदाभ्याम्‌ गुर्वोभ्याम्‌ हर्यक्षः हरिः एव च॥ 
जिगीषया सुसंरब्धो अन्योन्यम्‌ अभिजघ्नतुः । 


इस प्रकार एव, च । ३. और 
गदाओं के द्वारा जिगीषया ६. जीतने की इच्छासे ;' 
अपनी भारी सुसं रब्धो ५. अत्यन्त क्रुद्ध होकर 
हिरण्याक्ष अन्योन्यम्‌ द. आपस में 

भगवान्‌ श्री हरि अभिजध्नतु॥ १०. प्रहार करने लगे 


इलोकार्थं--इस प्रकार हिरण्याक्ष और भगवान्‌ हरि अत्यन्त क्रुद्ध होकर जीतने की इच्छा से अपनी भारी 
गदाओं के द्वारा आपस में प्रहार करने लगे । 


अ० १५ ] श्रीमद्भागवते [ ५६६ 


एकोर्नावशः श्लोकः 
तयोस्पृधो स्तिग्मगदाहताड्भयो:, क्षतास्रव घ्राणविवृद्धमन्य्वोः । 
विचित्रमार्गाचरतोजिगोषया, व्यभादिलायामिव शुष्मिणोसृ धः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- तयोः स्पृधोः तिग्म गदा आहात्‌ अङ्गयो, क्षत आख्रव प्राण विवृद्ध मन्य्वोः । 
विचित्र मार्गान्‌ चरतः जिगोषया, व्यभात इलायाम्‌ इव शुष्मिणोः मृधः ॥ 


शब्दाथ-- 
तपोः स्पुधोः १. उन दोनों में (जीतने की) होड विचित्र ११. वे तरह-तरह के 

लगी थी मार्गान्‌ १२, पेतरे 
तिग्म ४. तीखे प्रहारों से चरतः १३. बदलरहेथे 
गदा ३. गदाके जिगीषया १०. जीतने की इच्छा से 
आहत ५. घायल हो गये थे व्यभात्‌ १८. प्रतीत हो रहा था 
अङ्कयो, २. उनके अङ्ग इलायाम्‌ १४. गाय के लिये (आपस में) 
क्षत ६. धावों से इव १६. समान 
आस्व, घाण ७. बहते हुये खून की, गन्धसे शुष्मिणः १५. (लड़ने वाले) दो साड़ों के 
विवृध ६. बढ्रहाथा मुधः॥ १७. उनका युद्ध 
मन्य्वोः । ८. (उनका) क्रोध 


शएलोकार्थ-उन रोना जीतने की होड़ लगी थी । उनके अङ्ग गदा के तीखे प्रहारों से घायल हो गये 
थे । घावों से बहते हुये खून की गन्ध से उनका क्रोध तहा था । जीतने की इच्छा से वे 
तरह-तरह के पेंतरे बदल रहे थे । गाय के लिये आपस में लड़ने वाले दो साडों के समान 
उनका युद्ध प्रतीत हो रहा था। 


विशः श्लोक : 
देत्यस्य यज्ञावयवस्य माया, गृहीतवाराहतनोमहात्मनः । 
कौरव्य मह्यां द्विषतोविमद नं, दिद्क्षुरागादृषिभिवृतः स्वराट्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- देत्यस्य यज्ञ अवयवस्य माया, गहीत वाराह तनोः महात्मनः । 
कौरव्य मह्याम्‌ द्विषतः विमर्दनम्‌, दिदुक्षः आगात्‌ ऋषिभिः वृत स्वराट्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

देत्यस्य ४. दँत्यराज हिरण्याक्ष (और) कोरब्य १. हे विदुर जी ! 

यज्ञ 5. यज्ञ मह्याम्‌ २. पृथ्वी के लिये 
अवयवस्य १०. मूति द्विषतः ३. युद्ध करते हुये 
माय ५ माया के द्वारा विमर्देनम्‌, १२. युद्ध को 

गुहीत ८. धारण किये हुये दिदृक्षुः १३. देखने के लिये 
वाराह ६. सूकर आगात्‌ १६. पधारे 

तनोः ७. रूप ऋषिभिः १४. वहाँ पर ऋषियों से 
महात्मनः। ११. भगवान्‌ श्री हरि के वृतः स्वराट्‌ ॥ १५. घिरे हुये ब्रह्मा जी 


ss ८ विदुर जी ! पृथ्वी के लिये युद्ध करते हुये दैत्यराज हिरण्याक्ष और सूकर रूप धारण 
हु 


ये यज्ञमूति भगवान्‌ श्री हरि के युद्ध को देखने के लिये वहाँ पर ऋषियों से घिरे 
हये ब्रह्मा जी पधारे । 
७२ 


तृतीयः स्कन्धः [ अ० १८ 


एकविशः श्लोकः 
आसन्न शौण्डोरमपेतसाध्वसं, कृतप्रती कारमहार्यविक्रमम्‌ । 
बिलक्ष्य देत्यं भगवान्‌ सहस्रणोजंगाद नारायणमादिसूकरम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद 


५७० ] 


आसन्न शोण्डोरम्‌ अपेत साध्वसम्‌, कृत प्रतीकारम्‌ अहाये विक्रमम्‌ । 
विलक्ष्य देत्यम्‌ भगवान्‌ सहत्नणीः, जगाद नारायणम्‌ आदिसूकरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 


आसन्न २. कुशल (और) विलक्ष्य १२. देखकर 

शोण्डीरम्‌ १. वह हिरण्याक्ष लड़ने में देत्यम्‌ ११. उस दैत्यराजको 

अपेत ४. रहित था भगवान्‌ १०. ब्रह्मा जी 

साध्वसम्‌ ३. भयसे सहस्रणी: &. हजारों ऋषियों से घिरे हुये 
कृत ६. कठिन था जगाद १६. बोले 

प्रतीकारम्‌ ५. उससे मुकाबला करना नारायणम्‌ १५ नारायण भगवान्‌ श्री हरि से 
अहायं ८. नहीं हराया जा सकता था आदि १३. आदि 

विक्रमम्‌ । ७. उसको पराक्रम से सकरम्‌ ॥ १४. वाराह 


श्लोकार्थ-वह हिरण्याक्ष लड्ने में कुशल और भय से रहित था। उससे मुकाबला करना कठिन था । 
उसको पराक्रम से नहीं हराया जा सकता था । हजारों ऋषियों से घिरे हुये ब्रह्मा जी उस 


देत्यराज को देखकर आदि वाराह भगवान्‌ श्री हरि से बोले । 
द्वाविशः श्लोकः 


ब्रह्मोवाच 
एष ते देव देवानामर्ङघ्रसूलमुपेयुषाम्‌ । 
विप्राणां सोरभेयीणां भुतानामप्यनागसाम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद-- 
एषः ते देव देवानाम्‌ अङ्ख्रि मूलम्‌ उपेयुषाम्‌ । 
विप्राणाम्‌ सौरभेयोणाम्‌ भूतानाम्‌ अपि अनागसाम्‌ ॥ 
_शब्दाथ-- 
एषः, ते २. दैत्य, आपके विप्राणाम्‌ ६. ब्राह्मणों को 
देव १. हे भगवन्‌ ! सोरभेयीणाम्‌ ७. गऊओं को | 
देवानाम्‌ ५. देवताओं को भूतानाम्‌ १०. प्राणियों को (दुःख देता है) 
अङ्घ्रिमुलम्‌ ३. चरणों की शरण अपि ८. और 
उपेयुषाम्‌ ४. लेने वाले अनागसाम्‌ ॥ ८. निरपराध 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! यह दैत्य आपके चरणों की शरण लेने वाले देवताओं को, ब्राह्मणों को, गऊओं 
को और निरपराध प्राणियों को दु ख देता है। 


अ० १८ ] श्रीमद्भागवते [ ५७१ 
्रयोविशः श्लोकः 
आगस्कु-दूयकृद्षष्कुदुस्मद्राद्ध वरोऽसुरः । 
अन्वेषन्नप्रतिरयो लोकानटति कण्टकः ॥२३॥ 
पदच्छेद-- 
आगस्कृद्‌ भयकृत्‌ दुष्कृत अस्मद्‌ राद्ध वरः असुरः। 
अन्वेषन्‌ अप्रतिरयः लोकान्‌ अटति कण्टकः ॥1 
शब्दार्थ-- 
आगस्कृद ४. सब को हानि पहुंचाने वाला असुरः । ७. (यह) दैत्य 
भयकृत्‌ ५. भय (ओर) अन्वेषन्‌ 5. खोजता हुआ (तथा) 
दुष्कृत्‌ ६. दुःख देने वाला अप्रतिरयः ८. अपने जोड़ का वीर 
अस्मद्‌ १. हमसे लोकान्‌ १०. लोकों में 
राद्ध ३. प्राप्त करके अटति १२. घूमता रहता है 
वरः २. वरदान कण्टकः ॥ ११. कांटा बना हुआ 


एलोकार्थ --हमसे वरदान प्राप्त करके सब को हानि पहुँचाने वाला भय और दुःख देने वाला यह दैत्य 
अपने जोड़ का वीर खोजता हुआ तथा लोकों में कांटा बना हुआ घूमता रहता है ! 


चतुविशः श्लोकः 


मैनं मायाविनं दृप्तं 
आक्रीड बालवद्देव यथाऽऽशोविषमुत्यितम्‌ 


पदच्छेद 
मा एनम्‌ मायाविनम्‌ दुप्तम्‌ निरङ्क,शम्‌ अशत्तमम्‌ । 
आक्रोड बालवत्‌ देव यया आशो विषम्‌ उत्थितम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
भा ११. न आक्रोड १२, 
एनम्‌ १० इस दैत्य कें साथ बालवत्‌ ५. 
मायविनम्‌ ६. (आप) मायावी 
'दुप्तम्‌ ७. घमण्डी देव १. 
निरङु,शम ८. उद्दण्ड (और) यथा र. 
असरामम्‌। ५. बहुत दुष्ट आशीबिषम ४. 
उत्थिम्‌ ॥ ३. 


इलोकाथं-हे भगवन्‌ ! जसे फन उठाये हुये नाग से बालक खेलता है। 
घमण्डी, उद्दण्ड और बहुत दुष्ट इस देत्य के साथ न खेलें । 


निरङ्क शमसत्तमम्‌ । 


॥२४॥ 


खेलं 

बालक खेलता है ( उसी 
प्रकार ) 

हे भगवन्‌ ! 

जैसे 

नाग से 

फन उठाये हुये 


उसी प्रकार आप मायावी, 


५७२ ] तृतीयः स्कन्धः - [१७ 


पञ्चविशः श्लोकः 


न यावदेष वर्धत स्वां वेलां प्राप्य दारुणः । 
स्वां देव मायामास्थाय तावज्जह्यघमच्युत ॥२५॥ 


पदच्छेद 
न यावल्‌ एष वर्धेत स्वाम्‌ वेलाम्‌ प्राप्य दारणः । 
स्वाम्‌ देव मायाम्‌ आस्थाय तावत्‌ जहि अघम्‌ अच्युत ।। 
शब्दार्थ 
न &. नहीं स्वाम्‌ १२. अपनी 
यावत्‌ ३. जब तक देव १. हे देव! 
एष ४. यह मायाम्‌ १३. माया का 
वर्धत १०. बढ़ जाये आस्थाय १४. आश्रय लेकर 
स्वाम्‌ ६. अपनी तावत्‌ ११. उसके पहले ही 
वेलाम्‌ ७. राक्षसी वेला जहि १६. मार डालें 
प्राप्य ८. पाकर अघम्‌ १५. इस पापी दैत्य को 
दारुणः ५. भयंकर दैत्य अच्युत २. हे भगवन्‌ ! 


श्लोकार्थ- हे देव ! हे भगवन्‌ ! जब तक यह भयंकर दैत्य अपनी राक्षसी.बेला को पाकर नहीं बढ़ जावे; 
उसके पहले ही अपनी माया का आश्रय लेकर इस पापी दत्य को मार डालें । 


षड्विशः श्लोकः 
एषा घोरतमा सन्ध्या लोकच्छम्वट्करी प्रभो । 
उपसर्पति सर्वात्मन्‌ सुराणां जयमावह ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 
एषा घोरतमा सन्ध्या लोक शम्वट्करी प्रभो । 
उप सर्पेति सर्वात्मन्‌ सुराणाम्‌ जयम्‌ आवह ॥ 
शब्दार्थ-- 
एषा ५. यह उपसर्पति ७. आ रहा है (इसी लिये) 
घोरतमा ४. बड़ा भयानक सर्वात्मन्‌ ८. हे सर्वात्मन्‌ ! इसे मारकर 
सन्ध्या ६. सायंकाल सुराणाम्‌ दै. देवताओं की 
लोक २. लोकों का जयम्‌ १०. विजय 
शम्वट्करी २. नाश करने वाला आवह ११. करें 
प्रभो १. हे भगवन्‌ ! 


इलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! लोकों का नाश करने वाला बड़ा भयानक यह सायंकाल आ रहा है। इसीलिये 
हे सर्वात्मन्‌ ! इसे मारकर देवताओं की विजय करें । 


अ० १८] श्रीमद्भागवते [ ५७३ 


सर्प्तावशः श्लोकः 


अधुनेषोऽभिजिन्ताम योगो मोहूतिको ट्यगात्‌ । 
शिवाय नस्त्वं सुहृदामाशु निस्तर दुस्तरम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद-- 

अधुना एषः अभिजित्‌ नाम योगः मौहतिकः हि अयात्‌ । 

शिवाय नः त्वम्‌ सुहृदाम्‌ आशु निस्तर दुस्तरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अघुना १. इस समय शिवाय ११. कल्याण के लिये 
एषः ४. यह नः 5. हम-सब 
अभिजित्‌ नाम २. अभिजित्‌ नाम के त्वम्‌ ८. आप 
योगः ५. योग सुहृदाम्‌ १०. बाच्धवों के 
मौहतिकः ३. मुहूते का आशु १३. शीघ्र 
हि ७. अतः निस्तर १४. मार डालें 
अगात्‌ । ६. चल रहा है दुस्तरम्‌ १२. (इस) दुर्जय दैत्य को 


एलोकार्थ --इस समय अभिजित्‌ नाम के मुहूर्त का यह योग चल रहा है । अतः आप हम सब बान्धवोंके 
कल्याण के लिये इस दुर्जय दैत्य को शीघ्र मार डालें । 


अष्टविशः श्लोकः 
दिष्ट्या त्वां विहितं मृत्युमयमासादितः स्वयम्‌ । 
विक्रम्येनं मृधे हत्वा लोकानाधेहि शमंणि ॥२८॥ 


पदच्छेद-- 
दिष्ट्या त्वाम्‌ विहितम्‌ मृत्युम्‌ अयम्‌ आसादितः स्वयम्‌ । 

विक्रम्य एनम्‌ मृधे हत्वा लोकान्‌ आधेहि शर्मणि. 
शब्दाथ--- 
दिष्ट्या १. हे भगवन्‌ ! सौभाग्य से विक्रम्य १०. पराजित कर (और) 
त्वाम्‌ ६. आप के पास ` एनम्‌ ८. (आप) इसे 
विहितम्‌ ५. निश्चित मुधे &. युद्ध में 
मृत्युम्‌ ४. काल रूप में हत्वा ११. मार कर 
अहम्‌ २. यह देत्य लोकान्‌ १२. लोकों को 
आसादितः ७. आगयाहै आधेहि १४. स्थापित करें 
"स्वयम्‌ । ३. अपने आप शर्मणि॥ १३. शान्तिमें 


इलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! सौभाग्य से यह दैत्य अपने आप काल रूप में निश्चित आपके पास आ गया है। 
आप इसे युद्ध में पराजित और मार कर लोकों को शान्ति में स्थापित करें । 
इति श्रीमदूभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
तृतीयस्कन्धे हिरण्याक्ष वघे अष्टादशोध्यायः सुमरर्प्त ॥१८॥ 


श्वोमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
तृतीयः स्कन्धः 
एरकोच्व्चिदयाः अध्याय: 


प्रथसः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच-- 

अवधायं विरिञ्चस्य निव्यलीकामृतं वचः । 

प्रहस्य प्रेमगर्भेण तदपाङ्गेन सोऽग्रहीत्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद 

अवधार्य विरिञ्चस्य निव्यलीक अमृतम्‌ वच: । 

प्रहस्य प्रेम गर्भण तद्‌ अपाङ्ग त सः अग्रहीत्‌ ॥ 
शब्दा्थ--- 
अवधायं ५. सुन कर प्रहस्य ७. हुँसकर 
विरिञ्चस्य १. ब्रह्माजीका प्रेमगर्भेण ८. प्रेम से परिपूर्ण 
निव्येलोक २. निष्कपट (ओर) तद्‌ १०. उसे 
अमृतम्‌ ३. अमृतमय अपाङ्ग न 5. कटाक्ष के द्वारा 
वचः । ४. वचन सः ६. वाराह भगवान्‌ ने 

अग्रहीत्‌ ११. स्वीकार कर लिया 


ए्लोकार्थ--ब्रह्मा जी का निष्कपट और अमृतमय वचन सुनकर वाराह भगवान्‌ ने हसकर कटाक्ष के द्वारा 


दवितीयः श्लोकः 


सपत्नं . सुखतश्चरन्तमकुतोभयम्‌ । 


हनावसुरमक्षजः ॥॥२॥। 


चरन्तम्‌ अकुतोभयम्‌ । 


जघान उत्पत्य गदया हनौ असुरम्‌ अक्षजः॥ 


उसे स्वीकार कर लिया । 

श्री भगवानुवाच 

ततः 

जघानोत्पत्य गदया 
पदच्छेद 

ततः सपत्नम्‌ मुखतः 
शब्दार्थ 
त्ततः १. तदनन्तर 
सपत्तम्‌ ६. शत्र 
सुखतः ३. सामने 
चरन्तम्‌ ४. घूमते हुये 
अकुतोभयम्‌ । १. निर्भय होकर 


जघान १०. 
उत्पत्य, गदया ६. 
हनौ द. 
असुरम्‌ ७. 
भक्षजः २. 


प्रहार किया 
झपट कर गदा से 
ठुड्डी पर 
हिरण्याक्ष की 
वाराह भगवान्‌ ने 


श्लोकार्थ-तदनन्तर वाराह भगवान्‌ ने सामने घूमते हुये निभंय होकर शत्रु हिरण्याक्ष की ठुड्डी पर 
झपट कर गदा से प्रहार किया । 


अ० १६ ] श्रीमद्भागवते [ NRE MR 


तृतीयः श्लोकः 

सा हृता तेन गदया विहता भगवत्करात्‌ । 

विघूणितापतद्रेजे तदऱडू_तमिवाभवत्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद-- 

सा हता तेन गदया विहता भगवत्‌ करात्‌ । 

विघूणिता अपतत्‌ रेजे तद्‌ अद्ध तम्‌ इव अभवत्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
सा २. वह (गदा) विधूणिता ६. चक्कर खाकर 
हता १. (वाराह भगवान्‌ के द्वारा अपतत्‌ ८. नीचे गिरकर 

चलाई गई) रेजे १०. सुशोभित हुई 
तेन ३. हिरण्याक्ष की तद्‌ ११. वह एक 
गदया ४. गदासे अनु तम्‌ १२. विचित्र 
विहता ५. टकराकर (ओर) इव १३. सी (घटना) 
भगवत्‌ ७. भगवान्‌ के अभवत्‌ १४. घटी थी 
करात्‌ ८. हाथसे 


श्लोकार्थ-वाराह भगवान्‌ के द्वारा चलाई गई हिरण्याक्ष की गदा से टकराकर और चक्कर खाकर 
भगवान्‌ के हाथ से नीचे गिर कर सुशोभित हुई । यह्‌ एक विचित्र-सी घटना घटी थी । 


© 
चतुर्थः श्लोकः 
स तदा लब्धतीर्थोऽपि न बवाधे निरायुधम्‌ । 
मानयन्‌ स मुधे धमं विष्वक्सेनं प्रकोपयन्‌ ।।४॥ 


पदच्छेद 

सः तदा लब्धतोर्थः अपि नः बबाधे निरायुधम्‌ । 

सानयन्‌_ सः मुधे धर्मम्‌ विष्वक्सेनं प्रकोपयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. उस देत्य ने मानयन्‌ ११. कियाया 
तदा २. उस समय सः १०. उसने 
लब्धतीर्थः ३. अवसर पाकर मुधे ११. युद्ध 
अपि ४. भी धमम्‌ १२. धर्म का पालन 
नः ६. नहीं विष्वक्सेनं ८. भगवान्‌ को 
बबाधे ७. आक्रमण किया प्रकोपयन्‌ 5. क्रुद्ध करने के लिये ही 
निराय॒धम्‌ ५. निःशस्त्र भगवान्‌ पर 


श्लोकार्थ--उस दत्य ने उस समय अवसर पाकर भी निःशस्त्र भगवान्‌ पर आक्रमण नहीं किया। 
भगवान्‌ को क्रुद्ध करने के लिये ही उसने युद्ध में धर्म का पालन किया था । 


पञ्चमः श्लोकः 


गदायामपविद्धार्या हाहाकारे  विनिगते । 
मानयामासं तद्धम॑ सुनाभं चास्मरद्विभुः ५॥ 


पदच्छेद-- 

गदायाम्‌ अपविद्धायाम्‌ हाहाकारे विनिर्गते। 

मानयामास तदधर्मम्‌ सुनाभं च अस्मरत्‌ विभुः ॥ 
शब्दार्थ 
नदायाम्‌ १. उसगदा के तद्धमंम्‌ ६. उसकी धर्म बुद्धि का 
अपविद्धायाम्‌ २. गिर जाने पर (और) सुनाभं &. सुदर्शन चक्र का 
हाहाकारे ३. हाहाकार च ८. और 
विनिर्गते ४. शान्त हो जाने पर अस्मरत्‌ १० स्मरण किया 
मानयामास ७. सम्मान किया विभुः ५, वाराह भगवान्‌ ने 


इलोकार्थ -उस गदा के गिर जाने पर और हाहाकार शान्त हो जाने पर वाराह भगवान्‌ ने उसकी धर्म 
बुद्धि का सम्मान किया और सुदर्शन चक्र का स्मरण किया । 


षष्ठः श्लोकः 
तं व्यग्रचक्र दितिपुत्राधमेन, स्वपाषदमुख्येन विषज्जमानम्‌ । 
चित्रा वाचोऽतद्विदां खेचराणां, तव्रासन्‌ स्वस्ति तेऽमुं जहीति ।।६॥ 


पदच्छेद-- 
तं व्यग्र चक्रम्‌ दितिपुत्राधमेन, स्ववाषंदमुख्येन विषज्जमानम्‌ । 
चित्रा वाचः अतद्‌ विदाम्‌ खेचराणाम्‌, तत्र आसन्‌ स्वस्ति. ते अमुम्‌ जहीति ॥ 
शब्दार्थ-- 
तम्‌ ` ७. उन भगवान्‌ से अतद्‌ ८. उनके प्रभाव को नहीं 
व्पग्रचक्रम्‌ ६. सुदर्शन चक्र घुमाते हुये विदाम्‌ ८. जानने वाले 
दितिपुत्रा ४. हिरण्याक्ष के साथ खेचराणाम्‌ १०. देवताओं की 
अधमेन, ३. दुष्ट तत्र ११. वहाँ 
स्वपाषंद २. अपने पाषंद आसन्‌ १४. सुनाई पड़ी (कि) 
मुख्येन १. प्रमुख स्वस्ति १६. जय हो (आप) 
विषज्जमानम्‌ ५. खेलते हुये (और) ते . १५. आपको 
चित्राः १२. आश्चर्यजनक अमुम्‌ १७. इस दैत्य को 
वाचः १३. वाणी जहीति ॥ १०. मार डालें 


श्लोकार्थ-प्रमुख अपने पार्षद दुष्ट हिरण्याक्ष के साथ खेलते हुये; और सुदर्शन चक्र घुमाते हुये उन 
भगवान्‌ से उनके प्रभाव को नहीं जानने वाले देवताओं की वहाँ आश्चर्यजनक वाणी सुनाई 
पडी कि आपकी जय हो आप इस देत्य को मार डालें । 


अ० १६ ] श्रीमद्भागवते [ ५७७ 
सप्तमः श्लोकः 
स तं निशाम्यात्तरयाद्गमग्रतो, व्यवस्थितं पद्मपलाशलोचनम्‌ । ˆ 
विलोक्य चामषंपरिप्लुतेन्द्रियो, रुषा स्वदन्तच्छदमादशच्छवसन्‌ ॥७॥ 

पदच्छेद -- 

सः तम्‌ निशाम्य आत्त रथाङ्गम्‌ अग्रतः, व्यवस्थितम्‌{ पद्म पलाश लोचनम्‌ । 

_ विलोक्य च अमषं परिप्लुत इन्द्रियः, रुषा स्वदन्तः छदम्‌ आदशत्‌ श्वसन्‌ ॥। 

शब्दार्थ 
सः २. उसदेत्य ने च १०. और 
तम्‌ निशाम्य १. उस वाणी को सुनकर अमषं ११. क्रोधसे 
आत्ता ४. लेकर परिप्लुत १३. भर गई (तथा) 
रथाङ्म्‌ ३. सुदर्शन चक्र इन्द्रियः १२. उसकी इन्द्रियाँ 
अग्रतः, ५. सामने रुषा १५. वह क्रोध से 
व्यवस्थितम्‌ ६. खड़े हुये स्वदन्तः १६. अपने दाँतों से 
पद्मपलाश ७. कमल दल छदम्‌ १७. होठों को 
लोचनम्‌ । ८. लोचन (भगवान्‌ को) आदशत्‌ १८. चबाने लगा 
विलोक्य ६. देखा श्वसन्‌ ॥ १४. लम्बी साँस लेता हुआ 


श्लोकार्थ--उस वाणी को सुनकर उस दैत्य ने सुदर्शन चक्र लेकर सामने खड़े हुये कमल दल लोचन 
भगवान्‌ को देखा; और क्रोध से उसकी इन्द्रियाँ भर गई तथा लम्बी साँस लेता हुआ वह 
क्रोध से अपने दाँतों से होठों को चबाने लगा। 


अष्टमः श्लोकः 


करालदंष्ट्श्चक्षुम्या' सञ्चक्षाणो वहन्निव। 


अभिप्लुत्य स्वगदया हतोऽसीत्याहनद्धरिम्‌ ।। ८॥ 


झपट कर 
अपनी गदा से 

तुम मारे गये हो 

ऐसा कहता हुआ 

प्रहार किया | 
वाराह भगवान्‌ श्री हरि पर 
हुआ सा घूमकर देखा और 


पदच्छेद-- 

कराल दंष्ट्रः - चक्षुर्भ्याम्‌ सः चक्षाणः दहन्‌ इव । 

अभिप्लुत्य स्व गदया हतः असि इति भाहनत्‌ हरिम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
कराल १. तीखी अभिप्लुत्य ७. 
दंष्ट्रः २. डाढ़ों वाले (उस दैत्य ने) स्व गदया ८. 
चक्षुर्भ्याम्‌ २. दोनों आँखों से हृतः असि द, 
सः चक्षाः ६. घूम कर देखा (और) इति १०. 
दहन्‌ ५. जलाता हुआ सा आहनत्‌ १२. 
इव । ४. मानों हरिम्‌ ॥ ११. 
इलोकाथं-तीखी डाढों वाले उस दैत्य ने दोनों आँखों से मामों जलाता 

` झपट कर अपनी गदा से 
प्रहार किया। 


७३ 


तुम मारे गये हो ऐसा कहता हुआ वाराह भगवान्‌ श्री हरि पर्‌ 


५७८ ] [अ० १४ 
नवमः श्लोकः 

पदा सत्येन तां साधो भगवान्‌ यज्ञसूकरः । 

लीलया मिषतः शत्रोः प्राहरद्वातरंहसम्‌ ॥&॥ 
पदच्छेद 

पदा सत्येन ताम्‌ साधो भगवान्‌ यज्ञसूकरः । 

लीलया मिषतः शत्रोः प्राहरत्‌ बात रंहसम ॥ 
शब्दाथ--- 
पदा १०. पेरसे ११. अनायास ही 
सव्येन &. अपने (बयि) ५. देखते-देखते 
ताम, ६. उसगदाको ४. शत्रु हिणण्याक्ष के 
साधो १. हेविदुरजी! १२. रोक लिया 
भगवान्‌ ३. वाराह भगवान्‌ ने ६. वायुके समान 
यज्ञसुकरः। २. यज्ञमूति ७. वेगवाली 


इलोकार्थ हे विदुर जी ! यज्ञमूति वाराह भगवान्‌ ने शत्रु हिरण्याक्ष के देखते-देखते वायु के समान वेग 


वाली उस गदा को अपने बायें पर से अनायास ही रोक लिया। 
दशमः श्लोकः 


आह च आयुधमाघत्स्व घटस्व त्वं 
इत्पुक्तः स॒ तदा भुयस्ताडयन्‌ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


त्वम, 
जिगीषसि । 


आह च आयुधम आधत्स्व घटस्व त्वम्‌ जिगोषसि । 
इति उक्तः सः तदा भूयः ताडयन्‌ व्यनदत्‌ भृशम ॥। 


(भगवान्‌ ने) कहा 


तुम 
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जीतना चाहते हो (तो) 


जिगीषसि । 


८. 


१४. 
१३. 


एलोकार्थ--भगवान्‌ ने कहा तुम जीतना चाहते हो तो शस्त्र उठाओ ओर 
समय वहु दैत्य फिर से प्रहार करता हुआ जोर से गरजा । 


व्यनदद्‌ भुशम्‌ ॥१०॥ 


ऐसा कहने पर 
वह केत्य 

उस समय 

फिर से 

प्रहार करता हुआ 


` गरजा 


जोर 


चलाओ । ऐसा कहने पर उस 


अ० १६ ] 


श्रीमद्भागवते [ ५७६ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


एकादशः श्लोकः 
तां स आपततो वीक्ष्य भगवान्‌ समव्यस्थितः । 
जग्राह लोलया प्राप्तां गरुत्मानिव पन्नगीम्‌ ॥११॥ 


ताम्‌ सः आपततोम्‌ वीक्ष्य भगवान्‌ समव्यस्थितः। 
जग्राह लीलया प्राप्ताम्‌ गरुत्मान्‌ इव पञ्नगीम्‌ ॥ 


उस (गदा) को जग्राह &. ऐसे पकड़ लिया 

वे लोलया ८. खेल-खेल में 

चलाई गई प्राप्ताम्‌ ७. पास में आने पर उसे 
देखकर गरुत्मान्‌ ११. गरुड़ 

वाराह भगवान्‌ इव १०. जैसे 

खड़े हो गये (और) पन्नगीम १२. साँप को (पकड लेता है) 


इलोकार्थ--वे वाराह भगवान्‌ उस गदा को चलाई गई देखकर खड़े हो गये और पास में आने पर उसे 
खेल-खेल में ऐसे पकड़ लिया; जैसे गरुड़ साँप को पकड़ लेता है । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


स्व 
पौरुष 


प्रतिहते 


हतमानः 


महत्‌ 
असुरः । 
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५, 


द्वादशः श्लोकः 


स्वपौरुषे प्रतिहते हतमानो महासुरः। 
नेच्छग्ददां दीयमानां हरिणा विगतप्रभः ॥१२॥ 


स्व पोरुषे प्रतिहते हतमानः महत्‌ असुरः। 
न ऐच्छत्‌ गदाम्‌ दोयमानाम्‌ हरिणा विगत प्रभः ॥ 


अपने न ऐच्छत्‌ १२. नहीं चलाना चाहा 
पुरुषार्थं को गदाम्‌ ११. (उस) गदा को 

. निष्फल (देखकर वह) दीयमानाम्‌ १०. देने पर भी 

हताश हो गया हरिणा ८. भगवान्‌ के 

महान्‌ विगत ८. हीन होकर (वह) 
दैत्य प्रभः॥। ७. (तथा) कान्ति से 


शलोकार्थ--अपने पुरुषार्थं को निष्फल देखकर वह महान्‌ दैत्य हताश हो गया तथा कान्ति से हीन 
होकर वह भगवान्‌ के देने पर भी उस गदा को नहीं चलाना चाहा । 
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पदच्छेद-- 
शब्दार्थ--- 

जग्राह १२. 
त्रिशिखम्‌ १०. 
शुलम्‌ ११. 
ज्वलत्‌ ७. 
ज्वल ८. 
लोलुषम्‌। ४. 


तृतीयः स्कन्धः [अ० १३ 


चतुर्दशः श्लोकः 
जग्राह त्रिशखं शुलं ज्वलज्ज्वलनलोलुपस्‌ । 
यज्ञाय धृतरूपाय विप्रायाभिचरन्‌ यथा ॥१३॥ 


जग्राह त्रिशखम्‌ शूलम्‌ उवलत्‌ ज्वलन्‌ लोलुपम्‌ । 
यज्ञायं धृत रूपाय विप्राय अभिचरन्‌ यथा ॥ 


उठा लिया यज्ञाय ४. सूकर रूप 

तीन नोकों वाला घृत ५. धारण किये हुये. 

त्रिशूल सूपाय ६. यज्ञ पुरुष को मारने के लिये 

जलती हुई विप्राय २. ब्राह्मण पर (निष्फल) 

अग्नि के समान अभिचरन्‌ ३. मारणादि (अभिचार क्रिया 

लपलपाते हुये को उसी प्रकार उसने) 
यथा ॥ १. जैसे (कोई) 


एलोकाथे --जैसे कोई ब्राह्मण पर निष्फल मारणादि अभिचार क्रिया करे उसी प्रकार उसने सूकर रूप 
धारण किये हुये यज्ञ पुरुष को मारने के लिये जलती हुई अग्नि के समान लपलपाते हुये तीन 
नोकों वाला त्रिशुल उठा लिया । 


A 
| 
or) 


उदीरण 5. 


१६ DOT ८०.” 


त्रयोदशः श्लोकः 
तदोजसा देत्यमहाभटापितं चकासदन्तःख उदीणंदीधिति । 
चक्क ण चिच्छेद निशातनेमिना, हरिर्यथा ताक्ष्यंपतालम्‌ ज्झितम ॥१४॥ 


तद्‌ ओजसा देव्य महामट अर्पितम्‌, चकासत्‌ अन्तः खे उदोणं दीधिति । 
चक्रेण चिच्छेद निशात नेमिना, हरिः यथा ताक्ष्यं पतत्त्रम्‌ उज्झितम्‌ ॥ 


उस त्रिशूल को दीधिति ८. तेज को 
बड़े वेग से चक्रण,चिच्छेद १३. चक्र से, काट दिया 
दैत्य हिरण्याक्ष के द्वारा निशात,नेमिना १२. तीखी, धारवाले 
महाबली हरिः ११. भगवान्‌ वाराहने 
चलाये गये यथा १४. जैसे (इन्द्र ने) 
प्रकाश मान (और) ताक्ष्ये १५. गरुड़ के 

में पतत्व्रम्‌ १७. पंख को (काट दिया था) 
आकाश उज्झितम्‌ ॥ १६. छोड़े गये 
विखेरने वाले 


श्लोकार्थ -महाबली दैत्य हिरण्याक्ष के द्वारा बड़े वेग से चलाये गये आकाश में प्रकाशमान और तेज 
को विखेरने वाले उस त्रिशुल को भगवान्‌ वाराह ने तीखी धार वाले चक्र से काट दिया | 
जैसे इन्द्र ने गरुड़ के छोड़े गये पंख को काट दिया था । 
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पञ्चदशः श्लीकः 
वृक्णे स्वशुले ब्रहुधारिणा हरेः प्रत्येत्य विस्तीर्णमुरो विभुतिमत्‌ । 
प्रवृद्धरोषः स कठोरमृष्टिना, नदन्‌ प्रहृत्यान्तरघोयतासुरः ॥१५॥ 


पदच्छेद 
बुके स्वशूले बहुधारिणा हरेः, प्रत्येत्य विस्तीर्णम्‌ उर विभूति मत्‌ । 
प्रवुद्ध रोषः सः कठोर मुष्टिना, नदन्‌ प्रहृत्य अन्तरधीयत असुर: ॥। 
शब्दाथं-- 
व्‌क्णे ५. कट जाने पर प्रवृद्ध ६. अत्यन्त 
स्व ३. अपने रोषः ७. क्रद्धहुआ 
शुले ४. विशूल के सः ८. वह 
बहुधारिणा २. बहुतधार वाले (चक्रसे) कठोर १४. कसकर 
: १. वाराह भगवान्‌ के मुष्टिना, १५. मुट्ठी से 
प्रत्येत्य १०. सामने आकर नदन्‌ १७. गरजता हुआ 
विस्तीणंमू १२. भगवान्‌ के विशाल प्रहृत्य १६. मार कर 
उर १३. वक्षः स्थल पर अन्तरधोयत. १८. अन्तर्ध्यान हो गया 
विभूतिमत्‌ १२. श्रीवत्स से युक्त असुरः ॥। ८. दैत्य हिरण्याक्ष के 


एलोंकार्थ-वाराह भगवान्‌ के बहुतधार वाले चक्र से अपने त्रिशूल के कट जाने पर अत्यन्त क्रुद्ध हुआ 
वह दैत्य हिरण्याक्ष सामने आकर श्रीवत्स से युक्त भगवान्‌ के विशाल वक्षः स्थल पर कस 
कर मुट्ठी से मार कर गरजता हुआ अन्त्ध्यान हो गया । 


षोडशः श्लोकः 
तेनेत्यमाहृतः क्षत्तर्भगवानादिसूकरः । 
नाकम्पत मनाक्‌ क्वापि स्रजा हत इव द्विपः ॥१६॥ 


पदच्छेद 
तेन इत्थम्‌ आहृतः क्षत्तः भगवान्‌ आदि सूकरः । 
न अकम्पत मनाक्‌ क्वापि ज्जा हतः इव द्विपः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तेन - २. उस (मुट्ठी) से नअकम्पत १२. नहीं हिले-डुले 
इत्यम्‌ ३. इस प्रकार मनाक्‌ ११. तनिकभी 
आहृतः ४. मारे जाने पर क्वापि १०. कहीं से 
क्षत्तः १. हे विदुर जी! सरजा, हतः ७. पुष्प माला से मारे गये 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ इव द. समान 
आदिसूकरः। ६. आदि वाराह द्विपः ॥ ८: हाथी के 


श्लोकार्थ-हे विदुर जी ! उस मुट्ठी से इस प्रकार मारे जाने पर भगवान्‌ आदि वाराह पुष्प माला से. 
मारे गये हाथो के समान कहीं से तनिक भी नहीं हिले-ड्ले । 


अथोरधासुजन्मायां योगमायेश्वरे हरी । 
यां विलोकय प्रजास्रस्ता सेनिरेऽस्योपसंयसस्‌ ॥।१७॥ 


अथ उर्धा असृजन्‌ मायां योगमाया ईश्वरे हरौ यां बिलोक्य प्रजाः 
त्रस्ता मेनिरे अस्य उपसंयमम्‌ ।।१७॥ 


अथ तदनन्तर सायां मायाको 
योगमाया योगमायाके असुजन्‌ प्रकट किया 


ईश्वरे स्वामी | यां बिलोक्य जिसे देखकर 
ह्रौ भगवानको त्रस्ताः प्रजाः संत्रस्त प्रजाने 
(डरानेके लिए) अस्य इस br को 
उरुधा उपसंयसं प्रलय (काल आया 
44. सेनिरे मान लिया ॥१७॥ 


तदनन्तर योगमायाके स्वामी भगवानको (डरानेके लिए) अनेक प्रकारकी मायाको 
प्रकट किया जिसे देखकर संत्रस्त प्रजाने इस (संसार) की प्रलय (काल आया) मान लिया । 


प्रववुर्वायवश्चण्डास्तमः पांसवमेरयत्‌ । 

दिग्स्थो निपेतुर्ग्रावाणः क्षेपणेः प्रहिता इव ॥१८॥ 

प्रववुः बायवः चण्डाः तमः पांसवं ऐरयन्‌ दिग्भ्यः निपेतुः ग्रावाणः 
क्षेषणेः प्रहिता इव ॥१८॥ 


चण्डाः वायवः प्रचण्ड आंधी दिग्भ्यः दिशाओंसे 

प्रववुः चलने लगी, क्षेपणेः गुलेलसे 

पांसवं धूलि प्रहिता इब फेकेके समान 
ऐरयनु उड़ानेसे ग्रावाणः पत्थर 

तमः अन्धकार (छा गया) | निपेतुः गिरने लगे ॥१८॥ 


प्रचण्ड आँधी चलने लगी, धूलि उड़ानेसे अन्धकार (छा गया) दिशाओंसे गुलेलसे 
फेकेके समान पत्थर गिरने लगे । 


*+ Note: Shloka 17 & 18 were missing in the original copy of the book as page sequence continued 
without them. Both are taken from book of Sudarshan Singh Chakra to complete Chapter 19. 


** 4 This page is kept blank intentionally *** 
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एकोर्नावशः श्लोकः 
द्यौनेष्टभगणाश्रोद्येः अविद्यत्स्तनयित्नुभिः । 
वर्षीस्हूः पुयकेशासुग्विण्मुवास्थीनि चासकृत्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद 
द्योः नष्ट भगणा अश्च ओखः सविद्युत्‌ स्तनयित्नुभिः । 
वषः पूयः केशः असृक्‌ विद्‌, मृत अस्थोनि च असकृत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
द्योः १. आकाश में वर्ष-द्रः १५. वर्षा होने लगी 
नष्ट ७. छिप गये (तथा) पुयः ८. पीव 
भगणा ६. सूर्य, चन्द्रादि नक्षत्र मण्डल केश ८. केश 
अञ्ज ४. बादलों के असुक्‌ १०. रक्त 
औद्यः ५. झुण्डसे विट मूत्र ११. विष्टा, मूत्र 
सविद्युत्‌ २. बिजली की चमक (और) अस्थीनि १३. हडिडयों की 
स्तनयित्नुभिः। ३. कड़क के साथ च १२. और 


असकृत्‌ ॥ १४. लगातार 
एलोकार्थ--आकाश से बिजली की चमक और कड़क के साथ बादलों के झुण्ड से सूर्यं, चन्द्रमा नक्षत्र 
मण्डल छिप गये तथा पीव, केश. रक्त, विष्ठा, मूत्र और हड्डियों की लगातार वर्षा होने 


लगी. । 
विशः श्लोकः 


गिरयः प्रत्यदृश्यन्त नानायुधम्‌चोऽनघ । 
दिग्वाससो यातुधान्यः शुलिन्यो मुक्तमूर्धजाः ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 
गिरयः प्रत्यदृश्यन्त नाना आयुध मुचः अनघ। 
दिग्वाससः यातुधान्यः शुलिन्यः मुक्त मूधंजाः॥। 
शब्दा थं 
गिरयः ५. पंत (और) दिग्वाससः 5. घूमती हुई नंगी 
प्रत्यदृश्यन्त ११. दिखाई देने लगे यातुधान्यः १०. राक्षसियाँ 
नाना २. अनेक प्रकार के शुलिन्यः ८. त्रिशूल लेकर 
आयुध ३. अस्त्र शस्त्रों को मुक्त ७. विखेरे हुये 
मुचः ४. छोड़ते हुये मुर्घेजाः ॥ ६. बालों को 
अनघ । १. हे विदुर जी! 


श्लोकार्थ - हे विदुर जी ! अनेक प्रकार के अस्त्र शस्त्रों को छोड़ते हुये पवंत और बालों को बिखेरे हुये 
त्रिशूल लेकर घूमती हुई नंगी राक्षसियाँ दिखाई देने लगीं । 


अ० १६ ] श्रीमद्भागवते [ ५५३ 
एरकावशः श्लोकः 
बहुभिर्यक्षरक्षोभिः पत््यश्वरथकुञ्जरंः । 
आततायिभिरूत्सृष्टा हिस्रा वाचोऽतिवेशसाः ॥२१॥ 
पदच्छेद 
बहुभिः यक्ष रक्षोभिः पत्तिः अश्व रथ कुञ्जरेः। 
आततायिभिः उत्सृष्टा हित्रा वाचः अति वंशसाः ॥। 
शब्दा थ--- 
बहुभिः ५. बहुत से आततायिभिः ६. आततायी 
यक्ष ७. यक्षों (और) उत्सृष्टा १३. होने लगी 
रक्षोभिः ८. राक्षसों की हिस्रा ११. मारो-काटो की 
पत्तिः १. बहाँ पर पैदल सेना बाचः १२. आवाजें 
अश्व २. घुड़सवार अति दे. अत्यन्त 
रथ ३. रथी (ओर) बेशसाः॥ १०. क्रूर 
कुञ्जरेः। ४. हाथियों के साथ 


शलोकार्थ-वहाँ पर पैदल सेना घुइसवार रथी और हाथियों के साथ बहुत से आततायी यक्षों ओर 
राक्षसों की अत्यन्त क्र र मारो-काटो की आवाजें होने लगी । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
प्रदुष्कृतानाम्‌ 
मायानाम्‌ 


असुराणाम्‌ 
विनाशयत्‌ । 


सुदर्शन । 


३ 
५. 
४ 
६ 


दै, 


द्वाविशः श्लोकः 
प्रादुष्कृतानां मायानामंसुराणां विनाशयत्‌ । 
सुदर्शनास्त्रं भगवान्‌ प्रायुङक्त दयितं त्रिपात्‌ ॥२२॥ 


प्रादुष्कृतानाम्‌ मायानाम्‌ असुराणाम्‌ विनाशयत्‌ । 
सुदर्शन अस्त्रम्‌ भगवान्‌ प्रायुङ्क्त दयितम्‌ त्रिपात्‌ ॥ 


प्रकट हुई अस्त्रम्‌ ८. चक्र 

माया का भगवान्‌ २. भगवान्‌ वाराह ने 
राक्षसी प्रायुङ्क्त १०. छोड़ा 

विनाश करने के लिये दयितम्‌ ७. अपने प्रिय 
सुदर्शन को द्रिपात्‌॥ १. यज्ञ मृति 


इलोकार्थ--यज्ञमूति भगवान्‌ वाराह ने प्रकट हुई राक्षसी माया का विनाश करने के लिये अपने प्रिय 


चक्र सुदर्शन को छोड़ा । 


/ 


५८४] तृतीयः स्कन्धः. [ अर १४ 


त्रयोविशः श्लोकः 


तदादितेः. समभवत्सहसा हृदि वेपथुः । 
स्मरन्त्या भर्त रादेशं स्तनाच्चासुक्‌ प्रसुस्न वे ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 

तदा दितेः समभवत्‌ सहसा हृदि वेपथुः। 

स्मरन्त्या भर्तुः आदेशम्‌ स्तनात्‌ च असृक्‌ प्रसत्र्‌ वे ॥। 
शब्दाय 
तदा १. उस समय स्मरन्त्या 2. स्मरण करके 
दितेः ५. दितिके भर्तः २. अपने पति के! 
समभवत्‌ दे उत्पन्न हो गया आवेशम्‌ ३. कथन का 
सहसा ७. अचानक स्तनात्‌ ११. (उसके) स्तनोंसे 
ह्‌दि ६. हृदय में च १०. और 
वेपथुः । ८. कम्पन असुक्‌, प्रसुख्नुवे १२. रक्त, बहने लगा 


इलोकार्थ--उस समय अपने पति के कथन का स्मरण करके दिति के हृदय में अचानक कम्पन उत्पन्न 
हो गया और उसके स्तनों से रक्त बहने लगा । 


चतुविशः श्लोकः 


विनष्टासु स्वमायासु भूयश्चाब्रज्य केशवम्‌ । 
रूषोपगहमानोऽमुं ददृशेऽवस्थितं बहिः ।२४॥ 


पदच्छेद 

विनष्टासु स्व मायासु भूयः च आव्रज्य केशवम्‌ । 

रूषा उपग्‌हमानः अमुम्‌ ददृशे अवस्थितम्‌ बहिः ॥ 
शब्दाथ- 
विनष्टासु २. नष्ट हो जाने पर (वह दैत्य) रूषा ६. क्रोध के कारण (अपनी) 
स्वमायासु १. अपनी माया जाल के उपगूहमानः ७. (भुजाओं में भरकर) दबाया 
भूयः ३. फिर से अमुम्‌ 5. (किन्तु वे) भगवान्‌ र 
च ११. ही ददृशे १२. दिखाई दिये ४ 
आब्रज्य ५. आकर (उन्हें) अबस्थितम्‌ १०. खडे हुये 
केशवम्‌ । ४. वाराह भगवान्‌ के समीप बहिः ॥ 1६ (उसकी बाँहों से) बाहर ही 


श्लोकार्थ-अपनी माया जाल के नष्ट हो जाने पर फिर से वाराह भगवान्‌ के समीप आकर उन्हें 
क्रोध के कारण अपनी भूजाओं में भरकर दवाया। किन्तु वे भगवान्‌ उसकी बाँहों से वाहर 
ही खड़े हुये दिखाई दिये । 


अ० १६ ] 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ 
तम्‌ 
मुष्टिभिः 
विनिघ्नतम्‌ 
यजत्र 

सारे: 
अधोक्षजः । 


-2 ९५ ८०१५८ ९६ 40 


श्रीमद्भागवते 


पर्ञ्चावशः श्लोकः 
वज्त्रतारेरधोक्षजः । 
करेण कणंमूलेऽहन्‌ यथा त्वाष्ट्रं मरुत्पतिः ॥२४५॥ 


तं मुष्टिभिविनिध्नन्तं 


तम्‌ मुष्टिभिः विनिध्नन्तम्‌ वञ्चसारः !अधोक्षजः 
करेण कर्णमूले अहन्‌ यथा त्वाष्ट्म्‌ 


उस देत्य की 
मुक्कों 

प्रहार करते हुये 
वज्र के समान 
कठोर 

वाराह भगवान्‌ ने 


[ ५८५ 


मरुत्पतिः ॥ 
करेण ८. हाथ से तमाचा 
कर्णमूले ७. कनपटी पर 
अहन्‌ ६. मारा 
यथा १० जेसे 
त्वाष्टूम्‌ १२. वृत्रासुर को मारा 
मरुत्पतिः ॥ ११. इन्द्र ने 


श्लोकार्थ -वाराह भगवान्‌ ने वज्ञ के समान कठोर मुक्को से प्रहार करते हुये उस दैत्य की कनपटी पर 
हाथ से तमाचा मारा । जैसे इन्द्र ने बृत्रासुर को मारा था । 


षड्विशः श्लोकः 
स आहतो विश्वजिता हृयवज्ञया, परिभ्रमद्गात्र उदस्तलोचनः । 
विशोणं वाह्वघ्रिशिरोरुहोऽपतद्‌, यथानगेन्द्रो लुलितो नभस्वता ॥२५॥ 


पदच्छेद 


सः आहतः विश्वजिता हि अवज्ञया, परिभ्रमत्‌ गात्रः उदस्तलोचनः । - 
विशीणं बाहुः अङ प्रि शिरोरुहः अपतत्‌, यथा नगेन्द्र लुलितः नभस्वता ॥ 


शब्दाथ-- 
सः 

आहतः 
विश्वजिता 


परिभ्रमत्‌ 
गात्रः 
उदस्त 


लोचन ८ 


४ 

१ 

१ 

३. 

अवज्ञया २. 
७ 

६ 

रद 


उस दैत्य (हिरण्याक्ष को) 
मारा था (जिससे) 
वाराह भगवान्‌ ने 


उपेक्षासे 

चक्कर खाने लगा 
(उसका) शरीर 
बाहर निकल आई 
आँखें 


विशीर्ण १३. विखर गये (तथा वह) 
बाहुः १०. भुजा 
अङि ११. पैर (और) 
शिरोरुह १२. केश 
अपतत्‌ १४. गिर पडा 
यया १५. जैसे 
` नगेन्द्र १७. विशाल वृक्ष 
लुलितः १८. गिर गया हो 
नभस्वत ॥ १६. आँधी से कोई 


श्लोकार्थ-वाराह भगवान्‌ ने उपेक्षा से ही उस देत्य हिरण्याक्ष को मारा था। जिससे उसका शरीर 
चक्कर खाने लगा, आँखें बाहर निकल आई, भुजा, पैर और केश विखर गये, तथा वह गिर 


७४ 


पड़ा । जैसे आँधी से कोई विशाल वृक्ष गिर गया हो । 
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सप्तवशः श्लोकः 
क्षितौ शयानं तमकुण्ठवर्चसं, करालदंष्ट्रं परिदष्टदच्छदम्‌ । 
अजादय: वीक्ष्य शशंसुरागता, अहो इमा को नु लभेत संस्थितिम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद- 

क्षितौ शयानम्‌ तम्‌ अङुण्ठ वर्चसम्‌, कराल दष्ट्रम्‌ परिदष्ट दच्छदम्‌ । 

अज आदयः वीक्ष्य शशंसुः आगता, अहो इमाम्‌ क नु लभेत संस्थितिम्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 
क्षितो, शयानम्‌ १. पृथ्वी पर, पड़े हुये शशंसुः १०. उसकी प्रशंशा करने लगे 
तम्‌ ६. उस दैत्य (हिरण्याक्ष को) आगता, ८. वहाँ आये हुये 
अकुण्ठ, वर्चसम्‌ २. चमकते, तेज वाले अहो ११. अरे 
कराल, दंष्ट्रम्‌ ३. भयंकर, डाढ़ों वाले (और) इमाम्‌ १४. इस प्रकार की 
परिदष्ट ५. चबाते हुये कः १३. कौन मनुष्य 
दच्छदम्‌ । ४. होठों को नुः १४. भला 
अज, आदयः ५. ब्रह्मा इत्यादि देव गण लभेत १६. प्राप्त कर सकताहै 
वीक्ष्य । ७. देखकर संस्थितिम्‌ ॥ १५. मृत्यु को 


श्लोकार्थ- पृथ्वी पर पड़े हुये, चमकते तेज वाले; भयंकर डाढ़ों वाले और होठों को चबाते हुये; उस 
दैत्य हिरण्याक्ष को देखकर वहाँ आये हुये ब्रह्मा, इत्यादि देवगण उसकी प्रशंसा करने लगे। 
अरे भला कौन मनुष्य इस प्रकार को मृत्यू को प्राप्त कर सकता है । 


अष्टाविशः श्लोकः 


यं योगिनो योगसमाधिना रहः, ध्यायन्ति लिङ्गादसतो मुमुक्षया । 
तस्यष देत्य ऋषभः पदाहतो, मुखं प्रपश्यस्तनुमुत्ससजं ह ॥२८॥ 


पदच्छेद 
यम्‌ योगिनः योग समाधिना रहः, ध्यायन्ति लिद्भात्‌ असतः मुमुक्षया । 

तस्य एष देत्य ऋषभः पदा आहतः, मुखम्‌ प्रपश्यन्‌ तनुम्‌ उत्ससर्ज ह॒ ॥। 
शब्दाथ--- 
यम्‌ ५. जिसका तस्य &. उन्हीं (भगवान्‌ वाराह के). 
योगिनः ४. योगिजन एषः ११. यह 
योग समाधिना १. समाधि योग के द्वारा देत्यः ऋषभः १२. दैत्य राज (हिरण्याक्ष के) 
रहः ६. एकान्त में पदा, आहतः १०. परों से, घायल होकर 
ध्यायन्ति ८. ध्यान करते हें मुखम्‌ १३. उनका मुख 
लिद्कात्‌ २. शरीरसे प्रपश्यन्‌ १४. देखता हुआ 
असतः १. मिथ्यासे तनुम्‌ १५. (अपना) शरीर 
मुमुक्षया । ३. मुक्ति पाने के लिये उत्ससजँ ह॥ १६. छोड़ा है। 


श्लोकार्थं-मिथ्या 842 पाने के लिये योगिजन जिसका एकान्त में समाधि योग के द्वारा ध्यान करते 
हैं। उन्हीं भगवान्‌ वाराह के पेरों से घायल होकर दैत्यराज हिरण्याक्ष उनका मुख देखता 
हुआ अपना शरीर छोड़ा है। | 
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एकोनविशः श्लोकः 
एतौ तो पाषंदानस्य शापाद्यातावसद्गतिम्‌ । 
पुनः कतिपयः स्थानं प्रपत्स्येते ह जन्मभिः ॥२८॥. 


पदच्छेद एतो तो पार्षदो अस्य शापात्‌ यातौ असद्‌ गतिम्‌ । 
पुनः कतिपयेः स्थानम्‌ प्रपत्स्येते हु जन्मभिः ॥ 


शब्दाथ--- 

एतो २. ये दोनों गतिम्‌ । ७; योनिको 

तौ १. हिरण्यकशिपु और हिरण्याक्ष पुनः १२. फिरसे 
पाषदो ४. पार्षद हैं कतिपयेः दै. कुछ 

अस्य ३. भगवान्‌ श्रौ हरि के स्थानम्‌ १३. अपने धाम को 
शापात्‌ ५. (सनकादि क्‌मारों के) शापसे प्रपत्स्येते १४. प्राप्त करेंगे 
यातो ८. प्राप्त हुये हैं ह्‌ ११. निश्चय ही 
असद्‌ ६. अधम जन्मभिः॥ १०. जन्मों के बाद 


एलोकार्थ--हिरण्यकशिपु और हिरण्याक्ष दोनों भगवान्‌ श्री हरि के पार्षद हैं। सनकादि कुमारो के 
शाप से अधम योनि को प्राप्त हुये हैं। कुछ जन्मों के बाद निश्चय ही फिर से अपने धाम 
को प्राप्त करेंगे । 


व्रिशः श्लोकः 
देवा ऊचुः 
नमो नमस्तेऽखिल यज्ञतन्तवे, स्थितो गुहीतामलसत्त्वमूतये । 
दिष्टया हतोऽयं जगताम अरून्तुदस्त्वत्पादभक्त्या वयमीश निवृताः ॥३०॥ 


पदच्छेद नमः नमः ते अखिल यज्ञ तन्तवे, स्थितौ गृहीत अमल सत्त्वमुतये। 
दिष्टया हृतः अयम्‌ जगताम्‌ अरुन्तुदः भवत्‌ पाद भक्त्या वयम्‌ ईश निवृ ताः ॥ 


शब्दाथ-- 

नमः नमः ३. बारम्बार, नमस्कार है दिष्टया, हतः १४. सौभाग्य से, मारा गया है 
ते २. आपको अयम्‌ १३. यह (दुष्ट दैत्य) 

अखिल ४. (आप) सम्पूर्ण जगताम्‌ ११. प्राणियों को 

यज्ञ ५. यज्ञोंका | अरून्तृदः १२. अत्यन्त दुःख देने वाला 
तन्तवे, ६. विस्तार करते हैं (और) "त्वत्‌, पाद १६. आपके, चरणों की 
स्थितो ७. जगत के पालन के लिये भक्त्या १७. भक्ति के प्रभाव से 

गहोत १०. धारण करते हैं वयम्‌ १५. अब हम सव लोग 

अमल ८. शुद्ध ईश १. हे प्रभो ! 
सत्वमुरतये। 5. सत्तत्रमय मंगल शरीर निर्वृताः ॥ १८. सुखी हो गये हैं 


इलोकार्थ-हे प्रभो ! आपको बारम्बार नमस्कार है। आप सम्पूर्ण यज्ञों का विस्तार करते हैं और 
जगत्‌ के पालन के लिये शुद्ध सत्त्वमय मंगल शरीर धारण करते हैं। प्राणियों को अत्यन्त 
दुःख देने वाला यह देत्य सोभाग्य से मारा गया है। अब हम सब लोग आपके चरणों की 
भक्ति के प्रभाव से सुखी हो गये हैं । 


५८८ ] SR 5. त श्रीमद्भागवते [अ० १६ 
एकत्रिशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-- 
एवं हिरण्याक्षमसह्यविक्रमं, स॒ सादयित्वा हरिरादिसूकरः । 
जगाम लोकं स्वयमखण्डितोत्सवं, समीडितः पुष्करविष्टरादिभिः ॥३१॥ 


एवम्‌ हिरण्याक्षम्‌ असह्य विक्रमम्‌, सः सादयित्वा हरिःआदिसुकरः। 
जगाम लोकम्‌ स्वयम्‌ अखण्डित उत्सवम्‌, समीडितः पुष्कर विष्टर आदिभिः ॥। 
शब्दार्थ--- 


पदच्छेद-- 


एवम्‌ १. इस प्रकार. जगाम १३. चले गये (उस समय) 
हिरण्याक्षम्‌ ७. हिरण्याक्ष का लोकम्‌ १२. धाम को 

असह्य ५. महा स्वयम्‌ ` ६. अपने 

विक्रमम्‌, ६. पराक्रमी अखण्डित १०. अखण्ड 

सः ३. वे (भगवान्‌) उत्सवम्‌ ११. आनन्दमय 

सादयित्वा ८. वध करके समीडितः १६. स्तुति करने लगे 

हरिः ४. श्री हरि पुष्कर,विष्टरम्‌१४. कमलासन ब्रह्मा 
आदि सुकरः। २. आदि वाराह आदिभिः॥ १५. इत्यादि देवगण (उनकी) 


एलोकार्थं- इस प्रकार आदि वाराह वे भगवान्‌ श्री हरि महा पराक्रमी हिरण्याक्ष का वध करके अपने 
अखण्ड आनन्द-मय धाम को चले गये । उस समय कमलासन ब्रह्मा इत्यादि देवगण उनकी 


स्तुति करने लगे । 
द्वातिशः श्लोकः 


मया यथानूक्तमवादि ते हरेः, कृतावतारस्य सुमित्रचेष्टितम्‌ । 
यथा हिरण्याक्ष उदारविक्रमो, महामृधे क्रीडनवन्निराकृतः ॥२२॥ 


पदच्छेद 
मया यथा अनुक्तम्‌ अवादि ते हरेः, कृत अवतारस्य सुमित्र चेष्टितम्‌ । 

_ यथा हिरण्याक्ष उदार विक्रमः, महामृधे क्रोडनवत्‌ निराकृतः ॥ 
शब्दार्थ | 
मया, यया ६. मैंने, जिस प्रकार चेष्टितम्‌ ५. लीलाओं को 
अनुक्तम्‌ ७. गुरु मुख से सुना है यथा ८. जिस प्रकार (भगवान्‌ ने) 
अवादि १६. सुना दिया हिरण्याक्ष १२. हिरण्याक्ष का 
ते १५. उसे (तुम्हें) उदार १०. महान्‌ 
हरेः, ४. श्रीं हरि की विक्रमः, ११. पराक्रमी 
कृत ३ लेने वाले महामृधे ८६. भीषण संग्राम में 
अवतारस्य २. अवतार क्रोडनवत्‌ १३. खिलौने के समान 
सुमित्र १. है मित्र विदुर जी ! निराकृतः ॥ १४. वध किया 


इलोकार्थ - हे मित्र विदुर जी ! अवतार लेने वाले श्री हरि की लीलाओं को मैंने जिस प्रकार गुरु मुख से 
सुना है। जिस प्रकार भगवान्‌ ने भीषण संग्राम में महान्‌ पराक्रमी हिरण्याक्ष को खिलीने के 


समान वध किया, उसे तुम्हें सुना दिया । 


अ० १६ ] श्रीमद्भागवते प्र्ष्दे 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


इति कौषारवख्यातामाश्रुत्य भगवत्कथाम्‌ । 
क्षत्ताऽऽनन्दं परं लेभे महाभागवतो द्विज ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 

इति कौषारव आख्याताम्‌ आश्रृत्य भगवत्‌ कथाम्‌ । 

क्षत्ताः आनन्दम्‌ परम्‌ लेभे महा भागवतः द्विज ॥। 
शब्दाथे--- 
इति १. इस प्रकार क्षत्ताः ८६. विदुर जीने 
कौषारव २. मैत्रेय जी से आनन्दम्‌ ११. आनन्द को 
आख्याताम्‌ ४. कही गई परम्‌ १०. महान्‌ 
आश्रुत्य ७. सुनकर लेभे १२. प्राप्त किया 
भगवत्‌ ५. भगवान्‌ की महाभागवतः 5. परम भगवत्‌ भक्त 
कथाम्‌ । ६. लीलाओं को द्विज ॥। १. हे शौनक जी ! 


श्लोकार्थ -हे शौनक जी ! इस प्रकार मैत्रेय जी से कही गई भगवान्‌ की लीलाओं को सुनकर परम 
भागवत भक्त विदुर जी ने महान्‌ आनन्द को प्राप्त किया । 


चर्तास्त्रशः श्लोकः 


अन्येषां पुण्यश्लोकानामुद्दामयशसाँ सताम, । 
उपश्रृत्य भवेन्मोदः श्रीवत्साडूस्य कि पुनः ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 

अन्येषाम्‌ पुण्य श्लोकानाम्‌ उद्दाम यशसाम्‌। 

सताम्‌ उपश्रुत्य भवेत्‌ मोदः श्रीवत्स अद्धूस्य किम्‌ पुनः ॥ 
शब्दाथं-- 
अन्येषाम्‌ २. जब दूसरे उपथुत्य ७. (चरित्रों को) सुनकर 
पुण्य ३. पवित्र भवेत्‌ दै. होता हैं (तब) 
श्लोकानाम ३. कीति वाले (तथा) मोदः ८. आनन्द 
उद्दाम ४. महान्‌ श्रीवत्सअङ्कुस्य ११. श्रीवत्सधारी ( भगवान्‌ श्री 
यशसाम्‌ ५. यश वाले हरि की लीलाओं की गीतों की 
सताम्‌ । ६. महापुरुषों के किम्‌ १२. बात ही क्‍या है 

पुनः ॥ १०. फिरसे 


श्लोकार्थ--जब दूसरे पवित्र कोति वाले तथा महान्‌ यश वाले महापुरुषों के चरित्रों को सुनकर आनन्द 
होता है तब फिर श्रीवत्सधारी भगवान्‌ श्री हरि की लीलाओं की तो बात ही क्या है। 


१६० ] तृतीयः स्कन्धः 


[ ब० १४ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 


यो गजेन्द्रं झषप्रस्तं ध्यायन्तं चरणाम्बुजम्‌ 


क्रोशन्तीनाँ करेणूनां कृच्छतोऽमोचयद्‌ द्रुतम्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद 
यः गजेन्द्र झष ग्रस्तम्‌ ध्यायन्तम्‌ चरणाम्बुजम्‌ । 
क्रोशन्तोनाम्‌ करेणूनाम्‌ कृच्छतः अगोचयत्‌ द्रुतम्‌ ॥ 
शब्दा थे--- 
यः १. जिन्होंने क्रोशन्तीनाम्‌ २. 
गजेन्द्र ५. गजराजको करेणूनाम्‌ ६. 
झष ग्रस्तम्‌ २. ग्राह से पकड़े गये (और) कुच्छतः दे. 
ध्यायन्तम्‌ ४. ध्यान करते हुये अमोचयत्‌ १०. 
चरण अस्बुजम्‌। ३. चरण कमल का द्रुतम्‌ ॥ ८. 


चिधाड़ने पर 
हथिनियों के 
कष्ट से 
छुड़ाया था 
तत्काल 


श्लोकार्थ-जिन्होंने ने ग्राह से पकड़े गये और चरण कमल का ध्यान करते हुये गजराज को हथिनियों के 


चिघाइने पर तत्काल कष्ट से छुड़ाया था । 


षष्ट्त्रिशः श्लोकः 


तं सुखाराध्यमृजुभिरनन्यशरुणेन्‌ भिः 

कृतज्ञः को न सेवेत दुराराध्यमसाधुभिः 
पदच्छेद-- 

तम्‌ सुख आराध्यम्‌ ऋजुभिः अनन्य शरणेः नृभिः । 

कृतज्ञः कः न सेवेत दुराराध्यम्‌ असाधुभिः ॥। 
शब्दार्थ 
तम्‌ ८. उन (भगवान्‌ श्री हरि के) कृतज्ञः रद. 
सुख, आराध्यम्‌ ५. सहज में प्रसन्न होने वाले कः १०. 

(और) ल ११. 

ऋजुभिः ३, साधु सेवेत १२. 
अनन्य १. असहाय दुराराध्यम्‌ ७. 
शरणेः २. शरण वाले असाधूभिः॥ ६. 
नृभिः। ४. मनुष्यों से 


। 
॥२३६॥ 


उपकार को मानने वाला 
कौन मनुष्य 

नहीं 

(उनकी) सेवा करेगा 
प्रसन्न नहीं होने वाले 


,दुष्ट पुरुषों से 


एलोकाथे--असहाय शरण वाले साधु मनुष्यों से सहज में प्रसन्न होने वाले और दुष्ट पुरुषों से प्रसन्न नहीं 
होने वाले उन भगवान्‌ श्री हरि के उपकार को मानने वाला कौन मनुष्य उनकी सेवा नहीं 


करेगा । 


अ० १६ ] श्रीमद्भागवते [ ५३१ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
यो वे हिरण्याक्ष वधं महाद्ध तं, विक्रीडितं कारणसूकरात्मनः । 
ऋणोति गायन्त्यनुभोदतेऽञ्जसा, विमुच्यते ब्रह्मवधादपि द्विजाः ॥३७॥ 


पदच्छेद- यः वे हिरण्याक्ष वधम्‌ महत्‌ अद्भुतम्‌, विक्रोडितम्‌ कारण सुकर आत्मनः । 
ऋणोति गायन्ति अनुमोदते अञ्जसा, विमुच्यते ब्रह्म वधात्‌ अपि द्विजाः ॥ 


शब्दार्थ | 
यः २. जो ऋणोति ८. सुनता है 
व १२. बह मनुष्य गायन्ति १०. याता है 
हिरण्याक्ष ३. हिरण्याक्ष के अनुमोदते ११. अनुमोदन करता है 
वधम्‌, महत्‌ ४. वघ की, अत्यन्त अञ्जसा, १३. सहज में 
अद्भुतम्‌, ५, अलौकिक विमुच्यते १६. मुक्त हो जाता है 
विक्रीडित्‌ ६. लीला को ग्रहावधात्‌ १४. ब्रह्म हत्या के पाप से 
कारण २. पृथ्वी का उद्धार करने के अपि १५. भी 

लिये द्विजाः ॥ १. हे शौनकादि ! ऋषियों 
सुकर, आत्मनः।३. वाराह का रूप धारण करने 

वालेश्री हरि की 


इलोकाथं-हे शौनकादि ऋषियों ! पृथ्वी का उद्धार करने के लिये वाराह का रूप धारण करने वाले 
श्री हरि की वध की अत्यन्त अलौकिक लीला को जो सुनता है, गाता है, अनुमोदन करता है 
वह मनुष्य सहज में ब्रह्म हत्या के पाप से भी मुक्त हो जाता है। | । 
अष्टतिशः श्लोकः 
एतन्महापुण्यमलं पवित्रं, धन्यं यशस्यं परमायुराशिषाम्‌ । 
प्राणेन्द्रियाणां युधि शोर्थेवर्धनं, नारायणोऽन्ते गतिरङ्ग श्दृण्वताम्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद- एतत्‌ महापुण्यम्‌ अलम्‌ पवित्रम्‌ धन्यम्‌, यशस्यम्‌ परम्‌ आयु आशीषाम्‌। 
प्राणन्द्रियाणाम्‌ युधि शोर्यवघनम्‌, नारायणः अन्ते गतिः अङ्क्‌ श्वृण्वताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एतत्‌ १. यह (हिरण्याक्ष वध की कथा) प्राणेन्द्रियाणाम्‌ द मन और इन्द्रियों की 
महापुण्यम्‌ २. महान्‌ पुण्यप्रद हैं (और) युधि ८. युद्ध में 

अलम्‌, पवित्रम्‌ ३. परम पवित्र है शौर्यवर्धनम, १०. शक्ति बढ़ाने वाली है 
धन्यम्‌ ४. यह धन देने वाली (तथा) नारायणः १४. भगवान्‌ श्री हरि की 
यशस्यम्‌ ५. यश प्रदान करने वालो है अन्ते १२. मृत्यु के समय 

प्रम ७. पूर्ति करने वाली है (तथा) गतिः १५. प्राप्त होती है 
आयुआशिषाम्‌ । ६. आयुष्य, कामना की अङ्ग ११. हेतात! | 


हल हि श्युण्वताम्‌ ॥ १३. इसे सुनने पर 
ङ्‌ यह्‌ क्ष वघ को कथा महान्‌ पुण्यप्रद है, और परम पवित्र है; यह धन देने वाली तथ 
पला स ड मुय भी साता की पूति त वाली है। तथा युद्ध में मत 
ने गे शक्ति बढ़ाने वाली है । हे तात ! मृत्य के समय ने 
आहा की. प्राप् होती है; मृत्यु इसे सुनने पर भगवान्‌ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयेः स्कन्धे: 
एकानविश अध्यायः सम्मत: ॥१४६॥ 


शौनक उवाच-- 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ 
महीम्‌ 
प्रतिष्ठाम्‌ 
अध्यस्य 
सोते 
स्वायम्भुवः 
मनुः । 
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धीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
ततीयः स्कन्धः 
अथ निकः अध्याय; 


प्रथम: श्लोकः 


महीं प्रतिष्ठामध्यस्य सोते स्वायम्भुवो मनुः । 
कान्यन्वतिष्ठद्‌ द्वाराणि मार्गायावरजन्मनाम्‌ ॥१॥ 


महीम्‌ प्रतिष्ठाम्‌ अध्यस्य, सोते स्वायम्भुवः मनुः । 
कानि अन्वतिष्ठत्‌ द्वाराणि, मार्गाय अवर जन्मनाम्‌ ॥ 


पृथ्वी का कानि १०. किन 

(भगवान्‌ के द्वारा) स्थापित अन्वतिष्ठत्‌ १२. सहारा लिया 
निवास करते हुए द्वाराणि ११. उपायों का 

हे सूत जी ! मार्गाय ८. उत्पत्ति के लिए 
स्वायम्भुव अवर ८. अन्य 

महाराज मनुने जन्मनाम्‌ ॥ ७. प्राणियों की 


श्लोकाथं -हे सूत जी ! भगवान्‌ के द्वारा स्थापित पृथ्वी पर निवास करते हुए स्वायम्भुव महाराज मनु 
ने अन्य प्राणियों की उत्पत्ति के लिए किन उपायों का सहारा लिया । 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 


क्षत्ता 
महाभागवतः 
कृष्णस्य 
ऐकान्तिकः 
सुहृत्‌ । 
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द्वितीयः श्लोकः 
क्षत्ता महाभागवतः कुष्णस्येकान्तिकः सुहृत्‌ । 


यस्तत्याजाग्रजं कृष्ण सापत्यमघवानिति ॥३॥ 


क्षत्ता महाभागवतः, कृष्णस्य ऐकान्तिकः सुहृत्‌ । 


यः तत्याज अग्रजम्‌ कृष्णे, स अपत्यम्‌ अघवान्‌ इति ॥ 


विदुर जी तत्याज १२. त्याग दिया 5 
महान्‌ भगवद्भक्त (और) अग्रजम, &. अपने बड़े भाई धृतराष्ट्र को' 
भगवान्‌ श्री कृष्ण की कृष्णे ७. श्री कृष्ण के प्रति र 
अनन्य स ११. सहित 

मित्र (थे) अपत्यम १०. पुत्न दुर्योधन के 

जिन्होंने अघवान्‌ इति। ८. पाप बुद्धि होने के कारण 


श्लोकार्थ-विदुर जी महान्‌ भगवद्भक्त और भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अनन्य मित्र थे; जिन्होंने श्रीकृष्ण के 
प्रति पाप बुद्धि रखने के कारण अपने बड़े भाई धृतराष्ट्र को पुत्र दुर्योधन के सहित त्याग 
दिया था । 
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पदच्छेद -- 


शब्दाथ-- 


द्वैपायनात्‌ १ 

अनवरः ५ 
महित्वे ३ 
तस्य ४. 
देहजः । २ 

सर्वात्मना ६. 
श्लोकार्थ-विदुर जो 


श्रीमदभागवते 


तृतीयः श्लोकः 


हेपायनादनवरो महित्वे तस्य देहजः । 


[ ५३३ 


सर्वात्मना श्रितः कृष्णं तत्परांश्चाप्यनुव्रतः ॥३॥ 


द्वैपायनात्‌ अनवरः, महित्वे तस्य देहजः । 
सर्वात्मना थितः कृष्णम्‌, तत्‌ परान्‌ च अपि अनुव्रतः ॥ 


« वेदव्यासजी के 
« कम नहीं (थे) 
« महिमा में 


उनसे 


- पुत्र (थे ओर) 


(वे) सब प्रकार से 


थितः दद 
कृष्णम्‌ ७ 
तत्परान १० 
च दै 
अपि ११ 
अनुव्रतः । १३. 


श्रीकृष्ण के आश्रित थे और उनके भक्तों के भी अनुयायी थे । 
चतुर्थ: श्‍लोक: 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


सेवया । 


किमन्वपृच्छत्मेत्रेयं 


“विरजास्तीथंसेवया । 


आश्रित (थे) 


, भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
. उनके भक्तों के 

. और 

भी 


अनुयायी (थे) 


वेदव्यास जी के पुत्र थे और महिमा में उनसे कम नहीं थे। वे सब प्रकार से भगवान्‌ 


उपगम्य कुशावतं आसीनं तत्त्ववित्तमम्‌ ॥४॥ 


किम्‌ अन्वपृच्छत्‌ मेत्रेयम्‌, विरजाः तोथं सेवया। 
उपगम्य कुशावतें, मासीनम्‌ तत्त्व वित्तमम्‌ ॥ 


. कया 
- पूछा था 
. मैत्रेयजीके 


शुद्धचित्त (विदुर जी ने) 


- तीर्थो में 


भ्रमण करने से 


उपगम्य 8. 
कुशावर्ते ४. 
आसोनम्‌ ५. 
तत्त्व ६. 
वित्तमम्‌। ७. 


समीप जाकर 
हरिद्वार में 
विराजमान (तथा) 
तत्त्व 

ज्ञानियों में श्र ष्ठ 


इलोकाथं-तीर्थो में भ्रमण करने से शुद्धचित्त विदुरजी ने हरिद्वार में विराजमान तथा तत्त्वज्ञानियो में 
श्रेष्ठ मैत्रेय जी के समीप जाकर क्या पूछा था? 


७५ 
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पञ्चमः श्लोकः 


तयोः संवदतोः सूत प्रवृत्ता टयमलाः कथाः । 
आपो गाङ्भा इवाघघ्नीहुरेः पादाम्बुजाश्रयाः ॥।५॥। 


जल के 

गंगा जी के 

समान 

पापों को हरने वाली 
भगवान्‌ श्री हरि के 
चरण-कमल से 


पदच्छेद-- 
तयोः संबदतोः सुत, प्रवत्ताः हि अमलाः कथा: । 

ह आपः गाङ्गाः इच अधध्नीः, हरेः पाद अम्बुज आश्वया ॥ 
शब्दाथ--< 
तयोः २. उन दोनों की आपः प. 
संवदतोः ३. बातचीत में गाड्काः ७. 
सूत १. हे सूत जी ! इव थे, 
प्रवृत्ताः १४. हुई होंगी - अघध्नीः १०. 
हि १३. अवश्य हरेः ४. 
अमलाः ११. पवित्र पाद अम्बुज ५. 
कथाः । १२. कथायें आधयाः॥ ६. 


सम्बन्धित 


श्लोकार्थ-- हे सूत जी ! उन दोनों की वातचीत में भगवान्‌ श्रीहरि के चरण-कमलं से सम्बन्धित गंगाजी के 
जल के समान पापों को हरने वाली पवित्र कथायें अवश्य हुई होंगी । 


षष्ठः श्लोकः 


ता नः कीर्तय भद्रं ते कीतन्योदारकर्मणः । 
रसज्ञः को नु तृप्येत हरिलीलामृतं पिबन्‌ ॥६॥ 


रसिक मनुष्य 

कौन 

भला 

तृप्त होगा 

भगवान्‌ श्री हरि की 
लीला रूपी 
अमृत-कथा का 


पदच्छेद-- 
ता: नः कीतय भद्रम्‌ ते, को्तन्य उदार कमणः । 

हि रसज्ञः कः नु तृप्येत, हरि लीला अमृतम्‌ पिबन्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
ताः ७. उन कथाओंको रसज्ञः ११: 
नः ३. हमें (आप) कः १७. 
कीर्तय ८. सुनाइये नु दे. 
भद्रम्‌ २. मंगल हो तृप्पेत १६. 
ते १. (हे सूत जी !) आपका हरि १२. 
कीतंन्य ४. कोतंन करने योग्य (और) लीला १३. 
उदार ५. पवित्र ॥ अमृतम्‌ १४. 
कमण: । ६. चरित्र वाले श्री हरि को पिबन्‌ ॥ १५. 


श्लोकार्थ- हे सूत जी ! आपका मंगल हो । हमें आप कीर्तन करने योग्य अं 
की उन कथाओं को सुनाइये। भला कौन रसिक मनुष्य भग 


अमृत-कथा का पान करते हुए तृप्त होगा ? 


पान करते हुए 
र पवित्र चरित्र वाले श्रीहरि 


वान्‌ श्री हरि की लीला रूपी 
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सप्तमः श्लोकः 
एवमुग्रश्नवाः पृष्ट ऋषिभिर्नेमिषायनेः । 
भगवत्यपिताध्यात्मस्तानाह श्रूयतामिति ॥७॥ 
पदच्छेद-- 
एवम्‌ उग्रअवाः पृष्टः, ऋषिभिः नेमिषायनेः । 
भगवति अपित अध्यात्मः, तान्‌ आह श्रूयताम्‌ इति ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ ३. इस प्रकार अपित ८. लगाकर 
उग्रथवाः ५. महनीय कीतिसुत जीने अध्यात्सः ७. मन के 
पृष्टः ४. पूछने पर तान्‌ ८. उनसे 
ऋषिभिः २. ऋषियों के द्वारा आह १०. कहा 
नेमिषायनेः। १. नैमिषारण्यवासी श्रूयताम्‌ १२. सुने 
भगवति . ६. भगवान्‌ में इति ॥ ११. कि (आप लोग) 


श्लोकार्थ-नैमिषारण्यवासी ऋषियों के द्वारा इस प्रकार पूछने पर महनीय कीति सूत जी ने भगवान्‌ में 
मन लगाकर उनसे कहा कि आप लोग सुनें । 


अष्टमः श्लोकः 


हरेधु तक्कोडतनोः स्वमायया, निशम्य गोरुद्धरणं रसातलात्‌ । 
लीलां हिरण्याक्षमवज्ञया हतम्‌, सञ्जातहर्षो मुनिमाह भारतः ॥८॥ 


पदच्छेद-- 


हरेः धृत क्रोड तनोः स्व मायया, निशम्य गों: उद्धरणम्‌ रसातलात्‌ । 
लीलाम्‌ हिरण्याक्षम्‌ अवज्ञया हतम्‌, सञ्जात हर्षे: मुनिम्‌ आह भारतः ।। 


शब्दार्थ 
हरेः 

घृत 

क्रोड 

तनोः 

स्व मायया 
निशम्य 

गोः 
उद्धरणम्‌ 
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रसातलात्‌ । ६. 


भगवान्‌ श्री हरि की 
धारण किये हुये 
वाराह का 

शरीर 

अपनी माया से 
सुनकर 

पृथ्वी के 


उद्धार की (और) 


रसातल लोक से 


लोलाम्‌ 
हिरण्याक्षम्‌ 
अवज्ञा 
हतम्‌ 
सञ्जात 
हष : 

मुनिम्‌ 
आह 
भारतः ॥ 


१२. 
१०. 

८ 
११. 
१५. 
१४. 
१७. 
१५. 
१६. 


लीला को 
हिरण्याक्ष 
खेल-खेल में 
वधको 
होते हुए 
प्रसन्न 

मैत्रेय जी से 
कहा, 
बिदुर जी ने 


श्लोकार्थ--अपनी माया से वाराह का शरीर धारण किये हुए भगवान्‌ श्री हरि की रसातल लोक से 
पृथ्वी के उद्धार की और खेल-खेल में हिरण्याक्ष-वघ की लीला को सुनकर प्रसन्न होते हुए 
विदुर जी ने मैत्रेय जी से कहा । 


५६६] तृतीय: स्कन्धः [ अ० २० 


नवमः श्लोकः 


विदुर उवाचः 
प्रजापतिपतिः सृष्ट्वा प्रजासर्ग प्रजापतीन्‌ । 
किमारभत मे ब्रह्मन्‌ प्रब्र्‌ ह्यव्यक्तमागंवित्‌ ॥5॥। 
पदच्छेद 
प्रजापति पतिः सृष्ट्वा, प्रजा सर्ग प्रजापतीन्‌ । 
किम्‌ आरभत मे ब्रह्मन्‌, प्रब्र हि अव्यक्त मार्गवित्‌ ॥। 
शब्दार्थ--- 
प्रजापति ४. प्रजापतियों के आरभत १०. किया (यह) 
पतिः ५. स्वामी ब्रह्माजी ने मे ११, मुझे 
सृष्ट्वा ७. उत्पन्न करके ब्रह्मन्‌ १. हे मैत्रेय जी ! 
प्रजासगे ८. प्रजाओ की वृद्धि के लिए प्रबृहि १२. बतावें 
प्रजापतीन्‌। , ६. मरीचि आदि प्रजापतियों को अव्यक्त “२. अज्ञात 
किम द. क्या मार्गवित्‌ 4 ३. विषयों के ज्ञाता 


श्लोकार्थ - हे मैत्रेय जी ! अज्ञात विषयों के ज्ञाता और प्रजापतियों के स्वामी ब्रह्माजी ने मरीचि आदि 
प्रजापतियो को उत्पन्न करके प्रजाओं की वृद्धि के लिए क्या किया ? यह मुझे बताव । 


दशमः श्लोकः 


ये मरीच्यादयो विप्रा यस्तु स्वायम्भुवो मनुः । 
ते वै ब्रह्माण आदेशात्कथमेतदभावयन्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 

ये मरीचि आदयः विप्राः यः तु स्वायम्भुवः मनुः 

ते वे ब्रह्मणः आदेशात्‌, कथम्‌ एतंद्‌ अभावयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
ये १. जो सनुः । ८. मनु (हैं) 
मरीचि २. मरीचि तेवं ६. उनलोगोंने 
आदयः ३. इत्यादि ब्रह्मणः १०. ब्रह्माजी के 
विप्राः ४. ऋषिगण (हैं) आदेशात्‌ ११. आदेश से 
यः ६. जो कथम्‌ १३. कंसे 
तु ५. तथा एतद्‌ १२. (प्रजा वृद्धि का) यह कार्य 
स्वायम्भुवः ७. स्वायम्भुव नाम के अभावन ॥ १४. सम्पन्न किया 


श्लोकार्थं -जो मरीचि इत्यादि ऋषिगण हैं तथा जो स्वायम्भुव नाम के मनु हैं, उन लोगों ने ब्रह्माजी के 
आदेश से प्रजा वृद्धि का यह महान्‌ कार्य केसे सम्पन्न किया ? 


अ० २०] श्रीमद्भागवते [ ५६७ 
एकादशः श्लोकः 

सद्वितीयाः किमसृजन्‌ स्वतन्त्रा उत कमंसु । 

आहोस्वित्‌ संहताः सवं इदं स्म समकल्पयन्‌ ॥११॥। 
पदच्छेद 

स द्वितोयाः किम्‌ अप्तजन्‌, स्वतन्त्राः उत कमंसु । 

आहोस्वित्‌ संहताः सर्वे, इदम्‌ स्म समकल्पयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स ३. सहयोग से कमसु । ५. (अपने) कार्यो में 
द्वितयाः २. (अपनी) पत्नियों के आहोस्वित्‌ ८. या ` 
किम्‌ १. क्या (उन लोगों ने) संहताः १०. एक साथ मिलकर 
असृजन्‌ ७. सृष्टिकी सर्वे 5. सबोंने 
स्वतन्त्राः ६. स्वतन्त रहकर इदम्‌ ११. इस जगत्‌ की 
उत ४. अथवा स्म समकल्पयन्‌ १२. सृष्टि को थी 


एलोकार्थ--क्या उन लोगों ने अपनी पत्नियों के सहयोग से अथवा अपने कार्यो में स्वतन्त्र रहकर सृष्टि 
की ? या सबों ने एक साथ मिलकर इस जगत्‌ की सृष्टि की थी ? 


दादशः श्लोकः 


क्रियात्मक क्षोभ 
भगवान्‌ की 

महत्तत्त्व 

उत्पन्न हुआ 

गुणों वाली प्रकृति में 
सत्त्व, रजस्‌, तमस्‌ तीन 


देवेन दुवितर्क्यंण परेणानिमिषेण च। 

जातक्षोभाटूगवतो महानासीद्‌ गुणत्रयात्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद 

देवेन दुवितक्येण. परेण अनिमिषेण च। 

जात क्षोभात्‌ भगवतः, महान्‌ आसीत्‌ गुण त्रयात्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
देवेन २. दैव क्षोमात्‌ रै. 
डुवितक्येंण १. तकं से परे भगवतः ६. 
परेण ३. परमात्मा पुरुष महान्‌ ११. 
अनिमिषेण ५. काल की प्रेरणा से आसीत्‌ १२. 
च। ४. ओर गुण हू; 
जात १०. होने पर (उससे) ब्रयात्‌॥ ७. 


एलोकार्थ--तक॑ से परे दैव, परमात्मा पुरुष और काल की प्रेरणा से भगवान्‌ की सत्त्व, रजस्‌ तथा तमसू 
तीन गुणों वाली प्रकृति में क्रियात्मक क्षोभ होने पर उससे सर्वप्रथम महत्तत्त्व उत्पन्न हुआ । 


५६८] तृतीयः स्कन्धः [ अ० २० 
त्रयोदशः श्लोकः 

रजः प्रधानान्महतस्व्रिलिङ्गो देवचोदितात्‌ । 

जातः ससर्ज भूतादिबियदादीनि पञ्चशः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- 

रजः प्रधानात्‌ महतः, त्रिलिङ्गः देव चोदितात्‌ । 

जातः ससजं भूत आदिः, वियत्‌ आदीनि पञ्चशः ॥ 
शब्दार्थ-- 
रजः ३. रजोगुण जातः . उत्पन्न हुआ (उससे) 
प्रधानात्‌ ४. प्रधान ससज १३. सृष्टि हुई 
महतः ५. महत्तत्त्व से भूत ७. पंच महाभूतों का 
त्रिलि्कः ६. तीन प्रकार का आदिः ८. कारण अहंकार 
दैव १. प्रारब्धकी वियत्‌ १७. आकाश 
चोदितात्‌। २. प्रेरणा होने पर आदीनि ११. इत्यादि 

पञ्चश:।। १२. पाँच-पाँच तत्त्वो के वर्गो को 


इलोकार्थ- प्रारब्ध की प्रेरणा होने पर रजोगुण प्रधान महत्तत्त्व से तोन 


प्रकार का पंचमहाभूतों का 


कारण अहंकार उत्पन्न हुआ। उससे आकाश इत्यादि पाँच-पाँच तत्त्वों के वर्गो की सृष्टि 


हुई। 
© 
चतुदंशः श्लोकः 

तानि चेकेकशः स्रष्टुमसमर्थानि भौतिकम्‌ 

संहृत्य देवयोगेन हैममण्डमवासुजन्‌ 
पदच्छेद 

तानि च एक एकशः स्रष्टम्‌, असमर्थानि भोतिकम्‌ । 

संहत्य देव योगेन, हैमम्‌ अण्डम्‌ अवासृजन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तानि २. वे छओं वर्ग संहत्य रद. 
चच १. तदनन्तर देव ७. 
एक एकशः २. अलग-अलग रहकर योरोन प. 
स्रष्टुम्‌ ५. सृष्टि करने में हेमम्‌ १० 
असमर्थानि ६. असमर्थं (थे अतः) अण्डम्‌ ११. 
भौतिक्षम्‌। ४. ब्रह्माण्ड की अवासृजन्‌ ॥ १२. 


शलोकाथं--तदनन्तर वे छहों वर्ग अलग-अनग ब्रह्माण्ड की सृष्टि करने में 
संयोग से मिलकर उन सवों ने सुवर्णेमय अण्ड की रचना की । 


। 
॥१४॥ 


मिलकर (उस सबों ने) 
प्रारब्ध के 

संयोग से 

सुवर्णमय 

अण्ड की 

रचना को 


असमर्थ थे । अतः प्रारब्ध के. 


अ० २० ] श्रीमद्भागवते [ १६४ 
पञ्चदशः श्लोकः 
सोऽशयिष्टाब्धिसलिले आण्डकोशो निरात्मकः । 
साग्रं वे वयर्षसाहस्रमन्ववात्सीत्तमीश्वरः ॥१५॥। 
पदच्छेद--- 
सः अशयिष्ट अब्धि सलिले, आण्ड कोशः निरात्मकः । 
साग्रम्‌ बे वषं साहस्रम्‌, अन्ववात्सीत्‌ ईश्वरः ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. बह साग्रम्‌ १०. अधिक समय तक 
अशयिष्ट ११. पड़ा रहा बे ८४. भी 
अब्धि ५. समुद्रके वर्ष ८. वर्षो से 
सलिले ६. जल में साहस्रम्‌ ७. एक हजार 
आण्ड २. सुवर्णमय अण्डाकार अन्ववात्सीत्‌ १४. प्रवेश किया 
कोशः ३. ब्रह्माण्ड पिण्ड तम्‌ १२. (तदनन्तर) उसमें 
निरात्मकः। ४. चेतना रहित होकर ईश्वरः ॥ १३. भगवान्‌ श्री हरि ने 


एलोकार्थ --बह्‌ सुवर्णमय अण्डाकर ब्रह्माण्ड पिण्ड चेतना रहित होकर समुद्र के जल में एक हजार वर्षो 
से भी अधिक समय तक पड़ा रहा । तदनन्तर उसमें भगवान्‌ श्री हरि ने प्रवेश किया । 


षोडशः श्लोकः 
तस्य नाभेरभूत्‌ प्म सहस्रार्कोरुदीधिति । 
सर्वजीवनिकायोको यत्र स्वयमभूत्‌ स्वराट्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 

तस्य १. 
नाभेः २. 
अभुत्‌ १२. 
पद्मम्‌ ११. 
सहस्र ३. 
अक ४. 
उरु ५. 
दीधिति । ६. 


तस्य नाभेः अभूत्‌ पद्यम्‌, सहस्र अकं उठ दीधिति। 


सर्वे जोव निकाय ओकः, यत्र स्वयम्‌ अभूत्‌ स्वराट्‌ ॥ 


उन भगवान्‌ की श्री हरि 
नाभि से 

उत्पन्न हुआ 

एक कमल 

हजारों 

सूर्य से (भी) 

अधिक 

प्रकाशमान (और) 


सवं ७ 
जीव द. 
निकाय द. 
ओकः १०.. 
यत्र १३. 
स्वयम्‌ १४. 
अभूत्‌ १६. 
स्वराट ॥ १६. 


, सभी 


प्राणियो के 
समुहका 
आश्रय 
जिसमें 
साक्षात्‌ 
प्रकट हुये 
ब्रह्मा जी 


एलोकार्थ--उन भगवान्‌ श्री हरि की नाभि से हजारों सूर्य से भी अधिक प्रकाशमान और सभी प्राणियों 
के समूह का आश्रय एक कमल उत्पन्न हुआ, जिसमें साक्षात्‌ ब्रह्मा जी प्रकट हुये । 


६००] तृतीय: स्कन्ध: [ अ० २० 


सप्तदशः श्लोकः 


सोऽनुविष्टो भगवता यः शेते सलिलाशये । 
लोकसंस्थां यथापुवं निर्ममे संस्थया स्वया ॥१७॥ 


पदच्छेद 

सः अनुविष्टः भगबता, यः शेते सलिल आशये । 

लोक संस्थाम्‌ यथा पूर्वम्‌, निर्ममे संस्यया स्वया ॥ 
शब्दाथं-- 
सः ६. उस (स्वराट्‌ के शरीर) में लोक १२. प्राणी 
अनुबिष्ट; ७. प्रवेश किया (तदनन्तर) संस्थाम्‌ १३. समूहकी 
भगवता ५. उन्होंने यथा ११. समान 
यः १. जो नारायण पूर्वम, १०. पूर्वकल्प के 
शेते ४. शयन करते हैं निर्ममे १४. सृष्टिको 
सलिल २. जलके संस्थया है. बुद्धि से 
आशये । ३. अन्दर स्वया ॥। ८. (ब्रह्मा जी ने) अपनी 


शलोकार्थ-जो नारायण जल के अन्दर शयन करते हैं, उन्होंने उस स्वराट्‌ के शरीर में प्रवेश किया। 
तदनन्तर ब्रह्मा जी ने अपनी बुद्धि से पूर्व कल्प के समान प्राणी-समूह की सृष्टि की । 


अष्टादशः श्लोकः 


ससर्जच्छाययाविद्यां पञ्चपर्वाणमग्रतः । 
तामिस्रमन्धतामित्र तमो मोहो महातमः ॥१८॥ 


पदच्छेद 
ससजं छायया अविद्याम्‌, पञ्च पर्वाणम्‌ अग्रतः। 
तामित्नम्‌ अन्ध तामित्म्‌, तमः मोहः महातमः ॥ 
शब्दाथं 
ससजं ११. रचना की तामिस्रम्‌ ३. तामिस्र 
छायया २. (अपनी) छाया से अन्धतामित्रम्‌ ४. अन्धतामिस्र 
अविद्याम्‌ १०. अविद्याओं की तमः ५. तम 
पञ्च ८. (इन) पाँच मोहः ६. मोह (ओर) 
पर्वाणम्‌ दे. प्रकार की महातमः॥ ७. महातम 
अग्रतः । १ (उन्होंने) सबसे पहले 


श्लोकार्थ--उन्होने सबसे पहले अपनी छाया से तामिस्र अन्धतामिस्र, तम, मोह और महातम इन पाँच 
प्रकार की अविद्या की रचना की । 


अ० २० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं -- 
विससर्ज 
आत्मनः 
कायम्‌ 

न 
अभिनन्दन्‌ - 
तमोमयस्‌ । 


0002 


श्रीमद्भागवते [६०१ 


एकोनविशः श्लोकः 
विससर्जात्मनः कायं नाभिनन्दंस्तसोमयम्‌ । 
जगृहुयंक्षरक्षासि रात्रि क्षृत्त ट्समुद्धवाम्‌ ॥१६॥ 


विससर्ज आत्मनः कायम्‌, न अभिनन्दन्‌ तमोमयम्‌ । 
जगृहुः यक्ष रक्षांसि, रात्रिम्‌ क्षुत्‌ तृट्‌ समुद्धवास्‌ ॥ 


त्याग दिया जगृहुः १३. ग्रहण किया 

अपने यक्ष ७. (तब) यक्षों और 

शरीर को रक्षांसि ५. राक्षसोंने 

नहों राद्विम्‌ १२. रात्तिरूप (उस शरीर) को 
पसन्द करते हुए क्षुत्‌ द. भूख एवं 

तमोगुण से निर्मित तृद्‌ १०. प्यास 


समुऱ्भवाम्‌ ॥ ११. उत्पन्न करने वाली 


शलोकाथे - तमोगुण से निमित अपने शरीर को पसन्द नहीं करते हुये ब्रह्मा जी ने उसे त्याग दिया । तब 
यक्षों और राक्षसों ने भूख एवं प्यास उत्पन्न करने वाली रात्रि रूप उस शरीर को ग्रहण 


किया । 


मा १२ 


८ 

A 

2 

4 
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बिशः श्लोकः 
क्षत्त ड्श्यामुपसृष्टास्त तं & जग्धुमभिदुद्रवः । 
मा रक्षतेनं जक्षध्वमित्युचुः क्षत्त डदिताः ॥२०॥ 


क्षुत्‌ तृड्भ्याम्‌ उपतृष्टाः ते, तम्‌ जग्धुमृअभिदुद्रुवुः । 
मा रक्षत एनम्‌ जक्षध्वम्‌, इति ऊचुः क्ष॒त्‌ तृड्‌ अदिता: ।। 


भूख और रक्षत १३. बचाओ 

प्यास से एनम्‌ ११. इन्हें 

व्याकुल होकर जक्षध्वम्‌ १४. खा जाओ 

वे यक्ष और राक्षस इति १५. इस प्रकार 

उन ब्रह्मा जी को ऊ्चुः १६. कह रहे थे 

खाने के लिए क्षुत्‌ ८. भूख ओर 

सामने दोड़े तृड्‌ द. प्यास से 

मत अदिताः॥ १०. पीड़ित होने के कारण 


श्लोकार्थ-भूख ओर प्यास से व्याकुल होकर वे यक्ष और राक्षस उन ब्रह्मा जी को खाने के लिए सामने 


दोड़े। वे सब भूख ओर प्यास से पीड़ित होने के कारण "इन्हें मत बचाओ, खा जाओ” इस. 
प्रकार कह रहे थे । 


७६ 


६०२] श्रीमद्भागवते [ अ० २० 


एर्कावशः श्लोकः 


देवस्तानाह संविग्नो मा मां जक्षत रक्षत। 
अहो मे यक्षरक्षांसि प्रजा यूयं बभूविथ ।।२१॥। 


पदच्छद-- 
देवः तान्‌ आह संविग्नः, मा माम्‌ जक्षत रक्षत। 

| अहो मे यक्ष रक्षांसि, प्रजाः यूयम्‌ बभुविथ॥ 
शब्दाथ--- 
देवः २. ब्रह्माजीने अहो ५. अरे 
तान्‌ ३. उनसे मे 5. मेरी 
आह ४. कहा यक्ष ६. यक्षों और 
संविग्नः १. घबरा कर रक्षांसि ७. राक्षसों 
मा १३. मत प्रजाः १०. सन्तान 
माम्‌ १२. मुझे युयम्‌ ८. तुम सब 
जक्षत १४. खाओ (अपितु) बभुविथ।। ११. हो (अतः) 
रक्षत । १५. बचाओ 


इलोकार्थ-- उस समय घबराकर ब्रह्मा जी ने उनसे कहा, अरे यक्षों और राक्षसों ! तुम सब मेरी संतान 
हो, अतः मुझे मत खाओ, अपितु बचाओ । 


द्वाविशः श्लोकः 
देवताः प्रभया या या दीव्यन्‌ प्रमुखतोऽसुजत्‌ । 
ते अहार्षुदेबयन्तो विसृष्टां तां प्रभामहः ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 
देवताः प्रभया याः याः, दीव्यन्‌ प्रमुखतः असुजत्‌ । 

है ते भहाषुंः देवयन्तः, विसृष्टाम्‌ ताम्‌ प्रभाम्‌ अहः ।। 
शब्दाथ--- 
देवता: ६. देवताओं की ते दै. उन देवताओं ने 
प्रभया १. प्रकाश से अहार्षुः १४. धारण कर लिया 
याः ४. जिन देखयन्तः ८. प्रकाशमान 
याः ५. जिन विसृष्टम्‌ ११. छोडे गये 
दीव्यन्‌ २. देदीप्यमान ब्रह्मा जी ने ताम्‌ १०. उस 
प्रमुखतः ३. मुख्यरूप से प्रभाम्‌ १३. प्रकाशमय शरीर को 
असृजत्‌ । ७. सृष्टिकी अहः ॥ १२. दिन रूप 


इलोकार्थ-तदनन्तर प्रकाश से देदीप्यमान ब्रह्मा जीने मुख्य रूप से जिन-जिन देवताओं की सृष्टि 
की, प्रकाशमान उन देवताओं ने उस छोड़े गये दिनरूप प्रकाशमय शरीर को धारण कर 


लिया। 


अ० २० ] 


श्रीमद्भागवते [ ६०३ 


पदच्छेद 


शब्दाथं--- 

देवः १. 
अदेवान्‌ ४. 
जघनतः २ 


सृजतिस्म ५. 


अतिलोलुपान्‌ । ३. 


ब्रयोविशः श्लोकः 


देवोऽदेवाञ्जघनतः सृजति स्मातिलोलुपान्‌ । 
त एनं लोलुपतया मंथुनायाभिपेदिरे॥२३॥ 


देवः अदेवान्‌ जघनतः, सृजति स्म अतिलोलुपान्‌ । 
ते एनम्‌ लोलुपतया, मंथुनाय अभिपेहिरे॥ 


प्रजापति ब्रह्मा जी ने ते ६. वे असर 

असुरों की एवम्‌ दे. ब्रह्मा जी की ओर 
(अपनी) जंघाओं की लोलुपतया ७. कामुक होने से 
सृष्टि की मंयुनाय ८. मैथुन के लिए 
अत्यन्त कामासक्त अभिपेदिरे ॥ १०. लपके 


श्लोकार्थ--प्रजापति ब्रह्माजी ने अपनी जंघाओं रो अत्यन्त कामासक्त असुरों की सृष्टि की। वे असुर 
कामुक होने से मैथुन के लिए ब्रह्मा जी की ओर लपके । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


ततः 
हसन्‌ 

स्‌ः 

भगवान्‌ 
असुरे 
निरपत्रपः । 


2 की NSN ० 


चतुविशः श्लोकः 
ततो हसन्‌ स भगवानसुरेनिरपत्रवे: । 


अन्वीयमानस्तरसा क्र दी भीतः परापतत्‌ ॥२४॥ 


ततः हसन्‌ सः भगवान्‌, असुरेः निरपत्रपेः । 
अन्बोयमानः तरसा कुद्धः भोतः परापतत्‌ ॥ 


(तथा) उसके बांद अन्वीयमानः ७. पीछा करने पर 
हँसे तरसा ८. बड़े जोर से 

वे कुद्धः दै. क्रोध करके (ओर) 
ब्रह्मा जी (पहले तो) भोतः १०. भयभीत होकर 
असूरों के द्वारा परापतत्‌ ॥ ११. दोडे 

निलंज्ज 


एलोकार्थ- वे ब्रह्मा जी पहले तो हंसे तथा इसके बाद निलंज्ज असूरों के द्वारा पीछा करने पर बड़े जोर 
से क्रोध करके और भयभीत होकर दौड़े। 


६०४ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० २० 


पञ्चरविशः श्लोकः 

स॒ उपब्रज्य वरदं प्रपञ्चातहरं हरिम्‌ । 

अनुग्रहाय भक्तानामनुरूपात्मदर्शंनम्‌ ॥२५।। 
पदच्छेद 

सः ` उपश्रज्य वरदम्‌, प्रपञ्च आति हरम्‌ हरिम्‌ । 

अनुग्रहाव भक्तानाम्‌, अनुरूप आत्म दशंनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः १. वेब्रह्माजी हरिम, ११. भगवान्‌ श्री हरि की 
उपत्रज्य १२. (शरण में) पहुँचे अनुग्रहाय ६. कृपा करने के लिए 
बरदम्‌ ५. वरदायक (तथा) भक्तानाम्‌ ७. भक्तोंकी 
प्रपन्न २. शरणागतों की अनुरूप ८. भावना के अनुसार 
आति ३. पीड़ा को आत्म 8. अपना 
हरम्‌ ४. हरने वाले दर्शनम्‌ ॥ १०. दर्शन देने वाले 


एलोकार्थ--वे ब्रह्मा जी शरणागतों की पीड़ा को हरने वाले, वरदायक तथा कृपा करने के लिए भक्तों 
की भावना के अनुसार अपना दर्शन देने वाले भगवान्‌ श्री हरि की शरण में पहुँचे । 


षड्विशः श्लोकः 


पाहि मां परमात्मंस्ते प्रेषणेनासृजं प्रजाः । 
ता इमा यमितु पापा उपक्कामन्ति मां प्रभो ॥२६॥ 


पदच्छेद 

पाहि माम्‌ परमात्मन्‌ ते, प्र षणेन असृजम्‌ प्रजाः । 

ताः इमाः यभितुम्‌ पापाः, उपक्रामन्त माम्‌ प्रभो ॥ 
शब्दार्थ 
पाहि ३. रक्षा करें ताः ८. मुझसे उत्पन्न 
माम्‌ २. मेरी इमाः १०. ये 
परमात्मन्‌ १. हे भगवन्‌ ! (आप) यभितुम्‌ १२. मैथुन के लिए 
ते ५. (मैने) आपको पापाः ११. पापी संतानें 
प्र षणेन ६. आज्ञा से (ही) उपक्रामन्ति १४. दौड़ रही हैं 
असजम्‌ ८. सृष्टिकीहे माम्‌ १३. मेरी ही ओर 
प्रजा । ७. प्रजाओं की प्रभो ॥ ४. हे प्रभो! 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आप मेरो रक्षा करे | हे प्रभो ! मैंने आपकी आज्ञा से ही प्रजाओ की सृष्टि 
की है; किन्तु मुझसे उत्पन्न ये पापी संतानें मैथुन के लिए मेरी ही ओर दौड रही हैं । 


अ० २० ] श्रीम द्भागवते [६०५ 


सप्तवशः श्लोकः 
त्वमेक: किल लोकानां क्लिष्टानां क्लेशनाशनः । 
त्वमेकः क्लेशदस्तषामनासत्त पदां तब ॥२७॥ 


पदच्छेद 
त्वम्‌ एकः किल लोकानाम्‌, क्लिष्टानाम्‌ क्लेश नाशनः । 

त्वम्‌ एकः क्लेशदः तेषाम्‌, अनासन्न वषाम्‌ तव॥ 
शब्दाथ-- 
त्वम्‌ २. आप त्वम्‌ १४. आप (ही हैं) 
एकः १. एकमात्र एकः १३. एक मात्र 
किल ३. ही क्लेशद: १२. दुःख देन वाले (भी) 
लोकानाम्‌ ५. जीवों के तेषाम्‌ ११. उन प्राणियों को 
क्लिष्टानाम्‌ ४. दुःखी अनासन्न १०. शरण में नहीं आने वाले 
बलेश ६. दुःख को पदाम्‌ 5. चरणों की 
नाशनः । ७. दूर करने वाले (है) तब ॥ ८. आपके 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! एकमात्र आप ही दुःखी जीवों के दुःख को दूर करने वाले हैं तथा आपके चरणों 
की शरण में नहीं आने वाले उन प्राणियों को दुःख देने वाले भी एकमात्र आप ही हैं। 


अष्टाविशः श्लोकः 
सोऽवधार्यास्य कापण्यं विविक्ताध्यात्मदशंनः । 
विमुञ्चात्मतनुं घोरामित्युक्तो विमुमोच ह ॥२८॥ 


पदच्छेद 
सः अवधार्य अस्य कार्पण्यम्‌, विविक्त अध्यात्म दर्शनः । 
विमुञ्च आत्म तनुम्‌ घोराम्‌, इति उक्तः विमुमोच ह॥ 
शब्दार्थ 
सः ४. वे भगवान्‌ श्री हरि विमुञ्च ११. छोड़दें 
अवधार्य ७. सुनकर (बोले आप) आत्म ८. अपने. 
अस्य ५. ब्रह्माजी के तनुम्‌ १०. शरीर को 
कार्पण्यम्‌ ६. दुःखको घोराम्‌ ८६. कलुषित 
विविक्त ३. जानने वाले इति १२. ऐसा 
अध्यात्म १. (सबके) मन की उक्तः १३. कहने पर (उन्होंने) 
दशनः ।. २. बातको विमुमोच १५. छोड़ दिया 
ह्‌ १४. उस शरीर को 


श्लोकार्थ-सबके मन की बात को जानने वाले वे भगवान्‌ श्री हरि ब्रह्मा जी के दुःख को सुनकर 
हीच आप अपने कलुषित शरीर को छोड़ दें; ऐसा कहने पर उन्होंने उस शरीर को छोड़ 
या। 


६०६ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० २० 


एकोनविशः श्लोकः 


ताँ क्वणच्चरणाम्भोजाँ मदविह्वललोचनाम्‌ । 


काशच्चीकलापविलसद्‌ दुकूलच्ठन्नरोधसम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद-- 

ताम्‌ क्बणत्‌ चरण अम्भोजाम्‌, मद विह्वल लोचनाम्‌ । 

काञ्ची कलाप विलसत दुकूल छन्न रोधसम्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
ताम्‌ १. उसके काळची ८. (कुमार) करधनी की 
क्वणत्‌ ४. झनकार कर रहे थे कलाप ८' लड़ियों स 
चरण २. चरण विलसत्‌ १०. सुशोभित थी (ओर) 
अम्भौजाम्‌ ३. कमलो में (नूपुर) दुकूल १२. रेशमी वस्त्र से 
मद ६. मदसे छन्न १३. इकाथा 
विह्वल ७. चंचलःथीं रोधसम्‌ ॥ ११. (उसका) कटिभाग 
लोचनाम्‌ ५. आँखें | 


इलोकार्थ-वह शरीर रूपवती स्त्री सन्ध्या के रूप में परिवर्तित हो गया । उसके चरण-कमलों में नूपुर 
झनकार कर रहे थे, आँखें मद से चंचल थीं, कमर करधनी की लड़ियों से सुशोभित थी 
और उसका कटिमाग रेशमी वस्त से ढका था। 
तिशः श्लोक: 
अन्योन्यश्लेषयोत्त्‌ ङ्गनिरन्तरपयोधराम्‌ । 
सुनासां सुद्रिजां स्निग्धहासलोलावलोकनाम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद 

अन्योन्य श्लेषया उत्तुड़, निरन्तर पयोधराम्‌ । 

सुनासाम्‌ सृद्विजाम्‌ स्निग्ध, हास लोला अवलोकनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अन्योन्य १. आपस में स्‌ नासाम्‌ ६, (वह) सुन्दर नासिका 
श्लेषया २. सटे रहने से स्‌ द्विजास्‌ ७. सुन्दर दन्तावलि 
उत्तुङ्ग ३. (उसके) उभरे हुए स्निग्ध ८, मधुर 
निरन्तर ५. जगह नहीं थी हास ६. मुसकान और 
पयोष्राम्‌। ४. स्तनों के बोच लीला १० ` हाव-भाव भरी 


अबलोकनाम्‌ ॥११. चितवन से परिपूर्णं थी 


श्लोकार्थ--आपस में सटे रहने से उसके उभरे हुए स्तनों के बीच जगह नहीं थी। वह सुन्दर नासिका 
सुन्दर दन्तावलि, मधुर मुसकान ओर हाव-भाव भरी चितवन से परिपूर्ण थी । 


अ० २०] श्रीमदभागवतेः [ ६०७ 


एकत्रिशः श्लोकः 


गुहन्तों व्रीडयात्मानं नीलालकवरुथिनीम्‌ । 
उपलभ्यासुरा धर्म सवं सम्मुमुहुः स्त्रियम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद 
गृहन्तीम्‌ व्रोडया आत्मानम्‌, नील अलक वरूथिनीम्‌ । 
उपलभ्य असुराः धर्म सर्वे सम्मुमुहुः स्त्रियम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
शुहन्तीभ्‌ ६. छिपा रही थी उपलभ्य ११. देखकर 
व्रीडया ४. (वह सुन्दरीं) लज्जा से असुराः ६. असुर (उस) 
आत्मानम्‌ ५. अपने को धमं ७. हेविदुर जी! 
नील १. नीले सर्वे ८. सभी 
अलक २. केशोंसे सम्मुमुहुः १२. मोहित हो गये 
वरूथिनीम्‌ । ३. सुन्दर लगने वाली स्त्रियम्‌ ॥ १०. स्त्रीको 


इलोकार्थ--नीले केशों से सुन्दर लगने वाली बह सुन्दरी लज्जा से अपने को छिपा रही थी। हे विदुर 
जी ! सभी असुर उस स्त्री को देखकर मोहित हो गये । 


द्वातिशः श्लोकः 


अहो रूपमहो धेर्यमहो अस्या नवं बयः। 


मध्ये कामयमानानामकामेव विसर्पति ॥३९॥ 
पदच्छेद 

अहो रूपम्‌ अहो धेयम्‌, अहो अस्याः नवम्‌ वयम्‌ । 

सध्ये कामायमानानाम्‌, अकामा इव विसर्पति॥ 
शब्दार्थ 
अहों २. विचित्र है वयम्‌ । ७. अवस्था 
रूपम्‌ १. इसका रूप _ मध्ये १०. बीच में 
अहो ४. अदभुत है (और) कामायमानानाम्‌ 5. (यह) हम काम पीड़ितों के 
धेयम्‌ ३. इसका धेयं अकामा ११. निभंय 
अहो ८. अलोकिक है इव १२. सी 
अस्याः ५. इसकी विसपेति॥ १३. घूम रही है 
नवम्‌ ६. नयी 


उलोकारथं-वे सब आपस में कहने लगे, इसका रूप बिचित्र है, इसका धेयं अदभुत्‌ है और इसकी नयी 
अवस्था अलौकिक है । यह हम काम पीड़ितों के बीच में निर्भेय-सी घूम रही है। 


६०८] तृतीयः स्कन्धः [ २० 


त्रयस्त्रिश:ः श्लोकः 
वितकयन्तो बहुधा तां सन्ध्या प्रमदाकृतिम्‌ । 
अभिसम्भाव्य विश्रम्भात्पर्यपृच्छन्‌ कुमेधसः ।।३३।। 


पदच्छेद-- 
वितर्कयन्तः बहुधा, ताम्‌ सन्ध्याम्‌ प्रमदा आकृतिम्‌ । 
अभिसम्भाव्य वि्चम्भात्‌, पर्यपृच्छन्‌ कुमेधसः॥ 
शब्दार्थ-- 
वितकंयन्तः ३. तर्क-वितकं करते हुए आङ्कृतिम्‌। ५. रूपिणी 
बहुधा २. बहुत प्रकार से अभिसम्भाव्य ८. आदर करके 
ताम्‌ ६. उस विश्रम्भात्‌ ८. प्रेमपूर्वक 
सन्घ्याम्‌ ७. सन्ध्या का पर्यपृच्छन्‌ १०. (उससे) पूछा 
प्रमदा ४. स्त्री कुमेधसः॥ १. कुबुद्धि असुरों ने 


इलोकार्थ-कुबुद्धि असुरो ने बहुत प्रकार से तक-ब्रितर्क करते हुए स्त्री रूपिणी उस सन्ध्या का आदर 
करके प्रेमपूर्वक उससे पूछा । 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
कासि कस्यासि रम्भोरु को वार्थस्तेऽत्र भामिनि । 


रूपद्रविणपण्येन दुर्भगान्नो विबाधसे ॥। ३४।। 

पदच्छेद 

'का असि कस्य असि रम्भोरु, कः वा अर्थः ते अव्र भामिनि । 

खूप द्रविण पण्येन, दुर्भगान्‌ नः विबाधसे॥ 
शब्दाथ-- 
का २. (तुम) कोन ते ८. तुम्हारा 
असि ३. हो (और) अत्र ७. यहाँ (आने का) 
कस्य ४, किसकी भामिनि। ११. हे भामिनि! तुम 
असि ५. (पुत्री) हो रूप १३. सौन्दर्यं को 
रम्भोरु १. हे सुन्दरि ! द्रविण १४. सम्पत्ति से 
कः ८. क्या पण्येन १२. अमोल 
वा ६. तथा दुर्भगान्‌ १५. अभागे 
अर्थ: १०. प्रयोजन (है) नः १६. . हम लोगों को 


विबाधसे ॥ १७. पीड़ित कर रही हो 
इलोकार्थ-- हे सुन्दरि ! तुम कोन हो और किसकी पुत्री हो तथा यहाँ आने का तुम्हारा क्या प्रयो- 
जन हे? हे भामिनि ! तुम अमोल सौन्दयं की सम्पत्ति से अभागे हम लोगों को पीड़ित कर 


रही हो । 


अ० २० श्रीमद्भागवते ६०६ 


पञ्चविशः श्लोकः 


यावा काचित्वसबले दिष्ट्या सन्दशनं तव । 
उत्सुनोषीक्षमाणानां कन्दुकक्रीडया मनः ॥३५॥ 


FR, यावा काचित्‌ त्वम्‌ अबले, दिष्ट्या सन्दर्शनम्‌ तव । 

उत्सुनोषि ईक्षमाणानाम्‌, कन्दुक कीडया मनः ॥ 
शब्दार्थे--- 
या ३. जो तव ७. तुम्हारा 
वा ५. भी (हो) उत्सुरोषि १३. बेचेनकररहीहो 
काचित्‌ ४. कोई ईक्षमाणानाम्‌ ११. (हम) दशको के 
त्वम्‌ २. तुम कन्दुक द. (तुम) कन्दुक की 
अबले १. हे अबले ! कोड्या १०. क्रीडासे 
दिष्ट्या ६. सौभाग्य से मनः ॥ १२. मनको 


सन्दशनम्‌ ८. दर्शन हुआ है 
इलोकार्थ--हे अबले ! तुम जो कोई भी हो, सौभाग्य से तुम्हारा दर्शन हुआ है । तुम कन्दुक की क्रीडा 
से हम दर्शकों के मन को बेचेन कर रही हो । 


षर्टत्रिशः श्लोकः 


नेकत्र ते जयति शालिनि पादपद्मम्‌ घ्नन्त्या मुहुः करतलेन पतत्पतङ्गम्‌ । 
मध्यं विषीदति बृहत्स्तनभारभीतम्‌, शान्तेव दृष्टिरमला सुशिखासमूहः ।।३६॥ 


पदच्छेद -- 
न एकत्र ते जयति शालिनि पाद पद्मम्‌, घ्नन्त्या मुहुः करतलेन पतत्‌ पतङ्गम्‌ । 
मध्यम्‌ विषीदति बृहत्‌ स्तन भार भौतम्‌, शान्ता इव दृष्टिः अमला सुशिखा समूहः ॥ 
शब्दाथ--- 
न $ नहीं मध्यम्‌ १३. (तुम्हारा) कटिभाग 
एकत्र ८. एक जगह विधीदति १४. थक जाता है 
ते ६. तुम्हारे वृहत्‌, स्तन ११. बड़े-बड़े, स्तनों के 
जयति १०. ठहरते हैं भार, भीतम्‌ १२. भार से, मानों डरा हुआ 
शालिनि १. हे सुन्दरि ! शान्ता १७ निरंकुश 
पाद) पद्मम्‌ ७. चरण, कमल इव १८. सी (प्रतीत होती है) 
घ्नन्त्या ५. मारते समय दृष्टिः १६. दृष्टि 
मुहुः ४. बार-बार अमला १५. (तुम्हारी) निर्मल 
करतलेन २. हथेली से सु २०. वडा सुन्दर है 
पतत्‌, पतद्धूम्‌ । २. उछलती, गेंद शिखा समूहः।। १८. (तुम्हारा) केश-पाश 


एलोकार्थ - हे सुन्दरि ! हथेली से उछलती गेंद बार-बार मारते समय तुम्हारे चरण-कमल एक-जगह नहीं 
ठहरते हैं; बड़े बड़े स्तनों के भार से मानों डरा हुआ तुम्हारा कटिभाग थक जाता है, तुम्हारी 
निर्मल दृष्टि निरंकुश-सी प्रतीत होती है तथा तुम्हारा केश-पाश बड़ा सुन्दर है । 
७७ 


६१०] “तृतीय स्कन्ध [ अ० २० 
सप्तत्रिशः श्लोकः 
इति सायंतनीं सन्ध्यामसुराः प्रमदायतोम्‌ । 
प्रलोभयन्तीं जगृहुमत्वा सूढधियः स्त्रियम्‌ 11३७॥। 
पदच्छेद्‌- - 
इति सायंतनीम्‌ सन्ध्याम्‌, असुराः प्रमदायतीम्‌ । 
प्रलोभयन्तीम्‌ जगृहुः, मत्वा मूढ धियः स्त्रियम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
इति १. इस प्रकार प्रलोभयन्तीम ३. मन को लुभाती हुई 
सायंतनीम्‌ ४. साय॑ंकालीन जगृहुः ११. (उसे) पकड़ लिया 
सन्ध्याम ५. सन्ध्या को मत्वा ७. समझ कर 
असुराः १०. असुरों ने मुढ ८. मन्द 
प्रमदायतीम्‌ । २. कामुक स्त्री के समान धियः ८. बुद्धि 
आचरण करती हुई (तथा) स्त्रियम्‌ ॥ ६. स्त्री 


श्लोकार्थ--इस प्रकार कामुक स्त्री के समान आचरण करती हुई तथा मन को लुभाती हुई सायंकालीन 
सन्ध्या को स्त्री समझकर मन्द-बुद्धि असुरों ने उसे पकड़ लिया । 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ 
प्रहस्य 

भाव 
गम्भीरम्‌ 
जिघ्रन्त्या 
आत्मानम, 
भात्मना । 


३ 
र. 
१. 
७ 
६ 


५. 


अष्टाविशः श्लोकः 
प्रहस्य भावगम्भीरं जि भ्रन्त्यात्मानमात्मना । 
कान्त्या ससज भगवान्‌ गन्धर्वाप्सरसाँ गणान्‌ ॥३८॥ 


प्रहस्य भाव गम्भौरम्‌, जिध्रन्त्या आत्मानम आत्मना । 
कान्त्या ससजे भगवाम्‌, गन्धर्व अप्सरसाम्‌ गणान्‌ ॥ 


हसकर कान्त्या ८. कान्ति से 
भाव से ससज १२. उत्पन्न किया 
(तदनन्तर) गम्भीर भगवान्‌ ४. ब्रह्माजीने 
- “उपयोग करने बाली गन्धर्व दै. गन्धर्वो और 
अपना अप्सरसाम्‌ १०. अप्सराओं के 
स्वयम्‌ गणान्‌ ॥ ११. समूह को 


श्लोकाथं- तदनन्तर गम्भीर भाव से हसकर ब्रह्मा जी ने स्वयं अपना उपयोग करने वाली कान्ति से 
गन्धर्वो और अप्सराओं के समूह को उत्पन्न किया । 


अ० २०] श्रीमद्भागवते [ ६११ 


एकोनचत्वारिश श्लोकः 


विससर्ज तन्‌ तां वे ज्योत्स्नां कान्तिमतों प्रियाम्‌ । 
त एव चाददुः प्रीत्या विश्वावपुपुरोगमाः ॥३६॥ 


पदच्छेद 
विससर्ज तनुम्‌ ताम्‌ वे, ज्योत्स्नाम्‌ कान्तिमतीम्‌ प्रियाम्‌ । 

र ते एव च आददुः प्रीत्या, विस्वावसु पुरोगमाः ।। 
शब्दाथ-- 
विससर्ज ६. त्याग दिया ते ६. उन 
तनुम्‌ ५. शरीर एव ११. ह 
ताम्‌ ३. वह च १२. उस शरोर को 
वे ७. उसके बाद आददुः १४. ग्रहण कर लिया 
ज्योत्स्नाम्‌ ४. चन्द्रिका रूप प्रीत्या १३. प्रसन्नता पूर्वक 
कान्तिमतीम्‌ १. कान्तिमयी (ओर) विश्वावसु ८. विश्वासु इत्यादि 
प्रियम्‌ । २. बड़ी प्यारी पुरोगमाः॥ १०. प्रधान गन्धर्वो ने है 


श्लोकार्थ- ब्रह्मा जी ने कान्तिमयी और बड़ी प्यारी वह चन्द्रिका रूप शरीर त्याग दिया । उसके बाद 
विश्वावसु इत्यादि उन प्रधान गन्धर्वो ने ही इस शरीर को प्रसन्नता-पू्वक ग्रहण कर 


लिया । 
चत्वारिशः श्लोकः 

सृष्ट्वा भूतपिशाचांश्च भगवानात्मतर्द्रिणा । 

दिग्वाससो मुक्तकेशान्‌ वीक्ष्प चामीलयद्‌ दृशो ।।४०॥। 
पदच्छेद 

सृष्ट्वा भूत पिशाचान्‌ च, भगवान्‌ आत्म तन्द्रिणा । 

दिग्वाससः मुक्त केशान्‌, वीक्ष्य च अमोलयत्‌ - दृशो ॥ 
शब्दार्थ-- 
सृष्ट्वा ७. सृष्टि की दिग्वाससः ६. दिगम्बर और 
भुत ४. भुतों मुक्त ११. बिद्ेरे 
पिशाचान्‌ ६. पिशाचों की केशान्‌ १०. बाल 
च ५. और वीक्ष्य १२. देखकर 
“भगवान्‌ १. भगवान्‌ ब्रह्मा जी ने च ८. तथा (उन्हें) 
“आत्म २. अपनी अमीलयत्‌ १४. बन्दकरली 
तन्द्रिणा ।, ३. निद्रासे दृशौ ॥ १३. (अपनी) आँखें 


श्लोकार्थ- भगवान्‌ ब्रह्मा जी ने अपनी निद्रा से भूतों और पिशाचों की सृष्टि की तथा इन्हें दिगम्बर 
और बाल बिश्वेरे देखकर अपनी आँखें बन्द कर ली । 


६१२ ] तृतीयः स्कन्धः [ अ० २९ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
जगृहुस्तहिसृष्टां ताँ जुम्भणाख्यां तनु प्रभोः । 
निद्रामित्द्रियविक्लेदो यया भूतेषु दृश्यते । 
येनोच्छिष्टान्धषंयन्ति तमुन्मादं प्रचक्षते ॥४१॥ 


पदच्छेद -- 

जगृहुः तद्‌ विसृष्टाम_ ताम, जुम्भण आख्यम्‌ . तनुम्‌ प्रभोः । 

निद्राम्‌ इन्द्रिय विक्लेदा, यया भूतेषु दृश्यते। 

येन उच्छिष्टान्‌ धर्षयन्ति, तम्‌ उन्मादम्‌ प्रचक्षते॥ 
शब्दाथ-- 
जगृहुः ६. ग्रहण कर लिया विक्लेद: १३. शिथिलता 
तद्‌ १. उनसे यया १०. जिससे 
बिसृष्टाम्‌ २. छोड़ें गये भुतेषु ११. प्राणियों में 
ताम्‌ ३. उस दृश्यते । १४. देखी जाती है (तथा) 
जुम्भण ५. जम्भाई येन १५. जिससे (भूत प्रेत) 
आख्याम्‌ ६. नामक उच्छिष्टान्‌ . १६. जूठे मुंह सोये मनुष्य को 
तनुम्‌ ` ८. शरोंर को (भूत-प्रेतों ने) धर्षयन्ति १७. ` पीड़ित करते हैं 
प्रभोः । ७. ब्रह्माजी के तम्‌ १८. उसे क्रं 
निद्राम्‌ ४. निद्रारूप उन्मादम्‌ १5. उन्माद 
इन्द्रिर १२. इन्द्रियों की प्रचक्षते॥ २०. कहते हैं 


शलोकार्थ-उनसे छोड़े गये इस निद्रारूप जम्भाई नामक ब्रह्मा जी के शरीर को भूत-प्रतों ने ग्रहण 
कर लिया, जिससे प्राणियों में इन्द्रियों की शिथिलता देखी जाती है तथा जिससे भूत-प्रेत 
जूठे मुंह सोये मनुष्य को पीडित करते हैं; उसे उन्माद कहते हैं । 


द्वाचत्वारिशः श्लोकः 
अजँस्वन्ते मन्यमान आत्मानं भगवानजः । 
साध्यान्‌ गणान्‌ पितृगणान्‌ परोक्षणासृजत्प्रभुः ॥४२॥ 


पदच्छेद ८ 

अर्जेस्वन्तस मन्यमानः, आत्मानम्‌ भगवान्‌ अज: । 

साध्यान्‌ गणान्‌ पितृगणान्‌, परोक्षेण अस जत प्रभुः॥ 
शब्दार्थ. 
ऊर्जस्वन्तम्‌ २. तजोमय साध्यान्‌ गणान्‌ ८. साध्यगणों (और) 
मन्यमानः ३. समझते हुए पितृगणान्‌ ८. पितरों को 
आत्मानम्‌ १. अपनेको परोक्षेण ७. अदृश्य रूप से 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ असृजत्‌ १०. उत्पन्न किया 
अजः । ६. ब्रह्मा जी ने प्रभुः ॥ ४. सर्व-समर्थ 


इलोकार्थ-तदनन्तर अपने को तेजोमय समझते हुये सवं-समर्थं भगवान्‌ ब्रह्मा जी ने अदृश्यरूप से साध्य- 
गणों और पितरों को उत्पन्न किया ।! 


अ० २० ] श्रीमद्भागवते [ ६१३ 
त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
त आंत्मसर्ग तं कायं पितरः प्रतिपेदिरे । 
साध्येभ्यश्च पितृभ्यश्च कवयो यद्वितन्वते ॥४३॥ 
पदच्छेद 
ते आत्म सर्गम्‌ तम्‌ कायम्‌, पितरः प्रतिपेदिरे । 
साध्येभ्यः च पितृभ्यः च, कवयः यद्‌ वितन्वते॥ 
शब्दाथ--- 
ते १. उन साध्यो और साध्येभ्यः १०. साध्यों 
आत्प ३. अपने को च ११. और 
सर्गम्‌ ४. उत्पन्न करने वाले पितृभ्यश्च १२. पितरों को 
तम्‌ ५ उस अदृश्य कवयः 5. विद्वान्‌ लोग 
कायम्‌ ६. शरीरको यद्‌ ८. इसीलिए 
पितरः २. पितरोंने वितन्वते । १३. (हृव्य ओर कव्य ) प्रदान 
प्रतिपेदिरे। ७. ग्रहण कर लिया करते हैं 


ए्लोकार्थ ~ उन साध्यों और पितरों ने अपने को उत्पन्न करने वाले उस अदृश्य शरीर को ग्रहण कर 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
सिद्धान्‌ 
विद्याधरान्‌ 
च 
'एव 
~तिरोधानेन 
सः 
असृजत्‌ । 
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लिया, इसी लिए विद्वान्‌ लोग साध्यों और पितरों को हृव्य और कव्य प्रदान करते हँ । 


चतुश्चत्वारिश श्लोकः 


सिद्धान्‌ बिद्याधराँश्चंब तिरोधानेन सोऽसृजत्‌ । 
तेस्योऽददात्तमात्मानमन्तर्धानाख्यमद्‌भुतम्‌ 


॥४४॥ 


सिद्धान्‌ विद्याधरान्‌ च एब, तिरोधानेन सः असूजत्‌ । 
तेभ्यः अदवात्‌ तम्‌ आत्मानम्‌, अन्तर्धान आख्याम्‌ अद्‌ भूतम्‌ ॥ 


सिद्धो 

विद्याधरों की 
और 

तथा 

तिरोधान शक्ति से 


(तदनन्तर) ब्रह्मा जी ने - 


सृष्टि की 


आत्मानम्‌ 
अन्तर्धान 
आख्यम्‌ 
अद्भुतम्‌ ॥ 


ए, 
१४. 
१०. 

5 
११. 
१२. 
१३. 


उन्हें 

प्रदान किया 
वह्‌ 

अपना 
अन्तर्धान 
नामक 
अलौकिक 


श्लोकार्थ--तदनन्तर ब्रह्मा जी ने तिरोधान शक्ति से सिद्धों और विद्याधरो की सृष्टि की तथा उन्हें अपना 
वह्‌ अन्तर्धान नामक अलौकिक शरीर प्रदान किया । 


६१४ ] तृतीय: स्कन्ध: [ अ० २० 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
स किन्नरान्‌ किम्पुरुषान्‌ प्रत्यात्म्येनासुजत्प्रभुः । 
मानयभात्मना$वत्मानमात्माभासं विलोकयन्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद-- 

स किन्नरान्‌ किम्पुरुषान्‌, प्रत्यात्म्येन असृजत्‌ प्रभु: । 

मानयन्‌ आत्मना आत्मानम्‌, आत्म आभासम्‌॥ 
शब्दाथं-- 
स १०. साथ-साथ मानयन्‌ ७. सुन्दर मानते हुये 
किन्नरान्‌ १. किन्नरों के आत्मना ५. (उन्होंने) स्वयं 
किम्पुरुषान्‌ ११ किम्पुरुषों को आत्मानग्‌ ६. अपने को 
प्रत्यात्म्येन ८. अपनी छाया से आत्म. २. अपना 
असृजत्‌ १२. उत्पन्न किया आभासम्‌ ३. प्रतिबिम्ब 
प्रभु: । १. ब्रह्माजी ने (एकबार) विलोकयन्‌ ॥ ४. देखा (तदनन्तर) 


श्लोकार्थ-ब्रह्मा जी ने एकबार अपना प्रतिबिम्ब देखा । तदनन्तर उन्होंने स्वयं अपने को सुन्दर मानते 
हुए अपनी छाया से किनरों के साथ-साथ किम्पुरुषों को उत्पन्न किया । 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 


ते तु तज्जगृहू रूपं त्यक्तं यत्परमेष्ठिना । 
मिथुनोझूय गायन्तस्तमेवोषसि कर्मभिः ।॥४६॥ 


पदच्छेद 

ते तु तद्‌ जगृहुः रूपम्‌, त्यक्तम्‌ यत्‌ परमेष्ठिना । 

मिथुनीभूय गायन्तः, तम्‌ एव उषसि कर्मभिः ॥ 
शब्दारथ-- 
ते २. उन किम्पुरुषों ने परमेष्ठिना । ७. ब्रह्माजीं ने 
तु १. तदनन्तर मिथुनोभूय ८. (अतः ये) युगल रूप में 
तद्‌ ३. वह गायन्न: १४. गान करते हें 
जगृहुः ५. धारण कर लिया तम्‌ १२. उन ब्रह्मा जी का 
रूपम्‌ ४. रूप एव १३. हरि 
त्यबतम्‌ ८. छोड़ाथा उषसि १०. प्रातःकाल 
यत्‌ ६. जिसे कर्मभिः॥ ११. गान विद्या से 


श्लोकार्थ- तदनन्तर उन किम्पुरुषों ने वह रूप धारण कर लिया, जिसे ब्रह्माजी ने छोड़ा था । अतः ये 
युगलरूप में प्रातःकाल गान-विद्या से उन ब्रह्मा जी का ही गान करते हैं । 


अ० २० ] 


पदच्छेद - 


भोगवता 
शयानः 
बहु 
चिन्तया । 


अङ्ग 
जज्ञिरे । 


यः 


ए्लोकार्थ--एक वार ब्रह्मा जी भोगवान्‌ शरीर से हो सोये हुये थे, 
चिन्ता से क्र द्ध हुये और उस शरीर को छोड़ दिया । 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
येऽहीयन्तामुतः केशा अह्यास्तेषङ्ग जज्ञिरे । 


NN 0 ०९८ -८७ 
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श्रीमद्भागवते 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 


देहेन व॑ भोगवता शयानो बहुचिन्तया । 


[६१५ 


सगऽनुपचित्ते क्रोधादुत्ससजं ह॒ तद्वपुः ॥४७॥ 


देहेन वे भोगवता शयानः बहु चिन्तया । 
सर्गे अनुपचित्ते क्रोधात्‌ उत्ससज ह तद्‌ वपुः॥। 


शरीरसे 

ही 

भोगवान्‌ 

सोये हुये थे (वे) 
बहुत 

चिन्ता से 


सर्ग 


अनुपचित्त 
क्रोधात्‌ 
उत्ससर्ज 


ह्‌ 


तद्‌, बपुः ।। 


६. 

७. 
१०. 
१२. 
१. 
११. 


वे सृष्टि में वृद्धि न देखकर बहुत 


सृष्टि में 

वृद्धि न देखकर 
क्र द्ध हुये (और) 
छोड़ दिया 

एक बार ब्रह्मा जी 
उस शरीर को 


सर्पाः प्रसपतः क्र रा नागा भोगोरु कन्धराः ।।४८॥ 


ये भहीयन्त अमुतः केशा अद्यः ते अङ्ग जज्ञिरे । 
सर्पाः प्रसपंतः क्रा नागा भोगः उरु कन्धरा ॥ 


जो 

नीचे गिरे 

उन ब्रह्मा जी के 
सिर के बाल 
अहि 


सर्पाः 
प्रसर्पतः 
क्रा 
नागा 
भोगः 
उरु 
कन्धरा 


११. 
प. 
१०. 
१२. 
१५. 
१४. 
१३. 


सप (और) 

उन्हे सरकने के कारण 
निर्दयी 

नाग कहते हैं 

फण होता है 

विशाल 

उनके कन्धें के पास 


श्लोकार्थ- है विदुर जी ! उन ब्रह्मा जी के जो सिर केवल नीचे गिरे वे अहि हुये। उन्हें सरकने के 
कारण निर्दयी सर्प और नाग कहते हैं उनके कन्धे के पास विशाल फण होता हे । 


६१६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
सः 
आत्मानम्‌ 
मन्यमान: 
कृतकृत्य 
ET | 

आत्मभूः ¦ 


करने वाले मनुओं को उत्पन्न किया । 
पञ्चाशः श्लोकः 


पुर 


अत्यसृजत्त्‌ 
स्वीयम्‌ 
पुरम्‌ 
पुरुषम्‌ 
आत्मवान्‌ । 


NN A -0 
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तृतीयः स्कन्धः 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


स आत्मान सम्यमानः 


सः आत्सातन्‌ मम्यनानः कुतकृत्यम्‌ इव 


[ अ० २० 


कुतकृत्यमिवात्मभुः । 
तदा मनून्‌ ससर्जान्ते मनसा लोकभावनान्‌ ॥४८॥ 


आत्म 


भ्रुः । 


तद धनन्‌ ससर्जे अन्ते मनसा लोक भावनान्‌ ॥ 


~ 


वे 
अपने को 
मानते हुये 
कृतकृत्य 
सा 

ब्रह्मा जी 


तेभ्यःसोऽत्यसृजत्स्वोंयं 


यदा 
सन्‌ 
ससज 
अन्ते 
समजा 


3. 


११ 
१२ 


5. 


द 


लोकभावनान्‌ ॥ १० 
श्लोकार्थ-वे ब्रह्मा जी अपने को कृत-कृत्य सा मानते हुये उस समय अन्त 


७ 
७० 


उस समय 

मनुओं को 

उत्पन्न किया 

अन्त में 

मनसे 

प्रजाओ की वृद्धि करने वाले 


में मन से प्रजाओं की वृद्धि 


पुरुषमात्मवान । 


तान्‌ दृष्ट्या ये पुरा सृष्टाः प्रशशंसुः प्रजापतिस्‌ ॥॥५०॥ 


तेम्य: सः अत्यसजत्‌ स्वीयम्‌ पुरम्‌ पुरुषम्‌ आत्मवान्‌ । 
तान्‌ दृष्ट्वा ये पुरा सृष्टाः प्रशशंसुः प्रजापतिम्‌ ॥ 


उनके लिये # 
ब्रह्मा जी से 

त्याग दिया 

अपना 

शरीर 

पुरुषाकार 
आत्मज्ञानी 


ताम्‌ 
दृष्ट्वा 
ये 

पुरा 
सृष्ट Tt 
प्रशंशसुः 


८. 
दे. 
१०. 
११. 
१२. 
१४, 


प्रजापतिम्‌ ॥ १३. 


~ उन्हे 

देख कर 

जो 

पहले 

उत्पन्न हुये थे (वे देवतादि) 
प्रशंसा करने लगे 

ब्रह्मा जी की 


इलोकार्थ- आत्मज्ञानी ब्रह्मा जी ने उनके लिमे अपना पुरुषाकार शरीर त्याग दिया । उन्हें देखकर जो 
पहले उत्पन्नः हुये थे । वे देवतादि ब्रह्मा जी की प्रशंसा करने लगे 1) 


[६१७ 


अं० १] तुतीयः स्कन्धः 
जो || 4 
| एकपञ्चाशः श्लोकः 
अहो एतज्जगत्स्तष्टः सुकृत॑ बत ते कृतम्‌ । 
प्रति्ठिताः क्रिया यस्मिन्‌ साकमन्नमदामहे ॥५१॥ 
पदच्छेद 
अहो एतत्‌ जगत्‌ स्रष्टः सुकृतम्‌ बत ते कृतम्‌ । 
प्रतिष्ठिताः क्रिया थस्मिन्‌ साकम्‌ अन्नम्‌ अदामहे ॥ 
शब्दार्थ 
अहो १. हे कृतम्‌ । ७. कार्य 
एतत्‌ ६. यह प्रतिष्ठिताः १०. प्रतिष्ठित है 
जगत्‌ २. विश्व विधाता क्रिया द, सारे कमं 
स्रष्टः ३. ब्रह्मा जी यस्मिन्‌ ८. जिन मनुष्यों में 
सुकृतम्‌ ८. बडा सुन्दर है साकम्‌ ११. उनके साथ हम अपना 
वत ४. सौभाग्य से अन्नम्‌ ११. हविर्भोग 
ते ५. आपका अदामहे ॥ १२. प्राप्त करेगे 


एलोकार्थ---हे विश्व विधाता ब्रह्मा जी ! सौभाग्य से आपका यह कार्य बडा सुन्दर है । जिन मनुष्यों 
में सारे कर्म प्रतिष्ठित हैं। उनके साथ हम आपका हत्रिभोग प्राप्त करेंगे ॥ 


हिपञ्चाशः श्लोकः 


तपसा विद्यया युक्ता योगेन सुसभाधिना । 
ससर्जाभिमताः प्रजाः ॥५२॥ 


ऋषी दपि षीकेशः 


शब्दार्थ 

तपसा रे, 
विद्यया ४. 
युक्तः ७ 
योगेन ५, 
सुसमाधिना । ६. 


तपसा 


युक्तः 


योगेन सुसमाधिना । 


ऋषीन्‌ ऋषि: हृषीकेशः ससज अभिमताः प्रजा: ॥ 


तपस्या 
विद्या 

सम्पन्न होकर 
योग (और) 
समाधि से 


ऋषीन्‌ १०. ऋषियों को 

ऋषिः २. आद्य ऋषि ब्रह्मा जी ने 
हृपीकेशः १. (तदनन्तर) जितेन्द्रिय (और) 
ससज ११. उत्पन्न किया 

अभिमताः ८. अपनी प्रिय 

प्रजाः॥ ६. सन्तान 


श्लोका ्थ-तदनन्तर जितेन्द्रिय और आद्य ऋषि ब्रह्मा जी ने तपस्या, विद्या, योग और समाधि से 
सम्पन्न होकर अपनी प्रिय सन्तान ऋषियों को उत्पन्न किया । 


फा०--७८ 


६१८] श्रोमड्भागवते 
त्रिपञ्चाशः श्लोकः 


तेभ्यश्चैकैकशः स्वस्य देहस्यांशमदादजः । 
यत्तत्समाधियोगद्धितपोविद्याविरक्तिमत्‌ ॥५३॥ 


{ अ० २० 


पदच्छेद 

तेम्यः च एकंकशः स्वस्य देहस्य अंशम्‌ अदात्‌ अजः । 

यत्‌ तत्‌ समाधिः योग ऋद्धिः तपः विद्याविरक्तिमत्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
तेम्यः २. उनमें से यत्‌ ८. जो, 
च १५. और तत्‌ दः वह 
एककशः ३. प्रत्येक को समाधिः १०. समाधि 
स्वस्य ४. अपने योग ११. योग 
` देहस्य ५. शरीरका ऋद्धिः १२. ऐश्वयं 
अंशम्‌ ६, अंश तपः १३. तपस्या 
अदात्‌ ७. दिया विद्या १४. विद्या 
अजः । १. ब्रह्मा जी ने विरक्तिमत्‌ ॥ १६. वैराग्य से युक्त था 


एलोकार्थं--ब्रह्मा जी ने उनमें से प्रत्येक को अपने शरीर का अंश दिया। जो वह समाधि, योग, 


ऐश्वर्य, तपस्या, विद्या और वैराग्य से युक्त था ॥ 


इतिश्री मद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे विशोऽध्यायः समार्च्त: ॥२०॥ 


३% श्रीगणेशाय नमः 
श्रीमद्धगवत महापुराणम्‌ 
तृती यः स्कन्धः 
एरक्कळिंच्ाः असासः 


प्रथमः श्क्ञाकः 

विदुर उवाच-- 

स्वायम्सुचस्थय च मनोदँशः परमसम्मतः । 

कथ्यतां भगवन्‌ यत्र मैथुनेनैधिरे प्रजाः ॥९॥ 
पदच्छेद स्वायम्भुवस्य च मनोः वंशः परम सम्मतः। 

कथ्यताम्‌ भगवन्‌ यत्र चैथुनेन एघिरे प्रजाः ॥ 

शब्दार्थ 
स्वायम्भुवस्य ५. स्वायम्भुव कथ्यताम्‌ ८. कथा कहें 
च १. तथा भगवन्‌ २.. हे भगवन्‌ ! 
मनोः ६. मनुके यत्र &. जिसमें 
वंशः ७. वंश की मैथुनेन १०. मैथुन क्रिया से 
परम ३. अत्यन्त एघिरे १२. वृद्धि हुई थौ 
सम्मतः । ४. आदरणीय प्रजाः ॥ ११. प्रजा की 


शलोकार्थ--तथा हे भगवन्‌ ! अत्यस्त आदरणीय स्वायम्भुव मनु के वंश की कथा कहें । जिसमें मैथुन 


क्रिया से प्रजा की वृद्धि हुई थी ।! 
द्वितीयः श्लोकः 


प्रियत्रतोत्तानपादौ सुतौ स्वायम्सुवस्य वे। 


यथा धर्म जुणुपतुः सप्तद्वीपचतीम्‌ महीम्‌ ॥२॥ 

पदच्छेद प्रियव्रत उत्तानपादो सुतो स्वायम्भुवस्य वे। 
यथा घर्मम्‌ जुगुपतुः सप्तद्वीपबतीम्‌ महीम्‌ ॥ 

शन्दार्थ-- 
प्रियद्रत २. प्रियव्रत (और) यथा ७७ अनुसार 
उत्तानपादो ३. उत्तानपाद घर्मम्‌ ६. (उन्होंने) धर्मं के 
सुतौ ४. दो पुत्र जुगुपतुः १०. रक्षाकी थी 
स्वायम्भुवस्य १. स्वायम्भुव मनु के सप्तद्वीपवतीम्‌ ८. सात द्वीपों वाली 
वे। ५. उत्पन्न हुये थे महोम्‌ ॥ ६. पृथ्वी की 


शलोकार्थ--स्वायम्भुव मनु के प्रियव्रत और उत्तानपाद दो पुत्र उन्न हुये थे । उन्होने धमे के अनुसार 


सात द्वीपों वाली पृथ्वी की रक्षा की थी ॥ 


६२०] श्रीमद्भागवते [ अ० २१ 


तृतीयः श्लोकः 
तस्थ वे दुहिता ब्रह्मन्देवहृतीति विश्रुता । 
पत्नी "प्रजापतेरुक्ता कदमस्य त्वयानघ ॥३॥ 


पदच्छेद 

तस्य वे दुहिता ब्रह्मन्‌ देवहृतीति बिधुता । 

पत्नी प्रजापतेः उक्ता कदंमस्य त्वया अनघ ॥ ५ 
शन्दार्थ-- 
तस्य ३. उनकी पत्नी १२. धमंपत्नी 
ब ४. ही प्रजापतेः ११. प्रजापति की 
दुहिता ५, पुत्री उक्ता १३. बनाई है 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रद्मान्‌ ! कर्दमस्य १०. कर्दम 
देवहूति ६. देवहूति त्वया ८. अपने 
इति ७. नाम से अनघ ।। २. हे निष्पाप मंत्रेय जी ! 
विधृता । ८. विश्यात थी (जिसे) 


एलोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! हे निष्पाप मैत्रेय जी ! उनकी ही पुत्री देवहूति नाम से विख्यात थी। जिसे 
आपने कदम प्रजापति की धर्मपत्नी बनाई है ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


¢ 2 ७ र. 
तस्यां स व महायोगी युक्तायां योगलक्षणः । 
ससज कतिधा वीयं तन्मे शुश्रषवे वद ॥४॥ 


पदच्छेद 

तस्यां स वे महायोगो युक्तायाम्‌ योग लक्षणेः। 

ससज कतिधा वोर्यम्‌ तद्‌ मे शुश्रूषवे वद ॥ 
शन्दाथे-- 
तस्याम्‌ ६. उसदेवहुतिसे ससजं द. उत्पन्न की 
सः वे २. उन कर्दम जी ने कतिधा ७. कितनी 
महायोगो १. महायोगी वीर्यम्‌ ८. सन्ताने 
युक्तायाम्‌ १, सम्पन्न तद्‌ १०. उसकथा को 
योग ३. योग के मे १२. मुझे 
लक्षणेः। ४. लक्षणों से शुश्रूषवे ११. सुनने के इच्छुक 

बद ॥ १३. सूनाइये 


इलोकार्थ--महायोगी उन कर्दम जी ने योग के लक्षणों से सम्पन्न उस देवहूति से कितनी सन्ताने 
उत्पन्न की । उस कथा को सुनने के इच्छुक मुझे सुनाइये ॥ 


अ० २१] तृतीयः स्कन्धः [ ६२१ 


पञ्चमः श्लोकः 
रूचियों भगवान्‌ ब्रह्मन्दतो वा ब्रह्मणः सुतः । 
यथा ससज भूतानि लब्ध्वा भार्या' च मानवीम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 
रूचिःयः भगवान्‌ ब्रह्मन्‌ दक्षः वा ब्रह्मणः सुतः । 
यथा ससर्जे भूतानि लब्ध्वा भार्याम्‌ च मानवीम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
रूचिः ४. रूचिथे यथा ११. जिस प्रकार 
यः २. जो ससर्ज १३. सृष्टि की 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ भूतानि १२. प्रजाओं की 
ब्रह्मन्‌ १. हे मंत्रेय जी। लब्ध्वा १०, प्राप्त करके 
दक्षः ७. दक्ष प्रजापति थे (उन्हीं) भार्याम्‌ 5. पत्नीरूप में 
वा, ब्रह्मणः ५. और (जो) ब्रह्म जी के च १४. उसे बतावें 
सुतः । ६. पुत्र सानवीम्‌॥ ८. मनु महाराज की कन्याओ को 


एलोकार्थ--हे मंत्रेय जी ! जो भगवान्‌ रुचि थे और जो ब्रह्मा जी के पुत्र दक्ष प्रजापति थे उन्होंने 
मनु महाराज की कन्याओं को पत्नीरूप में प्राप्त करके जिस प्रकार प्रजाओं की सृष्टि की 
उसे बतावें ॥ 


ष्ठः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच 
प्रजाः सजेति भगवान्‌ कर्दमो (ब्रह्मणोदितः । 


सरस्वत्यां तपस्तेपे सहस्राणां समा दश ॥६॥ 


पदच्छेद 

शब्दाथ- 

प्रजाः १. प्रजाओं की सरस्वत्याम्‌ १०. सरस्वती नदी के तीर पर 
सृज २. सृष्टि करो तपः ११. तपस्या का 

इति ३. ऐसा तेपे १२. अनुष्ठान क्रिया 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ सहस्राणाम्‌ ८. हजार 

'कर्दसः ६. कदंमजीने समाः 5. वर्षों तक 

ब्रह्मणः, उदितः ४. ब्रह्मा जी से, आदेश पाकर दश॥ ७. दस 


श्लोकार्थ--प्रजाओं की सृष्टि करो, ऐसा ब्रह्मा जी से आदेश पाकर भगवान्‌ कर्दम जी ने दस हजार 
वर्षों तक सरस्वती नदी के तीर पर तपस्या का अनुष्ठान किया ॥ 


६२२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २१ 


सप्तमः श्लोकः 


ततः समाधियुक्कन क्रियायोगेन कर्दसः। 
सम्प्रपेदे हरिं भक्त्या प्रपन्नवरदाशुषम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद | 

ततः समाधि थुक्तेन क्रिया योगेन कर्दंसः। 

सम्प्रपेदे हरिम्‌ भक्त्या प्रपन्न वरद आशुषम्‌ ॥ 
शब्दाथे-- 
ततः १. उसके बाद सम्प्रपेदे १२. आराधना करने लगे 
समाधिः ३. एकाग्र हरिम्‌ ११. भगवान्‌ श्री हरि को 
युक्तेन ४. मन से भक्त्या ७. भक्ति के साथ 
क्रिया ५. पुजन प्रपन्न ८, शरणागतों को 
योगेस ६. उपचार के द्वारा वरद द 
कडंमः। २. कर्दम ऋषि: आशुषम्‌ ॥ १०. देने वाले 


एलोकार्थ--उसके बाद कदम क्षि एकाग्र मन से पूजन तथा उपचार के द्वारा भक्ति के साथ 
(शरणागतों को वर देने वाले) भगवान्‌ श्री हरि की आराधना करने लगे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


तावत्प्रसन्नो भगवान्‌ पुष्कराक्षः कृते युगे। 
दशयामास त त्तः शाब्दं ब्रह्म दधद्वपुः ॥८॥ 


पदच्छेद 

तावत्‌ प्रसन्नः भगवान्‌ पुष्कराक्षः कृत युगे। 

दशयामास तमू क्षत्तः शाब्दम्‌ ब्रह्म दधत्‌ वपुः॥ 
शब्दार्थं 
तावत्‌ २. उस तपस्या से दर्शयामास १२. दर्शन दिया 
प्रसन्न; ३. प्रसन्न होकर तम्‌ ११. उन्हें 
भगवान्‌ ७. ` भगवान्‌ श्री हरि ने क्षत्तः १. हे विदुर जी ! 
पुष्कराक्षः ६. कमलनयन शाब्दम्‌ ब्रह्म ८. शब्द ब्रह्म का 
कृतं ४. सत्य दधत्‌ १०. धारण करके 
युगे । ५. युग के प्रारम्भ में वपुः ॥ द. शरीर 


श्लोकार्थ--हे विदुर जी ! उस तपस्या से प्रसन्न होकर सत्य युग के प्रारम्भ में कमलनयन भगवान्‌ 
श्री हरि ने शब्द ब्रह्म का शरीर धारण करके उन्हें दर्शन दिया ॥ 


अं० २१] तृतीयः स्कन्ध: [ ६२३ 


स तं विरजमर्काभं सित पशोत्पलख्जम। 


स्निग्धनी लालकब्रातवक्चाव्जं विरजोऽम्बरम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद सः तम्‌ विरजम्‌ अर्क आभम्‌ सित पद्म उत्पल स्रजम्‌ । 
स्निग्ध नोल अलक व्रात वक्त्रा अब्जम्‌ विरजः अम्बरम्‌ ॥ 
शन्दार्थ- 
सः १६. उन्होंने (देखा) स्निग्ध ८. चिकनी (और) 
तम्‌ १५. भगवान्‌ के उस स्वरूप को नील १०. नीली 
विरजम्‌ १. रजोगुण से रहित अलक ११. अलकों की 
अकं २. सूर्य के समान ब्रात १२. अवलि वाले (तथा) 
आभम्‌ ३. प्रकाशमान वक्त्र ७, मुख 
शितप्य ४. श्वेत, कमल (और) अब्जम्‌ ८. कमल पर 
उत्पल ५. कुमुदों की विरजः १३. निर्मल 
त्रजम्‌। ६. माला पहने हुये अम्बरम्‌ ॥ १४. वस्त्र धारण किये हुये 


इलोकार्थ--रजोगुण से रहित सूयं के समान प्रकाशमान श्वेत, कमल और कुमुदों की माला पहने 
हुये, मुख कमल पर चिकनी और नीलो अलको की अवलि वाले तथा निर्मल वस्त्र धारण 
किये हुये भगवान्‌ के उस स्वरूप को उन्होंने देखा ॥ 


दशमः इत्तोकः 
किरीटिनं कुण्डलिनं शङ्कचक्रगदाधरम्‌ । 
' शवेतोत्पलक्रीनकं मनः रुपशेस्मितेज्ञणम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद किरीटिनम्‌ कुण्डलिनम्‌ शद्धः चक्र गदाधरम्‌ । 
श्वेतउत्पलक्कीडनकम्‌ मनः स्पर्श स्मितेक्षणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

किरीटिनम्‌ १. (वे भगवान्‌ मस्तक पर) मुकुट श्वेत ८, सफेद 

कुण्डलिनम्‌ २. कानों में कुण्डल उत्पल 5. कमल लिये थे (तथा उनकी) 
शङ्ख ३. (हाथों में) शंख क्रीडनकम्‌ ७. क्रीडा के लिये 

चक्र ४. चक्र (और) मनः स्पशे १२. मन को, छू रही थी 

गदा ५. गदा स्मित १०. मुसकान भरी 

धरम्‌। ६. धारण किये हुये थे इक्षणम्‌ ॥ ११. चितवन 


श्लोकाथ--वे भगवान्‌ मस्तक पर मुकुट, कानों में कुण्डल, हाथों में शंख, चक्र और गदा धारण 
किये हुये थे । क्रीडा के लिये सफेद कमल लिये थे; तथा उनकी मुसकान भरी चितवन 
मतकोछरहीथी॥ 


६२४) श्रीमद्भागवते [ अ० २१ 


एकादशः श्लोकः 
विन्यस्तचरणाम्भोजमसदेशेट्वरूत्मतः । 
हष्ट्वा सेऽवस्थितं वक्ष/अयं कौस्तुभकन्धरम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 
विन्यस्त चरण अम्भोजम्‌ अंस देशे गरूत्मतः॥ 
दुष्ट्वा खे अवस्थितम्‌ वक्षः श्रियम्‌ कौस्तुभकन्धरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
विन्यस्त ६. रखे हुये थे दृष्ट्वा १३. उन भगवान्‌ को देखा 
चरण १. (वे भगवान्‌ अपने) चरण खे ११. (तथा) आकाश में 
अम्भोजम्‌ २. कमलको अवस्थितम्‌ १२. स्थित 
अंस ४. कन्धे वक्षः ७. वक्षः स्थल पर 
देशे ५. पर श्रियम्‌ द लक्ष्मी जी को (और) 
गरुत्मतः। ३. गरूड़ के कौस्तुभ १०. कौस्तुभमणि को धारण किये हुये 


कन्धरम्‌ ॥ ८. गले में 
एलोकार्थ---वे भगवान्‌ अपने चरण कमल को गरूड़ के कन्धे पर रखे हुये थे, वक्ष: स्थल पर लक्ष्मी 
जी को और गले में कौस्तुभमणि को धारण किये हुये तथा आकाश में स्थित उन भगवान्‌ 
को देखा ॥ | 


द्वादशः श्लोकः 
जातहर्षोञचपतन्‌ सूध्ना चितौ लब्धमनोरथः । 
गीभिस्त्वभ्यग्रणात्पीतिस्वभावात्मा कृताञ्जलिः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- ॥ 
जात हषंः अपतत्‌ मूर्ध्ना क्षितो लब्ध मनोरथः। 


गीभिः तु अभ्यगुणात्‌ प्रीतिस्वभाव आत्मा कृत अञ्जलिः ॥ 


शब्दार्थ--- 

जात २. होकर (और) गोभि १३. मधुर वचनों से 
ह १. कदम जी प्रसन्न तु ८. तथा 

अपतत्‌ ७, साष्टांग प्रणाम किया अभ्यगृणात्‌ १४. स्तुति करने लगे 
मुर्घ्ना ६. मस्तक रखकर प्रोति ८. प्रेम 

क्षितौ ५. पृथ्वी पर स्वभाव १०. भरै 

लब्ध ३. सकल आत्मा ११. हृदय से 
मनोरथः। ४. मनोरथ होकर के कृत, अञ्जलिः ॥ १२. हाथ, जोड़कर 


श्लोकार्थ--कदंम जी प्रसन्न होकर और सफल मनोरथ हो करके पृथ्वी पर मस्तक रखकर साष्टांग 
प्रणाम किया । तथा प्रेम भरे हृदय से हाथ जोड़ कर मधुर वचनों से स्तुति करने लगे ॥ 


अ० २१ ] तृतीयः स्कन्धः [ ६२५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
जुष्टं बताद्याखिलसत्त्वराशेः, सांसिध्यमद्षणोस्तव दनेनान्नः । 
यदर्शनं जन्मभिरीड्य सद्भिराशासते योगिनो रूढयोगाः ॥१३॥ 
पदच्छेद--जुष्टम्‌ बत आद्य अखिल सत्त्वराशेः, सांसिध्यम्‌ अक्ष्णोः तव दशेनात्‌ नः । 
. यद्‌ दर्शनम्‌ जन्मभिः ईड्य सद्धिः आशासते योगिनः रूढ योगाः॥ 
शब्दाथ-— 


जुष्टम्‌ ४. आधार हैं यद्‌, दशनम्‌ १६. जिस आपके दर्शन की 
बत २. सौभाग्य है (कि आप) जन्मभिः १३. जन्म लेकर (तथा) 
आद्य ५, आज ईड्य १. प्रशंसनीय (हे परमेश्वर) 
अखिल, सत्त्वराशेः ३. सम्पूर्ण, सत्त्वगुण के सहि: १२. शुभ योनियों में 
सांसिध्यम्‌ १०. फल मिल गया आशासते १७. इच्छा करते हैं 

अक्ष्णोः &. नेत्रों का . योगिनः ११. योगी लोग 

तव, दशनात्‌ ७. आपके दर्शन से र्ढ १५. स्थित होकर 

नः । ८. हमें योगः ॥ १४. समाधि में 


एलोकार्थ--प्रशंसनीय हे परमेश्वर ! सौभाग्य है कि आप सम्पूर्ण सत्त्वगुण के आधार हैं। आज 
आपके दर्शन से हमें नेत्रों का फल मिल गया । योगी लोग शुभ योनियों में जन्म लेकर 
तथा समाधि में स्थित होकर जिस आपके दर्शन की इच्छा करते हैं ॥ 
चतुर्दशः श्लोकः 
ये मायया ते हतमेधसस्त्वत्‌ पादारविदं भवसिन्धुपोतम्‌ । 
उपासते कामालवाय तेषाम्‌ रासीश कामन्निरयेऽपि ये स्युः ॥१४॥ 


पदच्छेद ये मायया ते हत मेधसः त्वत्‌, पादारविन्दम्‌ भवसिन्धुपोतम्‌ । 
उपासते कामलवाय तेषाम्‌ रासीश कामान्‌ निरये अपि ये स्युः॥ . 


शब्दार्थ 
ये १. जो लोग (आपकी) उपासते ११. आश्रय लेते हैं 
मायया २. माया के कारण काम १०. कामनाओं के लिये 
ते - ४. वे लोग लवाय ८. तुच्छ 
हत, मेधसः ३. मन्द बृद्धि हैं तेषाम्‌ १६, उन लोगों की 
त्वत्‌, पाद ७. आपके, चरण रासीश ११५. हे परमेश्वर ! आप 
अरविन्दम्‌ ८. कमलका कामान्‌ १७. कामनाओं को पूर्ण करते है 
भवसिन्धु ५. संसार सागर को निरये, अपि १३. नरक में, भी 
पोतम्‌ । ६. पार करने में जहाज रूप ये १२. जो विषय सुख 
स्युः ॥ १४. मिल जाते हैं 


श्लोकार्थ--जो लोग आपकी माया के कारण मन्द-बृद्धि हैं, वे लोग संसार सागर को पार करने में 
जहाज रूप आपके चरण कमल का तुच्छ कामनाओं के लिये आश्रय लेते हैं। जो विषय सुख 
पवि में भी मिल लाते हें । परमेश्‍वर ! आप छन लोगों की कामनाओं को पूर्ण करते हैं ॥ 
फा०---७ 


पञ्चदशः श्लोकः. 
तथा स चाहं परिवोदुकामः समानशीलां गृहमेधधेनुम्‌ । 
उपेयिवान्मूलमशेषमूत्तं दुराशयः कामदुघाङधिपस्य ॥ १५॥ 
पदच्छेद तथा सः च अहम्‌ परिवोढुः कामः समान शीलाम्‌ गृहमेघ धेनुम्‌ । 
उपेयिवान्‌ मूलम्‌ अशेष मूलम्‌, दुराशयः कामदुघा अङ्घ्रिपस्य ॥ 


६२६ | श्रीमद्भागवते [ अ० २१ 


शब्दार्थं 

तथा ६, तथा (हे भगवन्‌) उपेयिवान्‌ १५. शरण में आया हूं 

सः ८. वही मुलम्‌ १४. आपके चरणों कौ 

च २. और अशेष १०. सम्पूणं 

अहम्‌ द. मैं मूलम्‌ ११. कामनाओं को देने वाले 
परिवोढुः ४. विवाह करना दुराशयः ७. कलुषित मन वाला 
कामः ५. चाहता हूँ कामदुघा १२. कल्पवृक्ष 

समान, शीलाम्‌ १. अपने अनुकूल स्वभाव वाली अङ्घ्रिपस्य॥ १३. वृक्ष के समान 

गृहमेध, धेनुम्‌ । ३. गृहस्थ धमं में सहायक 


(कन्या के साथ) 
शलोकार्थ--अपने अनुकूल स्वभाव वाली और गृहस्थ धर्म में सहायक कन्या के साथ विवाह करना 
चाहता हूँ | तथा हे भगवन्‌ । कुलषित मन वाला मैं सम्पूर्ण कामनाओं को देने वाले 
कल्पवृक्ष के समान आपके चरणों को शरण में आया हूँ ॥ 
पोडशः श्लोकः 
प्रजापतेस्ते वचसाधीश तन्त्या, लोकः किलायं कामहतोऽनुबद्धः । 
अहं च लोकानुगतो वहामि, बलि च शुक्लानिमिषाय तुभ्यम्‌ ॥१६९॥ 
पदच्छेद प्रजापतेः ते वचसा अधीश तन्त्या, लोकः किल अयम्‌ कामहतः अनुबद्धः । 
अहम्‌ च लोक अनुगतः वहामि बलिम्‌ च शुक्ल अनिमिषाय तुभ्यम्‌ ॥ 


शब्दाथे-- 

प्रजापतेः ५१, प्रजाओं के स्वामी अहम्‌ १२. मैं भी 

ते, वचसा ६. आपकी, वेद वाणी रूप च लोक १०. उन्हीं लोगों का 
अधीश १. हे सर्वेश्वर ! अनुगतः ११. अनुसरण करने वाला 
तन्त्या ७. डोरीसे बहामि १६. समर्पित करता हूँ 
लोकः, किल ४. संसार, निश्चय ही बलिम्‌, च १५. पूजा, उपहार 

अयम्‌ ३ यह शुक्ल ८. हे धमंमूत ! 
कामहतः २. कामनाओं में फंसा हुआ अनिमिषाय १३. काल रूप 

अनुबद्धः। ८. बंधाहे तुभ्यम्‌ ॥ १४. आपको 


शलोकार्थ--हे सर्वेश्वर ! कामनाओ में फंसा हुआ यह संसार निश्चय ही प्रजाओं के स्वामी आपकी 
वेद वाणी रूप डोरी से बंधा हैं हे घमंमूर्ते ! उन्हीं लोगों का अनुसरण करने वाला मैं 
भी काल रूप आपको पूजा उपहार समर्पित करता हूँ ॥ 


ह. कक 0 तक सत 


सप्तदशः श्लोकः 
लोकांश्च लोकानुगतान्‌ पशुंश्च, हित्वा श्रितास्ते चरणातपत्रम्‌ | 
परस्परं त्वदूणुगवादसीघुपी यूषनिर्यापितदेहधर्माः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- लोकान्‌ च लोक अनुगतान्‌ पशुन्‌ च हित्वा श्रिताः ते चरण आतपत्रम्‌ । 
परस्परम्‌ त्वद्‌ गुणवाद सोधु पीयूष निर्यापित देह धर्माः॥ 


शब्दार्थं 

लोकान्‌ १. (आपके भक्त) विषयासक्त लोगों को आतपत्रम्‌ ८. छत्र छाया का 

च २. और परस्परम्‌ १२. आपस में 

लोक ३. उनलोगोंका त्वद्‌ १२. आपके 

अनुगतान्‌ ४. अनुसरण करने वाले म गुणवाद १३. गुणगान रूपी 

पशून्‌. ५. पशु के समान (मुझ जैसों को) सीधु १४. मादक 

च १०. तथा पीयूष १५. सुधा का पान करके 
हित्वा ६. छोड़कर निर्यापित १५. शान्त करते हैं 

श्रिताः &. आंश्रय लेते हैं देह १६. शरीरके 

ते, चरणा ७. आपके चरगों को धर्माः ॥ १७. भूख, प्यासादि धर्मो को 


एलोकाथे--आपके भक्त विषयासक्त हा को और उन लोगों के अनुसरण करने वाले पशु के समान 
मुझ जैसों को छोड़कर आपके चरणों की छत्र छाया का आश्रय लेते हैं। तथा आपस में आपके 
गुणगान रूपी मादक सुधा का पान करके शरीर के भूख प्यासादि धर्मो को शान्त करते हैं ॥ 
अष्टदशः श्लोकः | 
न तेऽ्जराक्षश्रमिरायुरेषां, त्रयोदशारं त्रिशतं षच्ठिपव। 
षरनेम्यनन्तच्छुदि यत्त्रिणाभि, कराल स्रोतो जगदाच्छिद्य धावत्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद-- न ते अजर अक्षञ्रमिः आयुः एषाम्‌ त्रयोदश अरम्‌ त्रिशतम्‌ षष्ठिपवं । 
षट्‌ नेमि अनन्त छदि यत्‌ त्रिणाभिः, कराल स्रोतः जगत्‌ आच्छिद्य धावत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 


न १८. नाश नहीं कर सकता है षष्टि, पर्व ६. साठ, दिन रूप जोडों वाला 

ते १५. आपके षट्‌, नेमि ७. छः ऋतुरयें रूप, घेरे वाला 

अजर १. हे प्रभो ! साक्षात्‌ ब्रह्मरूप अनन्त, छदि ८. अनन्त क्षण रूप, धार वाला 
अक्ष ३. धुरी वाला यत्‌ ११. जोकाल चक्र है (वह) 

भ्रमिः २. धूमने को त्रिगाभिः, ८. तीनों चातुर्मास्य रूप नाभिवाला और 
आयु १७. आयुका कराल, स्त्रोत: १०. भयंकर वेग वाला 

एषाम्‌ १६. इन भक्तों की जगत्‌ १२. संसार के आयु का 

त्रयोदश, अरम्‌ ४. तेरह मास रूप, अरों वाला आच्छिद्य १३. छेदन करता हुआ 

त्रिशतम्‌ ५. तीन सो धावत्‌ ॥ १४. घूमता रहता है (किन्तु) 


शलोकार्थ--हे प्रभो ! साक्षात्‌ ब्रह्म रूप घूमने की धुरी वाला, तेरह मास रूप अरों वाला, तीन सौ 
साठ दिन रूप जोड़ों वाला छः ऋहतुओं रूप घेरों वाला, अनन्त क्षण रूपधार वाला, तीनों 
चातुर्मास्य रूप नाभिवाला और भयंकर वेग वाला जो काल चक्र है, वह Me की आयु का छेदन 
करता हुआ घूमता रहता है । किन्तु आपके भक्तों का आयु का नाश नहीं कर सकता है ॥ 


६२८] श्रीम -द्रागवते [अ० २१ 


कोनत्रिंशः श्लोकः 
एकः स्वय सञ्जगतः सिसच्चया, द्वितीय या55त्मन्न धियोगमायथा । 
स्रजस्यदः पासि पुनग्रसिष्यते, यथोणनाभिभगवन्‌ स्वशक्तिभिः ॥१६॥ 
पदच्छेद एकः स्वयम्‌रसन्‌ जगतः सिसृक्षया, अद्वितीय या आत्मन्‌ अधियोगमायया । 
सृजसि अदः पासि पुनः ग्रसिष्यते यथा उर्णनाभिः भगवन्‌ स्वशक्तिभिः ॥ 


शब्दाथ-- 

एकः २. अकेलेही सृजसि १५. सृष्टि करते हैं 
स्वयम्‌ ४. अपने आप अदः १४. इस जगत्‌ 

सन्‌ ३. रहते हुये पासि १६. रक्षा करते हैं 
जगत ५. संसार की पुनः १७. और फिर 
सिसृक्षया ६, सृष्टि करने की इच्छा से प्रसिष्यते १८, संहार करते हैं 
अद्वितोयया ७. अपने से अभिन्न (और) यथा १३. समान 

आत्मन्‌ ८. अपने में उणनाभिः १२. मकड़ी के जाले के 
अघि ६. विद्यमान भगवन्‌ १. हे प्रभो ! आप 


योगमायया । १०. योग माया के द्वारा सबं शक्तिभिः ॥ ११. अपनी शक्तियों से 
श्लोकार्थ--हे प्रभो ! आप अकेले ही रहते हुये अपने आप संसार की सृष्टि करने की इच्छा से अपने 
में विद्यमान योग माया के द्वारा अपनी शक्तियों से मकड़ी के जाले के समान इस जगत्‌ 
की सृष्टि करते हैं रक्षा करते हैं, और फिर संहार करते हैं । 
विंशः श्लोकः 
नैतद्वताधीश पदं तवेप्सितं, यन्मायया नस्तनुषे भूतस्रूद्मम्‌ । 
अनुग्रहायास्त्वपि यहि मायया, लसत्‌ तुलस्या तनुवा विलक्षितः ॥२०॥ 
पदच्छेद--न एतद्‌ बत अधीश पदम्‌ तव ईय्सितम्‌, यत्‌ मायया नः तनुषे भुतसुक्ष्मम्‌ । 
अनुग्रहाय अस्तु अपि यहि मायया, लसत्‌ तुलस्या तनुवा विलक्षितः ॥ 


शब्दार्थ 

न १६. नहीं (हुँ) भुत १०. विषय 

एतद्‌, वत्‌ १३. वे; यद्यपि आप सुक्ष्मम्‌ ११. शब्दादि 

अधीश १. हे प्रभो अनुग्रहाय, अस्तु १६, मंगल के लिये, प्राप्त हों 

पदम्‌, तव १४. विषय आपको अपि १७, फिर भौ (वे) 

ईप्सितम्‌ १५. पसन्द यहि) मायया २. इस समय आप माया के द्वारा 
यत्‌ ` ८. जो लसत्‌ ४. मण्डित 

मायया ८. माया के द्वारा तुलस्या ३. तुलसो की माला से 

नः १८. हमारे तनुबा ५, शरीर से 

तनुषे १२. प्रदान करते हैं विलक्षितः ॥ ६. दशन दे रहे हैं॥ 


श्लोकाथ--हे प्रभो ! इस समय आप माया के द्वारा तुलसी की माला से मण्डित शरीर से दर्शन दे 
हें । यद्यपि आप माया के द्वारा जो विषय शब्दादि प्रदान करते हैं । वे विषय आपको 
पसन्द नहीं हैं । फिर भी वे हमारे मङ्गल के लिये प्राप्त हों ॥ 


तृतीयः स्कन्धः 


| एकविंशः श्लोकः 
तं त्वानुञ्ूत्योपरतक्रियाथं, स्वमायया वरतितलोकतन्त्रम्‌ । 
_नमाम्यभीदणं नमनीयपाद सरोजमल्पीयसि कामवर्षम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छद-¬ 


अ० २१] [६२६ 


तम्‌ त्वा अनुभूत्या उपरत क्ियार्थम्‌ स्वमायया वतित लोक तन्त्रम्‌ । 
नमामि अभीक्ष्णं नमनीय पाद सरोजम्‌ अल्पीयसि काम वषंम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ १३. उन नमामि १६. प्रणाम है 

त्वा १४. आपको अभीक्ष्णम्‌ १५. बार-बार 
अनुभूत्य १. हे प्रभो! अनुभव के कारण नमनोय ७. नमस्कार के योग्य 
उपरत ३. शून्य पाद ८. चरण 

क्रियार्थम्‌ २. क्रियासे सरोजम्‌ ८. कमल वाले (तथा) 
स्व, सायया ४. अपनी, माया के द्वारा अल्पीयसि १०. थोड़ी सेवा से ही 
वतित ६. चलाने वाले काम ११. मनोरथों की 
लोकतन्त्रम । ५. जगत्‌ का व्यवहार वर्षम्‌॥ १२. पूर्ति करने वाले 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! अनुभव के कारण क्रिया से झुन्थ अपनी माया के द्वारा जगत्‌ का व्यवहार चलाने 
वाले नमस्कार के योग्य चरण कमल वाले तथा थोडी सेव। से ही मनोरथो की पूर्ति करने वाले 


उन आपको बार-बार प्रणाम है ॥ 


द्वाविंशः शलो कः 


इत्यव्यलीकं प्रणुतोऽञ्जना भस्तमाचभाषे वचसामृतेन । 
सुपर्णपच्चोपरि रोचमानः प्रेमस्मितोद्वीचणविश्रमद्ञ्रः ॥२२॥ 
पदच्छेद-- इति व्यलीकम्‌ प्रणृतः अब्जनाभः तम्‌ भाबभाषे वचसा अमृतेन । 
सुपणं पक्ष उपरि रोचमानः प्रेमस्मित उद्दीक्षण विश्रमत्‌ भ्रूः ॥ 
शब्दार्थं-- 
इति १०. इस प्रकार सुपर्ण १. गरुड के 
व्यलीकम्‌ ११. निष्कपट भाव से पक्ष उपरि २. कन्धे के ऊपर 
प्रणुतः १२. स्तुति करने पर रोचमानः ३. विराजमान 
अब्जनाभः 5. कमलनाभ (भगवान्‌ श्रीहरि) प्रेमस्मित ४. प्रणय पूणं 
तम १३. उन कर्दम जी से उद्टीक्षण ५. मुसकान भरी 
आबभाषे १६. बोले निश्रमत्‌ ६. चितघन से 
वचसा १५. वाणीमें भ्र: ॥॥ ७. चन्चल 
अमृतेन। १४. अमृतमयी भौंहो वाले 


एलोकार्थ---गरूड के कन्थे के ऊपर विराजमान प्रणय पूर्ण मुसकान भरी चितवन से चश्चल भोहों 
वाले कमलनाभ भगवान्‌ श्री हरि इस प्रकार निष्कपट भाव से स्तुति करने पर उन कर्दम 


जी से अमृतपयी वाणी बोले ॥ 


६३०] श्रौमद्भागवते [ अ० २१ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
चिदित्वा तव चैत्यं मे पुरैव समयोजि तत्‌ । 


यदर्थमात्मनियमैस्त्वयैवाह समचितः ॥२३॥ 

पदच्छेद 

विदित्वा तव चत्यम्‌ मे पुरा एव समयोजि तत्‌ । 

यदर्थम्‌ आत्म नियमेः त्वया एव अहम्‌ समितः ॥ 
शब्दार्थ 
विदित्वा १०. जानकर यदर्थम्‌ १. जिस कामना के लिये 
तव ८. तुम्हारे आत्म ३. आत्मा का 
चेत्यम्‌ द. मन की बात को नियमः ४. संयम करके 
मे ११. मैंने त्वया २. तुमने 
पुरा १२. पहले से एव ६. ही 
एव १३. हो अहम्‌ ५. मेरी 
समयोजि १५. व्यवस्था कर रखी हे समचितः॥ ७, आराधना की है 


१४. उसकी 
श्लोकार्थे-- जिस कामना के लिये तुमने आत्मा का संयम करके मेरी ही आराधना को है । तुम्हारे 
मन की बात को जानकर मैंने पहले से हो उसकी व्यवस्था कर रखी है॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
न चै जातु ग्व्षेव स्यात्प्रजाध्यच मदर्हणम्‌ | 
भवद्विधेष्वतितरां मयि सग्रभितात्मनाम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद हे हि 

न वे जातु मृषा एव स्यात्‌ प्रजा अध्यक्ष मद्‌ अहंणम्‌ । 

भवद्‌ विधेषु अतितराम्‌ मयि संगृभित आत्मनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
नवे १३,११. नभी मद्‌ अहंणम्‌। ६. मेरी पुजा 
जातु १०. कभी भवद्‌ ७. आपके 
मृषा १२. निष्फल विधेषु ८. जैसे (भक्तों से की गई) 
एव १४. ही अतितराम्‌ ४. अत्यन्त 
स्यात्‌ १५, हो सकती है मयि ३. मेरे प्रति 
प्रजा १. है प्रजाओं के । संगभित ५, समर्पण का 
अध्यक्ष २. प्रजापति आत्मनाम्‌ ॥ ६. भाव रखने वाले 


इलोकार्थ--हे प्रजाओं के प्रजापति ! मेरे प्रति अत्यन्त समपंण का भाव रखने वाले आपके जैसे भक्तों 
से की गई मेरी पूजा कभी भी निष्फल नहीं हो सकती है॥ 


अं० २१ | तृतीयः स्कन्धः [ ९३१ 


प्रजापतिसुतः सम्राण्मनुविख्यात मङ्गलः । 
€ ९ ° 
ब्रह्मावतं योऽधिवसन्‌ शास्ति सप्ताणंवां महीम्‌ ॥२५॥ 
पञ्चविंशः श्क्ोकः 
पदच्छेद 
प्रजापतिः सुतः सम्राट मनुः विख्यात मङ्कलः । 
ब्रह्मावतंम्‌ यः अधिबसन्‌ शास्ति सप्त अणंवाम्‌ महीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ र 
प्रजापतिः १. ब्रह्माजी के ब्रह्मावतंम्‌ ८. ब्रह्मावतं में 
सुतः २. पुत्र यः ७. जो 
सम्राट्‌ ३. महाराज अघिवसन्‌ 5. रहते हुये 
मनुः ४. वैवस्वत मनु शास्ति १२. शासन करते हें 
विख्यात १, प्रसिद्ध सप्त अणंवाम्‌ १०. सात समुद्रों वाली 
मङ्गल । ६. यशवाले हैं महोम्‌ ॥ ११. पृथ्वी पर 


श्लोकार्थ--ब्रह्मा जी के पुत्र महाराज वेवस्वत मनु प्रसिद्ध यश वाले हें । जो ब्रह्मावतं में रहते हुये 
सात समुद्रों वाली पृथ्वी पर शासन करते हैं॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


स चेह विप्र राजर्षिमेहिष्या शतरूपया । 
आयास्यति दिदत्तुस्त्वां परश्वो धर्मकोविदः ॥२६॥ 


पदच्छेद 

सः च इह विप्र रार्जाषः महिष्या शतरूपया । 

आयास्यति दिदृक्षुः त्वाम्‌ परश्वः धर्मं कोविदः॥ 
शब्दाथं- 
सः श्‌. आयास्यति १३. आयेंगे 
च १. तथा दिदृक्षुः. १२. देखने के लिये 
इह 5. 'यहाँ त्वाम्‌ ११. आपको 
विप्र २. हे महर्षि कदंम जी ! परश्वः १०. परसों 
रार्जाषः ६. राजषि धर्म ३. धर्मों के 
महिष्या ७. महारानी कोविदः ॥ ४. जानकार 


शतरूपया । ८. शतरूपा के साथ 


एलोकार्थ--तथा हे महषि कर्दम जी ! धर्मों के जानकार वे राजषि महारानी शतरूपा के साथ यहाँ 
परसों आपको देखने के लिये आयेंगे ।। 


६३२] श्रीमद्धागवते [ भ० २१ 
सप्रविंशः श्लोकः 


आत्मजामसितापाङ्घी वयःशीलगुणन्विताम्‌ । 
मृगयन्तो पति दास्यत्यनुरूपाय ते प्रभो ॥२७॥ 


पदच्छेद-- 
आत्मजाम्‌ असित अपाङ्गीम्‌ वयः शील, गुण अन्विताम्‌ । 
सृगयन्तीम्‌ पतिम्‌ दास्यति अनुरूपाय ते प्रभो॥ 
शब्दार्थ--- 
आत्मजाम्‌ ८. अपनी कन्या का सृगयन्तीम्‌ ८. योग्य 
असित २. श्याम पतिम्‌ ७, विवाह के 
अपाङ्गम्‌ ३. लोचनों वाली दास्यति १२. करेगे 
वयः ४. रूप अनुरूपाय १०. सर्वथा (अनुरूप) 
शील, गुण ५. चरित्र (और) सदगुणों से ते ११. आपके साथ विवाह 
अन्विताम्‌। ६. सम्पन्न (तथा) प्रभो ॥ १. हे कदंम जी ! (वे महाराज मनु) 


इलोकार्थ--हे कर्दम जी ! वे महाराज मनु श्यामलोचनों वाली रूप चरित और सदगुणों से सम्पन्न 
तथा विवाह के योग्य अपनी कन्या का सर्वथा अनुरूप आपके साथ विवाह करेंगे ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
समाहितं ते हृदय यत्रेमान्‌ परिवत्सरान्‌ | 
सात्वां ब्रह्मन्दृप वधूः काममाशु भजिष्यति ॥२८॥। 
पदच्छेद--- 


समाहितम्‌ ते हृदयम्‌ यत्र इमान्‌ परिवत्सरान्‌ । 
सा त्वाम्‌ ब्रह्मन्‌ नुपवध्‌ः कामम्‌ आशु भजिष्यति ॥ 


शब्दार्थ 

समाहितम्‌ ७, चाह रहा है (वह) सा ८. वह 

ते ४. आपका त्वाम्‌ १२, आपको 

हृदयम्‌ ५. हृदय ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन ! 

यत्र ६, जैसी (कन्या को) नुपवध्‌ः दै. राजकुमारी 

इमान्‌ २. अनेको कामम्‌ १३. इच्छानुसार 

परिवत्सरान्‌ रे. वर्षो से आशु ११. शीघ्र हो 
भजिष्यति ॥ १४. सेवा करेगी 


इलोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! अनेकों वर्षो से आपका हृदय जैसी कन्या को चाह रहा है । वह राजकुमारी 
शीघ्र ही आपको इच्छानुसार सेवा करेगी ॥ 


अऔं० २१ ] तृतीयः स्कन्ध [ ६३३ 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 


या त आत्मभूतं वीयं नवधा प्रसविष्यति । 
वीर्ये त्वदीये ऋषय आधास्यन्त्यक्जसाऽऽत्मनः ॥२६॥ 


पदच्छेद 
या ते आत्म सृतम्‌ वीर्यम्‌ नवधा प्रसविष्यति । 
वीर्ये त्वदीये ऋषयः आधास्यन्ति अञ्जसा आत्मनः ॥ 
शब्दार्थ 
या १. जो (राज कुमारी) वीयें १०. कन्थायों के द्वारा 
ते ४. आपके त्वदीये ६, आपको (उन) 
आत्म २. अपने ऋषयः 5. मरीचि आदि ऋषिगण 
मृतम्‌ ३. गभे में धारण किये गये आधास्यन्ति १३. उत्पन्न करेगे 
वीयंम्‌ ५. वीर्य से अङ्जसा ११. सरलता से 
नवधा ६. नौ कन्यायें आत्मनः ॥। १२. पुत्र 


प्रसविष्यति ७. उत्पन्न करेगी (तदनन्तर) 
इलोकार्थ-- जो राजकुमारी अपने गर्भ में धारण किये गये आपके वीर्य से नौ कन्यायें उत्पन्न करेगी । 
तदन्तर मरीचि आदि ऋषिगण आपकी उन कन्यायों के द्वारा सरलता से. पुत्र 


उत्पन्न करगे ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
त्वं च सम्यगलुष्ठाय निदेश म उशत्तमः । 
मयि तीर्थीकृताशेष क्रियार्थो मां प्रपत्स्यसे ॥३०॥ 


पदच्छेद 

त्वम्‌ च सम्यक्‌ अनुष्ठाय निदेशम्‌ मे उशत्तमः। 

मथि तीर्थीकृत अशेष क्रियार्थाः माम्‌ प्रपत्स्यसे ॥ 
शब्दार्थ 
त्वम्‌ २. आप मयि १०. मुझे 
च १. तथां तीर्थीकृत ११. समपित करके 
समयक्‌ ५. भलो भाँति अशेष ८. सम्पूर्ण 
अनुष्ठाय ६, पालन करने से क्रियार्थाः १. क्रियाओं का फल 
निदेशम्‌ ४. आज्ञा का माम्‌ १२. मुझे 
मे ३. मेरी प्रपत्स्यसे ॥ १३. प्राप्त हो जाओगे 


उशत्तमः। ७. शुद्ध चित्त होकर 
श्लोकार्थ--तथा आप मेरी आज्ञा का भली भाँति पालन करने से शुद्ध चित्त होकर सम्पूर्ण क्रियाओं 


का फल मुझको समर्पित करके मुझे प्राप्त हो जाभोगे ॥ 
फा०--५७ 


६३४] श्रीमद्धागवते [०२१ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
कृत्वा दयां च जीवेषु दत्त्वा चाभयमात्मवान्‌ । 
मय्यात्मान सह जगद्‌ द्रच्यस्यात्मनि चापि माम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद 


कृत्वा दयाम्‌ च जीवेषु दत्त्वा च अभयम्‌ आत्मवान्‌ । 
मयि आत्मानम्‌ सह जगत्‌ द्रक्ष्यसि आत्मनि च अपि माम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
कृत्वा ४, करके मयि दे मेरे में 
दयाम्‌ ३. दया आत्मानम्‌ १०. अपने 
च १. तथा (आप) सह ११. साथ 
जोवेषु २. जीवों पर जगत्‌ १२. सारे संसार को 
दत्त्वा ८. देकर द्रक्ष्यसि १६. देखोगे 
च ६. और आत्मनि १३, अपने 
अभयम्‌ ७, अभय च १३. और 
आत्मवान्‌ । ५. आत्मा का ज्ञान (प्राप्त करके) अपि १५. भी 

माम्‌ ॥ १४. मुझे 


श्लोकार्थ-तथा आप जीवों पर दया करके आत्मा का ज्ञान प्राप्त करके और अभय देकर मेरे में 
अपने साथ सारे संसार को और अपने में मुझे भी देखोगे ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
सहाहं स्वांशकलया त्वद्वीयण महासुने । 
तव चेतरे देवहूत्यां प्रणेष्ये तत्त्वसंहिताम्‌ ॥३१२९॥ 


पदच्छेद 
सह अहम्‌ स्व अंशकलया' त्वद्‌ वीर्येण महामुने । 
तव क्षेत्रे देवहत्याम्‌ प्रणेष्ये तत्त्व संहिताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सह १७. अवतार लेकर तव ४. आपकी 
अहम्‌ ७. मैं क्षेत्रे ५. धर्म पत्नी 
स्व ८, अपने देवहूत्याम्‌ ६. देवहूति के गभं से 
अंशकलया 5. अंशकला रूप में प्रणष्ये १३. रचना करूँगा 
त्वद्‌ वीर्येण २. आपके, वीर्ये से तत्त्व ११. पच्चीस तत्त्वो को बताने वाले 
महामुने। १. हेकदंमजी! संहिताम्‌ ॥ १२. सांख्यशास्त्र को 


श्लौकार्थ-हे कदंम जी ! आपके वीये से आपकी धर्म पत्नी देवहूति के गर्भ से मैं अपने अंशकला रूप 
में अवतार लेकर पच्चीस तत्त्वों को बताने वाले सांख्य शास्त्र की रचना करूंगा । 


'अ० २१] तृतीयः स्कन्धः [ ९३५ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
मेत्रेय उवाच-एवं तमनुभाष्याथ भगवान्‌ प्रत्यगक्षजः । 
जगाम बिन्दुसरसः सरस्वत्या परिश्रितात्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ तम्‌ अनुभाष्य अथ भगवान्‌ प्रत्यक्‌ अक्षजः । 
जगाम बिन्दुः सरसः सरस्वत्या परिश्रितात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ ५, इस प्रकार अक्षजः। २. कमल नयन 
तम्‌ ४. उन कर्दम जी से जगाम १२. चले गये 
अनुभाष्य ६. कहकर बिन्दुः १०. बिन्दु 
अथ ७, उसके बाद सरसः ११. सरोवर से (अपने लोक को) ' 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ श्रीहरि सरस्वत्या ८, सरस्वती नदी से 
प्रत्यग्‌ १. अन्तः आत्मा परिश्रितात्‌ ॥ ४. घिरे हुये 


एलोकार्थ--अन्त: आत्मा भगवान्‌ श्रीहरि उन कदम जी से इस प्रकार कह कर उसके बाद सरस्वती 
नदी से घिरे हुये बिन्दु सरोवर से अपने लोक को चले गये ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
निरीक्षतस्तस्य यथयावशेषसिद्धेश्वराभिष्टुतसिद्धमागः । 


आकणेयन्‌ पत्ररथेन्द्रपपैरूच्चारितं स्तोममुदीर्णसाम ॥३४॥ 
पदच्छेद 


निरीक्षतः तस्य ययौ अशेष सिद्धेश्वर अभिष्टुत सिद्ध मार्गः । 
आकणंयन्‌ पत्ररथेन्द्र पक्ष; उच्चारितम्‌ स्तोमम्‌ उदीण साम ॥ 


शब्दार्थ-- 

निरीक्षतः १३. देखते-देखते आकणंयन ११. सुनते हुये 
तस्य १२. उनकर्दमजी के पत्ररथेन्द्र ५. गरुड़ के 

ययो १४. अपने लोक चले गये पक्षैः ६. पंखों सते 

अशेष १, सभी उच्चारितम्‌ ७. निकलती हुई 
सिद्धेश्वर २. योगिराजों से स्तोमस्‌ १०. ऋचाओं की 
अभिष्टुत ३. प्रसंशित उदीर्ण 5. गाये जाने वाली 
सिद्धमागेः। ४. बैकुण्ठ लोक के स्वामी (वे भगवान्‌) सास ॥ ८. साम गानः की 


एलोकार्थ--सभी योगिराजों से प्रशंसित वैकुण्ठ लोक के स्वामी भगवान्‌ गरुड़ के पंखों से निकलती 
हुई साम गान की गाये जाते वाली ऋचाओं को सुनते हुये उन कदम जी के देखते-देखते. 
“ अपने लोक को चले गये ॥ 


६३३] श्रीमद्धागवते [अ० २१ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
अथ सम्प्रस्थिते शुक्ले कदेमो भगवाडषिः । 
आस्ते स्म बिन्दुसरसि तं कालं प्रतिपालयन्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद 

अथ सम्प्रस्थिते शुक्ले कर्दमः भगवान्‌ ऋषिः । 

आस्ते स्म बिम्दुसरसि तम्‌ कालम्‌ प्रतिपालयन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. तदनम्तर आस्ते स्म ११. निवास करने लगे 
सम्प्रस्थति ३. चले जाने पर बिन्दुसरसि १०. बिन्दुसर तीर्थ में 
शुक्ले २. भगवान्‌ श्री हरि के तम्‌ ७. उस 
कर्दमः ५. कर्दम | कालम्‌ ८. समयकी 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ प्रतिपालयन्‌ ॥ द. प्रतीक्षा करते हुये 
ऋषिः। ६. ऋषि 


श्लोकार्थ--तदन्तर भगवान्‌ श्री हरि के चले जाने पर भगवान्‌ कर्दम ऋषि उस समय की प्रतीक्षा 
करते हुये बिन्दुसर तीर्थ में निवास करने लगे ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


मनुः स्यन्दनमास्थाय शातकौम्भपरिच्छुदम । 
आरोप्य स्वाँ दुहितरं सभार्यः पर्यटन्महीम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद--- 
मनुः स्यन्दनम्‌ आस्थाय शातकौम्भ परिच्छदम्‌ । 
आरोप्य स्वाम्‌ दुहितरम्‌ सभार्यः पर्यटन्‌ महोम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मनुः १. महाराज मनुः आरोप्य ८. बँठाकर 
स्यन्दनम्‌ ५. रथ पर स्वाम्‌ ७. अपनी 
आस्थाय ६. बँठकर (तथा) दुहितरम्‌ ०. पुत्री को (साथ) 
शातकोम्भ ३. सुवर्ण से सभायंः २. अपनी पत्नी के साथ 
परिच्छदम्‌ ॥ ४. महे हुये पर्यटन्‌ ६११. घूमने लगे 


'महोम्‌ ॥ १०. पृथ्वी पर 
श्लोका थं--महाराज मनुः अपनी पत्नी के साथ सुवर्ण से मढे हुये रथ पर बैठकर तथा अपनी पुत्रो 
को साथ बँठाकर पृथ्वी पर घूमने लगे ।। | 


अ० २१] तृतीयः स्कन्धः [६३७ 
सप्तत्रिंशः श्तोकः 
तस्मिन्‌ सुधन्वन्नहनि भगवान्‌ यत्समादिशत्‌ । 
उपायादाश्रमपदं सुनेः शान्तब्रतस्य तत्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद-- 


तस्मिन्‌ सुधन्वन्‌ अहनि भगवान्‌ यत्‌ समादिशत्‌ । 
उपायात्‌ आश्रम पदम्‌ मुनेः शान्त ब्रतस्य तत्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 
तस्मिन्‌ ५. उस उपायात्‌ १२. पहुँचे 
सुधन्वन्‌ १. हे वीरवर! आश्रम पदम्‌ ११. आश्रम में 
अहनि ६. दिन (महाराज मनु) मुनेः ८. मुनि कर्दम जी के 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ श्री हरि ने शान्त ७. शान्ति 
यत्‌ ३. जैसा ब्रतस्य ८, परायण 
समादिशत्‌ । ४. बताया था। तत्‌ ॥ १०- उस 
श्लोकार्थ-हे वीरवर ! भगवान्‌ श्री हरि ने जैसा बताया था उस दिन महाराज मनु शान्ति परायण 
मुनि कदेम जी के उस आश्रम में पहुँचे ।। 
अष्टत्रिंशः श्लोकः 

यस्मिन्‌ भगवतो नेत्रान्न्यपतन्नश्रुबिन्दवः । 

कृपया सम्परीतस्य प्रपन्नेऽपिंतया भृशम्‌ ॥३८॥ 
पदच्छेद 

यस्मिन्‌ भगवतः नेत्रात्‌ न्यपतन्‌ अभ्ुबिन्दवः । 
कुपया सम्परीतस्य प्रपन्ने अपितया भृशम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
यस्मिन्‌ १. जिस (तीर्थ) में कृपया ४. कृपाभावसे 
भगवतः ७, भगवान्‌ की सम्परीतस्य ६. विभोर हुये 
नेत्रात्‌ ८. आँखों से प्रपन्ने २. शरणावातर (कदम) के प्रति 
न्यपतत्‌ १०. गिरीथीं अपितया ३. उत्पन्न 
अश्रुबिन्दवः। 5. आँसुओं की बुँदे मृशम्‌॥ ५. अत्यन्त 


श्लोकार्थ---जिस तीर्थ में शरणागत कदंम के प्रति उत्पन्न कृपा भाव से अत्यन्त विभोर हुये भगवान्‌ 
की आँखों से आँसू की बुदे गिरीं थी ॥ 


` ६३८] श्रीमःद्वागवते [ अ० २१ 
एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


तह बिन्दुसरो नाम सरस्वत्या परिप्लुतम्‌ । 
पुण्यं शिवास्ूनजलं महर्षिगणसेवितम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 
तद्‌ वे बिन्दुसरः नाम सरस्वत्या परिप्लुतम्‌ । 
पुण्यम्‌ शिव अमृत जलम्‌ महषिगण सेवितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तद्‌ वे ३. वही पुण्यम्‌ ७, पवित्र 
बिन्दुसरः ४. बिन्दुसर शिब अमृत ८. शीतल और मधुर है (तथा) 
नाम ५, नाम का (तीर्थ है) जलम्‌ ६. जिसका जल 
सरस्बत्या १. सरस्वती नदी से सहषिगण ४. ऋषियों का समुदाय उसका 
परिप्लुतम्‌ २, घिरा हुआ सेवितम्‌ ॥ १०. सदा सेवन करता है 


शलोकार्थ--सरस्वती नदी से घिरा हुआ वही बिन्दुसर नाम का तीर्थं है । जिसका जल पवित्र शोतल 
और मधुर है । तथा ऋषियों का समुदाय उसका सदा सेवन करता है । 


चत्वारिंशः श्लो कः 


पुण्यद्र मलताजालेः कूजत्पुष्पञ्ृगद्विजेः । 
सवंतफलपुष्पाच्य वनराजिश्रियान्वितम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद 

पुण्यद्रम लता जालेः कूजत्‌ :पुष्प मृग द्विजैः । 

सवं ऋतु फल पुण्य आढ्यम्‌ वनराजि श्रिया अन्वितम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
पुण्य १. वह तीर्थे पवित्र सवं दैः सभी 
द्रम २. वृक्षों (और) ऋतु १०, ऋतुओं के 
लता ३. लताओं के फल ११. फलों और 
जालः ४. समूह से पुष्प १२. पुष्पों से 
कूजत्‌ ७. चहचहाते हुये आढ्यम्‌ १३. सम्पन्न 
पुण्य ५. मंगलमय वनराजि १४, वन पंक्तियों की 
सग ६. पशुओं (और) श्रिया १५. शोभा से 
दिजः । ८. पक्षियों से (एवम्‌) अस्वितभ ॥ १६. सुशोभित थाः 


श्लोकार्थ--वह तीर्थं पवित्र वृक्षों और लताओं के समूह से मंगलमय पशुओं और पक्षियों से एवम्‌ 
सभी ऋतुओं के फलों और पुष्पों से सम्पन्न वन पंक्तियों की शोभा से सुशोभित था॥ 


श्रे २१) तृतीय: स्कन्धः [६३९ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 


मत्तद्विजगणंघष्टं मत्तञ्जमरविञ्रमम्‌ । 
मत्तबर्हिनटाटो पमाह यन्मत्त कोकिलम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद 
मत्त द्विज गणेः घुष्टम्‌ मत्त ञ्रमर विभ्नमम्‌ । 
सत्त बहि नट! आटोपम्‌ आह्वयन्‌ मत्त कोकिलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मत्त १. उस तीर्थ में मतवाले मत्त ८. मतवाले 
द्विज २. पक्षियों के बाह 5. मोर 
गणेः ३. झुण्डों का नटा १०. नट के समान 
घुष्टम्‌ ४. कलरव व्याप्त था आटोषम्‌ ११. नाच रहे थे (तथा) 
मत्त ५, मतवाले आह्वयन्‌ १४. कुहु-कुहु कर रही थी 
भ्रमर ६. भोरे मत्त १२. मतवाली 
विश्रमम्‌ । ७. गुञ्जार कर रहे थे कोकिलम्‌ ॥ १३. कोयल 


एलोकार्थ--उस तीर्थ में मतवालें पक्षियों के झुन्डों का कलरव व्याप्त था मतवाले भौरे गुञ्जार कर 
रहे थे तथा मतवाली कोयल कुहु-कुहु कर रही थी । 


द्वाचत्वारिंशः श्लोकः 
कदस्बचम्पकाशो ककरञ्जवकुलासनैः । 
कुन्दमन्दारकुटजैश्चतपोतैरलङकृतम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद-- 

कदम्ब चम्पक अशोक करञ्ज बकुल आसने: । 

कुन्द मन्दार कुटजेः चूत पोतेः अलंङ्कृतम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
कदम्ब १. वह तीये कदम्ब कुन्द ७. कुन्द 
चम्पक २. चम्पा मन्दार ८. मन्दार 
अशोक ३. अशोक कुटजेः ८. कुटज और 
करञ्ज ४. करञ्ज च्‌त ११. आम के वृक्षों से 
बकुल ५. मौलसिरी पोतः १०. नये-नये 
आसनेः । ६. असन अलंकृतम्‌ ॥ १२. शोभायमान था॥ 


श्लोकार्थ-=वह तीर्थ कदम्ब, चम्पा, अशोक, करञ्ज, मौलसिरी, असन, कुन्द, मन्दार, कुटज और 
नये-नये आम के वृक्षों से शोभायमान था ॥ 


६४० ] श्रीमद्धागवते [३० २१ 
त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
कारण्डवेः प्लवेहसेः कुररैजलक्ुक्कुटैः । 


सारसैश्चकतवाकेः्च चकोरैवल्शुकूजितम्‌ ॥४३॥ 

पदच्छेद 

कारण्डवः प्लबेः हुंसः कुररः जलकुक्कटेः । 

सारसः चक्रवाकः च चकोरेः वल्गु कूजितम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
कारण्डवः १. वहाँ पर जलकाक सारसः ६. सारस 
ष्लबेः २. वत्तख चक्रवाकेः ७. चकवा-चकवी 
हंसः ३. हंस च ८, और 
कुररेः ४. कुरर चकोरः ८. चकोर 
जलकुक्कुटंः। ५. जलमुगं व्ल्गु १७. मधुर स्वर में 


कूजितम्‌ ॥ ११. कलरव कर रहे थे 
एलोकार्थ--- वहाँ पर जल काक, वत्तख, हंस, कुरर, जलमुगं, सारस, चकवा-चकवी और चकोर 
ˆ मधुर स्वर में कलरव कर रहे थे ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोक; 


- तथैव हरिणैः ऋडैः श्वाविदूगवयकुञ्जरैः । 
गौपुच्छै हरिभिर्मकॅनकुलैनाभिभिश तम्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद- 
तथेव हरिणेः क्रोडः श्वाविद्‌ गवय कुञ्जरंः। 
गोपुच्छेः हरिभिः मकः नकुलेः नाभिभिः वृत्तम ॥ 
शब्दार्थं -- 
तथेव १. उसी तरह से (बह तीर्थ) गोपुच्छ ७. लंगूर 
हरिणेः २. हरिण हरिभिः ८. सिंह 
क्रोडः ३. सुअर मकं: ८. वानर 
श्वाविद्‌ ४. स्याही नकुलः १०. नेवले (और) 
गवय ५. नील गाय नाभिभिः ११. कस्तूरी मृग आदि पशुओं से 
कुञजरेः। ६. हाथी वृत्तम्‌ ॥ १२. घिरा हुआ था 


इलोकार्थ--उसी तरह से वह तीर्थ हरिण सूअर, स्याही, नील गाय, हाथी, लंगूर, सिंह वानर, नेवले, 
और कस्तूरी मृग आदि पशुओं से घिरा हुआ था ॥ 


अ० २१ ] तृतीयः स्कन्धः | [ ६४१ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
प्रविश्य तत्तीर्थवरमादिराजः सहात्मज्ञः। 
ददश मुनिमासीनं तस्मिन्‌ हुतहुताशनम्‌ ॥४५। 
पदच्छेद 


प्रविश्य तत्‌ तीर्थवरम्‌ आदिराजः सह आत्मजः । 
ददर्श मुनिम्‌ आसीनम्‌ तस्मिन्‌ हुतहुताशनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

प्रविश्य ६. प्रवेश किवा (और) ददश १२. देखा 

तत्‌ ४. उस मुनिम्‌ ११. कर्दम मुनि को 
तीर्थवरम्‌ १, श्रेष्ठ तीर्थ में आसीनम, १०. बैठे हुये 
आदिराजः १. आदिराज मनु महाराज ने तस्मिन्‌ ७. वहाँ आश्रम में 
सह ३. साथ हुत ८६. हवन करके 
आत्मजः। २. अपनी पुत्री के हुताशनम्‌ ॥ ८. अग्नि में 


श्लोकार्थ--आदिराज मनु महाराज ने अपनी पुत्री के साथ उस श्रेष्ठ तीर्थ में प्रवेश किया और 
वहाँ आश्रम में अग्नि में हवन करके बैठे हुये कदंम मुनि को देखा । 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
विद्योतमानं वपुषा तपस्युग्रयुजा चिरम्‌ । नातिचामं भगवतः 
स्निरधापाङ्गावलोकनात्‌ । तदव्याह्ृतासतकलापी यूषश्वणेन च ॥४६॥ 


पदच्छेद बिद्योतमानम_ वपुषा तपसि उग्र युजा चिरम । न अतिक्षामम्‌ भगवत 
स्निग्ध अपाङ्भः अवलोकनात्‌ । तद्‌ व्याहृत अभृत कला पीयूष श्रवणेन च ॥ 


शब्दार्थं 

विद्योतमानम ५. तेजस्वी (दिखाई देने वाले) अपाङ्ग ८. चितवन का 

"वपुषा ४. शरीरसे अवलोकनात्‌। 5. दर्शन करते रहने से 
तपसि २. तपस्या में सद्‌ ११, उनके 

उग्र, युजा ३. कठोर योगाभ्यासी व्याहृत १५. वचनों को 

चिरम । १. बहुत काल से अभृत १३. मधुर (एवम्‌) 

न १८, नहीं जान पड़ते कला १२. सुन्दर 
अतिक्षामम १७. विशेष दुबंल पीयूष १४. कर्णामृत 

भगवत ६. (कर्दम जी) भगवान्‌ की श्रवणेन १६. सुनने से 

स्तिग्ध ७. स्नेहमयी च॥ १०, और 


एलोकार्ध---बहुत काल तपस्या में कठोर योगाम्यासी शरीर से तेजस्वी दिखाई देने वाले कर्दम जी 
भगवान्‌ की स्नेहमयी चितवन का दर्शन करते रहने से और उनके मधुर एवम्‌- कर्णामृतं 


वचनों को सुनने से विशेष दुबल नहीं जान पड़ते थे ॥ 
फा०--5८१ 


६४२] श्रीमद्धागवतै [ अं० २१ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 


पांशुं पद्मपलाशाक्ष जटिलं चीरवाससम्‌ । 
उपसंखत्य मलिनं यथाईणमसंस्कृतम्‌ ॥४७॥ 


पदच्छेद-- 

प्रांशुम्‌ पद्मपलाशाक्षम्‌ जटिलम्‌ चीरवाससम्‌ । 

उपसंसृत्य मलिनम्‌, यथा अहंणम्‌ असंस्कृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रांशुम्‌ १. शरीर से लम्बे उपसंसृत्य ७. पास में देखने से 
पद्मपलाश २. कमल पत्र के समान मलिनम्‌ ११. मलिन लग रहे थे 
अक्षम्‌ ३. विशाल नेत्र वाले यथा १०. समान 
जटिलम्‌ ४. जटाधारण किये हुये (और) आअहंणम्‌ 5. बहुमूल्य मणि के 
चोर ५. वल्कल असंस्कृतम्‌ ॥ ८. शान पर चढ़ाई गई 
स्त्रम्‌ ६. वस्त्र पहने (वे मुनि) 


श्लोकार्थ--शरीर से लम्बे कमलपत्र के समान विशाल नेत्र वाले, जटा धारण किये हुये और वल्कल 
वस्त्र पहने हुये वे मुनि पास में देखने से शान पर चढाई गई बहुमूल्य मणि के समान 
लग रहे थे ॥ 


अ्टचत्वारिंशः श्लोकः 


यथोटजसुपायातं नृदेवं प्रणतं पुरः। 
सपयंथा पर्यगृह्णात्प्रतिनन्थ्यानुरूपया ॥ ४८।। 


पदच्छेद 

अथ उटजम्‌ उपायातम, नुदेवम_ प्रणतम्‌ पुरः। 

सपर्यया पयंगृह्हात्‌ प्रतिनन्दय अनुरूपया ॥। 
शब्दार्थ 
अथ १. तदनन्तर (कर्दम जी ने) पुरः । ५. अपने सामने 
उटजम्‌ २. आश्रममें सपयंया ८. आतिथ्य रीति से (उनका) 
उपायातम्‌ ३. आकर पर्यंगह्लात्‌ १०. स्वागत सत्कार किया 
नुदेवम्‌ ६, मनु महाराज का प्रतिनन्द्य ७. आर्शीवाद से प्रसन्न करके 
प्रणतम्‌ ५, प्रणाम करते हुये अनुरूपया! ॥ ८, यथोचित 


एलोकार्थ---तदनन्तर कर्दम जी ने आश्रम में आकर अपने सामने प्रणाम करते हुये मनु महाराज का 
आर्शीवाद से प्रसन्न करके यथोचित आतिथ्य रीति से सत्कार किया । 


अ० २१] तृतीयः स्कन्धः [ ६४३ 


एकोनपञ्चाशत्‌ श्लोकः 


गृहीतार्हणमासीनं संयतं प्रीणयन्छुनिः। 
स्मन्‌ भगवदादेशमित्याह रलच्णया गिरा ॥४६॥ 


पदच्छेद 

गृहीत अर्हणम्‌ आसीनम, संयतम, प्रणयन्‌ मुनिः । 

स्मरन्‌ भगवद्‌ आदेशम, इति आह्‌ श्लक्ष्णया गिरा ॥ 
शब्दार्थ 
गृहीत २. ग्रहण करके स्मरन्‌ &. स्मरण करके 
अहँणम, १. आतिथ्य सत्कार भगवद्‌ ७, भगवान्‌ के 
आसीनम्‌ ३. आसन पर बैठ हुये आदेशम्‌ ८. आदेशका 
संयतम, ४. शान्तचित्त (मनु महाराज को इतिआह १२. इस प्रकार, कहा 
प्रीणयन्‌ १. प्रसन्न करते हुये श्लक्ष्णया १०. मधुर 
मुनिः। ६. कर्दम मुनि ते गिरा ॥ ११. वाणी में 


श्लोकार्थ--आतिथ्य सत्कार ग्रहण करके आसन पर बैठे हुये शान्तचित्त मन्‌ महाराज को प्रसन्न करते 
हुये कदम मुनि ने भगवान्‌ के आदेश का स्मरण करके मधुर वाणी में इस प्रकार कहा ॥ 


पञ्चाशत्‌ श्लोकः 
नूनं चङक्रमण देव सतां संरक्षणाय ते । 
वधाय चासतां यस्त्वं हरेः शक्तिहिं पालिनी ॥५०॥ 


पदच्छेद-- 

नूनम चडक़मणम_ देव सताम, संरक्षणाय ते। 

बधाय च असताम, यः त्वम, हरेः शक्तिहि पालिनी ॥ 
शब्दार्थ 
नूनम्‌ ४; निश्चय ही बधाय =, संहार के लिये (होता है) 
चडङ्क्रमणम ३. घूमना, फिरना च असताच ७. और दुष्टों के 
देव १. है महाराज ! यः, त्वम्‌, हरेः १०. जा आग भगवान्‌ श्रोहरि की 
सताम्‌ ५. सज्जनों की शक्तिः १२. शक्त रूप हैं 
संरक्षणाय ६. रक्षा के लिये हि 5. क्योंकि 

२. आपका पालिनी ॥ ११. पालन 


ते 
इलोकार्थ--हे महाराज ! आपका घुमना-फिरना निश्चय ही सज्जनों की रक्षा के लिये और दुष्टों के 
संहार के लिये होता है क्योंकि जो आप भगवान्‌ श्रीहरि को पालन शक्तिरूप हैं ॥ 


६४४ ] 


शब्दाथ-- 
यः 
अर्क 


ड्न्द्र 
वायूनाम्‌ 


यम, धम ७. 
प्रचेतसाम्‌ । ८. 


१ 
३. 
इन्दु, अग्नि ४. 
१ 
६ 


योधर्कन्द्रग्नीन्द्रवायूनां 


श्रमद्धागवते 


एकपञ्चाशत्‌ श्लोकः 


[ अ० २१ 


यमधमंप्रचेतसाम्‌ । 
रूपाणि स्थान आधत्से तस्मे शुक्लाय ते नमः ॥५१॥ 


रूपाणि 
स्थान 
आधत्से 
तस्मै 
शुक्लाय 
ते 

नमः ॥1 


१०, 
११. 
१९. 
१२. 
१४, 


यः अकं इन्दु अग्नि इन्द्र वायूनाम्‌ यम धर्म प्रचेतसाम्‌ । 
रूपाणि स्थान आधत्से तस्मे शुक्लाय ते नमः॥ 


रूपों को 

भिन्न-भिन्न कार्यो के लिये 
धारण करते हैं 

उस 

शुद्ध विष्णु स्वरूप 

आपको 

नमस्कार है 


एलोकार्थ--जो आप भिन्न-भिन्न कार्यो के लिये सूर्य, चन्द्र, अग्नि, इन्द्र, वायु, यम, धर्मे और वरुण 
के रूपों को धारण करते हैं । उस शुद्ध विष्णु स्वरूप आपको नमस्कार है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 

न 

यदा 

रथम्‌ आस्थाय 


पितम्‌ । 


द्विपञचाशत्‌ श्लोकः 


न यदा रथमास्थाय जैत्र मणिंगणापिंतम्‌ । 
विस्फूजेच्चडण्कोदए्डो रथेन त्रासयन्नघान्‌ ॥५२॥ 


३. 


६ 
१. 
५. 
४. 
२ 


विस्फूजंत्‌ 


चण्ड 


कोदण्डः 


रथेन 


त्रासयन्‌ 
अघान्‌ ॥ 


न यदा रथम्‌ आस्थाय जेत्रम्‌ मणिंगण अपितम । 
चिस्फूजत्‌ चण्ड कोदण्डः रथेन त्रासयन्‌ अघान्‌ ॥ 


टूर से (और) 
प्रचण्ड 

धनुष को | 

रथ की घर-घराहट से 
भयभीत कर देते हैं 
पापियों को 


एलोकार्थ-- जिस समय आप अनेकों मणियों से जड़े हुये जयदायक रथ पर बेठते हैं। उस समय 
प्रचण्ड धनुष की टड्भगर से और रथ की घर-घराहट से पापियों को भयभीत कर देते हैं ॥ 


अ० २१] तृतीयः स्कन्धः [ ६४५ 
त्रिपत्चाशत्‌ शोकः 


स्वसैन्यचरणक्षुरणं वेपयन्मण्डलं भुवः। 
विकर्षन्‌ बृहतीं सेनां पर्यटस्यंशुमानिव ॥।<३॥ 


पदच्छेद-- 
स्वसेन्य चरण क्षुण्णम्‌ वेपयन्‌ मण्डलम्‌ भुवः । 
विकषंन्‌ बृहतीम्‌ सेनाम्‌ पर्यटसि अंशुमान्‌ इव ॥ 
शब्दाथ--- 
स्वसन्य १. (हे महाराज आप अपनी सेना के विकर्षनू ८. साथ 
चरण २. चरणों से बृहतीम्‌ ७. विशाल 
क्षुण्णम्‌ ३. रौंदे गये सेनाम्‌ ८. सेनाके 
वेपयन्‌ ६, काते हुये पर्यटसि १२. भ्रमण कर रहे हैं 
मण्डलम्‌ ५. मण्डल को अंशुमान्‌ १०. सूर्यं के 
भुवः। ४, भू इव ॥ ११. समान 


श्लोकार्थ--हे महाराज ! आप अपनी सेना के चरणों से रौंदे गये भू मण्डल को कंपाते हुये मिशाल 
सेना के साथ सूयं के समान भ्रमण कर रहे हैँ। 


चतुःपञ्चाशत्‌ श्लोकः 


तदैव सेतवः सर्वे वर्णाश्रमनिबन्धनाः। 
भगवद्रचिता राजन्‌ भिद्येरन्‌ बत दस्युभिः ॥५४ 


पदच्छेद | 

तदा एव सेतवः सर्व बर्ण आश्रम निबन्धनाः । 

भगवद्‌ रचिता राजन्‌ भिद्येरन्‌ बत दस्युभिः ॥ 
शब्दाथ-— 
तदा, एव १. नहीं तो भगवद्‌ ६. भगवान्‌ के द्वारा 
सेतवः ६. मर्यादायें रचिता ७. बनाई गई (धर्मे की) 
सर्वे ८. सभी राजन्‌ २. है राजन्‌ । 
वर्ण ३. वर्ण (और) भिद्यरम्‌ १२. नष्ट हो जायेंगो 
आश्रम ४. आश्रमके बत १०. खेदहै कि 
निबन्धनाः। ५. अनुसार दस्युभिः ॥ ११. डाकुओं के कारण 


श्लोकार्थ-¬नहीं तो हे राजन्‌ ! वर्ण और आश्रम के अनुसार भगवान्‌ के द्वारा बनाई गईं सभी 
मर्यादायें खेद है कि डाकूओं के कारण नष्ट हो जायेंगी ॥ 


६४६ ] श्रीमद्धागवते [ अ० २१ 


पञचपऽचाशत्‌ श्लोकः 
अधर्मश्च समेधेत लोलुपैव्यंङ्ग शै भिः । 
शयाने त्वयि लोकोऽयं दस्युग्रस्तो विनङच््यति ।।५५।। 


पदच्छेद 
अधर्मः च समेधेत लोलुपेः व्यद्क शेः नुभिः । 
शयाने त्वयि लोकः अयम्‌ दस्यु ग्रस्तः विनङ्क्ष्यति ॥ 
शब्दार्थ 
अधमः ५. अधमं शयाने १०. ध्यान न देने पर 
च १. तथा त्वयि 5. आपके 
समेधेत ६. फैल जायेगा लोकः ८. संसार 
लोलुपं २. विषयों के लोभी अय्म ७, यह 
व्यङ्क शेः ३. निरंकुश दस्यु ११. लुटेरों से 
नुभिः। ४. लोगों के द्वारा ग्रस्तः १२. व्याप्त होकर 


विनङ्क्ष्यति ॥ १३. नष्ट हो जायेगा 
शलोकार्थे--तथा विषयों के लोभी निरंकुश लोगों के द्वारा अधर्म फल जायेगा । यह संसार आपके 
ध्यान न देने पर लुटेरों से व्याप्त होकर नष्ट हो जायेगा ॥ 

षट्पञ्चाशत्‌ श्लोकः 


अथापि एच्छे त्वां वीर यदथं त्वमिहागतः | 
तद्॒यं निव्यंलीकेन प्रतिपद्यामहे हृदा ॥५६॥ 


पदच्छेद 

अथ अपि पृच्छ त्वाम्‌ वोर मदर्थम्‌ त्वम्‌ इह । 

तद्वयम्‌ निव्येलीकेन प्रति पथ्यामहे हृदा ॥ 
शब्दार्थ- 
अथ, अपि २. फिर भी आगतः । ७. आये हैं। 
पृच्छ ४. (कारण) पूछता हूं तद्‌ ८. उसे 
त्वाम्‌ ३. आपके आने का वयम्‌ ६. हम 
वीर १. हे महाराज! मैं निर्व्यलीकेन १०. निष्कपट 
यद्थंम्‌ ६. जिस प्रयोजन से प्रतिपद्यामहे १२. स्वीकार करगे 
त्वम्‌, इह्‌ ५. आप, यहाँ हृदा ॥ ११. हृदय से 


इलोकार्थ---हे महाराज ! मैं फिर भी आप के आने का कारण पुछेता हूँ । आप यहाँ जिस प्रयोजन से 
आये हैं, उसे हम निष्कपट हृदय से स्वीकार करेंगे ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीय स्कन्धे एकविशोऽध्यायः ॥२ १॥ 


३% श्रीगणेशाय नंम: 
श्रीमद्भगवतमहापुराणम्‌ 
तृतीय; स्कन्धः 
द्राजिच्ाः अध्याय; 


प्रथमः श्त्तोकः 


मेत्रय उवाच-एवमाविष्क्रताशेषशुणकर्मोदयो मुनिम्‌ । 


सब्रीड इब तं सम्राडुपारतमुवाच ह ॥१॥ 


पदच्छेद-- 

एवम्‌ आविष्कृत अशेष गुण कर्म उदयः मुनिम्‌। 

सब्रीड इव तम्‌ सम्राट्‌ उपारतम्‌ उवाच ह॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार सव्रीड ८. सकुचाते हुये 
आविष्कृत ६. वर्णन किया गया (तब) इव 8. से | 
अशेष २. (जिनके) सम्पूर्ण तम्‌ १०. उन 
गुण ३. गुणों (और) सम्राट ७. महाराज मनु 
कमं ४. कर्मो के उपारतम्‌ ११. निवृत्ति-परायण 
उदयः ५. प्रभाव का उवाच १४. कहा 
मुनिम्‌ । १२. कर्दम मुनि से ह्‌ १३. यह 


श्लोकार्थ--इस प्रकार जिनके सम्पूर्ण गुणों और कर्मो के प्रभाव का वर्णन किया गया; तब महाराज 
मनु सकुचाते हुये से उन निवृत्ति-परायण कर्दम मुनि से यह कहा ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


मनुसवाच-- ब्रह्माखजत्स्वसुखतो युष्मानात्मपरीप्सया। 
छुन्दो मयस्त पोविद्यायो गयुक्तानलम्पटान्‌ ॥२॥ 

पदच्छेद 

ब्रह्मा असुजत्‌ स्व मुखतः युष्मान्‌ आत्म परीप्सया । 

छन्दोसयः तपः विद्या योग युक्तान्‌ अलम्पटान्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- | 
ब्रह्मा २. ब्रह्मा जी ने छन्दोमयः १. वेदमूति 
असुजत्‌ १२. रचा है तपः ५. तपस्या 
स्व, मुखतः ११. अपने मुख से विद्या ६. ज्ञान और 
युष्मान्‌ १०. आप लोगों को योग ७. योग में 
भात्म ३. अपने वेद शरीर की युक्तान्‌ ८. तल्लीन तथा 
परीप्सया । ४. रक्षा करने को इच्छा से अलम्पटान्‌ ॥ ६. विषयों में अनासक्त 


श्लोकार्थ---वेदमूर्ति ब्रह्मा जी ने अपने वेद शरीर की रक्षा करने की इच्छा से तपस्या, ज्ञान और योग 
से तल्लीन तथा विषयों में अनाशक्त आप लोगों को अपने मुख से रचा है ॥ 


६४८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २२ 


तृतीयः श्लोकः 
तत्त्राणायास्ूजच्चास्मान्दोःसहस्रातसह्रपात्‌ । 
हृदय तस्थ हि ब्रह्म दन्नमङ्ग प्रचच्षत॥३॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ त्राणाय असुजत्‌ च अस्मान्‌ दोः सहस्रात्‌ सहस्रपात्‌ । ` 
हृदयम्‌ तस्य हि ब्रह्म क्षत्रम्‌ अङ्गम्‌ प्रचक्षते॥ 


शब्दार्थं — 

तत्‌ २. आप लोगों को हृदयम्‌ १२. हृदय (और) 
त्राणाय ३. रक्षा के लिये - तस्य ११. उनका 
असृजत्‌ ८. उत्पन्न किया है हि ६. इसी लिये 
च १. तथा ब्रह्म १०. ब्राह्मण 
अस्मान्‌ ७. हम क्षत्रियों को क्षत्रम्‌ १३. क्षत्रिय 

: ६. भुजाओं से अङ्गम्‌ १४. शरीर 
हस्रात्‌ ५. (अपनी) हजारों प्रचक्षते ॥ १५. कहलाता है 
सहस्रपात्‌ ४. हजारों पेर वाले (ब्रह्माजी ने) 


इलोकार्थ--तथा आप लोगों की रक्षा के लिये हजारों पैर वाले ब्रह्मा जी ने अपनी हजारों भुजाओं से 
हम क्षत्रियों को उत्पन्न किया है। इसी लिये ब्राह्मण उनका हृदय और क्षत्रिय शरीर 


कहलाता है ॥ 

चतुर्थः श्लोकः 
अतो झ्यन्योन्यमात्मानं ब्रह्म चत्र च रक्षतः । 
रक्षति स्माव्ययो देवः स यः सदसदात्मकः ॥४॥ 


पदच्छेद--- 

अतः हि अन्योन्यम्‌ आत्मानम्‌ ब्रह्म क्षत्रम्‌ च रक्षतः। 

रक्षतिस्म अव्ययः देवः सः यः सद्‌ असदात्मकः॥ 
शब्दार्थं 
अतः हि १. इसलिये (हमलोग) रक्षतिस्म १४.. रक्षा करता है 
अन्योन्यम्‌ २. एक दूसरे के अव्ययः १०. अविनाशी 
आत्मानम्‌ २. शरीरको देवः, सः ११. परमात्मा (है) वह 
ब्रह्म १२. ब्राह्मण (और) यः ६. जी 
क्षत्रम्‌ १३. क्षत्रिय (दोनों को) सद्‌ ७. भाव 
च्च ५. तथा असद्‌ ८. अभाव 
रक्षतत ४. रक्षा करते हैं आत्मकः ॥ ३. स्वरूप 


श्लोकार्थ-~-इसीलिये हम लोग एक दूसरे के शरीर की रक्षा करते हैं। तथा जो भाव तथा अभाव 
स्वरूप अविनाशी परमात्मा है वह ब्राह्मण और क्षत्रिय दोनों की रक्षा करता है । 


अं १२] . तृतीयः स्कन्धं3 { ६४६ 


पञ्चमः श्लोकः 
तव सन्दर्शनादेवस्डिन्ना मे सर्वसंशयाः । 
यत्स्वयं भगवान्‌ रीत्या धर्ममाह रिरक्षिषोः ॥५॥ 


पदच्छेद 
तब सन्दशेनात्‌ एव छिन्ना मे सवं संशयाः। 
यत्‌ स्वयम्‌ भगवान्‌ प्रोत्या धर्मम्‌ आह रिरक्षिषोः ॥ 
शन्दाथं- 
तव १. आपके यत्‌ ८. क्योंकि 
सन्दर्शनात्‌ २. दर्शन से स्वयम्‌ १०. स्वयम्‌ 
एव ३. ही भगवान्‌ &. आपने 
छिन्ना ७. नष्ट हो गये हैं प्रीत्या ११. प्रसन्नतापूर्वक 
मे : ४. मेरे धर्मम्‌ १३. कतव्य 
सवं ५. . सारे आह १४. बताया है 
संशयाः। ६. सन्देह रिरक्षिषोः ॥। १२. प्रजा पालक राजा का 
शलोकार्थ--आपके दर्शन से ही मेरे सारे सन्देह नष्ट हो गये हैं । क्योंकि अपने स्वयम्‌ प्रसन्नता पूर्वक 
प्रजा पालक राजा का कतंव्य बताया है 
षष्ठः श्लोकः 
दिष्ट्या मे भगवान्‌ दृष्टो दुदर्शो योऽकृतात्मनाम्‌ । 
दिष्टथा पादरजः स्पृष्टं शीष्णां मे अवतः शिवम्‌ ॥६।। 
पदच्छेद 
दिष्टा मे भगवान्‌ दुष्टो दुर्दशेः यः अकृत-आत्मनाम्‌ । 
दिष्टया पादरजः स्पृष्टम्‌ शीषर्णा मे भवतः शिवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
दिष्ट्या १. बड़े भाग्य से दिष्टा ८. सौभाग्य से 
मे २. मुझे पादरजः १२. चरणों की धूली को. 
भगवान्‌ ३. आपका स्पृष्टम्‌ १४. धारण की है 
दृष्टो ४. दर्शन हुआ है शौर्ष्णा १३. शिर पर 
दुदेशः ७. दर्शन दुलँभ है मे ६. मैंने 
यः ६. जिस आपका भवत १०, आपके 
अकुत-आत्मानाम । ५. अजितेन्द्रिय, पुरुषों को शिवम्‌ ॥ ११. कल्याणकारी 


श्लोकार्थ---बड़े भाग्य से मुझे आपका दशंन हुआ है । अजितेन्द्रिय पुरुषों को जिस आपका दर्शन दुलेभ 


है । सौभाग्य से मैने आपके कल्याणकारी चरणों की धूली को शिर पर धारण किया है ॥ 
फा०--घरे 


६५० ] श्रीमद्भागवते [२० २२ 


सप्तमः श्लोकः 
दिष्टया त्वयानुशिष्टोऽहं क्ूतश्चानुग्रहो महान्‌ । 
अपावृतैः कर्णरन्भ्ैजुष्टां दिष्ट्योशती गिरः ॥७॥ 


पदच्छेद 
दिष्या त्वया अनुशिष्टः अहम्‌ कृतः च अनुग्रहः महान्‌ । 
अपावृतेः कर्णरन्श्रं: जुष्टाम्‌ दिष्ट्या उशतीः गिरः ॥ 
शब्दाथ-- 
दिष्ट्या १. सौभाग्य से महान्‌ । ६. बहुत बड़ी 
त्वया २. आपने अपावृतः १२. ध्यान देकर 
अनुशिष्टः ४. उपदेश दिया है कर्णरन्ध्रः १३. अपने कानों से 
अहम्‌ ३. मुझे जुष्टाम्‌ १४. सुना है 
कृतः ८. को है दिष्टया ८. बड़े भाग्य की बात है (कि) 
च ५. और उशतीः १०. मैंने आपकी पवित्र 
अनुग्रह कृपा गिरः॥ ११. वाणी को 


श्लोकार्थ--सौभाग्य से आपने मुझे उपदेश दिया है, और बहुत बड़ी कृपा की है । बड़े भाग्य कौ बात 
है; कि मैंने आपको पवित्र वाणी को ध्यान देकर अपने कानों से सुना है ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


स भनवान्दुहितृस्नेहपरिक्लिष्टात्मनो मम । 
श्रोतुम हसि दीनस्य आवितं कृपया सुने ॥८॥ 


पदच्छेद 

सः भवान्‌ दुहितृ स्नेह परिक्लिष्ट आत्मनः मम। 

श्रोतुम्‌ अहंसि दीनस्य श्रावितम्‌ कृपया मुने॥ 
शन्दाथं-- 
सः २. वह श्रोतुम्‌ १२. सुनने में 
भवाम्‌ ३. आप अहेसि १३. समर्थ हैं 
बुहितृ ५. पुत्रीके दीनस्य १०. दीन की 
स्नेह ६. प्रेमसे श्रावितम्‌ ११. प्रार्थना 
परिक्लिष्ट ७. चिन्तित कृपया ४. ङृपापुर्वक 
आत्मनः ८, मन वाले सुने ॥ हे मुनिवर ! 
मम । द 


मुझ 
एलोकार्थ---हे मुनिवर ! वह आप कृपा पूर्वक पुत्री के प्रेम से चिन्तित मन वाले मुझ दीन की प्रार्थना 
सुनने में समर्थ हें ॥। 


२० २२] तृतीयः स्कन्धः भ०२२]  ________ तृतीफस्कक्‍चः [६२१ [ ६५१ 
नवमः श्लोकः 


प्रियब्रतोत्तानपदोः स्वसेयं दुहिता मम । 
अन्बिच्छुति पतिं युक्त वयःशीलगुणादिभिः ॥६॥ 


पदच्छेद 
प्रियव्रत उत्तानपदो: स्वताः इयम्‌ दुहिता मम। 
अन्विच्छति पतिम्‌ युक्तम्‌ बयः शीलगुण आदिभिः ॥ 
शन्दाथं-- 
प्रियक्षत ४. प्रियव्रत (और) अन्विच्छति १२. चाहती है 
उत्तानपदोः ५. उत्तान पाद की पतिम्‌ ११. पति स्ते (विवाह करना) 
स्वसा ६. बहिन है युक्तम्‌ १०, (अपने) समान 
इयम्‌ १. यह वयः ७, अवस्था 
दुहिता ३. पुत्री शोलगुण ८. स्वभाव (और) गुण 
मम । २ मेरी आदिभिः ॥ 8. इत्यादि में 
श्लोकार्थ~-यह मेरी पुत्री प्रियत्रत और उत्तान पाद की बहिन है । अवस्था और गुण इत्यादि में अपने 
समान पति से विवाह करना चाहती है ॥ 
दशमः श्लोकः 
यदा तु भवतः शीलकश्रतरूपवयोगुणान्‌ । 
अश्रुणोन्नारदादेषा त्वय्यासीत्कूतनिश्चया ॥१०॥ 
पदच्छेद- 
यदा तु भवतः शोल श्रुत रूप वयः गुणान्‌ । 
अश्ठणोत्‌ नारदात्‌ एषा त्वयि आसीत्‌ कृत निश्चया ॥ 
शब्दार्थं -- 
यदा १. जब से अश्शृणोत्‌ ८. सुना है 
तु दै, तब से (यह) नारदात्‌ ३. नारद जी के मुख से 
भवतः ४. आपके एषा २. इसने 
शील, श्रुत ५. स्वभाव, विद्या त्वयि १०, आप को 
रूप, वयः ६. सौन्दर्य, अवस्था (और) आसीत्‌ १२. कर चुकी है 
गुणान्‌ । ७. गुणों को कृत, निश्चया ॥ ११. पति बनाने का, निश्चय 


एलोकार्थे--जब से इसने नारद जी के मुख से आपके स्वभाव, विद्या, सौन्दर्य, अवस्था और गुणों को 
सुना है । तब से यह आपको पति बनाने का निश्चय कर चुकी है ॥ 


६५२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २२ 


एकादशः श्त्तोकः 


तत्प्रतीच्छु द्विजाग्रग्रथेमां श्रद्धयोपहृतःं मया । 


सर्वात्सनानुरूपा ते गृहमेधिषु कमसु॥११॥ 
पदच्छेद 


तत्‌ प्रतीच्छ हिज अग्रय इमाम श्रद्धया उपहताम मया । 
सर्वात्मना अनुरूपाम्‌ ते गृहमेधिटु कमंसु॥ 


शब्दां 

तत्‌ ६. अतः (इसे) सया । २. मैं 

प्रतीच्छ ७. स्वीकार कीजिये सर्वात्मना ११. सब प्रकार से 
द्विजअग्रचध १. हे विप्रवर ! अनुरूपाम्‌ १२. अनुकूल है 
इमाम्‌ ३. इसे ते ८. आपके 
श्रद्या ४. श्रद्धा पूवेक (आपको) गृहमेधिषु ८. गृहस्थोचित 
उपहताम ४५. समपित करता हूँ कमसु ॥ १०. कार्ये के लिये (यह) 


श्लोकार्थ--हे विप्रवर ! मैं इसे श्रद्धापूर्वक आपको समर्पित करता हूँ । अतः इसे स्वीकार कीजिये । 
आपके गृहस्थोचित काये के लिये यह सब प्रकार से अनुकूल हैं ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


उद्यतस्य हि कामस्य प्रतिवादो न शस्यते । 
अपि निसक्कसङ्गस्य कामरक्तस्य कि पुनः ॥१२॥ 


पदच्छेद 
उद्यतस्य हि कामस्य प्रतिवादः न शस्यते । 
अपि निर्मुक्त सङ्गस्य काम रक्तस्य किम्‌ पुनः ॥ 
शब्दार्थ 
उद्यतस्य १. स्वतः प्राप्त अपि ६. भौ 
हि ११. तो न्म्‌ क्त ५. रहित पुरुष को 
कामस्य २. भोग को सङ्कस्य ४. वासना से 
प्रतिवादः ३. अवहेलना काम, रक्तस्य १०. विषयों में आसक्त पुरुष की 
न ८. नहीं है किम्‌ १२. बात ही क्या है 
शस्यते । ७, उचित पुनः ॥ ८. फिर 


उलोकार्थ--स्वतः प्राप्त भोग की अवहेलना वासना से रहित पुरुष को भी उचित नहीं है। फिर विषयों 
में आसक्तांपुरुष की तो बात ही क्या है । 


भ० २२] तृतीयः स्कन्धः | [६५३ 


त्रयोदशः श्लोकः 


य उद्यतमनाइत्य कीनाशमभियाचते । 
चीयते तद्यशः स्फीतं मानश्चावज्ञया हतः॥१३॥ 


पदच 

यः उद्यतम्‌ अनादृत्य कीनाशम्‌ अभियाचते । 

क्षीयते तद्‌ यशः स्फोतस्‌ मानः च अवज्ञया हतः ॥ 
शब्दार्थ 
यः १. जो पुरुष तद्‌ ६. उसका 
उद्यतम्‌ २. स्वतः प्राप्त (भोग का) यशः ८. यश 
अनादृत्य ३. अनादर करके स्फीतम्‌ ७. फैला हुआ 
कोनाशम्‌ ४. कृपण से (उसकी) मानः ११. सम्मान 
अभियाचते । ५. याचना करता है च, अवज्ञया १०, और, तिरस्कार 
क्षीयते 5. नष्ट हो जाता है हतः ॥ १२. समाप्त हो जाता है 


एलोकार्थ--जो पुरुष स्वतः प्राप्त भोग का अनादर करके कृपण से उसकी याचना करता है। उसका 
फैला हुआ यश नष्ट हो जाता है और तिरस्कार से सम्मान समाप्त हो जाता है ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


अहं त्वाशृणवं विट्टन्‌ विवाहार्थं समुद्यतम्‌ । 
अतस्त्वसुपक्कुर्चाणः प्रत्तां प्रतिगहाण मे ॥१४॥ 


पदच्छेद 

अहम्‌ तु आश्वणवम्‌ विद्वन्‌ विवाहार्थम्‌ समुद्यतम्‌ । 

अतः त्वम्‌ उपकुर्वाणः प्रत्ताम्‌ प्रति गृहाण मे॥ 
शब्दार्थ 
अहम्‌ २. मैंने अतः ७. इसीलिये 
तु ३. तो त्वम्‌ ८, आप 
आश्पृणवम्‌ ४. सुना है (कि आप) उपकुर्वाणः ४. उपकार की भावना से 
विइन्‌ १. हे विप्रवर ! प्रत्ताम्‌ ११. दी गई (इस कन्या को) 
विवाहार्थम्‌ ५. विवाह के लिये प्रतिगृहाण १२. स्वीकार करें 
समुद्यतम्‌ । ६. उद्यत है मे ॥ १०, मेरे द्वारा 


श्लोकार्थ--हे विप्रवर ! मैने तो सुना है कि आप विवाह के लिये उद्यत हैं। इसीलिये आप उपकार 
की भावना से मेरे हारा दी गई इस कन्या को स्वोकार करें ॥ 


६५४] श्रीमद्भागवते [ अ० २२ 
पञ्चदशः श्लोकः 
ऋषिसवाच- वाढसुदचोडुकामोऽहमप्रत्ता च तवात्मजा। 
आवयोरनुरूपोऽसावाद्यो वैवाहिको विधिः ॥१५॥ 

पदच्छेद 

बाढम्‌ उद्वोढुकामः अहम्‌ अप्रत्ता च तव आत्मजा । 

आवयोः अनुरूपः असौ आद्यः वैवाहिकः विधिः ॥ 
शब्दार्थ 
बाढम्‌ १. ठीक है आवयोः ११. हम दोनों के 
उद्बोहुकामः ३. विवाह करना चाहता हूँ अनुरूपः १२. योग्य है 
अहम्‌ २. मैं असो ७. उस 
अप्रत्ता ६. वाग्दान नहीं हुआ है (अतः) आद्यः ८. सर्वश्रेष्ठ 
च, तव ४. और, आपको वेवाहिकः १०. विवाह करना 
आस्मजा। ५. कत्या का विधि:॥ ८. ब्राह्म विधि से 


इलोकार्थ--ठीक है, मैं विवाह करना चाहता हुँ और आपकी कन्या का वाग्दान नहीं हुआ है। अतः 
उस सवश्रेष्ठ ब्राह्म विधि से विवाह करना हम दोनों के योग्य है ।। 

घोडशः श्लोकः 

कामः स भूयाश्नरदेव तेऽस्याः पुर्याः समाम्नायविधौ प्रतीतः । 

क एव ते तनयां नाद्रियेत स्वयैव कान्त्या किपतीमिव श्रियम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ--- 
कामः 

सः 

भुयात्‌ 

मरदेव 

है, अस्पाः 
पुत्र्या 
समास्नाय 
बिधौ, प्रतीतः । 


५. 


४ 
द 
१. 
६. 
3 
२ 
३ 


मेरा मनोरथ 

वह्‌ 

सफल होवे 

हे राजन्‌ ! 
आपकी, इस 

पुश्री के सम्बन्ध में 


20 वैदिक 


रीति से, प्रसिद्ध 
(सन्तानोपादन का) 


ते, तनयाम्‌ ११. 
न, आद्रियेत १२. 
स्वया, एव १३. 


इव श्रियम्‌ ॥ १५. 


कामः सः भूयात्‌ नरदेव ते अस्याः पुत्र्याः समाम्नाय विधौ प्रतीतः । 
क एव ते तनयाम्‌ न आद्रियेत स्वया एव कान्त्या क्षिपतीम्‌ इव श्रियम्‌ ॥ 


१०. कौन (पुरुष) 
८. भला 
आपकी, पुत्री का 
नहीं, आदर करेगा 
जो अपनी ही 
१४. कान्ति से 


१६. तिरस्कृत कर रहो है 


मानों, आभूषणों को शोभा को 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! वैदिक रीति से प्रसिद्ध सन्तानोपादन का वह मेरा मनोरथ आपकी इस पुत्री 
के सम्वन्ध से सफल होवे । भला कौन पुरुष आपकी पुत्री का नहीं आदर करेगा । जो 
अपनी ही कान्ति से मानों आभूषणों की शोभा को तिरस्कृत कर रही है। 


अ० २२] ततीयः स्कन्धः [६५५ 
सप्तदशः श्लोकः 
यां इम्यंष्ष्ठे क्वणदङ्धिशोभां विक्रीडतीं कन्दुकविहलाचीम । 
विश्वाव खुन्यपतत्स्वाडिमा नाद्विलोक्य सम्मो हबिसूढचेताः ॥१७॥ 
पदच्छेद याम्‌ हम्यंपृष्ठे क्वणत्‌ अङ्ख्रिशोभाम्‌ विक्रीडतीम्‌ कन्दुक विह्वल अक्षीम्‌ । 
विश्वावसुः न्यपतत्‌ स्वात्‌ विमानात्‌ विलोक्य सम्मोह विमूढ चेताः ॥ 


शब्दार्थ-- 

याम्‌ १. जो (एक बार) विश्वावसुः १०. विश्वासु गन्धर्व 
हम्यंपृष्ठे २. महल की छत पर न्यपतत्‌ १६, गिर पड़ा था 
क्वणत्‌ ८. झनकार कर रहे थे स्वात्‌ १४. अपने 
अइघ्रिशोभाम्‌ ७. पैरों के पायजेव मधुर विमानात्‌ १५. विमान 
विक्रीडतीम्‌ ३. खेल रही थी विलोक्य &. (जिसे) देखकर 
कन्दुक ४. गेंद के (पीछे दौडने से) सम्मोह ११. मोह वश 
बिह्लल ६. चञ्चल हो रहे थे (और) विमुढ १३ होकर 

अक्षीम्‌ ५, (उसके) नेत्र चेताः॥ १२. अचेत 


श्लोकार्थ --जो एक बार महल की छत पर खेल रही थी; गेंद के पीछे दौड़ने से उसके नेत्र चञ्चल 
हो रहे थे; और पैरों के पायजेव मधुर झनकार कर रहे थे । जिसे देखकर विश्वावसु गन्धर्व 
मोह वश अचेत होकर अपने विमान से नीचे गिर पड़ा था ॥ 


अ्रष्ठदशः श्लोकः 
तां प्रार्थयन्तीं ललनाललाममसेवितश्री चरणैरइृष्टाम्‌ । 
वत्सां मनोरुच्चपदः स्वसार को नानुमन्येत बुधोऽभियाताम्‌ ॥ १८ 


पदच्छेद--ताम्‌ प्रारथंयन्तीम्‌ ललना ललामम्‌ असेवित श्रीचरणेः अदुष्टाम्‌ । 
वत्साम्‌ मनोः उच्चपदः स्वसारम्‌, कः न अनुमन्येत बुधः अभियाताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ताम्‌ ७. उस वत्साम्‌ & पुत्री (और) 
प्राथेयन्तीम्‌ ६. कामना करती हुई मनोः ८, स्वायम्भुव मनु की 
ललना ४. रमणियों में उच्चपदः १०. उत्तानपाद 

ललामम्‌ ५. श्रेष्ठ एवं स्वसारम्‌, कः ११. बहिन को, कौन 
असेवित २. सेवा नहीं करने वाले (लोग जिसे) न, अनुमन्यते १४. नहीं, स्वीकार करेगा 
श्रीचरणः १. लक्ष्मी जी के चरणों की बुधः १२. बुद्धिमान्‌ पुरुष 
अदुष्टाम्‌। रे. नहीं देख सकते हैं अभियाताम्‌ ॥ १३. सामने उपस्थित देखकर 


इलोकार्थ--लक्ष्मी जी के चरणों की सेवा नहीं करने वाले लोग भिसे नहीं देख सकते हैं । रमणियों 
में श्रेष्ठ एवं कामना करती हुई उस स्वायम्भुव मनु की पुत्री और उत्तानपाद की बहिन 
को कौन बुद्धिमान्‌ पुरुष सामने उपस्थित देखकर नहीं स्वीकार करेगा ॥ 


६५६ ] आम द्धागवते [अं २९ 


एकोनविंशः श्लोकः 
अतो भजिष्ये समयेन साध्वीं यावत्तेजो विभ्वयादात्मनो मे । 
अतो धर्मान्‌ पारमहेंस्य शुरूपान्‌ शुक्लप्रोक्तान्‌ बहु मन्येडविहिस्रान्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद--अतः भजिष्ये समयेन साध्वीम्‌ यावत्‌ तेजः बिभूयात्‌ आत्मनः मे । 
, अतः धर्मान्‌ ' पारमहंस्य मुख्यान्‌ शुक्ल प्रोक्तान्‌ बहुमन्ये अर्विहित्रान्‌ ॥ 
शन्दाथ-- 


अतः १. इसलिये (आपको) अत; ६. उसके बाद 
भजिष्ये ४, स्वीकार करूँगा धर्मान्‌ १५. धर्म को 
समयेन ३. एक शतं के साथ पारमहंस्य १३. सन्यास 
साध्वीम्‌ २. साध्वी पुत्री के सुख्यान्‌ १४, प्रधान 
यायत्‌ ५. जबतकये शुक्ल १०. भगवानु श्रीहरि के द्वारा 
तेजः, बिभृयात्‌ ८. तेज को धारण करेगी प्रोक्तान्‌ ११. बताये गये 
(तभी-तक' साथ रहूंगा) 
आत्मनः ७. सन्तान रूप बमन्ये १६. स्वीकार करूंगा 
मे। ६. मेरे आर्विहि्रान्‌ ॥ १२. हिसा प्ते रहित 


र्लोकार्थ-¬इसीलिये आपकी साध्वी पुत्री के एक शर्त के साथ स्वीकार करूंगा । जब तक ये मेरे 
सन्तान रूप तेज को धारण करेगी । तभी तक साथ रहूंगा । उसके बाद भगवान्‌ श्री हरि 
के द्वारा बताये गये हिसा से रहित सन्यास प्रधान धर्म को स्वीकार करू गा ॥ 
| विंशः श्लोकः 
यतोऽभवद्विश्वमिदं विचित्र संस्थास्यते यत्र च वावतिष्ठते । 
प्रजापतीनां पतिरेष मह्य पर प्रमाणं 'भगवाननन्तः ॥२०।। 


पदच्छद--यतः अभवत्‌ विश्वम्‌ इदम्‌ विचित्रम्‌ संस्थास्यते यत्र च वा अवतिष्ठते । 
प्रजापतीनाम्‌ पतिः एष मह्याम्‌ परम्‌ प्रमाणम्‌ भगवान्‌ अनन्तः॥ 


शब्दार्थ 

यतः १. जिससे प्रजापतीनाम्‌ ८. प्रजापतियों के 
अभवत्‌ ४. उत्पन्न हुआ है पतिः १०. स्वामी 
विश्वम्‌ ३. संसार एषः ११. वे 

इदम्‌, विचित्रम्‌ २. यह, अद्भुत मह्यम्‌ १४. मेरे 
संस्थास्यते ७, विलीन होगा परम्‌ १५, सर्वाधिक 
यत्र ६. जिसमें प्रमाणम्‌ १६, मान्य हैं 

च ५. और भगवान्‌ १२. भगवान्‌ 

वा, अवतिष्ठते । 5. अथवा, स्थित है अनन्तः ॥ १३, श्रीहरि 


शलोकारथं--जिससे यह अद्भुत संसार उत्पन्न हुआ है; और जिसमें विलीन होगा; अथवा स्थित है । 
प्रजापतियों के स्वामी वे भगवान्‌ श्री हरि मेरे सर्वाधिक मान्य हैं ॥ 


भ० २२] तृतीयः स्कन्धः | [ ६५७ 


एकविंशः श्लोकः 
स 'उग्रधन्वन्नियदवाबभाष आसीच्च तूष्णीमरविन्दनाभम्‌ । 
धियोंपगहून स्मितशोभितेन सुखेन चेतो लुलुभे देवहुत्याः ॥२१॥ 


पदच्छेद-- सः उग्रधन्वन्‌ इयत्‌ एव आबभाषे आसीत्‌ च तूष्णीम्‌ अरविन्द नाभम्‌ । 
घिया उपगृह्न्‌ स्मित शोभितेन मुखेन चेतः लुलुभे देवहूत्याः ॥ 


शब्दार्थ 

सः २. वे कर्दम जी घिया ८, हृदय में 

उग्रधन्वन्‌ १. प्रचण्ड धनुधंर हे विदुर जी ! उपगृह्ून्‌ ५. धारण करके 

इयत्‌ ३. इतना स्मित्‌ १२. (उस समय) मुसकान से 
एव ४. ही शोभितेन १३, सुशोभित (उनके) 
आवभाषे ५. कह सके मुखेन १४, मुख को देख कर 
आसीत्‌ ११. दयान मग्न हो गये चेतः १६. चित्त 

च ६. तदन्तर लुलुभे १७. मोहित हो गया 
तुष्णीम्‌ १०. चुप चाप देवहूत्याः ॥ १५. देवहुति का 


अरविन्द नाभम्‌। ७. कमल नाभ श्री हरि को 
श्लोकार्थ--प्रचण्ड धनुध॑र हे विदुर जी ! वे कदंम जी इतना ही कह सके । तदनन्तर कमलनाभ श्री हरि 
को हृदय में धारण करके चुपचाप ध्यानमग्न हो गये । उस समय मुसकान से सुशोभित 
उनके मुख को देखकर देवहूति का चित्त मोहित हो गया । 
द्वाविंशः श्लोकः 
सोऽनु ज्ञात्वाः .व्यवसितं महिष्या दुहितुः स्फुटम्‌ । 
तस्मै गुणगणाठ्याय ददौ तुल्यां प्रहर्षितः ॥२२॥ 


पदच्छेद 
सः अनुज्ञात्वा व्यवसितम्‌ महिष्या दुहितुः स्फुटम्‌ । 

तस्मे गुणगण आढयाय ददो तुल्याम्‌ प्रहषतः॥ 
शब्दा थ--- 
सः १. वे मनु महाराज़ गुण ८. गुणों से 
अनुज्ञात्वा ६; जानकर गण ७. अनेक 
व्यवसितम्‌ ५. निर्णय आढ्याय ८. सम्पन्न 
महिष्या २. महारानी शतरूपा (और) ददौ १३. दान दिया 
दुहितुः ३. अपनी पुत्री का तुल्याम्‌ १२. समान गुणों वाली कन्या का 
स्फुटम्‌ ४. स्पष्ट प्रदूषित ॥ ११. प्रसन्नता पूर्वक 
तस्मे १०. उन (कर्दम जी को) 


श्लोकार्थ----वे मनु महाराज महारानी शतरूपा और अपनी पुत्री का स्पष्ट निर्णय जानकर अनेक गुणों 
से सम्पन्न उन कर्दम जी को प्रसन्नता पूर्वक समान गुणों वाली कन्या का दान दिया ॥ 
का०--८२ 


६५८ ] श्रौमद्धा गवसै [ अं० ररे 
त्रयोविंशः श्लो कः 


शतरूपा महाराज्ञी पारिबहीन्महाधनान । 
दम्पत्योः पयंदात्प्रीत्या भूषावासः परिच्छुदान्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद 
शतरूपा महाराज्ञी पारिबर्हान्‌ महाधनान्‌ । 
दम्पत्योः पयंदात्‌ प्रीत्या भूषावासः परिच्छदान्‌ ॥ 
शब्दां 
शतरुपा २. शतरूपा ने दम्पत्योः ३. बेटी और दामाद को 
महाराज्ञी १, महारानी पर्यदात्‌ १०. दान दिया 
परिबर्हान्‌ द. वस्त्र प्रीत्या ४. प्रेम पूर्वक 
महा ५. बहु भूषावास ८, आभूषण (भौर) गृहस्थोचित 
धनान्‌ । ६. मूल्य परिच्छदान॥ ८. सामान का 


शलोकार्थ--महारानी शतरूपा ने बेटी और दामाद को प्रेम पूर्वक बहुमूल्य आभूषण और गृहस्थोचित 
सामान का दान दिया ॥ 


चतुविंशः श्लोकः 


प्रत्तां दुहितरं सम्राट्‌ सहक्षाय गतव्यथः । 
उपयुच्य च बाहुभ्यामौत्कण्ञ्योन्मथिताशयः ।।२४॥ 


पदच्छेद 
प्र्ताम्‌ दुहितरम्‌ सम्राट्‌ सदृक्षाय गत व्यथः । 
उपगुह्य च बाहुभ्याम्‌ ओत्कण्ठय उन्मथित आशयः॥ 
शब्दार्थ 
प्रताम्‌ ४. देकर उपगुह्य १२. आलिंगन किया 
दुहितरम्‌ ३. अपनी पुत्री च ७. और (चलते समय उन्होंने) 
सम्राट १. महाराज मनु बाहुस्याम्‌ ११. दोनों भुजाओं से (उसका) 
सदृक्षाय २. अनुरूप (पति को) औत्कण्ड्य ८. उत्कण्ठावश 
गत ६. रहित हो गये उन्मथित १०. विह्वल होकर 
व्यथः। ५. चिन्ता से आशय: ॥ ८. चित्तसे 


श्लोकार्थ--महाराज मनु अनुरूप पति को अपनी पुत्री देकर चिन्ता से रहित हो गये ओर चलते 
न उन्होंने उत्कण्ठा वश चित्त से विह्वल होकर दोनों भुजाओं से उसका आलिंगन 
11 


अ० २२ ] तृतीयः स्कन्धः [ ९४६ 
प5चविंशः श्लोकः 


अशकनुवस्तद्विरहं सुश्चन्‌ वाषपकलां सुहुः। 
आसिश्वदम्ब वत्सेति नेत्रोदैदु हितुः शिखाः ॥२५॥ 
पदच्छेद 
आशक्नुवन्‌ तद्‌ विरहम मुञ्चन्‌ बाष्पकलाम्‌ मुहुः । 
आसिञ्चत्‌ अम्ब वत्स इति नेत्र उदेः दुहितुः शिखाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अशक्नुवन्‌ १. महाराज मनु आसिञ्चत्‌ १४. भिगो दिया 

तद्‌ २. पुत्री के अम्ब ८. हे बेटी! 

बिरहम्‌ ३. वियोग को (न सह सकते हुये) बत्स द. हे बेटी! 

मुञ्चन्‌ ७. बहाने लगे इति १०. कहकर 

दाष्प ५. आँसुओं की नेत्र ११. आँखों के 

कलाम्‌ ६. धारा उदेः १२. जल से 

मुहुः । ४. भपनी आँखों से दुहितुः शिखाः॥ १३. पुत्री के, सिरके बालों को 


श्लोकार्थ-महाराज मनु पुत्री के वियोग को न सह सके : अपनी आँखों से आँसुओं की धारा बहाने 
लगे । हे बेटी ! हे बेटी ! कहकर आँखों के जल से पुत्री के सिर के बालों को भिगो दिया ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
आमन्व्य तं मुनिवरमनुज्ञातः सहानुगः | 


प्रतस्थे रथमारुद्य सभार्यः स्वपुरं रूपः ॥२६॥ 


पदच्छेद 
आमन्त्र्य तम्‌ मुनिवरम्‌ अनुज्ञातः सह अनुगः । 
प्रतस्थे रथम्‌ आरुह्य सभायः स्व पुरम्‌ नृपः ॥ 


शब्दार्थ 

आमन्त्र्य रे. पूछ कर (और) प्रतस्थे १२. प्रस्थान किया 

तम्‌ २, उन कदंम जी से रथम्‌ ७, रथ पर 

मुनिवर १. मुनि श्रेष्ठ आरुह्य ८. चढ़कर 

अनुज्ञातः ४. अनुमति पाकर सभार्यः ६. अपनी पत्नी के साथ 
सह १०. साथ स्व पुरम्‌ ११. अपनी राजधानी को 
अनुगः । दे. सेवकों के नुपः ॥ ५. मनु महाराज ने 


शलोकार्थे--मुनि श्रेष्ठ उन कर्दम जी से पूछ कर और अनुमति पाकर मनु महाराज ने अपनी पत्नी के 
साथ रथ पर्‌ चढ़ कर्‌ सेवकों के साथ अपनी राजधानी को प्रस्थान किया । 


६६० ] श्रीमद्धागवते [ भ० २२ 
सप्तविंशः श्लोकः 
उभयोऋ षिकुल्यायाः सरस्वत्याः सुरोधसोः । 


ऋषी णासुपशान्तानां पश्यन्नाश्रमसम्पदः ॥ २७॥ 

पदच्छेद 

उभयोः ऋषिः कुल्यायाः सरस्वत्याः सुरोधसोः । 

ऋषीणाम्‌ उपशान्तानाम्‌ पश्यन्‌ आश्रम सम्पदः॥ 
शब्दार्थ 
उभयोः ४. दोनों ऋषीणाम्‌ ७. क्रषियो के 
ऋषिः १. उन्होंने मागं में (ऋषियों से) उपशान्तानाम्‌ ६. प्रशान्त चित्त 
कुल्यायाः २. सेवित पश्यन्‌ १० दर्शत किया 
सरस्वत्याः ३. सरस्वती नदी के आश्रम ८ आश्रमों की 
सुरोधसोः। ५. किनारों पर स्थित सम्पदः ॥ द. शोभा का 


एलोकार्थ--उन्होंने मार्ग में ऋषियों से सेवित सरस्वती नदी के दोनों किनारों पर स्थित प्रशान्त चित्त 
ऋषियों के आश्रमों की शोभा का दर्शन किया ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
लमायान्तमभिप्रेत्य ब्रह्मावतोत्प्रजाः पतिम्‌ । 
गीतसंस्तुतिवादित्रेः प्रत्युदीयुः प्रहर्षिताः ॥२८॥ 
पदच्छेद 


तम्‌ आयान्तम्‌ अभिप्रत्य ब्रह्मावर्तात्‌ प्रजाः पतिम्‌ । 
गीत संस्तुति वादित्रः प्रत्युदोयुः प्रहषताः॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ २. उन्‌ महाराज मनु को गोत ७. गीत 

आयान्तम्‌ ` ३. आया हुआ संस्तुति ८. स्तुति ओर 
अभिप्रत्य ४. जान कर वादित्रैः द. गाजे-बाजे के साथ 
ब्रह्मावर्तात्‌ ६. नगरी से बाहर प्रत्युदीयुः ११ अगवानी करने गई 
प्रजाः ५, ब्रह्मावतं की प्रजा प्रहिता ॥ १०. प्रसन्नता पूर्वक 


पतिम्‌। १. अपने स्वामी 


श्लोकार्थ--अपने स्वामी उन महाराज मनु को आया हुआ जान कर ब्रह्मावतं की प्रजा नगरी से लेकर 
गीत, स्तुति और गाजे-बाजे के साथ प्रसन्नता पूर्वक अगवानी करने गई ॥ 


अ० २२] तृतीयः स्कन्धः [ ६६१ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


बर्हिष्मती नाम पुरी सवंसम्पत्समन्विता । 
न्यपतन्‌ यत्र रोमाणि यज्ञस्याङ्क विधुन्वतः ॥२६॥ 


पदच्छेद 
बहिष्मती नाम पुरी सर्व सम्पत्‌ समन्बिता। 
न्यपतन्‌ यत्र रोमाणि यज्ञस्य अङ्गम्‌ विधुन्वतः ॥ 
शब्दाथं-- 
बहिष्मती १. बहिष्मती न्यपतन्‌ १२. गिरे थे: 
नाम २. नाम की यत्र ७, जहाँ पर 
पुरी ३. राजधानी रोमाणि ११. रोंये 
सवं ४. सब प्रकार की यज्ञस्य १०. यज्ञस्वरूप वाराह भगवान के 
सम्पत्‌ ५. सम्पदाओं से अङ्कम्‌ ८. अपना शरीर 
समन्विता । ६. सम्पन्न थी विधुन्वतः ॥ ५. फटकारते समय 


श्लोकार्थ--बहिष्मती नाम की राजधानी सब प्रकार को सम्पदाओं से सम्पन्न थी। जहाँ पर अपना 
शरीर फटकारते समय यज्ञस्वरूप वाराह भगवान्‌ के रोये गिरे थे ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
कुशाः काशास्त एवासन्‌ शश्वद्धरितवचेसः । 
ऋषयो यैः पराम्भाव्य यज्ञपरान्‌ यज्ञमीजिरे ॥३०॥ 
पदच्छेद 


कुशाः काशाः ते एव आसन्‌ शश्वत्‌ हरित्‌ वचंसः। 
ऋषयः येः पराभाव्य यज्ञघ्नान्‌ यज्ञम्‌ ईजिरे ॥ 


शब्दार्थ-- 

कुशाः ४. कुश और ऋषयः ८. ऋषियों ने 
काशाः ५, काश यः ७. जिनसे 

ते, एव १. वे रोये, ही पराभाव्य १०. तिरस्कृत करके 
आसन्‌ ६. हुये यज्ञघ्नान्‌ 5. यनद्रोही दैत्यों को 
शश्वत्‌ २. सदा यज्ञम्‌ ११. यज्ञ का 

हरित, वर्चसः । ३. हरित, कान्ति वाले ईजिरे १२. अनुष्ठान किया था 


एलोकार्थ--वे रोयें ही सदा हरित कान्ति वाले कुश और काश हुये। जिन से ऋषियों ने यज्ञ द्रोही 
दैत्यों को तिरस्कृत करके यज्ञ का अनुष्ठान किया था ॥ 


६६२) श्रीमद्भागवते [ अ० २२ 
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एकविंशः श्लोकः 

कुशकाशमयं बहिरास्तीय॑ भगवान्मनुः । 
अयजद्यज्ञपुरुषं लब्धा स्थानं यतो सुवम्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद-- 


कुश काश मयम्‌ बाहः अस्तोयं भगवान्‌ मनुः । 
अयजत्‌ यज्ञ पुरुषम्‌ लब्धा स्थानम्‌ यतः भूवम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

कुश ३. कुश (और) अयजत्‌ १०. आराधना की थी 

काश ४. काशसे यज्ञ ८, यज्ञ 

मयम्‌ ५. बनी पुरुषम्‌ ८. पुरुष भगवान्‌ श्री हरि की 
बहिः ६. चटाई पर लब्धा १४. प्राप्त किया था 

अस्तीर्यं ७. बैठकर स्थानम्‌ १३. निवास स्थान को 
भगवाम्‌ १. महाराज यतः ११. जिससे 

मनुः । २. मनुने भुवम्‌ ॥ १२. पृथ्वी रूपः 


श्लोकार्थ--महाराज मनु के कुश और काश से बनी चटाई पर बैठकर यज्ञ पुरुष भगवान्‌ श्री हरि की 
आराधना की थी । जिससे पृथ्वी रूप निवास स्थान को प्राप्त किया था ॥ 


द्वाविंशः श्लोक; 
बर्हिष्मती नाम विशुर्या' निर्विश्य समावसत्‌ । 
तस्यां प्रविष्टो भवनं तापत्रयविनाशनम्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद-- 


बहिष्मती नाम विभुयाम्‌ निर्विश्य समावसत्‌ । 
तस्याम्‌ प्रविष्टः भवनम्‌ तापत्रय विनाशनम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

बहिष्मती २. बहिष्मती तस्याम्‌ ५, उसमें 

नाम ३. नामकी नगरी में प्रविष्टः १०. प्रवेश किया 
विभुयाम्‌ १. मनु महाराज जिस भवनम्‌ ८. (अपने) भवन में 
निर्विश्य ६. प्रवेश करके तापत्रय ७. तीनों तापों को 
समावसत्‌ । ४. निवास करते थे विनाशनम्‌ ॥ ८. दूर करने वाले 


शलोकार्थं--- मनु महाराज जिस बहिष्मती नाम की नगरी में निवास करते थे। उसमें प्रवेश करके तीनों 
तापों को दूर करने वाले अपने भवन में प्रवेश किया ॥। 


अँ २२ | 


१ 

२६ 
कामान्‌ ५. 

द्‌. 
अन ३ 


संगीयमान ११. 
सत्कोतिः १०. 


अविरोधतः ४. अ 


त्रयत्रिशः शोकः 
सभार्यः सप्रजः कामान्‌ बुसुजेऽन्याविरोधतः । 


सङ्गी यमानसत्की तिः 


[ ६६३ 


सस्त्रीमिः सुरगायकेः। 


प्रत्यूषेष्वनुबद्धेन हृदा शृणवन्‌ हरेः कथाः ॥३३॥ 
पदच्छेद-- सभार्यः सप्रजः कामान्‌ बुभुजे अन्य अविरोधतः। संगोयमान सत्कीतिः 
सस्त्रीभिः सुरगायकेः ॥ प्रत्यूषेषु अनुबद्धेन हृदा शृण्वन्‌ हरेः कथाः ॥ 


. मनु महाराज ने अपनी पत्नी (और) 
सन्तति के सहित 


भोगों को 


` भोगा 


धर्म, अर्थ और मोक्ष के 


नुकूल 
गान करते थे (किन्तु वे) 
उनके उत्तम यश का 


सस्त्रीभिः दे. 
सुरगायकंः ८. 
प्रत्यूषेषु ७. 
अनुबद्धेन १२. 
हृदा १३. 
शृण्वन्‌ १६. 
हरे १४. 
कथाः॥ १५ 


अपनी पत्नियों के साथ 
गन्धर्वं गण 

प्रतिदिन प्रात: काल 
प्रेम परिपूर्ण 

हृदय से 

श्रावण करते थे 

श्री हरि की 

कथाओं का ही 


श्लोकार्थ--मनु महाराज ने अपनी पत्नी और सन्तति के सहित धर्म, अर्थ और मोक्ष के अनुकूल भोगों 
को भोगा । प्रतिदिन प्रातः काल गन्धर्वगण अपनी पत्नियों के साथ उनके उत्तम यश का 
गान करते थे । किन्तु वे प्रेम परिपूर्ण हृदय से श्री हरि की कथाओं का ही श्रवण करते थे ॥ 

चतुःत्रिंशः श्लोकः 

निष्णातं योगमायासु झुनि स्वायम्भुवं मनुम्‌ । 

यदा भ्रंशयित भोगा न शेकुभंगवत्परम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 
निष्णातम्‌ ४. 
योगमायासु २. 
सुनिम्‌ ६. 
स्वायम्भुवम्‌ १ 
सनुस्‌ । २. 


कुशल थे 


इच्छित भोगो को रचना में 


मनन शील (और) 
(यद्यपि) स्वायम्भुव 
मनु 


निष्णातम्‌ योगमायासु मुनिम्‌ स्वायम्भुवम्‌ मनुम्‌। 
यदा शयितुम्‌ भोगः न शेकुः 


भगवत्‌ परम्‌ ॥ 
यदा ५. 
अंशयितुम्‌ १०. 
भोगाः द 
न, शेकु ११. 
भगवत्‌ ७, 
परम्‌ ॥ प. 


फिर भी 

भ्रमित करने में 
विषय भोग 

नहीं समर्थ हो सके 
भगवान्‌ में 
परायण होने से 


श्लोकार्थ--यद्यपि स्वायम्भुव मनु इच्छित भोगों की रचना में कुशल थे। फिर भी मननशील और 
भगवान्‌ में परायण होने से विषय भोग भ्रमित करने में समर्थ नहीं हो सके ॥ 


६१४ ] श्रीमद्धागवतै [ अ० ररे 
पञ्चत्रिंशः श्व्तोकः 


अयातयामास्तस्यासन्‌ यामाः स्वान्तरयापनाः । 
श््ण्वतो ध्यायतो विष्णोः कुर्वतो त्र वतः कथाः ॥३५॥ 


पदच्छेद-- 

अयात यामाः तस्य आसन्‌ यामाः स्वान्तर यापनाः । 

शृण्वतः ध्यायतः विष्णोः कुर्वंतः ब्रुवतः कथाः॥ 
शब्दार्थं 
अयात ११. व्यर्थ में व्यतीत शृण्बत: ३. श्रवण 
यामाः १२. नहीं ध्यायतः ४. ध्यान 
तस्य द उनके विष्णोः १. भगवान्‌ श्री हरि की 
आसन्‌ १३. हुये कुवंतः ५. रचना (और) 
यामाः १०. क्षण ब्रुवतः ६. वर्णन करते रहने से 
स्वान्तर ७. मन्वन्तर को कथाः॥ २. कथाओं का 
यापनाः। ८, बिताने में 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि की कथाओं का श्रवण, ध्यान, रचना और वर्णन करते रहने से मन्वन्तर 
को बिताने में उनके क्षण व्यर्थ में व्यतीत नहीं हुये ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
स एवं स्वान्तरं निन्ये युगानामेकसप्ततिम्‌ । 


चासुदेवप्रसङ्ग न परि सूतगतित्रयः ॥ ३६ 

पदच्छेद- 

सः एवम्‌ स्वान्तरम्‌ निन्ये युगानाम्‌ एक सप्ततिम्‌ । 

वासुदेव प्रसङ्केन परिभुत गति त्रयः॥ 
शब्दार्थ 
सः ७. वे मनु महाराज वासुदेव २. भगवान्‌ श्री हरि के 
एवम्‌ १. इस प्रकार प्रसङ्गेन ३. कथा प्रसद्भ से 
स्वान्तरम्‌ ८. अपने मन्वन्तर के परिभुत ४. दूर रखते हुये 
निन्ये ११. बिता दिये गति ६, अवस्थाओं और गुणों को 
युगानाम्‌ १०. चतर्युग को त्रयः॥ ५. तीनों 


एक सप्ततिम्‌ । दे. एव उत्तर 
शलोकार्थ-- इस प्रकार भगवान्‌ श्रीहरि के कथा प्रसङ्ग से दूर रखते हुये तीनों अवस्थाओं और तीनों 
गुणों को वे मनु महाराज अपने मन्वन्तर के एकहत्तर चतुर्युग को बिता दिये ॥ 


अं० २१) तृतीयः स्कन्धः [६६१ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 


शारीरा मानसा दिव्या वेयासे ये च मानुबाः 
भौतिकाश्च कथं क्लेशा बाधन्ते हरिसंश्रयम्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद -- 

शरीराः मानसा दिव्या वेयासे ये च मानुषाः । 

भौतिकाः च कथम्‌ क्लेशा बाधन्ते हरि संश्रयम्‌ ॥ 
शन्दाथ-- 
शरीराः २. शरीरिक भौतिकाः ६. भौतिक 
मानसा ३. मानसिक र ५. तथा 
दिव्या ४. दैविक कथस्‌ १३. किस प्रकार कष्ट 
बैयासे १. हेविदुरजी! क्लेशा १०. दुःख (है वे) 
ये ६. जो बाधन्ते १४. पहुँचा सकते हैं . 
च ७. और हरि ११. श्रो हरि के 
मानुषाः। ५. मनुष्य कृत संश्रयम्‌ ॥ १२. आश्रितजन को 


शलोकार्थ--हे विदुर जी ! शारीरिक, मानसिक, दैविक तथा भौतिक और मनुष्यकृत जो दुःख हैं; 
श्री हरि के आश्रितजन को किस प्रकार कष्ट पहुँचा सकते हैं ।। 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
यः एष्टो सुनिभिः प्राह धर्मान्नानाविधाञ्छुआन्‌ । 
नृणां वर्णाश्रमाणां च सवंभूतहित सदा ॥३े८॥ 


पदच्छेद 

यः पृष्टो मुनिभिः प्राह धर्मान्‌ नाना विधान्‌ शुभान्‌ । 

नृणाम्‌ वर्ण आश्रमाणाम्‌ च सवंभुत हितः सदा॥ 
शब्दार्थ 
यः ४. जिन्होंने नुणाम्‌ ८. मनुष्यों के 
पृष्टो ६. पूछने पर वर्ण 4. चारों वर्ण 
मुनिभिः ५. मुनियों के आश्रमाणाम्‌ १०. चारों आश्रमों के 
प्राह १४, बताया है च १०, और 
धर्मान्‌ १३. धर्मो को सवंभूत २. सभी प्राणियों के 
नाना, विधान्‌ ७. अनेक, प्रकार के हितः ३. कल्याण में लगे हुये 
शुभान्‌ । १२. मंगलमय सदा ॥ १. सर्वदा 


श्लोकार्थे---सर्वदा सभी प्राणियों के कल्याण में लगे हुये जिन्होंने मुनियो के पूछने पर अनेक प्रकार के 
मनुष्यों के चारों वर्णो और चारों आश्रमों के मंगलमय धर्मों को बताया है ॥ 
फा०--८5४ 


६६६ ] 


श्रीमद्ध' गवते 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
एतत्त आदिराजस्य मनोश्चरितमद्सुतम्‌ । 


[ अ० २२ 


बर्णित वर्णनीयस्य तदपत्योदयं शृणु ॥२&॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
एतत्‌ 

ते 

आदि 
राजस्य 
मनोः 
चरितम्‌ 


अः तम्‌ । ६. 


है दए दक ली 22 


id 


एतत्‌ ते आदि राजस्य मनोः चरितम्‌ अद्भूतम्‌ । 
वाणितम्‌ वर्णनीयस्य तद्‌ अपत्य उदयम्‌ श्टृणु॥ 


इस 
आपसे 

हे विदुर जी ! पृथ्वी के प्रथम 
सम्राट्‌ (और) 

महाराज मनु के 

चरित का 

अलौकिक 


वर्णितम्‌ 
वर्णनीयस्य 
तद्‌ 

अपत्य 
उदथम्‌ 
श्यूणु ॥ 


5. 
३. 
१०, 
११, 
१२. 
१३. 


वर्णन किया (अब आप) 
वणंन करने योग्य 

उनकी 

सन्तान देंवहूति के 

प्रभाव को 


सुनें 


इलोकार्थ--हे विदुर जी! पृथ्वी के प्रथम सम्राट्‌ और वर्णन करने योग्य महाराज मनु के इस 
अलौकिक चरित का आपसे वर्णन किया, अब आप उनकी सन्तान देवहूति के प्रभाव 


१ 


को सुनें । 
श्रीमद्भागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां तृतीय स्कन्धे द्वाविशोश्ध्यायः समाप्तः ॥२२॥ 


३% श्रीगणेशाय नमः 
श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
तुली घः स्कन्धः . 
त्रयोदिंशः अध्ययः 
प्रथमः श्लोकः 
पितृभ्यां प्रस्थिते साध्वी पतिमिङ्गितकोविदा । 
नित्यं पर्यचरत्प्रीत्या भवानीव भवं प्रसुम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद 


पितृभ्याम्‌ प्रस्थिते साध्वी पतिम्‌ इड़ित कोविदा । 
नित्यम्‌ पर्यचरत्‌ प्रोत्या भवानी इव भवम्‌ प्रभुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

पितृभ्याम्‌ ५. अपने माता-पिता के नित्यम्‌ ७. प्रतिदिन 

प्रस्थिते ६. चले जाने पर पर्थचरत्‌ ५. सेवा करती थी 

साध्वी ४. साध्वी देवहृति प्रीत्या 5. प्रेम से (पति कदंम जी की) 
पतिम्‌ १. अपने पति कदंम जी के भवानी ११. पार्वती 

इङ्गित २. आशयको इव १०. जसे 

कोविदा। ३. जानने में चतुर भवम्‌ १३. शंकर की सेवा करती हैं 


| प्रभुम्‌ ॥ १२. भगवान्‌ 

श्लोकार्थ--अपने पति कर्दम जी के आशय को जानने में चतुर साध्वी देवहूति अपने माता-पिता के 
चले जाने पर प्रतिदिन प्रेम से पति कदंम जी की सेवा करती थीं । जैसे पार्वती भगवान्‌ 
शंकर की सेवा करती हैं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
विश्रम्भेणात्मशौचेन गौरवेण दमेन च। 
शुश्रूषया सौहृदेन वाचा मधुरया च भोः ॥२॥ 


पदच्छेद 
विश्रम्मेण आत्म शोचेन गौरवेण दमेन च । 
शुश्रूषया सौहृदेन वाचा मधुरया च भोः॥ 
शब्दाथ-=- 
विश्रम्भेण २. (देवहृति ने) विश्वास शुधूषया ७. सेवा 
आत्म ३. आत्म सौहृदेन 5. प्रेम 
शौचेन ४. शुद्धि वाचा ११. वाणी से 
गौरवेण ५. गौरव मधुरया १०. मधुर 
दमेन ६, संयम च ६, और 
च। १२. अपने पति को प्रसन्न कर लिया भोः ॥ १. हेविदुर जी! 


श्लोकाथे--हे विदुर जी ! देवहूति ने विश्वास, आत्म-शुद्धि, गौरव, संयम, सेवा, प्रेम और मधुर 
वाणी से अपने पति को प्रसन्न कर लिया । 


६६६] _ श्रीमद्भागवते [ग० २३ 
तृतीयः श्लोकः 


विखज्य कामं दर्भं च इषं लोभमघं मदम्‌ । 
अप्रमत्तोद्यता नित्यं तेजीयांसमतोषयत्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद 
विसृज्य कामम्‌ दम्भम्‌ च द्वेषम्‌ लोभम्‌ अघम्‌ मदम्‌। 
अप्रमत्तः उद्यता नित्यम्‌ तेजीयांसम्‌ समतोषयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
विसृज्य ११. त्यागकर अघम्‌ ८. पाप 
कामम्‌ ४. विषय-वासना मदम्‌ । १०, घमण्ड को 
दम्भम्‌ ५. पाखण्ड अप्रमत्तः २. सावधान (और) 
च ६. और उद्यता ३. सेवा में तत्पर (देवहुति ने) 
द्वेषम्‌ ६. वैर-भाव नित्यम्‌ १. सदा 
लोभम्‌ ७. लालच तेजीयांसम्‌ १२. अत्यन्त तेजस्वी (अपने पति को) 


त समतोषयत्‌ ॥ १३. सन्तुष्ट कर दिया 
एलोकार्थ--सदा सावधान और सेवा में तत्पर देवहूति ने विषय-वासना, पाखण्ड, वैर-भाव, लालच 
पाप और घमण्ड को त्याग कर अत्यन्त तेजस्वी अपने पति को सन्तुष्ट कर दिया ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


स वे देवर्षिवर्यस्तां मानवीं समनुव्रताम्‌ । 
दैवादूगरीयसः पत्युराशासानां महाशिषः ॥४॥ 


पदच्छेद 

सः वे देवधिवर्य ताम्‌ मानत्रीम्‌ समनुव्रताम्‌ । 

देवात्‌ गरीयसः पत्युः आशासाम्‌ महाशिषः ।। 
शब्दार्थं-- 
स्‌ः १०. कदम जी देवात्‌ १. भाग्य से (भी) 
वे ११. प्रसन्न हो गये गरोयसः २. श्रेष्ठ (और) 
देवषिवयं 5. मुनिश्रोष्ठ पत्युः ५. अपने पति की 
ताम्‌ ८. उस देवहृति पर आशासाम्‌ ३. आशाओं को 
सानवीम्‌ ७. मनु की पुत्री महाशिषः॥ ४. देने में समर्थ 


समनुव्रताम्‌ ६ सेवा में लगी हुई 
एलोकार्थे---भाग्य से भी श्रेष्ठ और आशाओं को देने में समर्थ अपने पति की सेवा में लगी हुई मनु 
की पूत्री उस देवहूति पर मुनि श्रेष्ठ कर्दम जी प्रसन्न हो गये ॥ है 


अ० १३] तृतीयः श्कश्वः [ ६६६ 


पञ्चमः श्लोकः 
कालेन भूयसा चामां कर्शितां व्रतचर्यया । 
प्रेमगदूगदया वाचा पीडितः कृपयाब्रवीत्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 
कालेन भूयसा क्षामाम्‌ काशताम्‌ व्रतचर्यया । 
प्रेमगद्गदया वाचा पीडितः कृपया अब्रवीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- व है मै 
कालिन २. दिनों तक प्रेमगद्गदया एप. प्रेम से गद्‌-गद्‌ 
भूयसा १. बहुत वाचा &. वाणी में 
क्षामाम ४. दुर्बल (और) पीडितः ७. दुःखी होते हुये (कदम जी) 
कशिताम्‌ ५. कृश देखकर कृपया ६. दया वश 


ब्रतचर्यया । ३. ब्रतों का पालन करने से (देवहति को) अश्रवीत्‌ ॥ १०. बोले 
श्लोकार्थ- बहुत दिनों तक ब्रतों का पालन करने से देवहूति को दुबंल और कुश देखकर दयावश 
दुःखी होते हुये कदंम जी प्रेम से गद्‌-गद्‌ वाणी में बोले ॥ 
षष्ठः श्लोकः 

कर्दम उवाच-- 
तुष्टोऽहमद्य तव मानवि मानदायाः शुश्रषया परमया परया च भक्त्या । 
यो देहिनामयमतीव सुहृत्स्वदेहो नावेचितः ससुचितः च्षपितं मदर्थं ॥ ६।। 
पदच्छेद-- 

तुष्टः अहम्‌ अद्य तव मानवि मानदायाः शुश्रूषया परमथा परया च भक्त्या। 
यः देहिनाम्‌ अयम्‌ अतीव सुहृत्‌ स्वदेहः न अवेक्षितः समुचितः क्षपितुम्‌ मदर्थं ॥ 


शब्दार्थ 

तुष्टः १०. प्रसन्न हूँ यः १२. जो यो 

अहम्‌ अद्य 5५. मैं आज (तुमसे) देहिनाम्‌ ११. प्राणियों को 

तव ३. तुम्हारी अयम्‌' १३. यह 

मानवि १. हे मनु पुत्रि ! अतीव सुहृत्‌ १५. अत्यन्त प्रिय होता है (उसे) 

मानदायाः २. मुझे आदर देने वाली स्वदेहः १४. अपना शरीर 

शुधूषया ५. सेवा न २०. नहीं (की) 

परमया ४. उत्तम अवेक्षित १5. परवाह 

परया ७. परम समुचितः १०. तनिक भी 

च ६. और क्षपितुम्‌ १७, क्षीण करने में (तुमने) 
८. भक्तिसे मदथ ॥ १६. मेरे लिये 


श्लोकार्थ--हे मनु पुत्रि ! मुझे आदर देने वाली तुम्हारी उत्तम सेवा और परम भक्ति से मैं आज 


तुमसे प्रसन्न हूँ । प्राणियों को जो यह अपना शरीर अत्यन्त प्रिय होता है उसे मेरे लिये 
तीण करने में तुमने तनिक भी परवाह नहीं की ॥ 


६७० ] श्वीमद्धागवते [ अ० २३ 


सप्तमः श्लोकः 
ये मे स्वधर्मनिरतस्य तपःसमाधिविद्यात्मयोगविजिता भगवत्प्रसादाः । 


तानेव ते मदनुसेवनयावरुद्धान्‌ दृष्टि प्रपश्य वितराम्यभयानशोकान्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद-ये मे स्वधमं निरतस्य तपः समाधि विद्या आत्मयोग विजिता भगवत्‌ प्रसादाः । 


तान्‌ एव ते मद्‌ अनुसेवया अवरद्धान्‌ दृष्टिम्‌ प्रपश्य वितरामि अभ्ययान्‌ अशोकान्‌ ॥ 


शब्दार्थ ग 

ये ७, जो विभूतियाँ तान्‌ एव १४. उन विभूतियों को 
मे ८. मुझे ते १६. (मे) तुम्हें 

स्वधर्म १. अपने धर्म का मद्‌ अनुसेबया १०. पेरी सेवा से (तुम) 
निरतस्य २.- पालन करने से अवरुद्धान्‌ १३. (तथा) दुर्लभ 

तपः समाधि ३. तपस्या, ध्यान दृष्टिम्‌ १७, देखने की शक्ति 
विद्या ४. उपासना (और) प्रपश्य १५. देखो 

आत्मयोग ५. आत्म संयम के द्वारा बितरामि १५. देता हूँ 

विजिता ८. प्राप्त हुई हैं अभयान्‌ ११. भय (और) 
भगवत्‌ प्रसादाः । ६. भगवान्‌ की कूपा स्वरूप शोकान्‌ ॥ १२. शोक से रहित 


श्लोकार्थ--अपने धम का पालन करने से तपस्या, ध्यान, उपासना और आत्मसंयम के द्वारा भगवान्‌ 
की कूपा स्वरूप जो विभूतियाँ मुक्षे प्राप्त हुई हैं। मेरी सेवा से तुम भय और शोक से 


रहित तथा दुर्लभ उन विभूतियों को देखो । मैं तुम्हें देखने की शक्ति देता हूँ ॥ 
अष्टमः श्त्तोकः 
अन्ये पुनर्भगवतो भ्रुव उद्विजुम्भविश्रंशितार्थर चनाः किसुरुक्रमस्य । 
सिद्धासि सुङच्व विभवान्निजधमंदो हान्‌ दिव्यान्नरैदु रधिगान्नुपविक्रियाभिः ॥८। 
पदच्छेइ-अन्ये पुनः भगवतः श्रुवः उहिजुम्भ विश्नंशत अर्थरचना किम्‌ उरूक्रमस्य । 
सिद्धा असि भुङ्क्ष्व विभवान्‌ निजधर्मं दोहान्‌ दिव्यान्‌ नरः दुरधिगान्‌ नृप, विक्रियाभिः ॥ 


शब्दार्थ 

अन्ये १. दूसरे सिद्धा ६. (तुम अब) कृत-कृत्य 

पुनः भगवतः ३. तो, भगवान्‌ असि १०. हो गई हो (अतः) 

भ्रुवः ५. भृकुटि के भुङ्क्ष्व १४. भोगो 

उद्विजुम्भ ६. विलास मात्र से बिभवान्‌ १३. भोग को 

विञ्रंशित ७. नष्ट हो जाते हैं निजधमं दोहान्‌ ११. अपने पतिब्रत धर्म से प्राप्त हुये 
अर्थरचना २. भोग दिव्यान्‌ १२. अलोकिक 

किम्‌ ८. अतः वे तुच्छ हैं नरंः ` १६. सामान्य पुरुषों को (ये भोग) 
उरूक्रमस्य। ४. श्रीहरिको दुरधिगान्‌ १७. नहीं प्राप्त होते हैं 


नृप, विक्रियालि: ॥ १५. मैं राजा हूँ, ऐसे अभिमानादि विकारों के कारण 
श्लोकार्थे--दूसरे भोग तो भगवान्‌ श्री हरि की भृकुटि के विलास मात्र से नष्ट हो जाते हैं। अतः वे 
तुच्छ हँ । तुम अब कत-कृत्य हो गई हो । अतः अपने पतित्रत धर्म से प्राप्त हुये अलौकिक भोग को 
भोगो । मैं राजा हूँ ऐसे अभिमानादि विकारों के कारण सामान्य पुरुषों को ये भोग नहीं प्राप्त होतेहैं ॥ 


अ० २३] 


सम्प्रश्रयप्रणयविहृलया 


तृतीयः स्कन्धः 


नवमः श्लोक 
एवं ब्र वाणमबलाखिल योगमायाविद्याविचच्षणमदेच्य गताधिरासीत्‌ । 


[ ६७१ 


गिरें षदुब्री डावलोक़विलसद्धसिताननाऽऽह ॥६॥ 


पदच्छेद --एवम्‌ ब्रुवाणम्‌ अबला अखिल योगमाया विद्या विचक्षणम्‌ अवेक्षय गताधिः आसीत्‌ । 
सम्प्रश्रय प्रणय विह्वलया गिरा ईषद्‌ ब्रीडा अवलोक विलसत हसित्‌ आनना आह ॥ 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ ब्रुवाणम्‌ १. 
अबला प्‌, 


अखिल, योगसाया २. 


विद्या, विचक्षणम्‌ २. 
अवेक्ष्य ४. 
गताधिः, आसोत्‌ । ६. 


सम्प्रश्नय १२. 
प्रणय १३, 


इस प्रकार कहते हुये (अपने पति को) बिह्वलया १४. 
देवहूति गिरा १५. 
सम्पूर्ण, अलौकिक सिद्धियो को ईषद्‌ व्रौडा ८. 
विद्या में कुशल अबलोक ८६८. 
जानकार बिलसत्‌ ११. 
चिन्तारहित हो गई हसित १०. 
(वे) विनय (और) आनना ७. 
प्रेम के कारण आह॥ १६. 


गद्‌-गद्‌ 

वाणी में 

कुछ संकोच भरी 
चितवन और 
प्रसन्न हो गया 
मधुर मुसकान से 
उनका मुख 
बोली 


श्लोकार्थ--इस प्रकार कहते हुये अपने पति को सम्पूर्ण अलौकिक सिद्धियो की विद्या में कुशल जान- 

कर देवहृति चिन्तारहित हो गईं | उनका मुख कुछ संकोच भरी चितवन और मधुर मुस- 

कान से प्रसन्न हो गया । वे विनय और प्रेम के कारण गद्‌-गद्‌ वाणो में बोली ॥। 

दशमः श्लौकः 
देवहृति उवाच— 
राद्धं बत द्विजवृषेतदमोघयोगमायाधिपे त्वयि चिभो तदवैमि भर्तः । 
यस्तेऽभ्यधायि समयः सकूदङ्गसङ्घो भूयादूगरी यसि शुणः प्रसवः सतीनाम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद-राद्धम्‌ बत दविजवृष एतद्‌ अमोघ योगमाया अधिपे त्वयि विभो तद्‌ अवेमि भर्तुः । 
यः ते अभ्यधायि समयः सकृद्‌ अङ्गसङ्गः भुयात्‌ गरीयसि गुणः प्रसवः सतीनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ हि 

राद्धम्‌ छै. सिद्धियों को मैं यः १३. साथ रहने की जो 
बत ४. सौभाग्य है कि ते १२. आपने (गर्भाधान तक) 
द्विजवष १. हे विप्रवर ! अभ्यधायि १५. को थी (अतः) 
एतद्‌ ३. यह समयः १४. प्रतिज्ञा 

अमोघ ५, कभी निष्फल न होने वाली सकृद्‌ १६. एक बार हमारा 
योगमाया ६. योग को सिद्धियों के अङ्कसङ्गः १७. शारोरिक सम्बन्ध 
अधिपे, त्वयि ७. स्वामी आपकी भुयात्‌ १८. होना चाहिये 
विभो ११. हे प्रभो ! गरीयसि २०. श्रेष्ठ पति से 

तद्‌ ८. उन गुणः २२. परम लाभ है 
अवेमि १०. जानतो हूं प्रसवः २१. सन्तान प्राप्ति 

भर्तुः । २. हे स्वामिन्‌ ! सतीनाम्‌ ॥ १5. पतिव्रताओं के लिये 


एलोकार्थ-_हे विप्रवर ! हे स्वामिन्‌ ! यह सौभाग्य है कि कभी निष्फल न होने वाली योग की सिद्धियो 
के स्वामी आपकी उन सिद्धियो को मैं जानती हुँ । हे प्रभो ! आपने गर्भाधान तक साथ 
रहने को जो प्रतिज्ञा की थी । अतः एकबार हमारा शारीरिक सम्बन्ध होदा चाहिये । पति 
ब्रताओं के लिये श्रष्ठपति से सन्तान प्राप्ति ही परम लाभ है ॥ 


श्रीमद्धागवतै [३० २३ 


एकादशः श्लोक 
तत्रेतिकृत्यसुपशिक्ष यथोपदेशं येनेष मे कशितोऽतिरिरंसयाऽऽत्मा । 


सिद्धय त ते कृतमनो भवधर्षिताया दीनस्तदीश भवनं सहशं विचद्धव ॥११॥ 


पदच्छेद-- 
तत्र इति कृत्यम्‌ उपशिक्ष यथा उपदेशम्‌ येन एष: मे कशिता; अतिरिरंसया आत्मा । 


सिद्धयेत ते कृत मनोभव धर्षितायाः दीनः तद ईश भवनम्‌ सदशम्‌ विचक्ष्व ॥ 


६७२) 


शब्दार्थ 

तत्र १. हमारे (समागम केलिये) सिध्येत १४. योग्य हो सके 
इति कृत्यम्‌ ४. कतंव्य का ते १३. आपके 

उपशिक्ष ५. उपदेश करें कृत १६. आपके प्रति उत्पन्न 
यथा ३. अनुसार मनोभव १७. काम पीड़ा से 
उपदेशम्‌, २. (मुझे) शास्त्र के धर्षितायाः १८. मैं पीडित हूँ 

येन ६. जिससे दीनः ८. दुर्बल 

एषः ११. यह तद्‌ १६. अतः 

से १०. मेरा ईश १५. हे स्वामि! 
कशिताः ८. अत्यन्त कूष (और) भवनम्‌ २१. भवनबनानेकाभी 
अतिरिरंसया ७. मिलन की इच्छा से सदृशम्‌ २०. एक उपयुक्त 
आत्मा । १२. शरीर विचक्ष्व ॥ २२. विचार करें 


एलोकार्थ--हमारे समागम के लिये मुझे शास्त्र के अनुसार कतंव्य का उपदेश करें । जिससे मिलन 
की इच्छा से अत्यन्त कूश और दुर्बल मेरा यह शरीर आपके योग्य हो सके । हे स्वामि ! आपके प्रति 
उत्पन्न काम पीड़ा से मैं पीडित हूं । अतः एक उपयुक्त भवन बनाने का भी विचार करें ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


प्रियमन्विच्छन्‌ कदमो योगमास्थितः 


मैत्रेय उवाच-प्रियायाः 


विमानं कामगं चत्तस्तह्य वाविरचीकरत्‌ ॥ १२॥ 

पदच्छेद-- प्रियायाः प्रियमन्विच्छन्‌ कदमः योगम्‌ आस्थितः । 

विमानम्‌ कामगम्‌ क्षत्तः तहि एव अविरचीकरत्‌ ॥ 
अयाः १. अपनी प्रियतमा देवहूति की विमानम्‌ ११. विमान का 
प्रियम्‌ २. इच्छा को कामगम्‌ १०. एक इच्छाचारी 
अन्विच्छन्‌ ३. पुर्ण करने के लिये क्षत्तः ७. है विदुर जी ! 
कदंमः ४. कर्दम ऋषि ताह 5, उसी समय 
योगम्‌ ५. ध्यान में एव 5. उन्होंने 
आस्थितः ६, स्थित हो गये अविरचीकरत्‌ ॥ १२. निर्माण किया 


श्लोकार्थ--अपनी प्रियतमा देवहूति की इच्छा को पुर्ण करने के लिये कदम ऋषि ध्यान में स्थित हो 
गये । हे विदुर जी ! उसी समय उन्होंने एक इच्छाचारी विमान का निर्माण किया ॥ 


अ० २३] तृतीय स्कन्धः [ ६७३ 
त्रयोदशः श्लोकः 
सर्वकामदुघं दिव्यं सवेरत्नसमन्वितम्‌ । 
सवंद्ध'य्‌पचयो दर्क मणिस्तस्भैरुपस्कृतम्‌ ॥ १३॥ 
पदच्छेद-- 


सर्वकाम दुघम्‌ दिव्यम सर्व रत्न समन्वितम्‌। 
सर्व ऋद्धि उपचय उदकम्‌ मणिस्तम्भः उपस्कृतम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

सर्वकाम १. वह विमान सभी भोगों को सवं ६. सभी 

दुघम्‌ २. देने वाला ऋद्धि ७. ऐश्वर्या को 
दिव्यम्‌ १०, अत्यन्त सुन्दर (और) उपचय ८. वृद्धि से सम्पन्न 
सर्व ३. सब प्रकार के उदकम्‌ ८. उत्तरोत्तर 

रत्न ४. रत्नों से मणि स्तम्भेः ११. मणिमय खम्भों से 
समन्बितम्‌ । ५. युक्त उपस्कृतम्‌ ॥ १२. सुशोभित था 


श्लोकार्थ--वह विमान सभी भोगों को देने वाला सब प्रकार के रत्नों से युक्त सभी ऐश्वर्यों की 
उत्तरोत्तर वृद्धि से सम्पन्न अत्यन्त सुन्दर और मणिमय खम्भों से सुशोभित था ॥ 


€ 
चतुदंशः श्लोकः 
दिव्योपकरणोपेतं सवकालसुखावहम्‌ । 
पदिकाभिः पताकाभिविचित्राभिरलंकृतम्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद-- 
दिव्य. उपकरण उपेतम्‌ सवंकाल सुखावहम्‌ । 
पट्टिकाभिः पताकाभिः विचित्राभिः अलंकृतम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
दिव्य १; उसमें मनोहर पट्टिकाभिः 5. रेशमी 
उपकरण २. सामग्रियाँ पताकाभिः ८६. झन्डियों से 
उपेतम्‌ ३: रखी थी (वह) विचित्राभि ७. अनेक रंग की 
सर्वकाल ४: सभी ऋतुओं में अलंकृतम्‌ ॥ १०. सजाया गया था 


सुखावहम्‌। ५. आनन्द देने वाला था (और) 
इलोकार्थ-- उसमें मनोहर सामग्रियाँ रखी थीं । वह सभी ऋतुओं में आनन्द देने वाला था और 
` अनेक रंग की रेशमी झन्डियों से सजाया गया था ॥ 
फा०---८५ 


६७४ ] श्रौमद्धागवंतै [ अ० २३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
स्रस्भिविचिचत्रमाल्याभिम ञ्ज॒शिञ्जत्षडङ्घिभिः 
दुकूल चौमकौशे यैनोनावस्र विराजितम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद 
स्रग्भिः विचित्र माल्याभिः मञ्जु शिञ्जत्‌ षडङ्ख्रिभि; । 
दुकूल क्षोम कौशेयेः नाना वस्त्रः विराजितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
स्रग्भिः ३. मालाओं से दुकूल दै. दुपट्टों से (तथा) 
विचित्र १. अनेक रंग के क्षोम ७. सूती [ओर] 
माल्याभिः २. पुष्पों की कोशेयेः ८. रेशमी 
मञ्जु ५. मधुर नाना १०. अनेक प्रकार के 
शिञ्जत्‌ ६. गुञ्जार से वस्त्रेः ११. वस्त्रों से (वह विमान) 
षडङ्च्रिभिः। ४. मोरोंकी विराजितम्‌ ॥ १२. सुशोभित था 


श्लोकार्थ--अनेक रंग के पुष्पों की मालाओं से मोरों की मधुर गुञ्जार से सूती और रेशमी दुपट्टों से 
तथा अनेक प्रकार के वस्त्रों से वह विमान सुशोभित था ॥ 
षोडशः श्तोकः 
उपर्यपरि विन्यस्तनिलयेषु एथक्णथक । 
? कशिपुभिः कान्तं पयङ्कव्यजनासनैः ॥१६॥ 


पदच्छेद 
उपरि-उपरि विन्यस्त निलयेषु पृथक्‌-पृथक्‌ । 
क्षिप्तः कशिपुभिः कान्तम्‌ पयंद्धुः ब्यजन आसनेः॥ 
शब्दार्थ 
उपरि-उपरि १. एक के ऊपर एक क्षिप्तः ६. रखो गई. 
विन्यस्त २. बनाये गये कशिपुभिः ७. शय्या 
निलयेषु ३. कमरों में कान्तम्‌ ११. मनोहर लग रहा था 
पृथक्‌ ४. अलग पर्य । ८, पलंग . 
पृथक्‌ । ५. अलग व्यजन &. पंखे (ओर) 


आसने; ॥ १०, आसनों से [वह विमान] 


श्लोकार्थ--एक के ऊपर एक बनाये गये कमरों में अलग-अलग रखी गई शय्या पलंग पंखे और 
आसनों से [वह विमान] मनोहर लग रहा था ॥ 


अ० २३] | तृती यः स्कन्धः [ ६७५ 
सप्तदशः श्लोकः 


तत्र तत्र विनिज्षिप्तनानाशिलल्‍्पोपशोमितम्‌ । 
महामरकतस्थल्या जुष्टं विद्रुमवेदिभिः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 
तत्र-तत्र विनिक्षिप्त नाना शिल्प उपशोभितम्‌ । 
महामरकत स्थल्या जुष्टम्‌ विद्रुम वेदिभिः ॥ 
शब्दार्थ 
तत्र-तत्र १. जहाँ-तहाँ दिवारों में महामरकत ६. उसमें महामूल्य पन्ने को 
विनिक्षिप्त २. की गई स्थल्या ७. फर्श [और 
नाना ३. अनेक प्रकार की जुष्टम्‌. १०. बनाई गई थीं 
शिल्प ४. चित्रकारी से [वह विमान] विद्र॒म ८. मंगेकी 
उपशोभितम्‌ । ५१. सुन्दर लग रहा था वेदिभिः ॥ ८. चौकियाँ 


इलोकार्थ---जहाँ तहाँ दिवारों में की गई अनेक प्रकार की चित्रकारी से वह विमान सुन्दर लग रहा 
था। उसमें महामुल्य पम्ने की फर्श और मूँगे की चौकियाँ बनाई गई थी ॥ 


अष्टदशः श्लोकः 


द्वाःखु विद्रमदेहल्या भातं वज्रकपाटवत्‌ । 
शिखरेष्विन्द्रनी लेषु हेमकुम्भैरधिश्रितम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद 

द्वाःसु विद्रुम देहल्या भातम्‌ वज्रा कपाटवत्‌ । 

शिखरेषु इन्द्रनीलेषु हेम कुम्भः अधिश्रितम्‌॥ 
शब्दार्थ 
द्वाःसु ३. दरवाजों में शिखरेषु ८. शिखरों पर 
विद्म १. उस विमान में मूँगे की इन्द्रनीलेषु ७. इन्द्रनील मणि के 
देहल्याः २. देहली के हेम 5. सोने के 
भातम्‌ ६. सुन्दर लग रहे थे (तथा] कुम्भैः १०. कलश 
वज्त्र ४. होरेके अधिश्रितम्‌ ॥ ११. रखे हुये थे 


कपाटवत। ५. किवाड़ 
एलोकार्थे->उस विमान में मूंगे की देहली के दरवाजों में हीरे के किवाड़ सुन्दर लग रहे थे । इन्द्रनील 
मणि के शिखरों पर सोने के कलश रखे हुये थे ॥ 


६७६ ] श्रीमद्धागवते [अ० ३३ 


विश क 
एकोनविंशः श्लोकः 
चत्तुष्मत्पद्मरागाग्रय वज्रभित्तिषु निर्मितैः । 
जुष्टं विचित्रवैतानैम हाहें हंमतो रणैः ॥१९॥ 
पदच्छेद 
चक्षुष्मत्‌ पद्मराग अग्नेः वप्त्र भित्तिषु निर्मितः। 
जुष्टम्‌ बिचित्र वितानेः महाहेः हेम तोरणे: ॥ 
शब्दार्थ 
चक्षुष्मत्‌ ६. आँख जैसे लग रहे थे जुष्टम्‌ १२. सुशोभित था 
पद्मराग ५. माणिक्य (उसकी) विचित्र ७; वह बहुरंगी 
अग्रघेः ४. उत्तम कोटि के वितानः 5. चंदोवों से (और) 
व्ज्त्र १. होरे की महाहें: ८. बहुमूल्य 
भित्तिषु २. दीवारों में हेम १०. सोने की 
निर्मित: । ३. जडे गये तोरणे: ॥ ११. वन्दनवारों से 


इलोकार्थ---हीरे की दोवारों में जड़े गये उत्तम कोटि की माणिक्य उसकी आँख जंसे लग रहे थे । वह 
बहुरंगी चंदोवों से और बहुमूल्य सोने की वन्दनवारों से,सुशोभित था ॥ 


विंशः श्लोकः 
हंसपारावतत्रातैस्ततत तक निकूजितम्‌ । 
कृत्रिमान्‌ मन्यमानेः स्वानघिरुद्याधिरुद्य च ॥२०॥ 
पदच्छेद-- 


हंस पारावत ब्रातः तत्र-तत्र निकूजितम्‌ । 
` कृत्रिमान्‌ मन्यमानेः स्वान्‌ अधिरुह्य अधिरुह्य च ॥ 


शब्दाथ-- 
हंस ५. हंसों कृत्रिमान्‌ २. चित्रों में बनाये गये 
(हंसों और कबूतरों को) 

पारावत ७. कबूतरों को मन्यमानेः ४, समझ कर 

ब्रातेः ८. झुण्ड स्वान्‌ ३. वास्तविक 

तत्र-तत्र १, जहाँ-तहाँ अधिरुह्य ८६. वहाँ बैठ 

निकूजितम्‌ । ११, आवाज कर रहे थे अघिरह्य १०. बँठ कर 

च्च ॥ ६, और 


इलोकार्थ--जहाँ-तहाँ चित्रों में बनाये गये हंसों और कबूतरों को वास्तविक समझ कर हंसों और 
कबूतरों के झुण्ड वहाँ बैठ-बैठकर आवाज कर रहे थे ॥ 


अ० २३ ] तृतीयः स्कन्धः [६७७ 
एकविंशः श्लोकः 


विहारस्थानविश्वामसंवेशप्राङ्गणाजिरैः । 
यथोपजोषं रचितेविस्मापनमिवात्मनः ॥२१॥ 


पदच्छेद 

विहार स्थान विश्राम संवेश प्राङ्गण अजिरः । 

यथा उपजोषम्‌ रचितेः विस्मापनम्‌ इव आत्मनः ॥ 
शब्दार्थ 
बिहार ३. क्रीडा यथा २. अनुसार 
स्थान ४. स्थल उपजोषम्‌ १. (उसमें) आवश्यकता के 
विश्राम १. शयनकक्ष रचितैः 5. बनाये गये थे (जो) 
संबेश ६. बैठक विस्मापनम्‌ ११. आश्चर्य 
प्राद्धण ७. आँगन (और) इवं १२. सा लगता था 
अजिरेः। 5. चौक आत्मनः || १०. स्वयम्‌ को 


ए्लोकार्थ--उसमें आवश्यकता के अनुसार क्रीडा-स्थल, शयन-कक्ष, बैठक, उचांगन और चौक बनाये 
गये थे । जो स्वयम्‌ को आश्चयँ-सा लगता था ॥ 


द्वाविंशः श्तोकः 


हैदग्ग्रहं तत्पश्यन्तीं नातिप्रीतेन चेतसा। 
सर्वेभूताशयाभिज्ञः$ प्रावोचत्कदेमः स्वयम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 
ईदृग्‌ गुहम्‌ तत्‌ पश्यस्तीम्‌ न अति प्रीतेन चेतसा । 
सवे भुत आशय अभिज्ञः प्रावोचत्‌ कदमः स्वयम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
ईद्ग १. देवहृति इस प्रकार के सवं ८. सभी 
गुहम्‌ २ घरको भूत ८. प्राणियों के 
तत्‌ ७. अतः आशय १०. आन्तरिक भाव को 
पश्यन्तीम्‌ ६. देखरहीथी अभिज्ञः ११. जानने वाले 
न ५, नहीं प्रावोचत्‌ १४. बोले 
अति ३. बहुत कर्दमः १२. कदम जी 
प्रोतेन चेतसा । ४. प्रसन्न मन से स्वयम्‌ ॥ १३. अपने आप देवहूति से 


श्लोकार्थ--देवहृति इस प्रकार के धर को बहुत प्रसन्न मन से नहीं देख रही थी । अतः सभी प्राणियों 
के आन्तरिक भाव को जानने वाले कदंम जी अपने आप देवहूति से बोले ॥ 


६७८ ] श्रीमद्वागवते [ अ० २३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
निमज्ज्यास्मिन्‌ हृदे भीरु विमानमिदमारुह । 
इदं शुक्लकृतं तीथमाशिषां यापकं न्णाम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद 

निमज्ज्य अस्मिन्‌ ह्वदे भीरु विमानम्‌ इदम्‌ आरुह । 

इदम्‌ शुक्ल कृतम्‌ तीर्थम्‌ आशिषाम्‌ यापकम्‌ नुणाम्‌ ॥ 
शन्दार्थ- 
निमज्ज्य ४. स्नान करके इदम्‌ ८. यह 
अस्मिम्‌ २. इस शुक्ल १०. भगवान्‌ श्री हरि के द्वारा 
ह्वे ३. बिन्दु सरोवर में कृतम्‌ ११. बनाया गया है (तथा) 
भोर १. हे भीरू तीर्थम्‌ ८. बिन्दुसर तीर्थ 
विमानम्‌ ६. विमान पर आशिषाम्‌ १३. सभी मनोरथों को 
इदम्‌ ५, इस यापकम्‌ १४. देने वाला है 
आरह। ७. चढ़ो नृणाम्‌ ॥ १२. मनुष्यों के 


इलोकार्थ--हे भीरू ! इस बिन्दु सरोवर में स्नान करके इस विमान पर चढ़ो। यह बिन्दुसर तीर्थ 
भगवान्‌ श्री हरि के द्वारा बनाया गया है तथा मनुष्यों के सभी मनोरथों को देने वाला है ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
सा तद्गतः समादाय वचः कुवलयेक्षणा। 
सरजं बिभ्रती वासो वेणीभूतांश्च मूधजान्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 
सा तद्‌ भर्तुः समादाय वचः कुवलय ईक्षणा। 
सरजम्‌ विश्वती वासः वेणीमूतान्‌ च मूर्धजान्‌ ॥ 
शनब्दाथ-- 
सा ३. देवहूति के सरजम्‌ ४. मटमैली 
तद्‌ २. उस वित्रती ६. पहनरक्खीथी 
भर्तुः १०. उसने पति के वासः ५, साड़ी 
समादाय १२. अनुकरण किया वेणीसूतान्‌ ८. चिपक जाने से लटदार हो गये थे 
वचः ११. वचनों का च ७, तथा 
कुबलय ईक्षणा। १. कमल के समान मूर्धजान्‌ ॥ ८. (उसके) सिरे के बाल 


आँखों वाली 
एलोकार्थ--कमल के समान आँखों वाली उस देवहूति ने मटमैली साड़ी पहन रखी थो तथा उसके 
सिर के बाल चिपक जाने से लटदार हो गये थे । उसने पति के वचनों का अनुकरण किया ॥ 


अँ. २३ ] तंतीयः स्कन्ध [ ६७६ 
पञ्चर्विशः श्लोकः 


अङ्क च मलपङ्कन संछुन्न शबलस्तनम्‌ । 
आविवेश सरस्वत्याः सरः शिवजलाशयम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 

अङ्गम्‌ च मलपङ्केन संछन्नम्‌ शबल स्तनम्‌ । 

आविवेश सरस्वत्याः सरः शिव जलाशयम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
अङ्कम्‌ १. उसका शरीर आविवेश ११. प्रवेशकिया . 
ख ४. और सरस्वत्याः ७. उसने सरस्वती नदी के 
मलपङ्केन २. मैल की परत से सरः १०. सरोवर में 
संछन्नम्‌ ३. ढका हुआ था शिव ८. पवित्र 
शबल ६. ढीले पड़ गये थे जलाशबम्‌ ॥ १. जल से भरे हुये 
स्तनम्‌ । ५. स्तन 


शलोकार्थ--उसका शरीर मैल की परत से ढका हुआ था और स्तन ढीले पड़ गये थे । उसने सरस्वती 
नदी के पवित्र जल से भरे हुये सरोवर में प्रवेश किया ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


सान्तःसरसि वेश्मस्थाः शतानि दश कन्यकाः । 
सर्वाः किशोरवयसो ददर्शोत्पलगन्धयः ॥२६॥ 


पदच्छेद- 
सा अन्तः सरसि वेश्मस्थाः शतानि दश कन्यकाः । 
सर्वाः किशोर वयसः ददर्शं उत्पल गन्धयः॥ 
शब्दाथे- 
सा १, देवहूति ने सर्वाः ८. वेसभी 
अन्तः ३. अन्दर किशोर १. किशोर 
सरसि २. सरोवर के वयसः १०. अवस्था की थीं (और) 
वेश्मस्थाः ४. महल में स्थित ददशं ७. देखा 
शतानि दश ५. एक हज़ार उत्पल ११. उनके शरीर से कमल के समान 
कन्यकाः। ६. कन्याओं को गन्धयः ॥ १२. सुगन्ध (आ रही थी) 


इलोकार्थ--देवहृति ने सरोवर के अन्दर महल में स्थित एक हजार कभ्याओं को देखा । वे सभी 
किशोर अवस्था की थीं और उनके शरीर से कमल के समान सुगन्ध आ रही थी ॥ 


६६० ] श्रौम द्भागवते [ अ० २३ 
सप्तविंशः श्लोकः 


तां दृष्ट्वा सहसोत्थाय प्रोचः प्राञ्जलयः स्त्रियः 
वय कमकरीस्ठुभ्यं शाधि नः करवाम किम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद-- 

ताम्‌ दुष्ट्वा सहसा उत्थाय प्रोचुः प्राञ्जलयः स्त्रियः । 

वयम्‌ कर्मकरोः तुभ्यम्‌ शाधि नः करवाम किम्‌ ॥ 
शन्दाथे-- 
ताम्‌ १. देवहुति को वयम्‌ ८. हम आपकी 
दृष्ट्या २. देखकर कर्मकरीः ॐ दासियां हैं 
सहसा ४. एकाएक तुभ्यम्‌ १२. आप के लिये 
उत्याय ६. खड़ी हो गई (और) शाधि ११. आदेश दें (कि हम) 
प्रोचुः ७. बोलीं नः १०. हमें 
प्राञ्जलयः ५. हाथ जोड़कर करवाम १४. करे 
स्त्रियः । ३. सभी स्त्रियाँ किम्‌ ॥ १३. क्या 


इलोकाथं--देवहृति को देखकर सभी स्त्रियां एकाएक हाथ जोड़कर खड़ी हो गई और बोलीं । हम 
आपको दासियाँ हैं । हमें आदेश दें कि हम आपके लिये क्या करे ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 
स्नानेन तां महाहेंण स्नापयित्वा मनस्विनीम्‌ । .. 
दुकूले निर्मले नूत्ने ददुरस्यै च मानदाः ॥२८॥। 
स्नानेन ताम्‌ महार्हेण स्नापयित्वा मनस्विनीम्‌ । 
दुकूले निमंले नूत्ने ददुः अस्ये च मानदाः॥ 
शब्दार्थं-- 
स्मानेन ३: गन्धादि मिश्रित जल से निमंले १०. स्वच्छ 
ताम्‌ ५, देवहूति को नूत्ने &. दो नयें 
महाहेण २. बहुमूल्य ददुः १२. दिये 
स्नापयित्वा ६. स्नान कराया अस्येः ८. पहननने के लिये 
मनस्विनीम्‌ । ४. स्वाभिमानिनी ष्व ७. और 
दुकूले । ११. वस्त्र मानदाः ॥ १. सम्मान देने वाली स्त्रियों ने 


श्लोकार्थ--सम्मान देने वाली स्त्रियों ने बहुमूल्य गन्धाधि मिश्रित जल से स्थाभिमानिनी देवहुति को 
स्नान कराया और पहनने के लिये दो नये स्वच्छ वस्त्र दिये ॥ 


अ० २३] तृतीयः स्कन्धः [ ६८१ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
भूषणानि पराघ्यानि वरीयांसि द्यमन्ति च। 
अन्नं सवशुणोपेतं पानं चेवाम्टतासवम्‌ ॥२९॥ 
पदच्छेद 


भूषणानि परार्ध्यानि वरीयांसि द्युमन्ति च । 
अन्नं सर्वगुण उपेतम्‌ पानम्‌ च एव अमृत आसवम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

भूषणानि ५. आभूषण सवंगुण ६. सभी गुणों से 
परार्घ्यानि १. उन्‍हें पहनने के लिये बहुमूल्य उपेतम्‌ ७. सम्पन्न 

वरीयांसि २. उत्तम कोटि के पानम्‌ १०. पीने के लिये 
द्युमन्ति ४. चमकदार च एव 5. और 

च। ३. और अमृत ११. अमृत के समान मधुर 
अन्नम्‌ ८. भोजन आसवम्‌ ॥ १२. रस दिया 


श्लोकार्थ--उन्हें पहनने के लिये बहुमूल्य उत्तम कोटि के (और) चमकदार आभूषण, सभी गुणों से 
सम्पन्न भोजन और पीने के लिये अमृत के समान मधुर रस दिया ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
अथादशे स्वमात्मानं स्रग्विणं विरजाम्बरम्‌ । 
विरजं कृतस्वस्त्ययनं कन्याभिर्षहुमानितम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद 
अथ आदश स्वम्‌ आत्मानम्‌ स्रग्विणम्‌ विरजाम्बरम्‌ । 
विरजम्‌ कृत स्वस्त्ययनम्‌ कन्याभिः बहु मानितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. अब (देवहूति ने) विरजम्‌ ७. (उसका शरीर) निर्मल था (और) 
आदर्श २. दपंण में कृत १२. सजायाथा 
स्वम्‌ ४. प्रतिबिम्ब (देखा वह) स्वस्त्ययनम्‌ ११. आभूषणों से 
आत्मानम्‌ ३. अपना कन्याभिः ०, स्त्रियों ने 
स्रग्विणम्‌ ५. माला धारण किये (ओर) बहु ई. बहुत 


विरज अम्बरम्‌ । ६. स्वच्छ वस्त्र पहने थी मानितम्‌ ॥ १०, आदर के साथ 
श्लोकार्थ--अब देवहूति ने दपण में प्रतिबिम्ब देखा, वह माला धारण किये और स्वच्छ वस्त्र पहने 
थी । उसका शरीर निर्मल श और स्त्रियों ने बहुत आदर के साथ आभूषणों से 
सजाया था ॥ 
फा०--८६ 


इवे] _______________ श्रीमद्धांगते  ___________ [बै०्रेई 
एकत्रिंशः श्लोकः 


स्नातं क्ुतशिरःस्नानं सर्वाभरणभूषितम्‌ । 
निष्कग्रीवं वलयिनं कूजत्काञ्चनन्‌ पुरम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद 

स्नातम्‌ कृत शिरः स्नानम्‌ सवं आभरण मुषितम्‌ । 

निष्कग्रीवम्‌ वलयिनम्‌ कूजत्‌ कान नूपुरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्नातम्‌ २. स्नान 'झुषितम्‌। ७. सुशोभित था 
कृत ४, किया था (उसका शरीर) निष्कग्रीबम्‌ ८. उसके गले में हार 
शिरः २, सिरसे बलयिनम्‌ ८. हाथों में कङ्कण (तथा) 
स्नातम्‌ १. उसने वस्त्रों को धोकर कूजत्‌ १२. आवाज कर रहे थे 
सर्व ५. सभीप्रकारके | काचन १०. (पंरों में) सोने के 
आभरण ६. आभूषणों से नूपुरम्‌ ॥ ११. नूपुर (पायजेब) 


श्लोकार्थे--उसने यस्त्रों को धोकर सिर से स्नान किया था । उसका शरीर समी प्रकार के आभूषणों 
से सुशोभित था । उसके गले में हार, हाथों में कङ्कण तथा पैरों में सोने के नूपुर आवाज 
कर रहे थे ॥ 
त्रि करै 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
श्रोण्योरध्यस्तया काञ्च्या काञ्चन्या बहुरत्नया । 
हारेण च महाहण रुचकेन च भूषितम्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद र 
श्रोण्योः अध्यस्तया काञ्च्या का्चन्या बहुरत्नया । 
हारेण च महाहेण रुचकेन च सूषितम्‌॥ 


शब्दाथे-- 
श्रोण्योः १, उसके कमर में हारेण ८. हार 
अध्यस्तया ५. पड़ी हुई थी च ६, वह 
काञ्च्या ४. करधनी महाहेण ७. बहुमूल्य 
काम्न्त्या ३. सोने की रुचकेन १०. सुगन्धित गोरोचन से 
बहुरत्नया । २. रत्नों से जड़ी हुई च ६. तथा 

भुषितम्‌ ॥ ११. सुन्दर लग रही थी 


श्लोकार्थ--उसके कमर में रत्नों से जड़ी हुई सोने की करधनी पड़ी हुई थी। वह बहुमूल्य हार तथा 
सुगन्धित गोरोचन से सुन्दर लग रही थी ॥ | 


अ० ११] तृतीयः स्कन्ध! [ ६६३ 


त्रयस्त्रिशः श्लो कः 
सुदता सुश्रवा एलदणस्निग्धापाळू न चक्तुषा। 
पद्मकोशस्णएधा नीलैरलकैश्च लसन्सुखम्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद 
सुदता सुश्रुवा श्लक्ष्ण स्निग्ध अपान चक्षुषा। 
पद्मकोश स्पृधा नीलः अलकः च लसत्‌ मुखम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

सुदता ८. सुन्दर दाँतो से पद्मकोश १. मामों कमल की कलो से 
सुश्रवा ७, मनोहर भौहों से स्पृधा २. स्पर्धा करने बाला 
श्लक्ष्ण ३. प्रेम पूर्ण नीलः १०, नीली 

स्निग्ध ४. भोली अलकः ११. अलकावली से 
अपाङ्गेन ५. चितवन भरी च ८. और 

चक्षुषा । ६. आँखों से लसत्‌ १३. सुशोभित था 


मुखम्‌ ॥ १२. उसका मुख 
श्लोकार्थ--मानों कमल क्रो कली से स्पर्धा करने वाली प्रेम पूणं, भोली, चितवन भरो आँखों से 
मनोहर भौहों से, सुन्दर दाँतों से और नीली अलकावली से उसका मुख सुशोभित था ॥ 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
यदा सस्मार ऋषभन्ुषीणां दथित पतिम्‌ । 
तत्र चास्ते सह ख्रीभियंच्रास्ते स प्रजापतिः ॥३४॥ 


पदच्छेद 

यदा सस्मार ऋषभम्‌ ऋषीणाम्‌ दयितम्‌ पतिम्‌ । 

तत्र च आस्ते सह स्त्रीभिः यत्र आस्ते सः प्रजापतिः ॥ 
शब्दार्थ 
यदा १. जब देवहुति ने आस्ते १६. उपस्थित पाया 
सस्मार ६. स्मरण किया सह १०. साथ अपने को. 
ऋषभम्‌ २. श्रेष्ठ (और) स्त्रीभिः ८. स्त्रियों के 
ऋषीणाम्‌ २. ऋषियों में यत्र ११. जहाँ 
दयितम्‌ ४. प्रिय आस्ते १५. विराजमान थे 
पतिम्‌। १. अपने पति देव का सः १४. कदम जी 
तत्र ८. वहीं पर प्रजा १२. प्रजा 
ख ७. तब पतिः ॥ १३. पति 


श्लोकार्थ--जब देवहृति ने क्राषियो में श्रेष्ठ और प्रिय अपने पतिदेव का स्मरण किया तब वहीं पर 
स्त्रियों के साथ अपने को जहाँ प्रजापति कर्दम जी विराजमान थे उपस्थित पाथा ॥ 


६०४ | श्रीमद्भागवते | भ० २३ 
पञ्चत्रिंशःश्तोकः 
भर्तः पुरस्तादात्मानं स्त्रीसहस्रष्ृतं तदा। 
निशाम्य तद्योगगतिं संशयं प्रत्यपद्यत ।।३५॥ 
पदच्छेद-- 
भर्तुः पुरस्ताद्‌ आत्मानम्‌ स्त्री सहस्र वृतम्‌ तदा । 
निशाम्य तद्‌ योग गतिम्‌ संशयम्‌ प्रत्यपद्यत ॥ 
शब्दार्थ 
भर्तृः ६. पतिके तदा । १. उस समय 
पुरस्तात्‌ ७. सामने निशाम्य ८, देखकर 
आत्मानम्‌ ५. अपने को तद्‌ ८. उनके 
स्त्री ३. स्त्रियों से ` योगगतिम्‌ १०. योग के, प्रभाव को जानकर 
सहस्र २. हजारों संशयम्‌ ११. देवहुति आश्चयं में 
कृतम्‌ ४. घिरी हुई प्रत्यपद्यत ॥ २. पड़ गई 


श्लोकार्थ-उस समय हजारों स्त्रियों से घिरी हुई अपने को पति के सामने देखकर उनके योग के 


प्रभाव को जानकर देवहुति आश्चये में पड़ गई ।। 


षटत्रिंशः श्लोकः 


स तां कूतमलस्नानां विश्राजयन्ती मपूवंवत्‌ । 


आत्मनो बिभ्रतीं रूपं संवीतरुचिरस्तनीम्‌ ॥२६॥ 


अपने 

प्राप्त हो गई थी 
स्वरूप को 

ढका हुआ था 
उसका सुन्दर 


पदच्छेद 
सः ताम्‌ कृत मल स्नानाम्‌ विञ्राजयन्तोम्‌ अपुर्ववत्‌ । 
आत्मनः विञ्नतीम्‌ रूपम्‌ संवीत रुचिर स्तनोम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
सः- १. कदम जी ने आत्मनः ८. 
ताम्‌ २. देवहूति को (देखा कि) विश्रतीम्‌ १०. 
कृत ५. दूर हो गया है (वह) रूपस्‌ रद 
मल ४. शरीर का मल संबीत १३. 
स्तानाम्‌ ` ३. स्नान करने से (उसके) रुचिर ११. 
विश्राजयन्तीम्‌ ६. सुन्दर लग रही थी (और) स्तनीम्‌ ॥ १२. 


अपुर्वेवत्‌ । ७. विवाह से पूर्व के 


वक्षः स्थल (चोली से) 


श्लोकार्थे-कदंम जो ने देवहूति को देखा कि स्नान करने से उसके शरीर का मल दूर हो गया है वह 
सुन्दर लग रही थी और विवाह से पूर्व के अपने स्वरूप को प्रात हो गई थी । उसका 


सुन्दर+वक्ष:;स्थल चोली से ढका हुआ था ॥ 


अ० २३ ] तृतीयः स्कन्ध: [ ६८५ 


सप्रत्रिंशः श्लोकः 
विद्याधरीसहस्रण सेव्यमानां सुधाससम । 
जातभावो विमानं तदारोहयदमित्रहन्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद 
विद्याधरी सहस्रेण सेव्यमानाम्‌ सुवाससम्‌ । 
जातभाबः विमानम्‌ तद्‌ आरोहृयत्‌ अमित्रहन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
विद्याधरी ३. किन्नरियों से जातभावः ६. प्रेम भाव उत्पन्न हो जाने से (कर्दम जी ने) 
सहस्रेण २. हजारों विमानम्‌ 5. विमान पर 
सेव्यमानाम्‌ ४. सेवित थीं (ओर) तद्‌ ७. उस 
सुवाससम्‌ । ५. सुन्दर वस्त्र पहने थी उसमें आरोहयत्‌ ६. चढ़ाया 
अमित्रहन्‌ ॥ १. शत्रु विजयी हे विदुर जी ! वह 
श्लोकार्थ--शत्रु विजयी हे विदुर जी ! वह हजारौं किन्नरियों से सेवित थीं और सुन्दर वस्त्र पहने 
थीं उसमें प्रेमभाव उत्पन्न हो जाने से कर्दम जी ने उसे विमान पर चढ़ाया ॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोक; 
तस्मिन्नलुप्तमहिमा प्रिययानुरक्को विद्याधरीभिर्पचीणवपुर्विमाने । 
बञ्राज उत्कचकुसुदूयुणवानपीच्यस्ताराभिरावृत इवोडुपतिनभःस्थः ।।३८॥ 


पदच्छेद 
तस्मिन्‌ अलुप्त महिमा प्रियया अनुरक्तः विद्याधरी उपचोर्ण वपुः विमाने । 
बभ्राज उत्कच कुमुद गणवान्‌ अपोच्य, ताराभिः आवृतः इव उड्पतिः नभः स्थः॥ 


शब्दार्थ 


तस्मिन्‌ १. उस बभ्राज १२. सुन्दर लग रहे थे 
अलुप्त ४. सम्पन्न (अपनी) उत्कच १०. खिले हुये 

महिमा रे. प्रभुतासे कुमुद गणवान्‌ ११. कुमुदों को माला से 
प्रियया ५. प्रिया के प्रति अपीच्य १५. सुन्दर लगता है 
अनुरक्तः ६. प्रेम-भाव से युक्त ताराभिः १६. नक्षत्रों से 
विद्याधरी ७. किन्नरियों से आवृतः १७. धिर कंर ; 
उपचीर्ण ८. सेवित इव १३. जसे . 

वपु &. शरीर वाले (कदंम जी) उड्पति १५. चन्द्रमा ” 
विमाने। २. विमान पर नभः स्थः ॥ १४. आकाश में स्थित 


श्लोकार्थ- उस विमान पर प्रभुता से सम्पन्न अपनी प्रिया के प्रति प्रेम-भाव से युक्त किन्नरियों से 
सेवित शरीर वाले कर्दम जी खिले हुये कुमुदों की माला से सुन्दर लग रहे थे। जैसे 
आकाश में स्थित चद्भमा नक्षत्रों से घिर कर मुन्दर लगता है ॥। 


६५६ ] श्रीमद्भागवते [ भ० २३ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
तेना्टलो कपविहारकुला चलेन्द्रद्रो णी ष्वनझसखमारुतसौ भगा । 
सिद्धेनंतो ,युघुनिपातशिवस्वनासु रेमे चिरं धनदवल्ललनावरूथी ॥३६॥ 


पदच्छेद 
तेन अष्टलोकप विहार कुल-अचलेन्द्र द्रोणोषु अनङ्कसरव मारुत सौभगासु । 
सिद्धेः नुतः द्युघुनि पात शिव स्वनासु रेमे चिरम्‌ धनदवत्‌ ललना वरूथी ॥ 


शब्दार्थ--- 


तेन २. उन्होंने उस विमानसे सिद्धेः ८, (उस समय) सिद्धगण 
अष्टलोकप १३. आाठों दिशाओं के लोकपाल नुतः ८. उन्हें प्रणाम करते थे (वह घाटी) 
बिहार १४. विहार करते थे (तथा) थुधुनि १५. गंगाजीके 

कुल अचलेन्द्र २. मेरू पर्वत की पात, शिव १६. गिरने की पवित्र 

द्रोणीषु ३ घाटियों में स्वनासु १७. ध्वनि होतो थी 

अनङ्कः सरव १०. कामदेव के मित्र रेमे ७, विहार किया 

मारुत ११. शीतल मंद सुगन्ध पवन से चिरम्‌ ४. दीघँकाल तक 


सौभगासु। १२. बड़ी सुहावनी थी (वहाँ) धनदवत्‌ ५, कुवेर के समान 
ललना, वरूथी ॥ ६ कन्यायों के समूह के साथ 
इलोकार्थ--उन्होंने उस विमान से मेरू पर्वत की घाटियों में दीर्घकाल तक कुवेर के समान कन्याओं 
के समूह के साथ विहार किया । उस समय सिद्ध गण उन्हें प्रणाम करते थे। वह घाटी 
कामदेव के मित्र शोतल मंद सुगन्ध पवन से बड़ी सुहावनी थो वहाँ आठौं दिशाओं के 
लोक पाल विहार करते थे तथा गंगा जी के गिरने की पवित्र ध्वनि होती थी ॥ 


चतुःचत्वारिंशः श्लोकः 
वैश्रमभके सुरसने नन्दने पुष्पभद्रके । 
मानसे चैत्ररथ्ये च स रेमे रामया रतः ॥४०॥ 


पदच्छेद 
वेश्रम्भके सुरसने नन्दने पुष्पभद्रके । 
मानसे चेत्ररथ्ये च सः रेमे रामया रतः ॥ 
शब्दार्थ र 
वेश्रम्भके २. वैश्रम्भक चेत्ररथ्ये ` ६. चंत्ररथ, , 
सुरसने ३. सुरसन च ७, और 
नन्दने ४, नन्दन सः १, उन्होंने 
पुष्प भद्रके। ५. पुष्प भद्र रेमे ११. विहार किया 
मानसे ८. मान सरोवर में रामया &, अपनी प्रिया के साथ 
रतः॥ १०. अनुराग भाव से 


इलोकार्थ--उन्होंने वैश्रम्भक, सुरसन, नन्दन, पुष्पभद्र, चेत्ररथ और मान सरोवर में अपनी प्रिया के 
साथ अनुराग भाव से विहार किया ।। 


भ० ३३] 


दरै $ द 
तृतीयः स्कन्धः 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 


जिष्णुना विमानेन , कामगेन महीयसा । 
वैमानिकानत्यशेत चरल्लोकान्‌ यथानिलः ॥४१॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
भ्राजिष्णुना 
विमानेन 
कामगेन 
महीयसा । 


वमानिकान्‌ 


आजिष्णुना 


कदम जी देवताओं से भी आगे बढ़ गये थे । 


द्वाचत्वारिंशः श्लोकः 


किं दुरापादनं तेषां 


विमानेन कामगेन 


१, प्रभावशाली अत्यशेत 
४. धिमान से चरन्‌ 
२. इच्छाचारी (तथा) लोकान्‌ 
३. महनीय यथा 
७, देवताओं से भी अनिलः ॥ 


महीयसा । 
बेमानिकान्‌ अत्यशेत चरन्‌ लोकान्‌ यथा अनिलः ॥ 


. आगे बढ़ गये थे 
- घूमते हुये (कदंम जी) 
७. सभी लोकों में 


समान 


« वायु के 
इलोकार्थ---प्रभावशाली इच्छाचारी तथा महनीय विमान से वायु के समान सभी लोकों में धूमते हुये 


पुसासुद्दामचेतसाम्‌ । 


चैराश्चितस्ती थपदञ्चरणो व्यसनात्ययः ॥४२॥ 

पदच्छेद-- 

किम्‌ दुरापादनम्‌ तेषाम्‌ पुंसाम्‌ उद्दाम चेतसाम्‌ । 

यः आधितः तीथंषदः चरणः व्यसन अत्ययः ॥ 
शब्दार्थ 
क्म्‌ ११. क्या यैः १. जिन्होंने 
दुरापादनम्‌ १२. दुलंभ है आश्रित ६. सहारा लिया है 
तेषाम्‌ 5. उन तीभंपदः २. भगवान्‌ श्री हरि के 
पुंसाम्‌ १०. मनुष्यों को चरणः ५. चरणोंका 
उद्दाम ७. धीर व्यसन ३. भव-भय 
चेतसाम्‌ । ८. मन वाले अत्ययः ॥ ४. हारी 


श्लोकार्थ--जिन्होंने भगवान्‌ श्री हरि के भव-भय-हारी चरणों का सहारा लिया है । धीर मन वाले 


उन मनुष्यों को क्या दुलंभ है ॥ 


६८६] श्रीम भागवते [अं० २३ 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 
प्रेच्रयित्वा सुबो गोलं पत्न्यै यावान्‌ स्वसंस्थया 
बह्वा्रयं॑ महायोगी स्वाश्रमाय न्यवतंत॥४३॥ 


पदच्छेद- 
प्रेक्षयित्वा भुवः गोलम्‌ पत्ये यावान्‌ स्व संस्थया । 
बहु आश्रयंम्‌ महायोगी स्व आश्षमाय न्यवतंत ॥ 
शब्दाथं-- 
प्रेक्षयित्या ५. दिखाकर (जो) बहु ८. बहुत 
भुवः २. पृथ्वीका आश्चर्यम्‌ ८. अद्धतथा 
गतिम्‌ ४. मण्डल महायोगी १०. महायोगी राज (कदम जी) 
गोलम्‌ १. पत्नी (देवहूति को) स्व ११. अपने 
पत्न्यं ३. सम्पूर्ण आश्रमाय १२. आश्रमको 
यावान्‌ ६. अपनी न्यवतेंत ॥ १३. लौट आये 


स्व संस्थवा। ७. रचना से 
श्लोकार्थ--पत्नी देवहूति को पृथ्वी का सम्पूर्ण मण्डल दिखाकर जो अपनी रचना से बहुत अद्भुत 


था । महायोगिराज कर्दम जी अपने आश्रम को लौट आये ॥ 
चतुःचत्वारिशः श्लोकः 
विभज्य नवधघाऽऽत्मानं मानवीं सुरतोत्लुकाम्‌ । 
रामां निरमयन्‌ रेमे वषपूगान्मुहूतंवल्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद 
विभज्य नवधा आत्मानम्‌ मानवोम्‌ सुरत उत्सुकाम्‌ । 
रामाम्‌ निरमयन्‌ रेमे वर्षपुगान्‌ मुहुतंवत्‌ ॥ 
शन्दाथं-- 
विभज्य ३. विभाग करके रामाम्‌ ७. अपनी प्रिया (देवहूति का) 
नवधा १. (कदम जी) नौरूपों में - निरमयन्‌ ८. मनोविनोद करते हुये 
आत्मानम्‌ २. अपना रेमे ११. विहार किया 
मानवीम्‌ ४. मनु महाराज की पुत्री (तथा) वषंपुगान्‌ १०. अनेकों वर्षों तक 
सरत ५. इति सुख के लिये मुहुतंवत्‌ ॥ &, एकक्षण के समान 


उत्सुकाम्‌। ६. उत्सुक 

श्लोकार्थ--कर्दम जी ने नौ रूपों में अपना विभाग करके मनु महाराज की पुत्री तथा रति सुख के 
लिये उत्सुक अपनी प्रिया देत्रहृति का मनोविनोद करते हुये एक क्षण के समान अनेकों 
वर्षो तक विहार किया ॥ 


अ २३ | तृतीयः स्कन्धः | [ ६५६ 
पञ्चच त्वारिंशः श्लोकः 


तस्मिन विमान उत्कृष्टां शय्यां रतिकरीं श्रिता। 
न चाबुध्यत तं कालं पत्यापीच्येन सङ्गता ॥४५।। 


पदच्छेद 

तस्मिन्‌ विमाने उत्कृष्टाम्‌ शय्याम्‌ रतिकरोम्‌ श्रिता । 

न च अबुध्यत तम्‌ कालम्‌ पत्या अपोच्येन सद्भता॥ 
शब्दार्थ 
तस्मिन्‌ १. उस च ७. और 
विमाने २. विमान में अबुध्यत १४. जान सकी 
उत्कृष्टाम्‌ ४. सर्वोत्तम तम्‌ ११. उस लम्बे 
शय्याम्‌ ५. शय्या पर कालम्‌ १२. समयको 
रतिकरीम्‌ ३. रति सुख को बढ़ाने वाली पत्या ८. पति कर्दम जी के 
श्रिता । ६. सोई हुई 'अपीच्येन ५. सर्वाङ्ग सुन्दर 
न १३. नहीं सङ्झत ॥ १०. साथ रहती हुई (देवहूति) 


श्लोकार्थ--उस विमान में रति सुख को बढ़ाने वाली सर्वोत्तम शय्या पर सोई हुई और सर्वाङ्ग 
सुन्दर पति कदम. जी के साथ रहती हुई देवहूति उस लम्बे समय को नहीं जान सकी ॥ 


पटचत्वारिंशः श्लोकः 


एवं थोगासुभावेन दम्पत्योः रसमाणयो:। 
७ री ° 
शतं व्यतीयुः शरदः कामलालसयोमंनाक्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 
एवम्‌ योग अनुभावेन दम्पत्योः रममाणयोः 
शतम्‌ व्यतीयुः शरदः काम लालसयोः मनाक्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार शतंम्‌ ७, एक सौ 
योग २. योग के व्यतीयुः १०. बीत गये 
अनुभावेन ३. प्रभाव से शरदः ८. वषे 
दम्पत्योः ६. उन दम्पति के कामलालसयोः ४. रति सुख भोर अनुराग पूर्ण 
रममाणयोः। ५. विहार करते हुये मनाक्‌ ॥ ८६. थोड़े हो समय में 


श्लोकार्थ--इस प्रकार योग के प्रभाव से रति सुख और अनुराग पूर्ण विहार करते हुये उन दम्पति के 
एक सौ वर्ष थोड़े ही समय में बीत गये ॥ 
फा०---८५७ 


६६० ] | श्रीम॑द्धागवते [ अं० २३ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
तस्यामाधत्त रेतस्तां भावयन्नात्मनाऽऽत्मवित्‌ । 
नोधा विधाय रूपं स्वं सवसङ्कल्पविद्विसुः ॥४७॥ 


पदच्छेद 
तस्याम्‌ आधत्त रेतः ताम्‌ भावयन्‌ आत्मना आत्मवित्‌ । 
नोधा विधाय रूपम्‌ स्वम्‌ सर्व सडूल्पवत्‌ विभुः। 
शब्दार्थ 
सस्थाम्‌ १२. उसके गर्भे में नोधा ८, नौ भागों में 
आधत्त १४. स्थापित किया विधाय दे. विभाग करके 
रेतः १३. अपना बीज रूपम्‌ ७ रूप का 
ताम्‌ १०. देवहूति की स्वम्‌ ६. अपने 
भावयन्‌ ११. भावना करते हुये सवं १. सब को 
आत्मना ५. अपने आप सङ्कुल्पवत्‌ २. कामनाओं को जानने वाले 
आत्मवित्‌। ३. आत्मज्ञानी विभुः॥ ४. कदम जी 


श्लोकार्थ--सब की कामनाओं को जानने वाले आत्म ज्ञानी कदम जी अपने आप अपने रूप का 
नौ भागों में विभाग करके देवह॒ति की भावना करते हुये उसके गर्भ में अपना बीज 
स्थापित किया [। 
अष्टच त्वारिंशः श्लोकः 
अतः सा सुषुवे सद्यो देवहूतिः स्त्रियः प्रज्ञाः । 
सचाीस्ताश्चारुसर्वाज्ञःयो लोहितोत्पलगन्धयः ॥४८॥' 


पदच्छेद 

अतः सा सुषुवे सद्यः देवहृतिः स्त्रियः प्रजाः। 

सर्वाः ताः चारू सर्वाङ्गच; लोहित उत्पल गन्धयः ॥ 
शब्दार्थ 
अतः १, इसलिये सर्वाः ८. सभी 
सा २. उस ताः ८. वे 
सुषवे ७. जन्म दिया चारू ११. सुन्दरी थीं (और उनके) 
सद्यः ४. एक साथ सर्वाङ्गः १०. सर्वाङ्ग 
देवहृतिः रे. देवहृति ने लोहित १२. शरीर से लाल 
स्त्रिय ५. (नो) कन्या उत्पल १३. कमलको सी 
प्रजाः। ६. सन्तानोंको गन्धयः॥ १४. सुगन्ध आ रही थी 


एलोकार्थ--इसलिये उस देवहूति ने एक साथ नौ कन्या सन्तानों को जन्म दिया। वे सभी सर्वाङ्ग 
सुन्दरी थीं; और उनके शरीर सें लाल कमल की सी सुगन्ध आ रही थी ॥ 


अ० २३ 1] | तृतीयः स्कन्धः [ ६६१ 
एकोनपऽञचाशः श्लोकः 


पति सा प्रब्रजिष्यन्तं तदाऽऽलच्योशती सती | 
स्मयमाना विक्लवेन हृदयेन विदूयता ॥४६॥ 


पदच्छेद 
पतिम्‌ सा प्रब्रजिष्यन्तम्‌ तदा आलक्ष्य उशतो सती । 
स्मयमाना विक्लवे हृदयेन विदूयता ॥ 
शब्दार्थ 
पतिम्‌ २. पतिको सती ६. साध्वी 
सा ७.. देवहूति स्मयमाना ८. ऊपर से मुसकरा रही थी (किन्तु) 
प्रत्रजिष्यन्तम्‌ २. सन्यास लेकर (जाने की इच्छा) विक्लदेन १०. व्याकुल होने से 
तदा १. उस समय हृदयेन ८. मनसे 
आलक्ष्य ४. देखकर बिदूयता ११. खिन्न थीं 
उशती ५. कामना सम्पन्न 


स्लोकार्थे--उस सभय पति को सन्यास लेकर जाने की इच्छा देखकर कामना सम्पन्न साध्वी देवहूति 
ऊपर से मुसकरा रही थी किन्तु मन से व्याकुल होने से खिन्न थीं ॥ 


पञ्चाशः शोकः 


लिखन्त्यधोसुखी भूमि पदा नखमणिश्रिया । 
उवाच ललितां वाचं निसध्याश्रुकलां शनेः ॥५०॥ 


पदच्छेद 

लिखन्ति अधोमुखी सुमि पदा नखमणि श्रिया। 

उवाच ललिताम्‌ वाचम्‌ निरुध्य अश्ुकलाम्‌ शनेः ॥ 
शब्दार्थ 
लिखन्ति ६. कुरेदती हुई उवाच १२. बोली 
अधोमुखो १. नीचे मुख करके ललिताम्‌ १०. मधुर 
सुमि ५. पृथ्वी को वाचम्‌ ११. वाणी में 
पदा ४. चरणसे निरूध्य ८. रोक कर 
नखमणिं २. नखों में जड़ी मणियों से अश्ुकलाम्‌ ७, आँसुओं को 
श्रिया । ३. सुशोभित शनेः ॥ $. धीरे से 


इलोकार्थ--नीचे मुख करके नखों में जड़ी मणियों से सुशोभित चरण से पृथ्वी को कुरेदती हुई 
आँसुओं को रोक कर धीरे से मधुर वागी में बोली ॥ 


६६९] श्रीमःद्भागवते [अ० २४ 


एकपञ्चाशः श्लो कः 
देबहृतिरुवाच-- 
सवं तद्धगवान्मह्यक्षुपोवाह प्रतिश्रुतम्‌ । 
अथापि मे प्रपन्नायाः अभयं दातुमहंसि ॥५१॥ 


पदच्छेद-- 

सवम्‌ तद्‌ भगवान्‌ मह्यम्‌ उपोवाह प्रतिश्षुतम्‌ । 

अथापि मे प्रपन्नायाः अभयम्‌ दातुम्‌ अहंसि॥ 
शब्दाथ-- | 
सवंम्‌ ४. सब अथापि ७, फिरभी 
तद्‌ ३. वह मे ८. मुझे 
भगवान्‌ १. हे भगवन्‌ ! आपने प्रपश्चायाः ८. शरणागत को 
मह्यम्‌ ५. मुझे अभयम्‌ १०. अभय 
उपोबाह ६. दिया दातुम्‌ ११. देने में (आप) 
प्रतिश्चुतम्‌। २. (जो) प्रतिज्ञा की थी अहंसि॥ १२. स्थ हैं 


श्लोकार्थे--हे भगवन्‌ ! आपने जो प्रतिज्ञा की थी वह सब मुझे दिया है । फिर भी मुझे शरणागत 
को अभय देने में आप समर्थ हैं ॥ 


ड्विपञचाशः श्लोकः 


ब्रह्मन्दुहितृभिस्तुभ्यं विरृग्याः पतयः समाः । 
कश्चित्स्यान्मे विशो काय त्वयि प्रब्रजिते वनम्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद 
ब्रह्मन्‌ दुहितृभिः तुभ्यम्‌ विमुग्याः पतयः समाः । 
कश्चित्‌ स्यात्‌ मे विशोकाय त्वयि प्रत्रजिते वनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन! कश्चित्‌ १२. कोई 
दुहितुभिः ३. कन्याओं के लिये स्यात्‌ १३. होना चाहिये 
तुम्यम्‌ २. आपको (अभी) से १०, मेरे 
विमृग्याः ६. ढूँढना है (तथा) विशोकाय ११. शोक को शान्त करने वाला 
पत्तः ५. वर त्वयि ७. आपके 
समाः। ४. उनके योग्य प्रत्नजिते ६. चले जाने पर 
बनम्‌ ।। ८, वन 


इलोकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ ! आपको अभी कन्याओं के लिये उनके योग्य वर ढूंढना है तथा आपके वन चले 
जाने पर मेरे शोक को शान्त करने वाला कोई होना चाहिये ॥ 


अ० २३ | तृतीयः स्कन्धः [ ६६३ 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
एतावतालं कालेन व्यलिक्रान्तेन मे प्रभो । 


इन्द्रियाथप्रसङ्ग न परित्यक्कपरात्मनः ॥५३॥ 
पदच्छेद 
एताबता अलम्‌ कालेन व्यतिक्रान्तेन मे प्रभो । 
इन्द्रिय अर्थ प्रसङ्गेन परित्यक्त परात्मनः ॥ 
शब्दार्थ 
एतवता ८. अब-तक इन्द्रिय २. इन्द्रियों के 
अलम्‌ ११. निरर्थक गया अर्थ रे. विषयों में 
कालेन १०. समय प्रसङ्गेन ७. आसक्त होने से 
व्यतिक्ान्तेन 5. बिताया गया परित्यक्त ६. भूल गई (और) 
मे ७. मेरा | पर ४. सैं परम 
प्रभो। १. हेप्रभो ! आत्मनः॥ ५, आत्माको 
श्लोकार्थे -हे प्रभो ! इन्द्रियों के विषयों में मैं परमात्मा को भूल गई और आसक्ति होने से मेरा अब- 
तक बिताया गया समय निरर्थक गया ॥ 
चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
इन्द्रियार्थघु सञ्जन्त्या प्रसङ्गस्त्वयि मे 
अजानन्त्या परं भाव तथाप्यस्त्वमयाय मे ॥५४॥ 
पदच्छेद 
इन्द्रिय अर्थेषु सञ्जन्त्या प्रसङ्गः त्वयि मे कृतः । 
अजानन्त्या परमं भावम्‌ तथापि अस्तु अभयाय मे॥ 
शब्दार्थ 
इन्द्रिय ५. इच्द्रियों के अजानन्त्या ३. नहीं जानने से 
अर्थेषु ६. विषयों में परम्‌ १. (आपके) परम 
सञ्जन्त्या ७. आसक्त रहने के कारण भावम्‌ २. प्रभाव को 
प्रसङ्ग दै. सङ्ग तथापि ११. फिर भी (वह सङ्ग) 
त्वयि ८. आपने अस्तु १४. करने वाला हो 
मे ४, मैंने अभयाय १३. भव-भय का विनाश 
कृतः । १०. किया था से ॥ १२. मेरे 


इलोकार्थ--- आपके परम प्रभाव को नहीं जानने से मैंने इन्द्रियों के विषयों में आसक्त रहने के कारण 
आपने सङ्ग किया था । फिर भी वह सङ्ग मेरे भव-भय का विनाश करे ॥ 


६९४] श्रीमद्भागवते [ अ० २३ 
पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
सङ्गो यः संखतेहेतुरसत्खु विहितोऽधिया । 
स एव साधुषु कुतो निःसङ्गत्वाय कल्पते ॥५५॥ 


पदच्छेद -- 

सङ्गः यः संसृतेः हेतुः असत्सु चिहितः अधिया । 

सः एव साधुषु कृतः निःसङ्गत्वाय कल्पते ॥ 
शब्दाथ-- 
सङ्ग ५, सङ्ग अधिया । १. अज्ञान के कारण 
यः ४, सः ८. वह 
संसृते ६. संसार बन्धन का एव ६. ही (सङ्ग) 
हेतुः ७. कारण होता है साधुषु १०. सत्पुरुषों के साथ 
असत्सु २. असज्जन पुरुषों के साथ कृतः ११. करने पर 
विहितः ३. कियागया निःसङ्गत्वाय १२. वैराग्य 

कल्पते ॥ १३. उत्पन्न करता है 


एलोकार्थ--अज्ञान के कारण असज्जन पुरुषों के साथ किया गया जो सङ्ग संसार-बन्धन का कारण 
होता है । वही सङ्ग सत्पुरुपों के साथ करने पर वैराग्य उत्पन्न करता है । 


षटपञ्चाशः श्लोकः 


नेह यत्कर्म धर्माय न विरागाय कल्पते। 
न तीर्थपदसेवायै जीवन्नपि स्तो हि सः ॥५६॥ 


पदच्छेद 

न इह यत्‌ कमं धर्माय न विरागाय कल्पते । 

न तीर्थपद सेवाये जीवन्‌ अपि मृतः हि सः ॥ 
शब्दार्थ 
न ३. न न तीर्थपद 5. न ही, भगवान्‌ श्रो हरि का 
इह १. इस संसार में सेवायें ८. भजन होता है 
यत्‌ कर्मं २. जिस पुरुष के कर्मो से जीवन्‌ ११. जीता हुआ 
धर्माय ४. धर्मे का साधन होता है अपि १२. भी 
न ५: न स्तः १३. मुर्दे के समान 
विरागाय ६. वैराग्य हि १४. ही है 
कल्पते। ७. उत्पन्न होता है (और) सः ॥ १०. वह पुरुषः 


श्लोकार्थ--इस संसार में जिस पुरुष के कर्मो से न धमे का साधन होता है । न वैराग्य उत्पन्न होता 
है और न ही भगवान्‌ श्री हरि का भजन होता है । वह पुरुष जीता हुआ भी मुर्दे के 
समान ही है ॥ 


अँ० ९३] तृतीयः स्कन्षंः [ ६६५ 
सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
साहं भगवतो नूनं वश्चिता मायया इढम्‌ । 
यत्त्वां विसुक्तिदं प्राप्य न सुसुक्षेय बन्धनात्‌ ॥५७।॥। 


सा अहम्‌ भगवतः नूनम्‌ वश्चिता मायया दृढम्‌ । 
यत्‌ त्वाम्‌ विमुक्तिदम्‌ प्राप्य न मुमुक्षेय बन्धनात्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

सा १. वही यत्‌ ८. जो 

अहम्‌ २. मैं त्वाम्‌ १०. आपको 

भगवतः ३. भगवानुकी विमुक्तिदम्‌ &. मुक्तिदाता 

नूनम्‌ ५. अवश्य ही प्राप्य ११. पाकर (भी) 

वन्चिता ७. ठगी गई हूँ न १३. नहीं की 

मायया ४. मायासे मुमुक्षेय १४. मुक्ति होने की इच्छा कर सकी 
दृढस्‌ । ६. बहुत बन्धनात्‌ ॥ १२. भव बन्धन से 


श्लोकार्थ--वही मैं भगवान्‌ की माया से अवश्य ही ठगी गयी हूँ जो मुक्तिदाता आपको पाकर भी 
भव-बन्धन से मुक्त होने को इच्छा नहीं कर सकी ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीय स्कन्धे कापिलेयोपा्याने 
त्रयोविशोऽध्यायः सम्राप्तः॥1२३॥ 


३ॐ श्रीगणेशाय नमः 
श्रोम-टरागवतमहापुराणम्‌ 
तुती यः स्कन्धः 
चठुिथः अधयायः 
प्रथमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-निर्वेदवादिनीमेव मनोदु हितरं सुनिः । 
दयालुः शालिनीमाह शुक्लाभिव्याहृत स्मरन्‌ ॥ १॥ 


पदच्छेद-- 
निर्वेद वादिनीम्‌ एवम्‌ मनोः दुहितरम्‌ मुनिः । 
दयालुः शालिनोम्‌ आह शुक्ल अभिव्याहृतम्‌ स्मरन्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
निवेद ४. वैराग्य कौ दयालु १. कृपालु 
वादिनीम्‌ ५. बात करने वाली शालिनीम्‌ ६. सुन्दर गुणों से सुशोभित 
एवम्‌ ३. इस प्रकार आह १२. बोले 
मनोः ७. मनु महाराज की शुक्ल ६* भगवान्‌ श्री हरि के 
दुहितरम्‌ ८. पुत्री देवहृति से अभिव्याहृतम्‌ १०. कथन का 
मुनिः । २. कर्दम मुनि स्मरन्‌ ॥ ११. स्मरण करते हुये 


श्लोकार्थ---कृपालु कदंम मुनि इस प्रकार वैराग्य की बात करने वालो सुन्दर गुणों से सुशोभित 
मनु महाराज की पुत्री देवहृति से भगवान्‌ श्री हरि के कथन का स्मरण करते हुये बोले ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
ऋषिरुवाच मा खिदो राजपुत्रीत्थमात्मानं प्रत्यनिन्दिते । 
मगवांस्तेञ्रो गर्भमद्रात्सम्प्रपत्स्यते ॥२॥ 


पदच्छेद 

मा खिदः राजपुत्रि इत्यम्‌ आत्मानम्‌ प्रत्यनन्दिते। 

भगवान्‌ ते अक्षरः गर्भम्‌ अदूरात्‌ सम्प्रपत्स्यते ॥ 
शब्दार्थं 
सा ६. मत भगबान्‌ ११. भगवात श्री हरि 
खिदः' ७, चिन्ता करो ते ८. तुम्हारे 
राजपुत्रि २. हे राजकुमारी अक्षरः १०. अविनाशी 
इत्थम्‌ ५. इस प्रकार गर्भम्‌ ८. गर्भे में 
आत्मानम्‌ ३. तुम अपने अदूरात्‌ १२. शीघ्र ही 
प्रत्य । ४. विषय में सम्प्रपत्स्यते॥ १३. पघारेगे॥ 
नन्दिते । १. दोष रहित 


एलोकार्थ--दोष रहित हे राज कुमारी ! तुम अपने विषय में इस प्रकार मत चिन्ता करो, तुम्हारे गर्भ 
में अविनाशो भगवान्‌ श्री हरि शीघ्र ही पधारेगे। 


अं० २४] तृतीयः स्क॑न्धंः [ ६९७ 
तृतीयः श्लोकः 
धृतव्रतासि भद्र ते दमेन नियमेन च। 
तपोद्रविणदानैश्च श्रद्धया चेश्वर भज॥३॥ 


पदच्छेद 
धृतव॒त असि भद्रम्‌ ते दमेन नियमेन च । 
तपः द्रविण दाने: च श्रद्धया च ईश्वरम्‌ भज ॥ 
शब्दार्थ 
धृतव्रत १. तुमने अनेक प्रकार के ब्रतों का पालन तपः ७. तपस्या 
असि २. किया है (अतः) द्रविण ८. धनसे 
भद्रम्‌ ४. कल्याण होगा दानेः द. दान से 
ते ३. तुम्हारा च १०. और 
दमेन ५, तुम संयम श्रद्धया च .११. श्रद्धापूर्वक 
नियमेन च । ६. नियम ईश्वरम्‌ १२. भगवान्‌ श्री हरि का 


भज॥ १३. भजन करो 
इलोकार्थ--तुमने अनेक प्रकार के ब्रतों का पालन किया है । अतः तुम्हारा कल्याण होगा । तुम संयम, 
नियम, तपस्या, धन तथा दान से श्रद्धापूर्वक भगवान्‌ श्री हरि का भजन करो ॥ 
चतुथः श्लोकः 
स त्वयाऽऽराधितः शुक्लो वितन्वन्मामकं यशः। 
छेत्ता ते हृदयग्रथिमोदयों ब्रह्मभावनः ॥४॥ 


पदच्छेद 

सः त्वया आराधितः शुक्लः वितन्वन्‌ मामकम्‌ धशः । 

छत्ता ते हृदय ग्रन्थिम्‌ ओदर्यः ब्रह्म भावनः॥। 
शब्दार्थ 
सः ३. वे छेत्ता १४, दूर करेंगे 
त्वया १. तुम्हारी ते ५. तुम्हारे 
आराधिताः २. आराधना से प्रसन्न होकर हृदय १२. तुम्हारे हृदय के 
शुक्लः ४. भगवान्‌ श्री हरि ग्रन्थिम्‌ १३, सन्देह को 
वितन्वन्‌ 5५. बढ़ायेंगे (और) औदर्येः ६. गभं से अवतार लेकर 
मामकम्‌ ७. मेरे ब्रह्म १०. ब्रह्म ज्ञान का 
यशः। ८. यश को भावनः॥ ११. उपदेश करके 


शलोकार्थं--तुम्हारी आराधना से प्रसन्न होकर वे भगवान्‌ श्री हरि तुम्हारे गर्भ से जन्म लेकर मेरे 
यश को बढ़ायेंगे और ब्रह्म-ज्ञान का उपदेश करके तुम्हारे हृदय के सन्देह को दूर 
करेगे ॥ 
फा०-८५८ 


६३८] श्रीमद्भागवते [ अं० २४ 
पञ्चमः श्लोक; 


मैत्रेय उवाच देवहूत्यपि संदेशं गौरवेण प्रजापतेः । 
सम्यक श्रद्धाय पुरुषं कूटस्थयमभजद्युरुम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 

देवहृति अपि सन्देशम्‌ गौरवेण प्रजापतेः । 

सम्यक्‌ श्रद्धाय पुरुषम्‌ कुटस्थम्‌ अभजत्‌ गुरुम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
देबहति १. देवहूति सम्यक्‌ ६. भली-भाँति 
अपि २. भी श्रद्धाय ७. धारण करके 
सन्देशम्‌ ४. आदेशको पुरुषम्‌ १०. आदि पुरुष का 
गोरवेण ५. गौरवबुद्धिसे : कूटस्थम्‌ ८. निविकार 
प्रजापतेः। ३. प्रजापति कदम जी के अभजत्‌ ११. भजन करने लगी 

गुरुम्‌ ॥ ४. जगत्‌ गुरू भगवान्‌ 


श्लोकार्थ- देवहुति भी प्रजापति कर्दम जी के आदेश को गौरव बुद्धि से भलो-भाँति धारण करके 
निर्विकार जगत्‌ गुरू भगवान्‌ आदि पुरुष का भजन करने लगी ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


तस्यां बहुतिथे काले भगवान्मधुसूदनः । 
कार्दमं वीर्यमापन्नो यज्ञेऽग्निरिव दारुणि ॥६॥ 


पदच्छेद 
तस्याम्‌ बहुतिथे काले भगवान्‌ मधुसूदनः । 
कादंमम्‌ वीर्यम्‌ आपन्नः जज्ञे अग्निः इव दारुणि ॥ 
शब्दाथं-- 
तस्याम्‌ ८. देवहूति के गभं से कार्दमम्‌ ५, कदम जी के 
बहुतिथे १. बहुत | वोयंम्‌ ६. वीये के 
काले २. समय बीत जाने पर आपन्नः ७. सहारे 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ जज्ञे द. उत्पन्न हुये 
मधुसुदनः। ४. श्री हरि अग्निः १२. अग्नि (उत्पन्न होता है) 
इव १०. जैसे दारुणि ॥ ११. काष्ठ में 


श्लोकार्थ--बहुत समय बीत जाने पर भगवान्‌ श्री हरि कर्दम जी के वीये के सहारे देवहूति के गर्भ 
से उत्पन्न हुये । जैसे काष्ठ में अग्नि उत्पन्न होता है ॥ 


तृतीयः स्कन्ध: [ ६६९ 
सप्तमः श्तोकः 
अवादयंस्तदा व्योम्नि वादित्राणि घनाघनाः । 


गायन्ति तं स्म गन्धर्वा सत्यन्त्यप्सरसो सुदा ॥७॥ 
पदच्छेद 


अ० २४ ] 


अवादयन्‌ तदा व्योम्नि वादित्राणि घना घना: । 
गायन्ति तम्‌ स्म गन्धर्वा नृत्यन्ति अप्सरसः मुदा ॥ 


शब्दार्थ 

अवादयन्‌ ५. बजाने लगे तम्‌ ७, भगवान्‌ की स्तुति 
तदा १. उस समय स्स ८६. और 

व्योम्नि २. आकाश में गन्धर्वा ६. गन्धर्वगण 
वादित्राणि ४. (मानों) बाजे नृत्यन्ति १२. नाचने लगे 
घना घना :। ३. मेघ गरज कर अप्सरसः १०. अपसरायें 
गायन्ति ८. गाने लगे मुदा ॥ ११. प्रसन्नता से 


शलोकार्थ--उस समय आकाश में मेघ गरज कर मानों बाजे बजाने लगें। गन्धर्वगण भगवान्‌ की 
स्तुति गाने लगे और अपसरायें प्रसन्नता से नाचने लगीं ॥ 


अष्ठमः श्लोकः 
पेतुः सुमनसो दिव्याः खेचरैरपवर्जिताः । 
प्रसेदुश्च दिशः सवा अम्भांसि च मनांसि च ॥८॥ 
पदच्छेद 


पेतुः सुमनसः दिव्याः खेचरेः अपवर्जिताः । 
प्रसेदुः च दिशः सर्वाः अम्भांसि च मनांसि च॥ 


शब्दार्थ 

पेतुः ५. वर्षा होने लगी च ११. और ॥ 

सुमनस ४. पुष्पों की दिशश ७. दिशायें २ 

दिव्या ३. दिव्य सर्वाः ६. सभी 

खेचरे १. (उस समय) देवताओं के द्वारा अम्भांसि ८. सरोवरों के जल 

अपर्वत्तिताः। २. बरसाथे गये च १०. निमल हो गये 

प्रसेदुः ८. आनन्दित हो गईं मनांसि १२ जीवों के मन 
च॥ १३. प्रसन्न हो गये 


श्लोकार्थ- उस समय देवताओं के द्वारा बरसाये गये दिव्य पुष्पों की वर्षा होने लगी । सभी दिशायें 
आनन्दित हो गइ । सरोवरों के जल निर्मल हो गये और जीवों के मन प्रसन्न हो गये ॥ 


७०० ] श्रोमद्धागवते [ ब० २४ 
नवमः श्लोकः 


तत्कर्दमाश्रमपदं सरस्वत्या परिश्रितम्‌ । 
स्वयम्भूः साकम्षिभिमरीच्यादिभिरभ्ययाल्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 
तत्‌ कर्दम आश्रम पदम्‌ सरस्वत्या परिशितम्‌ । 
स्वम्मुः साकम्‌ ऋषिभिः मरोचि आदिभिः अभ्ययात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्‌ ४. उस स्वम्भुः ११. ब्रह्मा जी 
कदंम्‌ ३. कदम जी के साकम्‌ १०, साथ 
आश्रम ५. आश्रम ऋषिभिः ८. मुनियों के 
पदम्‌ - ६. स्थान में मरीचि ७. मरीचि 
सरस्वत्या १. सारस्वतो नदी से आदिभिः ८. इत्यादि 
परिश्चितम्‌। २. घिरे हुये अभ्ययात्‌ ॥ १२. पधारे 
श्लोकार्थ-- सरस्वती नदी से घिरे हुये कर्दम जी के आश्राम स्थान में मरीचि इत्यादि मुनियों के साथ 
ब्रह्मा जी पधारे ॥ 
दशमः श्लोकः 
भगवन्तं परं ब्रह्म सत्त्वेनांशेन शन्नहन्‌ । 
तक्त्वसंख्यानविज्ञप्त्यै जातं विद्वानजः स्वराट्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद 
भगवन्तम्‌ परम्‌ ब्रह्म सत्त्वेन अंशेन शत्रुहन्‌ । 
तत्त्व संख्यान बिज्ञप्त्ये जातम्‌ विद्वान्‌ अजः स्वराट्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
भगवन्तम्‌ ७. परमात्मा (अपने) तत्त्व १०. संख्या 
परम्‌ ५. परम्‌ संख्यान ११. शास्त्रका 
ब्रह्म ६, ब्रह्म विज्ञप्त्ये १२. उपदेश करने के लिये 
सत्त्वेन ८, सत्त्वगुण के जातम्‌ १३. उत्पन्न हुये हैं 
अंशेन दै, अंश से विद्वान्‌ ४. जान गये कि 
शत्रुहन्‌ १. शत्र नाशन हे विदुर जी ! अजः २. अजन्मा ब्रह्मा जी 


स्वराट्‌ ॥ रे. अपने अन्तः प्रकाश से 
श्लोकार्थ-शत्रुनाशन हे विदुर जी! अजन्मा ब्रह्मा जी अपने अन्तः प्रकाश से जान गये. कि परम 
ब्रह्म परमात्मा अपने सत्त्वगुण के अंश से सांख्य शास्त्र का उपदेश करने के लिये उत्पन्त 
हुये हैं ॥ 


अ० २४ ] तृतीय: स्कन्धः [७०१ 
एकादशः श्लोकः 


सभाजयन्‌ विशुद्धेन चेतसा तच्चिकीर्षितम्‌ । 
प्रहृष्यमाणेरखुभिः कदंमं चेदमभ्यधात्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद 


सभाजयन्‌ विशुद्धेन चेतसा तत्‌ चिकीषितम्‌ । 
प्रहृष्यमाणः असुभिः कर्दमम्‌ च इदम्‌ अभ्यधात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
सभाजयन्‌ ५. सम्मान करते हुये प्रहृष्यमाणेः ०, प्रसन्न होते हुये (ब्रह्मा जी) 
विशुद्धेन ३. विशुद्ध असुभिः ७. सभी इन्द्रियों से 
चेतसा ४. मन से कर्देसम्‌ ४. कदम जी से 
तत्‌ १. भगवान्‌ की च ६. और 
चिकीषितम्‌। २. लीला करने की इदम्‌ १०. इस प्रकार 
इच्छा का अभ्यधात्‌ ॥ १२. बोले 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ की लीला करने की इच्छा का विशुद्ध मत से सम्मान करते हुये और 
सभी इन्द्रियों से प्रसन्न होते हुये ब्रह्मा जी कर्दम जी से इस प्रकार बोले ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


ब्रह्मोवाच त्वया मेऽपचितिस्तात कल्पिता निव्यंलीकतः । 
यन्मे सञ्जगृहे वाक्यं भवान्मानद मानयन्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद 
त्वया मे अपचितिः तात कल्पिता निर्व्यलीकतः यत्‌ । 
से सत्‌ जगृहे वाक्यम्‌ भवान्‌ मानद मानयन्‌ ॥ 
शब्दा्थ-- 
त्वया १०, तुम्हारे हारा से ५. मेरे 
मे ११. मेरी सत्‌ ६ उत्तम 
अपचितिः १३. पूजा जगृहे ८. पालन किया है (उससे) 
तात २. प्रिय कर्दम जी वाक्यम्‌ ७. आदेश का 
कल्पिता १४. हुई है भवान्‌ ३. तुमने 
निव्यलीकतः। १२. निष्कपट भाव से रानद १. दूसरों का सम्मान करने वाले 
यत्‌ ४. जो ड सानयन्‌ ॥ ८. सम्मान करते हुये 


इलोकार्थ--दूसरों का सम्मान करने वाले प्रिय कर्दम जी तुमने जो उत्तम आदेश का सम्मान करते 
हुये पालन किया है । उससे तुम्हारे द्वारा मेरी निष्कपट भाव से पूजा हुई है ॥ 


७०२ ] श्रीमद्धागवते [अ० २४ 
त्रयोदशः श्लोकः 


एतावत्येव शुश्रूषा कार्या पितरि पुच्रकेंः । 
वाढमित्यनुमन्येत गौरवेण गुरोवंचः॥१३॥ 


पदच्छेद 

एतावतो एब शुश्रूषा कार्या पितरि पुत्रकेः। 

वाढम्‌ इति अनुमन्येत गौरवेण गुरोः वचः॥ 
शब्दार्थ” 
एताबती ३. (सबसे बड़ी) यह वाढम्‌ ७. जेसी आज्ञा 
एव ४. ही इति ८. ऐसा कहकर 
शुधूषा ५. सेवा अनुमन्येत १२. पालन करें 
कार्या ६. . करनी चाहिये (कि) गौरवेण ११. आदर के साथ. 
पितरि २. पिताकी गुरोः ८. पिता के 
पुत्रकः । १, पुत्रों को वचः॥ १०. आदेशका 


श्लोकार्थे--पुत्रों को पिता की सबसे बड़ी यह ही सेवा करनी चाहिये कि जैसी आजा ऐसा कहकर 
पिता के आदेश का आदर के साथ पालन करे ॥ 


चतुर्दशः श्तोकः 


इमा दुहितरः सभ्य तव वत्स सुमध्यमाः । 
सगमेतं प्रभावैः स्वैर हयिष्यन्त्यनेकधा ॥१४॥ 


पदच्छेद 

इमाः दुहितरः सभ्य तव वत्स सुमध्यमाः । 

सगम्‌ एतम्‌ 'प्रभावः स्वः ब्रृहयिष्यन्ति अनेकधा ॥ 
शब्दार्थ 
इमाः ४. ये सर्गम्‌ १०. ` सृष्टि को 
दुहितरः ६. कन्यायें एतम्‌ ड. इस 
सम्य २. बड़े सम्य हो प्रभावे ८. प्रभाव से 
तब ३. तुम्हारी ७, अपने वंश के 
वत्स १, हे बेटा! ब्ृहयिष्यन्ति १२. बढ़ायेगा 
सुमध्यमाः। ५. सुन्दरि अनेकधा ॥ ११. -अनेक प्रकार से 


शलोकार्थ--हे बेटा ! तुम बड़े सम्य हो तुम्हारी ये सुन्दरि कन्यायें अपने वंश के प्रभाव से इस सृष्टि 
को अनेक प्रकार से बढ़ायेंगी ॥ 


पञ्चदशः श्तोकः 


अतस्त्वम्ट्षिसुख्येभ्यो यथाशील यथारुचि । 
आत्मजाः परिदेह्यद्य विस्तृणीहि यशो श्वि ॥१५॥ 


पदच्छेद 

अतः त्वम्‌ ऋषि मुख्येभ्यः यथा शीलम्‌ यथारुचि । 

आत्मजाः परिदेहि अद्य विस्तृणीहि यशः भुवि॥ 
शब्दाथ-- 
अतः १. इसलिये (अब) आत्मजाः ७. अपनी कन्याओं का 
त्वम्‌ २. तुम परिदेहि ८. विवाह करो (और) 
ऋषि मुख्येभ्यः ३. प्रधान मूनियों को अद्य १०. अपना 
यथा अनुसार (और) विस्तृणीहि १२. फैलाओ 
शीलम्‌ ४. उनके स्वभाव के यश ११. सुयश 
यथारुचि। ६. रुचि के अनुकूल भुवि ॥ १. संसार में 


श्लोकार्थ--इसलिये अब तुम प्रधान मुनियों को उनके स्वभाव के अनुसार और रुचि के अनुकूल 
अपनी कन्याओं का विवाह करो और संसार में अपना सुयश फैलाओ ॥ 


षोडशः श्लोकः 


वेदाहमाद्यं पुरुषमवतीणं स्वमायया। 
सूतानां शेवधिं देहं बिभ्राणं कपिलं सुने ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 

वेद अहम्‌ आद्यम्‌ पुरुषम्‌ अवतीणंम्‌ स्वमायया । 

सुतानाम्‌ शेवधिम्‌ देहम्‌ विश्राणम्‌ कपिलम्‌ मुने ॥ 
शब्दाथ-- 
वेद ३. जानता हूँ (कि) भूतानाम्‌ ४. सभी प्राणियों की 
अहम्‌ २. मैं शेवधिम्‌ ५. निधि 
आद्यम्‌ ६. आदि देहम्‌ & शरीर 
पुरुषम्‌ ७. पुरुष नारायण बिभ्राणम्‌ १०. धारण करके 
अबतीणंम्‌ १२. अवतार लिये हैं कपिलम्‌ ११. कपिल इस नाम से 
स्वमायया । ८. अपनी भाया से सुने ॥ १. हे कदंम जी ! 


श्लोकार्थ--हे कर्दम जी ! मैं जानता हूँ कि सभी प्राणियों की निधि आदि पुरुष-नारायण अपनी भार्या 
से शरीर धारण करके 'कपिल' इस नाम से अवतार लिये हैं ॥ 


७०४] श्रौमद्धागवतै [ अं० २४ 


सप्तदशः श्लोक; 


ज्ञानविज्ञानयोगेन कमणामुद्धरञ्जटाः । 
हिरण्यकेशः पद्याचः पदासुद्रापदाम्बुजः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 
ज्ञान विज्ञान योगेन कर्मणाम्‌ उद्धरन्‌ जटाः । 
हिरण्यकेशः पश्मअक्षः पद्ममुद्रा पद अम्बुजः॥ 
शब्दार्थ | 
ज्ञान १. वे तत्त्व ज्ञान (और). हिरण्यकेशः ७. उनके सुनहरे बाल हैं 
विज्ञान २. अध्यात्म ज्ञान के पद्मअक्ष ८. कमल के समान विशाल नेत्र हैं और 
योगेन ३. प्रभावसे पड्ममुद्रा, ११. कमल के चिह्न से अंकित हैं 
कर्मणाम्‌ ४. कर्मों को पद दै. उनके चरण 
उद्धरन्‌ ६. विनाश करते हैं अम्बुजः ॥ १०. कमल 
जटाः। ५. जड़का 


एलोकार्थ--वे तत्त्व-ज्ञान और अध्यात्म-ज्ञान के प्रभाव से कर्मों की जड़ का विनाश करते हैं। उनके 
सुनहरे बाल हैं। कमल के समान विशाल नेत्र हैं और उनके चरण कमल, कमल के चिह्न 
से अंकित हैं ॥ 
अष्टदशः श्लोकः 
एष मानवि ते गभ प्रविष्टः केटभादनः । 
अविद्यासंशयग्रन्थि छित्त्वा गां विचरिष्यति । १द। 


पदच्छेद 

एषः मानवि गभम्‌ प्रविष्टः कंटभ अदंनः। 

अविद्या संशय ग्रन्थिम्‌ छित्वा गाम्‌ विचरिष्यति ॥ 
शब्दार्थ । 
एषः ७. यें अविद्या ८. अज्ञात से उत्पन्न 
मानवि १. हे राजकुमारी ! संशय $. मोह के 
ते ४. तुम्हारे ग्रन्यिम्‌ १०. बन्धनको 
गर्भेम्‌ ५. गर्भ में छित्वा ११. काट कर 
प्रविष्टः ६, प्रवेश किये हैं गाम्‌ १२, पृथ्वी पर 
केटभ २. कटभासुर को विचरिष्यति ॥ १३. विचरण करेंगे 
अर्दनः । ३. मारने वाले (भगवान्‌ श्री हरि) 


इलोकार्थ--हे राजकुमारी ! कैटभासुर को मारने वाले भगवान्‌ श्री हरि तुम्हारे गर्भे में प्रवेश किये 
हैं। वे अज्ञान से उत्पन्न मोह के बन्धन को काट कर पृथ्वी पर विचरण करेंगे ॥ 


भअै० २४] तृतीयं: स्कन्धः अब्र] तृतीयस्हरीााा [७० [ ७०१ 
एकोनविंशः श्लोकः 
अयं सिद्धगणाधीशः साङ्कुत्थाचायेः सुसम्मतः । 
लोके कपिल इत्याख्यां गन्ता ते कीर्तिवधनः ॥ १६॥ 
पदच्छेद 


अयम्‌ सिद्धगण अधीशः साङ्कःधाचायेः सुसम्मतः । 
लोके कपिलः इति आर्याम्‌ गन्ता ते कीतिवर्धनः ॥ 


शब्दार्थ 

अयम्‌ १. ये कपिलः ७. कपिल 
सिद्धगण २. सिद्धगणों के इति ८. इस 

अधीशः ३. स्वामी है आर्याम्‌ &. नाम 
साद्कःघाचायेः ४. सांख्य शास्त्र के आचार्यो से गन्ता १०. प्रसिद्ध होंगे 
सुसम्मतः। ५. मान्य (और) ते ११. (तथा) तुम्हारे 
लोके ६. संसार में कोतिवर्धनः॥ १२. यश को बढ़ायेंगे 


श्लोकार्थ-ये सिद्ध गणों के स्वामी हैं सांख्य शास्त्र के आचायों से मान्य और संसार में 'कपिल' इस 
नाम से प्रसिद्ध होंगे तथा तुम्हारे यश को बढ़ायेंगे ॥ 


विंशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच--तावाश्वास्थ जगत्स्रष्टा कुमारैः सहनारदः । 
हंसो हंसेन यानेन न्रिधामपरमं ययौ ॥२०॥ 


पदच्छेद 

तो आश्वास्य जगत्‌ स्रष्टा कुमारेः सह नारदः । 

हंस हुसेन यानेन त्रिधाम परमम्‌ ययौ॥ 
शब्दां 
तौ ४. उन दोनों को हंस ३. ब्रह्मा जी 
आश्वास्य ५. आश्वासन देकर हंसेन १०. हूसेसे 
जगत्‌ १. संसार को यानेन ४. अपने वाहन 
स्रष्टा २. बनाने वाले त्रिधाम १२. ब्रह्मलोकको 
कुमारेः ६. सनकादि कुमारों (और) परमम्‌ ११. उत्तम | 
सह ८. साथ ययौ ॥ १३. चले गये 


नारदः। ७. देवषिनारद के 
शलोकार्थ--संसार को बनाने वाले ब्रह्मा जी उन दोनों को आश्वासन देकर सनकादि कुमारों और 
देवर्षि नारद के साथ अपने वाहन हंस से उत्तम ब्रह्मलोक कीं चले गये ॥ 
फा०--पदद 


७७६ ] श्रीमद्धागवते [ अं० २४ 


एकविंशः श्लोकः 
गले शतशतौ चत्त कर्दमस्तेन चोदितः । 
यथोदितं स्वदुहिःत्‌ प्रादाद्विश्वखजां ततः ॥२१॥ 


पदच्छेद 
गते शतधृतौ क्षत्तः कर्दमः तेन चोदितः । 
यथा उदितम्‌ स्वदुहितः प्रादात्‌ विश्वसृजाम्‌ ततः ॥ 
शब्दाथं-- 
गते ३. चले जाने पर यथा ८. अनुसार 
शतधुतो २. ब्रह्मा जी के उदितम्‌ ८. उनके कथन के 
क्षत्तः १. हे विदुर जी ! स्वदुहितः ११. अपनी कन्याओं 
कदमः ५, कदम जी ने प्रादात्‌ १२. विधि पूर्वक विवाह किया 
तेन ६. उनसे विश्वसुजाम्‌ १०. मरीचि इत्यादि प्रजापतियों के साथ 
चोदितः। ७. प्रेरणा पाकर ततः ॥ ४. तदनन्तर 


एलोकार्थ--हे विदुर जी ! ब्रह्मा जी के चले जाने पर तदनन्तर कर्दम जी ने उनसे प्रेरणा पाकर उनके 
कथन के अनुसार मरीचि इत्यादि प्रजापतियों के साथ अपनी कन्याओ का विधि पूर्वक 
विवाह किया ॥ 
विं क 
द्वाविंशः श्त्लोकः 
मरीचये कलां प्रादादनसूयामथात्रये । 
शद्धामङ्गिरसेञ्यच्छुटपुलस्त्याय इविर्भवम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 

मरीचये कलाम्‌ प्रादात्‌ अनुस्‌याम्‌ अथ अत्रये । 

थद्धाम्‌ अङ्गिरसे अयच्छत्‌ पुलस्त्याय हविर्भुवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मरीचये १. उन्होंने मरीचि ऋषि को श्रद्धाम्‌ ८, श्रद्धा और 
कलाम्‌ २. कला नाम की पुत्री का अङ्चिरसे ७. ऑङ्गरा ऋषि को 
प्रादात्‌ ६. विवाह किया अयच्छत्‌ ११, प्रदानको 
अनुसुयाम्‌ १. अनुसूया का पुलस्त्याय 5, पुलस्त्य ऋषि को 
अथ ३. और हविर्भुवम्‌ ॥ १०. हृविभूँ नाम की कन्या 


अत्रये । ४. अत्रिसे 


श्लोकार्थ--डन्होंने मरीचि ऋषि को कला नाम की पुत्री का और अत्रि से अनुसूया का विवाह किया । 
अङ्गिरा त्ररषि को श्रद्धा और पुलस्त्य ऋषि को हविभू नाम की कन्या प्रदान की ।! 


अ० २४] तृतीय: स्कन्धः [७०७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
पुलहाय गतिं युक्तां क्रतवे च क्रियां सतीम्‌ । 
ख्यातिं च थृगवेध्यच्छुद्वसिष्ठायाप्यरुन्धतीम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद 
पुलहाय गतिम्‌ युक्ताम्‌ क्रतवे च क्रियाम्‌ सतीम्‌ । 
ख्याति च मृगवे अयच्छत्‌ वशिष्ठाय अपि अरंधतीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
पुलहाय १. उन्होंने पुलह ऋषि को ख्याति १०, ख्याति नाम की कन्या 
गतिम 3, गति नाम की कन्या च ८. तथा 
युक्ताम्‌ २. उनके अनुरूप भृगवे दैः भृगु ऋषि को 
क्रतवे ५. क्रतु ऋषि को अयच्छत्‌ १४. प्रदान की 
ख ४. और वसिष्ठाय १२. वसिष्ठ जी को 
क्रियाम्‌ ७. क्रियानाम की कन्या अपि ११. एवम्‌ 
सतीम्‌। ६. परम साध्वी अशंधतीम्‌॥ १३. अरुन्धती नाम की कन्या 


एलोकार्थ-- उन्होंने पुलह ऋषि को उनके अनुरूप गति नाम की कन्या ओर क्रतु ऋषि को परम साध्वी 
क्रिया नाम की कन्या तथा भृगु ऋषि को ख्याति नाम की कन्या एवम्‌ वसिष्ठ जी को 
अरुन्धती नाम को कन्या प्रदान को ॥ 
चतुर्विंशः श्लोकः 
अथवशोऽददाच्छान्ति थया यज्ञो वितन्यते । 
विप्रर्ष भान्‌ कृतोद्वाहान्‌ सदारान्‌ समलालयत्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 

अथर्वणे अददात्‌ शान्तिम्‌ यथा यज्ञः वितन्यते । 

विप्र ऋषभान्‌ कृत उद्वाहान्‌ सदारान्‌ समलालयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अथवंणे १. उन्होंने अथर्वा ऋषि को विप्र १०. ऋषियों का (उनकी) 
अददात्‌ ३. प्रदानकी ऋषभान्‌ दै, उन श्रेष्ठ 
शान्तिम्‌ २. शान्ति नाम की कन्या कृत 5. करने के बाद 
यथा ४. जिससे उद्वाहान्‌ ७, विवाह संस्कार 
यज्ञः ५. यज्ञ कर्म का सदारान्‌ ११. पत्नियों के साथ 
खितन्यते। ६. विस्तार किया जाता है (अतः) समलालयत्‌ ॥ १२. खूब सत्कार किया 


श्लाकाथ--उन्होंने अथर्वा क्राषि को शान्ति नाम की कन्या प्रदान की । जिससे यज्ञ कमे का विस्तार 
किया जाता है । अतः विवाह संस्कार करने के बाद उन श्रेष्ठ ऋषियों का उनकी पत्तियों 
के साथ खूब सत्कार किया ॥ 


७०८] श्रीमद्भागवते [ अ० ६४ 
MNS IE 5 सयानी 


फचविंशः श्लोकः 


ततस्त ऋषयः चत्तः कृतदारा निमन्त्र्य तम्‌ । 
प्रातिष्ठन्नन्दिमापन्नाः स्व॑ स्वमाश्रममण्डलम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 

ततः ते ऋषयः क्षत्तः कृत दाराः निमन्त्र्य तम्‌ । 

प्रातिष्ठन्‌ नर्ब्रिम्‌ आपन्नाः स्वम्‌-स्वम्‌ आश्रम मण्डलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ततः २. तदनन्तर तम्‌ ७. उन कद॑म जी से 
ते ५. वे घ्रातिष्ठन्‌ १४. चले गये 
ऋषयः ६. मुनिगण नन्दिम्‌ दै, आनन्द 
क्षत्तः १. हे विदुर जी ! आपक्चाः १०. पूर्वक 
कृत ४. सम्पन्न स्वम्‌-स्वम्‌ ११. अपने-अपने 
दाराः ३. विवाह संस्कार से आश्रम १२. आश्रम 
निमन्त्रय ८५. आज्ञा लेकर मण्डलम्‌ ॥ १३. स्थानको 


शलोकार्थे--हे विदुर जी ! तदनन्तर विवाह संस्कार से सम्पन्न वे मुनिगण उन कर्दम जी से आज्ञा 
लेकर आनन्द पूर्वक अपने-अपने आश्रम स्थान को चले गये ॥ 


षट्विंशः श्लोकः 


स॒ घचावतीणं चियुगमाज्ञाय विन्ुधषं भम्‌ । 
विविक्त उपसङूस्य प्रणम्य समभाषत ।२६॥ 


पदच्छेद 
सः च अवतोणंम्‌ त्रिणुग्म्‌ आज्ञाय विबुध ऋषभम्‌ । 
विविक्ते उपसङ्गम्य प्रणम्य समभाषत ॥ 
शब्दार्थ 
सः २ वे कदम जी ऋषभम्‌ ४, अधिदेव 
च १. तदन्तर विविक्ते ८. एकान्त में 
अवतोणंम्‌ ६. अवतार लिया उपसङ्गम्य ८. उनके पास गये (और) 
त्रियुगम्‌ ५. भगवान्‌ श्री हरि को प्रणम्य १०. प्रणाम करके 
आज्ञाय ७. जानकर समभाषत ॥ ११. बोले 
विबुध ३. देवों के 


श्लोकार्थ--तदनन्तर वे कदंम जी देवों के अधिदेव भगवान्‌ श्री हरि को अवतार लिया जान कर 
एकान्त में उनके पास गये और प्रणाम करके बोले ॥ 


अ० २४] तृती यः स्कश्धः [ ७०६९ 


` सप्रविंशः श्लोकः 


अहो पापच्यमानानां निरये स्वैरमङतौः । 
कालेन भूयसा नून प्रसीदन्तीह देवताः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- 

अहो पापच्यमानानाम्‌ निरये स्वः अमङ्गलः । 

कालेन भूयसा नूनम्‌ प्रसीदन्ति इह देवताः ॥ 
शब्दार्थ-- 
अहो १. आश्चये है (कि) कालेन 8. समय के बाद 
पापच्यमानानाम्‌ ६. कष्टों से पीड़ित होने वाले भूयसा ८. बहुत 
निरये ३. दुःखमय संसार में नूनम्‌ १०. ही | 
स्वः ४. अपने प्रसीदन्ति ११. प्रसन्न होते हैं 
अमङ्खलै; । ५. पापों के इह्‌ २. इस 

देवताः॥ ७. मनुष्यों पर देवगण 


श्लोकार्थ--आश्चये है कि इस दुःखमय संसार में अपने पापों के कष्टों से पीडित होने वाले मनुष्यों 
पर देवगण बहुत समय के बाद ही प्रसन्न होते हैं ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 


बहुजन्मविपक्वेन सम्यग्योगसमाधिना । 
द्रष्टुं यतन्ते यतयः शून्यागारेषु यत्पदम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद 

बहु जन्म विपक्वेन सम्यग्‌ योग समाधिना । 

द्रष्टुम्‌ यतन्ते यतयः शुन्यआगारेषु यत्‌ पदम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
बहु २. बहुत द्रष्टुम्‌ १०. देखने का 
जन्म ३. जन्मों की यतन्ते ११. प्रयास करते हें 
विपक्वेन ४. सिद्धियो के बाद यतयः १. योगिजन 
सम्यग्‌ ५. भली-भाँति शुन्यआगारेषु ७. एकान्त स्थान में 
योग ६. योग यत्‌ ८. जिनके 
समाधिना । ७. समाधि के द्वारा पदम्‌ ॥ द. चरण कमल को 


इलोकार्थ--योगिजन बहुत जन्मों की सिद्धियो के बाद भली-भाँति योग समाधि के द्वारा जिनके चरण 
कमल को देखने का प्रयास करते हें ॥ 


७१० ] श्रीमद्धागवते [ भ० २४ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
स एव भगवानद्य हेलन नगण्य नः। 
गृहेषु जातो ग्राम्याणां यः स्वानां पक्षपोषणः ॥२६॥ 


पदच्छेद 
सः एव भगवान्‌ अद्य हेलनम्‌ नगणय्य नः । 
गृहेषु जातः ग्राम्याणाम्‌ यः स्वानाम्‌ पक्षपोषणः॥ 
शब्दार्थ- 
सः १. वे नः। &. हम लोगों के द्वारा किये गये 
एव २. ही गृहेषु १२. हमारे घर में 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ श्री हरि जातः १३. अवतार लिये हैं 
अद्य ७. आज ग्राम्याणाम्‌ ०. विषय लोलुप 
हेलनम्‌ १०. अपमान का यः ४. जो 
नगण्य्य ११. विचार न करके स्वानाम्‌ ५. अपने भक्तों की 


पक्षपोषणः॥ ६. रक्षा करते हैं 
इलोकार्थ---वे ही भगवान्‌ श्री हरि जो अपने भक्तों की रक्षा करते हैं भाज बिषय लोलुप हम लोगों 
के द्वारा किये गये अपमान का विचार न करके हमारे घर में अवतार लिये हैं॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
स्वीयं वाक्यम्दत॑ कर्तमवतीणोऽसि मे ग्रहे । 
चिकीर्षु भगवान्‌ ज्ञानं भक्तानां मानवर्धनः ॥३०॥ 


पदच्छेद 
स्वोयम्‌ वाक्यम्‌ ऋतम्‌ कर्तुम्‌ अवतीणंः असि मे गृहे । 
चिकीर्षः भगवान्‌ ज्ञानम्‌ भक्तानाम्‌ मानवर्धनः ॥ 
शब्दार्थ 
स्वीयम्‌ ४. अपने मे गृहे । १०. मेरे घर में 
वाक्य ५. वचनको चिकीर्षुः ८. करने की इच्छा से ही 
ऋतम्‌ ६. सत्य भगवान्‌ ३. हे भगवन्‌ ! आप 
कतुम्‌ ७, करने के लिये (तथा) ज्ञानम्‌ ८. सांख्य शास्त्र का उपदेश 
अबतीणंः ११. अवतार भक्तानाम्‌ १. भक्तों का 
असि १२. लिये हैं मानवर्धनः ॥ २. सम्मान बढ़ाने वाले 


श्लोकार्थ--भक्तों का सम्मान बढ़ाने वाले हे भगवन्‌ ! आप अपने वचन को सत्य करने के लिये तथा 
सांख्य शास्त्र का उपदेश करने की इच्छा से ही मेरे घर में अवतार लिये हैं ॥ 


अॅ० २४ ] तृतीय: स्कन्ध. [ ७११ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
तान्येव तेऽभिरूपाणि रूपाणि भगवंस्तव । 
यानि यानि च रोचन्ते स्वजनानामरूपिणः ॥३१॥ 


` पदच्छेद 
तानि एव ते अभिरूपाणि रूपाणि भगवन्‌ तव । 
यानि यानि च रोचन्ते स्व जनानाम्‌ अरूपिणः॥ 
शब्दार्थ 
तानि १०. वे यानि ४. जिन 
एव ११. ही यानि ५. जिन 
ते १३. आपके च ६. रूपों को 
अभिरूपाणि १४. योग्य हैं रोचन्ते &. पसन्द करते हैं 
रूपाणि १२. स्वरूप स्व ७. आपके 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! जनानाम्‌ ८. भक्त जन 
तव । ३. आपके अरूपिणः॥ २. रूप रहित 
श्लोकार्थ- हे भगवन्‌ ! रूप रहित आपके जिन-जिन रूपों को आपके भक्त जन पसन्द करते हैं। बे 
हो स्वरूप आपके योग्य हैं ॥ 
दात्रिंशः श्लोकः 
त्वां सूरिभिस्तच्वबुमुत्सयाद्धा सदाभिवादाहणपादपीठम्‌ । 
ति ऐश्वयवैराग्ययशो5वबोधवी येश्चिया पूर्तमहं प्रपद्ये ॥३२॥ 

पदच्छेद- 

त्वाम्‌ सुरिभिः तत्त्व बुभुत्सया अद्धा सदा अभिवाद अहण पादषीठम्‌ । 

ऐश्वयं वेराग्य यशः अवबोध वीय थिया पुत्तेम्‌ अहम्‌ प्रपद्य ॥ 
शब्दार्थ 
त्वाम्‌ १७. आपकी ऐश्वयं द. आप ऐश्वर्य 
सुरिभि ५. विद्वानों के द्वारा बेराग्य १०. वैराग्य 
तत्त्व ३. तत्त्वको यशः ११, यश 
बुभुत्सया ४. जानने की इच्छा अवबोध १२. ज्ञान 
अद्धा १. हे भगवन्‌ ! आपके वीय! १३. पराक्रम (और) 
सदा ६; सर्वदा थिया १४. शोभा से 
अभिवाद ७. पूजन के पूत्तमू १५. परिपूर्ण हें 
अहण ८. योग्य हैं अहम्‌ १६. मैं 
पादपीठम्‌ । २. चरणों की चौकी प्रपद्ये ॥ १८. शरण में हूँ ॥ 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आपके चरणों की चौकी तत्त्व को जानने की इच्छा से विद्वानों के द्वारा सर्वदा 
पूजन के योग्य हैं। आप ऐश्वर्य, वैराग्य, यश, ज्ञान, पराक्रम और शोभा से परिपूर्ण हैं । 
मैं आपकी शरण में हूँ ॥ 


७१२] श्रीमद्भागवते [ ब॑० २४ 
त्रयस्त्रिशः श्तोकः 
परं प्रधानं पुरुषं महान्तं कालं कविं त्रिवृतं लोकपालम्‌ । 
आत्मानुभूत्याचुगतप्रपञ्च स्वच्छन्दशक्तिं कपिलं प्रपद्ये ॥३३॥ 
पदच्छेद -- परम्‌ प्रधानम्‌ पुरुषम्‌ महान्तम्‌ कालम्‌ कविम्‌ त्रिवृतम्‌ लोक पालम्‌ । 


आत्म अनुसुत्या अनुगत प्रपश्चम्‌ स्वच्छन्द शक्तिम्‌ कपिलम्‌ प्रपद्ये ॥ 
शब्दार्थ-- 


परम्‌ प्रधानम्‌ १. (आप) पर-ब्रह्म-प्रकृति आत्म ८६. आप अपने 

पु रुषम्‌ २; पुरुष अनुम्रुत्या १०. ज्ञान हे 

महान्तम्‌ २. महत्तत्त्व अनुगत १२. व्याप्त हैं 

कालम्‌ ४. कॉल प्रपश्चमा ११. समस्त विश्व में 

कविम्‌ ६. अहंकार स्वच्छन्द १४. आपके अधीन हैं (अत: मैं) 
त्रिबुतम्‌ ४. त्रिविध शक्तिम्‌ १३. सारी शक्तियाँ 

लोक ७. सम्पूर्ण लोक (और) कपिलम्‌ १५. आप कपिल भगवान्‌ की 
पालम्‌ । ८. (उनके) स्वामी हैं प्रपद्यो॥ १६. शरण लेता हूँ 


इलोकार्थ--आप पर-ब्रह्म-प्रक्ृति, पुरुष, महतत्त्व, काल, त्रिविध अहंकार सम्पूर्ण लोक और उसके 
स्वामी हैं। आप अपने ज्ञान से समस्त विश्व में व्याप्त हैं सारो शक्तियाँ आपके आधीन हैं। 
अतः मैं आप कपिल भगवानु की शरण लेता हूँ ॥ 
चतुःत्रिंशः श्लोकः 
आस्माभिएच्छेऽद्य पतिं प्रजानां त्वयावतीर्णाणं उताप्तकामः | 
परिब्रजत्पदवीमास्धितोऽहं चरिष्ये त्वां हृदि युञ्जन्‌ विशोकः ॥३४॥ 
पदच्छेद आस्माभिपृच्छे अद्य पतम्‌ प्रजानाम्‌ त्वया अवतोणं ऋणः उत आप्तकामः । 
परिब्रजत्‌ पदवोम्‌ आस्थितः अहम्‌ चरिष्ये त्वाम्‌ हुदि युञ्जन्‌ विशोकः॥ 


शब्दार्थ 
आस्माभिपृच्छे १५. आपकी आज्ञा चाहता हूँ परिब्रजत्‌ ८. संन्यास 


अद्य ६. अब पदवोम्‌ ८. मागं में 

पतिम्‌ १७. स्वामी हैं (अतः) आस्थितः १०. स्थित होकर 

प्रजानाम्‌ १६. (आप) सारी प्रजा के अहम्‌ ७, मैं 

त्वया १. आपके द्वारा (मैं) चरिष्ये १५. विचरण करना चाहता हूँ (अतः) 
अवतीणं ३. मुक्तकर दिया गया हूँ (तथा) त्वाम्‌ १२. आपका 

ऋणः २. तीनों ऋणों से हृदि ११. हृदय में 


उत ५. परिपूर्ण हूँ प युङजन्‌ १३. चिन्तन करता हुआ 

आप्तकामः। ४. सारी कामनाओं से विशोकः ॥ १४. शोक रहित होकर 

इलोकार्थ--आपके द्वारा मै तीनों नऋणों से मुक्त कर दिया गया हुँ तथा सारी कामनाओं से परिपूर्ण 
हुँ । अब मैं सन्यास मार्ग में स्थित होकर हृदय में आपका चिन्तन करता हुआ शोक रहित होकर 
विचरण करना चाहता हुँ । आप सारी प्रजाओं के स्वामी हैं। अतः आपकी आज्ञा चाहता हूँ ॥ 


अठ २४] तृतीयः स्कन्धः [ ७१३ 
पञ्चत्रिंशः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच--मया प्रोक्त हि लोकस्थ प्रमाणं सत्यलौकिके । 
अथाजनि सया तुभ्यं यदवोचमृतं सुने ॥३५॥ 


पदच्छेद- 
मया प्रोक्तम्‌ हि लोकस्य प्रमाणम्‌ सत्य लौकिके । 
अथ अजनि मया यद्‌ अवोचम्‌ ऋतम्‌ मुने॥ 
शब्दाथं-- 
सया ४. मेरा अथ अजनि १४. ही, शरीर धारण किया है 
प्रोक्तम्‌ ५. कथन मया 5. मैंने 
हि ६. ही तुम्यम्‌ १०. तुम्हें 
लोकस्य ७. संसार के लिये यद्‌ ११. जो 
प्रमाणम्‌ ८. प्रमाण है अवोचम्‌ १२. कहाथा 
सत्य २. वैदिक (और) ऋतम्‌ १३. उसे सत्य करने के लिये 
लौकिके । ३. लौकिक कमो में मुने ॥ १. हे कर्दम जी ! 


शलोकार्थ--हे कद॑म जी ! वैदिक और लौकिक कर्मों में मेरा कथन ही संसार के लिये प्रमाण है। 
मैने तुम्हें जो कहा था उसे सत्य करने के लिये ही शरीर धारण किया है ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
एतन्मे जन्म लोकेऽस्मिन्सुसुच्तणां दुराशयात्‌ । 
प्रसंख्यानाय तत्त्वांना सम्मतायात्मदशेने ॥३६॥ 


पदच्छेद 

एतद्‌ मे जन्म लोके अस्मिन्‌ मुमुक्षणाम्‌ दुराशयात्‌ । 

प्रसंख्यानाय तत्त्वानाम्‌ लोके सम्मताय आत्म दशंने ॥ 
शब्दार्थ 
एतद्‌ १०, यह दुराशयात्‌ ३. सूक्ष्म शरीर से 

११. मेरा प्रसंख्यानाय ६. उपदेश करने के लिये 

जन्म १२. जन्म (हुआ है) तत्त्वानाम्‌ ८. पच्चीस तत्त्वों का 
लोकें २. संसार में सम्मताय ७. उपयोगी 
अस्मिन्‌ १. 


र्‌ इस आत्म ५. आत्म 
मुमुक्षणाम्‌ ४. मुक्त होने की इच्छा वाले पुरुषों के दशंने॥ ६. दशंन में 
एलोकार्थ--इस संसार में सूक्ष्म शरीर से मुक्त होने की इच्छा वाले पुरुष के आत्म दर्शन में उपयोगी 
पच्चीस तत्त्वों का उपदेश करने के लिये यह्‌ मेरा जन्म हुआ है॥ 
फा०--६० 


७१४] है श्रीमःङ्कागवंते [ अं० ३४ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
एष आत्मपथोच्व्यक्को नष्टः कालेन भूयसा । 
तं प्रवतेयितु देहसिमं विद्धि मया भृतम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद 

एष आत्म पथः अब्यक्तः नष्टः कालेन भुयसा । 

तम्‌ प्रवतंयितुम्‌ देहम्‌ इमम्‌ विद्धि मया भृतम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
एषः २. यह तम्‌ ८. उसेफिरसे 
आत्म १. आत्मज्ञान का प्रवर्तयितुम्‌ दे. प्रारम्भ करने के लिये 
पथः ४, मागं देहम्‌ १२. शरीर 
अव्यक्तः ३. सूक्ष्म इसम्‌ ११, यह 
नष्टः ७. लुप्त हो गया है विद्धि १४. (ऐसा) जानो 
कालेन ६. समयसे मया १०. मैं 
भुयसा। ५ बहुत भृतम्‌ ॥ १३. धारण किया है 


श्लोकार्थ --आत्म ज्ञान का यह सूक्ष्म मार्ग बहुत समय से लुप्त हो गया है । उसे फिर से प्रारम्भ करने 
के लिये मैंने यह शरीर धारण किया है । ऐसा जानो ॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
गच्छ॒ कामं मयाऽऽएषछ्ो मयि संन्यस्तकमंणा । 
जित्वा खुदुजयं श्॒त्युम्टृतत्वाय मां भज ॥३८॥ 


पदच्छेद | 

गच्छ कामम्‌ मया आपृष्टः मयि संन्यस्त कर्मणा । 

जित्वा सुदुज॑यम्‌ मृत्युम्‌ अमृत तत्त्वाय माम्‌ भज ॥ 
शब्दार्थे-- 
गच्छ ७, जाओ (तथा) जित्वा १०, जीत कर 
कामम्‌ ६. इच्छानुसार सुदुर्जयम्‌ ८. अजेय 
मयां १. मेरी | मृत्युम्‌ ६. मृत्युको 
आपृष्टः २. आज्ञा है (कि तुम) अमृत ११. मोक्षकी 
मयि ४. मुझे तत्त्वाय १२. प्राप्ति के लिये 
संन्यस्त ४५. समपंण करके साम्‌ १३. मेरा 
कर्मणा। ३. समस्त कर्मों को भज ॥ १४. भजन करो 


शलोकार्थ--मेरी आज्ञा है कि तुम समस्त कर्मों को मुझे समर्पण करके इच्छानुसार जाओ तथा भजेय 
मृत्यु को जीत कर मोक्ष की प्राप्ति के लिये मेरा भजन करो ॥ 


अ० २४ ] तृतीय स्कन्धः [ ७१५ 
एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


मामात्मानं स्वयंज्योतिः सर्वभूतशुहाशयम्‌ । 
आत्मन्येवात्मना वीच्य विशोकोऽभयम्टच्छसि ॥३६॥ 


पदच्छेद 

माम्‌ आत्मानम्‌ स्वयम्‌ ज्योतिः सवंभूत गुहा आशयम्‌ । 

आत्मनि एव आत्मना वीक्ष्य विशोकः अभयम्‌ ऋच्छसि ॥ 
शब्दाथं- 
माम्‌ १०. मेरा आत्मनि ८. अन्तः करण में 
आत्मानम्‌ ६. परमात्मा हूँ एव 5. ही 
स्वयम्‌ ४. स्वयं आत्मना ७. (अपनी) बुद्धि से 
ज्योतिः ५. प्रकाश वीक्ष्य ११. दशन करके 
सबेमुत १. सभी जीवों के विशोकः १२. शोक रहित होकर 
गुहा २. अन्तः करण में अभयम्‌ १३. मोक्ष पद को 
आशयम्‌ । ३. रहने वाला (मैं) ऋच्छसि॥ १४ प्राप्त करोगे 


श्लोकार्थ-- सभी जीवों के अन्तः करण में रहने वाला मैं स्वयं प्रकाश परमात्मा हूँ । अपनी बुद्धि से 
अन्तः करण में ही मेरा दर्शन करके शोक रहित होकर मोक्ष पद को प्राप्त करोगे॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


मात्र आध्यात्मिकीं विद्यां शमनीं सर्वकर्मणाम्‌ । 
वितरिष्ये यया चासौ भयं चातितरिष्यति ॥४०॥ 


पदच्छेद 
मात्रे आध्यात्मिकीं विद्याम्‌ शमनीम्‌ सर्व कमं णाम्‌ । 
वितरिष्ये यया च असौ भयम्‌ च अति तरिष्यति ॥ 
शब्दार्थं 
भात्रे १, माता देवहृति को भी वितरिष्ये ७. उपदेश दूंगा 
आध्यात्मिकीं ५. अध्यात्म यया ८: जिससे 
विद्याम्‌ ६. ज्ञानका च ठै. कि 
शमनीम्‌ ४. समाप्त करने वाले असो १०. वह 
सबं २. सभी भयम्‌ ११. भव-भय बन्धन को 
कमंणाम्‌। ३. कर्माको च अतितरिष्यति॥ १२. भी दूर कर देगी 


एलोक्रार्थ-- माता देवहूति को भी सभी कर्मो को समाप्त करने वाले अध्यात्म-ज्ञान का उपदेश दूंगा । 
जिससे कि वह भव-भय बन्धन को भी दूर कर देगी ॥ 


७१६ ] श्रीमद्धागवते [ अ० २४ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच--एवं समुदितस्तेन कपिलेन प्रजापति! । 
दक्षिणीकृत्य तं प्रीतो वनमेव जगाम ह ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 

एवम्‌ समुदितः तेन कपिलेन प्रजापतिः । 

दक्षिणीकृत्य तम्‌ प्रीतः बनम्‌ एव जगाम ह ॥ 
शब्दाथं-- 
एवम्‌ ४, इस प्रकार दक्षिणीकृत्य ७. प्रदक्षिण करके 
समुदितः ५. आज्ञा,पाकर तम्‌ ६. उनकी 
तेन १. उन प्रीतः ८. प्रसन्नता पूर्वक 
कपिलेन २. भगवान्‌ कपिल से बनम्‌ एव ८. वनको 
प्रजापति. ३. प्रजापति कर्दम जी जगाम ह ॥ १०. चले गये 


एलोकार्थ---उन भगवान्‌ कपिल से प्रजापति कर्दम जी इस प्रकार आज्ञा पाकर उनकी प्रदक्षिण करके 
प्रसन्नता पूर्वक वन को चले गये ॥। 


दवाचत्वारिंशः श्लोकः 


ब्रलं स आस्थितो मौनमात्मैकशरणो मुनिः । 
निःसङ्गो व्यचरत्चोणीमनर्निरनिकेतनः ॥ ३२॥ 


पदच्छेद 
ब्रतम्‌ सः आस्थितः मोनम्‌ आत्म एक शरणः मुनिः । 
निःसङ्गः व्यचरत्‌ क्षोणीम्‌ अनग्निः अनिकेतनः ॥ 
शब्दाथं- | 
व्रतम्‌ ७, ब्रत मुनिः । ५. कर्दम मुनि 
सः ४. वे निःसङ्गः ११. आसक्ति रहित होकर 
आस्थितः ८. धारण करके (तथा) व्यचरत्‌ १३. विचरने लगे 
मोनम्‌ ६. मौन क्षोणीम्‌ १२. पृथ्वी पर 
आत्म २. भगवान्‌ श्री हरि को अनग्निः द. अग्नि (ओर) 
एक १. एक मात्र अनिकेतनः ॥ १०. आश्रम का त्याग करके 
शरणः ३. शरण में रहने वाले 


इलोकार्थ--एक मात्र भगवान्‌ श्री हरि की शरण में रहने वाले वे कर्दम जी मौन व्रत धारण करके 
तथा अग्नि और आश्रम का त्याग करके आसक्ति रहित होकर पृथ्वी पर विचरने लगे। 


अ० २४ ] तृतीयः स्कन्धः [७१७ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
मनो ब्रह्मणि युञ्जानो यत्तत्सदसतः परम्‌ । 
शुणावभासे विगुण एकभक्त्यानुभाविते ॥४३॥ 


पदच्छेद 
मनः ब्रह्मणि युञ्जानः यत्‌ तत्‌ सत्‌ असतः परम्‌ । 

है गुण अवभासे विगुणः एक भक्त्या अनुभाविते ॥ 
शब्दा्थ--- 
मनः १३. (उन्होंने) मत को परम्‌ । ४. परेहै 
ब्रह्मणि १२. पर ब्रह्म में गुण ८. सत्त्वादि गुणों के 
युञ्जानः १४, लगा दिया अवभासे ८. प्रकाशक हैं 
यत्‌ १, जो विगुणः ११. निर्गुण 
तत्‌ १०. उस एक ५. अनन्य 
सत्‌ ३. कारणसे भक्त्या ६. भक्तिसे 
असत २. कार्ये (और) अनुभाविते॥ ७. प्रसन्न होते हैं 


श्लोकार्थ- जो काये और कारण से परे हैं। अनन्य भक्ति से प्रसन्न होते हैं । सत्त्वादि गुणों के प्रकाशक 
हैं । उस निर्गृण परब्रह्म में उन्होंने मन को लगा दिया । 


चतुःचत्वारिंशः श्लोक 
निरहंकृतिनिमंमश्च निडन्हः समहक्‌ स्वहक । 
प्रत्यक्प्रशान्तधीर्धीरः प्रशान्तोमिरिवोदधिः ॥४४॥ 


पदच्छेद- 

निरहंकृतिः निर्ममः च निद्वन्हः : समदृक्‌ स्वहक्‌ । 

प्रत्यक्‌ प्रशान्त धोः धीरः प्रशान्त ऊस इब उदधिः ॥ 
शब्दार्थ 
निरहंकृतिः २. अहंकार प्रत्यक्‌ 5. अन्तर्मुखी (और) 
निर्ममः ३. ममता प्रशान्त ४. शान्त (हो गई) 
च ४. और धीः ७. उनकी बुद्धि 
निन्द ५ सुख दुखादि से (रहित होकर) धीरः १३. गम्भीर हो गये 
समदृक्‌ १. समदर्शी (कर्दम जी) प्रशान्तऊभि १०. (उस समय वे) शान्त लहरों वाले 
स्वदृक्‌। ६. सबमें परमातमा का दशन इव १२. समान 

करने लगे उदधिः॥ ११. समुद्र 


श्लोकार्थ-समदर्शी कर्दम जी अहंकार, ममता और सुख-दुखादि से रहित होकर सबमें परमात्मा 
का दर्शन करने लगे। उनकी बृद्धि अन्तर्मुखी और शान्त हो गई । उस समय वे शान्त 
लहरों वाले समुद्र के ममान गम्भीर हो गये ॥ 


७१८ ] श्रीमद्धागवते [अ० २४ 


पञ्चचत्वारिंशः श्त्तोकः 


वासुदेवे भगवति सवज्ञे प्रत्यगात्मनि । 
परेण भक्किआवेन लब्धात्मा सुक्तबन्धनः ॥४५॥ 


पदच्छेद-- 

वासुदेवे भगवति सवंज्ञे प्रत्यगात्मनि । 

परेण भक्तिभावेन लब्ध आत्मा मुक्त बन्धनः॥ 
शब्दार्थं-- 
वासुदेवे ४. वासुदेव में भक्तिभावेन ६. भक्ति भावसे | 
भगवति ३. भगवान्‌ लब्ध ७. दरशन करके (कदम जी) 
संज्ञे १. सर्वज्ञ (एवं) आत्मा ७. आत्मा का 
प्रत्यगात्मनि । २. सर्वान्तर्यामि मुक्त १०. मुक्त हो गये 
परेण ५. परम बन्धनः ॥। &. सारे बन्धनों से 


इलोकार्थं--सर्वंज्ञ एवम्‌ सर्वान्तर्यामि भगवान्‌ वासुदेव में परम भक्ति भाव से आत्मा का दरशन करके 
कदम जी सारे बन्धनों से मुक्त हो गये ॥ 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 


आत्मानं सर्वभूतेषु भगवन्तमवस्थितम्‌ । 
अपर्यत्सव भूतानि "भगवत्यपि चात्मनि ॥४६॥ 


पदच्छेद-- 

आत्मानम्‌ सबं भूतेषु भगवन्तम्‌ अवस्थितम्‌ । 

अपश्यत्‌ सवं भूतानि भगवति अपि च आत्मनि ॥ 
शब्दार्थं 
आत्मानम्‌ १. आत्म-स्वरूप अपश्यत्‌ ११. देखने लगे 
सवं ३८ सभी सर्वभूतानि ६. सभी जीवों को 
भुतेषु ४. जीवों में भगवति ८. भगवान्‌ में 
भगवन्तम्‌ २. भगवान को अपि ७, भी 
अवस्थितम्‌ । १०. व्याप्त च ५. और 


A आत्मनि ॥ ८. आात्म-स्वरूप 
शलाकाथ -आत्म-स्वरूप भगवान्‌ को सभी जीवों में और सभी जीवों को भी आत्म-स्वरूप भगवान्‌ में 
व्याप्त देखने लगे ।। 


अं० २४ | तृतीयं: स्कन्षः | [ ७१६ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
इच्छाडेषविहीनेन सर्वत्र समचेतसा। 
भगवद्गक्तियुक्तन प्राप्ता भगवती गतिः ॥४७॥ 


पदच्छेद-- 

इच्छा द्वेष विहीनेन सवत्र सम चेतसा । 

भगवद्‌ भक्ति युक्तेन प्राप्ता भागवतो गतिः ॥ 
शब्दार्थ 
इच्छा १. राग (और) भगवद्‌ ७. भगवान्‌ की 
द्वेष २. द्वेष से भक्ति ८. अनन्य भक्ति से 
विहीनेन ३. रहित (तथा) युक्तेन &. युक्त होकर 
सवत्र ४. सब जगह प्राप्ता १२. प्राप्त हो गये 
सम ५. समान भागवती १०. भगवान्‌ के 
चेतसा । ६. भाष रखने वाले (कदम जी) गतिः॥ ११. परमधाम को 


शलोकार्थे-- राग और द्वेष से रहित तथा सब जगह समान भाव रखने वाले कदम जी भगवान्‌ की 
अनन्य भक्ति से युक्त होकर भगवान्‌ के परमधाम को प्राप्त हो गये ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे कापिलेये 


चतुर्विशोऽध्यायः सम्रार्ष्तः ॥२४॥ 


3 श्रीगणेशाय नमं: 
श्रौम-द्वागदतमहापुराणम्‌ 
तृती यः स्कन्धः 
प्त्रच्त्रिद्ञाः अध्याय; 
प्रथमः श्लोकः 
कपिलस्तत्त्वसं ख्याता भगवानात्ममायया । 
जातः स्वयमजः साचादात्मप्रज्ञप्तये इणाम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद 

कपिलः तत्त्व संख्याता भगवान्‌ आत्म मायया । 

जातः स्वयम्‌ अजः साक्षात्‌ आत्म प्रज्ञप्तये नुणाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कपिलः ४. कपिल जातः १३. उत्पन्न हुये 
तत्त्व १. पच्चीस तत्त्वों के स्वयम्‌ ५. स्वयं 
संख्याता २. उपदेशक अजः ६. अजन्मा होकर भी 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ साक्षात्‌ १२. साक्षात्‌ 
आत्म १०. अपनी आस्म ८. आत्म-ज्ञानका 
मायया । ११. योगमाया से प्रज्ञप्तये ८. उपदेश करने के लिये 

नुणाम्‌॥ ७. मनुष्यों को 


श्लोकार्थ--पच्चीस तत्त्वों के उपदेशक भगवानु कपिल स्वयं अजन्मा होकर भी मनुष्यों को आत्म- 
ज्ञान का उपदेश करने के लिये अपनी योग माया से साक्षात्‌ उत्पन्न हुये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
न ह्यस्य वष्मंणः पुंसां बरिम्णः सवंयोगिनाम्‌ । 
विश्रुतौ श्रुतदेवस्य सूरि तृप्यन्ति मेऽसवः ॥२।। 
पदच्छेद 


न हि अस्य वष्मंणः पुंसाम्‌ वरिम्णः सर्वयोगिनाम्‌ । 
बिशुतौ शुत देवस्य भूरि तुष्यन्ति मे असबः॥ 


शब्दार्थ 

न १३. नहीं विश्षुतो वै. कीर्ति सुनते-सुनते 

हि १. यद्यपि (मैंने) श्रुत ३. कोति सुनी है (फिर भी 
अस्य ८; इन भगवानु कपिल की देवस्य २. भगवानु की | 
वष्मणः ७, श्रेष्ठ भूरि १२; बहुत 

पुंसाम्‌ ६. पुरुषों में तृप्यन्ति १४. तृप्त हो रही है 
वरिम्णः ५, वरिष्ठ (और) मे १०. मेरी 


सवंयोगिनाम्‌ । ४. सभी योगियों में असवः॥ ११. इर्द्रियाँ 
शलोकार्थ “यद्यपि मैने भगवान्‌ की कीति सुनी है । फिर भी सभी योगियों में वरिष्ठ और पुरुषों में 
शरेष्ठ इन भगवान कपिल की कीत्ति सुनते-सुनते मेरी इन्द्रियाँ बहुत तृप्त नहीं हो रहो हैं ॥ 


अ० १५] तृतीयः स्कन्धः [ ७२१ 
तृतीयः श्लोकः 
यद्यद्विधत्ते भगवान्‌ स्वच्छुन्दात्माऽऽत्ममायया । 
तानि मे श्रइधानस्य कीततन्यान्यनुकीतेय ॥३॥ 
पदच्छेद 


यद्‌-यद्‌ विधत्ते भगवान्‌ स्वच्छन्द आत्मा आत्म मायया । 
तानि मे श्रद्दधानस्य कीर्तन्यानि अनुकीतंय ॥ 


शब्दार्थ-- 

यद्‌-यद्‌ ६. जो-जो लीलायें मायया । ५, योग माया से 

विधत्ते ७ करते हैं (वे) तानि १०. उन्हें 

भगवान्‌ २. भगवान्‌ मे ११. मुझे 

स्वच्छन्द १. स्वतन्त्र श्रहधानस्य ६. उन पर मेरी श्रद्धा है (तथा) 
आत्मा २. स्वरूप वाले कोतंन्यानि ८. कोतंन करने योग्य है 
आत्म ४. अपनी अनुकीतंय ॥ १२. सुनावें 


एलोकार्थ--स्वतन्त्र स्वरूप वाले भगवान्‌ अपनी योग माया से जो-जो लीलायें करते हैं । वे कीतंन 
करने योग्य हें । उन पर मेरी श्रद्धा है । तथा उन्हें मुझे;सुनावें ॥। 
चतुर्थः श्लोकः 
सूतउवाच-- _ बै हि , 
हवेपायनसखस्त्वेवं मैत्रेयो भगवांस्तथा । 
प्राहेदं विदुरं प्रीत आन्वीचिक्यां प्रचोदितः ॥४॥ 
पदच्छेद 
हैपायन सखः तु एवम्‌ मेत्रेयः भगवान्‌ तथा । 
प्राह इंदम्‌ विदुरम्‌ प्रीतः आन्वीक्षिक्याम्‌ ध्रचोदितः॥ 


शब्दार्थं 

दवेपायन ५, वेदव्यास के प्राह १२. कहा 

सखः ६. मित्र इदम्‌ ११. इस प्रकार 

तु २. ही विदुरम्‌ १०. विदुरजीसे 

एवम्‌ १. (आपके) समान प्रीतः 5. प्रसन्न होकर 

मंत्रेयः ८. मैत्रेयजीने आन्वीक्षिक्याम्‌ ३. आत्म ज्ञान के विषय में 
भगवान्‌ तथा । ७. भगवान प्रचोदितः ॥ ४. प्रश्न पूछने पर 


एलोकार्थ--आपके समान ही आत्म ज्ञान के विषय में प्रश्‍न पूछने पर वेद व्यास के मित्र भगवान्‌ 
मैत्रेय जी ने प्रसन्न होकर विदुर जी से इस प्रकार कहा ॥ 
फा०--४१ 
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पञ्चमः श्लोकः 


मैत्रेय उवाच- पितरि प्रस्थितेऽरण्यं मातुः प्रियचिकीषंया । 
तस्मिन्‌ बिन्दुसरेऽवात्सीद्भगवान्‌ कपिलः किल ॥५॥ 


पदच्छेद 

पितरि ` प्रस्थिते अरण्यम्‌ मातुः प्रिय चिकीर्षया । 

तस्मिन्‌ विन्दुसरे अवात्सीत्‌ भगवान्‌ कपिलः किल ॥ 
शब्दार्थ 
पितरि १. पिता के तस्मिन्‌ 8. उस 
प्रस्थिते ३. चले जाने पर विन्दुसरे १०, विन्दुसर तीर्थ में 
अरण्यम्‌ २. वन अवात्सीत्‌ ११. निवास किया 
मातुः ६. माता के भगवान्‌ ४. भगवान्‌ 
प्रिय ७. हित कपिलः ५, कपिल ने 
चिकीषंया। ८. साधन की इच्छा से किल ॥ १२. यह प्रसिद्ध है 


श्लोकार्थ--पिता के वन चले जाने पर भगवान्‌ कपिल ने माता के हित साधन की इच्छा से उस 
विन्दुसर तीथे में निवास किया । यह प्रसिद्ध है ॥ 


पष्ठः श्लोकः 


तमासीनमकर्माणं तत्त्वग्रामाग्रदर्शनम्‌ । 
स्वसुतं देवहुत्याह धातुः संस्मरती वचः ॥६॥ 


पदच्छेद 

तम्‌ आसोनम्‌ अकर्माणम्‌ तत्त्वग्राम . अग्रदर्शनम्‌ । 

स्वसुतम्‌ देवहृती आह धातुः संस्मरती वचः॥ 
शब्दाथं-- 
तम्‌ ४. वे भगवान्‌ कपिल जी स्वसुतम्‌ १०. अपने पुत्र से 
आसीनम्‌ १, आसन पर बँठे थे देवहुती रद. माता देवहृति 
अकर्माणम्‌ ३. कमो से विरत आह ११. बोली 
तत्त्वग्रामा १. पच्चीस तत्त्व समूह के धातुः ६. (उस समय) ब्रह्मा जी के 
अग्नद्शनम्‌ । २. पारदर्शी (तथा) संस्मरती 5, स्मरण करती हुई 


| वचः ॥ ७. वचन का 
श्लोकार्थ--पच्चीस तत्त्व समूह के पारदर्शी तथा कर्मों से विरत वे भगवान्‌ कपिल जी आसन पर 
बँठे थे। उस समय ब्रह्मा जी के वचन का स्मरण करती हुई माता देवहूति अपने पुत्र से बोलीं ॥ 
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तृतीयः स्कन्ध: 
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देवहृतिरुवाच-निर्विष्णा नितरां 


सप्तमः श्लोकः 


येन सम्भाव्यमानेन प्रपन्नान्ध तमः 


पदच्छेद- 


शबन्दार्थ-- 
निविष्णा. 
नितराम्‌ 


असद्‌ 
इन्द्रिय 
तर्षणात्‌ । ५. 


७ 
६. 
भूसन्‌ १. 
३ 
४ 


भूमन्नसदिन्द्रियतष णात्‌ । 
प्रभो ॥७॥ 


निविष्णा नितराम्‌ भुमन्‌ असद्‌ इन्द्रिय तर्षणात्‌ । 
येन सम्भाव्यमानेन प्रपन्ना अन्धम्‌ तमः प्रभो! ॥ 


दुःखी हूँ 
बहुत 
हे भूमन्‌ ! 


दुष्ट 
इन्द्रियों की 


विषय लालसा से (मैं) 


येन पत 
सम्भाव्यमानेन ६. 
प्रपन्ना १२, 
अन्धस्‌ ११ 
तस; १०. 
प्रभो! ॥ २. 


जिन इन्द्रियों की 
इच्छा पूरी करने से ही 
प्राप्त हुई हूँ 
अज्ञानान्धकार को 

घोर 

हे भगवन्‌ 


श्लोकार्थ--हे भूमन्‌ ! हे भगवन्‌ ! दुष्ट इन्द्रियों की विषय लालसा से मैं बहुत दुःखी हूँ । जिन इन्द्रियों 
की इच्छा पूरी करने से ही घोर अज्ञानान्धकार को प्राप्त हुई हूँ ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
तस्य त्वं तमसोऽन्धस्य दुष्पारस्याद्य पारगम्‌ । 


सच्चक्षुजन्मनामन्ते लब्धं मे 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
तस्य 


अन्धस्य 


दुष्पारस्य 
अद्य 


पारगम्‌ । १०. 


स्वम्‌ १२. 
तससः 5, 
5 
७ 
१ 


त्वदनुग्रहात्‌ ॥८॥ 


तस्य त्वम्‌ तमसः अन्धस्य दुष्पारस्य अद्य पारगम्‌ । 
सत्‌ चक्षुः जन्मनाम्‌ अन्ते लब्धम्‌ मे त्वद्‌ अनुग्रहात्‌ ॥ 


(क्योंकि) उस 
आप 

अज्ञान रूप 
अन्धकार से 
अपार 

अब 

पार कराने वाले 


सत्‌ चक्षुः 
जन्मनाम्‌ 
अन्ते 
लब्धम्‌ 

मे 

त्वद्‌ 
अनुग्रहात्‌ ॥ 


११, श्रेष्ठ नेत्र के समान 


४ जन्म परम्परा का 
५. अन्त (है) 


१४. प्राप्त हुये हैं 
१३. मुझे; 


२. आपकी 
३. कृपा से (मेरी) 


श्लोकाथं--अब आपकी कृपा से मेरी जन्म परम्परा का अन्त है। क्योंकि उस अपार अज्ञान रूप 
अन्धकार से पार कराने वाले श्रेष्ठ नेत्र के समान आप मुझे प्राप्त हुये हैं।। 
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लोकस्य तमसान्धस्य चक्षुः 


आद्यः 


पुंसाम्‌ 
ईश्वरः 


३ 
4. 
भगवान्‌ ४. 
१ 
२ 


व ६. 
भवान किल । ७. 
एलोकार्थ--सभी जीवों के स्वामो जो भगवान्‌ आदि पुरुष हैं। वह आप ही अज्ञानान्धकार से अन्धे 


लोगों के लिये नेत्र वाले सूर्य के समान उत्पन्न हुये हैं ॥ 
दशमः श्ताकः 


नवमः श्लोकः 
य आद्यो भगवान्‌ पुंसामीश्वरो वै भवान्‌ किल। 
सूयं इवोदितः ॥&॥ 


यः आद्यः भगवान्‌ पुंसाम्‌ ईश्वरः वे भवान्‌ किल। 
लोकस्य तमसा अन्धस्य चक्षुः सूर्यः इव उदितः ॥ 


जो 


आदि पुरुष हैं 
भगवान्‌ 


सभी जीवों के 
स्वामी 

वह्‌ 

आप ही 


अथ मे देव 


योऽवग्रहोऽहंम मेती त्येतस्मिन्‌ 


पदच्छेद 


शब्दार्थे 
अथ 

मे 

देव 
सम्मोहम्‌ 
अपाक्रष्ट्म्‌ 
त्वम्‌ 
अहँसि । 


११. 
१३. 
१, 


१४, 
१५. 
१२. 
१६. 


६ 


अथ मे देव सम्मोहम्‌ अपाक्रष्टुम्‌ त्वम्‌ 
यः अवग्रहः अहम्‌ मम इति एतस्मिन्‌ योजितः 


अब 
मेरे 

हे देव ! 

इस महामोह को 
दूर 

आफ 

कीजिये 

जो 


सम्मोहमपाक्रष्ट' 


लोकस्य १७. 
तमसा प 
अच्धस्य रद 
चक्षुः ११. 
स्‌येः १२. 
इव १३. 
उदितः ॥ १४ 
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लोगों के लिये 
अज्ञानान्धकार से 
अन्धे 

नेत्र वाले 

सूर्य के 

समान 


उत्पन्न हुये हैं 


0 
त्वमहसि । 
योजितस्त्वया ॥१०॥ 
अर्हसि । 
त्वया ॥ 
अवग्रहः ८. दुराग्रह है (वह) 
अहम्‌ ३. मैं (और) 
मम ४, मेरा 
इति ५. इस प्रकार का 
इति ७, यह 
एतस्मिन्‌ २. इस देह-गेह में 
योजितः १०. कराया गया है 
त्वया ॥ द. आप ही के द्वारा 


श्लोकार्थ--हे देव ! इस देह-गेह में मैं और मेरा इस प्रकार का जो यह दुराग्रह है। वह आप ही के 
हारा कराया गया है । अब आप मेरे इस महा मोह को दूर कीजिये ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
त त्वा गताहं शरणं शरण्यं स्वभृत्यससारतरोः कुठारम । 
जिज्ञासयाहं प्रकृतेः पूरुषस्य नमामि सद्धमंविदां वरिष्ठम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद-- तम्‌, त्वा गता अहम्‌ शरणम्‌ शरण्यम्‌ स्वभृत्य संसारतरोः कुठारम्‌ । 
जिज्ञासया अहम्‌ प्रकृतेः पूरुषस्य नमामि सद्धं विदाम्‌ वरिष्ठम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 


तम्‌, त्वा ३. उन आपकी जिज्ञासया १३. जानने की इच्छा से 
गता ५. आई हुँ (आप) अहम्‌ १०. मैं 

अहम्‌ १. मैं प्रकृतेः ११. प्रकृति (और) 
शरणम्‌ ४. शरण में परुषस्य १२. पुरुष के स्वरूप को 
शरण्यम्‌ २. शरणागत वत्सल नमामि १७. प्रणाम करती हूं 
स्वत्भूय ६. अपने भक्तों के सद्धर्मं १४. भागवत्‌ धर्म के 
संसारतरोः ७. संसार रूपी वृक्ष के लिये विदाम्‌ १५. ज्ञानियों में 
कुठारम्‌। ८. कुठार के समान हैं वरिष्ठम्‌ ॥ १६. सर्व श्रेष्ठ (आपको) 


एलोकार्थ--मैं शरणागत वत्सल उन आपकी शरण में आई हुं। आप अपने भक्तों के संसार रूपी 
वक्ष के लिये कुठार के समान हैं। मैं प्रकृति और पुरुष के स्वरूप को जानने की इच्छा ऐ भागवत 


धर्म के ज्ञानियों में सर्व श्रेष्ठ आपको प्रणाम करती हूँ ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच--इति स्वमातुर्निरवद्यमीप्सितं निशम्य पु'सामपवर्ग वर्धनम्‌ । 
घियाभिनन्द्यात्मवतां सतां गतिर्षभाष इषत्स्मितशो भिताननः ॥ १२॥ 
पदच्छेद--इति अभिनन्द्य स्वमातुः निरवद्यम्‌ ईप्सितम्‌ निशम्य पृंसाम्‌ अपवग वर्धनम्‌ । 
घिया अभिनन्द्य आत्मवताम्‌ सताम्‌ गतिः बभाष ईषत्‌ स्मित शोभित आननः ॥ 
शब्दार्थ 


इति १. इस प्रकार | अभिनन्द्य १०. स्वागत करके 

स्वमातुः २. अपनी माता देवहृति की आत्मवताम्‌ ११. आत्म ज्ञानी 

निरवद्यम्‌ २. परम्‌ पवित्र (एवम्‌) सताम १२. संतों के 

ईप्सितम ७. इच्छा को गतिः १३. आराध्य (भगवान्‌ कपिल) 
निशम्य ८. सुनकर (तथा) बभाषे १५. बोले 

पुंसाम्‌ ४. मनुष्यों को ईषत्‌ १४. मन्द 

अपवर्गे ५. मोक्ष स्मित १५६ मुसकान से 

वर्धनम्‌ । ६. देने वाली शोभित १६. सुशोभित 

घिया दै. (उसका) हृदय से आननः ॥ १७. मुख से 


एलोकार्थ--इस प्रकार अपनी माता देवहूती की परम पवित्र एवम्‌ मनुष्यों को मोक्ष्‌ देने वाली इच्छा 
को सुनकर तथा उसका हृदय से स्वागत करके आत्म ज्ञानी संतों के आराध्य भगवान्‌ 


कपिल मन्द मुसकान से सुशोभित मुख से बोले ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 


श्रीमगबानुवाच-योग आध्यात्मिक! पुसां मतो निःश्रेयसाय मे । 
अत्यन्तोपरतियंत्र दुःखस्य च सुखस्य च॥१३॥ 


पदच्छेद 

योगः आध्यात्मिकः पुंसाम्‌ मतः निःभ्रेयसाय मे। 

अत्यन्त उपरतिः यत्र दुःखस्य च सुखस्य च॥ 
शब्दार्थ 
योगः ४. योग अत्यन्त ११. सदा-सदा के लिये 
आध्यात्मिकः ३. आध्यात्म उपरतिः १२. अभाव हो जाता है 
पुंसाम्‌ १. मनुष्यों के यत्र ७, जिसमें 
मतः ६. मान्य है दुःखस्य १०. दुःख का 
निःश्रेयसाय २. परम कल्याण के लिये च दै और 
मे। ५. मुझे सुखस्यच॥ ८. सुख का 


श्लोकार्श--मनुष्यों के परम कल्याण के लिये आध्यात्म योग मुझे मान्य है । जिसमें सुख का भौर दुःख 
का सदा-सदा के लिये अभाव हो जाता है ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


तमिमं ते प्रवच्यामि यमवोचं पुरानधे। 
ऋषीणां . ओतुकामानां योगं सर्वाङ्गनैपुणम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद 
तम्‌ इमम्‌ ते प्रवक्ष्यामि यम्‌ अवोचम्‌ पुरा अनघे । 
ऋषीणाम्‌ श्रोतुकामानाम्‌ योगम्‌ सर्वाङ्गः नेपुणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ ११. उसे अनघे । १. हे साध्वी ! 
इमम्‌ १०. भब ऋषीणाम्‌ ७. नारदादि ऋषियों से 
ते १२. तुमसे श्रोतुकामानाम्‌ ८. (उनकी) सुनने की इच्छा होने पर 
प्रवक्ष्वामि १३. कहूंगा योगम्‌ ५, योग को (मैंने) 
यम्‌ ४. जिस सर्वाङ्गः २. सभी अगों से 
अवोचम्‌ ८. कहा था नैपुणम्‌ ॥ ३. सम्पन्न 


पुरा ६. पहले 
श्लोकार्थ--हे साध्वी ! सभी अङ्गों से सम्पन्न जिस योग को मैंने पहले नारदादि ऋषियों से उनका 
सुनने की इच्छा होने पर कहा था । अब उसे तुमसे कहूँगा ॥ 


अं० २५] तृतीयः स्कन्धः [ ७३७ 


पञ्चदशः श्लोकः 


चेतः खल्वस्य बन्धाय धुक्तये चात्मनो मतम्‌ । 
गुणेषु सक्त बन्धाय रतं वा पुसि मुक्कये ॥१५॥ 
पदच्छेद-- 


चेतः खलु अस्य बन्धाय मुक्तये च आत्मनः मतम्‌ । 
गुणेषु सक्तम्‌ बन्धाय रतम्‌ वा पुंसि मुक्तये॥ 


शब्दाथं-- 

चेतः ३. मन गुणेषु ८. विषयों में 

खलु ४. ही सक्तम्‌ १०. आसक्तिसे 
अस्य १. इस बन्धाय ११. बन्धन होता है 
बन्धाय ५. बन्धन रतम्‌ १४. ` अनुराग करणे से 
मुक्तये ७. मुक्ति का कारण वा १२. तथा 

च ६. और प्‌सि १३. परमात्मा में 
आत्मनः २. जीवका मुक्तये॥ १५. मुक्ति मिलती है 


मतम्‌ । ८. माता गया है 
शलोकार्थ--इस जीव का मन ही बन्धत और मुक्ति का कारण माना गया है । विषयों में आसक्ति से 
बन्धन होता है । तथा परमातमा में अनुराग करने से मुक्ति मिलती है । 


षोडशः श्लोकः 
अहंममाभिमानोत्यैः कामलो भादिभिमं लैः । 
वीतं यदा मनः शुद्धमदुःखमसुखं समम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 
अहम्‌ मम अभिमान उत्थः कामलोभ आदिभिः मलेः। 
वीतम्‌ यदा मनः शुद्धम्‌ अदुःखम्‌ असुखम्‌ समम्‌ ॥ 
शब्दार्थ- 
अहम्‌ ३. मैं (और) बीतम्‌ १०. रहित होकर 
मम ४. मेरेपनके यदा १. जब 
अभिमान ५. घमंड से सनः २. मन 
उत्थः ६. उत्पन्न शुद्धम्‌ ११. शुद्ध हो जाता है (तब वह) 
कामलोभ ७. काम-लोभ अदुःखम्‌ १२. दुःख और 
आदिभिः ५. इत्यादि असुखम्‌ १३. सुख से रहित होकर 
मलेः। ८. विकारों से समम्‌ ॥ १४. समता में स्थित हो जाता है ॥ 


एलोकार्थ--जब मन मैं और मेरे पन के घमंड से उत्पन्न काम-लोभ इत्यादि विकारों से रहित होकर 
शुद्ध हो जाता है । तब वह दु:ख और सुख से रहित होकर समता में स्थित हो जाता है ॥ 


७२८ ] श्रीमद्धागदते [ब० १५९ 


सप्तदराः श्लोकः 
तदा पुरुष आत्मानं केवल प्रकृतेः परम्‌ । 
निरन्तरं स्वयञ्योतिरणिमानमखणिडतम्‌ ।। १७॥ 
पदच्छेद 


तदा पुरुष: आत्मानम्‌ केवलम्‌ प्रकृतेः परम्‌ । 
निरन्तरम्‌ स्वयम्‌ ज्योतिः अणिमानम्‌ अखण्डतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तदा १, तब निरन्तरम्‌ ५. भेद रहित 

पुरुषः २. जीव स्वयम्‌ ६. स्वयं 

आत्मानम्‌ ११. परमात्मा को (देखता है) ज्योतिः ७. प्रकाश 

केवलम्‌ १०. एक मात्र अणिमानम्‌ 5. अतिसूक्ष्म (और) 

प्रकृतेः ३. प्रकृति से अखण्डितम्‌ ॥ ८. अखण्ड 

परम्‌ । ४. परे 

एलोकार्थ--तब जीव प्रकृतत से परे भेद रहित स्वयं प्रकाश अति सुक्ष्म और अखण्ड एक मात्र परमात्मा 
को देखता है।। 


अष्टादशः श्लोकः 


ज्ञानवैराग्ययुक्तन भक्तियुक्तेन चात्मना । 
परिपश्यत्युदासीनं प्रकृति च हतौजसम्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद--- 
ज्ञान वेराग्य गुक्तन भक्ति युक्तेन च आत्मना। 
परिपश्यति उदासीनम्‌ प्रकृतिम्‌ च हत ओजसम्‌ ॥ 


शब्दाथ-- 

ज्ञान १. (उस समय वह) ज्ञात (और) परिपश्यति १३, देखता है 
बेराग्य २. वेराग्य से उदासीनम्‌ ८. उदासीन 
युक्तेन ३. युक्त प्रकृतिम्‌ १०. प्रकृति को 
भक्ति ५. भक्तिसे च ८, ओर। 
युक्तेन ६. सम्पन्न हत १२. हीन 

च ४. और ओजसम्‌ ॥ ११. शक्ति 


आत्मना । ७. हृदय से (परमात्मा को) 
श्लोकार्थ--उस समय वह ज्ञान और वैराग्य से युक्त और भक्ति से सम्पन्न हृदय से परमात्मा को 
उदासीन और प्रकृति को शक्ति से हीन देखता है ॥ 


अ० २५] | | तृतीयः स्कन्धः [ ७२६ 
एकोनविंशः श्लोकः 


न युज्यमानया भक्त्या 'मगवत्यखिलात्मनि। 
सहशोऽस्ति शिचः पन्था योगिनां ब्रद्मसिद्धये ॥१६॥ 


पदच्छेद 


न युज्यमानया भक्त्या भगवति अखिल आत्मनि । 
सदृशः अस्ति शिवः पन्था योगिनाम्‌ ब्रह्मसिद्धये ॥ 


शब्दार्थ 

न ११. नहीं सद्शः ८. समान 

युज्यमानया ६. लगाई गई अस्ति १२. है 

भक्त्या ७. अनन्य भक्ति के शिवः ६. कल्याणकारी 
भगवति ५, भगवान्‌ में पन्थाः १०, कोई दूसरा मार्ग 
अखिल ३. सबकी योगिनाम्‌ १. योगियों को 
आत्मनि। ४. आत्मा ब्रह्मसिद्धये॥ २. ब्रह्म की प्राप्ति के लिये 


एलोकार्थ--योगियों को ब्रह्म की प्राप्ति के लिये सबकी आत्मा भगवाम्‌ में लगाई गई अनन्य भक्ति के 
समान कल्याणकारी कोई दूसरा मार्ग नहीं है॥ 


विंशः श्लोकः 
प्रसङ्कमजरं पाशमात्मनः कवयो विदुः। 
स एव साधुषु कृतो मोचद्वारमपाव्ृतम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 

प्रसङ्गम्‌ अजरम्‌ पाशम्‌ आत्मनः कवयः विदुः। 

सः एव साधुषु कृतः मोक्षद्वारम्‌ अपा वृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रसङ्गम्‌ २. आसक्तिको सः एव ७, वही आसक्ति (जब) 
अजरम्‌ ९. अच्छेद्य साधुषु ८. महात्माओं के प्रति 
पाशम्‌ ५, बन्धन कृतः ` दै. को जाती है (तब वह) 
आत्मनः ३. आत्माका मोक्ष १०. मोक्ष का 
कवय १. ज्ञानी जन द्वारम्‌ १२. द्वार बन जाती है 
विदुः । ६. मानते हैं अपावृतम्‌ ॥ ११. खुला 


श्लोकार्थ--ज्ञानी जन आसक्ति को आत्मा का अच्छेद्य बन्धन मानते हैं। वही आसक्ति जब महात्माओं 
के प्रति की जाती है तब वह मोक्ष का खुला द्वार बन जाती है। 
फा०--६२ 


७३० ] श्रीमद्भागवते [ अं० २१ 
एकविंशः श्लोकः 


तितिच्चवः कारुणिकाः सुहृदः सवदेहिनाम्‌ । 
अजातशच्रवः शान्ताः साधवः साधुभूषणाः ॥२१॥ 


पदच्छेद 
तितिक्षवः कारुणिकाः सुहृदः सवंदेहिनाम्‌। 
अजातशत्रवः शान्ताः साधवः साधुभूषणाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तितिक्षवः ५. सहनशील (एवं) अजात ७, न हुआ हो 
कारुणिकाः ४. दयालु शत्रवः ६, (जिनके कभी कोई) शत्रु 
सुहृदः ३. अकारण हितैषी शान्ताः ८ शान्त (और) 
सवं १. जोसभी साधवः १०. संत पुरुष हैं (उन्हें कष्ट नहीं होता है) 
देहिनाम्‌ २. देह धारियों के साधुभूषणा ॥ 5. सज्जनों का सम्मान करने वाले 


श्लोकार्थ--जो सभी देह धारियों के अकारण हितँषी, दयालु, सहनशील एवं जिनके कोई शत्रु न हुआ 
हो, शान्त और सज्जनों का सम्मान करने वाले संत पुरुष हैं, उन्हें कष्ट नहीं होता है । 


द्वाविंशः श्लोकः 
मय्यनन्येन भावेन भक्तिं कुर्वन्ति ये इढाम्‌ । 
मत्कृते त्यक्तकर्माणरंत्यक्कस्वजनबान्धवाः ॥२२॥ 
पदच्छेद 
मयि अनन्येन भावेन भक्तिम्‌ कुर्वन्ति ये दृढाम्‌ । 
मत्कृते त्यक्तकर्माणण त्यक्तस्वजनबान्धवाः ॥ 
शब्दार्थ-- 
मयि २. मुझसे, मत्कृते ७. मेरे लिये 
अनन्येन्भावेन ३. अनन्य भाव से त्यक्त दै, त्याग करते हैं (तथा) 
भक्तिम्‌ ५. प्रेम कर्माणः ५. सभी कर्मो का 
कुर्वेन्ति ६. करते हैं त्यक्त १२. त्याग देते हैं (वे लोग कष्ट नहीं पाते हैं) 
ये १. जो लोग स्वजन १०. सगे 
दृढाम्‌ ४. सुदृढ बान्धवाः॥ ११. सम्बन्धियों को (भो) 


एलोकार्थ--जो लोग मुझसे अनन्य भाव से सुदृढ़ प्रेम करते हैं; मेरे लिये सभी कर्मों का त्याग करते 
हैं; और सगे सम्बन्धियों को भी त्याग देते हें । वे लोग कष्ट नहीं पाते हैं ॥ 


अ० २५] तृतीयः स्कन्धः [ ७३१ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
मदाश्रयाः कथा सृष्टाः श्ुणवन्ति कथयन्ति च! 
तपन्ति विविधास्तापा नैतान्मदूगतचेतसः ॥२३॥ 


पदच्छेद 

सद्‌ आश्रयाः कथाः मुष्टाः श्वृण्वन्ति कथयन्ति च । 

तपन्ति विविधाः तापाः न एतान्‌ मद्‌ गत चेतसः ॥ 
शब्दार्थ-- 
मद्‌ १. जो लोग मुझसे तपन्ति १४. दुःख पहुँचाते हैं 
आश्रयाः २. सम्बन्धित विविधा: १२. अनेक प्रकार के 
कथाः ४. कथायें तापाः न १३. सांसारिक कष्ट नहीं 
मुष्टाः ३. मधुर एतान्‌ ११. उन्हें 
श्युण्वन्ति ५. सुनते हैं सद्‌ ८. (जिन्होंने) मुझमें 
कथयन्ति ७. कहते हैं गत १०. लगा दिया है 

६. और चेतसः ॥ ६. मन 


एलोकार्थ---जो लोग मुझसे सम्बन्धित मधुर कथायें सुनते हैं, और कहते हैं; जिन्होंने मुझमें मन लगा 
दिया है । उन्हें अनेक प्रकार के सांसारिक कष्ट दु:ख नहीं पहुँचाते हैं ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
त एते साधवः साध्वि सवंसङ्विवजिताः । 
सङ्गस्तेष्वथ ते प्राथ्यः सङ्गदोषहरा हि ते ॥२४॥ 


पदच्छेद 

ते एते साधवः साध्वि सर्व सङ्ग विवजिताः। 

सङ्ग: तेषु अथ ते प्रार्थ्यः सङ्ग दोषहरा हि ते॥ 
शब्दाथं-- 
ते ३. वे सङ्ग १०. सत्संग 
एते २. इसप्रकार के तेषु ६. उन्हीं के साथ 
साधवः ४. सत्पुरुष अथ, ते ८. अब, तुम्हें 
साध्वि १. हेमातः। प्रार्थ्यः ११. करना चाहिये 
सर्वे ५, सभी प्रकार की सङ्ग दोष १३. आसक्ति के दोष को 
सङ्क ६. आसक्तियों से ह्राः १४. दूर कर देते हैं 
विर्वाजताः। ७. रहित होते हैं हि, ते १२. क्योंकि, वे लोग 


एलोकार्थ--हे मातः। इस प्रकार के वे सत्पुरुष सभी प्रकार की आसक्तियो से रहित होते हैं । अब 
तुम्हें उन्हीं के साथ सत्संग करना चाहिये । क्योंकि वे लोग आसक्ति को दोष को दूर कर देते हैं ॥ 


७३२] श्रीमद्भागवते [अन २५ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
£] धी [4 6 
सतां प्रसड़ान्मम वीर्यसंविदो भवन्ति हृत्कणरसायनाः कथाः । 
तञ्जोषणादाश्वपवर्गवत्मनि श्रद्धा रतिभक्तिरसुक्रमिष्यति ॥२५॥ 


पदच्छेद सताम्‌ प्रद्घात्‌ मम वीर्य संविदः भवन्ति हुत्कणं रसायनाः कथाः । 
तद्‌ जोषणात्‌ आशु अपवगंवत्मंनि श्रद्धा रतिः भक्तिः अनुक्रमिष्यति ॥ 


शब्दाथं-- 

सताम्‌ १. महात्माओं के तद्‌ ८६. उनमें 

प्रसद्भात्‌ २. सत्संग से जोषणात्‌ १०. प्रेम होने से 

मम वीर्यः ३. मेरे पराक्रम का आशु १५. शीघ्र 

संविदः ४. ज्ञान कराने वाली (तथा) अपवगं ११. मोक्ष के 
भवन्ति ८. होतो हें वत्मंनि १२. मागं में 
` हृत्कणं ५. हृदय और कानों को श्रद्धा, रतिः १३. श्रद्धा प्रेम (और) 
रसायना: ६. सुन्दर लगने वाली भक्ति १४. भक्ति का 
कथाः। ७. कथायें अनुक्रमिष्यति ॥ १६. विकास होता है 


एलोकार्थे--महात्माओं के सत्संग से मेरे पराक्रम का ज्ञान कराने वाली तथा हृदय और कानों को 
सुन्दर लगने वाली कथायें होती हैं । उनमें प्रेम होने से मोक्ष के मागं में श्रद्धा, प्रेम और भक्ति का 


शीघ्र विकास होता है ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
भक्त्या पुमाञ्जातविराग ऐन्द्रियादू इष्टश्रतान्मद्रचनानुचिन्तया। 
चित्तस्य यत्तो ग्रहणे योगयुक्तो यतिष्यते कजुभिर्योगमार्गः ॥२६।। 


पदच्छेद-भक्त्या पुमान्‌ जातविरागः ऐन्द्रियात्‌, दृष्टश्रुतात्‌ मद्‌ रचना अनुचिन्तया ॥ 
चित्तस्य यत्तः ग्रहणे योगयुक्तः यतिष्यते, ऋजुभिः योग भागें: ॥ 


शब्दाथं- 

भक्त्या पुमान्‌ ३. भक्ति से मनुष्य को चित्तस्य १४. मनको 

जात ८. हो जाता है (अतः वह) यत्तः १०. सावधानी पूर्वक 
विरागः ७, वैराग्य ग्रहणे १५. एकाग्र करने का 
ऐन्द्रियात्‌ ६. सुखोंसे योगयुक्तः 5. योग से युक्त होकर 
दृष्ट ४. लौकिक (और) यतिष्यते १६. प्रयास करने लगता है 
श्रुतात्‌ ५. पार लौकिक ऋजुभिः १२. सरल 

मद रचना १. मेरी लीला के योग ११. योग के 

अनुचिन्तया । २. चिन्तन की मागे: ॥ १३. उपायों से 


श्लोकार्थे-- मेरी लीला के चिन्तन की भक्ति से मनुष्य को लौकिक और पारलौकिक सुखों से वैराग्य 
हो जाता है । अतः वह योग से युक्त होकर सावधानी पूर्वक योग के सरल उपायों से मन 
को एकाग्र करने का प्रयास करने लगता है ॥ 


अ० २४] तुतीय स्कन्धः [७३३ 


अष्टविंशः श्लोकः 
असेवयायं प्रकूतेर्गणानां ज्ञानेन वैराग्यविज सिभतेन । 
योगेन मय्यर्पितया च भक्त्या मां प्रत्यगात्मानमिहावरून्धे ॥२७॥ 


पदच्छेद 

असेवया अथम्‌ प्रकृतेः गुणानाम्‌ ज्ञानेन वेराग्यविजुम्भितेन । 

योगेन मयि अपितया च भक्त्या माम्‌ प्रत्यगात्मानम्‌ इह अवरुन्धे ॥ 
शब्दार्थ— 
असेवया ३. त्याग करने से योगेन ७, योग से 
अयम्‌ ११. यहपुरुष सयि अपितया ८६. मुझमें समपित की गईं 
प्रकृतेः १. प्रकृति के च ८. और 
गुणानाम्‌ २. गुणों से उत्पन्न विषयों का भक्त्या १०. भक्तिसे 
ज्ञानेन ६. ज्ञान से माम्‌ प्रत्यगात्मानम्‌ १३. मुझ अन्तरात्मा का 
वेराग्य ४. वैराग्य से इह १२. इस शरीर में ही 
बिजम्भितेन । ५. परिपूर्ण अवरुन्धे ॥ १४. दर्शन करता है 


श्लोकार्थे--प्रकृति के गुणों से उत्पन्न विषयों का त्याग करने से, वैराग्य से परिपूर्ण ज्ञान से योग से 
और मुझमें समर्पित की गई भक्ति से यह पुरुष इस शरीर में ही मुझ अन्तरात्मा का दर्शन 
करता है ॥ 
विंशः श्लोकः 
देवहृतिसवाच-काचिक्त्वय्युचिता भक्तिः कीहशी मम गोचरा। 
यथा पदं ते निर्वाणमञ्जसान्वाइनवा अहम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-- 

काचित्‌ त्वयि उचिता भक्तिः कीदृशो मम गोचरा । 

यथा पदम्‌ ते निर्वाणम्‌ अञ्जसा अन्वाश्नवा अहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
काचित २. किस प्रकार की यया ८. जिससे 
त्वयि १. (हि भगवान्‌) आपकी पदम्‌ १२. धामको 
उचिता ४. उचित है (और) ते १०. आपके 
भक्तिः ३. भक्ति निर्वाणम्‌ ११. परम 
कीदृशी ५. किस तरह की (भक्ति) अञ्जसा १३. सरलतासे 
मम ६. अन्वाश्‍नवा १४. प्राप्त कर सक 
गोचरा । ७. योग्य (है) अहम्‌ ८. मैं 


इलोकार्थ-- हे भगवन्‌ ! किस प्रकार की भक्ति उचित है और किस तरह की भक्ति मेरे योग्य है । 
जिससे मैं आपके परम धाम को सरलता से प्राप्त कर सक ॥ 


७३४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २५ 


एकोनविंशः श्लोकः 
यो योगो भगवद्बाणो निर्वाणात्मं्त्वयो दितः । 
कीदशः कति चाङ्गानि यतस्तत्त्वावबोधनम्‌ ॥२९॥ 


पदच्छेद-- 
यः योगः भगवतः बाणः निर्वाण आत्मन्‌ त्वया उदितः । 
कीदृशः कति च अङ्गानि यतः तत्त्व अवबोधनम्‌ ॥ 
शब्दार्थं -- 
यः ३. जो की दृशः ११. कंसा है 
योगः ४. योग कति १३, कितने 
* भगवतः ५. भगवान्‌ को प्राप्ति का च १२. और (उसके) 
बाण: ६. अचूक साधन है (ओर) अङ्गानि १४. अङ्ग हें 
निर्वाण १, (हे प्रभो ! आप) मोक्ष यतः ८. जिससे 
आत्मन्‌ २. स्वरूप हैं ' तत्त्व 8. आत्म स्वरूप का 


त्वया उदितः। ७. (जिसे) आपने कहा है (तथा) अवबोधनम्‌॥ १०. ज्ञान होता है (वह) 
शलोकार्थे-- हे प्रभो ! आप मोक्ष स्वरूप हैं ! जो योग भगवान्‌ की प्राप्ति का अचूक साधन है। और 
जिसे आपने कहा है । तथा जिससे आत्म स्वरूप का ज्ञान होता है । वह कैसा है। और 


उसके कितने अङ्ग हैं ॥ त्रि 

शः श्लोकः 
तदेतन्मे विजानीहि यथाहं. मन्दधीहरे । 
सुखं बुद्धायंय दुर्बोध योषा भवदनुग्रहात्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 

तद्‌ एतद्‌ मे विजानीहि यथा अहम्‌ मन्दधोः हरे । 

सुखम्‌ बुद्धय दुर्बोधम्‌ योषा भवत्‌ अनुग्रहात्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
सद्‌, एतद्‌ ३. उसे, इस प्रकार सुखम्‌ १२. सहज में (ही) 

२. मुझे बुद्धघेय १३. जान सकुँ 

विजानीहि ४, बतावें दुर्बोधम्‌ ११. (उस) कठिन विषय को 
यथा ५. जिससे योषा ८. स्त्री जाति 
अहम्‌ ६. मैं. भवत्‌ दे. आपकी 
मन्दधीः ७. मूढबुद्धि (और) अनुग्रहात्‌ ॥ १०. कृपा से 
हरे। १. हे प्रभो ! 


शलोकार्थ--हे प्रभो ! मुझे उसे इस प्रकार बतावें जिससे मैं मूढ बुद्धि और स्त्री जाति आपकी कृपा से 
उस कठिन विषय को सहज में ही जान सकं ॥ 


क्षे २५ ] तृतीयः स्कन्धः [७३५ 
एकत्रिंशः श्लोकः 


मैत्रेयउवाच--- 
विदित्वार्थं कपिलो मातुरित्थं जातस्नेहो यत्र तन्वाभिजातः 


तत्त्वाम्नायं यत्प्रवदन्ति सांख्यं प्रोवाच वे भक्तिवितानयोगम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद विदित्वा अर्थम्‌ कपिलः मातुः इत्थम्‌ जात स्नेहः यत्रतन्वा अभिजातः । 
तत्त्व आम्नायम्‌ यत्‌ प्रवदन्ति सांख्यम्‌ प्रोवाच वे भक्ति वितानयोगम्‌॥। 


शब्दार्थ " 

बिदित्वा ७. जानकर तत्त्व १५. तत्त्वों को 

अर्थम्‌ ६. इच्छाको आम्नायम्‌ १६. बताने वाला 

कपिलः १. भगवान्‌ कपिल यत्‌ १४. जिसे 

मातुः ४. (उस) माता की प्रवदन्ति १८. कहते हैं 

इत्थम्‌ ५. इस प्रकार की सांख्यम्‌ १७. सांख्य शास्त्र 

जात 5. उत्पन्न हो गया प्रोवाच १३. वर्णन किया 

स्नेहः ८. (उनमें) प्रेम वे १०. (अतः) उन्होंने 

यत्रतन्वा २. जिसके शरीर से भक्ति ११. भक्ति का 

अभिजातः। ३. उत्पन्त हुये थे वितानयोगम्‌ ॥ १२. विस्तार करने वाल, योग का 


एलोकाथ॑-- भगवान कपिल जिसके शरीर से उत्पन्न हुये थे; उस माता की इस प्रकार की इच्छा को 
जानकर उनमें प्रेम उत्पन्न हो गया। अतः उन्होंने भक्ति का विस्तार करने वाले योग का वर्णन 
किया । जिसे तत्त्वों को बताने वाला सांख्य शास्त्र कहते हैं ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच-देवानां युणलिङ्ञानामानुश्रविककर्मणाम्‌ । 
सत्त्व एवैकमनसो वृत्ति: स्वाभाविकी तु या॥३२॥ 


पदच्छेद 
देवानाम्‌ गुण लिङ्कानाम्‌ आनुश्रत्रिकम्‌ कर्मणाम्‌ । 
सत्त्व एव एक मनसः वृत्तिः स्वाभाविकी तु या ॥ 
शब्दार्थ 
देवानाम्‌ ७. इन्ब्रियां एक १. एक मात्र (भगवान्‌ में) 
गुण ५. विषयों का समनसः २. मन लगाये हुये (लोगों की) 
लिङ्गानम्‌ ६. ज्ञान कराने वाली वृत्तिः १०. लगी रहती है 
आनुश्चविकम्‌ रे. वैदिक स्वाभाविकी १२. स्वाभाविक है 
कर्मणाम्‌ । ४. कर्मो में लगी हुई (तथा) तु ११. वह 
सत्त्व एव ८. सत्त्वमृतिश्नोहरिमेंही या॥ ८. जो 


एलोंकार्थ--एक मात्र भगवान्‌ में मन लगाये हुये लोगों की वैदिक कर्मो में लगी हुई । तथा विषयों का 
ज्ञान कराने वाली इन्द्रियाँ सत्त्वमूति श्री हरि में हो जो लगी रहती हैं । वह स्वाभाविक है ॥ 


७६] शरीङ्घागती [करे 


त्रयस्त्रिः श्लोकः 
अनिमित्ता भागवती भक्तिः सिद्धेर्गरीयसी । 
जरयत्याशु या कोशं निगीर्णमनलो यथा ॥३३॥ 


पदच्छेद 
अनिमित्ता भागवती भक्तिः सिद्धेः गरीयसो । 
जरयति आशु या कोशम्‌ निगीणंम्‌ अनलः यथा ॥ 
शब्दार्थ 
अनिमित्ता २. अहैतुकी आशु ११. तत्काल 
भागवती १. (वह) भगवान्‌ की या दै. उसी प्रकार वह 
भक्तिः ३. भक्ति है कोशम्‌ १०, सूक्ष्म शरीर को 
सिद्धेः ४, जो मोक्ष से निगीर्णम्‌ ८. खाये हुये को (पचा देती है) 
गरोयसो । ५. बढ़ कर है अनलः ७, जठराग्नि 
जरयति १२. भस्म कर देती है यथा ॥ ६, जँसे 


एलोकार्थ--वह भगवान्‌ की अहैतुकी भक्ति है जो मोक्ष से बढ़कर है; जैसे जठराग्नि खाये हुये को 
पचा देती है उसी प्रकार वह सूक्ष्म शरीर को तत्काल भस्म कर देती है ॥ 


चतुरित्रः श्लोक; 
नेकात्मतां मे स्पृहयन्ति केचिनमत्पादसेवाभिरता मदीहाः । 
येऽन्योन्यतो भागवताः प्रसज्य सभाजयन्ते मम पौरुषाणि ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 


न एक आत्मताम्‌ मे स्पृहयन्ति केचित्‌ मत्‌ पाद्सेवा अभिरता मदीहाः । 
ये अन्योन्यतः भागवताः प्रसज्य सभाजयन्ते मम पोरुषाणि॥ 


शब्दार्थ 

न १४. नहीं ये १. जो 

एक आत्मताम्‌ १३. सायुज्य मोक्ष की भी अन्योन्यतः ६. आपस में 

मे १२. मेरे भागवताः ५. भक्त जन हैं (वे) 

स्पृहयन्ति १५. इच्छा करते हैं प्रसज्य ७. मिलकर 

केचित्‌ ११. (इस प्रकार के) कुछ भक्त जन सभाजयन्ते १०. आदर के साथ चर्चा करते हैं 
सत्‌ पाद्सेवा २. मेरे, चरणों को सेवा में मम ८, मेरे 

अभिरता ३. प्रेम करने वाले (और) पौरुषाणि ॥ 5. पराक्रमो की 

मदीहाः । ४. मेरी इच्छा वाले 


श्लोकार्थ--जो मेरे चरणों की सेवा में प्रेम करने वाले और मेरी इच्छा वाले भक्त जन हैं वे आपस. में 
मिलकर मेरे पराक्रमों की आदर के साथ चर्चा करते हैं। इस प्रकार के कुछ भक्त जन 
मेरे सायुज्य मोक्ष को भी इच्छा नहीं करते हें ।। 


अं० २५] तृतीयः स्केन्धः [ ७३७ 


पञ्चत्रिशः श्तोकः 
पश्यन्ति ते मे रुचिराण्यम्ब सन्तः प्रसन्नवक्चारुणलोचनानि । 
रूपाणि दिव्यानि वरप्रदानि साकं वाचं स्पृहणीयां वदन्ति ॥३५॥ 


पदच्छेद पश्यन्ति ते मे रुचिराणि भम्ब सन्तः प्रसन्न वक्त्र अरुण लोचनानि । 
रूपाणि दिव्यानि वरप्रदानि साकम्‌ वाचम्‌ स्पृहणोयाम्‌ वदन्ति ॥ 


शब्दार्थ 


पश्यन्ति १०. झाँकी करते हैं (तथा) रूपाणि 5. रूपों की 

ते ६. वे दिव्यानि ८. अलौकिक 

मे रुचिराणि ६. मेरे सुन्दर वरप्रदानि ७. वर दायक (और) 

अम्ब १. हे मात: । साकम्‌ ११. उनके साथ 

सन्तः ३. सन्तजन वाचम्‌ १२. सम्भाषण करते हैं 
प्रसन्न वक्त्र ४. प्रसन्न, मुखारविन्द (और) स्पृहणीयाम्‌ १३. जिसकी योगिजन इच्छा 
अरुण लोचनानि । ५. लाल आँखों से युक्त बदन्ति॥ १४. करते हैं 


श्लोकार्थ--हे मातः । वे सन्तजन प्रसन्न मुखारविन्द और लाल आंखों से युक्त मेरे सुन्दर वर दायक 
और अलौकिक रूपों की झाँकी करते हैं। तथा उनके साथ सम्भाषण करते हैं जिसकी 


योगिजन इच्छा करते हैं ।। 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
तैदमे नी यावयवेरुदारविलास हासेचितवाम सूक्त: 
हृतात्मनो हृतप्राणांश्च भक्तिर निच्छुतोनि मे गतिमण्वीं प्रयुङ्क्त ॥३६॥ 


पदच्छेद--तेः दर्शनीय अवयवः उदार विलास हास ईक्षित वास सक्तः । 
हृत आत्मनः हूत प्राणान्‌ च भक्तिः अनिच्छतः मे गतिम्‌ अण्वीम्‌ प्रयुङ्क्ते ॥ 


शब्दार्थ | 

तेः ६. उन रूपों से (जिनका) हृत ११. तल्लीन हो गई हैं 

दर्शनीय १. मनोहर प्राणान्‌ १०, इन्द्रियाँ 

अवयवः २. अङ्ग च दे. और (उनमें) हि 

उदार, बिलास रे. उन्मुक्त, हाव-भाव भक्तिः १३. भक्ति (उन भक्तों के) 
हासईक्षित ४. मुसझ।न भरी, चितवन (और) अनिच्छतः १४. न चाहने पर भी 

वाम, सुक्त । ४५. सुन्दर वचनो से युक्त मे १२. मेरी 

हूत ८. चुरा लिया गया है गतिम्‌ १६. पदः 

आत्मनः ७, शरीर अण्बीम्‌ १५. उन्हें परम्‌ 


प्रयुडवते ॥ १७. प्रदान करती है 

श्लोकार्थ-- मनोहर अङ्ग उन्मुक्त, हाव-भाव मुसकान भरी चितवन और सुन्दर वचनों से युक्त उन 
रूपों से जिनका शरीर चुरा लिया गया है । और उनमें इन्द्रियां तल्लीन हो गई हैं। मेरी 
i उन भक्तों के न चाहने पर भी उन्हें परम पद प्रदान करती है ॥ 

फा०-- 


७१८]. श्रीमद्धागवते [ अ० २५ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
अथो विभूतिं मम मायाविनस्तामेश्वयमष्टाङ्गमनुप्रवृत्तम्‌ । 


श्रिय भागवतीं वा स्पृहयन्ति भद्रां परस्य से तेऽश्नुवते तु लोके ॥३७॥ 
पदच्छेद--अथो विभूतिम्‌ मम मायाविनः ताम्‌ ऐश्वयंम्‌ अष्टाङ्गम्‌ अनुप्रवृत्तम्‌ । 
श्रियम्‌ भागवतीम्‌ वास्पृहयन्ति भद्राम्‌ परस्य मे ते अनुवते तु लोके ॥ 


अथो १. तदनन्तर भागवतीम्‌ १०, भगवदीय 

विभुतिम्‌ ५. भोग सम्पत्ति वास्पृहयन्ति १२. इच्छा नहीं करते हैं 
मम २. मुझ भद्राम्‌ $. मंगलमय 

मायाविनः ३. मायापतिकी परस्य १५. परमात्मा के 

ताम्‌ ४. तीनों लोकों में प्रसिद्ध मे १४. मुझ 

ऐश्वयंम्‌ ८, ऐश्वर्य (अथवा) ते १७. उन्हें (उसका) 
अष्टाङ्कगम्‌ ७. आठ प्रकार के अनुवते १८. भोग प्राप्त होता ही है 
अनुप्रवत्तम । ६. स्वयं प्रकाश होने वाले तु १३. किन्तु 

श्रियम्‌ ११. शोभा की (भौ) लोके ॥ १६. वैकुण्ठ लोक में 


श्लोकार्थ--तदनन्तर मुझ माया पति की तीनों लोकों में प्रसिद्ध भोग सम्पत्ति स्वयं प्रकाश होने वाले 
आठ प्रकार के ऐश्वय अथवा मंगलमय भगवदीय शोभा की भी इच्छा नहीं करते हैं । किन्तु 
मुझ परमात्मा के वैकुण्ठलोक में उन्हें उसका भोग प्राप्त होता ही हे ।। 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
न कर्हिचिन्मत्पराः शान्तरूपे नङच्यन्ति नो मेऽनिमिषो लेढि हेतिः । 
येषामहं प्रिय आत्मा सुतश्च सखा रुरुः सुहृदो दैवमिष्टम्‌ ॥३८॥ 
पदच्छेद-- न कहिचित्‌ मत्पराः शान्तरूपे नङ्क्ष्यन्ति नो मे अनिमिषः लेढि हेतिः । 
येषाम्‌ प्रियः आत्मा सृतः च सखा गुरुः सुहृदः देवम्‌ इष्टम्‌ ॥ 


© 


शब्दाथ- 
न ११. नहीं हेतिः । ११. चक्रभी (उन्हें) 
कहिचित्‌ १२. कभी भी येषाम्‌, अहम्‌ १. जिनका मैं 
मत्पराः ६. मेरे आश्रय में रहने वाले वे भक्त प्रियः २. प्रिय पात्र 
शान्तरूपे १०. शान्त स्वरूप (बँकुण्ठ लोक में) आत्मा, सुतः ३. शरीर, पुत्र 
नङ्क्ष्यन्ति १३. नष्ट होते (और) ख ६. और 
नो १६. नहीं सखा, गुरु, ४. मित्र, गुरू 
मे अनिमिषः १४. मेरा काल सुहृदः ५. हितैषी 
लेढ़ि। १७. ग्रस्ता है दवम्‌ ८. देव हूं 

इष्टस्‌ ॥ ७. इष्ट 


श्लोकार्थं--जिनका मैं प्रिय पात्र शरीर, पुत्र, मित्र, गुरु, हितैषी और इष्ट देव हूं । मेरे आश्रय में 
रहने वाले वे भक्त शान्त स्वरूप वैकुण्ठ लोक में कभी भी नष्ट नहीं हीते हैं। और मेरा 


काल चक्र भी उन्हें नहीं ग्रस्ता है ॥ 


अ० २५] तृतीयः स्कन्ध: [ ७३६ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
इमं लोकं तथैवासुमात्मानसुभयायिनम्‌ । 
आत्मानमनु ये चेह ये रायः पशवो गृहाः ॥३&॥ 


पदच्छेद 
इमम्‌ लोकम्‌ तथेव अमुम्‌ आत्मानम्‌ उभयायिनम्‌ । 

आत्मानम्‌ अनु ये च इह ये रायः, पशवः गृहाः ॥ 
शब्दार्थ 
इमम्‌ १. इस आत्मानम्‌ ४. अपने 
लोकम्‌ २. लोकको (और) अनु १०. सम्बन्धी हें 
तथेव ४. उसी प्रकार ये ११. और जो 
अमुम्‌ ३. परलोक को तथा च ७. और 
आत्मानम्‌ ६. सूक्ष्म शरीर को इह,ये ८. इस संसार में जो 
उभयायिनम्‌। ५ दोनों लोकों में साथ रहने वाले रायः, पशवः १२. धन, सम्पत्ति, पशु 
गृहाः ॥ १३. घर (इत्यादि हैं उसे छोड़देना चाहिये) 


श्लोकाथे--इस लोक को और परलोक को तथा उसी प्रकार दोनों लोकों में साथ रहने वाले सुक्ष्म 
शरीर को और इस संसार में जो अपने सम्बन्धी हैं। ओर जो धन सम्पत्ति-पशु घर 


इत्यादि है उसे छोड़ देना चाहिये ।॥। 

चत्वारिंशः श्लोकः 
विरुज्य सर्वानन्यांश्च मामेवं विश्वतोसुखम्‌ । 
भजन्त्यनन्यया भक्त्या तान्मृत्योरति 'पारये ॥४०॥ 


पदच्छेद-- 

विसृज्य सर्वान्‌ अन्यान्‌ च माम्‌ एवम्‌ विश्वतोमुखम्‌ । 

भजन्ति अनन्यया भक्त्या तान्‌ मृत्योः अति पारये ॥ 
शब्दार्थ 
विसृज्य ४. छोड कर भजन्ति १०. भजन करते हैं 
सर्वान्‌ १. इन सब को अनन्यया. ७. अनन्य 

अन्यान्‌ ३. दूसरों को भक्त्या ८. भक्ति के द्वारा (जो) 

च २. और तान्‌ ११. मैं (उन्हें) 
साम्‌ &. मेरा मृत्योः १२. मृत्यु के भय से 
एवम्‌ ५. इस प्रकार अति १३. मुक्त 
विश्वतो मुखम्‌ ६. चारों ओर से पारये॥ १४. कर देता हूँ 


श्लोकार्थे-¬इन सब को और दूसरों को छोड़कर इस प्रकार चारों ओर से अनऱय भक्ति के द्वारा जो 
मेरा भजन करते हैं । मैं उन्हें मृत्यु क भय से मुक्त कर देता हुँ ॥ 


७४० ] श्रीमद्धागवते [ अ० २५ 
एकचत्वारिंशः श्लोकः 


नान्यत्र मद्भगवतः प्रधानपुरुषेश्वरात्‌ । 
आत्मनः सवभूतानां भयं तीब्र' निवतेते ॥४१॥ 


पदच्छेद 

न अन्यत्र मद्भगवतः प्रधान पुरुष ईश्वरात्‌ । 

आत्मनः सर्वं सुतानाम्‌ भयम्‌ तीव्रम्‌ निवर्तते ॥ 
शब्दार्थ 
न ११. नहीं आत्मनः ६. आत्मा हूँ 
अन्यत्र ८. किसी दूसरे से सर्व ४. सभी 
सःद्रगवतः ७. मुझ भगवान्‌ के अतिरिक्त भुतानाम्‌ ५, प्राणियों की 
प्रधान १. (सैं) प्रकृति और भयम्‌ १०. भय 
पुरुष २. पुरुष का तीव्रम्‌ दे. संसार का भयंकर 
ईश्वरात्‌ । ३. स्वामो हूँ निवतंते ॥ १२. दूर हो सकता है 


श्लोकार्थ--मैं प्रकृति और पुरुष का स्वामी हूँ । सभी प्राणियों की आत्मा हूँ । मुझ भगवान्‌ के अतिरिक्त 
किसी दूसरे से संसार का भयंकर भय दूर नहीं हो सकता है ॥ 


द्वाचत्वारिंशः श्लोकः 


मद्भयाद्वाति वातोऽयं सूर्यस्तपति मद्भयात्‌ । 
वषतीन्द्रो दहत्यग्निर्मत्युश्चरति मङ्गयात्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद 

मद्भयात्‌ वाति वातः अयम्‌ सूर्यः तपति मद्यात्‌ । 

वर्षति इन्द्रः दहति अग्निः मृत्युः चरति मद्‌ भयात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मद्धयात्‌ १. मेरे भय से वर्षेति १२. वर्षा करता है 
व्वति ४. बहती है ड्न्द्रः ११. इन्द्र 
वातः ३. हवा दहति १४. जलाती है 
अयम्‌ २. यह अग्निः १३. आग 
सूर्यः ७. सूर्य मृत्युः १५. मौत 
तपति ८. तपता है चरति १६. अपना काम करतोहे 
मद्‌ ५. मेरे सद्‌ १. मेरे 
भयात्‌। ६. भयसे भयात्‌ ॥ १०. भयसे 


इलोकारथे मेरे भय से यह हवा बहती है; मेरे भय से सूयं तपता है । मेरे भय से इन्द्र वर्षा करतां है 
भाग जलाती है; मौत अपना काम करती है ॥ 


अ० २५ ] तृतीयः स्कन्ध: [ ७४१ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
ज्ञानवैराग्ययुक्तेन भक्तियोगेन योगिनः । 
क्षेमाय पादमूलं मे प्रविशन्त्यकुतोभयम्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद 
ज्ञान वेराग्य युक्तेन भक्ति योगेन योगिनः । 
क्षेमाय पादमूलम्‌ मे प्रविशन्ति अकुतोभयम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
ज्ञान २. ज्ञान (और) क्षेमाय ७. अपने कल्याण के लिये 
वेराग्य ३. वैराग्य से पादभुलम्‌ ११. चरणों का 
युक्तेन ४. परिपूर्ण मे १०, मेरे 
भक्ति ५. भक्ति प्रविशन्ति १२. सहारा तेते हें 
योगेन ६. योग के द्वारा अकुतो 8. होकर 
योिनः। १. योगिजन भयम्‌ ॥ ऽ, निर्भय 
शलोकार्थ--योगिजन ज्ञान और वैराग्य से परिपूर्ण भक्ति योग के द्वारा अपने कल्याण के लिये निभंय 

होकर मेरे चरणों का सहारा लेते हैं ॥ 

चतुश्चत्वरिंशः श्लोकः 

एतावानेव लोकेऽस्मिन्‌ पंसां निःश्रेयसोदयः 

तीव्रेण भक्तियोगेन मनो मय्यर्पितं स्थिरम्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद-- 

एतावान्‌ एव लोके अस्मिन्‌ पुंसाम्‌ निःश्रेयस उदयः । 
५ तीव्रेण भक्तिः योगेन मनः मवि अपितम्‌ स्थिरम्‌ ॥ 

शब्दाथ 5 
एतावान्‌ ४. सबसे बड़ी तीव्रेण &. तीव्र 
एब ५. वही भक्ति १०. भक्ति 
लोके २. संसार में योगेन ११. योग के द्वारा 
अस्मिन्‌ १. इस मनः ८. चित्त 
पुंसाम्‌ ३. मनुष्यों की मयि १२. मुझमें 
निःश्रेयस ६. कल्याण की अपतम्‌ १३. समर्पित होकर) 
दयः। ७. प्राप्ति है (कि) (उसका) स्थिरम्‌॥ १४. स्थिर हो जाये 


श्लोकार्थ--इस संसार में मनुष्यों की सब से बड़ी वही कल्याण की प्राप्ति है । कि उसका चित्त तीव्र 
भक्ति योग के द्वारा मुझमें समपित होकर स्थिर हो जाये ॥ 
श्रीम-द्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे कापिलेये 
पर्चावशोध्ध्यायः स॒मार्प्तः ॥२५॥ 


३% श्रीगणेशाय नमः 
श्रीम:ड्रागवतमहापुराणम्‌ 
तृतीय; स्कन्धः 
प्सज्हल्िछा: अध्यायः 


प्रथमः श्व्वोकः 


श्रीभगवानुवाच--अथ ते सम्प्रवक्ष्यासि तत्त्वानां लक्षणं एथक्‌ । 
यद्विदित्वा विमुच्येत पुरुषः प्राकृतैगणेः ॥१॥ 


पदच्छेद-- 

अथ ते सम्प्रवक्ष्यामि तत्त्वानाम्‌ लक्षणम्‌ पृथक्‌ । 

यद्‌ विदित्वा विमुच्येत पुरुषः प्राकृतः गुणेः॥ 
शब्दार्थं 
अथ १. हे मातः ! अब मैं यद्‌ ७. जिसे 
ते २. तुम्हें विदित्वा ८. जान कर 
सम्प्रवक्ष्यामि ६. बताऊंगा विमुच्येत १२. मुक्त हो जाता हे 
सत्त्वानाम्‌ ३. तत्त्वों का पुरुष: ८. पुरुष 
लक्षणम्‌ भ, स्वरूप प्राकृतः १०. प्रकृति के 
पृथक्‌ । ४. अलग-अलग गुणे: ॥ ११. सत्त्वादि गुणों से 


इलोकार्थ--हे मातः ! अब मैं तुम्हें तत्त्वों का अलग-अलग स्वरूप बताऊंगा । जिसे जानकर पुरुष 
प्रकृति के सत्त्वादि गुणों से मुक्त हो जाता है ॥ 


हितीयः श्लोकः 
ज्ञानं निःश्रेयसार्थाय पुरुषस्यात्मदशेनम्‌ । 
यदाषुवणये तत्ते हृदयम्रनि्थि भेदनम्‌ ॥२।। 


पदच्छेद 
ज्ञानम्‌ निःश्रेयस अर्थाय पुरुषस्य आत्म दशनम्‌ । 
यद्‌ आहुः वर्णये तत्‌ ते हृदय ग्रन्थि भेदनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ज्ञानम्‌ ४. ज्ञानको यद्‌ ३. जिस 
निःश्रेयस ६. कल्याण का आहुः ८. कहा गया है (तथा जो) 
अर्थाय ७७. साधन वणंये १२. वर्णन करता हूँ 
पुरुषस्य ५, पुरुष के तत्‌ ते ११. उसका तुमसे. 
आत्म १. (हे मातः!) आत्मा का हृदय, ग्रन्थि 5. हृदय के, अज्ञान की ग्रन्थि को 
दशनम्‌। २. दर्शन कराने वाले भेदनम्‌ ॥ १०. काटने वाला है 


एलोकार्थ--हे मातः ! आत्मा का दर्शन कराने वाले जिस ज्ञान को पुरुष के कल्याण का साधन कहा 
गया है । तथा जो हृदय के अज्ञान की ग्रन्थि को काटने वाला है । उसका तुमसे वर्णन करूँगा ॥। 


अं० २६] तृतीयः स्कन्धः [ ७४३ 
तृतीयः श्लोकः 


अनादिरात्मा पुरुषो निर्शणः प्रकृतेः परः । 
प्रत्यग्धामा स्वयंञ्योतिरविश्वं येन समन्वितम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद-- 

अनादिः आत्मा पुरुषः मिर्गृणः प्रकृतेः परः। 

प्रत्यग्धामा स्वयं ज्योतिः विश्वम्‌ येन समन्वितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अनादिः ४ अनादि प्रत्यग्धामा ७. अन्तःरात्मा (और) 
आत्मा ६. आत्मा है (वह सबको) स्वयं ८. स्वयम्‌ 
पुरुषः ५. पुरुष ही ज्योतिः 5. प्रकाश (है) 
निर्गुणः ३. निर्गुण विश्वम्‌ ११. सारा संसार 
प्रकृतेः १. प्रकृति से येन १०. जिससे 
परः। २. परे समन्वितम्‌ ॥ १२. व्याप्त है 


एलोकार्थ-- प्रकृति से परे निर्गुण अनादि पुरुष ही आत्मा है। वह सबकी अन्तरात्मा -ौर स्वयम्‌ 
प्रकाश है । लिरासे सारा संसार व्याप्त है॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
स एष प्रकृति सरूचमां दैवीं शुणमयीं विस्रः । 


यहच्छुयैवोपगतामभ्यपद्यत लीलया ।।४॥ 

पदच्छेद 

सः एषः प्रकृतिम्‌ सुक्ष्माम्‌ देवीम्‌ गुणमयों विभुः । 

यदृच्छया एव उपगताम्‌ अभ्यपद्यत लोलया ॥ 
शब्दार्थ 
सः १. उस यदृच्छया ४. स्वेच्छा से 
एषः ३. परमात्मा ने एव ५, ही 
प्रकृतिम्‌ १०. प्रकृति को उपगताम्‌ ६. (अपने) पास आई हुई 
सुक्ष्माम्‌ ४. अव्यक्त अभ्य पद्यत १२. स्वीकार कर लिया 
देवीम्‌ ८. पदार्थे प्रकाशिका लीलया ॥ ११. सहज में 
गुणमयीं ७, सत्त्वादि गुण स्वरूपा (और) विभुः । २. व्यापक 


एलोकार्थ--उस व्यापक परमात्मा ने स्वेच्छा से ही अपने पास आई हुई सत्त्वादि गुण स्वरूपा और 
अव्यक्त प्रकृति को सहज में स्वीकार कर लिया ॥ ' 


७४४ ] _ श्रीमद्धागती [ अं० २६ 
पञ्चमः श्लोकः 


गुणैर्विचित्राः खजतीं सरूपाः प्रकृति प्रज्ञाः । 
विलोक्य मुछुहे सद्य स इह ज्ञानगूहया ॥५॥ 


पदच्छेद 
गुणे: विचित्राः सुजतीम्‌ सरूपाः प्रकृतिम्‌ प्रजाः । 
बिलोक्य मुमुहे सद्यः सः इह ज्ञानगुहया॥ 
शब्दार्थ 
गुणेः २. सत्त्वादि गुणों से विलोकय ८. देख कर 
विचित्राः ४. अनेक प्रकार की मुमुहे १२, मोहित हो गये 
सृजतीम्‌ ६. सृष्टि करती हुई सद्यः ११. तत्काल 
सरूपाः ३. समान रूप वाली सः रद, वह परमात्मा 
प्रकृतिम्‌ ७. प्रकृतिको इह १. संसार में 
प्रजाः। ५. प्रजाओं को ज्ञानगुहया ॥ १०. ज्ञान के आवरण से ढकाहोने के कारण 


श्लोकार्थ- संसार में सत्त्वादि गुणों से समानरूप वाली अनेक प्रकार की प्रजाओं की सृष्टि करती 
हुई प्रकृति को देखकर वह परमात्मा ज्ञान के आवरण से ढका होने के कारण तत्काल 


मोहित हो गया ॥ 

षष्ठः श्लोकः 
एवं पराभिध्यानेन कर्तत्वं प्रकूतेः पुमान्‌ । 
कमेसु क्रियमाणेषु शुणैरात्मनि मन्यते ॥६॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ पर अभिध्यानेन कतृ त्वम्‌ प्रकृतेः पुमान्‌ । 

कमसु क्रियमाणेषु गुणेः आत्मनि मन्यते ॥ 
शब्दाथं-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार कमं सु ६. कर्मों में 
पर २. प्रकृति के क्रियमाणेषु ५. किये जाते हुये 
अभिध्यानेन ३. स्वरूप का चिन्तन करने से गुणेः ८६. गुणों के द्वारा 
कतृत्वम्‌ ८. कर्ता पन को आत्मनि १०. अपने में 
प्रकृतेः ७, प्रकृति के मन्यते॥ १५. समझने लगता है 
पुमान्‌। ४. पुरुष 


एलोकार्थ --इस प्रकार प्रकृति के स्वरूप का चिन्तन करने से पुरुष किये जाते हुये कर्मों में प्रकृति के 
कर्तापन को गुणों के द्वारा अपने में समझने लगता है॥ 


अ० २९ ] तृतीयः स्कन्धः [ ७४५ 
सप्तमः श्लोकः 
तदस्य संस्ूतिबेन्धः पारतन्त्र्यं च तत्कृतम्‌ । 
भवत्यकर्तरीशस्य साचिणो निढ्‌ तात्मनः ॥७॥ 
पदच्छेद 


तद्‌ अस्य संसृतिः बन्धः पारतन्त्र्यम्‌ च तत्‌ कृतम्‌ । 
भवति अक्तुः ईशस्य साक्षिणः निवृत आत्मनः ॥ 


शन्दाथं-~ 

तद्‌ ७. वही भवति १३. होती है 
अस्य ६. इस पुरुष का अकतुंः १. अकर्ता 
संसृतिः ८. जन्म-मरण रूप ईशस्य २. स्वाधीन 
बन्धः &. बन्धन है साक्षिणः ३. साक्षी (और) 
पारतन्त्र्यम्‌ १२. पराधीनता निवृत ४. आनन्द 

च ` १०, और 'आत्मनः॥ ५. स्वरूप 


तत्‌ कृतम्‌ । ११. उसी के कारण 
श्लोकार्थ-- अकर्ता, स्वाधीन, साक्षी और आनन्द स्वरूप इस पुरुष का वही जन्म-मरण रूप बन्धन 
है । और उसी के कारण पराधीनता होती है ॥ 


अष्ठमः श्लोकः 
कार्यकारणकत्‌ त्वे कारणं प्रकृति चिदुः। 
भोक्तृत्वे सुखदुःखानां पुरुषं प्रकृते! परम्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद 


कार्य-कारण कतृत्वे कारणम्‌ प्रकृतिम्‌ विदुः। 
भोक्तृत्वे सुख दुःखानाम्‌ पुरुषम्‌ प्रकृतेः परम्‌॥ 


शब्दाथं-- 

कार्य २. शरीरादि काये भोक्तृत्वे १०. भोक्तापन का 
कारण ३. इन्द्रियादि कारण (और) सुख ८. सभी मुखों (और) 
कतृत्वे |४. उसके देवता का (तथा) दुःखानाम्‌ ६. दुःखों के 
कारणम्‌ ११. कारण पुरुषम्‌ ७, पुरुषको 
प्रकृतिम्‌ १. प्रकृतिके प्रकृतेः ५. प्रकृति से 
विदुः। १२. कहा गया है परम्‌ ॥ ६. परे 


श्लोकार्थ--प्रकृति के शरीरादि कार्ये, इन्द्रयादि कारण और उसके देवता का तथा प्रकृति से परें पुरुष 
को सभी सुखों और दुखों के भोक्तापन का कारण कहा गया है ॥ 
फा० ६४ 


७४६] श्रीमद्भागवत |) श्रीद्धावती [वररेद [ब० २६ 
नवमः श्लोकः 


देवहुतिरुवाच--प्रकुतेः पुरुषस्यापि लक्षणं पुरुषोत्तम । 
त्रुहि कारणयोरस्य सदसच्च यदात्मकम्‌ ॥&॥ 


पदच्छेद 

प्रकृतेः पुरुषस्य अपि लक्षणम्‌ पुरुषोत्तम्‌ । 

ब्रूहि कारणयोः अस्य सद्‌ असद्‌ च यद्‌ आत्मकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रकृतेः ४. प्रकृति कारणयोः ३. कारण 
पुरुषस्य ६. पुरुष का अस्य २. इस संसार के 
अपि ५. और सद्‌ ७, सत्‌ 
लक्षणम्‌ ११. उसस्वरूपको भी असद्‌ ६* असत्‌ 
पुरुषोत्तम्‌। १. हे पुरुषोत्तम! च ८. और 
ग्रहि १२. बतावें यद्‌ आत्मकम्‌ ॥ १०. जो स्वरूप है 
श्लोकार्थ--हे पुरुषोत्तम ! इस संसार के कारण प्रकृति और पुरुष का सत्‌ और असत्‌ जो स्वरूप है उस 

स्वरूप को भी बतावें ॥ 


दशमः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच-यत्तल्तिगुणमव्यक्तं नित्य सदसदात्मकम्‌ । 
प्रधानं प्रकृति प्राहुरविशेषं विशेषवत्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद 
यत्‌ तत्‌ त्रिगुणम्‌ अव्यक्तम्‌ नित्यम्‌ सद्‌-असद्‌ आत्मकम्‌ । 
प्रधानम्‌ प्रकृतिम्‌ प्राहः अविशेषम्‌ विशेषवत्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
यत्‌ ६ जो आत्मकम्‌ ।. ५. रूप 
तत्‌ ८. उसे प्रधानम्‌ ७. प्रधान तत्त्व है 
ब्रिगुगम्‌ १, हे मातः ! सत्त्वादि तीनों गुणों से युक्त प्रकृतिम्‌ ८. प्रकृति 
अव्यक्तम्‌ २. सूक्ष्म प्राहुः १०. कहते हैं 
नित्यम्‌ ३. नित्य (और) अविशेषम्‌ ११. वह निविशेष होकर भी 
सद्‌-असद्‌ ४. कार्ये-कारण विशेषवत्‌ ॥ १२. विशेष धर्मो से युक्त है 


श्लोकार्थ--हे मातः ! सत्त्वादि तीनों गुणों से युक्त सुक्ष्म, नित्य और कार्य-कारण रूप जो प्रधान तत्त्व 
हैं; उसे प्रकृति कहते हैं। वह निविशेष होकर भी विशेष धर्मों से युक्त है ॥ 


भ० २६] तृतीय: स्कन्धः [ ७४७ 


एकादशः श्लोकः 


पञ्चभिः पश्चभिन्रह्म चतु्भिदंशभिस्तथा । 
एतच्चतुविंशतिकं गणं प्राधानिकं बिदुः॥११॥। 
पदच्छेद 


पश्वभिः पश्चभिः ब्रह्म चतुभिः दशभिः तथा । 
एतद्‌ चतुविंशतिकम्‌ गणम्‌ प्राधानिकम्‌ विदुः॥ 


शब्दार्थ 

पश्चभिः २. पञ्च महाभूत एतद्‌ ७, इस 

पञ्चभिः ३. पाँच तन्मात्रा चतुरविंशतिकम्‌ ८. चौवीस तत्त्वों के 

ब्रह्म १. भगवान्‌ ने कहा हे मात; ! गणम्‌ ८. समूह को (विद्वान लोग) 
चतुभिः ४. चार अन्तःकरण प्राधानिकम्‌ १०. प्रकृतिका कार्ये 
दशभिः ६. दस इन्द्रियां विदुः ॥ ११. मानते हैं 

तथा। ५. तथा 


एलोकार्थ--भगवान्‌ ने कहा हे मातः । पञ्च महाभूत पांच तन्मात्रा, चार अन्तःकरण तथा दस 
इन्द्रियाँ इन चौबीस तत्त्वों के समूह को विद्वान लोग प्रकृति का कार्य मानते हैं॥ 


द्वादशः श्लोकः 


महाभूतानि पञ्चैव भूरापोञग्निमंर्न्नभः । 
तन्मात्राणि च तावन्ति गन्धादीनि मतानि मे ॥१२॥ 


पदच्छेद 
महाभूतानि पश्च एव मुः अपि अग्निः मरुत्‌ नभः । 
तन्मात्राणि च तावन्ति गन्ध आदिनि मतानि मे॥ 
शब्दार्थं 
महाभूतानि ७. महाभूत हैं न्मात्राणि १२. तन्मात्रायें 
पश्च ६, ये पांच च ८, तथा 
भुः १. पृथ्वी तावन्ति ११. उतनी हो 
अपिः २. जल गन्ध ८. गन्ध | 
अग्निः ३. तेज़ आदिनि १०. रस, रूप, स्पर्शं, शब्द 
मरुत्‌. ४. वायु (और) मतानि १४. मानी गई है 
नमः। ५. आकाश से॥। १९. मेरे द्वारा 


श्लोकार्थ--पृथ्वी, जल, तेज, वायु और आकाश ये पांच महाभूत हैं, तथा गन्ध रस, रूप, स्पर्श, शब्द 
उतनी ही तन्मात्रायें मेरे द्वारा मानी गई हैं ॥ 


७४८ ] हहद)...“ RRR ण रेषे श्रीमद्भागवते [ अ° २६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
इन्द्रियाणि दश चं त्वग्हग्रसननासिकाः । 
वाक्करौ चरणौ मेदू, पायुदंशम उच्यते ॥१२॥ 


पदच्छेद 

इन्द्रियाणि दश श्रोत्रम्‌ त्वक्‌ दृक्‌ रसन नासिकाः । 

वाक्‌. करो चरणो मेढ्म्‌ पायुः दशमः उच्यते ॥ 
शब्दार्थ 
इस्द्रियाणि १. इन्द्रियाँ वाक्‌ ८. वाणी 
दश २. दश हैं (ये) क्रो ६. हाथ 
श्रोत्रम्‌ ३. कान चरणो १०. पैर 
त्वा ४. चमड़ी मेढ्म्‌ ११. जननेन्द्रिय (तथा) 
दृक्‌ ५. आँख पायुः १३. गुदा | 
रसन ६. जिह्वा दशमः १२. दस इन्द्रियां 
नासिकाः। ७. नाक उच्यते ॥ १४. कही जाती हैं 
श्लोकार्थ--इन्दरियां दस हैं; ये कान, चमड़ी, आँख, जिह्वा, नाक, वाणी, हाथ, पैर, जननेन्द्र तथा गुदा 

दस इन्द्रियाँ कही जाती हैं ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
मनो बुद्धिरहङ्कारश्चित्तमित्यन्तरात्मकम्‌ । 
चतुर्धा लक्ष्यते भेदो वृत्त्या लक्षणरूपया ॥१४॥ 
पदच्छेद--- 


मनः बुद्धिः अहंकारः चित्तम्‌ इति अन्तरात्मकस्‌ । 
चतुर्धा लक्ष्यते भेदः वृत्त्या लक्षण रूपणा॥ 


शब्दार्थ 

सनः ५, मन चतुर्धा १०. चार 

बुद्धिः ६ बुद्धि लक्ष्ते १२. होते हैं 
अहंकारः ७. अहंकार (और) ` भेदः ११. भेद 

चित्तम्‌ ८. चित्त वृत्या ३. वृत्ति के कारण 
इति द इस प्रकार लक्षण १. लक्षण 
न्तरात्मकम्‌। ४. अन्तःकरण के रूपया॥ २. स्वरूपं 


श्लोकार्थ--लक्षण, स्वरूप, वृत्ति के कारण अन्तःकरण के मन, बृद्धि, अहंकार और चित्त इस प्रकार 
चार भेद होते हैं ।। 


अ० २६] तृतीयः स्कन्ध: [ ७४९ 


पञ्चदशः श्लोकः 


एतावानेव सङ्कयातो ब्रह्मणः सगुणस्य ह। 
सन्निवेशो मया प्रोक्तोयः कालः पञ्चविंशकः ॥१५॥ 
पदच्छेद 


एतावान्‌ एव संख्यातः ब्रह्मणः सगुणस्य ह । 
सञ्चिवेश मथा प्रोक्तः यः कालः परश्वाविशक: ॥ 


शब्दार्थ-- 

एतावान्‌ ४. इतनी सन्निवेश ६. रचना 

एच ५, ही मया १, मैंने 

स्यातः ७. गिनाई है (और) प्रोक्तः ८. बतलायी है 

ब्रह्मणः ३. परमात्मा की यः १०, जो 

सगुणस्य २. सगुण काल ११. काल है 

ह्‌। दै. तथा पत्चविशक:॥ १२. वह पच्चीसवां तत्त्व है 

श्लोकार्थ---मैंने सगुण परमात्मा की इतनी ही रचना गिनाई है और बतलायो है, तथा जो काल है 
वह फ्न्चीसवां तत्त्व है ॥ 


षोडशः श्लोकः 
प्रभावं पौरुषं प्राहः कालमेके यतो भयम्‌ । 
भहङ्कारविसूढस्य कर्त प्रकृतिमीयुषः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- 


प्रभावम्‌ पौरुषम्‌ प्राहः कालम्‌ एके यतः भयम्‌ । 
अहंकार विमुढस्य करतुः प्रकृतिम्‌ ईयुषः॥ 


शब्दाथं-- 

प्रभावम्‌ ४. सामथ्ये भयम्‌ । १२. भय होता है 
पौरुषम्‌ ३. पुरुष का अहंकार ६. अहंकार से 

प्राहुः ५. कहते हैं विमूढस्य ७. मोहित तथा 

कालम्‌ २. कालको कर्तुः १०. कर्ता जीय को 

एके १. कुछ लोग प्रकृतिम्‌ ८. प्रकृति के धमं को 
यत ११. जिस काल से ईयुषः॥ ३. अपना समझने वाले 


श्लोकार्थ--कुछ लोग काल को पुरुष का सामर्थ्यं कहते हें । अहंकार से मोहित तथा प्रकृति के धर्म को 
अपना समझने वाले कर्ता जीव को जिस काल से भय होता है ॥ 


७५० ] श्रीमद्भागवते [ अ° २६ 
सप्रदशः श्तोकः 


प्रकृतेर्गणसास्यस्य निविशेषस्य माँनवि। 
चेष्टा यतः स भगवान्‌ काल इत्युपलक्षितः ॥१७॥ 


पदच्छेद 

प्रकृतेः गुण साम्यस्य निविशेषस्य मानवि । 

चेष्टा यतः सः भगवान्‌ कालः इति उपलक्षितः ॥ 
शब्दाथ-- 
प्रकृतेः ५. प्रकृति को यतः ६. जिससे 
गुण ३. गुर्णो वाली सः ८. वे 
साम्यस्य २. समान भगवान्‌ ८. भगवान्‌ 
निविशेषस्य ४. सामान्य कालः १०, काल 
मानवि। १: हे मनु पुत्री ! इति ११. इस शब्द से 
चेष्टा ७. गति (मिलतो है।) उपलक्षितः ॥ १२, जाने जाते हैं 


इलोकार्थ--हे मनु पुत्री ! समान गुणों वाली सामान्य प्रकृति को जिससे गति मिलती है । वे भगवान्‌ 
काल इस शब्द से जाने जाते हैं ॥ 


अष्टदशः श्लोकः 


अन्त; पुरुषरूपेण कालरूपेण यो बहिः। 
समन्वेत्येष सत्त्वानां "भगवानात्ममायया ॥१८॥ 
पदच्छेद-- 
भन्तः पुरुष रूपेण कालरूपेण योः बहिः । 
समन्वेति एषः सत्त्वानाम्‌ भगवान्‌ आत्म मायया ॥ 


शब्दार्थ 

अन्तः ७. अन्दर समन्वेति १२. व्याप्त हे 
पुरुष द; जीव के एषः २. ये 

रूपेण दे. रूप में सत्त्वानाम्‌ ६. संभी प्राणियों के 
कालरूपेण ११. काल रूप में भगवान्‌ ३. भगवान्‌ 

योः १. वही आत्म ४. अपनी 
बहिः। १०. बाहर मायया ५. मायासे 


एलोकार्थ--वही ये भगवान्‌ अपनी माया से सभी प्राणियों के अन्दर जीव के रूप में बाहर काल के 
रूप में व्याप्त है ॥ 


अ०२६] _____________ तृतीयः स्कत्धेः [५५१ तृतीय: स्कन्ध: | [७५६ 
एकोनविंशः श्लोकः 


दैवात्लुभितधमिण्यां स्वस्यां योनो परः पुमान्‌ । 
आधत्त वीर्य सासूत महत्तत्त्वं हिरण्मयम्‌ ॥१९॥ 
पदच्छेद 


देवात्‌ क्षुभित धोर्यण्याम्‌ स्वस्याम्‌ योनौ परः पुमान्‌ । 
आधत्त वीर्यम्‌ सा आसुत महत्तत्वम्‌ हिरण्यमयम्‌ ॥ 


शब्दा्थं-- 
देवात्‌ २. अदृष्टवश आधत्त ८. स्थापित किया (अतः) 
क्षुभित ३. शोक को प्राप्त हुई वीर्यम्‌ ७, वीय रूप चित शक्तिको 
धोर्मण्याम्‌ ६. मायामय प्रकृति में सा &. उसने 

स्वस्याम्‌ ४५. अपनी आसूत १२. उत्पन्न किया 

योनौ ४. जगत की कारण रूपा महत्तत्त्वम्‌ ११. महत्तत्त्व को 


परः पुमान्‌ । १. परम्‌ पुरुष परमात्माने हिरण्यमयम्‌ ॥ १०. सुवणंमय 

श्लोकार्थ--परम पुरुष परमात्मा ने अदुष्टवश शोक को प्राप्त हुई, जगत की कारणरूपा अपनी 
मायामय प्रकृति में वीयेरूप चित शक्ति को स्थापित किया । उसने सुवर्णमय महतत्त्व को 
उत्पन्न किया ॥ 


विंशः श्तोकः 
विश्वमात्मगतं व्यञ्जन्‌ कूटस्थो जगदङकुरः 
स्वतेजसापिबत्तीव्रमात्मप्रस्वापनं तमः ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 
विश्वम्‌ आत्मगतम्‌ व्यञ्जन कूटस्थः जगद अङ्कुरः । 
स्वतेजसा अपिबत्‌ तीव्रम्‌ आत्म प्रस्वापनम्‌ तमः॥ 


शब्दार्थ-- 

विश्वम्‌ ५. संसारको स्वतेजसा ७. अपने तेज से 
आत्मगतम्‌ ४. अपने में स्थित अपिबत्‌ १२. पान कर लिया 
व्यञ्जन ६. प्रकट करता हुआ तीव्रम्‌ १०. गहरे 

कूटस्थः ३. निविकार (महत्तत्त्व) आत्म ८. अपने को 
जगद १. संसार को प्रस्वापनम्‌ दे. ढक देने वाले 
अङ्कुरः २. अङ्कुर रूप में स्थित तमः ॥ ११. अन्धकार का 


श्लोकार्थ--संसार को अङ्कुर रूप में स्थित निविकार महत्तत्त्व अपने में स्थिर संसार को प्रकट करता 
हुआ अपने तेज से अपने को ढक देने वाले गहरे अन्धकार का पान कर लिया ॥ 


७५२] श्वीमद्धागवतै [ क्ष० २६ 
एकविंशः श्लोकः 
यत्तत्सत्त्वयुणं स्वच्छं शान्तं भगवतः पदम्‌ । 
यदाहुर्वासुदेवाख्यं चित्तं तन्महदात्मकम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद 
यत्‌ तत्‌ सत्त्वगुणम्‌ स्वच्छम्‌ शान्तम्‌ भगवतः पदम्‌ । 
यद्‌ आहुः वासुदेव आख्यम्‌ चित्तम्‌ तत्‌ महद्‌ आत्मकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यत्‌-तत्‌ १. जो वह यद्‌ ८. जिसे 
सत्त्वगुणमु २. सत्त्वगुणों वाल आहुः १२. कहते हैं 
स्वच्छम्‌ ३. निर्मल वासुदेव १०. वासुदेव 
शान्तम्‌ ४. शान्त (और) आख्यम्‌ ११. नामस्ते 
भगवतः ५, भगवान्‌ कौ. चित्तम्‌,तत्‌ . ७. चित्त है वह 
पदम्‌ । ६. प्राप्ति को स्थान महद्‌, आत्मकम्‌ ॥ ८. महृत्तत्त्व का स्वरूप है 


श्लोकार्थ--जो वह सत्त्वगुणों वाला निमेल, शान्त और भगवान्‌ की प्राप्ति का स्थान चित्त है वह 
महत्तत्त्व का स्वरूप है। जिसे वासुदेव कहते हैं ॥ 


ठ्वाविशः श्लोक; 
स्वच्छुत्मविकारित्वं शान्तत्वमिति चेतसः। 


वृत्तिभिलेक्षणं प्रोक्तः यथापां प्रकृतिः परा ॥२२॥ 

पदच्छेद 

स्वच्छत्वम्‌ अविकारित्वम्‌ शान्तत्वम्‌ इति चेतसः । 

वृत्तिभिः अक्षणम्‌ प्रोक्तम्‌ यथा अपाम्‌ प्रकृतिः परा ॥ 
शन्दार्थ-— 
स्वच्छत्वम्‌ ७. निर्मल होना लक्षणम्‌ ११, लक्षण 
अविकारित्वम्‌ ८. विकार न होना (और) प्रोक्तम्‌ १२. कहा गया है 
शान्तत्वम्‌ है. शान्त रहना यथा ४. समान 
इति १०. यह अपाम्‌ १. जलकी 
चेतसः। ६. चित्त का प्रकृति: ३. प्रकृति के 
वृत्तिभिः ५. (अपनी) वृत्तियों के साथ परा ॥ २. परा 


एलोकार्थ--जल की परा प्रकृति के समान अपनी ृत्तियों के साथ चित्त का निर्मल होना, विकार न॑ 
होना और शान्त रहना यह लक्षण कहा गया है ॥ 


अं० २६ ] तृतीयः स्कन्धः [ ७१३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
महत्तत्त्वाद्विकुर्वाणाद्भ गवद्की येसम्भवात्‌ 


क्रियाशक्तिरहङ्कार स्त्रिविधः समपद्यत ॥२३॥ 

पदच्छेद 

महत्ततत्वात्‌ विकुर्वाणात्‌ भगवत्‌ वीयं सम्भवात्‌ । 

क्रिया शक्तिः अहंकार त्रिविधः समपद्यत॥ 
शब्दार्थ 
महत्त्वात्‌ ४. महत्तत्त्व के क्रिया ७, क्रिया 
बिकुर्वाणात्‌ १. विकृत होने पर (उससे) शक्तिः ८. शक्ति रूप 
भगवत्‌ १. भगवान्‌ की अहंकार ८. अहंकार 
वीयं २. चित्त शक्ति से त्रिविधः ६. तीन प्रकार का 
सम्भवात्‌ ३. उत्पन्न समपद्यत ॥ १०. उत्पन्न हुआ 


शलोकार्थ--भगवान्‌ की चित्त शक्ति से उत्पन्न महत्तत्त्व के विकृत होने पर उससे तीन प्रकार का क्रिया 
शक्ति रूप अहंकार उत्पन्न हुआ ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
वैकारिकस्तैजसश्च तामसश्च यतो भव! । 
मनसर्चेन्द्रियाणां च भूतानां महतामपि ॥२४॥ 
पदच्छेद 


वेकारिकः तेजसः च तामसः च यतः भवः । 
मनसः च इन्द्रियाणाम्‌ च मृतानाम्‌ महताम्‌ अपि ॥ 


शब्दाथं-- 

वैकारिकः १. (इस अहंकार को) वैकारिक मनसः ७. मन 
तेजसः २. तँजस च ८. और 
च ३. और इन्द्रियाणाम्‌ ५. इच्द्रियाँ 
तामसः ४. तामस च .१०, तथा 

च्च १. कहते हैं सुतानाम्‌ १२. भूतों की 
यतः ६. जिससे महताम्‌ ११. पञ्च महा 
भवः। १४. उत्पत्ति हुई है अपि ॥ १३. भी 


श्लोकार्थे--इस अहंकार को वैकारिक, तेजस और तामस कहते हैं; जिससे मत और इन्द्रियाँ तथा 
पञ्च महाभूतों की भी उत्पत्ति हुई है ॥ 
फा०--६५ 


७५४ 1 


शौमद्धागवतै 


पञ्चविंशः श्लोकः 


सहस्रशिरसं 


साक्षाद्यमनन्तं 


प्रचच्षते । 
सङ्कर्षणाख्यं पुरुषं भूतेन्द्रियमनोमयम्‌ ॥२५॥ 


सहस्त्र शिरसम्‌ साक्षात्‌ यम्‌ अनन्तम्‌ प्रचक्षते । 
संडूर्षण आख्यम्‌ पुरुषम्‌ मूतेन्द्रिय मनोमयम्‌ ॥ 


उसे ही हजार 
सिरों से युक्त 
साक्षात्‌ 

जिस (अहंकार) को 
अनन्त देव 

कहते हैं 


भुतेन्द्रिय 


सनोमयम्‌ ॥ 


४. 
५, 
६, 
१, 
र्‌ 


[अं २६ 


संकर्षण 

नामक 

पुरुष कहते हें (और) 
भुत इन्द्रिय (और) 
मनोमयरूप 


एलोकार्थे---भूत इन्द्रिय और मनोमयरूप जिस अहंकार को संकर्षण नामक पुरुष कहते हैं और उसे ही 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं- 
कतृ त्वम, 
करणत्वम्‌ 
च 
कार्यत्वम, 
च 

इति 
लक्षणम्‌ । 


७. 


२ 
३. 
४. 
१ 
द 
६ 


हजार सिरों से युक्त साक्षात्‌ अनन्तदेव कहते हैं ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
कतृ त्वं करणत्वं च कायत्वं चेति लक्षणम्‌ । 
शान्तघोरविमूढत्वमिति वा स्यादहक्रृतेः ॥२९॥ 


कतृ'त्वम्‌ करणत्वम्‌ च कार्यत्वम्‌. च इति लक्षणम्‌ । 
शान्त घोर विमुढत्वम्‌ इति वा स्यात्‌ अहंकृते ॥ 


(मनरूप से) कतू'त्व 
(इन्द्रिय रूप से) करणत्व 
और 

(पश्वभूत रूप से) कार्येत्व 


, तथा (गुणों की दृष्टि से) 
* यह 


लक्षण हे. 


शान्त 


१. 


शान्तरूप 


; धोर रूप (और) 


अज्ञान रूप 


, ये 


भी (अहंकार के ही) 
लक्षण है 
अहंकार का 


शलोकार्थ--अहंकार का मनरूप से कतृ'त्व, इन्द्रिय रूप से करणत्व और पञ्च महाभूत रूप से कार्यस 
यह लक्षण हें । शान्त रूप, घोर रूप और अज्ञान रूप ये भी अहंकार के ही लक्षण हें ॥ 


अ० २९६] तृतीयः स्कन्धः [७५५ 


सप्तविंशः श्लोकः 


वैकारिकाहिकुर्वाणान्मनस्तत्त्वमजायत । 
यत्सङ्कल्पविकल्पाभ्यां वतेते कामसम्भवः ॥२७॥ 
पदच्छेद 
वकारिकातु विकुर्वाणात्‌ मनस्तत््वम्‌ अजायत। 
यत्‌ संडुल्प विकल्पाम्याम्‌ वतते काम सम्भवः ॥ 


शब्दाथ--- हे 
वेकारिकात्‌ १. वैकारिक अहंकार के सङ्कल्प ६. सञ्चुल्प (और) 
बिकुर्वाणात्‌ २. विकृत होने पर (उससे) विकल्पाभ्याम्‌ ७. विकल्प के द्वारा 
मनस्तत्वम्‌ ३. मन वतंते १७. है 

अजायत । ४. उत्पन्न हुआ काम ८. कामनाओं का 
यत्‌ ५. जो सम्भवः ॥। ८. उत्पत्ति स्थान 


श्लोकार्थ---वैकारिक अहंकार के विकृत होने पर उससे मन उत्पन्न हुआ, जो सङ्कल्प और विकल्प के 
द्वारा कामनाओं का उत्पत्ति स्थान है॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 


यद्विदुद्य निरुद्धाख्यं हृषीकाणामधीश्वरम्‌ । 
शारदेन्दीवरर्यामं संराध्यं योगिभिः शनेः ॥ २८ 


पदच्छेद 

यद्‌ विदुः अनिरुद्ध आश्यम्‌ हृषीकाणाम्‌ अधीश्वरम । 

शारद इन््रीवर श्यामम्‌ संराध्यम्‌ योगिभिः शनेः ॥ 
शब्दार्थ 
यद्‌ ३. जो शारद ८. शरत्‌ कालीन 
विन्दुः ६. प्रसिद्ध है इन्द्रीवर १०, नील कमल के समान 
अनिरुद्ध ४, अनिरुद्ध श्यामम्‌ ११. शयाम वर्ण (उस अनिरुद्ध कौ) 
आर्यम्‌ ५. नामसे संराध्यम्‌ १२. आराधना करते हैं 
हृषीकाणाम्‌ १. इन्द्रियों का योगिभिः ७. योगिजन 
अधीश्वरम्‌ । २. अधिष्ठाता शनेः ॥ ८. शनैः-शनै 


इलोकार्थ--इन्द्रियों का अधिष्ठाता जो अनिरुद्ध नाम से प्रसिद्ध है । योगिजन शने: शनै: शरत्‌कालीन 
नील कमल के समान श्याम वर्ण उस अनिरुद्ध की आराधना करते हैं ।। 


७५६] श्रीमद्भागवते [ अ० २६ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
तैजसात्तु विकुर्वाणाद्‌ बुद्धितत्त्वम भूत्सति । 


द्रव्यस्फुर णविज्ञानमिन्त्रियाणामनुग्रहः ॥२९॥ 

पदच्छेद 

तेजसात्‌ तु विकुर्वाणात्‌ बुद्धितत्त्वम्‌ अभूत्‌ सतो। 

द्रब्य स्फुरण विज्ञानम्‌ इन्द्रियाणाम्‌ अनुग्रहः ॥ 
शब्दार्थ 
तेजसात्‌ ३. तैजस अहंकार से द्रब्य ५. पदार्थों का 
तु २. तदनन्तर स्फुरण ११. प्रकाश होता है 
विकुर्वाणात्‌ ४ विकार होने पर विज्ञानम्‌ १०. ज्ञान (और) 
बुद्धितत््वम्‌ ५. बुद्धि-तत्त्व इन्द्रियाणामू 5. इन्द्रियों के द्वारा 
अभूत्‌ ६. उत्पन्न हुआ अनुप्रहः॥ ७. जिसकी कृपा से 
सती । १. हे साध्वी ! 


शलोकार्थ--हे साध्वी ! तदनन्तर तैजस अहंकार से विकार होने पर बुद्धि-तत्त्व उत्पन्न हुआ । जिसकी 
कृपा से इन्द्रियों के द्वारा पदार्थों का ज्ञान और प्रकाश होता है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
संशयोऽथ विपर्यासो निश्चयः स्मृतिरेव च। 
स्वाप इत्युच्यते बुद्धेलेच्णं वृत्तितः एथक्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद 


संशयः अथ विपर्यासः निश्वयः स्मृति एव च। 
स्वापः इति उच्यते बुद्धे लक्षणम्‌ वृत्तितः पृथक्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

संशपः २. सन्देह स्वायः ८, निन्द्रा 

अथ ५. और इति दे. ये 

विपर्यासः ३. विपरीत ज्ञान उच्यते १४. कहे जाते हैं 
निश्चयः ४. निश्चय बुद्ध ११. बृद्धिके 
स्मृति ६. स्मृति लक्षणम्‌ १३. लक्षण 

एव १०, ही वत्तितः १. कार्यं के भेद से 
च ७, तथा पृथक्‌ ॥ 1२. अलग-अलग 


१लोकार्थ--कार्यं के भेद से सन्देह, विपरीत ज्ञान, निश्चय और स्मृति तथा निद्राये हीबृद्धिके 
अलग-अलग लक्षण कहे जाते हैँ॥ 


अ० २६] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ— 
- तेजसानि 

इन्द्रियाणि 

एव 

क्रिया 

ज्ञात 

विभागशः । 


तैजसानी न्द्रियाण्येव 
प्राणस्थ हि क्रिया 


तेजसानि इन्द्रियाणि एव क्रिया ज्ञान विभागशः । 
प्राणस्य हि क्रिया शक्तिः बुद्ध; विज्ञान शक्तिता ॥ 


इन्द्रियाँ 

ही 

कर्म (और) 
५. ज्ञान के 


१९ ०५ :० 20 


६. भेद से (दो प्रकार की है) 


तैजस अहंकार से उत्पन्न 


तृतीयः स्कन्ध: [७५७ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
कियाज्ञानविसागशः । 
शक्तिबु द्वविंज्ञानशक्तिता ॥११॥ 
प्राणस्य 5. प्राण की 
हि क्रिया ७. उनमें कर्मेन्द्रियाँ 
शक्तिः ८. शक्ति हैं और 
बुद्धेः ११. बृद्धि की 
विज्ञान १०. ज्ञानेन्द्रियाँ 
शक्तिता॥ १२. शक्ति हैं 


श्लोकार्थ--तैजस अहंकार से उत्पन्न इन्द्रियां ही कर्म और ज्ञान के भेद से दो प्रकार की हैं। उनमें 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तामसात्‌ 
च 
विकुर्वाणात्‌ 
भगवत्‌ 
वीर्य 
चोदितात्‌ । 


तामसाच्च 


कर्मेन्द्रियाँ प्राण की शक्ति हैं; और ज्ञानेन्द्रियाँ बृद्धि की शक्ति हैं ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
विकुर्वाणाद्भ गवट्वीर्यं चो दितात्‌ । 


शब्दमात्रमभूत्तस्मान्नभः श्रोच तु शब्दगम्‌ ॥३२॥ 


तामसात्‌ च विकुर्वाणात्‌ भगवत्‌ वीर्य चोदितात्‌ । 
शब्दमात्रम्‌ अभूत तस्मात्‌ नभः त्रम्‌ तु शब्दगम्‌ ॥ 


तामस अहंकार में 


तदनन्तर 


भगवान्‌ की 
चेतन शक्ति से 
४, प्रेरणा पाकर 


५. 
१, 
६; विकार होने पर उससे 
२. 
३. 


शब्दमात्रम ७. 
अभ्नुत तस्मात्‌ ८. 
नभः द 
श्रोत्रम्‌ १२. 
तु १०, 


शब्दगम्‌ ॥ ११. 


शब्द तन्मात्रा 

उत्पन्न हुई उससे 

आकाश 

श्रवणेन्द्रिय उत्पन्न हुई 

तथा 

शब्द का ज्ञान कराने वाली 


श्लोकार्थ-तदनन्तर भगवान्‌ की चेतन शक्ति से प्रेरणा पाकर तामस अहंकार में विकार होने पर 


उससे शब्द तन्मात्रा उत्पन्न हुई, उससे आकाश तथा शब्द का ज्ञान कराने वाली 
श्रवणेन्द्रिय उत्पन्न हुई ॥ 


७९८] श्रीमद्भागवते [ अ० २६ 


त्रयस्त्रिंशः श्लोकः 


अर्थाश्रयत्वं शब्दस्य द्रष्टुलिङ्गत्वमेव च। 
तन्माचत्वं च नभसो लक्षणं कवयो विदुः ॥३३॥ 
पदच्छेद 
अर्थ आश्चयत्वम्‌ शब्दस्य द्रष्टुः लिङ्गत्वम्‌ एव च। 
तन्मात्रत्वम्‌ च नभसः लक्षणम्‌ कवयः विदुः॥ 


शब्दाथ-- 

अर्थ १, अर्थका तन्मात्रत्वम्‌ ८. सूक्ष्म रूप होना 
आश्रयत्वम २. प्रकाशक होना च ११. ये 

शब्दस्य १०. शब्दके | नभसः ७. आकाश का 
द्रष्टः ३. परोक्ष वक्ता का लक्षणम्‌ १२. लक्षण 
लिङ्गत्वम्‌ १. ज्ञान करा देना कवयः दे. विद्वानों ने 
एव ४. भी बिदुः॥ १३. बताये हैं 

च । ६. और 


इलोकार्थ---अर्थ का प्रकाशक होना परोक्ष वक्ता का भी ज्ञान करा देना; और आकाश का सूक्ष्म रूप 
होना विद्वानों ने शब्द के ये लक्षण बताये हैं॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
सूतानां छिद्रदातृत्वं बहिरन्तरमेव च। 
प्राणेन्द्रियात्मधिषण्यत्वं नभसो वृत्तिलक्षणम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद 

भुतानाम्‌ छिद्र दातृत्वम्‌ बहिः अन्तरम्‌ एव च। 

घ्राण इन्द्रिय आत्मधिष्ण्यत्वम्‌ नभसः वृत्ति लक्षणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सुतानाम्‌ १, प्राणियों को घ्राण ८. प्राण 
छिद्र २. अवकाश इन्द्रिय 8. इन्द्रिय (और) 
दातृत्वम्‌ २. देना आत्म १०. मनका 
बहिः ४ (शरीर के) बाहर घिष्ण्यत्वम्‌ ११. आश्रय होना (ये) 
अन्तरम्‌ ६. अन्दर नभसः १२. आकाश के 
“एव ७. भी (रहना तथा) वत्ति १३. वृत्ति रूप 
च) ५. और लक्षणम्‌ ॥ १४, लक्षण हैं 


श्लोकार्थ --प्राणियों को अवकाश देना शरीर के बाहर और अन्दर भी रहना, तथा प्राण, इद्धिय और 
मन का आश्रय होना ये आकाश के वृत्ति रूप लक्षण हैं ॥ 


अ० २३६ ] तृतीयः स्कन्धः [ ७५६ 
पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
नभसः शब्दतन्मात्रात्कालगत्या विकुर्चतः । 
€ ७ 
स्पशोऽभवत्ततो वायुस्त्वक स्पशस्य च संग्रहः ॥३५॥ 
पदच्छेद-- 
नभसः शब्द तन्मात्रात्‌ काल गत्या विकूवंतः । 
स्पशंः अभवत्‌ ततः वायुः त्वक्‌ स्पर्शस्य च संग्रहः ॥ 
शब्दार्थ 
नभसः . ५. आकाश में अभवत्‌ ८. उत्पन्न हुई 
शब्द ३. शब्द ततः ८. उस तन्मात्रा से 
तन्मात्रात्‌ ४. तन्मात्रा वाले वायुः १०. वायु 
काल १, कालकी त्वक्‌ १४. त्वक इन्द्रिय (उत्पन्न हुई) 
गत्या २. गतिसे स्पर्शस्य १२. स्पशंका 
विकदंतः। ६. विकार होने पर (उससे) च ११. और 
स्पशः ७. स्पशं तन्मात्रा संग्रहः॥ १३. ज्ञान कराने वाली 


श्लोकार्थ--काल की गति से शब्द तन्मात्रा वाले आकाश में विकार होने पर उससे स्पर्श तन्मात्रा 
उत्पन्न हुई; उस तन्मात्रा से वायु और स्पशं का ज्ञान कराने वाली त्वक्‌-इन्द्रिय उत्पन्न हुई ॥ 


षदत्रिंशः श्लोकः 
स्टदुत्वं कठिनत्वं च शैत्यमुष्णत्वमेव च। 
एतत्स्पर्शस्य स्पर्शत्वं तन्मात्वं न'भस्वतः ॥३६॥ 


पदच्छेद ह 

मृदुत्वम्‌ कठिनत्वम्‌ च शेत्यम्‌ उष्णत्वम्‌ एव च । 

एतत्‌ स्पर्शस्य स्पशंत्वम, तन्मात्रत्वम, नभः स्वतः ॥ 
शब्दार्थं 
मृदुत्वम्‌ १. कोमलता एतत्‌ दः ये 
कठिनत्बम्‌ २. कठोरता स्पशंस्य १०. स्पर्शं के 
च ४. और स्पशेत्वम्‌ ११. लक्षण हैं 
शत्यम्‌ ३. शीतलता तन्मात्रत्वम्‌ ८५. तन्मात्रा होना 
उष्णत्वम्‌ ५. उष्णता नभः स्वतः ॥ ७. वायु की 
एवच। ६ तथा 


श्लोकार्थ--कोमलता, कठोरता, शीतलता और उष्णता तथा वायु की तन्मात्रा होना ये स्पशं के 
लक्षण हैं ।। 


७६० ] श्रौमद्भागतते [ अ ३६ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
चालनं व्यूहनं प्रासिनेंतृत्वं द्रव्यशब्दयोः । 
सर्वेन्द्रियाणात्मत्वं वायोः कर्माभिलचणम्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद 

चालनम्‌ व्युहनम्‌ प्राप्तिः नेतृत्वम्‌ द्रव्य शब्दयोः। 

सवं इन्द्रियाणाम्‌ आत्मत्वम्‌ वायोः कमं अभिलक्षणम्‌॥ 
शब्दार्थ 
चालनम्‌ १. वृक्षादि को हिलाना सवं ७. सभी 
ब्युहनम्‌ २. (तृण इत्यादि) इकट्ठा करना इन्द्रियाणाम्‌ ८. इन्द्रियों को 
प्राप्तिः ३. सर्वत्र पहुँचाना आत्मत्वम्‌ ८६. शक्ति होना 
नेतृत्वम्‌ ६. इन्द्रियों तक पहुँचाना (और) वायोः १०. ये वायु के 
द्रव्य ४. सुगन्धित वस्तु (और) कर्म ११. कार्य 
शढ्दयोः। ५. शब्द को अभिलक्षणम्‌ ॥ १२. लक्षण हैं 


इलोकार्थ--वृक्षादि को हिलाना, तृणादि इत्यादि इकट्ठा करना, सर्वत्र पहुँचाना और सुगन्धित वस्तुओं 
और शब्द को इन्द्रियों तक पहुँचाना और सभी इन्द्रियों को शक्ति देना । ये वायु के कार्य 
लक्षण हैं ॥। 


अष्टत्रिशः श्लोकः 
वायोश्च स्पर्शतन्मात्राद्रपं दैवेरितादभूत्‌ । 
ससुत्थितं ततस्तेजश्चच्‌ रूपोपलम्भनम्‌ ॥ ३८॥। 


पदच्छेद 
वायोः च स्पर्शंतन्मात्रात्‌ रूपम्‌ देव ईरितात्‌ अमृत । 

वो समुत्थितम्‌ ततः तेजः चक्षु रूप उपलम्भनम्‌ ॥ 
— 
वायोः ४. वायु से समुत्थितम्‌ १३. उत्पन्न हुई 
च ७. और ततः ८. उससे 
स्पशंतन्मात्रात्‌ २. स्पशं तन्मात्रा वाले तेजः ८. रूप तन्मात्रा|(आर) 
रूपम्‌ ५. तेज चक्षुः १२. नेत्रेन्द्रिय 
देव १. भगवान्‌ को रूप १०. ख्पका 
ईरितात्‌ २. प्रेरणा पाकर उपलम्भनम्‌ ॥ ११. ज्ञान कराने वाली 
अभुत । ६. उत्पन्त हुआ 2 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ की प्रेरणा पाकर स्पशं तन्मात्रा वाले वायु से तेज उत्पन्न हुआ । और उससे रूप 
तन्मात्रा और रूप का ज्ञान कराने वाली नेत्रेन्द्रिय उत्पन्न हुई ॥ 


अ० २६) तृतीय स्कन्धः [७६१ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


द्रव्याकृतित्व॑ गुणता व्यक्तिसंस्थात्वमेव च। 
तेजस्त्वं तेजसः साध्वि रूपमात्रस्य वृत्तयः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 
द्रव्य आकृतित्वम, गुणता व्यक्ति संस्थात्वम, एव च.। 
तेजस्त्वम्‌ तेजसः साध्वि रूपमात्रस्य वृत्तयः ॥ 
शब्दार्थ— छ 
द्रव्य २. वस्तुका तेजस्त्वम्‌ ८. सूक्ष्म तन्मात्रा रूप होना 
आकृतित्वम ३. ज्ञान कराना तेजसः १२. तेज की 
गुणता ४. वस्तु के अन्दर रहना साध्वि १, हे मातः! 
व्यक्ति ५. द्रव्य के रूप १०. रूप 
संस्थात्वम्‌ ६. आकार-प्रकार का होना मात्रस्य ११. तन्मात्रा वाले 
एव दे. येही बृत्तयः॥ १३, वृत्तियाँ हैं 
च। ७. और 


श्लोकार्थ-- हे मातः ! वस्तु का ज्ञान कराना, वस्तु के अन्दर रहना, द्रव्य के आकार प्रकार का होता 
और सूक्ष्म तन्मात्रा रूप होना ये ही रूप तन्मात्रा वाले तेज की वृत्तियाँ हैं ॥ 


चत्वारिंशः श्कोकः 
व्योतनं पचनं पानमदन हिममर्दनम्‌ । 
तेजसो वृत्तयस्त्वेताः शोषणं क्षृत्तडेव च ॥४०॥ 


धोतनम्‌ पचनम्‌, पानम, अदनम्‌, हिम मर्दनम्‌ । 
तेजसः वृत्तयः तु एताः शोषणम्‌ क्षुत्‌ तृड्‌ एव च ॥ 


शब्दार्थ-- 

द्योतनम्‌ २. चमकना तेजसः वृत्तयः १२. तेज के कायं हैं 

पचनम्‌ ३. पचाना तु १. तथा 

पानम्‌ 5. पीना एताः १०. ये 

अदनम्‌ ८. खाना शोषणम्‌, क्षुत्‌, तड ६. सुखाना, भूख, प्यास लगना 

हिम ४. शीतको एव ११, ही 

मर्देनम्‌। ५. दूर करना च॥ ७. और 

एलोकार्थतथा चमकना, पचाना, शीत को, दूर करना, सुखाना, भूख, प्यास लगना और खाना; 
पीना ये ही तेज के कार्ये हैं ॥ 


फा०-&६ 


७६२] ७७२]  _____________ श्रीमद्षागते [अँ० २६ श्रीमद्धागवते [ अ० २६ 
एकचत्वारिंशः श्लोकः 
रूपमाचाह्विकु्वाणात्तेजसो दैवचोदितात्‌ । 
रसमात्रमभूत्तस्मादम्भो जिह्वा रसग्रहः ॥४१॥ 


पदच्छेद 
रूपमात्राम्‌ विकुर्वाणात्‌ तेजसः देव चोदितात्‌। 


रसमात्रम्‌ अभुत तस्मात्‌ अम्भः जिल्ला रस ग्रहः ॥ 


शब्दार्थ--- 


रूपमात्राम्‌ ३. रूप तन्मात्रामय अभुत ७. उत्पन्न हुई (तथा) 
विकुर्वाणात्‌ ५. विकार होने पर (उससे) तस्मात्‌ ८. उस तन्मात्रा से 
तेजसः ४. तेज में अम्भः 5. जल (और) 

देव १. भगवान्‌ की जिह्वा १२. रसनेन्द्रिय हुई 
चोदितात्‌। र, प्रेरणा से रस १०.. रस का 
रसमात्रमू ६. रस तन्मात्रा ग्रहः ॥ ११. ज्ञान कराने वाली 


इलोकार्थे--- भगवान्‌ की प्रेरणा से रूप तन्मात्रामय तेज़ में विकार होने पर उससे रस तन्मात्रा उत्पन्न 
हुई तथा उस तन्मात्रा से जल और रस का ज्ञान कराने वाली रसनेन्द्रिय हुई ॥ 


दाचत्वारिंशः श्लोकः 


कषायो मधुरस्तिक्तः कट्वम्ल इति नेकधा। 
भौतिकःनां विकारेण रस एको विभिद्यते ॥४२॥ 


पदच्छेद-- 
कषायः सघुरः तिक्तः कटु अम्ल इति नेकधा । 
भौतिकानाम्‌ विकारेण रसः एकः विभिद्यते॥ 
शब्दार्थ 
कषायः ५. कषेला नेकधा । ११. अनेक प्रकार का 
मधुरः ६. मीठा भौतिकानाम्‌ १. भौतिक वस्तुओं के 
तिक्तः ७. तीखा विकारेण २. संयोग से 
कटु ८. कडू वा (और) रसः ४. रस 
अम्ल द. खट्टा एकः ३. एक हो 
इति १०. इस तरह बिभिद्यते॥ १२. हो जाता है 


श्लोकार्थे---भौतिक वस्तुओं के संयोग से एक ही रस कषेला, मीठा, तीखा, कडू वा और खट्टा इस 
तरह अनेक प्रकार का हो जाता है ॥ 


भ० २३ ] तृतीयः स्कन्धः [ ७६३ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 


क्लेदनं पिण्डनं तृप्तिः प्राणनाप्यायनोन्दनम्‌ । 
तापापनोदो भूयस्त्वमम्भसो वृत्तयस्त्विमाः ॥४३॥ 


पदच्छेद-- 
क्लेदनम्‌ पिण्डनम्‌ तृप्तिः प्राणन अध्यायन अन्दनम्‌ । 
ताप अपनोदः भूयस्त्वम्‌ अम्भसः वृत्तयः तु इमाः ॥ 
शन्दाथं- 
क्लेदनम्‌ १. गीला करना ताप, अपनोदः ७. गर्मी को शान्त करता 
पिण्डनम्‌ २. पिण्डी बनाना भूयस्त्वम्‌ 5. बार-बार प्रकट हो जाना 
तृप्तिः ३. तृप्त करना अम्भसः ११. जलकी 
प्राणन ४, जीवित रखना वृत्तयः १२. वृत्तियाँ हैं 
मष्यायन ५. प्यास बुझाना तु ८. तथा 
अन्दनम्‌। ६. कोमल बना देना इमाः। १०. ये 


इलोकार्थ--गीला करना, पिण्डी बनाना, तृप्त करना, जीवित रखना, प्यास बुझाना, कोमल बना 
देना, गर्मी को शान्त करना तथा बार-बार प्रकट. हो जाना-ये जल को वृत्तियाँ हैं ॥ 
चतुःचत्वारिंशः श्लोकः 
रसमात्राह्विकुर्वाणादम्भसो दैवचोदितात्‌ । 
गन्धमात्रमभूत्तस्मात्पृथ्वी घाणस्तु गन्धगः ॥४४॥ 
पदच्छेद 


रसमात्रात्‌ विकुर्वाणात्‌ अम्भसः देव चोदितात्‌। 
गन्धमात्रम्‌ अभूत्‌ तस्मात्‌ पृथ्वी घ्राणः तु'गन्धगः ॥ 


शब्दाथ--- 

रसमात्रात्‌ ३. रस तन्मात्रा वाले अभूत्‌ ७, उत्पन्न हुई 

विकुर्वाणात्‌ ५. विकृत होने पर (उससे) तस्मात्‌ ५ उसतलन्मात्रा से 

अस्भसः ४. जल के पृथ्वी १०. पृथ्वी (और) 

देव १. भगवान से घ्राणः १२. घाणेन्द्रिय (उत्पन्न दुई) 
चोदितात्‌। २. प्रेरित तु ८. तथा 

गन्धमात्रम्‌ ६. गन्ध तन्मात्रा गन्धगः ॥. ११. गन्ध का ज्ञान कराने वाली 


एलोकार्थ---भगवान्‌ से प्रेरित रस तन्मात्रा वाले जल के विकृत होने पर उससे गन्ध तन्मात्रा उत्पन्न 
हुई । तथा उस तन्मात्रा से पृथ्वी और गन्ध का ज्ञान कराने वाली घ्रागेन्द्रिय उत्पन्न हुई ॥ 


७६४ ] श्रीमद्धागवते [अ० २६ 


फचचत्वारिंशः श्लोक; 
करम्मपूतिसौरभ्यशान्तोग्राम्लादिभिः पथक्‌ । 
व्यावयववैषम्यादूगन्ध एको विभिद्यते ॥४५॥ 


पदच्छेद 

करम्भ पुति सौरभ्य शान्त उग्र अम्ल आदिभिः पृथक्‌ । 

द्रव्य अबयव वेषम्यात्‌ गन्धः एकः विभिद्यते॥ 
शब्दार्थं 
करम्भ ६. मिश्रित पृथक्‌ । १३. अलग-अलग रूप में 
पूति ७. दुगंन्ध द्रव्य १. वस्तुके 
सोरभ्य ८. सुगन्ध अवयव २. भागों को 
शान्त दै. मधुर वेषम्यात्‌ ३. न्यूनाधिकता से 
उग्र १०. तीव्र गन्धः ५. गन्ध 
अम्ल ११. खट्टी गन्ध एकः ४, एकही 
आदिभिः १२. इत्यादि विभिद्यते ॥ १४. कई प्रकार काहो जाता है 


श्लोकाथं-चस्तु के भागों की न्युनाधिकता से एक ही गन्ध मिश्चित, दुर्गन्ध, सुगन्ध, मधुर तीब्र, खट्टी 
गन्ध इत्यादि अलग-अलग रूप में कई प्रकार का हो जाता है ॥ 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
भावनं ब्रह्मणः स्थानं धारणं सद्विशेषणम्‌ । 


सवसत्त्वणुणो ङ्ग दः एथिवी वृत्तिलक्षणम्‌ ॥४६॥ 

पदच्छेद 

भावनम्‌ ब्रह्मणः स्थानम्‌ धारणम्‌ सद्‌ विशेषणम्‌ । 

सबंसस्व गुण उदभेदः पृथिवी वृत्ति लक्षणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
भावनम्‌ २, प्रतिमादि रूप में भावना करना सर्वेसस्व ७, सभी प्राणियों के 
ब्रह्मणः १. ब्रह्म की गुण ८, स्त्री पुरुषादि गुणों को 
स्थानम्‌! ३. आधार होना उदभेदः ५. प्रकट करना (ये) 
धारणम्‌ ४. (जल आदि को) धारण करना पृथिवी १०. पृथ्वी की 
सद्‌ ५. नित्य पदार्थों में वत्ति ११. वृत्तिके 
विशेषणम्‌ । ६. भेद करना लक्षणम्‌ ॥ १२. लक्षण हैं 


इलोकार्थं--ब्रह्म की प्रतिमादि रूप में भावना करना, आधार होना, जल आदि को धारण करना, 
नित्य पदार्थों में भेद करना, सभी प्राणियों के स्त्री-पुरुषादि गुणों को प्रकट करना--ये पृथ्वी 
की वृत्ति के लक्षण हैं ॥ 


अ० २६] तृतीयः स्कन्धः [ ७९४ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
नभोगुणविशेषोऽ्थो यस्य तच्छोत्रमुच्यते । 


वायोर्गृणविशेषोऽध्रों यस्य तत्स्पर्शनं विदुः ॥४७॥ 
पदच्छेद-- नभः गुणविशेषः अर्थः यस्य तत्‌ श्रोत्रम्‌ उच्यते। 
वायोः गुणविशेषः अर्थः :यस्य तत्‌ स्पर्शनम्‌ विदुः॥ 


शब्दार्थ-- 

नभः ने. आकाशका वायोः 5: वायु का 
गुण ३. गुण शब्द गुण ११. गुण स्पशं 
विशेषः २. विशेष विशेषः १०. विशेष 
अर्थः ५. विषय (है) अर्थः १३: विषय (है) 
यस्य ४. जिसका यस्य १२: जिसका 
तत्‌ ६. वह तत्‌ १४. उसे 
श्रोत्रम्‌ ७. श्रवणेद्धिय स्पशेनम्‌ १५. त्वग्‌ इन्द्रिय ` 
उच्यते) ८. कही जाती है विदुः ॥ १६. कहते हैं 


श्लोकार्थ--आकाश का विशेष गुण शब्द जिसका विषय है वह श्रवणेरिद्रय कही जाती है। वायु का 
विशेष गुण स्पशं जिसका विषय है, उसे त्वग्‌ इन्द्रिय कहते हैं ॥ 
अ्रष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
तेजोगुणविशेषोऽथों यस्य तच्चक्षुरुच्यते । 
अम्भोगुणविशेषो5थों यस्य तद्रसनं विदुः । 
भूमेर्गुणविशेषोऽर्थो यस्य स घाण उच्यते ॥४८॥ 
पदच्छेद-- तेजः गुण विशेषः अर्थः यस्य तद्‌ चक्षुः उच्यते । 
अम्भः गुणविशेषः अर्थः यस्य तद्‌ रसनम्‌ विदुः। 
भुमेः गुणविशेषः अर्थः यस्य सः प्राण: उच्यते ॥ 


शब्दार्थं 
तेजः १. तेज का अर्थः ११. विषय है 
गुण ३. गुण रूप यस्य १०. जिसका 
विशेषः २. विशेष तद्‌, रसनम्‌ १२. उसे रसनेन्द्रिय 
अर्थः ५. विषय (है) विदुः । भुमेः १३. कहते हैं । पृथ्वी का 
यस्य ४. जिसका गुण १५. गुण गन्ध, 
तद्‌, चक्षुः ६. उसे नेन्रेन्द्रिय विशेषः १४. विशेष 
उच्यते । अस्थः ७. कहते हैं। जल का अर्थः १७. विषय है 
£. गुण रस यस्य १६. जिसका 
विशेषः ८. विशेष स १६ 


$ पव 
घ्राणः उच्यते ॥ १६. णिनि कही गई है 
शलोकार्थ---तेज का विशेष गुण रूप जिसका विषय है, उसे नेत्रेन्द्रिय कहते हैं। जल का विशेष गुणरस 
जिसका विषय है, उसे रसनेन्द्रिय कहते हैं। पृथ्वी का विशेष गुण गन्ध जिसका विषय है, बह 
घ्राणेर्द्रिय कही गई है ।। 


७६६ ] श्रीमद्धागवते [ अ० २६ 


एकोनपऽचाशः श्लोकः 


परस्य हश्यते धर्मा च्यपरस्मिन्‌ समन्वयात्‌ । 
अतो विशेषो भावानां जूमावेवोपलच्यते ॥४६॥ 


पदच्छेद 
परस्य दृश्यते धर्मः हि अपरस्मिन्‌ समन्वयात्‌ । 
अतः विशेषः भावानाम्‌ भूमो एव उपलक्ष्यते॥ 
शब्दार्थ 
परस्य २. कारणका अतः ७. इसलिये 
दृश्यते ६, पाया जाता है विशषः ६. विशेष गुण 
धमः ३. गुण भावानाम्‌ 5. आकाशादि महाभूतों के (सारे) 
हि १. क्योंकि भूमौ १०. पृथ्वी में 
अपरस्मिन्‌ ४. काये में एव ११. 


समन्वयात्‌ । ५. व्याप्त होने से (वह वहां) उपलक्ष्यते ॥ १२. देखे जाते हैं 
श्लोकार्थ-क्योंकि कारण का गुण कार्यं में व्याप्त होने से वह वहाँ पाया जाता है। इसलिये 
आकाशादि महाभूतों के सारे विशेष गुण पृथ्वी में देखे जाते हैं ॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 
एतान्यसंहत्य यदा महदादीनि सप्त वै। 


कालकमंशुणोपेतो जगदादिरुपाशिवशत्‌ ॥५०॥ 

पदच्छेद 

एतानि संहृत्य यदा महत्‌ आदीनि सप्त वे। 

काल कमं गुण उपेतः जगत्‌ आदिः उपविशत्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
एतानि ४. ये काल १०. काल 
संहत्य ६. अलग-अलग स्थित थे कर्म ११. कर्म (और) 
यदा १. जब गुण १२. सत्त्वादि गुणों के 
महत्‌ २. महत्तत्त्व उपेतः १३. सहित (उसमें) 
आदीनि ३. अहंकार और पञ्च महाभूत जगत्‌ ८. संसारके 
सप्त ५. सातों तत्त्व आदिः ८. कारण (भगवान्‌ श्री हरि ने) 
वे । ७ उस समय उपविशत्‌ ॥ १४. प्रवेश किया 


एलोकार्थ--जब महत्त्व, अहंकार और पञ्च महाभूत ये सातों तत्त्व अलग-अलग स्थित थे । उस समय 
संसार के कारण भगवान्‌ श्री हरि ने काल, कमे और सत्त्वादि गुणों के सहित उसमें प्रवेश किया ॥ 


अं० २६] तृतीयः स्कन्ध [ ७६७ 
एकपञ्चाशः श्लोकः 


ततस्तेनानुविद्धेभ्यो युक्त भ्योऽण्डमचेतनम्‌ । 
उत्थितं पुरुषो यस्मादुदति्छठदसौ विराट्‌, ॥५१॥ 


पदच्छेद-- 

ततः तेन अनुविद्धेभ्यः युक्तेम्यः अण्डम्‌ चेतनम्‌ । 

उत्थितम्‌ पुरुषः यस्मात्‌ उदतिष्ठत्‌ असो विराट्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ततः १. तदन्तर उत्थितम्‌ ७. उत्पन्न हुआ 
तेन २. भगवान्‌ श्री हरि से पुरुषः ११. पुरुष की 
अनुविद्धेभ्यः ४. गति पाकर (महत्तत््वादि से) यस्मात्‌ ८. जिस अण्ड से 
युक्तम्यः ३. युक्त होने पर उदतिष्ठत्‌ १२. अभिव्यक्ति हुई है. 
अण्डम्‌ ६. अण्डाकार ब्रह्माण्ड असौ ८. उस 
चेतनम्‌। +५. जड़ विराट्‌ ॥ १०. विराट्‌ 


शलोकार्थ--तदन्तर भगवान्‌ श्री हरि से युक्त होने पर गति पाकर महत्तत्त्वादि से जड़ अण्डाकार. 
ब्रह्माण्ड उत्पन्न हुआ । जिस अण्ड से उस विराट्‌ पुरुष की अभिव्यक्ति हुई है । 
द्विपञ्चाशः श्लोकः 
एतदण्डं विशेषाख्यं ऋमचृद्धेदेशोत्तरे! । 
तोयादिभिः परिवृतं प्रधानेनावृतेबहिः 
यत्र लोकवितानोऽयं रूपं भगवतो हरे! ॥५२॥ 


पदच्छेद च्य £ 
एतद्‌ अण्डम्‌ विशेषः आस्यम्‌ क्रम वृद्धेः दश उत्तरे: । 
तोय आदिभिः परिवृत्तम्‌ प्रधानेन आवृतेः बहिः । 
यत्र लोक वितानः अयम्‌ रूपम्‌ भगवतः हरिः॥ 
शब्दार्थ-- | 
एतद्‌, अण्डम्‌ २. यह, अण्ड प्रधानेन ११. प्रकृति के (आवरण) से 
विशेष, आख्यम्‌ १. विशेष, नामक आवृतः १२. ढका है 
क्म ३. क्रमशः बहिः । १०. सबके ऊपर 
वृद्धेः ६. बड़े यत्र १६. जिसमें वा 
दंश ५. दश गुने लोक १७. सारे लोकों का 
उत्तरे: । ४. एक के बाद एक वितानः १५, विस्तार है 
तोय ७, जल, तेज, वायु, आकाश अयम्‌ १३. यह 
आदिभिः ८. अहंकार और महत्तत्त्व के रूपम्‌ १५. रूप है 
परिवृत्तम्‌ ६. आवरणों से घिरा है (तथा) भगवतः हरिः ॥ १४. भगवान्‌ श्री हरि का 


इलोकार्थ-- विशेष नामक यह अण्ड क्रमशः एक के बाद एक दश गुने बड़े जल, तेज, वायु आकाश, 
अहंकार और महत्तत्त्व के आवरणों से घिरा है। तथा सबके ऊपर प्रकृति के आवरण से ठका है। 
यह्‌ भगवान्‌ श्री हरि का रूप है। जिससे सारे लोकों का विस्तार है ॥ 


७६६ | श्रीमद्धागवते [ अ० २६ 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 


हिरण्मयादणडकोशादुत्थाय सलिलेशयात्‌ । 
तमाविश्य महादेवो बहुधा निविभेद खम्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद- 

हिरण्मयात्‌ अण्डकोशात्‌ उत्थाय सलिले शयात्‌ । 

तम्‌ आविश्य महादेवः बहुधा निविभेद खम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
हिरण्मयात्‌ ३. तेजोमय तम्‌ ७. पुनः उसमें 
अण्डकोशात्‌ ४. अण्डकोश से आविश्य ८. प्रवेश किया (और) 
उत्थाय ५, उठकर महादेबः ६. विराट पुरुष ने 
सलिले १. जल में बहुधा १०. अनेक प्रकार से 
शयात्‌ । २. पड़े हुये निविभेद ११, छिद्र किया 

खम्‌॥ 5. उसके अन्दर 


एलोकार्थ---जल में पड़े हुये तेजोमय भण्डकोश से उठकर विराट पुरुष ने पुनः उसमें प्रवेश 
किया; ओर उसके अन्दर अनेक प्रकार से छिद्र किया ॥ 


चतुःपञ्चाशः श्त्तोकः 


निरभिद्यतास्य प्रथमं सुखं वाणी ततोऽभवत्‌ । 
वाण्या वहिरथों नासे प्राणोतो घाण एतयोः ॥५४॥ 


पदच्छेद-- 

निरभिद्यत अस्य प्रथमम्‌ मुखम्‌ वाणी ततः अभवत्‌ । 

वाण्याः वह्निः अथो नासो प्राणः अतः घ्राण एतयोः ॥ 
शब्दाथं- 
निरभिद्यत ४. उत्पन्न हुआ वाण्याः ८. वाणीसे 
अस्य २. इस विराट्‌ पुरुष का विहवः द. उसके अधिष्ठाता अग्नि 
प्रथमम्‌ १. सबसे पहले अथो १०. तत्पश्चात्‌ 
सुखम्‌ ३. मुख नासे ११. दोनों नासिका पुट (और) 
वाणी ६. वाक्‌ इन्द्रिय प्राणः १३. प्राण (तथा) 
ततः ५. उससे अतः घ्राण १४. उससे, घ्राणेन्द्रिय (उत्पन्न हुई) 
अभवत्‌ । ७. उत्पन्न हुई एतयोः॥ १२. उन दोनों से 


श्लोकार्थ-सबसे पहले इस विराट्‌ पुरुष का मुख उत्पन्न हुआ, उससे वाक्‌ इन्द्रिय उत्पन्न हुई । वाणी 
से उसके अधिष्ठाता अग्नि तत्पश्चात्‌ दोनों नासिका पुट और उन दोनों से प्राण तथा 
उससे घ्राणेन्द्रिय उत्पन्न हुई ॥ 


अँ० २६ | तृतीय: स्कन्धः [ ७६६ 


पञचपञ्चाशः श्लोकः 
घाणाद्वायुरभिद्येतामकच्षिणी चक्ष्रेतयोः । 
तस्मात्सूर्यो व्यभिद्येतां कर्णों ओचं ततो दिशः ॥५५॥ 
पदच्छेद-- 
घ्राणात्‌ वायुः अभिद्येताम्‌ अक्षिणी चक्षः एतयोः। 
तस्मात्‌ सुयंः व्यभिद्येताम्‌ कणौ भोत्रम्‌ ततः दिशः ॥ 
शब्दार्थ 
घ्राणात्‌ १. त्राणेद्रिय से (उसके) तस्मात्‌ ७. उससे 
वायुः २. अधिष्ठाता वायु हुआ (उसके बाद) सूर्यः ८. अधिष्ठाता सूये (उत्पन्न हुये) फिर 
अभिद्येताम्‌ ६. प्रकट हुई व्यभिद्यताम्‌ १०, प्रकट हुये 
अक्षिणी ३. दोनों आँखें (और) कणौ &. दोनों कान 
चक्षुः ५. इन्द्रिय चक्षुः श्रोत्रम्‌ १२. श्रोत्रेन्रिय (और) 
एतयोः। ४. इन दोनों की ततः ११. उससे 


दिशः॥ १३. दिशायें हुईं 
एलोकार्थ--फिर घ्राणेन्द्रिय से उसके अधिष्ठाता वायु हुआ | उसके बाद दोनों आँखें और इन दोनों 
की इन्द्रिय चक्षुः प्रकट हुई । उससे अधिष्ठाता सूर्ये उत्पन्न हुये; फिर दोनों कान प्रकट 
हुये उससे श्रोत्रेन्द्रिय और दिशायें हुई । 
| षट्पञचाशः श्लोकः 
निबिभेद विराजस्त्वग्रोमशमश्चवादयस्ततः । 


तत ओषधयञ्चासन्‌ शिश्नं निर्विभिदे ततः ॥५६॥ 


पदच्छेद--- 

निबिभेद विराजः त्वक्‌ रोम श्मश्रु आदयः ततः । 

ततः ओषधयः च आसन्‌ शिश्नम्‌ निबिभिदे ततः ॥ 
शब्दार्थ 
निबिभेद ४. उत्पन्न हुई (तथा) ततः ८: तदनन्तर 
विराज; २. विराट पुरुष की ओषधयः 6६. वनस्पतियाँ 
त्वक्‌ ३. त्वचा च ११. और 
रोम ५. (उससे) रोयें आसन्‌ १०. उत्पन्न हुई 
श्मधु ६. दाठ़ी-मूंछ शिश्नम्‌ १३. जननेन्द्रिय 
आदयः ७. सिर के बाल इत्यादि हुये निबिभिदे १४. प्रकट हुई 
तत: ॥ १. उसके बाद ततः । १२. उसके बाद 


श्लोकार्थ--उसके बाद विराट पुरुष की त्वचा उत्पन्न हुई; तथा उससे रोयें, दाढ़ी मूंछ सिर के बाल 
इत्यादि हुये । तदनन्तर वनस्पतियाँ उत्पन्न हुई और उसके बाद जननेन्द्रिय प्रकट हुई ॥ 
फा०--६७ 


७७० | श्रीमद्धागवते [ अं० २६ 


सप्तपञ्चांशः श्लोकः 
रेतस्तस्मादाप आसन्निरभिद्यत वै गुदम्‌ । 


शुदादपानो5पानाच्च म्यृत्युलाक'भ यङ्करः ॥५७॥ 
पदच्छेद-- 
रेतः तस्मात्‌ आपः आसन्‌ निरभिद्यत वे गुदम्‌ । 
गुदात्‌ अपानः अपानात्‌ च मृत्युः लोक भयंकरः ॥ 
शब्दार्थ 
रेतः २. वीये (और) गुदात्‌ ८. उस गुदा से 
तस्मात्‌ १. उस जननेन्द्रिय से अपानः दैः अपान वायु 
आपः ३, उसके देवता जल अपानात्‌ ११. अपान वायु से 
आसन्‌ ४. उत्पन्न हुये च १०. भौर 
निरभिद्यत ७. प्रकट हुई मृत्युः १४. उसके देवता मृत्यु हुये 
वे ५. उसके बाद लोक १२. प्राणिमात्र को 
६. गुदा इन्द्रिय भयंकर: ॥ १३. भयभीत कर देने वाले 


गुदम्‌ 
श्लोकार्थे-¬उस जननेन्द्रिय से वीर्य और उसके देवता जल उत्पन्न हुये; उसके बाद गुदा इन्द्रिय प्रकट 
हुई । उस गुदा से अपान वायु और अपान वायू से प्राणिमात्र को भयभीत कर देने वाले 


उसके देवता मृत्यु हुये ॥ 
अष्टपञ्चाशः श्लोक; 
हस्तो च निरभिद्यतां बलं ताभ्यां ततः स्वराट । 
पादौ च निरभिद्येतां गतिस्ताभ्यां ततो हरिः ॥५८॥ 
पदच्छेद | 
हस्तौ च निरभिद्यताम्‌ बलम्‌ ताभ्याम्‌ ततः स्वराट्‌ । 
पादौ च निरभिद्येताम्‌ गतिः ताभ्याम्‌ ततः हरि: ॥ 


शब्दाथं-- 

हस्तौ १. दोनों हाथ पादो ८. दोनों पैर 

च्च ३, और च १०. तथा 

निरभिद्येताम्‌ २. प्रकट हुये निरभिद्यताम्‌ ४, प्रकट हुये 

बलम्‌ ५, बल (तथा) गतिः १२. गमन शक्ति और 

ताम्याम्‌ ४. उन दोनों से ताभ्याम्‌ ११. उन दोनों से 

ततः ७. उसके बाद ततः १३. उसके देवता 

स्वराट्‌ । ६. उसके देवता इन्द्र (हुये) हरिः ॥ १४. भगवान्‌ विष्णु (उत्पन्न हुये) 


श्लोकार्थ--दोनों हाथ प्रकट हुये और उन दोनों से बल तथा उसके देवता इन्द्र हुये उसके बाद दोनों 
पर प्रकट हुये तथा उन दोनों से गमन शक्ति और उसके देवता भगवान्‌ विष्णु उत्पन्न हुये ॥ 


अ० २६] तृतीय: स्कन्धः [७७१ 
एकोनपछितमः श्लोकः 
नाड्योऽस्य निरभिद्यन्त ताभ्यो लोहितमाभृतम्‌ । 
नद्यस्ततः समभवन्नुदर निरभिद्यत ।।५६॥ 
पदच्छेद- 
नाडघ अस्य निरभिद्यन्त ताभ्यः लोहितम्‌ आभृतम्‌ । 
नद्यः ततः समभवन्‌ उदरम्‌ निरभिद्यत॥ 
शब्दार्थ 
नाड २. नाड़ियाँ नद्यः ८. उसके देवता नदियाँ 
अस्य १; इस विराट पुरुष की ततः ७, उससे 
निरभिद्यन्त ३. उत्पन्न हुई (और) समभवन्‌ दै. उत्पन्न हुई 
ताभ्यः ४. उनसे उदरम्‌ १०. तत्पश्चात्‌ पेट 
लोहितम्‌ ५. रक्त निरभिद्यतः ॥ ११. प्रकट हुआ 
आभूतम्‌। ६. उत्पन्न हुआ 


एलोकार्थ--इस विराट पुरुष की नाड्या उत्पन्न हुई; और उनसे रक्त उत्पन्न हुआ । उससे उसके 


देवता नदियाँ उत्पन्न हुई । तत्पश्चात्‌ पेट उत्पन्न हुआ ॥ 


षष्ठितमः श्लोकः 
क्त्पिपासे ततः स्यातां ससुद्रस्त्वेतयोरभूत्‌ । 
अथास्य हृदय भिन्नं हृदयान्मन उत्थितम्‌ ॥६०॥ 


क्षुत्‌ पिपासे ततः स्याताम्‌ समुद्रः तु एतयोः अमूत्‌ । 
अथ अस्य हृदयम्‌ भिन्नम्‌ हृदयात्‌ मनः उत्थितम्‌ ॥ 


२. भूख अथ ८. तदनन्तर 

३. प्यास अस्य 5. विराट्‌ पुरुष का 
१. उसपेटसे हृदयम्‌ १०. हृदय 

४. उत्पन्न हुई भिन्नम्‌ ११. प्रकट हुआ (और) 
६. देवता समुद्र हृदयात्‌ १२. हृदय से 

५. तथा इन दोनों के मनः १३. मन 

७. उत्पन्न हुये उत्थितम्‌ ॥ १४. उत्पन्न हुआ 


श्लोकार्थ--उस पेट से भूख, प्यास, उत्पन्न हुई तथा इन दोनों के देवता समुद्र उत्पन्नः हुये । 


तदनन्तर्‌ विराट पुरुष का हृदय प्रकट हुअश्भर हृदय से मन उत्पन्न हुआ । 


७७२1 श्रीमद्धागवते [ भ० २६ 
एकषष्ठितमः श्लोकः 
मनसश्चन्द्रमा जातो बुद्धिबद्धर्गरा पतिः। 
अहङ्कारस्ततो रुद्रश्चित्तं चैत्यस्ततोऽभवत्‌ ॥६१॥ 
पदच्छेद 
मनसः चन्द्रमा जातः बुद्धिः बुद्धः गिराम्‌ पतिः। 
अहद्भारः ततः रुद्रः चित्तम्‌ खेत्यः ततः अभवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
मनसः १. ममसे अहङ्कारः &. अहंकार (और) 
चन्द्रमा २. चन्द्रमा ततः ८, उसके बाद 
जातः ३. उत्पन्न हुआ द्रः १०. उसके देवता रुद्र (हुये) 
घुद्धिः ४. (उससे) बुद्धि (और) चित्तम्‌ ११. तत्पश्चात्‌ चित्त (और) 
बुद्धः ५. बुद्धि से चेत्यः १३. क्षेत्रज्ञ आत्मा 
गिराम्‌ ६. वाणी के देवता ततः १२. उससे (उसके देवता) 
पतिः । ७. ब्रह्मा जी (उत्पन्म हुये) अभवत्‌ ॥ १४. उत्पन्न हुआ 


इलोकार्थे---मनसे चन्द्रमा उत्पम्न हुआ । उससे बृद्धि और बुद्धि से वाणी के देवता ब्रह्मा जी उत्पन्न 
हये । उसके बाद अहंकार ओर उसके देवता रुद्र हुये । तत्पश्चात्‌ चित्त और उससे उसके 


देवता क्षेत्रज्ञ आत्मा उत्पन्न हुआ ॥ 


एते ह्यभ्युत्थिता. देवा नैवास्योत्थापनेऽशकन्‌ । 


द्वाषष्ठितमः श्लोकः 


पुनराविविशुः खानि तमुत्थापयित क्रमात ॥६२॥ 


पदच्छेद 


अभ्युत्थिताः 
देवाः 

न एव 

अस्य 
उत्थापने ६ 


१006. ०८- 


एते हि अभ्युत्थिताः देवाः न एव अस्य उत्थापने अशकन्‌ । 
तम्‌ उत्थापयितुम्‌ 


पुनः आविविशुः खानि 


ये 

भी (जब) 

उत्पन्न हुये 

देवता 

नहीं 

इस विराट पुरुष को 
उठाने में 


क्रमात्‌ ॥ 


समर्थ हो सके (तब) 
फिर से 

प्रवेश कर गये 

विराट पुरुष के शरीर में 
उस विराट पुरुष को 


उठाने के लिये 


अशकन्‌ । ऽ, 
पुनः १२, 
आविविशुः १४. 
खानि १३. 
तम्‌' दै, 
उत्थापयितुम्‌ १० 


क्रमात्‌ !। ११ 


क्रमश 


एलोकार्थ--ये उत्पन्न हुये देवता भो जब इस विराट पुरुष को उठाने में समर्थ नहीं हो सके तब उस 
विराट को उठाने के लिये क्रमशः फिर से विराट पुरुष के शरीर में प्रवेश कर गये ॥ 
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तृतीय: स्कन्षः 


विराट । 


प्राणेन नासिके वायुनोंदतिछत्तदा 


की १८ ही छ ९९ ९४ ८० न 


त्रिषष्ठितमः श्लोकः 


वह्निर्वाचा सुखं भेजे नोदतिष्ठत्तदा विराट्‌ । 


[ ७७३ 


विराट्‌ ॥६३॥ 


वल्लिः वाचा मुखम्‌ भेजे न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ । 
घ्राणेन नासिके वायुः न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ ॥ 


अग्नि ने 

वाणी के साथ 
मुख में 

प्रवेश किया 
नहीं 

उठा (तदनन्तर) 
उससे 

विराट्‌ पुरुष 


घ्राणेन 
नासिके 
वायुः 

न 
उदतिष्ठत्‌ 
तदा 
बिराट ॥ 


१०. घ्ाणेन्द्रिय के साथ 
११. नासिका में (प्रवेश किया) 
&. वायु देवता ते 

१४. नहीं 

१५. उठा 

१२. उससे भी 

१३. विराट्‌ पुरुष 


श्लोकाथे-- अग्नि ने वाणी के साथ मुख में प्रवेश किया; उससे भी विराट्‌ पुरुष नहीं उठा । तदनन्तर 
वायु देवता ने घ्राणेर्द्रिय के साथ नासिका में प्रवेश किया; उससे भी विराट्‌ पुरुष नहीं उठा ॥ 
चतुःषष्ठितमः श्लोकः 
अक्षिणी चक्षषाऽऽदित्यो नोदतिष्ठत्तदा विराट । 
श्रोत्रेण कणों च दिशो नोदतिष्ठत्तदा विराट .।।६४॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
अक्षिणी 
चक्षुषा 
आदित्यः 

न 
उदतिष्ठत्‌ 
तदा 

विराट 


FSG MDS 


अक्षिणी चक्षुषा आदित्यः न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ । 
श्रोत्रेण कर्णौ च दिशः न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट ॥ 


आँखों में (प्रवेश किया) 
नेत्र इन्द्रिय के साथ 
सूर्ये देवता ने 

नहीं 

उठा 

उससे भी 

विराट्‌ पुरुष 


श्रोत्रेण १०. 
कर्णो ११. 
च द. 
दिशः दे. 
न १४. 
उदतिष्ठत्‌ १५. 
तदा १२. 
बिराट ॥ १३, 


श्रवणेत्द्रिय के साथ 
कानों में (प्रवेश किया) 
तदनन्तर 

दिशाओं ने 

नहीं 

उठा 

तो भी 

विराट्‌ पुरुष 


एलोकार्थ--सुय देवता ने नेत्र इन्द्रिय के साथ आँखों में प्रवेश किया उससे भी विराट्‌ पुरुष नहीं उठा । 
तदनन्तर दिशाओं ने श्रवणेन्द्रिय के साथ कानों में प्रवेश किया तो भी विराट्‌ पुरुष नहीं उठा । 
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पत्चषष्ठि तमः श्लोकः 
त्वचं रोमभिरोषध्यो नोदतिष्ठत्तदा विराट । 


रेतसा शिश्नमापस्तु नोदतिष्ठत्तदा बिराट ॥६५॥ 
पदच्छेद 


त्वचम्‌ रोमभिः ओषध्यः न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ । 
रेतसा शिश्नम्‌ आपः तु न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ । 


शब्दार्थ~- ट 

त्वचम्‌ ३. त्वचा इन्द्रिय में (प्रवेश किया) रेतसा १०. वीर्ये के साथ 

रोमभिः २. रोओं के साथ शिश्नम्‌ ११. जननेन्द्रिय में (प्रवेश किया) 
ओषध्यः १. वनस्पतियों ने आपः द. जल देवता 

न ६. नहीं तु ८. तदनन्तर 

उदतिष्ठत्‌ ७. उठा न १४. नहीं 

तदा ४. उससेभी उदतिष्ठत्‌ १५. उठा 

विराटू । ५. विराट्‌ पुरुष तदा १२. उससे भी 


| विराट्‌ । १३. विराट्‌ पुरुष 
श्लोकार्थ--वनस्पतियों ने रोओं के साथ त्वचा इन्द्रिय में प्रवेश किया उससे भी विराट्‌ पुरुष नहीं 
उठा । तदनन्तर जल देवता ने वीर्ये के साथ जननेन्द्रिय में प्रवेश किया । उससे भो विराट्‌ 
पुरुष नहीं उठा । 
षटषष्ठितमः श्लोकः 
सुदं स्त्युरपानेन नोदतिष्ठत्तदा विराट्‌ । 
हस्ताविन्द्रो बलेनेव नोदतिष्ठत्तदा विराट्‌ ॥६६।। 


पदच्छेद 
गुदम्‌ मृत्युः अपानेन न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ । 


हस्तौ इन्द्रः बलेन एव न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

गुदम्‌ ३. गुदाइन्द्रिय में (प्रवेश किया) हस्तो १०. दोनों हाथों में 

मृत्यु: १. मृत्यु ने इन्द्रः ८. (तदनन्तर) इन्द्र देवता ने 
अपानेन २. अपान घाय के साथ बलेन ८. बल के साथ 

न ६. नहीं एवं ११, प्रवेश किया 

उदतिष्ठत्‌ ७. उठा न १४. नहीं 

तदा ४. उससे भी उदतिष्ठत्‌ १५. उठा 

विराटू्‌। ५. विराट्‌ पुरुष तदा १२. उससेभी 


सा विराट्‌ ॥ १३. विराट पुरुष 
शलाकार्थ--मृत्यु ने अपान वायु के साथ गुदा इन्द्रिय में प्रवेश किया उससे भी विराट-पुरुष नहीं उठा । 
तदनन्तर इन्द्र देवता ने दोनों हाथों में प्रवेश किया उससे भी विराट्‌ पुरुष नहीं उठा ॥ 
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सप्रषष्ठितमः श्लोक: 
विष्णुगत्यैब चरणौ नोदतिष्टत्तदा विराट्‌ । 
नाडीर्नद्यो लोहितेन नोदत्तिछत्तदा विराट्‌ ॥६७॥ 


पदच्छेद 
विष्णुः गत्या एव चरणौ न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ । 
नाडीः नद्यः लोहितेन न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
बिष्णु; १. भगवान्‌ विष्णु ने नाडीः ११. नाडियों में (प्रवेश किया 
गत्या २. गमन शक्ति के साथ नद्यः ६. (तदनन्तर) नदियों ने 
एव ४. प्रवेश किया लोहितेन १०. रक्त के साथ 
चरणौ ३. दोनों पैरों में न १४. नहीं 
न ७. नहीं उदतिष्ठत्‌ १५. उठा 
उदतिष्ठत्‌ ८. उठा तदा १२. उससे भी 
तदा ५. उससे भी विराट्‌ । १३. विराट पुरुष 
विराट॥ ६. विराट पुरुष 


एलोकार्थ--भगवान्‌ विष्णु ने गमन शक्ति के साथ दोनों पैरों में प्रवेश किया । उससे भी विराट्-परुष 
नहीं उठा। तदनन्तर नदियों ने रक्त के साथ नाड़ियों में प्रवेश किया उससे भौ विराट्‌ 


पुरुष नहीं उठा ॥ 
अ्रष्टषष्ठितमः श्लोकः 
तुत्त॒ड़भ्यासुदरं सिन्धुनोंदतिछत्तदा विराट्‌ । 
हृदयं मनसा चन्द्रो नोदतिष्ठत्तदा विराट ॥१८॥ 


पदच्छेद 

क्षुत्‌ तृड्भ्याम्‌ उदरम्‌ सिन्धुः न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ । 

हृदयं मनसा चन्द्रः न उदतिष्ठत्‌ उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
क्षुत्‌ २. क्षुधा हृदयं ११. हृदय में (प्रवेश किया) 
तृड्भ्याम्‌ ३. पिपासा के साथ मनसा १०, मन के साथ 
उदरम्‌ ४. पेट में (प्रवेश किया) चन्द्रः 5. चन्द्रमा ने 
सिन्धुः १. समुद्र ने न १४. नहीं 
न ७, नहीं उदतिष्ठत्‌ १५. उठा 
उदतिष्ठत्‌ 5. उठा तदा १२. उससे भी 
तदा ५. उससे भो विराट ॥ १३, विराट्‌ पुरुष 
विराट्‌ । ६. विराट्‌ पुरुष 


श्लोकार्थ --समुद्र ने क्षुधा, पिपासा के साथ पेट में प्रवेश किया उससे भी विराट्‌ पुरुष नहीं उठा । 
चन्द्रमा ने मन के साथ हृदय में प्रवेश किया उससे भी विराट्‌ पुरुष नहीं उठा ॥ 
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एकोनसप्ततितमः श्तोकः 


बुद्धया ब्रह्मापि हृदयं मोदतिष्ठत्तदा विराट । 
रुद्रोऽभिमत्या हृदय नोदतिष्ठत्तदा विराट्‌ ॥६६। 


पदच्छेद 

बुद्धया ब्रह्मा अपि हृदयम्‌ न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ । 

रुद्रः अभिमत्या हृदयम्‌ न उदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ ॥ 
शब्दार्थें-- 
बुद्धया ३. बुद्धि के साथ रुद्रः रड, (तदनन्तर) रद्र ने 
ब्रह्मा १. ब्रह्माजी ने अभिमत्या १०. अहंकार के साथ 
अपि २. भी. हृदयम्‌ ११. हृदय में (प्रवेश किया) 
हृदयम्‌ ४. हृदय में (प्रबेश किया) न १४. नहीं 
न ७, नहीं उदतिष्ठत्‌ १५. उठा 
उदतिष्ठत्‌ ८. उठा तदप १२. उससे भी 
तदा ५. उससे भी विराट । १३. विराट्‌ पुरुष 
विराट्‌ । ६. विराट्‌ पुरुष 


श्लोकार्थ---्रह्मा जी ने भी बुद्धि के साथ हृदय में प्रवेश किया; उससे भी विराट्‌ पुरुष नहीं उठा । 
तदनन्तर रुद्र ने अहंकार के साथ हृदय में प्रवेश किया, उससे भी विराट्‌ पुरुष नहीं उठा । 


सप्रतितमः श्लोकः 


चित्तेन हृदयं चेत्यः क्षेत्रज्ञः प्राविशद्यदा । 
विराट्‌ तदैव पुरुषः सलिलादुदतिष्ठत ॥७०॥ 


पदच्छेद 
चित्तेन हृदयम्‌ चत्यः क्षेत्रज्ञः प्राविशत्‌ यदा । 

र बिराट्‌ तद्‌ एव पुरुषः सलिलात्‌ उदतिष्ठत्‌ ॥ 

शब्दार्थ--- 

चित्तेन ५. चित्त के साथ विराट्‌ ८. विराट्‌ 

हृदयम्‌ ४. हृदय में तद्‌ ७. उसी 

चत्यः २. चित्त में रहने वाला एव ८, समय 

क्षेत्रज्ञ २. आत्माने पुरुषः १०, पुरुष 

प्राविशत्‌ ६. प्रवेश किया सलिलात्‌ ११. प्रलय काल के जलसे 
यदा। १. (किन्तु) जब उदतिष्ठत्‌ ॥ १२. उठ कर खडा हुआ 


एलोकार्थ -- किन्तु जब चित्त में रहने वाला आत्मा ने हृदय में चित्त के साथ प्रवेश किया । उसी समय 
विराट्‌ पुरुष प्रलयकाल के जल से उठ कर खड़ा हो गया ॥ 


' 
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एकसप्ततितमः श्लोकः 
यथा प्रसुप्तं पुरुषं प्राणेन्द्रियमनोधियः । 
प्रभवन्ति विना येन नोत्थापयितुमोजसा ॥७१॥ 
पदच्छेद 
यथा प्रसुप्तम्‌ पुरुषम्‌ प्राण इन्द्रिय मनः धिया । 
प्रभवन्ति विना येम न उत्यापयितुम्‌ ओजसा ॥ 
शब्दार्थं oe 
यथा १. क्योंकि प्रभवन्ति १३. समर्थ होते है 
प्रसुप्तम्‌ &. सोये हुये विना ७. विना (केवल) 
पुरुषम्‌ १०. पुरुषको येन ६, जिस आत्मा के 
प्राण २, प्राण न १२. नहीं 
इन्द्रिय ३. इन्द्रिय उत्थाष यितुम्‌ ११. उठाने में 
मनः ४. मन (और) ओजसा ॥ ८. अपने बल से 
घिया । ५. बुद्धि 


श्लोकार्थ--क्योंकि प्राण, इद्धिय, मन और बुद्धि जिस आत्मा के विना केवल अपने बल से सोये हुये 
पुरुष को उठाने में समर्थ नहीं होते हैं ॥ 


द्वासप्रतितमः श्तोकः 


तमस्मिन्‌ प्रत्यगात्मान घिया 


योगप्रवृत्तया । 


भक्त्या विरक्त्या ज्ञानेन विविच्यात्मनि चिन्तयेत्‌ ॥७२॥ 


तम्‌ अस्मिन्‌ प्रत्यगात्‌ आत्मानम्‌ घिया योग प्रवुत्तया । 
भक्त्या बिरक्स्या ज्ञानेन विविच्य आत्मनि चिन्तयेत्‌ ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

तम्‌ ७, उस 

अस्मिन्‌ ५. इस 
प्रत्यगात्‌ ८, अन्तर्यामि 
आत्मानम्‌ ८. परमात्मा का 
घिया १२. एकाग्र बुद्धि से 
योग १०, समाधि में 
प्रवृत्तया। ११. लगी हुई । 


भक्त्या १ 
विरक्त्या २ 
ज्ञानेन ३. 
विविच्य ४ 
आत्मनि ६ 

३ 


चिन्तयेत्‌ ॥ १३, 


(अतः) भक्ति 
वैराग्य (और) 
ज्ञान से 


« विचार करके 


शरौर में (स्थित) 
चिन्तन करना चाहिये 


श्लोकार्थ--अतः भक्ति, वैराग्य और ज्ञान से विचार करके इस शरीर में स्थित उस अन्तर्यामि 
परमात्मा का समाधि में लगी हुई एकाग्र बुद्धि से चिन्तन करना चाहिये ॥ 
श्रीम:द्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे कापिलेये तत्त्वसमाम्नाचे 
षड्विशोऽध्यायः सम्राष्तः ॥२६॥ 


फा०--&६ 


ॐ श्रीगणेशाय नंमंः 
श्रीसःद्भागवतमहापुराणम्‌ 
तुती यः स्कन्धः 
स्सप्पस्मत्रिछाः ञाटयास; 
प्रथमः श्तोकः 
श्रीभगवानुवाच--प्रक्ूतिस्थोऽपि पुरुषों नाञ्यते प्राकृतैर्ग शैः । 
अविकारादकत्‌ त्वान्निग णत्वाञ्जलाकवत्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद-- ७ 
प्रकृतिस्थः अपि पुरुषः न अज्यते प्राकृतः गुणे: । 
अविकारात्‌ कतृ त्वात्‌ निर्गुणत्वात्‌ जल अकंवत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रकृतिस्थः १. प्रकृति में स्थित रहकर गुणे: । ७. सुख-दुःखादि धर्मों में 
अपि २. भो अविकारात्‌ १०. (क्योकि वह) निबिकार है (किसी का) 
पुरुषः ३. आत्मा कतृ त्वात्‌ ११. कर्ता नहीं है (और) 
न ८, नहीं निर्गुणत्वात्‌ १२. निर्गृण है 
अञ्यते ६. लिप्त होता है जल ४. जल में (प्रतिबिम्बित) 
प्राकृते ६. प्रकृति के अरकंबत्‌ । ५४. सूर्य के समान 


एलोकार्थ--प्रकृति में स्थित रहकर भो आत्मा जल में प्रतिबिम्बित सूर्ये के समान प्रकृति के सुख- 
दुःखादि धर्मो में लिप्त नहीं होता है । क्योंकि वह निबिकार है किसी का कर्ता नहीं है और 


निर्गुण है ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
स एष यहि प्रकृतेग णेष्वभिविषज्जते । 
अहंक्रियाविसूढात्मा कर्तास्मीत्यभिमन्यते ॥२॥ 


पदच्छेद 

सः एषः यहि प्रकृतेः गुणेषु अभिविषज्जते । 

अहंक्रिया विमूढात्मा कर्ता अस्मि इति अभिमन्यते ॥ 
शब्दार्थ 
सः ६. वही अहंक्रिया ७. अहंकार से 
एषः २. आत्मा विमुढात्मा 5. मोहित बुद्धि होकर 
यहि ३. जब कर्ता ६, सबका कर्ता 
प्रकृतेः ४. प्रकृति के अस्मि १०. हूं 
गुणेषु गुणों में इति ११. इस प्रकार 
अभिविषज्जते। ६. लिप्त हो जाता है (तब) अभिमन्यते ॥ १२. मानने लगता है 


श्लोकार्थ--वही आत्मा जब प्रकृति के गुणों में लिप्त हो जाता है । तब अहंकार से मोहित बुद्धि होकर 
सब का कर्ता हूँ इस प्रकार मानने लगता है ॥ 


भ० २७] तृतीयः स्कन्धः [७७९ 


तृतीयः श्लोकः 
तेन संसारपदवीमवशोऽभ्येत्य निद तः । 
प्रासङ्गिकै कर्मदोषेः सदसन्मिश्रयोनिषु ॥१॥ 


पदच्छेद-- 
तेन संसार पदवीम्‌ अवशः अभ्येत्य तिवृतः । 

प्रासङ्भिकेः कमं दोषः सत्‌ असत्‌ मिश्र योनिषु॥ 
शन्दाथ--- 
तेन ३. उस अभिमान के कारण प्रासङ्गिकेः ७. प्रकृति के सङ्ग से किये गये 
संसार ४. संसार के (जन्म-मृत्युके) कर्मदोषेः ८. कर्मों के दोषों से 
पदवीम्‌ ४. चक्र में सत्‌ ८. उत्तम 
अवशः १. स्वतन्त्र (और) असत्‌ ११, अधम 
अभ्येत्य ६. फंसकर मिश्र १०. मध्यम (और) 
निवृतः। २. शान्तानन्द आत्मा योनिषु ॥ १२. योनियों में (भटकता रहता है) 


श्लोकार्थ --स्वतन्त्र और शान्तानन्द आत्मा उस अभिमान के कारण संसार के जन्म-मृत्ु के चक्र में 
फंसकर प्रकृति के सद्ध से किये गये कर्मों के दोषों से उत्तम, मध्यम और अधम योनियों 
में भटकता रहता है । 


चतुर्थः श्लोकः 
अर्थ ह्यविद्यमानेऽपि संस्रतिने निवतते । 
ध्यायतो विषयानस्य स्वप्नेऽनर्थागमो यथा ॥४॥ 


पदच्छेद 
अर्थे हि अविद्यमाने अपि संसुतिः न निवतंते । 
ध्यायतो विषयान्‌ अस्य स्वप्ने अनथं आगमः यथा ॥ 
शब्दार्थ-- 
अर्थे हि ५. (उसी प्रकार) संसार के ध्यायतो ८. सुख-दुःख की प्राप्ति होती है 
अविद्यमाने ६. असत्‌ होने पर विषयान्‌ ८. विषयों में 
अपि ७. भी अस्य १०. इस पुरुष का 
संसृतिः ११. आवा गमन स्वप्ने २. स्वप्न में 
न १२. नहीं अनर्थ ३. वस्तुकेअभावमेंभी 
निवर्तते। १३. समाप्त होता है आगमः ४. ध्यान रहने से! 


यथा। १. जँसे 


श्लोकार्थ- जैसे स्वप्न में वस्तुओं के अभाव में भी सुख-दुःख की प्राप्ति होती है । उसी प्रकार संसार 
क्रे असत्‌ होने पर भी विषयों में ध्यान रहने से इस पुरुष का आवागमन समाप्त नहीं होता है ॥ 


७८०) श्रीमद्भागवते [ अ° २७ 
जज हा आज 33ककऊककरऋए5 फ:फ स_€ सफक्‍कउॉल-न-ंऑ कक ्॥ॉ,ड इस अत ee 


पञ्चमः श्लोकः 


अतएव शनैश्चित्तं प्रसक्तमसतां पथि। 
भक्तियोगेन तीब्रेण विरक्त्या च नयेद्वशम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 

अतएव शनेः चित्तम्‌ प्रसक्तम्‌ सताम्‌ पथि। 

भक्तियोगेन तीव्रेण विरक्त्या च नयेत्‌ वशम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अतएव १. इसीलिये भक्तियोगेन ७. भक्ति योग से 
शनेः ६. धीरे-धीरे तीब्रेण ६. तीव्र 
चित्तम्‌ ५. चित्तको विरक्त्या दैः वैराग्य से 
प्रसक्तम्‌ ४. फसे हुये च्च! ८. और 
सताम २, असत नयेत ११. करे 
पथि । ३. माणं में बशम्‌ ॥। १०. वश में 


शलोकार्थ--इसीलिये असत्‌ मागं में फंसे हुये चित्त को धीरे-धीरे तीव्र भक्ति योग से और वैराग्य से 


वश में करे । 
षष्ठः श्लोकः 


यमादिभियोगपयैरभ्यसञ्ञा श्रद्धयान्वितः । 
मथि भावेन सत्येन मत्कथाश्रवणेम स॥६॥ 


पदच्छेद 

यम आदिभिः योगपथेः अभ्यसन्‌ श्रद्धया अभ्वितः । 

मयि भावेन सत्येन गत्‌ कथा क्षवणेन च॥ 
शब्दार्थ 
यम १०. यम=नियम मयि १, मेरे प्रति 
आदिभिः ११. इत्यादि भाषेन ३. भावसे 
योगपथेः १२. अष्टाङ्ग योग के मार्गं से सत्येन २. शुद्ध 
अभ्यसन्‌ १३. अभ्यास करना चाहिये मत्‌ ४. मेरी 
श्रद्धया ८. श्रद्धासे कथा ५. कथाके 
अस्वितः । ४. युक्त होकर श्रवणेन ६. श्रवणसे 

च ७, और 


एलोकार्थ--मेरे प्रति शुद्ध भाव से मेरी कथा के श्रवण से और श्रद्धा से शुद्ध होकर यम्‌-नियम इत्यादि 
भष्टाङ्ग योग के माग से अभ्यास करना चाहिये ।। 


अ० २७] 

पदच्छेद-- 
शब्दार्थ--- 
सर्वभूत २. 
समत्वेन रे. 
निर्वेरेण ४. 
अप्रसङ्गतः । १. 


तृतीयः स्कन्धः 


सप्तमः श्तोकः 


निवेरेणाप्रसडुतः । 
ब्रत्मचर्येण मौनेन स्वधर्मेण बलीयसा ॥७॥ 


सर्वभूतसमत्वेन 


सर्वभूत समत्वेन निर्वेरेण अध्रसङ्गतः । 
ब्रह्मचर्येण मौनेन स्वथमंण बलीयसा ॥ 


सभी प्राणियों के प्रति 
समभाव 

मैत्री भाव 

आसक्ति से रहित होकर 


ब्रह्मचर्येण 


स्वधर्मेण 


[ ७७१ 


५. ब्रह्मचयं (और) 
मोनेन ६. मौन रखकर 

८. अपने धर्मे का (अनुष्ठान करे) 
बलीयसा ॥ ७. भगवान्‌ में समपंण करके 


एलोकाथै-- आसक्ति से रहित होकर सभी प्राणियों के प्रति समभाव, मैत्री भाव, ब्रह्मचर्यं और मौन 
रखकर भगवान्‌ मैं समर्पण करके अपने धर्म का अनुष्ठान करे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


यदृच्छया 
उपलब्धेन 


१ 
२ 
सन्तुष्ट; ३. 
४ 
५ 


सुनिः । ६ 


यहच्छुयो पलब्घेन सन्तुष्टो मितभुङ सुनिः 
विविक्तशरणः शान्तो मैत्रः करुण आत्मवान ॥८॥ 


यदृच्छया उपलब्धेन सन्तुष्टः मित भुक मुनिः । 
बिविक्त शरणः शान्तः मंत्रः करुण आत्मवान्‌ ॥ 


अपने-आप 

प्राप्त हुये बिषयों से 
सन्तुष्ट रहकर 
थोड़ा 

भोजन करे (और) 
मनन पूर्वक 


विविक्त ६. 
शरणः ७. 
शान्तः द 
मेः रद 
करुण १०. 
आत्मवान ॥ ११. 


एकान्त स्थान में 
निवास करे (उससे) 
शान्ति 
अनुराग 
करुणा (और) 
झात्मज्ञाम की प्राप्ति होती है 


एलोकार्थ---अपने-आप प्राप्त हुये विषयों से सन्तुष्ट रहकर थोड़ा-भोजन करे और मनन पूर्वक एकान्त 
स्थान में निवास करे । उससे शान्ति, अनुराग, करुणा और आत्मज्ञान की प्राप्ति होती है ॥ 


७६२ ] ७६२] _____________ शरीमद्धागते/ बण०र७ श्रीमद्धागवते | अ० २७ 


नवमः श्लोकः 


सानुबन्धे च देहेऽस्मिन्नकुवन्नसदा्रहम्‌ । 
ज्ञानेन दृष्टतत्त्वेन प्रकृतेः पुरुषस्य च ॥६॥ 


पदच्छेद 
सानुबन्धे च देहे अस्मिन्‌ अकुर्वन्‌ असद्‌ आग्रहम्‌ । 
ज्ञानेन दृष्ट तत्त्वेन प्रकृतेः पुरुषस्य च॥ 
शब्दार्थ 
सानुबन्धे ४. बन्धु-बान्धवों में ज्ञानेन ७, ज्ञान से 
च ३. और दुष्ट १२. दर्शन करे 
देहे २. शरीर में तत्त्वेन ११. वास्तविक स्वरूप का 
अस्मिन्‌ १. इस प्रकृतेः ८. प्रकृति के 
अकुवंन्‌ ६. रक्खे (तथा) पुरुषस्य १०. पुरुषके 
असदु-आग्रहम्‌ । ५. असत्य, बुद्धि चा ८. और 


श्लोकार्थ--इस शरीर में और बन्धु-बान्धवों में असत्य, बुद्धि रक्खे । तथा ज्ञान से प्रकृति के और 
पुरुष के वास्तविक स्वरूप का दर्शन करे ॥ 


दशमः श्लोकः 
निवृत्तबुद्ध-यवस्थानो दूरी भूतान्यदशेनः । 
उपखभ्यात्मनाऽऽत्मानं चन्नुषेवार्कमास्महक्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद 
निवृत्त बुद्धि अवस्थानः दूरीभुत अन्य दर्शनः। 
उपलभ्य आत्मना आत्मानम्‌ चक्षुषा इव अर्कम्‌ आत्म दुक्‌ ॥ 


निवृत्त ३. ऊपर उठकर आत्मना ७, अन्तःकरण से 

बुद्धिः १. बुद्धि की आत्मानम्‌ ८. आत्मा को 

अवस्थानः २. तीनों अवस्थाओं से चक्षुषा १३, नेत्रों से 

दूरीभुत ६. न करे (किन्तु) इव १२, जैसे 

अन्य ४. दूसरे का अकम्‌ १४, सूये का (दर्शन किया जाता है) 
दशंनः। ५. दशन आत्म १०. आत्मा का 

उवलभ्य 5. प्राप्त करके दृक्‌ ॥। ११, दर्शन करे 


श्लोकार्थं-बुद्धि की तीनों अवस्थाओं से ऊपर उठकर दूसरे का दर्शन न करे । किन्तु अन्तःकरण से 
आत्मा को प्राप्त करके आत्मा का दर्शन करे । जैसे नेत्रों से सूये का दर्शन किया जाता है ॥ 


अँ० २७३ तृतीयः स्कन्धः | ७६३ 


एकादशः श्लोकः 
सुक्तलिङ्ग' सदाभासमसति प्रतिपद्यते। 
सतो  बन्धुमसचक्षु' सर्वानुस्यूतमद्वयम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 
मुक्त लिङ्गम्‌ सत्‌ आभासम्‌ असति प्रतिपद्यते । 
सतः बन्धुम्‌ असत्‌ चक्षुः सर्वं अनुस्यतम्‌ अद्वयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
मुक्त २. रहितहै सतः ७. वह प्रकृति आदि सत्‌ कारण का 
लिङ्गम्‌ १. यह आत्मा सुक्ष्म शरीरसे बन्धुम्‌ ५. अधिष्ठान है 
सत्‌ ४. उससत्‌ का असत्‌ ६. देहादि असत्‌ वस्तुओं का 
आभासम्‌ ५. आभास चक्षुः १०, प्रकाशक है 
असति ३. अहंकारादि असत्‌ वस्तुओं में सवं ११. वह सभी पदार्थो में 
प्रतिपद्यते। ६. होता है अनुस्यूतम्‌ १२. व्याप्त 


| अद्वयम्‌ ॥ १३. अद्वितीय तत्त्व है 
एलोकार्थ--यह आत्मा सुक्ष्म शरीर से रहित है । अहंकारादि असत्‌ वस्तुओं में उस सत्‌ का आभास 
होता है । वह प्रकृति आदि सत्‌ कारण का अधिष्ठान है, देहादि असत्‌ वस्तुओं का 
प्रकाशक है । वह सभी पदार्थों में व्याप्त अद्वितीय तत्त्व हे ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
यथा जलस्थ आभासः स्थलस्थेनावहश्यते । 
स्वाभासेन तथा सूर्यो जलस्थेन दिवि स्थितः ॥१९॥ 
पदच्छेद 


यथा जलस्थः आभासः स्थलस्थेन अवदृश्यते । 
स्व आभासेन तथा सुर्यः जलस्थेन दिवि स्थितः॥ 


शब्दार्थ 

यथा १, जैसे स्व ३. अपनी 

जलस्थः ५. जल में स्थित आभासेन ४. परछाई से 

आभासः ६. सूर्ये का प्रतिबिम्ब तथा ८. उसी प्रकार 

स्थलस्थेन २. दीवार पर पड़ी सूर्य: १२. सूर्य का (ज्ञान होता है) 
अबदृश्यते। ७. ज्ञात होता है जलस्थेन ८. जल में स्थित उस प्रतिबिम्ब से 
दिवि १०. आकाश में स्थितः ॥ ११. विद्यमान 


श्लोकार्थ--जैसे दीवार पर पड़ी अपनी परछाइ से जल में स्थित, सूर्य का प्रतिबिम्ब ज्ञात होता है । 
उसी प्रकार जल में स्थित उस प्रतिबिम्ब से आकाश में विद्यमान सूर्य का ज्ञान होता है ॥ 


७६४] श्रीमद्भागवते [ अ० २७ 


अयोदशः श्लोकः 
एवं चिषृदहङ्कारो आूतेन्द्रियमनो मयैः । 
स्वाभासैलेच्ितोऽनेन सदाभासेन सत्यदृक्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ त्रिवृत्‌ अहंकारः सुत इन्द्रिय मनोमयः । 

स्वाभासेः लक्षितः अनेन सत्‌ आभासेन सत्य दृक्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १, उसी प्रकार स्वाभासः ५. अपने आभास पे 
त्रिवत्‌ ६. वैकारिकादि तीनों प्रकार का सक्षितः ११. ज्ञात होता है (और) 
अहंकार; ७. अहंकार (और) अनेन १०. इस अहंकार से 
भ्‌त २. शरीर सत्‌ ८. सत्‌ स्वरूप आत्मा के 
इन्द्रिय ३. इन्द्रिय और आभासेन ८. आभास से युक्त 
सनोमयेः ४. मन पर पडे सत्य १२. सत्य स्वरूप परमात्मा का 

दक ॥ १३. दर्शन होता है 


¢ 


एलोफार्थ --उसी प्रकार शरीर इन्द्रिय और मन पर पड़े अपने आभास से वैकारिकादि तीनों प्रकार का 
अहंकार और सत्‌ स्वरूप आत्मा के आभास से युक्त इस अहंकार से ज्ञात होता है भौर 
सत्य स्वरूप भगवान्‌ परमात्मा का दर्शन होता है ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
भूत सूच्मेन्द्रियमनोबुद्धयादिष्विह निद्रया। 
लीनेष्वसति यस्तत्र विनिद्रो निरहंक्रियः ॥१४॥ 


पदच्छेद 

भूतसूक्ष्म इन्द्रिय मनः बुद्धिः आदिषु इह निद्रया । 

असति यः तत्र विनिद्रः निरहंङ्रियः ॥ 

शब्दार्थ 
भूत सूकम ३. सूकम तस्मात्रा लीनेषु ८. लीन हो जाने पर 
इन्द्रिय ४. इन्द्रिय असति १०. इस शरीर में 
मनः ५. मन यः | ११. जो (आत्मा है वह), 
बुद्धिः ६. बुद्धि तत्र ८. वहाँ 
आदिषु ७, इत्यादि के विनिद्रः १२. निद्रा से (और) 
इह १. सुषुप्ति अवस्था में निरहंक्रियः॥ १३. अहंकार से रहित रहता है 
निद्रया । २. नीद से 


एलोकाथं--सुषुप्ति अवस्था में नींद से सूक्ष्म तम्मात्रा इन्द्रिय, मन, बृद्धि, इत्यादि के लीन हो जाने परै 
वहाँ इस शरीर में जो आत्मा है वह निद्रा से भौर अहंकार से रहित रहता है ॥ 


क 


अ० ३७ | | तृतीय: स्कन्धः क्क [७०५ 


पञ्चदशः श्त्तोकः 
न्यमानस्तदाऽऽत्मानमनष्टो नष्टवन्मृषा । 
नष्टेऽहङ्करणे द्रष्टा नष्टवित्त इवातुरः ॥१५॥ 


पदच्छेद 


मन्यमानः तदा आत्मानम्‌ अनष्टः नष्टवत्‌ मृषा । 
नष्टे अहंकरणे द्रष्टा नष्ट वित्त इव आतुरः॥ 


शब्दाथं-- 

मन्यमानः है. मानता हुआ नष्टे ४. नष्ट हो जाने पर 

तदा ५. उस समय अहंकरणे रे. अहंकार के 

आत्मानम्‌ ७. अपने को द्रष्टा १. (यद्यपि) साक्षी आत्मा 
अनष्टः २. अविनाशी है (फिर भी मनुष्य) नष्ट ११. नष्ट हो गया (हो उसके) 
नष्टवत्‌ 5. नष्ट हुये की भाँति वित्त १०. जिसका धन 

मृषा । ६. भ्रान्ति से इव आतुरः।। १२. समान व्याकुल हो जाता है 


एलोकार्थ--यद्यपि साक्षी आत्मा अविनाशी है फिर भी मनुष्य अहंकार के नष्ट हो जाने पर उस समय 
श्रान्ति.से अपने को नष्ट हुये की भाँति मानता हुआ जिसका धन नष्ट हो गया हो उसके 
समान व्याकुल हो जाता है ॥ 


षोडशः श्तोकः 


एवं प्रत्यवम्ृश्यासावात्मानं प्रतिपद्यते । 
साहङ्कारस्य द्रव्यस्य योऽ्वर्थानमसुग्रहः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- 
एवम्‌ प्रत्यवमृश्य असौ आत्मानम्‌ प्रतिपद्यते। 
स॒ अहंकारस्य द्रव्यस्य यः अवस्थानम्‌ अनुग्रहः ॥ 


शब्दाथं-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार स अहंकारस्य ७. अहंकार के साथ-साथ 
प्रत्यवमृश्य २. विचार करके द्रव्यस्य ८. सभी द्रव्यो का 
असो ३. वह पुरुष यः ६, जो आत्मा, 
आत्मानम्‌ ४. आत्माको अवस्थानम्‌ ४. अधिष्ठान (और) 
प्रतिपद्यते । ५. पहिचानता है अनुग्रहः ॥ १०. प्रकाशक है 


श्लोकार्थ-¬इस प्रकार विचार करके वह पुरुष आत्मा को पहिचानता है जो आत्मा अहंकार के साथ ' 
सभी द्वव्यों का अधिष्ठान और प्रकाशक है ॥ 
फा० ४४ 


७६६ ] तत श्रीमद्भगवते | [ अं० २७ 


सप्तदशः श्लोकः 
देवहूतिरवाच-- पुरुषं प्रकृतिबह्यन्न विमुश्चति कर्हिचित्‌ । 
अन्यो न्यापाम्रयत्वाच्च नित्यत्वादनयोः प्रभो ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 

पुरुषम्‌ प्रकृतिः ब्रह्मन्‌ न विमु-चति कहिचित्‌ । 

अन्योन्य अपाश्नयत्वात्‌ च नित्यत्वात्‌ अनयोः प्रभो ॥ 
शब्दार्थ 
पुरुषम्‌ ३. पुरुष को अन्योन्य ११. एक दूसरे पर 
प्रकृतिः २. प्रकृति अपाश्चयत्बात्‌ १२. आश्रित है 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन! च १०. भौर 
न ५. नहीं नित्यत्वात्‌ । दे, नित्य है 
बिमुश्चति ६. छोड़ सकती है (क्योंकि) अनयो ८. ये दोनों 
कहिचित्‌। ४. कभी भी प्रभो ॥ ७. हे भगवन्‌ 


श्लोकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ ! प्रकृति, पुरुष को कभी भी नहीं छोड़ सकती है । क्योंकि हे भगवन्‌ ! ये दोनों 
नित्य हैं, और एक दूसरे पर आश्रित हैं ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
यथा गन्धस्य भूमेश्च न भावो व्यतिरेकतः । 
अपां रसस्य च यथा तथा बुद्धेः परस्य च ॥१८॥ 


पदच्छेद | 
यथा गन्धस्य भूमेः च न भावः व्यतिरेकतः । 
अपाम्‌ रसस्य च यथा तथा बुद्धेः परस्य च ॥ 
शब्दाथे-- 
यथा १. जैसे अपाम्‌ ६ जल 
गन्धस्य २, गन्ध रसस्य ८, रसको 
भूमेः ४. पृथ्वी की (तथा) च ७. और 
च ३. और यथा ५, जैसे 
न्‌ ११; नहीं (होती) तथा १२. उसी तरहं 
भावः १०. स्थिति बुद्धेः १३. प्रकृति 
व्यतिरेकतः। ८; अलग-अलग परस्य १५. पुरुष की (भी स्थिति अलग नहीं हो सकती है) 
चप १४, और 


श्लोकार्थ--जैसे गन्ध और पृथ्वी की तथा जैसे जल और रस की अलग-अलग स्थिति नहीं होती है । 
उसी तरह प्रकृति और पुरुष को भी स्थिति अलग नहीं हो सकती है ॥ 


तृतीयः स्कन्धः [ ७८७ 


एकोनविंशः श्लोकः 
अकर्तुः कर्मबन्धोऽयं पुरुषस्य यदाश्रयः । 
गुणेषु सत्खु प्रकृतेः कैवल्यं तेष्वतः कथम्‌ ॥१६।। 
पदच्छेद 


अ० २७ ] 


अकर्तुः कर्मबन्धः अयम्‌ पुरुषस्य यद्‌ आश्रयः । 
गुणेषु सत्सु प्रकृतेः केवल्यम्‌ तेषु अतः कथम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

अकतुंः १. कर्तान होने पर भी गुणेषु १०. गुणों के 
कमंबन्धः ६. संसार का बन्धन (होता है) सत्सु ११. रहते 

अयम्‌ ५. यह प्रकृतेः ८. प्रकृति के 
पुरुषस्य २. पुरुष को केवल्यम्‌ १२. मोक्ष 

यद्‌ ३. जिस तेषु ७. उन 
आश्रयः। ४. कारणसे अतः ७, इसलिये 

कथम्‌ ॥ १३. केसे हो सकता है 


श्लोकार्थ-¬कर्ता न होने पर भी पुरुष को जिस कारण से यह संसार का बन्धन होता है । इसलिये 
प्रकृति के उन गुणों के रहते मोक्ष कैसे हो सकता है ॥ 


विंशः श्लोकः 


क्वचित्‌ तत्त्वावमशॅन निवृत्तं भयसुल्वणम्‌ । 
अनिवृत्तनिमित्तत्वात्पुनः प्रत्यवतिष्ठते ॥२०॥ 


पदच्छेद 

क्वचित्‌ तत्त्व अवमर्शंन निवृत्तम्‌ भयम्‌ । 

उल्बणम्‌ अनिवृत्त निमित्तत्वात्‌ पुनः प्रत्यवतिष्ठते ॥ 
शब्दार्थ 
क्वचित्‌ १, यदि कहीं उल्बणम्‌ ३. संसार का तीव्र 
तत्त्व १. तत्त्वों के अनिवृत्त ८. नाश न होने से 
अवमर्शन २. विवेक से निमित्तत्वात्‌ ७. कारण रूप गुणों का 
निवृत्तम्‌ ६. समाप्त भी हो जाये (तो) पुनः ८. वह (फिर से) 
भयम्‌ ४. भय प्रत्यवतिष्ठते ॥ १०. उपस्थित हो सकता है 


शलोकार्थ--तत्त्वो के विवेक से संसार का तीव्र भय समाप्त भी हो जाये तो कारण रूप गुणों का 
नाश न होने से वह किर से उपस्थित हो सकता है ॥ 


७८८] श्रीमद्भागवते [ अ० २७ 
| क 
एकविंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--अनिमिक्षनिमित्तेन स्वधमेणामलात्मना । 
तीव्रया मयि भक्त्या च श्रतसम्भुतया चिरम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद 

अनिमित्त निमित्तेन स्वधर्मेण अमल आत्मना। 

मयि भक्त्या च शुत सम्भृतया चिरम्‌॥ 
शब्दां 
अनिमित्त १. निष्काम सयि १०, मेरी 
निमित्तेन २, कमसे भक्त्या १२. भक्ति से (प्रकृति के गुणों का 

नाश हो जाता है) 

स्वधर्मण ३. अपने कतंव्य पालन से च ६. और 
अमल ४. शुद्ध श्रत ८. सुनी हुई कथाओं में 
आत्मना। ५. अन्तःकरण से सम्भृतया 5. पुष्ट हुई 
तोब्रया ११. तीव्र चिरम्‌ ॥ ७. बहुत समय तक 


श्लोकार्थ--निष्काम कर्म से अपने कतंव्य पालन से शुद्ध अन्तःकरण से और बहुत समय तक सुनी 
हुई कथाओं से पुष्ट हुई मेरी तीव्र भक्ति से प्रकृति के गुणों का नाश हो जाता है॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
ज्ञानेन दष्टतत्त्वेन वैराग्येण बलीयसा । 
तपोयुक्तन योगेन तीब्रेणात्मसमाधिना ॥२२॥ 
पदच्छेद 


ज्ञानेन दृष्ट तत्त्वेन वेराग्येण बलीयसा। 
तपः युक्तेन योगेन तोव्रेण आत्म समाधिना ॥ 


शब्दार्थ 
ज्ञानेन २. ज्ञान से तपः ६. तपस्या से 
दृष्ट २. साक्षात्कार कराने वाले युक्तेन ७. परिपूर्ण 
तस्वेन १. तत्त्वों का योगेन ८. योगाभ्यास से (और) 
वेराग्येण ५. वैराग्य से तीव्रेण १०. तीव्र 
बलोयसा। ४. दृढ़ आत्म ६. चित्त की 
समाधिना ॥ ११. एकाग्रता से (प्राकृत गुणों का 


नाश होता है) 


श्लोकार्थ--तत्त्वो का साक्षात्कार कराने वाले ज्ञान से दृढ वैराग्य से तपस्या से परिपूर्ण योगाभ्यास 
से और चित्त की तीव्र एकाग्रता से (प्राकृत गुणों का नाश होता है) ॥ 


अ० २७] तृतीयः स्कन्धः [७८३ 


त्रयोविंशः श्तोकः 
प्रकृतिः पुरुषस्येह दह्यमाना त्वहनिशम्‌ । 


तिरोभवित्री शनकैरग्नेयोनिरिवारणिः ॥२३॥ 

पदच्छेद 

प्रकृतिः पुरुषस्य इह दह्यमाना तु अहनिशम्‌ । 

तिरोभवित्री शनकेः अग्नेः योनिः इव अरणिः॥ 
शब्दार्थ--- 
प्रकृतिः ८. प्रकृति तिरोभवित्री १२. तिरोहित हो जाती है 
पुरुषस्य ८. पृरुष की शनकेः ११. धीरे-धीरे 
इह १०. संसार में अग्नेः २. अग्निस्ते 
दह्यमाना ७. क्षीण होती हुई योनिः ३. उसका कारण 
तु ५. उसी प्रकार (इत साधनो से) इव १. जैसे 
अहनिशम्‌ । ६. दिन-रात अरणिः॥ ४. अरणिसेभस्महो जाती है 


एलोकार्थ--जैसे अग्नि से उसका कारण अरणि से भस्म हो जाती है । उसी प्रकार इन साधनों से 
दिन-रात क्षीण होती हुई पुरुष की प्रकृति संसार में धीरे-धीरे तिरोहित हो जाप। है ॥ 


चतुर्विंशः श्लोक; 


सुक्तमोगा परित्यक्ता हष्टदोषा च नित्यशः । 
नेश्वरस्याशुभं धत्ते स्वे महिम्नि स्थितस्य च ॥२४॥ 


पदच्छेद 

भुक्त भोगा परित्यक्ता दृष्ट दोषा च नित्यशः । 

न ईश्वरस्य अशुभम्‌ धत्ते स्वे महिम्नि स्थितस्य च ॥ 
शब्दार्थ 
भुक्त २. भोग कर न १४. नहीं 
भोगा १. भोगोंको ईश्वरस्य १२. समर्थ पुरुष का 
परित्यक्ता ३. छोड़ी गई अशुभस्‌ १३. अकल्याण 
द्ष्ट ७. देखे जाने से धत्त १५. कर सकती है. 
दोषा ६, दोष स्वेमहिम्नि ८. अपने स्वरूप में 
च ४. प्रकृति स्थितस्य १०, स्थित 
नित्यशः। ५. सदा च ११. और 


एलोकार्थ--भोगों को भोगकर छोडी गई प्रकृति सदा दोष देखे जाने से अपने स्वरूप में स्थित और 
समर्थ पुरुष का अकल्याण नहीं कर सकती है ॥ 


ह्यप्रतिबुद्धस्य प्रस्वापो बह्दनथभृत्‌ । 
स एव प्रतिबद्धस्य न वे मोहाय कल्पते ॥२५॥ 


यथा हि प्रतिबुद्धस्य प्रस्वापः बहु अनर्थभृत्‌ । 
सः एव प्रतिबुद्धस्य न वे मोहाय कल्पते ॥ 


७९० ] श्रीमद्भागवते 
पञ्चविंशः श्लोकः 

यथा 

पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

यथा १, ज॑से 

हि ६. किन्तु 

अप्रतिबुद्धस्य २. सोये हुये मनुष्य को 

प्रस्वापः ३. स्वप्न में 

बहु ४. अनेक प्रकार के 

अनर्थभृत्‌ । ५. कष्टों का अनुभव होता है 


सः एव ऽ, 
प्रतिबुद्धस्य ७. 
न ११. 
वे द, 
मोहाय १०. 
कल्पते॥ १२. 


[ अ० २७ 


उसे 
जग जाने पर 


होता है 


श्लोकार्थं--जैसे सोये हुये मनुष्य को स्वप्न में अनेक प्रकार के कष्टों का अनुभव होता है । किन्तु जग 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
एवम्‌ 
विदित 
तत्त्वस्य 
प्रकृतिः 
मयि 
मानसम्‌ । 


१ 
रै 
२. 
रड 
४ 


4. 


जाने पर उसे, उससे मोह नहीं होता है ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


एवं विदिततत्त्वस्य प्रकृतिमयि मानसम्‌ । 
युञ्जतो नापकुरुत आत्मारामस्य कर्हिचित्‌ ॥२६॥ 


एवम्‌ युञ्जतः विदित तस्वस्य प्रकृतिः मथि मानसम्‌ । 
युञ्जतः न अपकुरुते आत्मा रामस्य कहिचित्‌ ॥ 


अपकार कर सकती है 


८, विहार करने वाले (उन पुरुषों का) 


« उसी प्रकार युञ्जतः ६. लगाये हुये हैं 
ज्ञान हो गया है (तथा) न ११. नहीं 
जिनको तत्त्वों का अपकुरुते १२. 

. प्रकृति आत्मा . ७. आत्मा में 
मुझमें रामस्य 
मन कहिचित्‌ ॥ १०, कभी भी 


ए्लोकार्थ-- उसी प्रकार जिनको तत्त्वों का ज्ञान हो गया है, तथा मुझमें मन लगाये हुये हैं । आत्मा में 
विहार करने वाले उन पुरुषों का प्रकृति कभी भी अपकार नहीं कर सकती है !! 


सप्तविंशः श्लोकः 


यदैवमध्यात्मरतः कालेन यहुजन्मना । 
सवच जातवैराग्य आ ब्रह्मसुवनान्छुनिः ॥२७॥ 


अँ० २७ | तेतीयः स्वं { ७६१ 


पदच्छेद 

यदा एवम्‌ अध्यात्म रतः कालेन बहु जन्मना। 

सवंत्र जात वेराग्य आ ब्रह्म भुवनात्‌ मुनिः॥ 
शुब्दाथं--- 
यदा १. जव सवत्र १२. सभी भोगों से 
एवम्‌ २. इस प्रकार जात १४, हो जाता है 
अध्यात्म ७. परपात्मा से वेराग्य १३. वैराग्य 
रतः ८. प्रेम करता है (तब उसे) आ '११. पर्यन्त 
कालेन ६. बहुत काल ब्रह्म 5. ब्रह्म 
बहु ४. भनेक बनात्‌ १०. लोक 
जन्मना। ५. जम्मोंमें सुनिः ॥ ३. चिन्तनशील पुरुष 


श्लोकार्थ---जब इस प्रकार चिन्तन शील पुरुष अनेक जन्मों में बहुत काल परमात्मा से प्रेम करता 
है । तब उसे ब्रह्म लोक पर्यन्त सभी भोगों से वैराग्य हो जाता है ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 


मङ्गक्तः प्रतिबुद्धार्थो मत्प्रसादेन भूयसा। 
निःश्रेयसं स्वसंस्थानं केवल्याख्यं मदाश्रयम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद 
मद्‌ भक्तः प्रतिबुद्धे अर्थं मत्‌ प्रसादेन भूयसा। 
निः श्रेयशम्‌ स्व संस्थानम्‌ केवल्य आण्यम्‌ मद्‌ आश्रयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सद्‌ ३. मेरा निः श्रेयसम १४. मुक्ति को (प्राप्त करता है) 
भक्तः ४. भक्त स्व १०. अपने 
प्रतिबुद्ध २. ज्ञानी संस्थानम्‌ ११. स्वरूप भूत 
अर्थ १. आत्म स्वरूप का केवल्य १२. कैवल्य | 
मत्‌ ५. मेरी आख्यम्‌ १३. नामकी 
प्रसादेन ७. कृपा से मद्‌ ८. मेरे 
भुयसा। ६. महती आश्रयम्‌ ॥ ५. आश्रित 


श्लोकार्थ --आत्म स्वरूप का ज्ञानी मेरा भक्त मेरी महती कृपा से मेरे आश्रित अपने स्वरूप भूत 
कैवल्य नाम की मुक्ति को प्राप्त करता है ॥ 


७६२] श्रौमःद्धागवते [ भ० २७ 
एकोनत्रिंशः श्त्तोकः 

प्राप्नोतीहाञ्जसः धीरः स्वहशाच्छिन्नसंशयः । 

यद्गत्वा न निवर्तेत योगी लिढ्झाद्विनिर्ग मे ॥२६॥ 


पदच्छेद 

प्राप्नोति इह अञ्जासा धीरः स्वदृशा छिन्न संशयः। 

यद्‌ गत्वा न निवर्तेत योगी लिङ्भाद्विनिगमे।' 
शब्दार्थ--- | 
प्राप्नोति १०. प्राप्त कर लेता है यद्‌ ११. जहाँ 
इह ३. इस संसार में गत्वा १२. जाकर 
अङ्जसा &. सहज में (उस पद को) न १३. नहीं 
धोरः १, धैयेशाली निवतेंत १४. लौटना होता है 
स्वदृशा ४. अपने अनुभव से योगी २. योगी पुरुष 
छिन्न ६. रहित हो जाता हे लिड्भात्‌ ७. सुक्ष्म शरीर का 
संशय: । ५. सन्देह बिनिर्गमे॥ 5. नाश हो जाने पर 


शलोकार्थ--धंयेशाली योगी पुरुष इस संसार में अपने अनुभव से सन्देह रहित हो जाता है । सूक्ष्म 
शरीर का नाश हो जाने पर सहज में उस पद को प्राप्त कर लेता है। जहाँ जाकर 
लौटना नहीं होता है ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
यदा न योगोपचितासु चेतो मायासु सिद्धस्य विषञ्जतेऽङ्क । 
कराया मे गतिः स्यादू आत्यन्तिकी यत्र न मृत्युहासः ।।३०॥ 
पदच्छेद 


यदा न योग उपचितासु चेतः मायासु सिद्धस्य विषज्जते अङ्कः । 
अनन्य हेतुषु अथ मे गतिः स्यात्‌ आत्यन्तिकी यत्र न मृत्यु हासः ॥ 


शन्दाथं-- 

यदा २. जब अनन्य ८. नहीं प्राप्त होने वाली 
न १०. नहीं हेतुषु ७. अन्यउपायोंसे 
योग ५. योग से अथ, में १२. तब उसे, मेरा 
उपचितासु ६. बढ़ी हुई (तथा) गतिः, स्यात्‌ १४. परमधाम, मिलता है 
चेतः ४. चित्त आत्यन्तिकी १३. अविनाशी 

ग्ायासु 5. माया मयी (अणिमादि सिद्धियो में) यत्र १५. जहाँ 

मिद्धस्य ३. सिद्धियो को प्राप्त पुरुष का न १७, नहीं 

'वषज्जते ११. फंसता है मृत्यु १६. मृत्यु कुछ भी 
अङ्ग;॥ १. हेमाताजो! हासः ॥ १८. कर सकती है 


श्लोकार्थ--हे माता जी ! जब सिद्धियो को प्राप्त पुरुष का चित्त योग से बढी हुई तथा अन्य उपायों से 
प्राप्त होने वाली मायामयी आणिमादि सिद्धियो में नहीं फंसता है तब उसे मेरा अविनाशी परम- 
घाम मिलता है । जहाँ मृत्यु कुछ भी नहीं कर सकती है ॥ 
श्रीमद्धागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे कापिलेयोपख्याने 
सप्तविशोऽध्यायः सम्रप्तः ॥२७॥ 


3$ श्रीगणेशाय नमः 
श्रोमड्रागवतमहापुराणम्‌ 

तृतीय! स्कन्ध! 
अष्ठढिथश; अध्यायः 


प्रथमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--योगस्य लक्षणं वच््ये सबीजस्य नृपात्मजे । 
मनो येनैव विधिना प्रसन्न याति सत्पथम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद 
योगस्य लक्षणम्‌ वक्ष्ये सबीजस्य नुप आत्मजे । 
मनः येन एव विधिना प्रसन्नम्‌ याति सत्‌ पथम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
योगस्य ३, योग का येन ६. जिसके 
लक्षणम्‌ ४. लक्षण एब ८. हो 
वक्ष्ये ५. कहुंगा विधिना ७. आचरण से 
सबीजस्य २. ध्यान मंत्र के साथ प्रसन्नम्‌ १०, सन्तुष्ट होकर 
नुप आत्मजे। १. हे मातः ! मैं याति १२. प्रवृत्त होता है 
सन ८. चित्त सत्‌ पथम्‌ ॥ ११. सन्मां में 
श्लोकार्थ--हे मातः ! मैं ध्यान मंत्र के साथ योग का लक्षण कहूंगा । जिसके आचरण से ही चित्त 
सन्तुष्ट होकर सन्माणं में प्रवृत्त होता है ।। 
द्वितीयः श्लोकः 
स्वधर्माचरणं शक्त्या विधर्माच निवतेनम्‌ । 
दैवाल्लब्धेन सन्तोष आत्मविचरणाचेनम्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद 
स्वधमं आचरणम्‌ शक्त्या विधर्मात्‌ च निवतंनम्‌ । 
देवात्‌ लब्धेन सन्तोष आत्मवित्‌ चरण अचंनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्वधर्म २. अपने धर्म का देवात्‌ ७. भाग्य से 
आचरणम्‌ ३. पालन लब्धेन ८. प्राप्त हुई वस्तुओं ते 
शक्त्या १. यथाशक्ति सन्तोष ८. सन्तुष्टि (तथा) 
विघर्मात्‌ ४. अधर्म का आत्मबित्‌ १०. आत्मज्ञानियों के 
च ६, और चरण ११, चरणोंको 
निबतनम। ५. परित्याग अर्चनम्‌ । १२. सेवा (करे) 


एलोकार्थ--यथाशक्ति अपने धमे का पालन, अधम का परित्याग और भाग्य से प्राप्त हुई वस्तुओं से 
सन्तुष्टि तथा आत्म-ज्ञानियों के चरणों की सेवा करे ॥ 
फा०००१०० 


७६४] श्रौमःद्रागवते [ बं० २६ 


तृतीयः श्लोकः 
ग्रास्यध मे निवृत्तिश्च मोचधम रतिस्तथा । 
मितमेध्यादनं शम्वद्विविक्त चेमसेवनम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद 
ग्राम्यधमं निवृत्तिः च मोक्षधमं रतिः तथा । 
मितमेध्य अदनम्‌ शश्वत्‌ विविक्त क्षेम सेवनम्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
ग्राम्यथम १. विषयों के भोगों से मितमेध्य ७. थोड़ा और पवित्र 
निवृत्तः २. दूर रहना अदनम्‌ ८. भोजन करना (एवम्‌) 
॥ | ३. और शश्वत्‌ द. निरन्तर 
मोक्षधमं ४. मुक्ति के माग में विविक्त १०. एकान्त (और) 
रतिः ५. अनुराग करना क्षेम ११. निर्भय स्थान में 
तथा। ६. तथा सेवनम्‌ ॥ १२. निवास करना चाहिये 


श्लोकार्थ--विषयों के भोगों से दूर रहना और मुक्ति के मागं में अनुराग करना तथा थोड़ा और 
पवित्र भोजन करना एवम्‌ निरन्तर एकान्त और निर्भय स्थान में निवास करना चाहिये ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


अहिंसा सत्यमस्तेयं यावदर्थपरिग्रहः । 
ब्रह्मचयं तपः शौचं स्वाध्यायः पुरुषाचंनम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- 

आहसा सत्यम्‌ अस्तेयम्‌ यावत्‌ अर्थ परिग्रहः । 

ब्रह्मचर्यम्‌ तप; शोचम्‌ स्वाध्यायः पुरुष अर्थनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आहसा १. किसी जीव को न सताना ब्रह्मचर्यम्‌ ७. श्रह्माचयं से रहना 
सत्यम्‌ २. सत्य बोलना तपः ८, तपस्या करना 
अस्तेयम्‌ ३. चोरी नहीं करना शोचम्‌ दे. अन्दर-बाहर से शुद्ध रहना 
याबत्‌ ४. आवश्यकता के अनुसार स्वाध्यायः १०. प्रतिदिन शास्त्राघ्यन करना 
अर्थ ५. वस्तुका पुरुष ११. भगवान्‌ श्री हरि की 
परिग्रहः । ६. संग्रह करना अर्चेनम्‌ ॥ १२. पूजा करनी चाहिये 


श्लोकार्थ---किसी जीव को न सताना, सत्य बोलना, चोरी नहीं करना, आवश्यकता के अनुसार वस्तु 
का संग्रह करता, ब्रह्मचर्य से रहना, तपस्या करना, अन्दर-बाहर से शुद्ध रहना, प्रतिदिन 
शास्त्राध्ययन करना तथा भगवान्‌ श्री हरि को पूजा करनी चाहिये ॥ 


अ० २५] तृतीयः स्कन्ध: [ ७१५ 


पञ्चमः श्लोक: 
मौनं सदाऽऽसनजयस्थेयं प्राणजयः शनेः । 
प्रत्याहारश्च न्ट्रियाणां विषयान्मनसा हृदि ॥५॥ 
पदच्छेद 


सौनम्‌ सदा आसन जय स्थेयम्‌ प्राणजयः शनेः । 
प्रत्याहारः च इन्द्रियाणाम्‌ विषयात्‌ मनसा हुदि॥ 


शब्दार्थ 

मौनम्‌ २. कम बोलना प्रत्याहार ११. हटाकर 

सदा १. हमेशा च ८, और 

आसन ३. आसनों का इन्द्रियाणाम्‌ ८. इन्द्रियों को 

जय ४. अभ्यास करके विषयात्‌ १०. विषयों से 

स्थेयम्‌ ५. स्थिरता से बँठना मनसा १२, मन के द्वारा 

प्राणजयः ७. स्वांस को जीतना हृदि ॥ १३. हृदय में ले जाना चाहिये 
शनेः। ६. धीरे-धीरे 


श्लोकार्थ--हमेशा कम बोलना, आसनों का अभ्यास करके स्थिरता से बैठना, धीरे-धीरे स्वास को 
जीतना और इन्द्रियों को विषयों से हटा कर मन के द्वारा हृदय में ले जाना चाहिये ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


स्वधिष्ण्यानामेकदेशे मनसा प्राणधारणम्‌ । 
वैकुण्ठलीलाभिध्यानं समाधानं तथात्मनः ॥६॥ 


पदच्छेद 
स्वधिष्ण्यानाम्‌ एक देशे मनसा प्राण धारणम्‌ । 
वैकुण्ठ लोला अभिध्यानम्‌ समाधानम्‌ तथा आत्मनः ॥ 
शब्दार्थ 
स्वधिष्ण्यानाम्‌ १. अपने अनेक स्थानों में से बैकुण्ठ लीला ६, भगवान्‌ श्री हरि को लीलाआ का 
एक देशे २. एक स्थान में अभिध्यानम्‌ ७. निरन्तर चिन्तन करना 
मनसा ३. मनसे समाधानम्‌ १८. एकाग्र रखना चाहिये 
प्राण ४. प्राण वायु से तथा ८. तथा 
धारणम्‌ । ५. धारण करना आत्मनः ॥ दै चित्त को 


इलोकार्थ--अपने- अनेक स्थानों में से एक स्थान में मन से प्राण वायु से धारण करना, भगवान्‌ 
श्री हरि की लीलाओं का निरन्तर चिन्तन करना तथा चित्त को एकाग्र रखना चाहिये ॥ 


| ७६६ ] श्रौमद्वागवते _ [ अ० ३८ 
सप्तमः श्लोकः 


एतैरन्यैश्च पथिभिमेनो दुष्टमसत्पथम्‌ । 
बुद्धया युञ्जीत शनकेजितप्राणो ह्यतन्द्रितः ॥७॥ 


पदच्छेद-- 

एतेः अन्येः च पथिभिः मनः दुष्टम्‌ असत्‌, पथम्‌ । 

बुद्धघा युङजीत शनक; जित प्राणः हि अतन्द्रितः ॥ 
शब्दार्थ 
एतेः ४. इन साधनों से बुद्धया ११. बुद्धि के साथ 
अस्पेः ६. दूसरे युञ्जीत १४. लगावे 
च ५. और शनकेः १२. धीरे-धीरे 
पथिभि ७, उपायों जित ३. रोक कर 
मनः १०. चित्तको प्राणः २. प्राण वायु को 
दुष्टम्‌ ८. दुष्ट हि १३. परमात्मा में 
असत्‌, पथम्‌ । ८. कुमागंगामी अतन्द्रित:॥ १. सावधान मनुष्य 


श्लोकार्थ--सावधान मनुष्य प्राण वायु को रोक कर इन साधनों से और दूसरे उपायों से कुमागंगामी 
दुष्ट चित्त को बुद्धि के साथ धीरे-धीरे परमात्मा में लगावे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
शुचौ दैशे प्रतिष्ठाप्य विजितासन आसनम्‌ । 
तस्मिन्‌ स्वस्ति समासीन ऋजुकायः समभ्यसेल्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद 


शुचो देशे प्रतिष्ठाप्य विजित आसन आसनम्‌ । 
तस्मिन्‌ स्वस्ति समासीनः ऋजु कायः समभ्यसेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

शुचो ३. पवित्र तस्मिन्‌ ७. उसपर 

देशं ४, स्थान पर स्वस्ति ८. सुखपुर्वक 

प्रतिष्शाप्प ६. लगा कर समासीनः 5. बँठ कर (तथा) 
विजित २. सिद्धि के पश्चात्‌ (पृरुष) ऋणजु ११. सीधा करके 

आसन १, आसन कायः १०. शरीरको 

आसनम्‌ । ५. कुश-मृग चर्मादि का आसन समभ्यसेत्‌ ॥ १२. समाधि का अभ्यास करे 


एलोकार्थ--आसन सिद्धि के पश्चात्‌ पुरुष पवित्र स्थान पर कुश-मृग-चर्मादि का आसन लगा कर 
उस पर सुखपूर्वक बैठ कर तथा शरीर को सोधा करके समाधि का अभ्प्रास करे । 


० २५] तृतीयः स्कन्ध: [ ७६७ 


नवमः श्लोकः 
प्राणस्य शोधयेन्मार्गं पूरकुम्भकरेचकेः । 
प्रलिकूलेन वा चित्तं यथास्थिरमचश्वलम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 

प्राणस्य शोधयेत्‌ मार्गम्‌ पुर कुम्भक रेचकेः । 

प्रतिकूलेन चा चिसम्‌ यथा स्थिरम्‌ अचञ्चलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्राणस्य ६, प्राण वायु के प्रतिकूलेन ५. विपरीत क्रम से 
शोधयेत्‌ ८. शोधन करे वा ४. अथवा इसके 
मार्गम्‌ ७. माग का चित्तम्‌ १०. मन 
पुर १. पूरक यथा ४. जिससे कि 
कुम्भक २. कुम्भक (और) स्थिरम्‌ ११. स्थिर हो कर 
रेचकः । ३. रेचक प्राणायामों से अचञ्चलम्‌ ॥ १२. चञ्चल न हो सके 


श्लोकार्थ--पुरक, कुम्भक, रेचक प्राणायामो से अथवा इसके विपरीत क्रम से प्राण वायु के मार्ग का 
शोधन करे जिससे कि मन स्थिर होकर चच्चल न हो सके ॥ 


दशमः श्लोकः 


मनोऽचिरात्स्याद्विरजञ जितश्वासस्य योगिनः । 
वाय्वग्निभ्यां यथा लोहं ध्मातं त्यज्ति वै मलम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 

मनः अधिरात्‌ स्यात्‌ विरजम्‌ जित श्वासस्य योगिनः । 

वायु अग्निम्याम्‌ यथा लोहम्‌ ध्मातम्‌ त्यजति वे मलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मनः १२. चित्त ' वायु २. हवा और 
अचिरात्‌ १३. प्राणायाम से शीघ्र ही अग्निभ्याम्‌ ३. आग से 
स्यात्‌ १५. हो जाता है यथा १. जैसे 
विरजस्‌ १४, निर्मेल लोहम्‌ ५. सोना अपने 
जित १०. जीते हुये ध्मातम्‌ ४. तपाया हुआ 
श्वासस्य ६. प्राण वायु को त्यजति ७. छोड़ देता है 
योगिनः। ११. योगी पुरुष का वे ८. उसी प्रकार 


मलम्‌ ॥ ६. मल को 


इलोकार्थ---जैसे हवा और आग से तपाया हुआ सोना अपने मल को छोड़ देता है । उसी प्रकार प्राण 
वायु को जीते हुये योगी पुरुष का चित्त प्राण वायु से शीघ्र ही निमेल हो जाता है । 


७६८] श्रीमद्धागवते [ भ० २८ 
एकादशः श्लोकः 


प्राणायामैदहेदोषान्धारणाभिञ्च किल्विषान्‌ ! 
प्रत्याहारेण ससर्गान्ध्यानेनानीश्वरान्‌ गुणान्‌॥११॥ 


पदच्छेद | 
प्राणायामः दहेत्‌ दोषान्‌ धारणाभिः च किल्विषान्‌ । 
प्रत्याहारेण संसर्गान्‌ ध्यानेन अनीश्वरान्‌ गुणान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्राणायामः १. प्राणायाम में प्रत्याहारेण १. प्रत्याहार से 
दहेत्‌ ११. दूर करना चाहिये संसर्गान्‌ ६. विषयों के सम्बन्ध को 
दोषान्‌ २. शरीरके मल को ध्यानेन ८. ध्यान से 
धारणाभिः ३. धारणा से अनीश्वरान्‌ ८. प्रकृति के 
च ७, और गुणानु] १०. दुर्णृणोंको 


किल्विषम्‌ ॥ ४. पापों को 
श्लोकार्थ--प्राणायाम से शरीर के मल को, धारणा से पापों को, प्रत्याहार से विषयों के सम्बन्ध को 
और ध्यान से प्रकृति के दुर्गुणों को दूर करना चाहिये ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


यदा मनः स्वं विरजं योगेन सुसमाहितम्‌ | 
काछां भगवतो धयायेत्स्वासाग्रावलोकनः ॥ १२॥ 


पदच्छेद 
यदा मनः स्वम्‌ विरजम्‌ योगेन सुसमाहितम्‌ । 
काष्ठाम्‌ भगवतः ध्यायेत्‌ स्व स्वासाग्र अवलोकन: ॥ 
शब्दार्थ 
यदा १. जब काष्ठाम्‌ ११. रूपका 
मनः ४. मन भगवतः १०. भगवानुके 
स्वम्‌ ३. अपना ध्यायेत्‌ १२. ध्यान करना चाहिये 
विरजम्‌ ५. निर्मेल (और) स्व ७. अपनी 
योगेन २. योग के द्वारां स्वासाग्र &. नासिका के अग्रभाग में स्थिर करके 


सुसमाहितम्‌ । ६. एकाग्र हो जाये (तब) अवलोकनः॥ ८. दृष्टि को 


श्लोकार्थ--जब योग के द्वारा अपना पन निर्मल और एकाग्र हो जाये तब अपनी दृष्टि को नासिका 
के अग्रभाग में स्थिर करके भगवान्‌ के रूप का ध्यान करना चाहिये ॥ 


अं० २५] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
प्रसन्न 
वदन 
अम्भोजम्‌ 
पद्मगर्भ 
अरुण 
ईक्षणम्‌ । 


०८ की १८ 0 ८४ *ए 


तुतीयः स्कन्धः | ७६६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
प्रसन्नवदनार भोजं , पद्मगर्भारुरोचणम्‌ । 
नीलोत्पलदलश्यामं शङ्कचक्रगदाधरम्‌ ॥१३॥ 


प्रसन्न वदन अम्भोजम्‌ पद्मगर्भ अरुण ईक्षणम्‌ । 
नोल उत्पलदल श्यामम्‌ शङ्ख चक्र गदाधरम्‌ ॥ 


आनन्द से प्रसन्न है नील ७. शरीर नील 

भगवान्‌ का मुख उत्पलदल ८. कमल-दल के समान 
कमल , श्यामम्‌ १०. श्याम वणं का है (और) 
कमल-कोश के समान शङ्ख ११. हाथों में शङ्क 

लाल है चक्र १२. चक्र (एवं) 

नेत्र गदाधरम ॥ १३. गदा सुशोभित है 


श्लोकार्थ-- भगवान्‌ का मुख-कमल आनन्द से प्रसन्न है, नेत्र कमल-कोश के समान लाल हैं । शरीर 
नील-कमल-दल के समान श्याम वर्ण का है और हाथों में शङ्ख चक्र एवं गदा सुशोभित है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 
लसत्‌ ६ 
पङ्कज १. 
किञ्जल्क २. 
पोत ३ 

फौशेय २ 

वाससंम्‌। ५. 


चतुर्दशः श्लोकः 


लसत्पङ्कजकि्जल्कपीतकोशेयवाससम ] 
श्रीवत्सवचसं भ्राजत्कोस्तुभासुककन्घरम्‌ ॥१४॥ 


लसत्‌ पड्ूःज किञ्जल्क पीत कोशेय वाससम्‌ । 
श्रीवत्स वक्षसम्‌ भ्राजत्‌ कोस्तुभ आमुक्त कन्धरम्‌ ॥ 


लहरा रहा है श्रीवत्स ८. श्रीवत्स का चिह्न है 
(उनके शरीर पर) कमल के वक्षसम्‌ ७. वक्षः स्थल पर 
पराग के समान आजत्‌ ११. शोभा दे रहा है 
पीला कोस्तुभ ४. कौस्तुभ 

रेशमी आमुक्त १०. मणि 

पीताम्बर कन्धरम्‌ ॥ ८. गले में 


एलोकार्थ---उनके शरीर पर कमल के पराग के समान पीला रेशमी पीताम्बर लहरा रहा है । वक्षः 
स्थल पर श्रीवत्स का चिल्ल है, गले में कौस्तुभ मणि शोभा दे रहा है ॥ 


emo 


5०० ] श्रीमद्भागवते [ अण २८ 


मत्तद्विरेफकलया परीतं वनमालया । 
पराध्यहारवलयकिरी टाङ्गदन्‌ पुरम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद-- 
मत्त हिरेफ कलया परीतम्‌ वन मालया । 
पराध्ये हार वलय किरीट अड्भजाद नुपुरम्‌ ॥ 
शब्दाथे-- 
मत्त ४. मतवाले पराध्ये ७. (उनके अङ्गों में) बहुमूल्य 
द्विरिक ५. भौरोंकी हार ८. हार 
फलया ६. गुञ्जार है (तथा) वलय द. -कंकण 
परीतम्‌ १. (चरणों तक) लटको हुई किरीट १०. मुकुट 
बन २. वन अङ्गद ११. बाजूबन्द (और) 
मालया । ३. माला के ऊपर न्‌पुरम्‌ ॥ १२. पायजेब शोभित हैं 


श्लोकार्थ-चरणों तक लटकी हुई वनमाला के ऊपर मतवाले भौरों की गुञ्जार है तथा जिनके 
अज्ों में बहुमूल्य हार, कंकण, मुकुट, बाजूबन्द और पायजेब शोभित हैं ॥ 


षोडशः श्लोकः 
काञ्ची गुणो ल्लसच्छ्रोणि हृदयाम्भोजविष्टरम्‌ । 


दर्शनी यतमं शान्तं मनोनयनवर्धनम्‌ ॥१६॥ 

पदच्छेद 

काञ्ची गुण उल्लसत्‌ थोणिम्‌ हृदय अम्भोज विष्टरम्‌ । 

दशनीय तमम्‌ शान्तम्‌ मनः नयन वर्धनम्‌ ॥ 
शन्दाथं-- 
काञ्ची १. करघनी की विष्टरम्‌ । ७. आसन है (उनका) 
गुण २. लडियाँ (भगवान्‌ के) दर्शनीय तमम्‌ ८. बहुत मनोहर 
उल्लसत्‌ ४. शोभा बढ़ा रही हैं शाम्तम्‌ ८. शान्त-स्वरूप 
अओणिम्‌ ३. कमर की मनः १०. हृदय (और) 
हृदय ५. भक्तों का हृदय नयन ११. नेत्रो को 
अम्भोज ६. कमल (उनका) वर्धनम्‌ ॥ १२. आनन्द देने वाला है 


इलोकार्थ--करधनी की लड़ियाँ भगवान्‌ के कमर की शोभा बढा रही है। भक्तों का हृदय कमल 
उनका आसन है तथा उनका बहुत मनोहर शान्त-स्वरूप हृदय और नेत्रों को आनन्द 
देने वाला है ॥ 


अं० २८] तृतीयः स्कन्धः 
सप्रदशः श्लोकः 


अपी च्यदशेनं शश्वत्स वलो कनमस्कूतम्‌ । 
सन्तं वयसि कैशोरे श्ृत्यानुग्रहकातरम्‌ ॥१७॥ 


[ ८०६ 


पदच्छेद-- 
अपीच्य दर्शनम्‌ शश्वत्‌ सर्वलोक नमस्कृतम्‌ । 
सन्तम्‌ वयसि कंशोरे भूत्य अनुग्रह कातरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अपीच्य १०, बड़ी मनोहर है सन्तम्‌ ३. भगवान्‌ विद्यमान हैं 
दर्शनम्‌ 6. उनकी झाँकी वयसि २. अवस्था में 
शश्वत्‌ ६. सदा कैशोरे १. किशोर 
सवलोक ७. सभी लोकों में सृत्य ४. अपने भक्तो के ऊपर 
नमस्कृतम्‌ । ८. वन्दनीय हैं (और) अनुग्रह, कातरम्‌ ॥ ५. दया करने के लिये व्याकुल हैं 


श्लोकार्थ--किशोर अवस्था में भगवान्‌ विद्यमान हैं । अपने भक्तों के ऊपर दया करने के लिये व्याकुल 


हैं। सदा सभी लोकों में वन्दनीय हैं और उनकी झाँकी बड़ी मनोहर है ॥ 
अष्टदशः श्लोकः 


कीते न्यतीथेयशसं पुण्यशलोकयशस्करम्‌ । 
ध्यायेदेवं समग्राङ्गम्‌ यावन्न च्यवते मनः॥१८॥ 


पदच्छेद 

कीर्तन्य तीर्थ यशसम्‌ पुण्य श्लोक यशस्करम्‌ । 

ध्यायेत्‌ देवम्‌ समग्र अङ्कम्‌ यावत्‌ न च्यवते मनः॥ 
शब्दाथं- 
कीर्तन्य ३. कीर्तन करने योग्य हैं (वे) ध्यायेत्‌ ८. ध्यान करे 
तीथं १. भगवान्‌ की पवित्र देवम्‌ ६. नारायण देव के 
यशसम्‌ २, कीति समग्र, अङ्गम्‌ ७. सभी, अङ्गों का (तब-तक) 
पुण्य श्लोक ४. पवित्र कोति (बलि इत्यादि भक्तों के) यावत्‌ ८. जब-तक (कि) 
यशस्करम्‌ । ५. (इस प्रकार) यश को बढ़ाने वाले हैं न च्यवते १०. नहटे 

मनः ॥ १०. मन (वहां से) 


श्लोकार्थ---भगवान्‌ की पवित्र कीति कीतंन करने योग्य हैं (वे पवित्र कीर्ति बलि इत्यादि भक्तों के 
यश को बढ़ाने वाले हैं। इस प्रकार नारायण देव के सभी अङ्गों का तब-तक ध्यान करे 


जब तक कि मन वहाँ से न हटे ॥ 
फा०--१०१ 


६०२३ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 


स्थितम्‌ 
व्रजन्तम्‌ 
आसीनम्‌ 
शयानम्‌ 

वा, गुहाशयम्‌ 


श्रीम द्भागवतै [ अ० २८ 
एकोनविंशः श्लोकः 


स्थित ब्रजन्तमासीने शयानं वा गुहाशयम्‌ । 
प्रच्षणीयेहित भ्यायेच्छुद्धभावन चेतसा ॥१९॥ 


स्थितम्‌ व्रजन्तम्‌ आसीनम्‌ शयानम्‌ वा गुहाशयम्‌ । 
प्रेक्षणीय ईहितम्‌ ध्यायेत्‌ शुद्ध भावेन चेतसा॥ 


३. खड़े हुये प्रेक्षणीय १. (भगवान्‌ का रूप) दर्शनीय है 
४. चलते हुये ईहितम्‌ २. अपनी इच्छानुसार 

५. बेठे हुये ध्यायेत १०. ध्यान करना चाहिये 

६. सोये हुये शुद्धभावेन ८. निर्मल 

७. अथवा, अन्तर्यामिरूप का चेतसा &. मनसे 


एलोकार्थ---भगवान्‌ का स्वरूप दर्शनीय है, अपनी इच्छानुसार खडे हुये, चलते हुये, बैठे हुये, सोये 
हुये अथवा अन्तर्यामि रूप का निर्मल मन से ध्यान करना चाहिये ॥ 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थे-- 
तस्मिन्‌ 
लब्ध 

पदम्‌ 
चित्तम्‌ 

सर्व अवयव 
संस्थितम्‌ । 


विंशः श्तोकः 
तस्मिंटलब्धपदं चित्तं सर्वावयवसंस्थितम्‌ । 
विलच्यैकत्र संयुज्यादङ्गे भगवतो मुनिः ॥२०॥ 


तस्मिन्‌ लब्ध पदम्‌ चित्रम्‌ सर्व अवयव संस्थितम्‌ । 
विलक्ष्य एकत्र संयुज्यात्‌ अङ्के भगवतः मुनिः॥ 


१. भगवान्‌ के रूप में विलक्ष्य ४, ऐसा देखकर 
३. प्राप्त हो गयी है एकत्र १०. किसी एक 
२. स्थिति (उनके) संयुज्यात्‌ १२. लगा 

दे. मनको अङ्के ११, अङ्ग में 
७, सभी अङ्भों में भगवतः ६, भगवान्‌ के 
८. स्थित हुये मुनिः॥ ५. योगि-पुरुष 


_इलोकार्थ--भगवान्‌ के रूप में स्थिति प्राप्त हो गयी है । ऐसा देखकर योगि-पुरुष भगवान्‌ के सभी 
अँड्रों में स्थित हुये मन को उनके किसी एक अंग में लगावे ॥ 


१० २६ ] तृतीयः स्कन्धः [ ६०३ 


एकविंशः श्लोकः 
सञ्चिन्तयेङ्गगवतश्चरणारविन्दं बज्राङकुशश्वज सरो रुहलाञ्छुनाठ्यम्‌ । 


उत्तड़रक्तविलसन्नखच ऋवालजउ्यो त्नाभिराहतम हद््दयान्धकारम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद 
सङ्िन्तद्रेत्‌ भयवतः चरण अरविन्दम्‌ वज्त्र अंडकुश ध्वज सरोरुह लाञ्छन आढ्यम । 
उत्तु्क रक्त विलसत्‌ नख चक़वाल ज्योत्स्नाभिः आहत महत्‌ हृदय अन्धकारम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 


सञ्चिन्तयेत्‌ ४ ध्यान करना चाहिये (वे) - उत्तुङ्ग १०. उनके उभरे हुये 
भगवत १. सबसे पहले भगवान्‌ के रक्त, विलसत्‌ ११. लाल शोभा मय 
चरण, अरविन्दम्‌ २,३ चरण, कमलों का नख, चक्रवाल १२,१३ नख चन्द्रमण्डल की 
वज्त्र, अंडकुश ५. वज्र अंकुश ज्योत्स्नाभिः १४. चाँदनी से (वे) 
ध्वज, सरोरुह ६,७. ध्वज (और) कमल के आहत १८. दूर कर देती है 
लाञछन' ८. चिह्नों से महत्‌ १६. घोर 

आढ्यम्‌ । 5.. युक्त हैं हृदय १५: भक्तो के हृदयके 


अन्धकारम्‌ ॥ १७. अज्ञान रूप अन्धकार को 
एलोकार्थ--संबसे पहले भगवान्‌ के चरण कमलो का ध्यान करना चाहिये । वे वज्र, अंडकुश, ध्वज 
और कमल के चिल्लो से युक्त हैं। उनके उभरे हुये लाल शोभामय नख चन्द्रमण्डल को चाँदनी से 

वे भक्तों के हृदय के घोर अज्ञान रूप अन्धकार को दूर कर देती है ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
यच्छ्ौौ चनिःखूतसरित्प्वरो दकेन तीर्थेन सूध्न्यैधिक्रृतेन शिवः शिवोऽभूत्‌ । 
धयातुर्मनःशमलशैलनिस्रष्टवञ्जर ध्यापेचिरं भगवतश्चरणारविन्दम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद 
यत्‌ शौच निःसृत सरित्‌ प्रवर उदकेन तीर्थेन मुध्ति अधिकृतेन शिवः शिवः अभूत्‌ । 
ध्यातुः मनः शमल शेल निसृष्ट वज्रम्‌ ध्यायेत्‌ चिरम्‌ भगवतः चरण अरविन्दम्‌ ॥ 


श$दाथ--- 

यत्‌, शौच ६. जिन चरणों के धोवन से ध्यातु १५. ध्यान करने वालों के 
निःसृत ८. निकली हैं (जिनके) मनः शमल १६. मन के, पाप रूप 
सरित, प्रवर ७. नदियों में श्रेष्ठ गंगा जी शल, निसृष्ट १७. पर्वत पर, छोड़े गये 
उदकेन १०. जलको वस्त्रम्‌ १८. इन्द्र के वज्र के समान हैं 
तीर्थेन ८. पवित्र ध्यायेत्‌ ५. ध्यान करना चाहिये 
मुध्नि ११. मस्तक पर चिरम्‌ ४. चिर काल तक ` 
अधिकृतेन १२. धारण करने से भगवतः १. भगवान्‌ श्री हरि के 
शिवः १३, मंगलमय महादेव जी चरण २. उन चरण 


शिवः, अभुत्‌ । १४. अधिक मंगलमय हो गये (वे चरण) अरविन्दम्‌ ॥ ३. कमलों का 

श्लोकाथे-- भगवान्‌ श्री हरि के उन चरण कमलो का चिरकाल तक ध्यान करना चाहिये । जिन 
चरणों के धोत्रन से नदियों में श्रेष्ठ गंगा जी निकली हैं। जिनके पवित्र जल मस्तक पर धारण करने 
से मंगलमय महादेव जो अधिक मंगलमय हो गये । वे चरण व्यान करने वालों के मन के पापरूप 
पर्वत पर छोडे गये इन्द्र के वज्र के समान हैं ॥ 


८०४] 


पदच्छेद-- 


श्रीमद्धागवते 
त्रयोविंशः श्लोकः 


जानुद्ठयं जलजलो चनथा जनन्या लक्ष्म्याखिलस्थ सुरवन्दितया विधातुः । 
ऊर्वोर्निधाय करपल्लवरोचिषा यत्‌ संलालितं हृदि विभोर भवस्य कुयात्‌ ।२३।॥। 


[अ० २६ 


जानु इयम्‌ जलज लोचनया जनन्या लक्ष्म्या अखिलस्य सुरवन्दितया विधातुः । 
ऊर्वोः निधाय करपल्लव रोचिषा यत्‌ संलालितम्‌ हृदि विभोः अभवस्य कुर्यात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

जानु ४. 
द्यम्‌ ३. 
जलज १२. 
लोचनया १३. 
जनन्या १०, 
लक्ष्स्या १४. 
अखिलस्य ड, 
सुरवन्दितया ११. 
विधातुः । थे, 


घुटनों और पिडलियो का 
दोनों 


कमल 
नयना 

माता 

लक्ष्मी जी 

सम्पूर्ण विश्व के 
देवताओं से पूजित 
रचयिता ब्रह्मा जी की 


ऊर्वोः निधाय १५. 
करपल्लव १६. 
रोचिषा १७. 
यत्‌ ७, 
संलालितम्‌ १८. 
हृदि ` श्‌. 
विभोः र. 
अभवस्य १. 
कुर्यात्‌ ८. 


अपनी जाँघों पुर रखकर 
हाथ रूपी पत्तों ळी 
कान्ति से 

जिनको 

प्रेम-पुर्वक दबाती हैं 
हृदय में 

भगवान्‌ श्री हरि के 
अजन्मा 

ध्यान करना चाहिये 


इलोकार्थ--अजन्मा भगवान्‌ श्री हरि के दोनों घुटनों और पिडलियो का हृदय में ध्यान करना चाहिये । 
जिनको सम्पूर्ण विश्व के रचयिता ब्रह्मा जो की माता कमलनयना लक्ष्मी जी अपनो जाघों पर 
रखकर हाथ रूपी पत्तों की कान्ति से प्रेम पूर्वक दबाती हैं ।। 


चतुर्विंशः श्लो कः 
ऊरू सुपण सुजयोरधिशो भमानावोजो निधी अतसिकाकुसुमावभासौ । 


जिरा वतेमानकाश्ची कलापपरिर ममि नितम्घबिम्बम्‌॥। २४॥ 
पदच्छेद-- 


उरू सुपर्णं भुजयोः अधिशोभमानौ ओजः निधी अतसिका कुसुम अवभासो । 
व्यालम्बि पीतवर वाससि वर्तमान कायी कलाप परिरम्भि नितम्ब बिम्बम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

उरू ६. भगवान्‌ की जाँघों का व्यालम्बि १२. एड़ी तक लटकते हुये 
(ध्यान करे ततः) 

सुपर्ण ६. गरुड के है पीतवर १३. पीले, उत्तम 

भुजयोः ७. दोनों पंखों पर वाससि १४. पीताम्बर के ऊपर 

अघिशोभमानौ ८. अधिक सुशोभित बतंमान १५. पहनी हुई 


ओजः, निधि ४,५. बल की खान (तथा) कावी, कलाप १६,१७ करधनी की लड़ियों का 


अतसिका १. अलसी के परिरम्भि १८. आलिङ्गन कर रहा है 
कुसुम २. पृष्पों के समान नितम्ब १०. कटि 
अवभासो। ३. नीली बिम्बम्‌ ॥ ११. भाग का (चिन्तन करें जो) 


इलोकार्थे--अलसी के पुष्पों के समान नीली बल की खान तथा गरुड के दोनों पंखों पर अधिक 
सुशोभित भगवान की जाँघों का ध्यान करे । तत: कटि भाग का चिन्तन करे, जो एड़ी तक लटकते 
हुये पीले उत्तम पीताम्बर के ऊपर पहनी हुई करधनी की लड़ियों का आलिंगन कर रहा है ॥ 


अ० २८] तृतीयः स्कन्ध: [८०५ 


पञ्चवशिंः श्लोकः 
नाभिहदं भुवनको शणुहोदरस्थ॑ यत्रात्मयोनिधिषणाखिललोकपदाम्‌ । 
व्यूढं हरिन्मणिवृषस्तनयोरसुष्य ध्यायेद्‌ द्वय विशदहारमयूखगौरम्‌ ॥२५॥ 
पदर 
नाभि हृदम भुवन कोशगुहा उदरस्थम्‌ यत्र आत्मयोनि धिषण अखिललोक पद्मम्‌ । 
व्यूढम्‌ हरिन्मणि वृषः स्तनयोः अमुष्य ध्यायेत्‌ द्यम्‌ विशद, हार मयूखगौरम्‌॥ 


शब्दार्थ- - 


नाभि, ह्ूदम्‌ ४. नाभि सरोवर का (ध्यान करे) ब्युढम्‌ १६. धारण किये गये 
भुवन १. समस्त ब्रह्माण्ड का हरिन्मणि १२. मरकत मणि के समान नीले 
कोशगुहा २. आश्रय स्यान वृषः MS 
उदरस्थम्‌ ३. उदर में स्थित (भगवान्‌ के) स्तनयोः १३. दोनों स्तनों का 

५, जिसमें अमुष्य १०. उन भगवान्‌ के 
आत्मयोनि ६. ब्रह्माजी का ध्यायेत्‌ १४. ध्यान करे 
धषण ७. आश्रय स्थान द्वयम्‌ १५. जो (वक्षः स्थल पर) 
अखिललोक ८. सम्पूर्ण, लोकमय बिशद, हार १७. उज्जवल हार की 
पद्मम्‌ । ६. कमल (प्रकट हुआ है तदनन्तर) मयूख गौरम्‌ ॥ १८५. किरणों के, गौरवर्ण के 

प्रतीत होते 


श्लोकार्थ---समस्त ब्रह्माण्ड का आश्रय स्थान सम्पूर्ण, लोकमय कमल प्रकट हुआ है । तदनन्तर उन 
भगवान्‌ के श्रेष्ठ मर 7. नणि के समान नीले दोनों स्तनों का ध्यान करे, जो वक्षः स्थल पर धारण 
किये गये उज्वल हार की किरणों से गीरवणं के प्रतीत होते हैं ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
वचोऽधिवासस्ुषभस्य महाविभूतेः प॒सां मनो नयन निद तिमादधानम्‌ । 
कण्ठं च कौस्तुममणेरधिभूषणाथं कुर्थान्मनस्यखिलल्ोकनमस्कूतस्यः ॥२६॥ 


पदच्छेद — 
वक्षः अधिवासम्‌ ऋषभस्य महाविभूतेः _ताम्‌ मनः नयन निर्वृतिम्‌ आदधानम्‌ । 
कण्ठम्‌ च कोस्तुभमणः अधिभुषण म्‌ कुर्यात्‌ मनसि अखिललोक नमस्कृतस्य ॥ 


शब्दाथ--- 


वक्ष २. वक्षः स्थल ऊण्ठम्‌ ११. गले का 
अधिवासम्‌ ४. निवास स्थान है च्‌ १९४. 

ऋषभस्य १. पुरुषोत्तम भगवान्‌ का कोस्तुभमणः १५. कोस्तुभमणि की 
महाविभृतेः ३. लक्ष्मीजी का अधिभुषणार्थम्‌ १६. शोभा बढ़ाता है 
पुंसाम्‌ ५, तथा मनुष्यों के कुर्यात्‌ १३. ध्यात करे 

सनः नयन ६. मत और नेत्रों को सनसि १२. हृदय में 

निव तिम्‌ ७. आनन्द अखिललोक ८. सम्पूर्ण विश्‍व के 
आदधानम्‌। ८. देता है (तदनन्तर) नमस्कृतस्य ॥ १०. वन्दनीय भगवान्‌ के 


श्लोकार्थ--पुरुषोत्तम भगवान्‌ का वक्षः स्थल लक्ष्मी जी का निवास स्थान है, तथा मनुष्यों के मन 
और नेत्रो को आनन्द देता है । तदनन्तर सम्पूर्ण विश्व के वन्दनीय भगवान्‌ के गले का हृदय में 
ध्यान करे॥ जो कौस्तुभ मणि की शोभा बढ़ाता है ॥ 


८०६] श्रीमद्धागवते [ अ० २८ 


सप्तविंशः श्तोकः 
बाहू श्च मन्दरगिरेः परिवतनेन निर्णिक्तवाहुवलयानघिलोकपालान्‌ । 
सञ्चिन्तयेदशशतारमसद्मतेजः शङ्ख च तत्करसरोरुहराजहंसम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-- 
बाहून्‌ च मन्दरगिरेः परिवतंनेन निर्णिक्त बाहु वलयान्‌ अधिलोक पालान्‌ । 
सब्बिन्तयेत्‌ दशशत अरम्‌ असह्य तेजः शङ्खम्‌ च तत्‌ कर सरोरूह राजहंसम्‌ ॥ 
शब्दार्थ- 


बाहून्‌ ३. भगवान्‌ की भुजाओं का सम्बिन्तयेत्‌ १७. चिन्तन करे 
(चिन्तन करे) 
न दशशत ११. एकहजार . 
मन्दरगिरे मदाराचल की अरम्‌ १२. धार वा (सुदर्शन चक्र का) 
परिवतंनेन रणड़ से १०. सहन नहीं, किया जा सकता है (उसे) 


बाहु, वलयान्‌ भुजाओं में पहने हुए, शद्धम्‌ १६. श्वेत शंख का 
कंकण 
अधिलोक लोक पालो के च, तत्‌ 


पालान्‌ । 


र्‌ १३. और, उनफ़ै टे 
आश्रय भूत कर सरोरूह १४. कर कमल में स्थित 
राज हंसम्‌ ॥ १५ राजहंस के समान 
श्लोकार्थ--लोकपालों के आश्रय भूत भगवान्‌ की भुजाओं का चिन्तन करे; जिन भुजाओं में पहने 
हुये ह मदराचल की रगड़ पे और अधिक उज्ज्वल हो गये हैं। तदनन्तर जिसका तेज़ सहन 
नहीं किया जा सकता है। एक हजार धार वाले सुदर्शन चक्र का और उनके कर कमल में स्थित 
राजहंस के समान श्वेत शंख फा चिन्तन करे ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
कौमोदकीं भगवतो दयितां स्मरेत दिगधामरातिभटशोशितकद मेन । 
Fo मघुब्रतवरूथगिरोपचुष्टां चैत्यस्य तत्त्वममलं मणिमस्य कण्ठे ॥ २८॥ 
पदच्छेद-- 
कोमोदकोम्‌ भगवतः दयिताम्‌ स्मरेत दिग्धाम्‌ आराति भट शोणित कदंमेन । 
_मालाम्‌ मधुव्रत वरूथ गिरा उपघुष्टाम्‌ चेत्यस्य तत्त्वम्‌ अमलम्‌ मणिम्‌ अस्य कण्ठे ॥ 
शब्दार्थ-- 


४. 
६. 
७. रगड असह्य 
निणिक्त ५, और अधिक उज्ज्वल हो गये हें तेजः 5. तदनन्तर जिसका तेज 
१. 
१. 
२ 


कौमोदकीम्‌ ८. कोमोदको गदा का मालाम्‌ १२. वन माला का (तथा) 

भगवतः ६. भगवान्‌ कौ मधुच्नत ५. (और) भौंरों के 

दयिताम्‌ ७, प्रिय वरूथ गिरा १०. शुण्ड की, गुज्जार से 

स्मरेत १८. स्मरण करना चाहिये उपघुष्टाम्‌ ११. गुञ्जायमान 

दिग्धाम्‌ ५. सनी हुई चत्मस्य १४; जीव के 

आराति १ विपक्षी तरबम्‌ १६. तत्त्व स्वरूप 

भट २. वीरों के अमलम्‌ १९, निर्मल 

शोणित ३. रुधिरसे (और) मणिम्‌ १७. कस्तुभ मणि का 

कदमेन । ४. चर्बीसे अस्य कण्ठ ॥ ग्‌ . भगवान्‌ के गले में 

एलोकार्थ--विपक्षी वीरों के रुधिर से और चर्बी से सनी हुई भगवान्‌ की प्रिय कौमोदकी गदा का 
और भौरों के झुन्ड की गुञ्जार' से गुञ्जायमान वनमाला का तथा भगवान्‌ के गले में, जीव के 


निर्मल तत्त्व स्वरूप कौस्तुभ मणि का स्मरण करना चाहिये ।। 


ओ० ६८ ] तृतीयः स्कन्धः | [८०७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
भृत्यानुकम्पितधियेह गहीतमूर्तः सश्चिन्तयेद्षगवतो वदनारविन्दम्‌ । 
यद्विस्फुरन्मकरकुरडलवल्गितेन विद्योतितामलकपोलसुदारनासम्‌ ॥ २६।। 
पदच्छेद-- 


मृत्य अनुकम्पित घिया इह गृहीत मूर्तेः सञ्चिन्त्येत्‌ भगवतः. वदन अरबिन्दम्‌ । 
यद्‌ विस्फुरत्‌ मकर कुण्डल वल्गितेन बिद्योतित अमल कपोलम्‌ उदार नासम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 


भृत्य १. भक्तों पर यद्‌, विस्फुरत्‌ १०. जिसमें चमकते हुये 
अनुकस्पित २. दया करने की मकर, कुण्डल ११. मकराकृत कुण्डलों के 
घिया, इह ३,४. बुद्धि से ही इस संसारमै बल्गितेन १२. हिलने से 

गहीत ६. धारणकरनेवाले विद्योतित १३. प्रकाशमान 

मुतेः ५. सगुण साकार (रूप में) अमल १४. निर्मल 

सञ्चिन्त्येत्‌ ८. ध्यान करना चाहिये कपोलम्‌ १५. कपोल (और) 
भगवतः ७. भगवान्‌ श्री हरि को उदार १६. सुघड़ 


वदन, अरविन्दम्‌ । ८. मुख-कमल का नासम्‌ ॥ १७. नासिका (शोभित हो रही है) 


श्लोकार्थ--भक्तों पर दया करने की बुद्धि से ही इस संसार में सगुण-साकार रूप में धारण करने 
वाले भगवान्‌ श्री हरि के मुख-कमल का ध्यान करना चाहिये । जिसमें चमकते हुये मकराकृत 


कुण्डलों के हिलने से प्रकाशमान निर्मल कपोल और सुधड़ नासिका शोभित हो रही है । 
त्रिंशः श्लोकः 

यच्छी निकेतमलिभिः परिसेव्यमानं भूत्या स्वया कुटिलकुन्तलबृन्दजुष्टम्‌ । 
मी नद्वयाश्रयमघिच्तिपदब्जनेत्रे ध्यायेन्मनोमयमतन्द्रित उल्लसद्‌ञ्जः ॥३०॥ 
पदच्छेद है 

यत्‌ श्रीनिकेतम्‌ अलिभिः परिसेन्यमानम्‌ भूत्या स्वया कुटिल कुस्तलवृत्द जुष्टम्‌ । 

त आश्रयम्‌ अधिक्षिपत्‌ अब्ज नेत्रम्‌ ध्यायेत्‌ मनोमयम्‌ अतन्द्रितः उल्लसद्‌ अः॥ 
शब्दाथ— 


यत्‌ ४. जो मुख-कमल मोनद्र्‍य ११. दो मछलियों की 

श्रीनिकेतम्‌ ७. कमल के समान आश्रयम्‌ १२. शोभाको 

अलिभिः ५. भौरों से अधिक्षिपत्‌ १३. तिरस्कृत कर रहे हैं 

परिसेव्यमानम्‌ ६. सेवित अब्ज, नेत्रम्‌ १०. कमल के समान विशाल, दोनों नेत्र 
भृत्या 5. छवि से (शोभित है) ध्यायेत्‌ १८. ध्यान करना चाहिये ' 

स्वया ८. अपनी मनोमयम्‌ १७. हृदय में 

कुटिल १. घुंघराली अतन्द्रितः १६. आलस्य रहित होकर 

कुन्तल वृन्द २. अलकावली से उल्लसद्‌ १५. उभरी हुई हैं ऐसे मुख का भगवान्‌ के 
जुष्टम्‌ । ३. सुशोभित स्रः ॥ १४. भौहें 


शलोकाथं--घुंघरालीं अलकावलो से सुशोभित जो मुख कमल भोरों से सेवित कमल के समान अपनी 
छवि से शोभित है । कमल के समान विशाल दोनों नेत्र दो मछलियों को शोभा को तिरस्कृत कर 
रहे हैं भौहें उभरी हई हैं ऐसे मुख का भगवाम्‌ के आलस्य रहित होकर हृदय में ध्यान करना चाहिये । 


३७८ श्रौम-द्भागर्वतै [ म० २८ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
तस्यावलोकमधिकं कृपयातिघोरतापत्रयो पशमनाय निरुष्टमदणोः । 
स्निगधमितानुरुणितं विपुलप्रसादं ध्यायेचिरं विततभावनया गुहायाम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद 


तस्य अवलोकम्‌ अधिकम्‌ कुपया अतिघोर तापत्रय उपशमनाय निसृष्टम्‌ अक्ष्णोः । 
स्निग्ध स्मित अनुगुणितम्‌ विपुल प्रसादम्‌ ध्यायेत्‌ चिरम्‌ वितत भावनया गुहायाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 


तस्य ४. भगवान्‌ श्री हरि की स्निग्ध १३. प्रेम (ओर) 

अवलोकम्‌ ६. चितवन का स्मित १४. मुसकान से 

अधिकम्‌ १५. अधिकाधिक अनुगुणितम्‌ १६. बढ़ती रहती है (तथा) 
कृपया ११. कृपा-पूर्वक विपुल १७. अत्यन्त 

अतिघोर 5५. जो बहुत भयानक प्रसादम्‌ १८. प्रसन्नता की वर्षा करती हैं 
तापत्रय ८. तीनों तापों को ध्यायेत्‌ ७. ध्यान करना चाहिये (जो) 
उपशमनाय १०. शान्त करने के लिये चिरम्‌ २. चिरकाल तक 

निसृष्टम्‌ १२. प्रकट ह है वितत भावनया ३. अनन्य भक्ति से 

अक्ष्णोः ४. आँखों की गुहायाम्‌ ॥. १. हृदय की गुहा में 


श्लोकाथं--हृदय की गुहा में चिरकाल तक अनन्य भक्ति से भगवान्‌ श्री हरि की आँखों की चितवन 
का ध्यान करना चाहिये । जो बहुत भयानक तीनों तापों को शान्त करने के लिये कृपा-पूर्वेक प्रकट 
हुई हैं। प्रेम और मुसकान से अधिकाधिक बढ़ती रहती है तथा अत्यन्त प्रसन्नता की वर्षा 


करती है । न्स 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
हासं हरेरवनताखिललो कतीब्रशो काश्रुसागरविशोषणमत्युदारम्‌ । 
सम्मोहनाय रचितं निजमाययास्य अ्मणईलं सुनिकृते मकरध्वजस्य ॥३२॥ 
पदच्छेद : 
हासम्‌ हरेः अवनत अखिललोक तीव्र शोक अश्रु सागर विशोषणम्‌ अति उदारम्‌ । 
सम्मोहनाय रचितम्‌ निजमायया अस्य भ्रूः मण्डलम्‌ मुनिकृते मकरध्वजस्य ॥ 


ल करे मो मोहित करने के लिये 
हास्य का ध्यान सम्मोहनाय १४. कर ये 
स्‌ निमित है 


हासम्‌ २. 
हरेः १. भगवान्‌ श्री हरि के रचितम्‌ १७, 
अंवनत ४. प्रणत व्र निजसायया १६. अपनी माया से 
अखिल,लोक ३,५. जो समस्त, जनों के अस्य १५. भगवान्‌ के द्वारा 
तीव्र, शोक ६. भयंकर, शोक से उत्पन्न 'भ्रः १०. भौहों का 


अधु, सागर ७. आँसुओं के, सागर को मण्डलम्‌ ११. ध्यान करे (जो) 
विशोषणम्‌ । ८. सुखा देता है (और) सुनिकृते १२. मुनियों के हित के लिये (और) 
अतिउदारम्‌ । 5. बहुत ही,दयालु है(तदनन्तर) मकरध्वजस्य ।। १३. कामदेव को 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि के हास्य का ध्यान करे; जो समस्त प्रणत जनों के भयंकर शोक से उत्पन्न 
आँसुओं के सागर को सुखा देता है और बहुत ही दयालु हे । तदनन्तर भोहों का ध्यान करे! जो 
हिय ह हित के लिये और कामदेत्र-को मोहित करने के लिये भगवान्‌ के द्वारा अपनी माया से 

त है! 


अश २८ | तृतीयः स्कन्धः [ ५०६ 


अयस्त्रिशः श्लोकः 
ध्यानायनं प्रहसितं बहुलाधरोष्ठभासारुणायिततनुद्विजकुन्दपङ्कि । 
ध्यायेत्स्वदेह कुह रेऽवसितस्य विष्णोभं क्त्याऽऽद्रेयार्पिंतमना न एथग्दिहक्षेत्‌ ।३३ 


पदच्छेद 
ध्यान अयनम्‌ प्रहसितम्‌ बहुल अधरोष्ठ भासा अरुणायित तनुद्विज कुन्द पंक्ति । 


सत स्वदेह कुहरे अवसितस्य विष्णोः भक्त्या आद्रेया अपितमनाः न पृथक्‌ दिदृक्षेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


ध्यान, अयनम्‌ ७. ध्यान के, योग्य हैं (जिसमें) ध्यायेत्‌ ६. ध्यान करना चाहिये (जो) 
प्रहसितम्‌ ५. अट्टहास का स्वदेह, कुहरे ३. अपने शरीर के अन्दर हृदय में 
बहुल 5. गाढ़ी . र अवसितस्य, विष्णो: ४. विराजमान, भगवान्‌ श्री हरि के 
अधरोष्ठ ८. ऊपर-नीचे के होठों की भक्त्या २. भक्ति-भाव से 

भासा १०. लालिमा से ही आद्रैया १. प्रेम-पृणं 

अरुणाथित १४. लाल लगती है शी उसमें) अपितमनाः १५. तन्मय होकर उसके 

तनुद्विज १२. छोटे-छोटे दातों की न १७. नहीं है 

कुन्द, ११. कुन्द पुष्प के समान, पृथक्‌ १६. अतिरिक्त किसी को 

पंक्ति १३. पड्क्तियां दिदक्षेत्‌ ॥ १८. देखने को इच्छा करे 


एलोकार्थ-प्रेम-पूर्णं भक्ति-भाव से अपने शरीर के अन्दर हृदय में विराजमान भगवान्‌ श्री हरि के 
अट्टहास का ध्यान करना चाहिये । जिसमें ऊपर-नीचे के होठों की गाढ़ी लालिमा से कुन्द पुष्प के 
समान छोटे-छोटे दांतों को पड्क्तियाँ लाल लगती हैं । उसमें तन्मय होकर उसके अतिरिक्त किसी 


को देखने की इच्छा नहीं करे ॥ सिं 
चदस्त्रिशः श्लोकः 


एवं हरौ भगवति प्रतिलब्धभावो भक्त्या द्रवद्धुदय उत्पुलकः प्रमोदात्‌ । 

6 द ७ ~ 
ओत्कण्व्यवाष्पकलया सुहुरव्यंमानस्तचांप चित्तबडिशं शनकैियुङक्क ॥३४।। 
पदच्छेद-- 


एवम्‌ हरो भगवति प्रतिलब्ध भावः भक्त्या द्रवत्‌ हृदय उत्पुलकः प्रमोदात्‌ । 
औंत्कण्ठ्य बाष्प कलया मुहुः अद्यंमानः तद्‌ च अपि चित्त बडिशम्‌ शनकेः वियुङ्क्ते ॥ 


शब्दार्थ 


एवम्‌ ३. इस प्रकार के ध्यान से (पुरुष) ओत्कण्ठ्य, बाष्प ११. उत्कण्ठा से उत्पन्न, आँसुओं की 
ह्रौ २. श्री हरि में कलया, मुहुः १२. धारा से वहु बार-बार 
भगवति १. भगवान्‌ अद्यंमानः १३. शरीर को भिगोने लगता है 
प्रतिलब्ध ५. प्राप्त कर लेता है तद्‌ १६. उस 
भावः ४. भक्ति-भाव को च १४. तदनन्तर 
भक्त्या ६. भक्ति से (उसका) अपि १५, भी 
द्रवत्‌ 5. द्रवित हो जाता है (और) चित्त १७. साधन भूत मन को a 

हृदय ७. हृदय बडिशम्‌ १५. मछली पकड़ने के कांटे के समान 
उत्पुलकः १२. रोमाञ्च हो जाता है हि शनके _ १६. धीरे-धीरे | 
प्रमोदात्‌ ६. आनन्द के कारण शरोर में वियुड्क्तो॥ २०. परमात्मा से अलग कर लेता है 


इलोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि में इस प्रकार के ध्यान से पुरुष भक्ति-भाव को प्राप्त कर लेता है । भक्ति 
से उसका हृदय द्रवित हो जाता है और आनन्द के कारण शरीर में रोमाञ्च हो जाता है। उत्कण्ठा 
से उत्पन्न आँसुओं की धारा से वह बार-बार शरीर को भिगोने लगता है । तदनन्तर मछली पकड़ने 
के काँटे के समान उस साधन-भूत मन को भी धीरे-धीरे परमात्मा से अलग कर लेता है ॥ 


फा०--१०२९ 


६१० ] श्रौमःद्वागवते ` [ अ० ९८ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
मुक्काश्नयं यर्हि निर्विषयं विरक्त निर्वाणसच्छुति मनः सहसा यथाचिः । 
आत्मानमत्र पुरुषोऽन्यवधानमेकमन्वीचते प्रतिनिवृत्तगणप्रवाहः ॥। २५॥ 
पदच्छेद 
मुक्त आश्रयम्‌ यहि निविषयम्‌ विरक्तम्‌ निर्वाणम्‌ ऋच्छति मनः सहसा यथा चः । 


आत्मानम्‌ अत्र पुरुष अन्यवधानम्‌ एकम्‌ अन्वीक्षते प्रतिनिवृत्त गुणप्रवाहः ॥ 
शब्दार्थ-- 


मुक्त ४. विना यथा 5. समान 
आश्रयम्‌ ३. आश्रय के अचिः । ८. दीपककीलौके 
यहि १. जब हि आत्मानम्‌ १८. आत्माको 
निविषयम्‌ १, विषयों से रहित (और) अन्न १५, यहाँ सब जगह 
विरक्तम्‌ ६. आसक्ति से दूर हो जाता है पुरुष १२. तदनन्तर पुरुष 
निर्वाणम्‌ १०. ब्रह्म स्वरूप को अव्यवधानम्‌ १७. अखण्ड 
ऋच्छति ११. प्राप्त कर लेता है एकम्‌ १६. एक 

मनः २. चित्त अन्बीक्षते १६. व्याप्त देखता है 
सहसा ७. (तब-तक) अकस्मात्‌ प्रतिनिवृत्त १४. समाप्त हो जाने से 


की गुणप्रवाहः ॥ १३. देहादि उपाधियों के 
श्लोकार्थे--जब चित्त आश्रय के विना विषयों से रहित और आसाक्त से दूर हो जाता है । तब-वह 
अकस्मात्‌ दोपक क! लौ के समान ब्रह्मा स्वरूप को प्राप्त कर लेता है । तदनन्तर पुरुष देहादि उपाधियों 
के समाप्त हो जाने से यहाँ सब जगह एक अखण्ड परमात्मा को व्याप्त देखता है । 
षट्त्रिंशः शोकः 
सोऽप्येतया चरमया मनसो निवृत्त्या तस्मिन्महिर्न्यचसितः सुखदुःखबाह्ये । 
च 6 है 
हेतुत्वमप्यसति कर्तरि दुःखयोयत्‌ स्वात्मन्‌ विधत्त उपलब्धपरात्मकाष्ठः ॥३६॥ 
पदच्छेद-- 
सः अपि एतया चरमया मनसः निवृत्त्या तस्मिन्‌, महिम्नि अवसितः सुख ढुःख-बाह्यो । 
हेतुत्वम्‌ अपि, असति कर्तरि दुःखयोः यत्‌, स्वात्मन्‌ विधत्ते उपलब्ध परात्मकाष्ठः ॥ 
शब्दार्थ 


सः १. वह योगि-पुरुष बाह्ये। ८. रहित 
अपि २. भी हेतुत्वम्‌ १६. कारण मानता था 
एतया ४. इस अपि, असति १७, कारण अब अहंकार को 
चरमया ५. अन्तिम क्तरि १५. कर्तापन का 
सनसः ३. चित्त कं दुःखयोः १४. सुख, दुःख के 

वृत्त्या ६. निवृत्ति हो जाने से त यत्‌ स्वात्मन्‌ १३. जी, अपनी आत्मा को 
तस्मिन्‌, महिम्नि ८. उस, आत्मा की महिमा में विधत्ते १८. समझने लगता है 
अवसितः १०. स्थित हो जाता है उपलब्ध १२. साक्षात्कार कर लेने पर (वह) 
सुख-दुःख ७. सुख और दुःख से परात्म काष्ठ: ॥११. परमात्मा के स्वरूप का 


श्लोकार्थ--वह योगि-पुरुष भी चित्त की इस अन्तिम निवृत्ति हो जाने से सुख और दु:ख से रहित उस 
आत्मा की महिमा में स्थित हो जाता है । परमात्मा के स्वरूप का साक्षात्कार कर लेने पर वह जो 
अपनी आत्मा को सुख-दु:ख के कर्तापन का कारण मानता था । अब अहंकार को समझने लगता है॥ 
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सप्तत्रिंशः श्तोकः 

देहं च तं न चरमः स्थितश्॒ुत्थितं वा। 

सिद्धो विपश्यति यतोऽध्यगमत्स्वरूपम्‌ ।। 


दैवादुपेतमथ दैववशादपेतं । 
वासो यथा परिकृतं मदिरामदान्धः । ३७h 


पदच्छेद 


देहम्‌ च तम्‌ न चरमः स्थितम्‌ उत्थितम्‌ वा सिद्ध विपश्यति यतः अध्यगमत्‌ स्वरुपम्‌ । 
देवात्‌ उपेतम्‌ अथ देववशात्‌ अपेतम्‌ वासः यथा परिकुतम्‌ मदिरा मद अन्धः॥ 


शब्दाथं- 

देहम्‌ १०. शरीर के देवात्‌ १४. भाग्य से 

च २२. वह उपेतम्‌ १५, कहीं जाने 

तम्‌ दै. उस अथ १६. अथवा 

न १६. नहीं दववशात्‌ १७. भाग्य वश 

चरमः ७, अन्तिम अवस्था को प्राप्त अपेतम्‌ १८. कहीं से आने का 

स्थितम्‌ १३. बैठने का (और) वासः ६. वस्त्र का ध्यान नहीं रहता है । 
(उसी प्रकार) 

उत्थितम्‌ ११. खड़े होने का यथा १. जैसे 

वा १२. अथवा परिकृतम्‌ १. पहने हुये 

सिद्ध ८. यौगि-पुरुष (को अपने) मदिरा २. मदिरा के 

विपश्यति २०, ज्ञान रहता है मद ३. नशेसे 

यतः २१. क्योंकि अन्धः ॥ ४. मतवाले पुरुष को 

अध्यगमत्‌ २४. स्थित रहता है स्वरूपम्‌। २३. परमानन्द स्वरूप में 


एलोकार्थ--जैसे मदिरा के नशे से मतवाले पुरुष को पहने हुये वस्त्र का ध्यान नहीं रहता है । उसी 
तरह अत्र्तिम अवस्था को प्राप्त योगिपुरुष को अपने उस शरीर के खड़े होने का अथवा 
बैठने का और भाग्य से कहीं जाने अथवा भाग्यवश कहीं से आने का ज्ञान नहीं रहता है । 


क्योंकि वह परमानन्द स्वरूप में स्थिर रहता है ॥ 


८१२] 


पदच्छेद-- 


श्रीम:द्वागवते 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 


[ अ० २८ 


देहोऽपि देवचशगः खलु कर्मं यावत्‌ । 
स्वारम्भकं प्रतिसमीक्षत एव सासुः 


तं सप्रपञ्चमधिरूदसमाधियो गः 


स्वाप्नं पुनन भजते प्रतिबुद्धवस्तुः ॥ ३८॥ 


देहः अपि देव वशगः खलु कमं यावत्‌ स्वारम्भकम्‌ प्रतिसमोक्षते एव सः असुः । 
तम्‌ सप्रपश्चम्‌ अघिरूढ समाधि योगः स्वाष्नम्‌ पुनः न भजते प्रतिबुद्ध वस्तुः ॥ 


शब्दार्थ 

देहः ३ 

अपि ४ 
देव १. 
वशगः २ 
खलु ८ 

कर्म ७, 
यावत्‌ ५, 
स्वारम्भकम्‌ ६. 
प्रतिसमीक्षते ११. 
एव रद 
सः असुः ॥ १०. 


यह शरीर तम्‌ 

भी सप्रपश्वम्‌ 
कर्म के अधिरूढ 
अधोन रहने वाला समाधि योगः 
रहता है. स्वाप्नम्‌ 
कमें पुनः 
जब-तक न 
प्रारब्ध भजते 
प्रतीक्षा करता है (तदनन्तर) प्रतिबुद्ध 
तभी तक वस्तुः ॥ 
इन्द्रियों के साथ (जोव की) 


१८. 
१७. 
१२. 
१२. 
१६. 
१६. 
२०. 
२१. 
११, 


१४. 


उस शरीर को 
प्रपञ्च वाले 
स्थित होकर 
समाधि में 
स्वप्त के समान 
फिरसे 

नहीं 

धारण करता है 
साक्षात्कार कर लेने पर वह 
(योगी) 
परमात्मा का 


श्लोकार्थ-- कर्म के अधीन रहने वाला यह शरीर भो जब-तक प्रारब्ध कर्म रहता है, तभो तक 
इन्द्रियों के साथ जीव की प्रतीक्षा करता है। तदनन्तर समाधि में स्थित होकर परमात्मा 
का साक्षात्कार कर लेने पर वह योगी स्वप्न के समान प्रपञ्च वाले उस शरीर को फिर 
से नहीं धारण करता है ॥ 
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एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
५ 

यथा पुत्राच्च वित्ताच एथङमत्यः प्रती यते । 

अप्यात्मत्वनामिमताद्देहादेः पुरुषस्तथा ॥३६॥ 
पदच्छेद 

यथा पुत्राच्च वित्तात्‌ च पृथक्‌ मर्त्यः प्रतीयते। 

अपि आत्मत्वेन अभिमतान्‌ देह आदेः पुरुषः तथा ॥ 
शब्दार्थं 
यथा १. जैसे (विचार करने पर) अपि १३. अलग है 
पुत्रात्‌ च ३. पृत्र से और आत्मत्वेन ८. आत्मरूप से 
वित्तात्‌ च ४. धनसे अभिमतात्‌ १०. मान्य 
पृथक्‌ ` ५ अलग देह ११. शरीर 
सत्य: २. जीव आदेः १२. इन्द्रिय इत्यादि से 
प्रतीयते । ६. प्रतीत होता है पुरुषः 5. पुरुष 

तथा ॥ ७. उसी प्रकार 


एलोकार्थ--जैसे विचार करने पर जीव पुत्र से और धन से अलग प्रतीत होता है । 


आत्म-स्वरूप से मान्य शरीर इन्द्रिय इत्यादि से अलग है ॥ 


चत्वारिशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


अप्यात्मत्वेनाभिमताद्यथाग्निः 


यथोल्सुका द्विस्फुलिज्ञाद्धमाद्वीपि स्वसम्भवात्‌। 


उसी » गर पुरुष 


पृथगुल्मुकात्‌ ॥४०॥ 


यथा उल्मुकात्‌ विस्फुलिङ्गात्‌, धमात्‌ वा अपि स्व सम्भवात्‌ । 
अपि आत्मत्वेन अभिमतात्‌, यथा अग्निः पृथक्‌ उल्मुकात्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 
यथा 
उल्मुकात्‌ 
विस्फुलिङ्गात्‌ 
धूमात्‌ 

वा अपि 

स्व 

सम्भवात्‌ । 


NN RGN 


जसे 

जलती लकड़ी से 
चिनगारी 

धुय से 

अथवा 

अपने से 

उत्पन्न 


अपि 
आत्मत्वेन 
अभिमतात्‌ 
यथा 

अग्निः 
पृथक्‌ 
उल्मुकात्‌ ॥ 


5. 
१०. 
११. 

दः 
१३. 
१४. 
१२. 


तथा 
आत्मरूप में 
मान्य 

जैसे 

आग 

अलग है 

जलती लकड़ी से 


इलोकार्थ--जैसे जलती लकड़ी से चिनगारी अथवा अपने से उत्पन्न धुयें से तथा जैसे आत्मारूप में 
मान्य आग अलग है ॥ 
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एकचत्वारिंशः श्लोकः 
भूतेन्द्रियान्तकरणात्प्रधानाञ्जीवसंज्ञितात्‌ । 

आत्मा तथा एथरद्रष्टा भगवान्‌ ब्रह्मसंज्ञितः ॥४१॥ 
पदच्छेद-- 

भुत इन्द्रिय अन्तः करणात्‌ प्रधानात्‌ जोवसंज्ञितात्‌ । 

आत्मा तथा पृथक्‌ द्रष्टा भगवान्‌ ब्रह्म॒ संज्ञितः ॥ 
शब्दार्थ- 
भूत २. शरीरादि पश्चमहाभूत आत्मा ५, आत्मा 
इन्द्रिय ३. चक्षुः आदि इन्द्रिय (और) तथा १. उसी प्रकार 
अन्तःकरणात्‌ ४. अन्तः करण से पृथक्‌ १३. अलग है 
प्रधानात्‌ ६. प्रकृति से द्रष्टा ७. साक्षी पुरुष (तथा) 
जीव ८. जीव भगवान्‌ १२. भगवान्‌ श्री हरि 
संज्ञितात्‌। ४. नामक आत्मा से ब्रह्म १०. ब्रह्म 

संज्ञितः॥ ११. नाम वाले 


श्लोकार्थ--उसी प्रकार शरीरादि-पश्वमहाभूत चक्षुः आदि इन्द्रिय और अन्तः करण से आत्मा प्रकृति 
से साक्षी पुरुष तथा जीव नामक आत्मा से ब्रह्मनाम वाले भगवान्‌ श्री हरि अलग हैं ॥ 


द्वाचत्वारिंशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
सवं 

सूतेषु 

च 


आत्मानम्‌ 


सर्वभूतेषु चात्मानं सवंश्ूतानि चात्मनि । 


इचेतानन्यभावेन भूतेष्विव तदात्मताम्‌ ॥४२॥ 


सर्वभुतेषु च आत्मानं सवंभूतानि च आत्मनि। 
ईक्षेत अनन्य भावेन भुतेषु इब तद्‌ आत्मताम्‌ ॥ 


सभी 
प्राणियों में 


सभी 
प्राणियों को 
उसी प्रकार 


आत्मनि । 
ईक्षेत 
अनन्य 
भावेन 


सूतेषु 


इच 
तदात्मताम्‌ ॥ 


१. 
३. 


आतत्मामें 
देखना चाहिये 
समान 

रूप से 

सभी शरोरों में 
जैसे 

समानता है 


श्लोकाथे-- जैसे-सभी शरीरों में समानता है। उसी प्रकार सभी प्राणियों में आत्मा को और सभी 
प्राणियों को आत्मा में समान रूप से देखना चाहिये ॥ 


अ० २५ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
स्व 

योनिषु 
यथा 
ज्योतिः 
एकम्‌' 
नाना 
प्रतीयते। ७ 
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तृतीयः स्कन्धं. [ ८१५ 


त्रिचवारिंशः श्लोकः 
स्वयोनिषु यथा ज्योतिरेकं नाना प्रतीयते। 
योनीनां युणवेषम्यात्तथाऽऽत्मा प्रकृतो स्थितः ॥४३॥ 


स्वयोनिषु यथा ज्योतिः एकम्‌ नाना प्रतीयते। 
योनीनाम्‌ गुणवषम्यात्‌ तथा आत्मा प्रकृतो स्थितः ॥ 


अपने योनीनाम्‌ 5. कारणः के 

आश्रमो के भेद से गुण १०. गुणों की 

जैसे वेषम्यात्‌ ११. विषमता से 

अग्नि तथा ८. उसी प्रकार 

एकही आत्मा १२. एकहीआत्मा 

अनेक रूपों में प्रकृतो १३. प्रकृति में (अनेक रूप से) 
प्रतीत होती है स्थितः। १४. भासित होता है 


एलोकार्थ--जैसे एक ही अग्नि अपने आश्रमों के भेदसे अनेक रूपों में प्रतीत होता है । उसी प्रकार 
कारणों के गुणों की विषमता से एक ही आत्मा प्रकृति में अनेक रूपों में भासित होता है ॥ 


सद्‌ ३ 


१ 
ऽ 
स्वाम ७. 
5 
२ 


चतुःचत्वारिंशः श्लोकः 
तस्मादिमां स्वां प्रकृति दैवीं सदसदात्मिकाम्‌ । 
दुर्विभाव्यां पराभाव्य स्वरूपेणावतिष्ठते ॥४४॥ 


तस्मात्‌ इमाम्‌ स्वाम्‌ प्रकृतिम्‌ देवीम्‌ सद्‌ असद्‌ आत्मिकाम्‌ । 
दुविभाव्याम्‌ पराभाव्य स्वरूपेण अवतिष्ठते॥ 


इसलिये (योगी पुरुष-अपने) असद्‌ ४. कार्ये 

श इस आत्मिकाम्‌ । ५. स्वरूपा (और) 
अपनी दुविभाव्याम्‌ ६. अचिन्त्य शक्तिमयी 
माया को पराभाव्य १०. जीत कर 
स्वरूप को ढँक देने वाली स्वरूपेण ११. अपने ब्रह्म स्वरूप में 
कारण अवतिष्ठते ॥ १२. स्थित होता है ॥ 


श्लोकार्थ--इसीलिये योगी पुरुष अपने स्वरूप को ढेक देने वाली कारण-कार्य स्वरूपा और अचिन्त्य 
शक्तिमयी अपनी इस माया को जीत कर अपने ब्रह्म-स्वरूप में स्थित होता है ॥ 
भ्रीम:द्वागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे कापिलेये साधनानुष्ठानं 


अष्टविशः अध्यायः सम्रात्तिः ॥२८॥ 


ॐ श्रीगणेशाय नमः 
श्रीमद्भागबतमहापुराणम्‌ 
तृतीय; स्कन्धः 
एक्को च्नत्रिछाः अध्साय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
देवहृतिरुवाच--लक्षणं महदादीनां प्रकृतेः पुरुषस्य च। 
स्वरूपं लद्यतेऽमीषां येन तत्पारमार्थिकम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद-- | 
लक्षणम्‌ महद्‌ आदीनाम्‌ प्रकृतेः पुरुषस्य च। 
स्वरूपम्‌ लक्ष्यते अमीषाम्‌ येन तस्य पारमाथिकस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
लक्षणम्‌ ७, लक्षण (तथा) स्वरूपम्‌ ११. स्वरूप 
महद्‌ ५. महत्तत्त्व लक्ष्यते १२. ज्ञात होता है (उसे आपने बताया) 
आदीनाम्‌ ६. इत्यादि का अमीषाम्‌ ८. उनका 
प्रकृतेः २. प्रकृति येन १. जिस सांख्य शास्त्र से 
पुरुषस्य २. पुरुष तस्य दे, वह 
च। ४. और पारमार्थिकम्‌ ॥ १०. वास्तविक 


एलोकार्थ--जिस सांख्यशाख्य शास्त्र से प्रकृति पुरुष और महत्तत्त्व इत्यादि का लक्षण तथा उनका 
वह वास्तविक स्वरूप ज्ञात होता है । उसे आपने बताया । 


द्वितीयः श्लोकः 
यथा सांख्येषु कथितं यन्मूलं तत्प्रचक्षते । 
भक्तियोगस्य मे मार्ग ब्रूहि विस्तरशः प्रभो ॥२॥ 


पदच्छेद 

यथा सांख्येषु कथितम्‌ यत्‌ मुलम्‌ तत्‌ प्रचक्षते । 

भक्ति योगस्य मे मार्गम्‌ ब्रूहि विस्तरशः प्रभो ॥ 
शब्दार्थे-- 
यथा ३. संसारका जैसा भक्ति ११. भक्ति 
सांख्येषु २. सांख्यशास्त्र में योगस्य १२. योग का 
कथितम्‌ ६. कहा गया है मे देः (अब) मुझे 
यत्‌ ४. जो मार्गम्‌ १३. स्वरूप 
मूलम्‌ ५. कारण ब्रूहि १४. बतावें 
तत्‌ ७. उसे (आपने) विस्तरशः १०. विस्तारसे 
प्रचक्षते । ८. बता दिया प्रभो ॥ १. हे भगवन्‌ ॥ 


इजोकार्थ--हे भगवत्‌ ! सांख्यशास्त्र में संसार का जैसा जो कारण कहा गया है । उसे आपने बता 
दिया । अब मुझे विस्तार से भक्ति-योग का स्वरूप बतायें॥ 


अ० २९ | तृतौयः स्कन्धः [५१७ 


तृतीयः श्लोकः 


विरागो येन पुरुषो भगवन्‌ सवतो मवेत्‌ । 
आचच्व जीवलोकस्य विविधा मम संखतीः ॥३॥ 


पदच्छेद- 
विरागः येन पुरुषः भगवन्‌ सर्वतः भवेत्‌ । 
आचक्ष्व जीव लोकस्य विविधा मम संसृतीः ॥ 
शब्दार्थ 
विरागः ४. वैराग्य आचक्ष्व १२. बतावें 
येन १. जिस भक्ति योग से जीव ८. प्राणियों की 
पुरुषः २. पुरुष को लोकस्य ७. सभी लोकों के 
भगवन्‌ ६. हेप्रभो! विविधा 5. अनेक प्रकार की 
सवंत ३. सभी वस्तुओं से सम ११. मुझे 
भवेत्‌ । ५. हो जाता है (तदनन्तर) सृतीः॥ १०. जन्म-मरणादि गतियों को भी 


एलोकार्थ-- जिस भक्तियोग से पुरुष को सभी वस्तुओं से वंराग्य हो जाता है। तदनन्तर हे प्रभो ! 
सभी लोकों के प्राणियों की जन्म-मरणादि गतियों को भी बतावें ॥। 


चतुथः श्लोक; 


कालस्येश्वररूपस्य परेषां च परस्य ते। 
स्वरूपं बत कुवन्ति यद्धेतोः कुशलं जनाः ॥४॥ 


पदच्छेद 

कालस्य ईश्वररूपस्य परेषाम्‌ च परस्य ते । 

स्वरूपम्‌ बत्‌ कुर्वन्ति यद्‌ हेतोः कुशलम्‌ जनाः ॥ 
शब्दार्थ--- | 
कालस्य ११. काल भगवान्‌ का स्वरूपम्‌ १२. स्वरूप (बतावें) 
ईश्वररूपस्य ६. सर्व समर्थ बत्‌ १. आश्चयं है (कि) - 
परेषाम्‌ ८. ब्रह्मादि देवताओं के कुर्वन्ति ५. करते हैं (उस) 
च ७. और यद्‌ ३. जिसमें 
परस्य ८. स्वामी हेतोः कुशलम्‌ ४. भय से, शुभकमं 
ते १०, आप जना: ॥ २. मनुष्य 


एलोकार्थ- ह है कि मनुष्य जिसके भय से शुभ कमे करते हैं, उस सर्व समर्थ और ब्रह्मादि 
देवताओं के स्वामी आप काल भगवानु का स्वरूप बतावें ॥ 
फा०--१० ३ 


४१८ ] श्रीमद्भागवते [ ° २९ 
पञ्चमः श्लोकः 


लोकस्य मिथ्याभिमतेरचच्तुषश्चिर प्रसुप्तस्य तमस्यनाश्रये । 
श्रान्तस्य कर्मस्वनुविद्धया धिया त्वमाविरासीः किल योग भास्करः ॥५॥ 


पदच्छेद 


लोकस्य मिथ्या अभिमते: अचक्षुषः चिरम्‌ प्रसुप्तस्य तमसि अनाश्रये । 
श्रान्तस्य कमंसु अनुविद्धया घिया त्वम्‌ आविरासीः किल योग भास्करः ॥ 


शब्दाथं-- 

लोकस्य ११. लोगोंको श्रान्तस्य १०. थके हुये 

मिथ्या २. देहादि अनित्य वस्तुओं में कमंसु, अनुबिद्धया 5. कम॑ में आसक्त 

अभिमतेः ३. आत्माभिमान करने वाले घिया ८. बुद्धि के कारण 

अचक्षुषः १. हे प्रभो! अज्ञान के कारण त्वम्‌ १३. आप 

चिरम्‌ ६. दीघे काल तक आविरासीः १६. प्रकट हुये हैं 

प्रसुप्तस्य ७. सोये हुये (तथा) किल १५, रूप में 

तमसि ५. अज्ञानान्धकार में योग १२. योग का उपदेश देने के लिये 
अनाश्रये। ४. अपार भास्करः ॥ १४. सूर्य के 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! अज्ञान के कारण देहादि अनित्य वस्तुओं में आत्माभिमान करने वाले अपार 
अज्ञानान्धकार में दीघंकाल तक सोये हुये, तथा कमे में आसक्त बुद्धि के कारण थके हुये लोगों को 
योग का उपदेश देने के लिये आप सूरये के रूप में प्रकट हुये हैं ॥ 
षष्ठः श्लोक; 
मैत्रेय उबाच--इति मातुवंचः रलद्षणं प्रतिनन्द्य महासुनिः । 
आयभासे कुसश्रेष्ठ प्रीतस्तां करुणार्दितः ॥६॥ 


पदच्छेद 

इति मातुः वचः श्लदणम्‌ प्रतिनन्द्य महामुनिः । 

आबभाषे कुरूश्रेष्ठ प्रीतः ताम्‌ करुणा अदितः ॥ 
शन्दार्थ— 
इति २. इस प्रकार आबभाषे १२. बोले 
मातुः ३. अपनी माता के कुरुधेष्ठ १. हे विदुर जी ! 
वचः ५. वचन की प्रीतः १०, प्रसन्न होकर 
श्लक्षणम्‌ ४. मधुर ताम्‌ ११. अपनी माता से 
प्रतिनन्द्य ६. प्रशंसा करके करुणा ८. दयासे 
महामुनिः। ७. महामुनि कपिल जी अदितः॥ ४. द्रवित और 


शलोकार्थ--हे विदुर जी ! इस प्रकार अपनी माता के मधुर वचन की प्रशंसा करके महामुनि कपिल जी 
दया से द्रवित और प्रसन्न होकर अपनी माता से बोले ॥ 


अ० २६ ] तृतीय स्कन्धं [5१६ 
00२३???) तृतीया [६१६ 
सप्तमः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच--भक्कियोगो बहुविधो मार्गेर्मामिनि भाव्यते । 
स्वभावशुणमार्गेण पुंसां भावो बिभिद्यते ॥७॥ 


पदच्छेद 

भक्तियोग बहुविधः मार्गे: भामिनि भाव्यते । 

स्वभाव गुण मार्गण पुंसाम्‌ भावः विभिद्यते ॥ 
शब्दाथं-- 
भक्तियोग ३. भक्ति योग स्वभाव ६. स्वभाव (और) 
बहुविधः ४. अनेक प्रकार का गुण ७. गुण के 
मागें: २. भाव के भेद से मार्गेण ८. भेद से 
भामिनि १. है मातः। पुंसाम्‌ 5. मनुष्यों की 
भाव्यते। ५. बताया गया है (तथा) भावः १०. भावनायें (भी) 


बिभिद्यते॥ ११. अनेक प्रकार की होती हैं 


एलोकार्थ--हे मातः ! भाव के भेद से भक्ति योग अनेक प्रकार का बताया गया है तथा स्वभाव और 
गुण के भेद से मनुष्यों की भावनायें भी अनेक प्रकार की होती हैं ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


अभिसंधाय यो हिंसां दम्भं मात्सर्यमेव वा । 
संरम्भी भिन्नहर्भावं मयि कुर्यात्स तामसः ॥८॥ 


पदच्छेद | 
अभिसंधाय यः हिसाम्‌ दम्भम्‌ मात्सयंम्‌ एव वा । 
संरम्भी भिच्दृग्भावं मयि कुर्यात्‌ सः तामस: ॥ 
शब्दार्थ 
अभिसंधाय ८. भावसे संरम्भी २. क्रोधी 
यः १, जो मनुष्य भिन्नदृग्भावं ३. भेद-भाव रखने वाला 
हिसाम्‌ ४. और हिसा समयि ८. मुझमें 
दम्भम्‌ ५. अहंकार कुर्यात्‌ 5. भक्ति करता है 
मात्सर्यम्‌ ७. ईर्ष्या से सः १०. वह 
एव वा ६. अथवा तामसः॥ ११. तामस भक्त कहलाता है 


श्लोकार्थ--जो मनुष्य क्रोधी, भेद-भाव रखने वाला ओर हिसा, अहंकार, अथवा ईर्ष्या से मुझमें भक्ति 
करता है, वह तामस भक्त कहलाता है ॥ 


६२०) श्रीमद्भागवते [अ० २६ 


नवमः श्लोकः 
विषयानभिसंधाय यश ऐश्वयंमेब वा। 
अचादावर्चयेद्यो मां एथण्भावः स राजसः ॥६॥ 


पदच्छेद 
विषयान्‌ अभिसंधाय यशः ऐश्वर्यम्‌ एव वा। 
अर्चा आदो अचंयेत्‌ यः माम्‌ पृथक्‌ भावः सः राजसः ॥ 
शब्दार्थ 
विषयान्‌ ५. विषयों की अर्चा आदौ ८. मूर्ति आदि में 
अभिसंधाय ६. कामनासे अचंयेत्‌ १०. पूजा करता है 
यशः २. यश यः १. जो मनुष्य 
ऐश्वयंम्‌ ३. ऐश्वर्य माम्‌ ८. मेरी 
एव ७. ` ही पृथक्‌ भावः ११. भेद-भाव रखने वाला 
बा । ४, अथवा सः राजसः ॥ १२. वह राजस भक्त (कहलाता है) 


श्नोकाथे--जो मनुष्य ऐश्वर्य, यश अथवा विषयों की कामना से ही मूर्ति आदि में मेरी पुजा करता 
है । भेद-भाव रखने वाला वह राजस भक्त कहलाता है ॥ 


दशमः श्त्ोकः 


कमनिहारसुद्दिश्य परस्मिन्‌ वा तदर्पणम्‌ । 
यजेद्यष्टव्यमिति वा एथरभावः स सात्त्विकः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 

कर्म निर्हारम्‌ उहिश्य परस्मिन्‌ वा तद्‌ अपंणम्‌ । 

यजेत्‌ यष्टव्यम्‌ इति वा पृथक्‌ भावः सः सात्विक: ॥ 
शब्दार्थ-- 
कर्म १. (जो मनुष्य) पापों के यजेत्‌ ११. भजन करता है 
निर्हारम्‌ २. ,नाश के यष्टव्यम्‌ ८६. भजन करना चाहिये 
उहिश्य ३. प्रयोजन से इति १०. इस भावना से 
परस्मिन्‌ ५. परमात्मा में वा ८, अथवा 
वा ४. अथवा पृथक्‌ भावः १२. भेद- दृष्टि वाला 
तद्‌ ६. कर्मो के `सः १३. वह 
अपणम्‌। ७. समर्पण के लिये सात्त्विकः १४. सात्त्विक भक्त कहलाता है 


एलोकार्थ--जो मनुष्य पापों के नाश के प्रयोजन से अथवा परमात्मा में कर्मों के समपंण के लिये अथवा 
भजन करना चाहिये इस भावना से भजन करता है। भेद दृष्टि वाला बह सात्त्विक भक्त 
कहलाता दै ॥ 


भ० २६ ] तृतीयः स्कन्धः [ ५२१ 
एकादशः श्लोकः 


मदूगुणश्रतिमाचेण मयि सवंशुहाशये । 
मनोगतिरविच्छिन्ना यथा गङ्गारुभसोऽम्बुधौ ॥ ११॥ 


पदच्छेद 
मद्‌ गुण श्रुति मात्रेण मयि सर्व गुहाशये। 
मनो गतिः अविच्छिन्ना यथा गङ्गा अम्भसः अम्बुधो ॥ 
शब्दार्थ 
मद्‌ ५. (उसी प्रकार) मेरे मनो ११. मनको 
गुण ६. गुणों को गतिः १२. स्थिति (निर्गुण भक्ति है) 
श्रुति ७. श्रवण अविच्छिन्ना ४, निरन्तर गिरता रहता है 
मात्रेण ८. मात्रसे यथा १. जैसे 
मयि ६. मुझ गङ्गा अम्भसः २. गङ्गा का प्रवाह 
सबं गुहाशये १०. पर्वान्तर्यामि में अम्बुधौ ॥ ३. समुद्र में 


श्लोकार्थ--जैसे गङ्गा का प्रवाह समुद्र में निरन्तर गिरता रहता है । उसी प्रकार मेरे गुणों के श्रत्रण 
मात्र से मुझ सर्वान्तर्यामि में मन की स्थिति निर्गण भक्ति है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


लक्षणं भक्तियोगस्य निगणस्य छा दाहृतम्‌ । 
अहैतुक्यव्यवहिता या भक्तिः पुरुषोत्तमे ॥१२॥ 
पदच्छेद 
लक्षणम्‌ भक्ति योगस्य निर्गृणस्य हि उदाहृतम्‌ । 
अहैतुको व्यवहिता या भक्तिः पुरुषोत्तमे ॥ 


शब्दार्थं 
लक्षणम्‌ १०. लक्षण अहैतुकी ३. निष्काम (और) 
भक्ति ८. भक्ति व्यवहिता ४. अनन्य 
योगस्य ६. योग का या २. जो 
निर्गुणस्य ७. निर्गुण भक्तिः ५. प्रेम है) 
६. वही पुरुषोत्तमे । १. भगवान्‌ पुरषोत्तम में 


उदाहृतम्‌ । ११. कहा गया है 
एलोकार्थ--भगवान्‌ पुरुषोत्तम में जो निष्काम और अनन्य प्रेम है । वही निर्गुण भक्ति योग का लक्षण 
कहा यया हे ।। 


६२१) श्रीमद्भागवते [ अ० २६ 


अयोदशः श्लोकः 
सालोक्यसाषिटसामीप्यसारूप्यैकत्वमप्युत । 
दीयमानं न गृह्वनन्ति चिना मत्सेवनं जनाः ॥१३।। 


पदच्छेद 

सालोक्य साष्टि सामीप्य सारूप्य एकत्वम्‌ अपि उत । 

दीयमानम्‌ न गृह्हून्ति विना मत्‌ सेवनम्‌ जनाः॥ 
शब्दार्थ-- 
सालोक्य ६. भगवान्‌ के धाम में नित्यनिवास दीयमानम्‌ ५. दिये जाने पर (भी) 
साष्ट ७. भगवत्‌ ऐश्वर्य का भोग न १३. नहीं 
सामीप्य ८. भगवान्‌ को नित्य सन्निधि गृहृन्ति १५. स्वीकार करते हैं 
सारूप्य &. भगवान्‌ के समान रूप प्राप्ति विना ४. छोड़कर 
एकत्वम्‌ ११. ब्रह्म रूप की प्राप्ति मत्‌ २. मेरी 
अपि १२. भी सेवनम्‌ ३. सेवा भक्तिको 
उत । १०. अथवा जनाः ॥ १. भक्त जन 


श्लोकार्थे---भक्त जन मेरी सेवा भक्ति को छोड़कर दिये जाने पर भी भगवान्‌ के धाम में नित्य निवास 
भगवत्‌ ऐश्वर्यं का भोग भगवान्‌ की नित्य सन्निधि भगवान्‌ के समान रूप प्राप्ति अथवा 
ब्रह्म रूप की प्राप्ति भी स्वीकार नहीं करते हैं॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
स एव भक्तियोगाख्य आत्यन्तिक उदाहृतः । 
येनातिब्रज्य त्रिगुण मद्भावायोपपद्यते ॥१४॥ 


पदच्छेद 

सः एव भक्तियोग आख्य आत्यन्तिकः उदाहृतः । 

येन अतिव्रज्य त्रिगुणम्‌ मद्‌ भावाय उपपद्यते॥ 
शब्दार्थ 
सः १. वह येन ७. जिससे (पुरुष) 
एव २. ही अतिद्रज्य ८. छोड़कर 
भक्तियोग ३. भक्ति योग त्रिगुणम्‌ 5, तीनों गुणों को 
आख्य ४. नाम से प्रसिद्ध मद्‌ १०. मेरी 
आत्यन्तिकः ५. परम पुरुषार्थ भावाय ११. प्रेमा भक्ति को 
उदाहूतः। ६. कहा गया है उपपद्यते॥ १२. प्राप्त करता है 


एलोकार्थ-- वह ही भक्ति योग नाम से प्रसिद्ध परम पुरुषार्थं कहा गया है । जिससे तीनों गुणों को 
छोड़कर मेरी प्रेमा भक्ति को प्राप्त करता है ॥ 


अं० २६ | तृतीय: स्कंन्धः [ ५२३" 


पञ्चदशः श्लोकः 


निषेवितेनानिमित्तेन स्वधमेण महीयसा । 
किथायोगेन शस्तेन नालिहिस्रेण नित्यशः ॥१५॥ 
पदच्छेद 
निषेवितेन अनिमित्तेन स्व धर्मण महीयसा । 
क्रियायोगेन शस्तेन न न अतिहिलेण नित्यशः ॥ 
शब्दार्थ-- 


निषेवितेत ५. पालन करने से (तथा) क्रियायोगेन १०. क्रिया का अनुष्ठान करने से 
(भगवान्‌ में लग जाता है मन) 


अनिमित्तेन १. निष्काम भाव से शस्तेन ८. उत्तम 
स्व ३. अपने न ८. रहित 
धमण ४. नित्य-नैमित्तिक धर्म का अतिहित्रेण. ७. हिसा से 
महीयसा। र श्रद्धापूर्वक नित्यशः॥ ६. प्रतिदिन 


एलोकार्थ---निष्काम भाव से श्रद्धापूर्वक अपने नित्य-नैमित्तिक धर्म का पालन करने से तथा प्रतिदिन 
हिसा से रहित उत्तम क्रिया का अनुष्ठान करने से मन भगवान्‌ में लग जाता है॥ 


घोडशः श्व्तोकः 


मद्धिष्ण्यदर्श नस्पश पूजास्तुत्यभिवन्दनैः । 
सूतेषु मद्भावनया सत्त्वेनासङ्झमेन च ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 
मद्‌ धिष्ण्य दर्शन स्पर्श पुजा स्तुति अभिवन्दनेः । 
सुतेषु मद्‌ भावनया सत्त्बेन असद्धूमेन च॥ 
शन्दाथं-- 
मद्‌ १. मेरी सूतेषु ७, प्राणियों में 
धिष्ण्य २, प्रतिमा का मद्‌ ८. मेरी 
दर्शन ३. दर्शन भावनया 5- भावना करने से 
स्पशे ४३ स्पर्शं सत्त्वेन ११. धीरतापुर्वक (विषयों में) 
पुजा, स्तुति ५. पूजा, स्तुति (और) असङ्कमेन १२. अनासक्ति से (मन भगवान्‌ में लगता है) 
अभिवन्दनेः। ६. प्रणामकरनेसे च ॥ १०. और 


इलोकार्थमेरी प्रतिमा का दशन, स्पश, पुजा, स्तुति और प्रणाम करने से प्राणियों में मेरी भावना 
करने से और धीरतापूर्वक विषयों में अनासक्ति से मन भगवान्‌ में लगता है 


* दरे | श्रीमद्भागवते | अ०२६ 
सप्तदशः श्लोकः 


महतां बहुमानेन दीनानामनुकम्पया । 
मैत्या चैवात्मतुल्येषु यमेन नियमेन च ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 
महताम्‌ बहुमानेन दीनानाम्‌ अनुकम्पया । 
मैत्र्या च एव अत्मतुल्येषु यमेन नियमेन च ॥ 
शब्दार्थ-- 
महताम्‌ १, महान्‌ लोगों का च ८. और 
बहुमानेन २. आदर करने से एव ६. ही 
दीनानाम्‌ ३. अनाथों पर आत्मतुल्येषु ५. अपने समान लोगो में 
अनुकम्पया। ४. कृपाकरनेसे यमेन दे... यम 
मत्र्या ७, मँत्रीभावसे नियमेन ११. नियम का पालन करने से भगवान्‌ में 


च॥ १०. एवं लगता हे मन 


इलोकार्थ--महान्‌ लोगों का आदर करने से अनाथों पर कृपा करने से अपने समान लोगों में ही मैत्री- 
भाव से और यम एवम्‌ नियम का पालन करने से मन भगवान्‌ में लगता है ॥ 


अष्टदशः श्लोकः 


आध्यात्मिकानुश्रवणान्नामसङ्की तेनाच से । 
Ce ` ७ 
आजंवेनायेसङ्घेन निरहक्रियया तथा ॥१८॥ 
पदच्छेद-- 
आध्यात्मिक अनुश्रवणात्‌ नाम संङ्कीतनात्‌ च मे । 
आर्जवेन आये सङ्गन निरहंक्रियया तथा॥ 
शन्दाथं-- | 
आध्यात्मिक १. अध्यात्म विषयों का आर्जवेन ६. सरलता से 
अनुश्नवणात्‌ २. श्रवण करने से आयं ७, श्रेष्ठ लोगों के 
नाम संद्धीर्तनात्‌ ४. नाम का संकीतंन करने से सद्भोन ८, सत्संग से. 
च ५. और निरहंक्रियया १०. निरहंकार से मन भगवान्‌ में 
मे॥ ३. मेरे तथा ॥ द. तथा 


एलोकार्थ- अध्यात्म विषयों का श्रवण करने से मेरे नाम का संकीर्तन करने से और सरलता से 
श्रेष्ठ लोगों के सत्संग से तथा निरहंकार से मन भगवान्‌ में लगता है॥ 


भं २६) शश्रे] _____________ टतीयः स्कन्धः | [६२५ 
एकोनविंशः श्कोकः 


मद्धर्मणो गुणैरेतैः परिसंशुद्ध आशयः । 
पुरुषस्याञ्जसाभ्येति श्रृतमात्रगुणं हि माम्‌ ॥१९॥ 


पदच्छेद 

मद्‌ धमण: गुणेः एतेः परिसंशुद्धः आशयः। 

पुरुषस्य अञ्जसा अभ्येति श्रुतमात्र गुणम्‌ हि माम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सद्‌ ३. मेरे पुरुषस्य ५. भक्त-पुरुष का 
धर्मणः ४. भागवत धर्म का पालन करने से अञ्जसा ११. सरलता से 
गुणेः २. गुणों से अभ्येति १२. लग जाता है 
एतः १. इन श्रुतमात्र ८. श्रवण मात्र से 
परिसंशुद्धः ६. निर्मल गुणम्‌ ८. (मेरे) गुणों के 
आशयः॥ ७. अन्तः करण हि माम्‌ ॥ १०. ही मुझ में 


श्लोकार्थ--इन गुणों से मेरे भागवत धर्म का पालन करने से भक्त-पुरुष का निर्मल अन्त:करण मेरे 
गुणों के श्रवण मात्र से ही मुझमें सरलता से लग जाता है ॥ 


विशः श्लोकः 


यथा वातरथो घाणमावृङक गन्ध आशयात । 
एवं योगरत चेत आत्मानमविकारि यत्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 
यथा वातरथः घ्राणम्‌ आवृङ्क्तं गन्ध आशयात्‌ । 
एवम्‌ योगरतम्‌ चेतः आत्मानम्‌ अविकारि यत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यथा १. जैसे एवम्‌ ७. उसी प्रकार 
वातरथः ३. वायुरूप रथ के द्वारा योगरतम्‌ ८. भक्ति-योग में लगा हुआ, 
घ्राणम्‌ ५. नासिका इन्द्रिय तक चेतः १०, चित्त है (वह) 
आबुड्क्त ६. पहुँच जाताहै आत्मानम्‌ १२. परमात्मा को (प्राप्त कर लेता है) 
गन्ध २. गन्ध अविकारि ११. निर्भूण 
आशयात्‌ । ४. पुष्प से (उड़कर) यत्‌ ॥ 8. जो 


श्लोकार्थ--जँसे गन्ध वायुरूप रथ के द्वारा पुष्प से उड़कर नासिका इन्द्रिय तक पहुँच जाता है । उसी 


प्रकार भक्ति-योग में लगा हुआ जो चित्त है वह निर्गुण परमात्मा को प्राप्त करता है ॥ 
फा०--१०४ | 


-६३६ ) श्रौमःद्रागवते | [ अं० २९ 


एकविंशः श्लोकः 


अहं सर्वेषु भूतेषु भूतात्माचस्थितः सदा। 
लमवज्ञाय मां मत्यः कुरुतेऽचाविडम्बनम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद-- 
अहम्‌ सर्वषु सूतेषु भूत आत्मा अवस्थितः सदा । 
तम्‌ अवज्ञाय माम्‌ मत्यः कुरुते अर्चा विडम्बमम्‌। 


शब्दाथं- 

अहम्‌ १, मैं तम्‌, अवज्ञाय ७. उसका, अनादर कर 
सर्वेषु ३. सभी साम्‌ ८. मेरी 

भुतेषु ४. प्राणियों को मत्यः ८. मनुष्य 

सुत आत्मा ५. आत्मा रूप से कुरुते १२. करता है 

अवस्थितः ६: स्थित हूँ अर्चा १० प्रतिमा में पूजा करने का 
सदा। २. हमेशा विडम्बनम्‌ ११. केवल पाखण्ड 


एलोकार्थ---मैं हमेशा सभी प्राणियों में आत्मा रूप से स्थित हूँ । उसका अनादर करके मनुष्य मेरी 
प्रतिमा में पूजा करने का केवल पाखण्ड करता है ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


यो मां सर्वेषु भूतेषु सन्तमात्मानमीश्वरम्‌ । 
हित्वाचा' 'भजते मौद्याद्गम्मन्येच जुहोति सः ॥२२॥ 


पदच्छेद- 

यः माम्‌ सर्वेषु सूतेषु सन्तम्‌ आत्मानम्‌ ईश्वरम्‌ । 

हित्वा अर्चाम्‌ भजते मोढयात्‌ भस्मनि एव जुहोति सः॥ 
शब्दार्थ 
यः १. जो मनुष्य हित्वा ८. छोड़कर 
माम्‌ ६. मुझ अर्चाम्‌ १०. प्रतिमा में 
सर्वेषु २. सम्पूर्ण भजते ११. आराधना करता है 
भुतेषु ३. प्राणियों में मौढ्यात्‌ ८. भज्ञान-वश 
न्तम्‌ ५. विद्यमान भस्मनि १३. राख में 
आत्मानम्‌ ४. आत्मा रूप से एव १४. ही 
इश्वरम्‌। ७. परमात्मा को जुहोति १५. हवन करता है 


श्लोकार्थ---जो मनुष्य सम्पूर्ण प्राणियों में आत्मा रूप से विद्यमान मुझ परमात्मा को छोड़कर अज्ञान 
वश प्रतिमा में अराधना करता है । वह राख में ही हवन करता है ॥ 


अ० २९ ] तृतीयः स्कन्धः [ 5२७ 


द्वात्रिशः श्तोकः 
द्विषतः परकाये मां मानिनो भिन्नदर्शिनः । 
भूतेषु बद्धवैरस्य न मनः शान्तिरच्छुति ॥२५। 


पदच्छेद 
दिषतः परकाये माम्‌ मानिनः भिन्न दशनः । 
भूतेषु बद्ध वैरस्य न मनः शान्तिम्‌ ऋच्छति ॥ 
शब्दार्थ-- 
हिषतः ८. द्वेष करते हैं भूतेषु ३. सभी प्राणियों से 
परकाये ६. दूसरों के शरीर में स्थित बद्ध ५. करते हैं (वे मानों) 
माम्‌ ७. मुझसे वेरस्य ४. वैर 
मानिनः २. अहंकारी (जो लोग) नन १०. नहीं 
भिन्न दशिनः । १. भेद बुद्धि रखने वाले मनःशान्तिम्‌ ६. (उनका) मन शान्तिको 


ऋच्छति ॥ ११. प्राप्त करता है 


एलोकाथं--भेद बुद्धि रखने वाले अहंकारी जो लोग सभी प्राणियों से वैर करते हैं । वे मानों दूसरों के 
शरीर में स्थित मुझसे द्वेष करते हैं। उनका मन शान्ति को नहीं प्राप्त करता है ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 


अहमुचावचेद्रंव्येः क्रिययोत्पन्नयानचे । 
नैव तुष्येऽचितोऽर्चायां भूतग्रामावमानिनः ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 
अहम्‌ अच्चावचेः द्रव्ये: क्रियया उत्पन्नया अनघे । 
नेव तुष्ये अचितः अर्चायाम्‌ भूत ग्राम अवमानिनः ॥ 
शब्दार्थ 
अहम्‌ १०. सैं तैव ११. नहीं 
उच्चावचेः ४. बढ़िया-घटिया तुष्ये १२. प्रसन्न होता हूँ 
द्र्व्येः ५. सामग्रियों के हारा अचितः $* पुजा करे (तो भी) 
क्रियया ७. अनुष्ठान से (मेरी) अर्चायाम्‌ ८. प्रतिमा में 
उत्पक्नया ६. किये गये भूतग्राम २. (जो) प्राणियों के समूहका 
अनधे । ३. हे मातः। अवमानिनः॥ ३. अनादर करता है (यदि वह) 


श्लोकार्थ- हे मातः ! जो प्राणियों के समूह का अनादर करता है । यदि वह बढ़िया-घटिया सामग्रियों 
के द्वारा किये गये अनुष्ठान से मेरी प्रतिमा में पूजा करें, तो भी मैं प्रसन्न नहीं होता हूँ ॥ 


८२८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
अर्चादावचेयेत्तावदीश्वरं मां स्वकमंकृत्‌ । 
यावन्न वेद स्वहृदि सर्वभूतेष्ववस्थितम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 
अर्चा आदौ अचेयेत्‌ तावत्‌ ईश्वरम्‌ माम्‌ स्वकमं कृत्‌ । 
यावत्‌ न वेद स्वहृदि सर्वं भूतेषु अवस्थितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अर्चा आदौ २, प्रतिमा, आदि में यावत्‌ ८. जब-सक 
अचयेत्‌ ७. पूजन करे न १३. न 
तावत्‌ ४. तबन्तक बेद १४. ज्ञान हो जावे 
ईश्वरम्‌ ६. परमात्माका स्वहृदि &. अपने हृदय में (और) 
माम्‌ ५. मुझ सर्वे १०, सभी 
स्वकं १. अपने धर्मं का भूतेषु ११. प्राणियों में 
कृत्‌। २. पालन करने वाला (मनुष्य) अवस्थितम्‌ ॥ १२. विराजमान मुझ (परमात्मा का) 


श्लोकार्थे--अपने धर्म का पालन करने वाला मनुष्य प्रतिमा-आदि में तब-तक मुझ परमात्मा का 
पुजन करे । जब-तक अपने हृदय में और सभी प्राणियों में विराजमान मुझ परमात्मा का 
ज्ञान न हो जावे ।। 


षडविंशः श्लोकः 


आत्मनश्च परस्यापि यः करोत्यन्तरोदरम्‌ । 
तस्य भिन्नष्शो स्वत्युविदघे भयमुल्बणम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 

आत्मनः च परस्य अपि यः करोति अन्तर: उदरम्‌ । 

तस्य भिन्न दृशः मृत्यु विदधे भयम्‌ उल्बणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
आत्मनः २. अपने तस्य ८. उस 
चपरस्य ३. और, पराये का भिन्न दे. भेद 
अपि ५, भी द्शः १०. दर्शी के सामने (मैं) 
यः १. जो (मनुष्य) मृत्यु ११. मृत्यु के रूप में 
करोति ७. करता है विदधे १४. उत्पन्न करता हू 
अन्तरः ६. भेद भयम्‌ १३. भय 
उदरम्‌। ४. थोड़ा उल्बणम्‌ ॥ १२, महान्‌ 


शलोकार्थ--जो मनुष्य अपने और पराये का थोड़ा भी भेद करता है । उस भेद-दर्शी के सामने मैं 
मृत्यु के रूप महान्‌ भय उत्पन्न करता हूँ । 


झ० २९ ] तृतीय: स्कन्धः [ ८२९ 


सप्तविंशः श्लोकः 
अथ माँ सर्वभूतेषु भूतात्मानं कृतालयम्‌ | 
अहेयेदानसानाभ्यां मैत्र्याभिन्नेन चक्षुषा ॥२७॥ 


पदच्छेद-- 

अथ माम्‌ सर्व भूतेषु भूत आत्मानम्‌ कृत आलयस्‌ । 

अहुयेत्‌ दान मानाम्याम्‌ मत्र्या अभिश्चनेन चक्षुषा ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. अतः (मनुष्यो को) अहेयेत्‌ १३. पूजन करना चाहिये 
माम्‌ ७. मुझ (परमात्मा का) दान =, दान (और) 
सवं २. सभी मानाम्याम्‌ ८. सम्मान से 
भूतेषु ३. प्राणियों में मंत्र्या ११. मित्रता 
भत आत्मानम्‌ ६. उनकी आत्मा रूप से स्थित अभिन्नेन १०. प्रगाढ 
कृत ५. बनाकर चक्षुषा ॥ १२. समान दृष्टि से 
आलयम्‌ । ४. घर 


श्लोकार्थ--अतः मनुष्यों को सभी प्राणियों में घर बना कर उनकी आत्मारूप से स्थित मुझ परमात्मा 
का दान और सम्मान से प्रगाढ मित्रता से तथा समान दृष्टि से पूजन करना चाहिये ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
जीवाः श्रेछा ह्यजीवानां ततः प्राणभूतः शुभे । 
ततः सचित्ताः प्रवरास्ततश्चे न्ट्रियवृत्तयः !।२८॥ 


पदच्छेद 

जीवाः श्रेष्ठाः हि अजीवानाम्‌ ततः प्राणभृतः शुभे । 

ततः सचित्ताः प्रवराः ततः च इन्द्रिय वृत्तयः ॥ 
शब्दार्थ- 
जीवाः ३. वृक्षादि जीव ततः ८. श्वास लेने वालों से 
श्रेष्ठाः ४. उत्तम हैं सचित्ताः ८. चित्त वाले जीव 
हि ७. श्रेष्ठ हैं प्रवराः १४. श्रेष्ठ हैं 
अजीवानास्‌ २. पाषाण आदि जड़ की अपेक्षा ततः ११. उनसे 
ततः ५. उससे च १०. और 
प्राणभृत ६. श्वास लेने वाले जीव इन्द्रिय १२. इन्द्रियों की 
शुभे । १. हे मातः ! वृत्तयः॥ १३. वृत्ति वाले जीव 


श्लोकार्थ --हे मातः ! पाषाण आदि जड़ की अपेक्षा वृक्षादि जीव उत्तम हैं। उससे श्वास लेने वाले 
जीव श्रेष्ठ हैं । श्वास लेने वालों से चित्त वाले जीव और उनसे इन्द्रियों की वृत्ति वाले 
जीव श्रेष्ठ हैं ॥ 


हब 6 ] 


erro 


पदच्छेद- 


शब्दाथं-- 
तत्र 
अपि 


स्पशं 


वेदिभ्यः 
प्रवराः 
रसवेदिनः । 


श्रीमद्भागवते [ अ० २१ 


एकोनविंशः श्लोकः 
तश्रापि स्पशवेदिभ्यः प्रवरा रसवेदिनः । 
तेभ्यो गन्धबिदः श्रेष्ठास्ततः शब्दविदो वराः ॥२६॥ 


तत्र अपि स्पशं वेदिभ्यः प्रवराः रसवेदिनः। 
तेभ्यः गन्ध विदः श्रेष्ठाः ततः शब्द विदाः वरा ॥ 


१. उन इन्द्रिय वाले प्राणियों में तेम्यः ७, उनकी अपेक्षा 

२. भी, गन्ध ८. गन्ध का 

३. स्पर्शं का विदः द. ग्रहण करने वाले (भौरे 

सभि क आदि जीव) 

४. अनुभव करने वाले जीवोंसे श्रेष्ठाः १०, श्रेष्ठ हँ (तथा) 

६, श्रेष्ठ हैं ततः शब्द ११. उनसे भी, शब्द को 

५. रस का ग्रहण करने वाले (मछली विदाः बरा ॥ १२. सुनने वाले सर्पादि जीव 
आदि जीव) उत्तम हैं । 


एलोकार्थ--उन इन्द्रियों वाले प्राणियों में भी स्पशं का अनुभव करने वाले जीवों से रसका ग्रहण 
करने वाले मछली आदि जीव श्रेष्ठ हैं। उनकी अपेक्षा गन्ध का ग्रहण करने वाले भौंरे आदि जीव- 
श्रेष्ठ हैं। तथा उनसे भी शब्द को सुनने वाले सर्पादि जीव उत्तम हैं॥ 


पदच्छेद-- 


षान्दा्थं-- 


त्रिंशः श्लोकः 
रूपभेदविदस्तत्र लतश्चो भयतो दतः । 
तेषां बहुपदाः भ्रेष्ठाञ्चतुष्पादस्ततो द्विपात्‌ ॥३०॥ 


रूप भेद विदः तत्र ततः च उभयतोदतः । 
तेषाम्‌ बहुपदाः भेष्ठाः चतुष्पादः ततः द्विपात्‌ ॥ 


रूपों का तेषाम्‌ ८. उनमें भी 


३. 
२. भिन्न-भिन्न बहुपदाः १०. अनेक पेर वाले जोव (तथा) 
४. ज्ञान रखने वाले (काकादि भ्रेष्ठाः १४, श्रेष्ठ हैं 

जीव श्रेष्ठ हैं) 
१. उनमें भी चतुष्पादः ११. चार पैर वाले जीव 
५, उनकी अपेक्षा ततः १२. उनको अपेक्षा 
७. और द्विपात्‌॥ १३. दो पैर वाले मनुष्य 


उभयतोदत्तः । ६. ऊपर-नीचे दाँत वाले जीव (श्रेष्ठ हैं) 

श्लोकार्थ--उनमें भी भिन्न-भिन्न रूपों का ज्ञान रखने वाले काकादि जीव श्रेष्ठ हैं । उनको अपेक्षा 
ऊपर-नीचे दाँतों वाले जीव श्रेष्ठ हैं और उनमें भी अनेक पैर घाले जीव तथा चार पैर वाले 
जोव उनको अपेक्षा दो पैर वाले मनुष्य श्रेष्ठ हैं ॥ 


अ० २९ | तृतीय: स्कन्ध: [५३१ 


एकत्रिंशः श्लोकः 


ततो वर्णाश्च चत्वारस्तेषां ब्राह्मण उत्तमः। 
ब्राह्मणेष्वपि वेदज्ञो द्यर्थज्ञोऽभ्यघिकस्ततः ॥३१॥ 


पदच्छेद 

ततः वर्णाः च चत्वारः तेषाम्‌ ब्राह्मणः उत्तमः । 

ब्राह्मणेषु अपि वेदज्ञः हि अर्थज्ञः अभ्यधिकः ततः॥ 
शब्दार्थं | 
ततः १. उन मनुष्यों में ब्राह्मणेषु ८. ब्राह्मणों में 
वर्णाः ३. वणे अपि ८. भी 
च ४. और वेदज्ञः १०. वेद पाठी 
चत्वारः २. (ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र) चार हि ११. तथा 
तेषाम्‌ ५. उन वर्णोमें (भी) अर्थज्ञः १३. वेद के तात्पये को जानने वाले 
ब्राह्मणः ६. ब्राह्मण अभ्यधिकः १४. अधिक श्रेष्ठ हैं 
उत्तमः। ७. उत्तम है ततः ॥ १२. उसको अपेक्षा 


एलोकार्थ--उन मनुष्यों में ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य और शुद्र चार वर्ण और उन वर्णो में भी ब्राह्मण उत्तम 
हैँ । ब्राह्मणों में भी वेदपाठी तथा उसको अपेक्षा वेद के तात्पर्य को जानने वाले अधिक श्रेष्ठ हैं ।। 


दात्रिंशः श्लोकः 
अर्थज्ञात्संशयच्छेत्ता ततः अयान्‌ स्वकमेकृत्‌ । 
मुक्तसझस्ततो भूयानदोग्या धमेमात्मनः ॥३२॥ 


पदच्छेद-- DO 
अर्थज्ञात्‌ संशय छेत्ता ततः श्रेयान्‌ स्वकमं कृत्‌ । 
मुक्त सङ्ग ततः भूयान्‌ अदोग्धा धमम्‌ आत्मनः॥ 

"शब्दार्थ— 

अ्थंज्ञात्‌ १. वेद के ज्ञाता को अपेक्षा मुक्त ६. रहितः (भौर) 

संशय २. सन्देह का सङ्ग ८. आसक्तिसे 

छेत्ता ३. निवारण करने वाला ततः १०. उसकी अपेक्षा 

ततः ४. (तथा) उसको अपेक्षा भूयान्‌ १४, मनुष्य श्रेष्ठ है 

श्रेयान्‌ ७. श्रेष्ठ है (उससे भी अधिक) अदोग्धा १३, निष्काम भाव से पालन करने वाला 

स्वकमें ५. अपने धर्म का धमम्‌ १२. धर्म का 

कुत्‌ । ६. पालन करने वाला आत्मनः॥ ११. अपने 


एलोकार्थे--वेद के ज्ञाता की अपेक्षा सन्देह का निवारण करने वाला तथा उसकी अपेक्षा अपने धर्म 
का पालन करने वाला श्रेष्ठ है । उससे भी अधिक आशक्ति से रहित और उसकी अपेक्षा अपने 
धर्मे का निष्काम भाव से पालन करने वाला मनुष्य श्रेष्ठ है ॥ 


६३२] श्रीमद्भागवते [अं० २६ 


त्रयस्त्रिंशः श्लोक 
तस्मान्मय्यर्पिताशेषक्तियार्थात्मा निरन्तरः 
मय्यर्पितात्मनः पुंसो मयि सन्यस्तकमण्णः 
न पश्यामि पर भूतमकतः समदशनात्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद 

तस्मात्‌ मयि आपत अशेष क्रिया अर्थ आत्मा निरन्तरः । 

मयि आपित आत्मनः पंसः मयि सन्यस्त कर्मणः । 

न पश्यामि परम्‌ भतम्‌ अकतः सम दर्शनात्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
तस्मात्‌ १. इसलिये पुंसः १५. मनुष्य से 
मयि ४. मुझमें मयि १०. मुझे 
अपित ५, समपंण करके सन्यस्त १२. अपंण करके 
अशेष, क्रिया २. सम्पूर्ण कर्म कमं णः । ११. कर्म 
अर्थ, आत्मा ३. फल शरीरको न पश्यामि १८. नहीं देखता हूँ 
निरन्तरः। ६ भेद-भाव से रहित होना चाहिये परम्‌, १६. श्रेष्ठ (किसी दूसरे) 
मयि ७. मुझमें भन्‌ १७, प्राणो को 
अपित ८. सर्मापत करके (तथा) अकर्त १३, कर्तापन से रहित (और) 
आत्मन ८. चित्त सभ दर्शनात्‌ ॥ १४. समदर्शी 


इलोकार्थ--इसलिये सम्पूणं कर्म फल और शरीर को मुझमें समर्पण करके भेद-भाव से रहित होना 
चाहिये । मुझमें चित्त समापित करके तथा मुझे कर्म अर्पण करके कर्तापन से रहित और समदर्शी 
मनुष्य से श्रेष्ठ किसी दूसरे प्राणी को नहीं देखता हूँ ॥ 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
मनसैतानि भूतानि प्रणमेइह मानयन्‌ । 


ईश्वरो जीवकलया प्रविष्टो भगवानिति ॥३४॥ 


पदच्छेद 
मनसः एतानि भूतानि प्रणमेत्‌ बहु मानयन्‌ । 
ईश्वरः जीवः कलया प्रनिष्टः भगबान्‌ इति ॥ 


शब्दार्थ 

मनसः ११. मनसे ईश्वरः १. परमात्मा 
एतानि ७. इन सभी जीवः ३. जोव रूप में 
भूतानि ८. प्राणियों को कलया ४. अपने अंश से 
प्रणमेत्‌ १२. प्रणाम करना चाहिये प्रबिष्टः ५, विद्यमान है 
बहु ८. बहुत भगवान्‌ २.. भगवान्‌ ही 
सानयन्‌। १०. आदर के साथ इति॥ ६. ऐसा समझ कर 


श्लोकार्थ-परमात्मा भगवान्‌ ही जीव रूप में अपने अंश से विद्यमान है । ऐसा समझ कर इन सभो 
प्राणियों को बहुत आदर के साथ प्रणाम करना चाहिये ॥ 


अ० २६ ] तृतीय: स्कन्धः [ ५३३ 


पःचत्रिंशः श्लोकः 
भक्कियोगञ्च योगश्च मया मानव्युदीरितः । 
ययोरेकतरेणैव पुरुषः पुरुष ब्रजेत्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद-- 


भक्तियोगः च योगः च मया मानवि उदीरितः । 
ययोः एकतरेण एव पुरुषः पुरुषम्‌ ब्रजेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

भक्तियोगः ३. भक्तियोग ययोः ७. जिन दोनों में से 
च ४. ओर एकतरेण ८, किसी एक साधन से 
योगः च ५ अष्टांगयोग का एव दे. ही 

मया २. मैंने (तुमसे) पुरुषः १०. जीवात्मा 

मानवि १. हे मात: । पुरुषम्‌ .११. परमात्माको 
उदीरितः। ६. वर्णन किया है ब्रजेत्‌ ॥ १२, प्राप्त कर सकता है 


एलोकार्थ--हे मातः ! मैंने तुमसे भक्ति-योग और अष्टांग-योग का वर्णन किया है । जिन दोनों में से 
किसी एक साधन से ही जीवात्मा परमात्मा को प्राप्त कर सकता है ॥ 


षट्त्रिंशः श्क्ोकः 


एतद्भगवतो रूपं ब्रह्मणः परमात्मनः । 
७ ७ हर 0 
परं प्रधानपुरुषं दैवं कमविचेष्टितम ॥३६॥ 


पदच्छेद 

एतद्‌ भगवतः रूपम्‌ ब्रह्मणः परमात्मनः। 

परम्‌ प्रधान पुरुषम्‌ देवम्‌ कर्म विचेष्टितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एतद्‌ १. यही परम्‌ ७. श्रेष्ठ (एवं) 
भगवतः ४. भगवान का प्रधान, पुरुषम्‌ ६. प्रकृति और पुरुष से 
रूपम्‌ ५. स्वरूप है (जो) देवम्‌ ८. अदृष्ट कहलाता है 
ब्रह्मणः २. पर-ब्रह्म कस रद, इसी से सारी क्रियायें 
परमात्मनः। ३. परमात्मा विचेष्टितम्‌ ॥ १०. होती हें 


इलोकार्थे--यही पर-ब्रह्म परमात्मा भगवान्‌ का स्वरूप है । जो प्रकृति और पुरुष से श्रेष्ठ एवं अदृष्ट 
कहलाता है । इसी से सारी क्रियायें होती हैं ॥ 
फा०=१०५ 


६३४] श्रीमद्धागवतै [अ० ३६ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
रूपभेदास्पदं दिव्यं काल इत्यभिधीयते । 
भूतानां महदादीनां यतो भिन्नदृशां भयम्‌ ॥३७। 


पदच्छेद 

रूप भेद आस्पदम्‌ दिव्यम्‌ कालः इति अभिधीयते । 

भूतानाम्‌ महत्‌ आदीनाम्‌ यतः भिन्न दृशाम्‌ भयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
रूप १. भिन्न-भिन्न भूतानाम्‌ १३. प्राणियों को 
भेद २. ख्पोंका महत्‌ ८. महत्तत्त्व 
आस्पदम्‌ ३. कारण (और) आदीनाम्‌ १०. इत्यादि के अभिमानी 
दिव्यम्‌ ४. अलौकिक यतः ८. जिससे 
कालः ५, (वही) काल भिन्न ११. भेद 
इति ६. इसनामसे दृशाम्‌ १२. दर्शी 
अभिधीयते। ७. कहा जाता है भयम्‌ ॥ १४. भय होता है 


इलोकार्थ--भिन्न-भिन्न रूपों का कारण और अलौकिक वही काल इस नाम से कहा जाता है । जिससे 
महत्तत्त्व इत्यादि के अभिमानी भेद-दर्शी प्राणियों को भय होता है ॥ 


अष्ट त्रिंशः श्लोकः 
योऽन्तःप्रविश्य भूतानि भूतैरत््यखिलाश्रयः । 
स विष्णवार्योऽधियज्ञोऽसौ कालः कलयतां प्रभुः ॥ ३८॥ 


पदच्छेद 
यः अन्तः प्रविश्य भूतानि भूतः अत्ति अखिल आभ्यः । 
सः विष्णु आख्यः अधियज्ञः असो कालः कलयताम्‌ प्रभुः ॥ 
शब्दार्थ 
यः १, जो सः ११. वही 
अन्तः ५, अन्तःकरण में विष्णु १४: विष्णु 
प्रविश्य ६; प्रविष्ट होकर आख्यः १५. स्वरूप से 
भूतानि ४. सभी प्राणियों के अधियज्ञः १३. यज्ञों का फल देने वाला 
भूतेः ७, प्राणियों से ही (उनका) असो १६. प्रसिद्ध है 
अत्ति ८. संहार कराता है कालः १२. काल 
अखिल २. सम्पूर्ण जगत्‌ का कलयताम्‌ ८. सृष्टि करने वाले देवताओं का भी 
आश्रयः। ३. कारण होने से प्रभुः ॥ १०. शासक 


शलोकार्थ--जो सम्पूर्णं जगत का कारण होने से सभी प्राणियों के अन्तःकरण में प्रविष्ट होकर प्राणियों 
से ही उनका संहार कराता है। सृष्टि करने वाले देवताओं का भी शासक वही काल यज्ञों का 
फल देने वाला विष्णु स्वरूप से प्रसिद्ध है ॥ 


अ० ६६ ] तृतीयः स्कत्बः [८३५ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
न चास्य कश्चिदयितो न हेष्यो न च बान्धवः। 
आविशत्यप्रमत्तोञ्सौ प्रमत्तं जनमन्तकृत्‌ ॥३९॥ 
पदच्छेद 
न च अस्य कञ्चित्‌ दयितः न द्वेष्यः न च बान्धवः । 
आविशति अप्रमत्तः असौ प्रमत्तम्‌ जनम्‌ अन्तकृत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
न, च २. नतो बान्धवः ८. सगा सम्बन्धी है 
अस्थ १. इस काल रूप विष्णु का आविशति १३. प्रवेश करके उनका 
कश्चित्‌ ३. कोई अप्रमत्तः १०. सावधान रहता है (और) 
दयितः ४. प्रिय है असौ &, घह॒ सदा 
न द्वेष्य ५. न शत्रु है प्रमत्तम्‌ ११. असावधान 
न ७. न कोई जनम्‌ १२. मनुष्यों के अन्दर 
६. और अन्तकृत्‌ ॥ १४. नाश कर देता है 


'्लोकार्थ~-इस काल रूप विष्णु का न तो कोई प्रिय है, न शत्र है और न कोई सगा सम्बन्धी है । 
वह सदा सावधान रहता हैं, और असावधान मनुष्यों के अन्दर प्रवेश करके उनका नाश 
कर देता है ॥। 


चत्वारिंशः श्लोकः 
यद्भयाद्वाति वातोऽयं सूर्यस्तपति यद्भयात्‌ । 


यद्भयाद्षते देवो भगणो भाति यद्भयात्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद-- 
यद्‌ भयात्‌ वाति वातः अयम्‌ सूर्यः तपति यद्‌ भयात्‌ । 
यद्‌ भयात्‌ वषंते देवः भगणः भाति यद्‌ भयात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

यद्‌ १. जिस काल के यद्‌ 5. जिसके 

भयात्‌ २ भय से भयात्‌ १०. भयसे 

वाति ४. बहती है वषेते १२. वर्षा करता है (और) 
वातः ३. हवा देवः ११. इन्द्र 

अयम्‌ ७, यह भगणः १५. तारे 

सुर्यः तपति ८. सूर्य तपता है भाति १६. चमकते हैं 

यद्‌ ५. जिसके यद्‌ १३. जिसके 

सयात्‌ । ६ भयसे भयात्‌ ॥ १४. भयसे 


इलोकार्थ--जिस काल के भय से हवा बहती है, जिसके भय से सूर्य तपता है। जिसके भय से इन्द्र 
वर्षा करता है और जिसके भय से तारे चमकते हैं ॥ 


८३६ । श्रीमटद्रागवो [ अ° २९ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
यद्दनस्पतयो भीता लताश्चौषधिभिः सह। 
स्वे स्वे कालेऽभिणुहणन्ति पुष्पाणि च फलानि च ॥४१॥ 


पदच्छेद 

यद्‌ वनस्पतयः भीताः लताः च ओषधिभिः सह्‌ । 

स्वे-स्वे काले अभिगुह्हून्ति पुष्पाणि च फलानि च॥ 
शब्दार्थ 
यद्‌ १, जिस काल से स्वे-स्वे ८. अपने-अपने 
वनस्पतयः ५. वनस्पतियां काले 5. समय पर 
भीताः २. भयभीत होकर अभिगृह्हन्ति १३. धारण करती है 
लताः ७. लतायें पुष्पाणि १०, फूलों को 
ष्घ ६. और च ११. और 
औषधिभिः॥ ३. औषधियों के फलानि च १२. फलों को 
सह । ४. सहित 


एलोकार्थ--जिस काल से भयभीत होकर औषधियों के सहित वनस्पतियाँ और लतायें अपने-अपने 
समय पर फूलों को और फलों को धारण करती हे । 


द्वाचत्वरिंशः श्लोकः 
स्रवन्ति सरितो भीता नात्सपेत्युदधिर्यंतः । 
अग्निरिन्धे सगिरिभिभून मज्जति यद्भयात्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद 

स्रवन्ति सरितः भीताः न उत्सपति उदधिः यतः । 

अग्निः इम्धे सगिरिभिः भुः न मज्जति यद्‌ भयात्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
स्रवन्ति ४, बहती है अग्निः १०. अग्नि 
सरितः ३. नदियाँ इन्धे ११. जलती है (और) 
भीताः २. डरसे सगिरिभिः १२. पर्वंतों के साथ 
न ६. नहीं सःन १३. पृथ्वी नहीं 
उत्सपंति ७. उलंघन करता है मज्जति १४, ङइबती है 
उदधि ४. समुद्र (मर्यादा का) यद्‌ ८. जिसके 
यतः । १. जिस काल के भयात्‌ ॥ ८. भय से 


शलोकार्थ~-जिस काल के डर से नदियाँ बहती हैं। समुद्र मर्यादा का उलंघन नहीं करता है । जिसके 
भय से अग्नि जलती है और पव॑तों के साथ पृथ्वी नहीं इबती है ॥ 


अ० २६ ] तृतीयः स्कन्धः [ ६३७ 


त्रिचत्वारिंशः श्तोकः 
नभो ददाति श्वसतां पदं यन्नियमाददः । 
लोकं स्वदेहं तनुते महान्‌ संप्तभिराश्ृतम्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद 
नभः ददाति श्वसताम्‌ पदम्‌ यत्‌ नियमाद्‌ अदः । 
लोकम्‌ स्वदेहम्‌ तनुते महान्‌ सप्तभिः आवृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

नभः ४. आकाश लोकम्‌ १२. ब्रह्माण्ड की 

ददाति ७. अवकाश देता है (तथा) स्वदेहम्‌ ११. अपने शरीर की (और) 
श्वसताम्‌ ५. प्राणियों को तनुते १३. सृष्टि करता है 

पदम्‌ ६. साँस लेने का सहान्‌ ८. महत्तत्त्व 

यत्‌ १. जिसकाल के सप्तभिः 5. अहंकारादि सात 
नियमाद्‌ २. आदेश से आवृतम्‌ ॥ १०. आवरणों से युक्त 
अदः । ३. वह 


श्लोकार्थे--जिस काल के आदेश से वह आकाश प्राणियों को अवकाश देता है तथा महत्तत्त्व 
` 'अहंकारादि सात आवरणों से युक्त अपने शरीर की और ब्रह्माण्ड की सृष्टि करता है ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
गुणाभिमानिनो देवाः सर्गादिष्वस्य यद्भयात्‌ । 
वर्तन्तेऽनुयुगं येषां वश एतचराचरम्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद 


गुण अभिमानिनः देवाः सर्गादिषु अस्य यद्‌ भयात्‌ । 
बतंन्ते अनुयुगम्‌ येषाम्‌ वश एतत्‌ चराचरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

गुण ३. सत्त्वादि गुणों के वतंन्ते १३. प्रवृत्त होते हैं 
अभिमानिनः ४. नियामक अनुपुगम्‌ १२, युग के अनुसार 
देवाः ५. देवगण येषाम्‌ ६. जिनके 
सर्गादिषु ११. सृष्टि आदि में वश ७. अधीन 

अस्य १०. इस जगत्‌ की एतत्‌ ८. यह 

यद्‌ १. जिस काल के चराचरम्‌ ॥ ८. चराचर जगत्‌ है 
भवात्‌। २. भयसे 


शलोकाथं--जिस काल के भय से सत्त्वादि गुणों के नियामक देवगण, जिनके अधीन यह चराचर जगत्‌ 
है, इस जगत्‌ की सृष्टि आदि में युग के अनुसार प्रवृत्त होते हैं ॥ 


द३८ ३ श्रीमद्धागवते [ अ° २९ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 
सोऽनन्तोऽन्तकरः कालोऽनादिरादिक्रुदव्य यः । 
जनं जनेन जनयन्मारयन्मृत्युनान्तकम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद- 

सः अनन्तः अन्तकरः कालः अनादिः आदिकृत्‌ अव्ययः । 

जनम्‌ जनेन जनयन्‌ मारयन्‌ मृत्युना अन्तकम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
सः १. वह जनम्‌ &. पुत्रको 
अनन्त ६. उसका अन्त न होने पर भो जनेन ८. पिता से 
अन्तकर ७. अन्त करने वाला है (वह) जनयन १०. उत्पन्न करता हुआ 
काल: ३. काल मारयन्‌ १३. अन्त कर देताहे 
अनादिः ४. स्वयं अनादि है किन्तु दूसरों का मृत्युना ११. मृत्यु से 
आदिकृत्‌ ५. उत्पादक है अन्तकम्‌ ॥ १२. स्वयं यमराज का भो 
अव्ययः। २. अविनाशी 


श्लोकार्थ--वह अविनाशो काल स्वयं अनादि है, किन्तु दूसरों का उत्पादक है । उसका अन्त न होने 
पर भी अन्त करने वाला है । पिता से पुत्र को उत्पन्न करता हुआ मृत्यु से स्वयं यमराज 


का भी अन्त कर देता है ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे कापिलेयोपार्याने 
एकोर्नात्रशः अध्यायः सुम्रार्प्तः ॥२९॥ 


ॐ श्रीगणेशाय नमेः 
` श्रोमद्वागवतमहापुराणम्‌ 

तृतीयः स्कन्धः 

श्रिशः अध्यायः 

प्रथमः श्लोकः 
कपिल उवाच-तस्यैतस्य जनो नूनं नायं वेदोरुविक्रमम्‌ । 

काल्यमानोऽपि बलिनो वायोरिव घनावलिः ॥१॥ 

पदच्छेद तस्य एतस्य जनः नूनम्‌ न अथम्‌ वेद उरु विक्रमम्‌ । 
काल्यमानः अपि बलिनः वायोः इव घन आवलिः ॥ 


शब्दार्थ 

तस्य १०. सर्व प्रसिद्ध उस विक्रमम्‌ । १३. पराक्रम को 

एतस्य ११. काल के काल्यमानः ६. उड़ाये जाने पर 

जनः 5. मनुष्य अपि ७. भी उसके बल को नहीं जानता है 
ननम्‌ १४. अवश्य ही बलिनः ४. बलवान 

न १५. नहीं वायोः ५. वायुसे 

अयम्‌ ८. (उसी प्रकार) इव १. जैसे 

वेद १६. जानता है घन २. मेघों का 

उरु १२. महान्‌ आवलिः॥ ३. समूह 


शएलोकाथे-- जैसे मेघों का समूह बलवान्‌ वायु से उड़ाये जाने पर भी उसके बल को नहीं जानता है। 
उसी प्रकार यह मनुष्य सर्व प्रसिद्ध उस काल के महान्‌ पराक्रम को अवश्य ही नहीं जानता है ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
ये यमर्थसुपादत्ते दुःखेन सुखहेतवे । 
तं तं घुनोति भगवान्‌ पुमाञ्छोचति यत्कृते ॥२॥ 


पदच्छेद-- है 
यम्‌-यम्‌ अर्थम्‌ उपादत्ते दुःखेन सुख हेतवे । 

तम्‌-तम्‌ धुनोति भगवान्‌ पुमान्‌ शोचति यत्‌ कृते ॥ 
शब्दार्थ 
यम्‌-यम्‌ ४. जिस-जिस तम्‌-तम्‌ 8. उस-उस वस्तु को 
अर्थम्‌ ५, वस्तुको घुनोति १०. नष्ट कर देते हैं 
उपादत्ते ७. एकत्रित करता है भगवान्‌ ८. भगवान्‌ 
दुःखेन ६. कष्ट से पुमान्‌ १. पुरुष 
सुख २, सु शोचति १२. शोक करता है 
हेतवे । ३. पाने के लिये यत्‌ कृते ॥ ११. जिसके लिये (वह) 


शलोकार्थ--पुरुष सुख पाने के लिये जिस-जिस वस्तु को कष्ट से एकत्रित करता है । भगवान्‌ उस- 
उस वस्तु को नष्ट कर देता है । जिसके लिये वह शोक करता है ॥ 


go ] श्रीमद्धागवते [ अ० ३० 
तृतीयः श्लोकः 
यदध्रुवस्य देहस्य सानुबन्धस्य दुर्मतिः । 
श्॒चाणि मन्यते मोहाद्‌ ग्रहक्षेचवसूनि च ॥३॥ 
पदच्छेद 
यद्‌ ध्रुवस्य देहस्य सानुबन्धस्य दुमंतिः । 
ध्रुवाणि मन्यते मोहाद्‌ गृह क्षेत्र वसूनि च॥ 
शन्दार्थ- | 
यद्‌ १. क्योंकि ध्रुवाणि १०. नित्य 
ध्रुवस्य ४. नाशवान्‌ मन्यते ११, मानता है 
देहस्य ५. शरोर के (और) मोहाद्‌ ३. अज्ञान-वश 
सानुबन्धस्य ६. बन्धु-बान्धवों के गह, क्षेत्र ७. घर, खेत 
दुमंतिः। २. कुबुद्धि मनुष्यों के वसुनि दे. धना को 
च॥ ८. एवम्‌ 
एलोकार्थ--क्योंकि कुबुद्धि मनुष्यों के अज्ञान-वश नाशवान्‌ शरीर के और बन्धु-बान्धवों के घर, खेत 
एवम्‌ धन को नित्य मानता है ॥ 
तु C 
चतुर्थः श्लोकः 
न्तुवें भव एतस्मिन्‌ यां यां योनिमनुब्रजेत्‌ । 
तस्यां तस्यां स लभते निव ति न विरञ्यते ॥४॥ 
पदच्छेद-- 
जन्तुः वे भव एतस्मिन्‌ याम्‌-याम्‌ योनिम्‌ अनुव्रजेत्‌ । 
तस्याम्‌ तस्याम्‌ सः लभते निव्‌ तिम्‌ न विरज्यते ॥ 
शन्दाथं- 
जन्तुः १. जीव तस्याम्‌ ८. उसी 
वे १२. अतः उससे तस्याम्‌ ८. उसो योनि में 
भव ३. संसार में सः ७. वहु 
एतस्मिन्‌ २. इस लभते ११. अनुभव करने लगता है 
याम्‌-याम्‌ ४, जिस-जिस निवृतिम्‌ १०. सुखका 
योनिम्‌ ५. योनिको न १३. नहीं 
अनुव्रजेत्‌। ६. प्राप्त करता है विरज्यते । १४. विरत होता है 


श्लोकार्थ--जीव इस संसार में जिस-जिस योनि को प्राप्त करता है। वह उसी-उसी योनि में सुख 


का अनुभव करने लगता है। अतः उससे विरत नहीं होता है ॥ 


अं० ३० ] तृतीयः स्कन्धः [०४१ 


पञ्चमः श्लोक; 
नरकस्थो5पि देहं चै न पुमांस्त्यक्त मिच्छुति । 
नारक्यां निव तौ सत्यां देवभायाविमोहितः ॥५॥ 


पदच्छेद-- 

नरकस्थः अपि देहम्‌ व न पुमान्‌ त्यक्तुम्‌ इच्छति । 

नारक्याम्‌ निर्वृतौ सत्याम्‌ देवमाया विमोहितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
नरकस्थः ४. नरक में रहने पर इच्छति । १४, चाहता है 
अपि श्र, भी नारक्याम्‌ ४ नारकीय योनि में 
देहम्‌ ६. उस शरीर को निवृ तो ७. सुख का 
वे १०. भो सत्याम्‌ ८. अनुभव करने के कारण 
न ११. नहीं देवमाया १. भगवान्‌ की माया से 
पुमान्‌ ३. मनुष्य विमोहितः ॥ २. मोहित हुआ 


त्थक्तम्‌ १२. छोड़ना 
श्लोकार्थ--भगवान्‌ की माया से मोहित हुआ मनुष्य नरक में रहने पर भी नारकीय योनि में सुख का 
अनुभव करने के कारण उस शरीर को भी छोड़ना नहीं चाहता है ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
आत्मजायासुतागारपशुद्रविणबन्घुषु । 
निरूढसूलहृदय आत्मानं बहु मन्यते ॥९॥ 


पदच्छेद-- 
आत्म जाया सुत आगार पशु द्रविण बन्धुषु । 
निरूढ मुल हृदयः आत्मानम्‌ बहु {मन्यते ॥ 
शब्दार्थ 
आत्म १. शरीर निरूढ १०. भासक्त करके (वह) 
जाया २. स्त्री मूल ८. अत्यन्त 
सुत ३. पुत्र हृदयः ८. मनको 
आगार ४. घर आत्मानम्‌ ११. अपनेको 
पशु ५. पशु बहु १२. भाग्यशाली 
द्रविण ६. धन (और) मन्यते ॥ १३. मानता हे 


बन्धुषु । ७. बन्धु-बान्धवों में 
शल्लोकार्थ--शरीर, स्त्रो, पुत्र, घर, पशु, धन, और बन्धु-बान्धवों में मन को अत्यन्त आसक्त करके वह्‌ 
अपने को भाग्यशाली मानता है । 
फा०--१०६ 
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जज NNR 


सप्तमः श्लोकः 


सन्दद्यमानसवीङ्ग एचामुद्वहनाघिना । 
करोत्यविरतं सूढो दुरितानि दुराशयः ॥७॥ 


पदच्छेद-- 
सन्दह्ममान सर्व अङ्ग एषाम्‌ उद्वहन आधिना । 
करोति अविरतम्‌ मूढः डुरितानि दुराशयः ॥ 
शब्दाथं-- 
सन्दह्ममान ६. जलते रहते हैं (अतः) करोति ११. करता है 
सवं ४. उसके सारे अविरतम्‌ ८. निरन्तर 
अङ्क ५. अङ्ग मुढः ८. मूर्खं 
एषाम्‌ ४१. इन कुटुम्बियो के दुरितानि १०. अनेक प्रकार का पाप 
उद्वहन २. पालन-पोषण की दुराशय: ॥ ७, दूषित हृदय (वह) 
आधिना। ३. चिन्ता से 


इलोकार्थे-- इन कुटम्बियों के पालन-पोषण की चिन्ता से उसके सारे अङ्ग जलते रहते हैं । भतः दूषित 
हृदय वह मूर्ख निरन्तर अनेक प्रकार का पाप करता है ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


आच्िपात्मेन्द्रियः स्त्रीणामसतीनां च मायया । 
रहो रचितयाऽऽख्वापैः शिशूनां कलभाषिणाम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद 

आक्षिप्ता आत्म इन्द्रियः स्त्रीणाम्‌ असतीनाम्‌ च मायया । 

रहः रचितया आलापः शिशुनाम्‌ कलभाषिणाम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
आक्षिप्ता १२. फंस जाती है मायया ५. माया में 
आत्म १०. मन (और) रहः ३. एकान्त में 
इन्द्रियः ११. इन््रियाँ रचितया ४. फैलाई गई 
स्त्रोणाम्‌ २. स्त्रियों की आलापेः ८. बातों में (उनका) 
असतीनाम्‌ १. कुलटा शिशुनाम्‌ ८. बालकों की 
च ६. और कलभाषिणाम्‌ ॥ ७. मधुर बोलने वाले 


एलोकार्थ--कुलटा स्त्रियों की एकान्त में फैलाई गई माया में और मधुर बोलने वाले बालकों की 
बातों में उनका मन और इन्द्रियां फंस जाती है । 


अ० ३० ] तृतोयः स्कन्धः [ ५४३ 
नवमः श्लोकः 
ha > 
ग्रहेषु कूटधर्मेष दुःखतन्त्रेष्वतन्द्रितः । 
कुवन्दुःखप्रतीकार सुखवन्मन्यते गृही ॥&॥ 
पदच्छेद -- 
गृहेषु कूट घमषु दुःख तन्त्रेषु अतन्द्रितः । 
कुवन्‌ दुःख प्रतोकारम्‌ सुखवत्‌ मन्यते गृहो ॥ 
शब्दाथं- 
गृहेषु २. घरके कुर्वन्‌ १०. करता हुआ (कुछ) 
क्‌ट ५. कपट पूर्ण दुःख ८. दुःख का 
धमषु ६. कर्मों में प्रतीकारम्‌ 5. निवारण 
दुःख ३. दुःख सुखवत्‌ ११. सुख का 
तन्त्रेषु ४. प्रधान (और) मन्यते १२, अनुभव करता है 
अतन्द्रिः। ७. आलस्य रहित होकर गृही ॥ १. वह गृहस्थ 


इलोकार्थ---वह गृहस्थ घर के दुःख-प्रधान और कपट पुर्ण कर्मों में आलस्य रहित होकर दुःख का 


पदच्छेद-- 


आपादितेः 
गुर्व्या 
हिसया 
इतः 

ततः 

च 

तान्‌ । 
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निवारण करता हुआ कुछ सुख का अनुभव करता है ॥ 


दशमः श्लोकः 


अर्थेरापादितैगव्या हिंसयेतस्ततश्च तान्‌ । 
पुष्णाति येषां पोषेण शेषभुग्यात्यधः स्वयम्‌ ॥१०॥ 


अर्थे आपादितेः गुर्व्या हिसया इतः ततः च तान्‌ । 
पुष्णाति येषाम्‌ पोषेण शेषभुक्‌ याति अधः स्वयम्‌ ॥ 


धन से 
संचित 
भयंकर 

हिसा के द्वारा 
यहाँ 


उन लोगों का 


पुष्णाति 5. पालन-पोषण करता है 


येषाम्‌ १०. जिनके 

पोषेण ११. पालन-पोषण में (उनसे) 
शेषभुक्‌ १२. बचा अन्न खाता है (और) 
याति १५. जाता है 

अध: १४. अधो गति' में 

स्वयम्‌॥ १३. अपने आप 


श्लोकार्थ--यहाँ- वहाँ भयंकर हिसा के द्वारा संचित धन से वह उन लोगों का पालन-पोषण करता 
है जिनके पालन-पोषण में उनसे बचा अन्त खाता है और अपने आप अधोगति में जाता है ॥ 


८४४ ] श्रौमःद्वागवते [झ० ३० 


एकादशः श्लोकः 


वार्तायाँ नुप्यमानायामारब्धायाँ पुनः पुनः । 
लोभाभिभूतो निःसत्त्वः परार्थे कुरुते स्एहाम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 

वार्तायाम्‌ लुप्यमानायाम्‌ आरब्धायाम्‌ पुनः पुनः । 

लोभ अभिभूतः निः सत्त्वः परार्थे कुरुते स्पृहाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
वार्तायाम्‌ ४, जीविका लोभ ६. लोभ के 
लुप्यमानायाम्‌ १. न मिलने पर (वह) अभिभूतः ७. वश में 
आरब्धायाम्‌ ३. प्रयत्न करने पर भी निः सत्त्वः 5. अधीर होकर 
पुनः १. बार परार्थ 5. दूसरे के धन को 
पुनः । २. बार कुरुते ११. करता है 

स्पृहाम्‌। १०. लालच 


एलोकार्थे--बार-बार प्रयत्न करने पर भी जीविका न मिलने पर वह लोभ के वश में अधोर होकर 
दूसरे के धन की लालच करता है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


कुटुरुघभरणाकल्पो मन्दभाग्यो. वृथोद्यमः 
श्रिया विहीनः कूपणो ध्यायञ्छ्वसिति मूढधीः ॥१२॥ 


पदच्छेद 


po 


कुटुम्ब भरण अकल्पः मन्दभाग्यः वृथा उद्यमः । 
श्रिया विहोनः कृपणः ध्यायन्‌ श्वसिति मुढधीः॥ 


शब्दार्थ 

कुटुम्ब १. परिवार के थिया ७. धनसे 

भरण २. पालन-पोषण में विहोनः ८. हीन होकर (वह) 
अकल्पः ३. असमर्थ कृपण: १०. दीन 

मन्दभाग्यः ४. (इस) अभागे का ध्यायन्‌ ११. सोचता रहता है (तथा) 
वृथा ६. व्यर्थं हो जाता है श्वसिति १२. लम्बी-लम्बी सांसे लेता है 
उद्यमः। ५. प्रयत्न सुढधीः 0 दे. मूर्ख (और) 


इलोकार्थ--परिवार के पालन-पोषण में असमर्थ उस अभागे का प्रयत्न व्यर्थ हो जाता है। धन से 
हीन होकर वह मूख और दीन सोचता रहता है तथा लम्बी-लम्बी साँसें लेता है ।। 


अ० ३० ] 


तत्‌ 
कलत्र 
आदयः 
तथा । 


तृतीयः स्कन्ध: [ ८४५ 


त्रयोदशः श्व्वोकः 
एवं स्वभरणाकल्पं तत्कलत्रादयस्तथा । 
नाद्रियन्ते यथा पूर्व कीनाश इव गोजरम्‌ ॥१३॥ 


एवम्‌ स्व भरण अल्पम्‌ तत्‌ कलत्र भादयः तथा । 
न आद्रियन्ते यथा पूर्वम्‌ कीनाश इव गो जरम्‌ ॥ 


१, इस प्रकार न ११. नहीं 

२. अपने आद्रियन्ते १२. आदर करते हैं 

३. पालन-पोषण में यथा १०. जैसा 

४. असमर्थ (उस व्यक्ति का) पुवेम्‌ ८5. पहले 

५. उसके कीनाश १४. कृपण किसान 

६. स्त्री, पुत्र इव १३. जसे 

७. इत्यादि गो १६. बैल को (उपेक्षा करते है) 
८. उसी प्रकार जरम्‌। १५. बुड्ढे 


श्लोकार्थ--इस प्रकार अपने पालन-पोषण में असमर्थ उस व्यक्ति का उसके स्त्री-पुत्र इत्यादि, उसी 
प्रकार पहले जैसा आदर नहीं करते हैं। जैसे कृपण किसान बुड्ढे बैल की उपेक्षा करता है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
तत्रापि 
अजात 
निर्वेदः 
न्रियमाणः 
स्वयम्‌ 


भृतः t 


चतुर्दशः श्लोकः 
तत्राप्यजातनिरवेदो भ्रियमाणः स्वथम्भृतैः । 
जरयोपात्तवैरूप्यो मरणाभिमुखो गृहे ॥१४॥ 


तत्रापि अजात निर्वेदः भ्रियमाणः स्वयम्‌ भृतेः। 
जरया उपात्त वेरूष्य मरण अभिभुखः गृहे॥ 


१. फिर भी (उसे) जरया ७. बुढ़ापे से (वह) 

३. नहीं होता है (अपितु) उपात्त ८. हो जाता है (और) 
२. वैराग्य वेरूप्य ८. कुरूप 

६. (उसका) पालन करते हैं मरण ११. मरण 

४. अपने आप अभिमुखः १२. आसन्न (पडा रहता है) 
५. जिनका पालन करता था (वे लोग) गृहे॥ १०. घर में 


एलोकार्थ--किर भी उसे वैराग्य नहीं होता है, अपितु अपने-आप जिनका पालन करता था, वे लोग 
उसका पालन करते हैं । बुढ़ापे से वह कुरूप हो जाता है, और घर में मरण-आसन्न पड़ा रहता है ॥ 


८४६ ] श्रीमद्धागवते [ अ० ३० 


पञ्चदशः श्लोकः 
आस्तेऽवमत्योपन्यस्तं गृहपाल इवाहरन्‌ । 


आमयाव्यप्रदीप्ताग्निरलपाहारोऽपचेष्टितः ॥१५॥ 

पदच्छेद 

आस्ते अवमत्या उपन्यस्तम्‌ गृहपालः इव आहरन्‌ । 

आमयावी अप्रदीप्त अग्निः अल्प आहारः अल्प चेष्टितः ॥ 
शब्दार्थ 
आस्ते १२. पड़ा रहता है आमयावी १. (उसका शरीर) रोगी (और) 
अवमत्या ८. अपमान के साथ अप्रदीप्त ३. मन्द हो जाने से वह 
उपम्यस्तम्‌ १०. टुकड़े अग्निः २. जठराग्नि 
गृहपालः ७. कुत्ते के अल्प ४. थोड़ा 
इव ८. समान आहारः ५. भोजन (और) 
आहरन्‌ । ११. खाकर अल्प, चेष्टितः ६. कम काम करता है (तथा) 


इलोकार्थं -- उसका शरीर रोगी और जठराग्नि मन्द हो जाने से वह थोड़ा भोजन और कम काम 
करता है तथा कुत्ते के समान अपमान के साथ टुकड़े खाकर पड़ा रहता है ॥। 


षोडशः श्लोकः 


चायुनोत्क्रमतोत्तारः कफसंरुद्धनाडिकः 
कासश्वाशकृतायासः कण्ठे घुरघुरायते ॥१९॥ 


पदच्छेद-- 
वायुना उत्क्रमता उत्तारः कफ संरुद्ध नाडिकः । 
कास श्वास कृत आयासः कण्ठे घुरघुरायते ॥ 
शब्दार्थ--- 
बायुना २. वायु से (उसको) कास ७. खांसने (और) 
उत्क्रमता १. उठतो श्वास ८. साँस लेने में 
उत्तारः ३. पुतलियाँ चढ़ जाती है कृत १०. होता है (और) 
कफ ५. कफ आयासः ८. कष्ट 
संरुद्ध ६. जम जाता है कण्ठ ११. गले में 
नाडिक:। ४. नाड़ियों में घुरघुरायते ॥ १२. घर-घराहट को आवाज होती है । 


एलोकाथे--उठतो वायु से उसको पुठ? "याँ चढ जाती हैं नाडियों में कफ जम जाता है । खांसने और 
सांस लेने में कष्ट होता और गले में घर-वराहट की आवाज होती है ॥ 


अं० ३० ] तृतौयः स्कन्धः [ ८४७ 
सप्तदशः श्लोकः 


शयानः परिशोचद्भिः परिवीतः स्वबन्धुभिः । 
वाच्यमानोऽपि न ब्रते कालपाशवशं गतः ॥१७॥ 


पदच्छेद 

शयानः परिशोर्चाद्धिः परिवीतः स्वबन्धुभिः । 

वाच्यमानः अपि न ब्रूते कालपाश वशम्‌ गतः ॥ 
शब्दार्थ 
शयानः ४. पडा हुआ (वह) अपि ६. भो 
परिशोर्चाद्धिः १. शोक करते हुये नब्र्ते १०. नहीं बोलता हे 
परिवीतः ३. बीच में कालपाश ७. मृत्यु के 
स्वबन्धुभिः । २. अपने-बन्धुओ के वशम्‌ ८. वश में 
वाच्यमानः ५, बुलाये जाने पर गत: ॥ ८. होने से 


श्लोकार्थ--शोक करते हुये अपने-बन्धुओं के बीच में पड़ा हुआ वह बुलाये जाने पर भी मृत्यु के वश 
में होने से नहीं बोलला है ॥ 


अष्टादशः श्लोक; 
एव कुट्म्बभरणो व्याएतात्माजितेन्द्रियः । 
म्रियते सदतां स्वानामुरुवदनयास्तधीः ॥१८।। 


पदच्छेद 
एवम्‌ कुटुम्ब भरणे व्यापृत आत्मा अजित इन्द्रियः । 
स्रियते रुदताम्‌ स्वानाम्‌ उरु वेदनया अस्त धीः॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार ख्रियते १४. मृत्यु को प्राप्त (हो जाता है) 
कुटुम्ब २. परिवार के रुदताम्‌ १०. रोते 

भरणे ३. पालन-पोषण में स्वानाम्‌ ११. अपने बन्धुओं के बीच 
ब्यापूत ४. आसक्त उरु १२. भयंकर 

आत्मा ७. चित्त वेदनया १३. पीड़ा से 

अजित ७. वश में न कर सकने वाला अस्त ८. (वह) मूढ 

इन्द्रियः। ६. इन्द्रियों को धीः ॥ दे. बुद्धि 


शलोकार्थ---इस प्रकार परिवार के पालन-पोषण में आसक्त चित्त इन्द्रियों को वश में न कर सकने 
वाला वह मूढ बुद्धि रोते हुये अपने बन्धुओं के बीच भयंकर पीड़ा से मृत्यु को प्राप्त हो जाता है ॥ 


८४८ | श्रोमद्भधागवत 


एकोनविंशः श्लोक; 


[ अ० ३० 


यमदूतो तदा प्राप्ती भीमो सरभसेक्षणी । 
स इष्टवा त्रस्तह्ददयः शकून्मूच विश्वव्वति ॥१९॥ 


पदच्छेद 
यम दूतो तदा प्राप्तो भोमो सरभस ईक्षणो । 
सः दृष्ट्वा अस्ता हृदयः शक्कत्‌ मूत्रम्‌ विमुः्चत ॥ 
शब्दार्थ 
यम २. यम राज के सः ८. वह 
द्तो ६. दो दूत दृष्ट्वा ६* (उन्हे) देखकर 
तदा १. उस समय त्रस्ता ११. भयभीत होता हुआ 
प्राप्तो ७. आते हैं हृदयः १०. मन से 
भीमो ५. भयंकर शकृत्‌ ११. मल 
सरभस ३. क्रोध से लाल-लाल सुत्रम्‌ १२. मूत्र 
ईक्षणो । ४. आँखो वाले विमुश्वति। १३. करने लगता है 


श्लोकाथं--उस समय यमराज के क्रोध से लाल-लाल आँखों वाले भयंकर दो दूत आते हैं वह उन्हें 


देखकर मन में भयभीत होता हुआ मल-मूत्र करने लगता है ॥ 


विंशः श्लोकः 


यातनादेह आवृत्य पाशैबंदूधवा गले बलात्‌ । 
नयतो दीघेमध्वानं दण्ड्यः राजभटा यथा ॥२०॥ 


ले जाते है 

लम्बे 

यमलोक के मागं में 
अपराधी को (ले जाता है) 
सिपाही 

जैसे 


पदच्छेद-- 
यातना देहे आवृत्य पाशेः बद्ध्वा गले बलात्‌ । 
नयतः दीघेम्‌ अध्वानम्‌ दण्डयम्‌ राजभटाः यथा ॥ 
शब्दार्थं 
यातना ४. (उसी प्रकार वे उसे) नयतः १३. 
देहे ५. शरीर में दीर्घम्‌ १०. 
आवृत्य ६. डालकर (और) अध्वानम्‌ ११. 
पाशेः ८. फन्दा दण्डयम्‌ ३. 
बद्ध्वा ८. वाँधकर राजभटा: २. 
गले ७, बल पुर्वक यथा ॥ १; 
बलात्‌ १२. बल पूर्वक 


एलोकाथं---जैसे सिपाही अपराधी को ले जाता है । उसी प्रकार वे लोग उसे यातना शरीर में डालकर 
और गले में फन्दा बाँधकर यमलोक के लम्बे मार्ग में बल पूर्वक ले जाते हैं ॥ 


अ० ३० | तृतीय स्कन्धः [८४९ 


एकविंशः श्लोकः 
तयो निभिन्नहृद घस्तर्ज नै जा तवेपथुः | 
पथि श्वमिभच्यमाण आर्तोऽघं स्वमनुस्मरन्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद 


तयोः निभिन्न हृदयः तजनः जात वेपथृः। 
पथिः श्वभिः भक्ष्यमाणः आतंः अधम्‌ स्वम्‌ अनुस्मरन्‌ ॥ 


शब्दा्थ--- 

तयोः १. उन दोनों की पथि श्वभिः ७. मागं में कुत्ते 
निर्भिन्न ४. फटने लगता है भक्ष्यमाणः ८. नोचते हैं (और वह) 
हृदयः ३. उसका हृदय आते: १२. दुःखी हो जाता है 
तजंनेः २. फटकार से अघम्‌ १०. पापों का 

जात ६. होने लगता है स्वम्‌ ६. अपने 

वेपथः । ५, शारोर में कम्पन अनुस्मरन्‌ ॥ ११. स्मरण करके 


एलोकार्थ--- उन दोनों की फटकार से उसका हृदय फटने लगता है । शरीर में कम्पन होने लगता है । 
मागं में कुत्ते नोचते हैं। और वह अपने पापों का स्मरण करके दुःखी हो जाता है ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
चुत्तदपरीतोऽर्कदचानलानिलैः सन्तप्यमानः पथि तप्तबालुके । 
कृच्छे ण पृष्ठ कशया च ताडितश्चलत्यशक्तो 5पि निराश्रमोदके ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 


क्षुत्‌ तृट्‌ परीतः अकं दवानल अनिलेः सम्तष्यमानः पथि तप्त बालुके । 
कृच्छेण पृष्ठे कशया च ताडितः चलति अशक्तः अपि निराश्रम उदके ॥ 


शब्दार्थ-- है 

षत्‌, तृद्‌ ६. भूख (और) प्याससे कुच्छेण १५, बड़े कष्ट से 

परीतः अर्क ७. बेचैन (वह) धूप पृष्ठे, कशया १२. पीठ पर, कोड़े से 

दवानल ८. दावानल (और) च १४, और (वह) 

अनिलेः व. लूसे ताडितः १३. मारते हैं 

सन्तप्यमानः १०. तपता है चलति १६. चलता है 

पथि ५. मार्ग में अशक्तः, अपि ११, चलने में असमर्थ होने पर, भी 
(उसे यमदूत) 

तप्त ३. तपी निराश्रम १. विश्राम स्थान (और) 

वालुके । ४. रेती वाले उदके ॥ २. जल से रहित 


शलोकार्थ--बिश्राम स्थान और जल से रहित तपी रेती बाले मागं में भूख और प्यास से बेचैन बह 
धप, दावानल और ल से तपता है । चलने में असमर्थ होने पर भी उसे यमदूत पीठ पर 


कोडे से मारते हैं। और वह बड़े कष्ट से चलता है ॥ 
फा०-—१०७ 


६५० ]  श्रौमद्भागवते [अ० ३० 
त्रयोविंशः श्लोकः 


तच्र तत्र पतज्छान्तों मूच्छितः पुनरुत्थितः । 
पथा पापीयसा नीतस्तरसा यमसादनम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद 

तत्र तत्र पतन्‌ श्रान्तः मुच्छितः पुनः उत्थितः । 

पथा पापीयसा नोतः तरसा यम सादनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तत्र-तत्र १. वह जहाँ-तहाँ पथा ८. माणसे 
पतन्‌ ४. गिरता हे (और) पापीयसा ७. कष्ट दायक 
श्रान्तः २. थक कर (एवं) नीतः १२. ले जाया जाता है 
मुच्छितः ३. मूच्छित होकर तरसा ११. बड़े वेग से 
पुनः ५. फिरसे यम ठ. यम के 
उत्थितः । ६. उठता है (इस प्रकार) सादनम्‌ ॥ १०. लोक को 


श्लोकार्थ-- वह जहाँ-तहाँ थक कर एवं मूछित होकर गिरता है और फिर से उठता है। इस प्रकार 
कष्ट दायक मार्ग से यम के लोक कोले जाया जाता है ॥ 


चतुर्विंशः श्तोकः 


योजनानां, सहस्राणि नवति नव चाधवनः। 
त्रिभिम ह॒तंद्वॉभ्यां वा नीतः प्राप्नोति यातनाः ॥२४॥ 


पदच्छेद 

योजनानाम्‌ सहस्राणि नवतिम्‌ नव च अध्वनः । 

त्रिभिः मुहतेः द्वाभ्याम्‌ वा नीतः प्राप्नोति यातनाः ॥ 
शब्दाथं-- 
योजनानाम्‌ ४. योजन त्रिभिः मुहृतेः ७. तीन, मुहूर्त में 
सहस्राण ३. हजार द्वाभ्याम्‌, वा ६. दो, अथवा 
नवतिम्‌ नव २. निन्यानवे नीतः ८. पार कराते हैं (और वह) 
च » १. यमदूत उससे प्राप्नोति १०. यम पुरी में एहुँचता है 
अध्वनः। ४५. मार्गको ` यातनाः ॥ ८. यातना भोग के लिये 


श्लोकार्थ---यमदूत उससे निन्थानवे हजार योजन मागं को दो, अथवा तीन मुहुतं में पार कराते है । 
और वह यातना भोग के लिये यम पुरी में पहुँचता है ॥ 


अ० ३०] तृतीयः स्कन्धः [०५१ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
आदीपनं स्वगात्राणां वेष्टयित्वोल्सुकादिभिः । 
आत्ममांसादनं क्वापि स्वक्ुत्तं परतोऽपि ॥२५॥ 
पदच्छेद 
आदीपनम्‌ स्व गात्राणाम्‌ वेष्टयित्वा उल्मुक आदिभिः । 
आत्म मां अदनम्‌ क्वापि स्व कृत्तम्‌ परतः अपि वा ॥ 
शब्दा्थ-- 
आदीपनम्‌ ६. जलाते हैं (और वह) आत्म १२. अपने शरीर के 
स्व ४. उसके मांस अदनम्‌ १३. मांसको, खाता है 
गात्राणाम्‌ ५. शरीरको क्वापि ७. कहीं 
वेष्टयित्वा २. डाल कर स्व ८. स्वयम्‌ 
उल्मुक १. जलती लकड़ी कृत्तम्‌ काटे गये 
आदिभिः। २. इत्यादि के (बीच में) परतः अपि १०. दूसरे से, भी 
वा॥ अथवा 


इलोकार्थ---जलती लकड़ी इत्यादि के बीच में डाल कर उसके शरीर को जलाते हैं, और वह कहीं 
स्वयम्‌ अथवा दूसरे से काटे गये अपने शरीर के मांस को खाता है ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
श्वगभ्रैय॑मसादने । 


जीवतश्जान्त्राभ्युद्धारः 
७ 6 
सर्पवृश्चिकदंशा दये देशट्विश्चात्मवैशसम्‌ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
जीवतः 

च 

अन्त्र 
अभ्युद्धारः 
श््वगृध्रैः 


३ 
द्‌ 
४. 
श्‌. 
२. 
/ 
यम सादने ।/ १. 


जीवतः च अन्त्र अम्षुद्धारः श्वगुध्रेः यम सादने । 
सपं वृश्चिक दंश आद्यः दशः च आत्म वेशसम्‌ ॥ 


जीते जी (उसकी) 


खींचते हैं 
कुत्ते और गोध 


यम पुरी में 


सर्प, वृश्चिक ८. 
दंशः आद्येः दे. 


दशः ७. 
च १०. 
आत्म ११. 
वेशसम्‌ ॥ १२. 


॥२६॥। 


सांप, बिच्छू 
डांस, इत्यादि जीव 
डैक मारने वाले 
उसके 

शरीरको 

पीड़ा पहुँचाते हैं 


श्लोकार्थ--यम पुरी में जीते जी उसकी अंतडियो को खींचते हैं, और डंक मारने वाले सांप, बिच्छू, 
डांस इत्यादि जीव उसके शरीर को पीडा पहुँचाते हैं ॥ 


८५२] श्रीमद्भागवते 
सप्तविशः श्लोकः 
न्तनं चावयवशो गजादिभ्यो भिदापनम्‌ । 


[ अ७० ३० 


पातनं शिरिश्टङ्गेभ्यो रोधनं चाम्बुगतेयोः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- 
कृन्तनम्‌ च अवयवशः गज आदिम्यः भिदापनम्‌ । 
पालनम्‌ गिरिश्रङ्कम्यः रोधनम्‌ च अम्बु गतयोः ॥ 
शब्दाथे-- ` 
न्तनम्‌ २. काटा जाता है. पालनम्‌ ८. गिराया जाता है 
च ३. तथा (उसे) गिरिश्रृङ्केम्यः ७. उसे पर्वत की चोटी से 
अवयवशः १. उसके एक-एक अङ्ग को रोधनम्‌ १२, बन्द कर दिया जाता है 
गज ४, हाथी च ६, भौर 
आदिभ्यः १. इत्यादि मे अम्बु १०. जल या 
भिदापनम्‌ । ६. चिरवाया जाता है गतंयोः ॥ ११. गड्ढे में 


एलोकार्थं---उसके एक-एक अङ्क को काटा जाता है । तथा उसे हाथी इत्यादि से चिरवाया जाता है । 
उसे पर्वत की चोटी से गिराया जाता है । और जल या गड्ढे में बन्द कर दिया जाता है । 


अष्टविंशः श्लोकः 
यास्तामिखान्धतामिखा रौरवाद्याश्च यातनाः। 


सुडक्त नरो वा नारी चा मिथः सङ्गेन निर्मिताः ॥२८॥ 


पदच्छेद-- 
याः तामिस्र अन्धतामिस्राः रोरव आद्याः च यातनाः । 
भुङ्क्त नरः वा नारी वा मिथः, सङ्गेन निमिताः ॥ 
शब्दार्थ-- 
याः ६. जो भुङ्क्ते १५, 
तासिस्र १. तामिस्र नरः ११, 
अन्धतासित्राः २. अन्धतामिस्र वा १२. 
रौरव ४. रौरव नारी १३. 
आद्याः ५. इत्यादि नरक की वा १४. 
च ३. और मिथः, सङ्गन ८५. 
यातनाः। ७, यातनायें निमिता ॥ १०, 


भोगना पड़ता है 
पुरुष हो 

या 

स्त्री 

उन्हे 

परस्पर, संसर्ग से 
उत्पन्न हं । 


एलोकार्थ--तामिस्र, अन्धतामि्न और रौरव इत्यादि नरक की जो यातनायें परस्पर संसर्ग से उत्पन्न 


हुँ । पुरुष हो या स्त्री उन्हें भोगना पड़ता है ।। 


_अ० ३० ] य य हेह... ती तृतीय: स्कन्धः [५१३ 
र: बा 1 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
अतेव नरकः स्वर्ग इति मातः .प्रचक्षते । 
या यातना चै नारक्यस्ता इहाप्युपलक्षिताः ॥२९॥ 


पदच्छेद 

अत्र एव नरकः स्वर्गः इति मातः प्रचक्षते । 

याः यातना वे नारक्यः ताः इह अपि उपलक्षिताः ॥ 
शब्दार्थ 
अत्र २. यहीं याः $. जो 
एव ३. पर यातनाः १०. यातनां हैं 
नरकः ४. नरक (और) व ८. क्योंकि 
स्वगंः ५. स्वरं है नारक्यः १०. नारकी 
इति ६. ऐसा लोग ताः १२. वे 
मातः १. हेमातः जी ! इह, अपि १३. यहाँ पर भी 

उपलक्षिताः ॥ १४. देखी जाती हैं 


प्रचक्षते। ७. कहते हैं 
एलोकार्थ--हे माता जी ! यहीं पर नरक और स्वग है, ऐसा लोग कहते हैं, 


यातनायें हैं; वे यहाँ पर भी देखी जाती हैं ॥ 

त्रिंशः श्लोकः 
एवं कुटुम्ब विश्राण उदरम्भर एव वा। 
विखज्येहोमयं प्रेत्य सुडक्त तत्फलमीहशम्‌ ॥३०।॥ 


क्योंकि जो नारकी 


पदच्छेद 
एवम्‌ कुटुम्बम्‌ विश्राणः उदरम्भरः एव वा। 
विसुज्य इह उभयम्‌ प्रत्य भुङ्क्त तत्‌ फलम्‌ ईदृशम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार विसृज्य ८. छोड़कर 
कुटुम्बम्‌ २. परिवार को इह ७. इस संसार में 
विभ्राणः ३. पालन-पोषण करने वाला उभयम्‌ ८, कुटुम्ब और शरीर दोनों को 
उदरम्भरः ६. पेट भरने वाला (मनुष्य) प्रेत्य १०. परलोक'में जाने पर 
एव ५. केवल (अपना ही) भुङ्क्त १३. भोगता है 
वा। ४. अथवा तत्‌, फलम्‌ १२. पाप के, फल को 
ईदृशम्‌ ॥ ११. इस प्रकार 


श्लोकार्थ---इस प्रकार परिवार का पालन-पोषण करने वाला अथवा केवल अपना ही पेट भरने वाला 
मनुष्य इस संसार में कुटुम्ब और शरीर दोनों को छोड कर परलोक में जाने पर इस 


प्रकार पाप के फल को भोगता है ॥ 


५५४] श्रीमद्धामवते [ अ० ३० 


एकत्रिशः श्लोकः 


एकः प्रपद्यते ध्वान्त हित्वेदं स्वकलेवरम्‌ । 
कुशलेतरपाथेयो भूतद्रोहेण यद्‌ भृतम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद 

एकः प्रपद्यते ध्वान्तम्‌ हित्वा इदम्‌ स्व कलेवरम्‌ । 

कुशल इतर पाथेयः सूत द्रोहेण यद्‌ भृतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ— 
एकः १२. अकेले ही कुशल दे. पुण्य (से भिन्न) 
प्रपद्यते १४. पहुँचता है इतर १०. पाप कर्म को 
ध्वान्तम्‌ १३. नरक में पाथेयः ११. साथ लेकर (वह) 
हित्वा ४. छोड़कर भुत ५. प्राणियों के 
इदम्‌ २. इस द्रोहेण ६. वैर से 
स्व १. अपने यद्‌ ७. जो 
कलेवरम्‌। २३. शरीर को (यहीं) भृतम्‌ ॥ 5. एकत्रित है (उस) 


एलोकार्थ--अपने इस शरीर को यहीं छोड़कर प्राणियों के बैर से जो एकत्रित है; उस पाप कर्म को 
साथ लेकर वह अकेला ही नरक में पहुंचता है ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
दैवेनासादितं तस्य शमलं निरये पुमान्‌ । 
सुडक्त कुट्म्यपोषस्य हृतवित्त इवातुरः ॥३२॥ 


पदच्छेद 
देवेन आसादितम्‌ तस्य शमलम्‌ निरये पुमान्‌ । 
भुङ्क्ते कुटुम्ब पोषस्य हूतवित्तः इघ आतुरः॥ 
शब्दार्थ-- 
देवेन १. भाग्य से भुड्क्ते द. भोगता है (ओर) 
आसादितम्‌ २. प्राप्त कुटुम्ब ३. परिवार 
तस्य ५. उस पोषस्य ४. पालनके 
शमलम्‌ ६. पाप के फल को हृतवित्तः १०. जिसका सर्वस्य चुरा लिया गया है (उसके) 
निरये ८. नरक में इव ११. समान 
पुमान्‌ । ७. मनुष्य आतुरः १२. व्याकुल (होता है) 


श्लोकार्थ--भाग्य से प्राप्त परिवार पालन के उस पाप के फल को मनुष्य नरक में भोगता है। और 
जिसका सर्वस्व चुरा लिया गया है, उसके समान व्याकुल होता है ॥ 


भं० ३० | तृतीयः स्कन्ध [८५५ 
त्रयस्त्रिशः श्लोक 
केवलेन हाधमण कुडुम्बभरणोत्खुकः । 
याति जीवोऽन्धतामिस्र चरमं तमसः पदम्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद 
केवलेन हि अधमण कुटुम्ब भरण उत्सुकः । 
याति जीवः अग्धतामिस्रम्‌ चरमम्‌ तमसः पदम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
'केषलेन १. जो केवल याति ६. जाता है (जिसका) 
हि ६. (अपने) ही जीवः ५. वह मनुष्य 
अधर्मेण ७. पापसे अन्धतामिस्रम्‌ ८. अन्धतामिस्र नरक में 
कुटुम्ब २. परिवार के चरमम्‌ ११. अन्तिम 
भरण ३. पालन-पोषण में (ही) तमसः १०. नरकों में 
उत्सुकः। ४. लगा रहता है ` पदम्‌ ॥ १२. स्थान है 


श्लोकार्थ--जो केवल परिवार के पालन-पोषण में ही लगा रहता है; वह मनुष्य अपने ही पाप से 


पदच्छेद-- 


अन्तामिख्र नरक में जाता है, जिसका नरकों में अन्तिम स्थान है ॥। 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 

अधस्तान्नरलोकस्य यावती याीतनादयः । 
ऋमशः समनुक्रम्य पुनरत्रान्रजेच्छुचिः ॥३४॥ 

अधस्तात्‌ नरलोकस्य यावतीः यातना आदयः । 

क्रमशः समनुक्रम्य पुनः अत्र आq्रजेत्‌ शुचिः॥ 
२. पहले क्रमशः ६. (उनको) क्रम से 
१. मनुष्य योनि मिलने के समनुक्रम्य ७. भोग कर 
३. जितनी पुनः ८. फिर से 
४, यातनायें (और) अत्र १०. इस मनुष्य योनि को 
५. शूकरादि योनियों के कष्ट हैं आब्रजेत्‌ ११. प्राप्त करता है 

| शुचिः ॥ ८. पवित्र होकर (वह जीव) 


शलोकार्थे--मनुष्य योनि मिलने के पहले जितनी यातनायें और शुकरादि योनियों के कष्ट हैं उनको 


क्रम से भोगकर पवित्र होकर वह जीव फिर से इस मनुष्य योनि को प्राप्त करता है ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्ध 


1पिलेयोयाख्याने 


कर्मविपाको नाम त्रिशः अध्याय सुम्राप्त; । ।३०॥ 


ॐ श्रीगणेशाय नम; 
श्रोमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
तृतीयः स्कन्ध; 
परक्कत्रिक्षाः जध्याखः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--कमणा दैवनेत्रेण जन्तुदेहोपपत्तये । 
खियाः प्रविष्टः उदरं प॒सो रेतः कणाश्रयः ॥१॥ 


पदच्छेद 
कमणा देव नेत्रण जन्तुः देह उपपत्तये । 
स्त्रियाः प्रविष्टः उदरम्‌ पुंसः रेतः कण आश्रयः ॥ , 
शब्दार्थ-- 
कर्मणा ४. पूर्व जन्म के कर्मानुसार स्त्रियाः १०. स्त्री के 
देव २. भगवान्‌ की प्रविष्टः १२. प्रवेश करता है 
नेत्रण ३. प्रेरणा से (अपमे) उदरम्‌ ११. गर्भं में 
जन्तुः १. जीव पुंसः ७. पुरुष कें 
देह ५. मनुष्य शरीर रेतः कण ८. वीये के कण के 
उपपत्तये। ६, पाने के लिये आश्रयः ॥ ८. सहारे 


इलोकार्थ--जीव भगवान्‌ की प्रेरणा से अपने पुर्व जन्म के कर्मानुसार मनुष्य शरीर पाने के लिये ५₹ष 
के वीर्ये के सहारे स्त्री के गर्भ में प्रवेश करता है ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
कलं त्वेकरात्रेण पञ्चरात्रेण बुद्बुदम्‌ । 
दशाहेन तु ककन्धूः पेश्यण्डं वा ततः परम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद र 

कललम्‌ तु एक रात्रेण पञ्च रात्रेण बुद्बुदम्‌ । 

दशाहेन तु कर्कन्धूः पेशो अण्डम्‌ वा ततः परम्‌ । 
शब्दार्थं 
कललम्‌ ३. एकाकार कलल दशाहेन 5. (तदनन्तर वह) दस दिन में 
तु ४, तथा तु १०. तथा 
एक $ एक ककंन्धः ८. बेर के समान कडा 
रात्रेण २. रात्रि में (वह वीर्य के साथ मिलकर) पेशी १२. मांस पेशी 
पञ्च ५, पांच अण्डम्‌ १४. अण्डाकार हो जाता है 
रात्रेण ६. रात्रि में वा -१३. अथवा 


बुद्बुदम्‌ । ७. बुल-बुले के समान हो जाता है. ततः परम्‌॥ ११. उसके बाद 
एलोकार्थ--एक रात्रि में वह वीर्य के साथ मिलकर एकाकार कलल तथा पांच रानि में बुल-बुले के 


समान हो जाता है । तदनन्तर वह दश दिन में बेर के समान कडा तथा उसके बाद मांस पेशी 
अथवा अण्डाकार हो जाता है ॥ 


झं० $१] तृतीयः स्कन्ध: [०५७ 


तृतीयः श्लोकः 
मासेन तु शिरो द्वाभ्यां बाहडघ्याद्यक्ूविग्रहः । 
नखलोमास्थिचमाणि लिङच्चिद्रो द्भ वस्त्रिभिः ॥३॥ 


पदच्छेद-- 

मासेन तु शिरो द्वाभ्याम्‌ बाहु अङ्घ्रि आदि अङ्भविग्रहः । 

नख लोम अस्थि चर्माणि लिङ्ग छिद्र उद्धवः त्रिभिः ॥ 
शब्दार्थ 
मासेन २. एक मास में नख १०, नाखून 
तु १ तदनन्तर लोम ११. रोम 
शिरो ३. शिर (तथा) अस्थि १२. हड्डी 
हाम्याम्‌ ४. दुसरे महीने चर्माणि १३. चमडी 
बाहु ५ हाथ लिङ्ग १४. स्त्री, पुरुष के चिह्न (और) 
अइघ्रि ६. पैर छिद्र १५, अन्य छिद्र 
आदि ७, इत्यादि उद्धवः १६. उत्पन्न हो जाते हैं 
अद्भविग्रहः। ८. अङ्ग निकल आते हैं त्रिभिः ॥ ८. तीसरे महीने में 


एलोकाथे----तदनन्तर एक मास में शिर तथा दूसरे महीने हाथ, पेर इत्यादि अङ्ग निकल आते हैं तीसरे 
महीने नाखून, रोम, चमड़ा, स्त्री-पुरुष के चिल्ल और अन्य छिद्र उत्पन्न हो जाते हैं ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
चतुर्भिधातवः सप्त पश्चभिः चुत्तड़ुद्धवः 
चडभिजरायुणा वीतः कुक्षौ आम्यति दक्षिण ॥४॥ 


पदच्छेद-- 

चतुभिः धातवः सप्त पःचभिः क्षुत्‌ तृड्‌ उद्भवः । 

षड्भिः जरायुणा वीतः कुक्षौ श्राम्यति दक्षिणे॥ 
शब्दार्थ -- 
चतुभिः १. चौथे मास षडभिः ७. छंठवें मास (वह) 
धातवः ३. धातुये (उत्पन्न हो जाती हैं) जरायुणा ८. झिल्ली में 
सप्त २. रक्त, मांसादि सातों बीतः रद, लिपट कर (माँ की) 
पश्विः ४. पांचवें मास कुक्षौ ११. कोख में 
क्षुत्‌ तुड्‌ ५. भूख और प्यास प्यति १२. घूमने लगता है 
उद्धव: ६. लगने लगती है दक्षिणे॥ १०. दाहिनो 


एलोकार्थ--चौथे मास रक्त मांसादि सातों धातुयें उत्पन्न हो जाती हैं। पांचवे मास भूख और प्यास 
लगने लगती है । छठवें मास वह झिल्ली में लिपट कर मां की दाहिनी कोख में घूमने लगता है ॥ 
फा०--१०८ 


८४८ ] श्रीमद्धागवतै [ अं० ३१ 
पञ्चमः श्लोकः 


मातु्जग्धान्नपानाद्येरेधद्धातुर सम्मते 1 
शेते विण्सूत्रयोगंतें स जन्तुर्जन्तुसम्भव ॥५॥ 


पदस्छेद-- 

मातुः जग्ध अन्न पान आद्यः एधत्‌ धातुः असम्मते । 

शेते विष्ट मुत्रयोः गर्ते सः जन्तुः जन्तु सम्भवे ॥ 
शब्दार्थ 
मातुः १. (उस समय) माता के शेते १६. सोया पड़ा रहता है 
जग्ध “र्‌. खाये हुये बिष्ट १३. विष्ठा (और) 
अन्न ३. अन्न सुत्रयोः १४. मूत्र के 
पान ४. जन गर्ते १५. गड्ढे में 
आद्यः ५. इत्यादि से सः ८. इस प्रकार वह 
एघत्‌ ७. पुष्ट होती हैं जन्तुः ८६. जीव 
धातुः ६. उसकी धातुयें जन्तु १०. (जहाँ) कोडे 
असम्मते। १२. घुणित सम्भवे ॥ ११. उत्पन्न होते हैं (उस) 


श्लोकार्थ-उस समय माता के खाये हुये अन्न-जल इत्यादि से उसकी धातुये पुष्ट होती हैं । इस 
प्रकार वह जीव जहाँ कीड़े उत्पन्न होते हैं; उस घृणित विष्ठा ओर मूत्र के गड्ढे में पड़ा रहता है ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
कूमिभिः चतसर्वाद्गः सौकुमायात्पतिक्षणम । 
सूच्छामाप्नोत्युरुक्लेशस्तत्रत्यैः त्ञुधितैम्‌ हुः ॥६॥ 


पदच्छेद 
कृमिभिः क्षत सर्व अङ्ग; सोकुमार्यात्‌ प्रतिक्षणम्‌ । 
मूर्च्छाम्‌ आप्नोति उरु क्लेशः तत्रत्येः क्षुधिते मुहुः ॥ 
शब्दार्थ 
कृमिभिः रे. कीड़े मूर्च्छाम्‌ ११, अचेत 
क्षत ६. काटते रहते हैं आप्नोति १२. हो जाता है 
सर्वे ४. उसके सारे उरु क्लेशः ८. उसे भयंकर पीड़ा होती है (और वह) 
अदकः ५. अङ्गोंको तत्रत्येः १. वहाँ के 
सौकुमार्यान्‌ ७. अत्यन्त कोमल होने से क्षथितेः २. भूखे 
प्रतिक्षणम्‌ । ८. क्षण-क्षण में मुहुः ॥ १०. बार-बार 


श्लोकार्थ---वहाँ के भूखे कीड़े उसके सारे अङ्गों को काटते रहते हैं; अत्यन्त कोमल होने से उसे 
भयंकर पीड़ा होती हैं और वह क्षण-क्षण में बार-बार अचेत हो जाता हे ॥ 


अ० ३१ ] तृतीयः स्कस्धः [ ५५६ 


सप्तमः श्लोकः 
कटुती कणोषणलवणरूच्षाम्लादिभिरुल्बणे 
मातृ सुक्त रुपस्पृष्ट सर्वाहोत्थितवेदनः ॥७॥ 
पदच्छेद-- 
कटु तीक्ष्ण उष्ण लवण रूक्ष, अम्ल आदिभिः उल्वणेः । 
मातृ भुक्तेः उपस्पृष्टः सवं अङ्ग उत्थित वेदनः॥ 
शब्दार्थं 
कटु ३. कडवे मातृ १. माता के द्वारा 
तीक्ष्ण ४. तीते भुक्तेः २. खायेगये 
उष्ण ५. गमे उपस्पुष्टः १०. स्पर्शं होने पर 
लवण ६. नमकीन सर्व ११. (उसके) सारे 
रूक्ष, अम्ल ७. रूखे, खट्टे अङ्कः १२. बड़ों में 
आदिभि ८. इत्यादि उत्थित १४. होती है 
उल्वणः। 5. उग्र पदार्थो का वेदनः॥ १३. बहुत पीड़ा 


एलोकार्थ--माता के द्वारा खाये गये कड वे, तीते, गर्म, नमकीन, रूखे खट्टे इत्यादि उग्र पदार्थों का 
स्पर्शं होने पर उसके सारे अङ्गों में बहुत पीड़ा होती है ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
उल्बेन संव्रृतस्तस्मिन्नन्तरे्च बहिरावृतः । 
आस्ते कृत्वा शिरः कुक्षौ शुग्नपष्ठशिरोधरः ।।८॥ 


पदच्छेद - 

उल्बेन संवृतः तस्मिन्‌ अन्त्रः च बहिः आवृतः । 

आस्ते कृत्वा शिरः कुक्षौ भुग्न पृष्ठ शिरोधरः॥ 
शब्दार्थ— 
उल्बेन २, झिल्ली से आस्ते १४. पड़ा रहता है 
संवृतः ३. लिपटा (हुआ वह जीव) कुत्वा १०, कुण्डलाकार करके 
तस्मिन्‌ १. (माता के) उस गर्भे में शिरः ८. सिर को 
अस्त्रे ५. आँतों से कुक्षौ ६. पेट को ओर 
च ७. और भुग्न १३. मोड़ कर 
बहिः ४. ऊपर पृष्ठ ११. पीठ और 
आवतः । ६. बंधारहताहे शिरोधरः ॥ १२. गरदन को 


श्लाकार्थं--माता के उस गभं में झिल्ली से लिपटा हुआ वह जीव झिल्ली से ऊपर आंतों से बंधा 
रहता है; और सिर को पेट की ओर कुण्डलाकार करके पीठ और गर्दन को मोड़ कर पड़ा 
रहता है ॥ 


८६० ] 


श्रीमद्भागवते [ अ० ३१ 


नवमः श्लोकः 
अकल्पः स्वाङ्गचेष्टायां शक्कुन्त इव पञ्जरे। 
hy ~ 
तश्र लब्धस्मृतिर्देवात्कम जन्मशतोद्ग शम्‌ । 
स्मरन्दीघेमनुच्छ्चास शर्म किं नाम विन्दते ॥६॥ 
अकल्पः स्वाङ्ग चेष्टायाम्‌ शकुन्तः इव पञ्जरे । 
तत्र लब्ध स्मृतिः देवात्‌ कमं जन्म शत उद्भवम्‌ । 
स्मरन दीर्घम्‌ अनुच्छवासम्‌ शम्‌ किम्‌ नाम विन्दते ॥ 


५. असमर्थं (रहता है) जन्म ११. जन्मों में 

३. अपने अङ्गों को शत १०. सैकड़ों 

४. हिलाने-डलाने में उद्भवम्‌। १२, किये गये 

२. पक्षी के-समान स्मरन्‌ १४. स्मरण करता हुआ (वह) 
१. पिंजरे में बन्द दोघंम्‌ १५. लम्बं 

६, उस समय अनुच्छ्वासम्‌ १६. सांसे (लेता है) 

६. हो जाने के कारण शर्म १६. शान्ति 

८. स्मरण शक्ति किम्‌ १८. क्या (उसे) 

७, भगवान्‌ की प्रेरणा से नाम १७. उस स्थिति में 

१३. कर्मो का बिन्दते ॥ २०. मिल सकती है 


श्लोकार्थ---पिजरे में बन्द पक्षी के समान अपने अङ्गो को हिलाने डुलाने में असमर्थ रहता है । उस 
समय भगवान्‌ को प्रेरणा से स्मरण शक्ति हो जाने के कारण संकड़ों जन्मों में किये गये कर्मों का 
स्मरण करता हुआ वह लम्बी सांसे लेता है । उस स्थिति में क्या उसे शान्ति मिल सकती है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थं 
आरभ्य 
सप्तमात्‌ 
मासात्‌ 
लब्ध 

बोधः 

अपि 
वेपितः । 


दशमः श्लोकः 
आरभ्य सप्षमान्मासाल्लब्धबोधोऽपि वेपितः । 
नैकच्रास्ते सूतिवातैविष्ठाभूरिव सोदरः ॥१०॥ 


आरम्य सप्तमात्‌ मासात्‌ लब्ध बोधः अपि वेपितः । 
त एकत्र आस्ते सुति वातेः विष्ठा भुः इव सोदरः ॥ 


३. प्रारम्भ में (उसमें) न १४. , नहीं (रह सकता है) 
१. सातवें एकत्र, आस्ते १३. एक जगह, स्थिर 
२. महीने के सूति, वातः ७. प्रसूति के, वायु से 
६. उदय हो जाता है (उस समय) विष्ठा ११. मल के, कोडो के 

४. ज्ञान शक्ति का भुः १०. उत्पन्न होने वाले 
५. भो ङ्ब १२. समान 

८. चलायमान सोदरः॥ 5. उसी उदर में 


एलोकार्थ--सातवें महीने के प्रारम्भ में उसमें ज्ञान शक्ति का भी उदय हो ता है । उस समय प्रसूति 
के वायु से चलायमान वह उसी उदर में उत्पन्न होने वाले मल के कीड़ों के समान एक जगह स्थिर 
नहीं रह सकता है ॥ 


अ० ३१] तृतीयः स्कन्धः [५६१ 


एकादशः श्लोकः 
नाथमान ऋषिर्भीतः सप्तवध्रिः कृताञ्जलिः 


स्तुवीत तं विक्लवया वाचा येनो दरेऽपितः ॥११॥ 
पदच्छेद-- नाथमान ऋषिः भीतः सप्त वध्रिः कृत अञ्जलिः । 
स्तुवीत तम्‌ विक्लवया वाचा येन उदरे अपितः॥ 


शब्दाथं-- 

नाथमान ७. दया की याचना करता हुआ स्तुवीत ११. स्तुति करता है 
ऋषिः ३. देहात्मदर्शी (वह जीव) तम्‌ १०. उसपरमात्माकी 
भीतः ४. भयभीत होकर. विक्लवया ४. दीन 

सप्त १. रक्त; मांसादि सात धातुओं से वाचा ६. वाणी में 

वध्रिः २. बंधा हुआ येन १२. जिसने उसे 

कृत ८. जोड़ कर उदरे १३. माता के उदर में 
अञ्जलिः । ८. हाथ अपितः॥ १४. डाला है 


एलोकार्थे---रक्त, मांसादि सात धातुओं से बंधा हुआ देहात्मदर्शी वह जीव भयभीत होकर दीन वाणी 
में दया की याचना करता हुआ हाथ जोड़ कर उस परमात्मा को स्तुति करता है। जिसमे 

उसे माता के उदर में डाला है ॥ | 

हादशः श्तोकः 

जन्तुर्वाच--तस्थो पसन्नमवित जगदिच्छ्यात्तनानातनो भवि चलचरणारविन्दम्‌ । 
सोऽहं ब्रजामि शरणं दाकुतो भयं मे येनेहशी गतिरदश्यसतोऽमुरूपा ॥१२॥ 
पदच्छेद--तस्य उपसन्नम्‌ अवितुम्‌ जगत्‌ इच्छया आत्त, नाना तनोः भुवि चलत्‌ चरण अरविन्दम्‌ । 
सः अहम्‌ ब्रजामि शरणम्‌ हि अकुतो भयम्‌ मे येन ईदृशो गतिः, अर्दाश असतः अनुरूपा ॥ 


शब्दार्थ 

तस्य ८. उस परमात्मा के सः अहम्‌ १२. वह अधम मैं 
उपसन्नम्‌ १. अपनी शरण में आये हुये ब्रजामि १४. लेता हूँ 
अवितुम्‌ ३. रक्षा करने की शरणम्‌ १३. शरणं 

जगत्‌ २. संसार की हि १६. जो मुझ 
इच्छया ४. इच्छा से अकुतो, भयस्‌ १०. निर्भय 

आस ७. धारण करने वाले मे १६. मुझे 

नाना ५. अनेक प्रकारके येन १५. जिन्होंने 

तनोः ६. शरीरको ईदृशी १७. इस प्रकार की 
भुवि चलत्‌ ८. पृथ्वी पर, विचरण करने वाले गतिः, अदश १५. दशा दिखलाई है 
चरण अरविन्दम्‌ । ११. पाद्‌ पदमों की असतः अनुरूपा ॥ २०, दुष्ट के योग्य 


श्लोकार्थ-अपनी शरण में आये हुये संसार की रक्षा करने की इच्छा से अनेक प्रकार के शरीर को 
धारण करने वाले उस परमातमा के पृथ्वी पर विचरण करने वाले निभंय पाद पद्मों की, वह अधम 
मैं शरण लेता हुं । जिन्होंने मुझे इस प्रकार की दशा दिखलाई है, जो मुझ दुष्ट के योग्य है ॥ 


६६२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३१ 


त्रयोदशः श्त्तोकः 
यस्त्वच बद्ध इव कर्मभिरावृतात्मा भूतेन्द्रियाशयम यी मवलम्ब्य सायाम्‌ । 
आस्ते विशुद्धमविकारमखण्डबो धमातप्यभानहृदपेऽवसितं नमामि ॥१३॥ 


पदच्छेद 
यः तु अत्र बद्धः इव कर्मभिः आवृत, आत्मा भूत इन्द्रिय आशयमयीम्‌ अवलम्ब्य मायाम्‌ । 


आस्ते विशुद्धम्‌ अविकारम्‌ अखण्ड बोधम्‌ आतप्यमान हृदये अवसितम्‌ नमामि॥ 


शब्दार्थ-- 

यः ८. जो जीव आस्ते १०. पड़ा रहता है (सो मैं) 

तु, अत्र १. तथा, इस माता के गर्भ में विशुद्धम्‌ १४ उपाधि रहित 

बद्धः इव ८. बंधे हुये के, समान अविकारम्‌ १५. निविकार 

कमंभिः ६. पुण्य और पाप कर्मो से अखण्ड १६. अखण्ड 

आवृत, आत्मा ७. आच्छादित स्वरूप वाला बोधम्‌ १७. ज्ञान स्वरूप (परमात्मा को) 
भुत, इन्द्रिय २. शरीर, इन्द्रिय (और) आतप्यमान ११. (अपने) सन्तप्त 
आशयमयीम्‌ ३. अन्तःकरण रूप हृदये १२. हृदय में 

अवलम्ब्य ५. सहारा लेकर अवसितम्‌ १३. स्फुरित होने वाले 
मायाम्‌ । ४. मायाका नमामि १८. नमस्कार करता हूं 


एलोकार्थ---तथा इस माता के गर्भ में शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरण रूप माया का सहारा लेकर 
पुण्य और पाप कर्मों से आच्छादित स्वरूप वाला जो जीव बधे हुये के समान पड़ा रहता 
है; सो मैं अपने सन्तप्त हृदय में स्फुरित होने वाले उपाधि रहित, निविकार, अखण्ड 
ज्ञान स्वरूप परमात्मा को नमस्कार करता हूँ ॥ 
तु < कक 
चतुदंशः श्लाकः 
यः पञ्चभूतरचिते रहितः शरीरेच्छुन्नो यथेन्द्रियगुणारथचिदात्मकोऽहम्‌। 
तेनाविक्कुएठमहिमानस्टुूषिं तमेनं वन्दे परं प्रक्रतिपूरुषयोः पुमांसम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 
यः पञ्चमूत रचिते रहितः शरीरे छन्नः यथा इन्द्रिय गुण अर्थ चिदात्मकः अहम्‌ । 


तेन अविकुण्ठ महिमानम्‌ ऋषिम्‌ तम्‌ एनम्‌ वन्दे परम प्रकृति पुरुषयोः पुमांसम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 


यः १. जो त तेन १०. उस (अहंकारी से) 
पश्चभृत ४. पाँच महाभूतों से अविकुण्ठ १२. कुण्ठित नहीं हुई है 
रचिते ५, निमित महिमानम्‌ ११. जिसकी महिमा 
रहितः ३. असङ्ग 25 पर भी) ऋषिम्‌, तम्‌ १३. आत्मदर्शी, उस 
शरीरे, छन्न ६. शरीर में, बंधा हुआ हुँ... एनम्‌ १६. इस हे 
यथा, इन्द्रिय ७. इसलिये, इन्द्रिय वन्दे १८. वन्दना करता हूँ 

गुण, अर्थ ८. सत्त्वादि गुण, शब्दादि विषय परम १५. परे 

चिदात्मकः ५. अहंकार स्वरूप हूँ प्रकृति, पूरुषयोः १४. प्रकृति (और) पुरुष से 
अहम्‌ । र. पुमांसम्‌ ॥ १७. परम पुरुष को 


श्लौकार्थ--जो मैं असङ्ग होने पर भी पांच महाभूतों से निमित शरीर में बंधा हुआ हूँ । इसलिये 
इन्द्रिय सत्त्वादि गुण शब्दादि विषय और अहंकार स्वरूप हूँ । उस अहंकारी से जिसको महिमा कुण्ठित 
नहीं हुई दवै; आत्मदर्शी उस प्रकृति और पुरुष से परे परम पुरुष की वन्दना करता हूँ ॥ 


अ० ३१] तृतोषः स्कन्ध: [८६३ 
पञ्चदशः श्लोक; 

यन्माययो रुगुणकरमनिबन्धने5स्पिन्‌ सांसारिके पथि चरंस्तदभिश्रमेण । 

नष्टस्मृतिः पुनरयं प्रणीत लोकं युक्त्या कया महदलुग्रहमन्तरण ॥१५॥ 


पदच्छेद-यत्‌ मायया उरु गुण कर्म निबन्धने अस्मिन्‌ सांसारिके पथि चरन्‌ तद्‌ अभिश्रमेण । 
नष्ट स्मृतिः पुनः अयम्‌ प्रवृणीत लोकम्‌ युक्त्या कया महत्‌ अनुग्रहम्‌ अन्तरेण ॥ 


शब्दार्थ-- 
यत्‌ १. जिस प्रमात्मा की. नष्ट ४. नाश हो जाने के कारण 
मायया २. मायासे स्मृतिः ३. स्मरणशक्ति का 
उरु, गुण ६. अनेक प्रकार के सत्त्वादि पुनः १८. फिर से 
गुण (और) 
कमं ७. पुण्य-पाप-कर्मो के अयम्‌ ५. यह जीव 
निबन्धने ८. बन्धन से युक्त प्रवृणीत १६. जान्‌ सकेगा 
अस्मिन्‌ ८. इस त लोकम्‌, १७. अपने स्वरूप को, 
सांसारिके, पथि १०. संसारके, मार्ग में युक्त्या १६. उपाय से 
चरन्‌ २. भटकता रहता है कया १५. किस 
तद्‌, अभिश्रमेण । ११. उसके कष्टों को महत्‌, अनुग्रहम्‌ १३. उस प्ररमात्मा को, कृपा के 
झेलता हुआ अन्तरेण ॥ १४. बिना (यह). 


इलोकार्थ--जिस परमात्मा की माया से स्मरण शक्ति का नाश हो जाने के कारण यह जीव अनेक 
प्रकार के सृत्त्वादि गुण और पुण्य-पाप कर्मो के बन्धन से युक्त इस संसार के मार्ग में 
उसके कष्टों को झेलता हुआ भटकता रहता है। उस परमात्मा की कृपा के बिना यह 
किस उपाय से अपने स्वरूप को जान सकेगा । 


षोडशः श्लोकः 
ज्ञान॑ यदेतददधात्कतमः स देवस्त्रेकालिकं स्थिरचरेष्वनुवर्तितांशः । 
त जीवकर्म पदवी मनुवर्त मानास्तापत्रयो पशमनाय वयं भजेम ॥१६॥ 


पदच्छेद-ज्ञानम्‌ यद्‌ एतद्‌ अदधात्‌ कतमः सः देवः त्रेकालिकम्‌ स्थिर चरेषु अनुवतित अंशः । 
तम्‌ जीव कर्म पदवीम्‌ अनुवर्तमानाः तापत्रय उपशमनाय वयम्‌ भजेम॥ 


` शब्दार्थ 
ज्ञानम्‌ ३. ज्ञान (हुआ है उसे) अंशः। ६. अन्तर्यामि अंश से 
यद्‌, एतद्‌ १. ed जो, यह तम्‌ १७. उस परमात्मा का 
अदधात्‌ ७, है (वह परमात्मा) जीव ११. जीव रूप 
कतमः ५. अतिरिक्त कर्म, पदवीम्‌ १२. कमे के, बन्धन को 
सः ४. उस परमात्मा के अनुबर्तमानाः १३. प्राप्त हा bb 

दु ६. देवताने क ताप त्रय १५ तीनों तापों को 
त्रैकालिकम्‌ २. तीनों कालों का क उपशमनाय १६. शान्ति के लिये 
स्थिर, चरेषु ८. स्थावर और जंगम, समस्त प्राणियों में बयम्‌ १४. हम लोग 
अनुर्वातत १० विद्यमान है (अतः) भजेस ॥ १८. भजन करते हैं 


एलोकार्थ--मुझे जो यह तीनों कालों का ज्ञान हुआ है उसे र परमात्मा के अतिरिक्त किस देवता ने 
दिया है। वह परमात्मा स्थावर और जंगम समस्त प्राणियों में अन्तर्यामि अंश से विद्यमान है। अतः 
जीवरूप कर्म के बन्धन को प्राप्त होने वाले हम लोग तीनों तापों की शान्ति के लिये उस परमात्मा का 


भजन करते हैं ।। 


दद ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३१ 


सप्तदशः श्लोकः 
देह्यन्यदेहविवरे जठराग्निनासग्‌ । 
विण्मृत्रकूप पतितो भुशतप्तदेहः । 


इच्छुक्षितो विवसितु गणयन्‌ स्वमासान्‌ । 
निर्वास्यते कूपणधी भगवन्‌ कदा नु ॥१७॥ 


पदच्छेद 
देही अन्य देह विवरे जठराग्निना असृग्‌ विट्‌ मुत्र कूप पतितः भृश तप्त देहः । 
इच्छन्‌ इतः विवसितुम्‌ गणयन्‌ स्वमासाम्‌ निर्वास्यते कृपण धीः भगवन्‌ कदा नु ॥ 
शब्दार्थ 
देही, अस्य १. शरीरधारी यह जीव, माता के इतः, बिवसितुम्‌ ८. इस उदर से निकलने की 
देह, विवरे २. शरीर के, उदर में गणयन्‌ १२. गिनता रहता है (तथा) 
जठराग्निमा ६. उसकी जठराग्नि से स्वमासान्‌ ११. अपने महीने 
असुग्‌ ४. रुधिर के निर्बास्यते १८. निकाला जायेगा 
बिद्‌, सुत्र ३. मल-मूत्र के (एव) कृपण १६. दीन यहाँ से 
कूप पपितः १. कृे में पड़ा रहता है (और) धीः १५. मन्द बुद्धि 
भृश, तप्त ०. अत्यन्त, तपता है भगवन्‌ १४. हे भगवन्‌ ! यह 
देहः । ७. उसका शरीर कदा १७. कब 
इच्छन्‌ १०, इच्छा करता हुआ (वह) नु॥ १३. यह प्रार्थना करता है कि 


श्लोकार्थ--शरीरधारी यह जीव माता के उदर में मल-मूत्र एवं रुधिर के कुयें में पड़ा 
रहता है; और उसकी जठराग्नि से उसका शरीर अत्यन्त तपता है । इस 
उदर से निकलने की इच्छा करता हुआ षह अपने महीने गिनता रहता है। 
सथा यह प्रार्थना करता है कि हे भगवन्‌ ! यह मन्द बुद्धि दीन यहाँ से कब निकाला 
जायेगा ॥ 


अ० ३१] 


तृतीय: स्कन्धः 


अष्टादशः श्लोकः 


येनेहशीं गतिमसौ दशमास्य इश। 
संग्राहितः पुरुदयेन 
स्वेनैव तुष्यतु क्तेन स दीननाथः। 
को नाम तत्प्रति विनाञ्जलिमस्य कुर्यात्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद 


भवादशेन । 


[८६५ 


येन ईद्शीम्‌ गतिम्‌ असो दशमास्यः ईश, संग्राहितः पुरुदयेन भवादृशेन । 
स्वेन एव तुष्यतु कृतेन सः दीननाथः कः नाम तत्‌ प्रति विना अञ्जलिम्‌ अस्य कुर्यात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

येन ४. जिस परमात्मा ने 
ईदुशीम्‌ गतिम्‌ ७. इस प्रकार का, ज्ञान 
भसो ६, उस जीवको 
दशमास्यः ५. दस महीने के 
ईश, १. हे स्वामिन ! 
संग्राहितः ८. दिया है 

पुरुदयेन २. अत्यन्त दयालु 
भवाघुशेन । ३. आप सरीखे 

स्वेन एव ११. अपने ही 

तुष्यतु १३. प्रसन्न हों 


नाम 
तत्‌ प्रति 
विना 
अङजलिम्‌ 
अस्य 
कुर्यात्‌ ॥ 


२०. 


उपकार से 

सो आप 

दीनों के स्वामी 
कौन प्राणी 
भला 

प्रतिकार 


. सिवाय 


हाथ जोड़ने के 
इसका 
कर सकता है 


श्लोकार्थ--हे स्वामिन्‌ ! अत्यन्त दयालु आप सरीखे जिस परमात्मा ने दस महीने के उस जीव को 
इस प्रकार का ज्ञान दिया है । दीनों के स्वामी सो आप अपने ही उपकार से प्रसन्न हों । 


भला कौन प्राणी हाथ जोड़ने के सिवाय इसका प्रतिकार कर सकता है ॥ 


फ०--१०६ 


८६६] श्रीमद्भागवते ८६६] = निमक्राकतः [Mo [ अं० ३१ 


न नविंशः 
एकोनविशः श्लोकः 

पश्यत्यघं धिषणया ननु सप्तवधिः शारीरके दमशरीर्यपरः स्वदेहे । 

यस्खृष्टयाऽऽसं तमहं पुरुष पुराणं पश्ये बहिह दि च चैत्यमिव प्रतीतम्‌ ॥१९॥ 

पदच्छेद-पश्यति अयम्‌ धिषणया ननु सप्तवध्रिः शारीरके दमशरीरी अपरः स्वदेहे । 


Fo यत्‌ सृष्टया आसम्‌ तम्‌ अहम्‌ पुरुषम्‌ पुराणम्‌ पश्ये बहिः हृदि च चेत्यम्‌ इव प्रतीतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ | 


पश्यति ७. अनुभव करते हैं आसम्‌ १० हूँ (अतः) 

अयम्‌ २. ये - भतम्‌ १७, उस 

धिषणया ५. बृद्धि के द्वारा अहम्‌ ११. मैं 

ननु द ८. किन्तु (मैं) ह पुरुषम्‌ १६. पुरुष परमात्मा का 

सप्तवप्रिः १. रक्त मांसादि सात आवरणों से बंधे पुराणम्‌ १5. पुराण 

शारीरके ६. शरीर के सुख-दुःख का पश्ये २०. दर्शन करता हूं 

दमशरीरी 5. शम्‌ दमादि के साधन, श्रीरयुक्त जीव बहिः १३. बाहर हु 

अपरः ३. दूसरे पशु-पक्षी आदि जीव हृदि, च १४. हृदय में, और 

स्वदेहे। १२. अपने शरीर के चेत्यम्‌ १५. आत्मा के ति 

यत्‌ सृष्टया ४. जिस-परमात्मा से निमित इव, प्रतीतम्‌ ॥ १६. घना सन में 
आने वा 


एलोकाथं--रक्त मांसादि सात आवरणों से बंधे ये दूसरे पशु-पक्षी आदि जीव जिस परमात्मा से निमित 
बुद्धि के द्वारा शरीर र सुख-दुःख का अनुभव करते हैं; किन्तु मैं शम-दमादि के साधन शरीर से 
युक्त जीव हुँ; अत: मैं अपने शरीर के बाहर और हृदय में आत्मा के समान अनुभव में आने वाले 
उस प्राण पुरुष परमात्मा का दर्शन करता हूँ।॥ 


| विशः श्लोकः 
सोऽहं वसन्नपि विभो बहुदुःखवासं गर्भान्न निजिंगमिषे बहिरन्धकूपे । 
यत्रोपयातसुपसपति देवमाया मिथ्यामतियंदचु संसतिचक्रमेतत्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद--सः अहम्‌ वसन्‌ अपि विभो बहु दुःख वासम्‌ गर्भात्‌ न निजिगमिषे बहिः अन्धकूपे । 
यत्र उपयातम्‌ उपसर्पति देवमाया मिथ्या मतिः यदनु संसृति चक्रम्‌ एतत्‌ ॥ 


शब्दार्थ र 

तः अहम्‌ २. वह, मै यत्र १०. जहाँ 

बसन, अपि ५. रहने पर, भी उपयातम्‌ ११. जाने पर 

विभो १. हे प्रभो! उपसपति १३. घेर लेती है (जिसके कारण) 
बहुदुःख ३. अत्यन्त कष्ट दायक देवमाया १२. आपको माया 

वासम्‌ ४. गर्भाशय में मिथ्या, मतिः १४. अहंकार, बुद्धि (होती है) 
गर्भात्‌ ६. उस गर्भ से यदनु १५. जिसंके फल स्वरूप 

“न, निश्जगसिषे ८. नहीं, निकलना चाहता हूँ संसृति, चक्रम्‌ १७. १८. संसार चक्र (प्राप्त होता है) 
बहिः, अन्धकूपे । ७. ८ बाहर, अज्ञान सागर, में एतत्‌ ॥ १६. यह 


श्लोकार्थ --हे प्रभो ! वह मैं अत्यन्त कष्ट दायक गर्भाशय में रहने पर्‌ भी उस गर्भ से बाहर अज्ञान 
सागर संसार में नहीं निकलना चाहता हुँ । जहाँ जाने पर आपकी माया घेर लेती है । जिसके 
कारण अहंकार बुद्धि होती है । जिसके फल स्वरूप यह संसार चक्र प्राप्त होता है ॥ 


अ० ३१] _ तृतीयः स्कन्धः (दर 


nemo 


एकविंशः श्लोकः 
तस्मादहं विगतविक्लव उद्धरिष्य आत्मानमाशु तमसः सुहृदाऽऽत्मनेव । 
भूयो यथा व्यसनमेतदनेकरन्धं मा मे भविष्यढुपसादितविष्णुपादः ॥२१॥ 


पदच्छेद-तस्मात्‌, अहम्‌ विगत विक्लवः उद्धरिष्ये आत्मानम्‌ आशु तमसः सुहृदा आत्मना एव। 
भूयः यथा व्यसनम्‌ एतद्‌ अनेक रच्ध्रम्‌ मामे भविष्यत्‌ उपसादित- विष्णुपादः ॥ 


शब्दाथं-- 

तस्मात्‌, अहम्‌ १. इसलिये मैं भुयः १८. फिरसे 

बिगत ५. रहित होकर यथा १३. जिससे कि 

विक्लवः ४. व्याकुलता से व्यसनम्‌ १६. संसार रूप विपत्ति 
उद्धरिष्ये १२. उद्धार करूंगा एतद्‌ १५. यह 

आत्मानम्‌ ८. अपनी आत्मा का अनेक, रन्ध्रम्‌ १४. बहुत प्रकार के, दोषों से युक्त 
आशु ११. शीघ्र सा ११. न 

तमसः १०. संसार सागर से मे १७. मुझे 

सुहृदा ७. सहायता से भविष्यत्‌ २०. हो सके 

आत्मना ६. अपनी बुद्धि की उपसादित ३. स्थापित करके 

एव । ८. ही विष्णुपादः॥ २. भगवान्‌ विष्णु के चरणों को हृदय में 


शलोकार्थ-- इसलिये मैं भगवान्‌ विष्णु के चरणों को हृदय में स्थापित करके व्याकुलता से रहित होकर 
अपनी बुद्धि की सहायता से ही अपनी आत्मा का संसार सागर से शीघ्र उद्धार करूंगा । जिससे 
कि बहुत प्रकार के दोषों से युक्त यह संसार रूप विपत्ति मुझे फिर से न हो सके ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
कपिल सुवौच--एवं कूतमतिर्गभें दशमास्यः स्तुवन्दषिः । 
सद्यः न्षिपत्यवाचीनं प्रसूत्ये {सूतिमारुतः ॥२२॥ 
पदच्छेद एवम्‌ कृत मतिः गर्भे दशमास्यः स्तुवन्‌ ऋषिः । 
e सद्यः क्षिपति अवाचीनम्‌ प्रसुत्य सुति माहतः॥ 


शब्दार्थे-€ + 

एवम्‌ इस प्रकार सद्यः ७. उसी समय 

कृत ®, करे, हे (भगवान्‌ की) क्षिपति १२. घकेलतो हे 

मतिः ४. विर १ अवाचीनम्‌ १०. अधोमुख उस बालकको 
गर्भ, दशमास्यः १. स महीने का प्रसुत्ये ११. बाहर आने के लिये 
स्तुवन्‌ ६. स्तुति करता है सुति ८. प्रसव को 


ऋषिः । २. देहात्मदर्शी वह जीव मारतः॥। १. वायु 
शलोकार्थ गभं में दश महीने का देहात्मदर्शी वह जीव इस प्रकार विवेक करते हुये भगवान्‌ की स्तुति 
करता है । उसी समय प्रसव की वायु अधोमुख उस बालक को बाहर आने के लिये ्रकेलती है ॥ 


८६५ ] श्रीमद्धागवते 


अयोविंशः श्तोकः 


[ग० ३१ 


तेनावस्रष्टः सहसा कृत्वावाक्‌ शिर आतुरः । 
विनिष्क्रामति कृच्छु ण निरुच्छ्वासो हतरुम्ट्रलिः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 

तेन अवसृष्टः सहसा कृत्वा अवाक्‌ शिर: । 

आतुरः विनिष्क्रामशि कुच्छुण निरुच्छ्वासः हत स्मृतिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
तेन १. उस वायु के आतुरः ४. व्याकुल होता हुआ वह 
अवसृष्टः ३. धकेलने पर विनिष्क्रामति ५. बाहर निकलता है (उस समय) 
सहसा २. एकाएक कुच्छण ८. बड़े कष्ट से 
कृत्वा ७, करके निरुच्छ्वासः १०. उसकी सांस रुक जाती है (और) 
अवाक ६. नीचे हत १२. नष्ट हो जाती है 
शिर ५. सिरको स्मृति ११. पुर्व जन्म की स्मृति 


शलोकार्थ---उस वायु के एकाएक धकेलने पर व्याकुल होता हुआ वह सिर को नीचे करके बड़े कष्ट 
से बाहर निकलता है । उस समय उसकी सांस रुक जाती है । और पूर्व जन्म को स्मृति 


नष्ट हो जाती है ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 


पतितो सुव्यख्ङमूचे विष्ठाभूरिव चेष्टते। 
रोरूयति गते ज्ञाने विपरीतां गति गतः ॥२४॥ 


पदच्छेद 
पतितः भुवि असुक्‌ मूत्रं विष्ठा भूः इव चेष्टते। 
रोरूयति गते ज्ञाने विपरीताम्‌ गतिम्‌ गतः॥ 
शन्दार्थ-— 
पतितः ४. पड़ा हुआ वह चेष्टते । ८. अपने अङ्गों को हिलाता है (तथा) 
भुबि १. पृथ्वी पर (माता के) रोरूयति १४. जोर-जोर से रोता है 
असुक्‌ २. रुधिर और गते १०, समाप्त हो जाते से 
सूत्र ३. मूत्र में ज्ञाने &. पूर्व ज्ञान के 
विष्ठा ५, मल के बिपरीताम्‌ ११. विपरीत अज्ञान 
भुः ६. कीडेके गतिम्‌ १२, दशांको 
इब ७. समान गतः ॥ १३. प्राप्त होकर 


एलोकार्थ-- पृथ्वो पर माता के रुधिर और मूत्र में पड़ा हुआ वह मल के कोडे के समान अपने अङ्ों 
को हिलाता है । तथा पूर्व ज्ञान के समाप्त हो जाने से विपरीत अज्ञान दशा को प्राप्त होकर जोर- 


ज़ोर से रोता है ॥ 


अ० ३१] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
परच्छन्दम्‌ 
न 

विदुषा 
पुष्यमाणः 
जनेन 


0 त ० 


४. 


तृतीय स्कन्धः [ ५६६ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
परच्छुन्दं न विदुषा पुष्यमाणो जनेन सः | 
अनभिप्रेतमापजः प्रत्याख्यातुमनीश्वरः ॥२५॥ 


परच्छन्दम्‌ न विदुषा पुष्यमाणः जनेन सः । 
अनभिप्रेतम्‌ आपञ्नः प्रत्यार्यातुम्‌ अनोश्वरः ॥ 


उसके मनो भावों को सः । ५. उसका 

नहीं अनभिप्रेतम्‌ ७. प्रतिकूलता 

जानने वाले आपन्नः ८. होने पर (उसका) 
पालन-पोषण करते हैं प्रत्याख्यातुम्‌ ५. निषेध करने में 
लोग अनोश्वरः॥ १०. समर्थं नहीं होता है 


श्लोकाथं--उसके मनो भावों को नहीं जानने वाले लोग उसका पालन-पोषण करते हैं । प्रतिकूलता 


दूषिते । 


६ 
४ 
श्‌ 
१ 
२ 


३. 


होने पर वह उसका निषेध करने में समर्थ नहीं होता है ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
शायितोञ्शुचिपर्यङ्क जन्तुः स्वेदजदूषिते । 
नेशः कण्डूयनेऽङ्गानामासनोत्थानचेष्टने । २६।। 


शायितः अशुचि पर्यंद्धु जन्तुः स्वेदज दूषिते । 
न, ईशः कण्ड्यने अङ्गानाम्‌ आसन उत्थान चेष्टने ॥ 


. सुलाया जाता, है न, ईशः १२. नहीं समर्थ होता है 
मैली कण्ड्यने ८. खुजलाने में 
खाट पर अङ्गानाम्‌ ७. अपनेअङ्गोंको 
उस बालक को आसन रद, बँठाने 
पसीने से होने वाले उत्थान ११०. उठाने (अथवा) 
खटमल इत्यादि से युक्त चेष्टते ॥ ११. करवट बदलने में 


शलोकार्थ--उस बालक को पसीने से होते वाले खटमल इत्यादि से युक्त मैली खाट पर सुलाया जाता 
है । वह अपने अङ्गो को खुजलाने में, बँठाने उठाने अथवा करवट बदलने में समर्थ नहीं होता है ॥ 


* ८७०] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


सप्तविंशः श्तोकः 
तुदन्त्यामत्वचं दंशा मशका मत्कुणादयः । 
रुदन्तं विगतज्ञानं कूमयः कृमिक यथा ॥२७॥ 


सुदन्ति आम त्वचम्‌ दंशाः मशकाः मत्कुण आदयः । 
रुदन्तम्‌ विगत ज्ञानम्‌ कृमयः कृुमिकम्‌ यथा॥ 


शब्दार्थं 

तुदन्ति ६. काटते हैं रुदन्तम्‌ १२. रोता है 

आम, त्वचम्‌ ५. कच्ची चमड़ी को विगत ११. नष्ट हो जाने से (वह केवल) 
दंशाः १. डांस ज्ञानम्‌ १०. (तब गर्भावस्था का) ज्ञान 
मशकाः २. मच्छर कृमयः ८, छोटे कोडे 

मत्कुण ३. खटमल कृमिकम्‌ य बड़े कीड़ों को (काटते हैं) 

आदयः । ४. इत्यादि कीड़े (उसकी) यथा ॥ ७. जैसे | 


एलोकार्थे---डांस, मच्छर, खटमल, इत्यादि कीड़े उसकी कच्ची चमड़ी को काटते हैं । जैसे छोटे कीड़े, 
बड़े कीड़ों को काटते हैं। तब गर्भावस्था का ज्ञान नष्ट हो जाने से वह केवल रोता है। 


अष्टाविंशः श्लोकः 
इत्येचं शैशवं भुक्त्वा दुःखं पौगण्डमेब च । 
अल्लब्धा भीष्सितोऽज्ञानादिद्धमन्युः शुचापितः ॥२८॥ 
¥ 


पदच्छेद 
इति, एवम्‌ शेशवम्‌ भुक्त्वा दुःखम्‌ पोगण्डम्‌ एव च । 
अलब्ध अभोप्सितः अज्ञानात्‌ इद्ध मन्युः शुचः अपितः॥ 
शब्दार्थ 
इति, एवम्‌ १. इस प्रकार, वह अलब्ध ८. नं मिलने से 
शेशबम्‌ २. वाल्यावस्था के अभीष्सितः ८. इच्छित भोग 
भुक्त्वा ७. भोग कर (युवावस्था में) अज्ञानात्‌ १०. अज्ञान के कारण 
दुःखम्‌ ६. दुःख इद्ध १२. बढ़ जाता है (और वह) 
पौगण्डम्‌ ४. किशोरावस्था के मन्युः ११. उसका क्रोध 
एव ५. भी शुक्तः १३. शोक 
च। ३.. और अपतः ॥ १४. मग्न (हो जाता है) 


श्लोकार्थइस प्रकार वह वाल्यावस्था के और किशोरावस्था के भो दुःख भोग कर (युवावस्था र 
इच्छित भोग न मिलने से अज्ञान के कारण उसका क्रॉर्क बढ़ जाता है । और वह्‌ शोके 


मग्न हो जाता है ॥ हे + हा 


अं० ३१] तृतीयः स्कन्धः . [८७१ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
सह देहेन मानेन वर्धमानेन मन्युना । 
करोति विग्रहं कामी कामिष्वन्ताय चात्मनः ।।२६॥ 


पदच्छेद-- 
सह देहेन मानेन वर्धमानेन मन्युना। 
करोति विग्रहम्‌ कामो कामिषु अन्ताय च आत्मनः॥ 
शब्दार्थ-- 
सह हँ २. साथ-साथ विग्रहम्‌ ११. वैर 
देहेन १. शरीर के कामी ६. कामनाओं में आसक्त (वह जीव) 
सानेन ३. अभिमान (और) कामिषु १०. विषयानुरागी (लोगों से) * 
वर्धमानेन ५. बढ़ जाने के कारण अन्ताय ६. ताश के लिये 
मन्युना । ४. क्रोध च ८. ही 


करोति १२. आत्मनः ॥ ७. अपने 
श्लोकार्थ--शरीर के क. हथ अभिमान और क्रोध बढ़ जाने के कारण कामनाओं में आसक्त वह 
जीव अपने ही नाश के लिये विषयानुरागी लोगो से बैर करता है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
भूतैः पश्चभिरारब्धे देहे देह्यबुधोऽसकृत्‌ । 
अहंममेत्यसंद्ग्राहः करोति कुमतिमतिम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद-- 

*्भुतः पञ्चभिः आरब्धं देहे देही अबुधः असकृत्‌ । 

अहम इति असद्‌ ग्राहः करोति मतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ अ. 
भुतः ७, ) 40 से अहम्‌, मम ११. मैं और मेरा 
पञ्चभिः ६.४ आकाशादि पांच इति १२. इस प्रकार का 
आरब्धे ८. रचित असद्‌ ४. मिथ्या 
देहे 5. शरीर के प्रति ग्राहः ५. अभिनिवेश होने के कारण 
देही ३. जीव करोति १४. करता है 
अबुधः . २. अज्ञानी कुमति १. खोटि बुद्धि वाला 
असकृत्‌। १०. निरन्त का मतिम्‌ ॥ १३. दुरभिभान 


श्लोकार्थ-- यूटि, बृद्धि वाला अह्ञानी जीव मिथ्या अभिनिवेश होने के कारण भाकाशादि पांच महाभूतों 
से रुचित शरीर के प्रति निरन्तर मैं और मेरा इस प्रकार का दुरभिमान करता है।। « 


द७२ 1 श्रीमद्भागवते [ अ० ३१ 
एकत्रिशः श्लोकः 


तदर्थं कुरुते कम यहद्धो याति संसतिम्‌ । 
योऽनुयाति ददत्कलेशमविद्याकमं बन्धनः ॥३१॥ 


पदच्छेद 

तद्‌ अर्थम्‌ कुरुते कर्मं यद्‌ बद्धः याति संसृतिम्‌ । 

यः अनुयाति ददत्‌ क्लेशम्‌ अविद्या कमं बन्धनः ॥ 
शब्दार्थ 
तद्‌, अथंम्‌ ६. उसी के लिये (जीघ) यः १. जो शरीर 
कुरुते १०. करता है अनुयाति ७. पीछे लगा रहता है 
कमं द. अनेकों प्रकार के कमं ददत्‌ ६. देता हुआ 
यद्‌ ११. जिसके. क्लेशम्‌ ' ५. वृद्धावस्थादि कष्ट को 
बद्धः १२. बन्धन से (वह) अविद्या २. अज्ञान (और) 
याति १४. पड़ता है कमं ३. कर्म से 
संसृतिम्‌। १३. संसार चक्र में बन्धनः॥ ४. बंधा हुआ (तथा) 


श्लोकार्थ--जो शरीर अज्ञान और कर्म से बंधा हुआ तथा वृद्धावस्थादि के कष्ट को देता हुआ पीछे 
लगा रहता है। उसी के लिये जीव अनेकों प्रकार के कमं करता है। जिसके बन्धन से 
वह संसार चक्र में पड़ता है ॥ 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
यद्यसद्भिः पथि पुनः शिश्नोदरकूतो द्यमैः । 
झास्थितो रमते जन्तुस्तमो विशति पूर्ववत्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 

यदि असः पथि पुनः शिश्न उदर कृत उद्यमः। 

आस्थितः रमते जन्तुः तमः विशति पुंवत्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
यदि १. अगर जीव आस्थितः ६. “चलता हुआ 
अर्दः ४. दुष्ट लोगों के रमते ७, बिहार करता है (तो) 
पथि ५, उनके रास्ते पर जन्तुः ८, (वह्‌) जीव 
पुनः १०. फिर से तमः ११. नारकी योनियों में 
शिशन, उदर २. जननेन्द्रिय और पेट के ही बिशति १२. प्रवेश करता है 


कृत उद्यमः । ३. निमित्त, उद्योग में लगा हुआ एवं पुरवबत्‌ ॥ 5. पहले के समान 

एलोकार्थ--अगर जीव जननेन्द्रिय और पेट के ही निमित्त उद्योग में लगा हुआ; एवम्‌ दुष्ट लोगों के 
साथ उनके रास्ते पर चलता हुआ बिहार करता है तो वह पहले के समान फिर से 
नारकी योनियों में प्रवेश करता है ॥ 


नै» २१] तृतीयः स्कन्धः [ ६७३ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
सत्यं शौचं दया मौनं बुद्धिः श्रीहीयंश; क्षमा । 
शमो दमो भगश्चेति यत्सङ्गाद्याति सङचयम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद सत्यम्‌ शौचम्‌ दया मौनम्‌ बुद्धिः धीः ह्लोः यशः क्षमा । 

झमः दमः भगः च इति यत्‌ सङ्भात्‌ याति सङ्क्षयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सत्यम्‌ ३. (उसके) सत्य शमः १२. जितेभ्द्रियता 
शोचम्‌ ४, बाहर और भीतर की पवित्रता दमः १३. मन का दमन 
दया ५. दयालुता भगः १५. ऐश्वर्य 
मोनम्‌ ६. मितभाषिता च १४. और 
बुद्धिः ७. विवेक इति १६. ये सब 
थीः ८. सम्पत्ति यत्‌ १. जिनदृष्टो के 
हः द, लज्जा सङ्कात २. कुसंग से 
यशः १०, कीति याति १८. हो जाते हैं 


क्षमा । ११. सहन शीलता सङ्क्षयम्‌ ॥ १७, नष्ट 
श्लोकार्थ--जिन दुष्टो के कुसंग से उसके सत्य, बाहर और भीतर की पवित्रता, दयालुता, मितभाषिता 
विवेक, सम्पत्ति, लज्जा, कीति सहनशोलता, जितेन्द्रियता, मन का दमन और ऐश्वर्य ये 


सब नष्ट हो जाते हैं ॥ 

चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तेष्वशान्तेषु मूढेषु खण्डितात्मस्वसाघुषु । 
सङ्ग न कुर्याच्छोच्येषु योषित्क्रीडाम्टगेषु च ॥३४॥ 


पदच्छेद तेषु अशान्तेषु मूढेषु खण्डित आत्मषु साधुषु । 

सङ्गम न कुर्यात्‌ शोच्येषु योषित्‌ क्रीडा, मृगेषु च ॥ 
शब्दार्थ 
तेषु १. उन सङ्गम ११: साथ 
अशान्तेषु ५. अशान्त न १२. नहीं 
मुढेषु ६. मूर्ख कुर्यात्‌ १३. करना चाहिये 
खण्डित ८. अजित शोच्येषु २. अत्यन्त शोचनीय 
आत्मषु $* इन्द्रिय योबित्‌ ३. स्त्रियों के 
असाधुषु। १०. दृष्ट जनों का क्रोडा, मृगेषु ४. खिलौने 

च॥ ७. और 


श्लोकार्थ-- उन अत्यन्त शोचनीय स्त्रियों के खिलौने अशान्त मूर्खं और अजित इन्द्रिय दुष्ट जनों का 
साथ नहीं करना चाहिये ॥ 
फा०—११० 


६७४ ] धौमद्धागवतै [ब० १ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
न तथास्य 'भवेन्मो हो बन्धश्चान्यप्रसङ्कत्त! । 
योषित्सझाद्यथा पुंसो यथा तत्सङ्गिसङ्गलः ॥३५॥ 


पदच्छेद 
न तथा अस्य भवेत्‌ मोहः बन्धः च अन्य प्रसङ्गतः ।. 
योषित्‌ सङ्कात्‌ यथा पुंसः यथा तत्‌ सङ्गि सङ्गतः ॥ 
शब्दार्थ 
न ८. नहीं योषित्‌ ११. स्त्रियों के 
तथा ४. वैसा सद्धात्‌ १२. सद्ध से (अथवा) 
अस्य १. इस यथा १०. जैसा 
भवेत्‌ ८६. हो सकता है पुंसः २. पुरुष को 
मोहः ५. अज्ञान यथा १३. जेसा . 
बन्धः ७. बन्धन तत्‌ १४. स्त्रियों के 
च ६. और सङ्गि १५, चक्कर में रहने वालों के 


अन्य प्रसङ्गतः । ३. किसी भौर के साथ से सङ्गतः ॥ १६. साथ से (होता है) 
श्लोकार्थ--इस पुरुष को किसी और के साथ से वैसा अज्ञान और बन्धन नहीं हो सकता है । जंसा 
स्त्रियों के सङ्ग से अथवा जैसा स्त्रियों के चक्कर में रहने वालों के साथ से होता है ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
प्रजापतिः स्वां दुहितरं इष्ट्वा तद्रपधषितः । 
रोहिद्ध तां सोऽन्वधावदक्षरूपी हतत्रपः ॥३६॥ 


पदच्छेद 

प्रजापतिः स्वाम्‌ दुहितरम्‌ दृष्ट्वा तद्‌ रुप धर्षितः । 

रोहित्‌ सूताम्‌ सः अन्वधावत्‌ क्रक्षरूपी हत त्रपः॥ 
शब्दार्थं 
प्रजापतिः ४. प्रजापति ब्रह्मा जी रोहित्‌ ८. मृगीका | 
स्वाम्‌ १. एक बार अपनी भूताम्‌ द रूप धारण करके 
दुहितरम्‌ २. पुत्री (सरस्वती को) सः १०. उसके भागने पर वे भी 
दृष्ट्वा ३. देखकर अन्वधावत्‌ १४. पीछे-पोछे दोड़ने लगे 
तद्‌ ५. उसके ऋक्षरूपी ११. मृग का रूप धारण करके (तथा) 
रूप ६. सौन्दर्य से हत १३. छोड़कर 
र्धाषतः । ७. मोहित हो गये (और) त्रपः॥ १२. लज्जा 


एलोकार्थ--एक बार अपनी पुत्री सरस्वती को देखकर प्रजापति ब्रह्मा जी उसके सौन्दर्य से मोहित हो 
गये; और मृगी का रूप धारण करके उसके भागने पर वे भी मृग का रूप धारण करके तथा 
लज्जा छोड़कर पीछे-पीछे दौड़ने लगे ॥ 


अ० ३१] 


तृतीयः स्कन्धः 


[ ६७५ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


तत्खष्टखष्टसष्टेषु को न्वखरिडतधीः पुमान्‌ । 
ऋषिं नारायणरूते 


पदच्छेद 


शब्दां 
तत्‌ 

सृष्ट 

सृष्ट 

सृष्टेषु 

कः 


अखण्डित, धीः १०. 


या करोति पदाक्रान्तान्‌ भ्रविजम्भेण केवलम्‌ ॥३८।। 


पदच्छेद 


मायया: 


स्त्रोमय्याः २. 
जयिनः ११. 
दिशाम्‌ । १०. 


NMS 


४ 

१. 
पश्य 4. 

३ 


योषिन्मय्येह मायया ॥३७॥। 


तत्‌ सृष्ट सृष्ट सृण्टेषु कः नु अखण्डित, धीः पुमान्‌ । 
ऋषिम्‌ नारायणम्‌ ऋते योषिन्मय्या इह मायया ॥ 


उन ब्रह्मा जी से उत्पन्न पुमान्‌। 


मरीचि आदि से 

पैदा हुये कश्यपादि से 
रचित मनुष्य में 

कौन 

भला 

विवेक, बुद्धि वाला 


११. मनुष्य है (जो) 


५, आदि ऋषि 


६. एक नारायण को 


७. छोड़कर 


१३. स्त्री रूपिणी 


१२. इस संसार में 

१४. माया से (मोहित न हुआ हो) 

श्लोकार्थ--उन ब्रह्मा जी से उत्पन्न मरीचि आदि से पैदा हुये कश्यपादि से रचित मनुष्यों में आदि 
ऋषि नारायण को छोड़कर भला कौन विवेक बृद्धि वाला मनुष्य है, जो इस संसार में स्त्रीरूपिणी 
माया से मोहित न हुआ हो ॥ 


अष्टात्रिंशः श्लोकः 
बलं मे पश्य मायया! स्त्रीमय्या जयिनो दिशाम्‌ । 


बलम्‌ मे पश्य माययाः स्त्रीमय्याः जयिनः दिशाम्‌ । 
या करोति पद आक्कान्तान्‌ भ्र विजुम्भेण केवलम्‌ ॥ 


स्त्री रूपिणी 


जीतने वाले वीरों को भी 


चारों दिशाओं को 


या ६. 
करोति १४. 
पद १३. 
आक्रान्तान्‌ १३. 
ज्र ७. 
विजम्मेण द. 
केवलम्‌ ॥ दे. 


जो 

देती है 

(अपने) प॑रों से 
रौंद 

अपने भोहों के 
विलास 

मात्रसे 


एलोकार्थे--मेरी स्त्री रूपिणो माया की शक्ति को देखो; जो अपने भोहों के विलास मात्र से चारों 
दिशाओं को जीतने वाले वीरों को भी अपने पैरों से रौंद देती है । 


द७६ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ३१ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
सङ्ग न कुर्यात्प्रमदासु जातु योगस्य पारं परमारुरुत्तुः | 
मत्सेवया प्रतिलब्धात्मला'भों वदन्ति या निरयद्वारमस्य ॥ ३&॥ 
पदच्छेद- सङ्गम्‌ न कुर्यात्‌ प्रमदासु जातु, योगस्य पारम्‌ परम्‌ आरुरुक्षुः । 
मत्‌ सेवया प्रतिलब्ध आत्म लाभः वदन्ति याः निरयः द्वारम्‌ अस्य ॥ 


शब्दाथ-- 

सङ्गम्‌ ११. साथ, मत्‌,सेवया, ५. (तथा) मेरी, सेवा भक्ति से 
न १२, नहीं प्रतिलब्ध ६. जिसे 

कुर्यात्‌ १३. करना चाहिये (क्योंकि) आत्म ७. आत्मा के स्वरूप का 
प्रमदासु १०. स्त्रियों का लाभः ८. ज्ञान प्राप्त हो गया है (उसे) 
जातु दे कभी भो वदन्ति १५. कहते हैं 

' घोगस्य १. योग के याः १४. उन्हें 

पारम्‌ ३. पद पर निरयः १६. नरक का 

परम्‌ २. द्वारम्‌ १७. खुला द्वार 


च परम्‌ 
आरुरुक्षुः । ४. आरूढ होने के इच्छुक पुरुष को अस्थ ॥ १५. पुरुष के लिये 
शकालोथे--योग के परम्‌ पद पर आरूढ होने के इच्छुक पुरुष को तथा मेरी सेवा भक्ति से जिसे 
आत्मा के स्वरूप का ज्ञान प्राप्त हो गया है उसे कभी भी स्त्रियों का साथ नहीं करमा चाहिये; 
क्योंकि उन्हें पुरुष के नरक का खुला द्वार कहते हैं॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
योपयाति ` शनैर्माया योषिद्देवविनिमिता । 
तामी चेतात्मनो स्वत्यु तृणैः कूपमिवावृतम्‌ ॥४०॥ 
पदच्छेद या उपयाति शेः माया योषित्‌ देव विनिर्मिता । 
ताम्‌ ईक्षेत्‌ आत्मनः मृत्युम्‌ तुणेः कूपम्‌ इव आवृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

या ४. जो ताम्‌ ११. उसे 
उपयाति ७. पास में आती है ईक्षेत्‌ १४. समझनी चाहिये 
शनेः ६. धीरे-धीरे आत्मनः, मृत्युम्‌ १२,१३. अपनो, मौत 
माया ५, माया तृणेः ८. तिनकेसे 
योषित ३. स्त्री-रूपी कूपम्‌, इव १०, कुयें के, समान 


देव,विनिर्मिता।१.२, भगवान्‌ से, रचित आवृतम्‌ ॥ ८. ढके हुये 


एलोकार्थे--भगवान्‌ से रचित स्त्री रूपी जो माया धीरे-धीरे पास में आती है; तिनके से ढके कुयें के 
समान उसे अपनी मौत समझनी चाहिये ।। 


अ० ३१ ] तृतीयः स्कन्घ: [ ८७७ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
यां मन्यते पति मोहान्मन्मायाम्रषमायतीम्‌ । 
स्त्रीत्व स्त्रीसङ्गतः प्राप्ती वित्तापत्यगहप्रदम्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद 
याम्‌ मन्यते पतिम्‌ मोहात्‌ मत्‌ मायाम्‌ ऋषभा यतीम्‌ । 


स्त्रीत्वम्‌ स्त्री सङ्गतः प्राप्तः वित्त अपत्य गृह प्रदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ . 

याम्‌ ७. जिस स्त्रीत्वम्‌ ३. स्त्री की योनिको 

मन्यते १६, मानने लगता है स्त्री १. अन्त समय स्त्रियो में 
पतिम्‌ १५. पत्ति सद्भतः २. आसक्ति होने से (मनुष्य) 
मोहात्‌ १०. अज्ञानवश प्राप्तः ४. प्राप्त होता है (उस समय) 
मत्‌ ८. मेरी विस,अपत्य ११,१२. धन, पुत्र और | 
मायाम्‌ ६. माया कोही (वह) गुह १३. घर 

ऋषभा, यतीम्‌ । ५,६. पुरुष रूप में, प्रतीत होने घाली प्रदम्‌ ॥ १४. प्रदान करने वाला 


एलोकार्थे--- अन्त समय स्त्रियों में आसक्ति होने से मनुष्य स्त्री की योनि को प्राप्त होता है। उस समय 
पुरुष रूप में प्रतीत होने वाली मेरी माया को ही वह अज्ञानवश धन, पुत्र और घर प्रदान करने 
वाला पति मानने लगता है ॥ 


द्विचत्वारिंशः श्तोकः 
तामात्मनो विज्ञानीयात्पत्यपत्यणहात्मकम्‌ । 
दैवोपसादितं सृत्यु स्ुगयोर्गायनं यथा ॥४२॥ 


'दच्छेद— क 
ताम्‌ आत्मनः विजानीयात्‌ पति अपत्य गृह आत्मकम्‌ । 
देव उपसादितम्‌ मृत्युम्‌ मृगयोः गायनम्‌ यथा॥ 
शब्दार्थ 
ताम्‌ ८. उसमायाको देव ८. भगवान्‌ के द्वारा 
आत्मनः ११. अपनी उपसादितम्‌ १०. दिया गया 
विजानीयात्‌ १३. समझना चाहिये मृत्युम्‌ १२. मौत का कारण 
पति ४. (उसी प्रकार). पति मृगयोः २. व्याध का 
अपत्य ५. पुत्र (और) गायनम्‌ ३. गान पक्षियों के नाश का कारण होता है 
गृह ६. घर यथा ॥ १. जैसे 


आत्मकम्‌। ७. स्वरूप 
श्लोकार्थ--जसे व्याध का गान पक्षियों के नाश का कारण होता है । उसी प्रकार पति, पृत्र और 
घर स्वरूप उस माया को भगवान्‌ के द्वारा दिया गया अपनी मौत का कारण समझना चाहिये ॥ 


८७६] श्रौमद्धागवते [ अ० ३१ 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 
देहेन जीवभूतेन लोकाल्लोकमनलुब्रजन्‌ । 
सु्जान एव कर्माणि करोत्यविरतं पुमान्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद 

- देहेन जीव मूतेन लोकात्‌ लोकम्‌ अनुव्रजन्‌ । 

भुञ्जानः एव कर्माणि करोति अविरतम्‌ पुमान्‌ ॥ 

शब्दार्थ~ 
देहेन ३. सूक्ष्म शरीर से भुञ्जानः ८5. प्रारब्ध कर्मो को भोगता है 
जीव १. जीवके एव ११. भी 
सुतेन २. उपाधिरूप कर्माणि १०. दूसरे कर्मो को 
लोकात्‌ ५. एक लोक से करोति १२. करता है 
लोकम्‌ ६. दूसरे लोक में अविरतम्‌ ४. (तथा) निरन्तर 
अनुव्रजन्‌ । ७. विचरण करता हुआ पुमान्‌॥ ४. पुरुष 


श्लीकार्थ--जीव के उपाधिरूप सूक्ष्म शरीर से पुरुष एक लोक से दूसरे लोक में विचारण करता हुआ 
प्रारब्ध कर्मों को भोगता है । तथा निरन्तर दूसरे कर्मों को भी करता है ॥ 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
जीवो झस्यानुगो देहो भूतेन्द्रियमनोमयः | 
तन्निरोधोऽस्य मरणमाविर्भावस्तु सम्भवः ॥४४॥ 


पदच्छेद 
जोवः हि अस्य अन्नुगः देहः भुत इन्द्रिय मनोमयः । 
तद्‌ निरोधः अस्य मरणम्‌ आविर्भावः तु सम्भवः ॥ 
शब्दार्थ--. 
जीवः १. जीव तद्‌ 5. सूक्ष्म शरीर और, स्थुल शरीरका 
हि ७ ही (उसका) निरोधः १०. एक साथ न रहना 
अस्य २. इस उपाधि रूप सूक्ष्म शरीर के अस्य ११. इसजीवकी 
अनुगः ३. साथ रहता है मरणम्‌ १२. मृत्यु है 
देहः ८, भोगाधिष्ठान है आविर्भाव; १४. उन दोनों का, एक साथ प्रकट होना 
भुत ४. पंच महाभूत तु १३. तथा 
इन्द्रिय ५. इन्द्रिय (और) सम्भव: ॥ १५. जन्म है 


मनोमयः। ६. मन कार्य रूप स्थूल शरीर 

श्लोकार्थ---जीव इस उपाधि रूप सूक्ष्म शरीर के साथ रहता है । पंच महाभूत, इन्द्रिय और मन का 
कार्यरूप स्थूल शरीर ही उसका भोगाधिष्ठान है । सूक्ष्म शरीर और स्थुल शरीर का एक साथ 
न रहना इस जीव की मत्यु हे । तथा उन दोनों का एक साथ प्रकट होना जन्म है ॥ 


[ ६७६ 


अ० ३६ ] तृतीयः स्कन्ध: 
पञ्चचत्वारिंशः श्व्तोकः 
द्रवयोपलब्धिस्थानस्य द्रव्ये्ायोग्यता यदा । 


तत्पश्चत्वमहंमानादुत्पत्तिद्रंब्यदश नम्‌ ॥४५॥ 

पदच्छेद-- 

द्रव्य उपलब्धि स्थानस्य द्रव्य ईक्ष्य अयोग्यता यदा । 

तत्‌ पञ्चत्वम्‌ अहम्‌ मानात्‌ उत्पत्ति द्रव्य दर्शनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
द्रब्य १. पदार्थ के तत्‌ ८, (तब) उसे 
उपलब्धि २. अनुभव पञ्चत्वम्‌ &. मृत्यु कहते हैं (तथा) 
स्थानस्य ३. स्थान शरीर में अहस्‌ १०. मैं और मेरे पन के 
द्रव्य ५. पदार्थों के मानात्‌ ११. अभिमान से 
ईक्ष्य ६. दर्शन की उत्पत्ति १४. जन्महै 
अयोग्यता ७. योग्यता नहीं होती द्रव्य १२. पदार्थो का 
यदा । ४. जब दशंनम्‌॥ १३. अनुभव करना ही 


श्लोकार्थ--पदार्थ के अनुभव स्थान शरीर में जब पदार्थों के दर्शन की योग्यता नहीं होती तब उसे 
मृत्यु कहते हैं । तथा मैं ओर मेरेपन के अभिमान से पदार्थो का अनुभव करना ही जन्म है ॥ 


घट्चत्वारिंशः श्लोकः 
यथा चणो द्रग्यावयवदर्शना योग्यता यदा । 
तदैव चच्नुषो द्रष्डुदरंष्ट्‌त्वायोग्यतानयोः ॥४९॥ 
पदच्छेद 


यथा अक्ष्णोः द्रव्य अवयव दर्शन अयोग्यता यदा । 
तदा एव चक्षुषः द्रष्टुः द्रष्ट्त्व अयोग्यता अनयोः ॥ 


शब्दार्थ— 

यथा १. जैसे तदा एव ८. उसी समय 

अक्ष्णोः २. नेत्रोंकी चक्षुषः 5. शक्तिरूप, चक्षुः इन्द्रिय (और) 
द्रव्य ४. पदार्थों के द्रष्टुः १०. जीव 

अवयव १, रूप ष्टुत्व 3२. देखने की 

दर्शन ६. दशन की अयोग्यता ३३. सामर्थ्यं नहीं रहती है 
अयोग्यता ७. असामध्ये होती है अनयोः ॥ ३. इन दोनों में (भी) 

यदा । ३. जब 


श्लोकार्थ--जंसे नेत्रों की जब पदार्थों के रूप दर्शन की असामर्थ्यं होती है। उसी समय शक्ति रूप 
चक्षुः इन्द्रिय और जीव इन दोनों में भो देखने की सामथ्यं नहीं रहती है ॥ 


८६० ] श्रीमद्भागवते [ अं७ ३१ 
सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 


तस्मान्न कायः सन्त्रासो न कार्पएयं न सम्भ्रमः । 
बुद्ध्वा जीवगतिं घीरो सुक्कसङ्कश्चरेदिह ॥४७॥ 


पदच्छेद-- न न | 
तस्मात्‌ न कार्यः सन्त्रासः न कार्पण्यम्‌ न सम्भ्रमः । 
बुद्ध्वा जोव गतिम्‌ धोरः मुरू सद्धः चरेत्‌ इह । 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ १. इसलिये बुद्ध्वा १२. समझकर 
न ३. न जीव १०. जीव के 
कायं: 5 करनी चाहिये (अपितु) गतिम्‌ ११, वास्तविक स्वरूप को 
सन्त्रासः ४, भय धोरः २ घीरपुरुषको 
न ५. न सुक्त १५, रहित होकर 
कापंण्यम्‌ ६. दीनता (ओर) सङ्गः १४. आसक्ति से 
न ७, न चरेत्‌ १६. विचरण करना चाहिये 
सम्भ्रमः। ८. भ्रान्ति इह्‌ ॥ -१३. इस संसार में 


श्लोकार्थ--इसलिये धीर पुरुष को न भय न दीनता और न भ्रान्ति करनी चाहिये । अपितु जीव के 
वास्तविक स्वरूप को समझकर इस संसार में आसक्ति से रहित होकर विचरण करना चाहिये ।। 


अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
सम्यग्दशनया बुदूध्या योगवैराग्ययुक्तया। 
मायाविरचिते लोके चरेन्न्यस्य कलेवरम्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद 

सम्यक्‌ दर्शनया बुद्धया योग वराग्य युक्त्या । 

माया विरचिते लोके चरेत्‌ नयस्य कलेवरम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
सम्यक्‌ ४. वास्तविक स्वरूप का माया १. माया के द्वारा 
दर्शनया ५. दशन करने वाली विरचिते २. निर्मित 
बुद्धया ६. बुद्धि के हारा लोके ३. संसार 
योग ६. योग (ओर) चरेत्‌ १२. विचरण करना चाहिये 
वेराग्य ७. विरागसे नयस्य ११. धरोहर समझकर 
युक्त्या । द, सम्पन्न कलेवरम्‌ ॥ १०. शरीरको 


श्लोकार्थ--माया के द्वारा निर्मित संसार में वास्तविक स्वरूप का दर्शन करने वाली योग और विराग 
से सम्पन्न बुद्धि के द्वारा शरीर को धरोहर समझकर विचरण करना चाहिये ।। 
श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे कापिलेयोपाख्याने 
जीबगतिर्नामेकत्रिशोऽध्याय समगत ॥३१॥ 


55 श्रीगणेशाय नमः 
श्रीमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
तृती यः स्कन्धः 
ट्ात्रिज्ञः अक्सायः 
प्रथमः श्लोकः 
कपिल उवाच--अथ यो गृहमेधीयान्धर्मानेवावसन्‌ गहे। 
काममर्थं च धर्मान्‌ स्वान्‌ दोग्धि भूयः पिपर्ति तान्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद 
अथ यः गृहमेधीयान्‌ धर्मान्‌ एव अवसन्‌ गृहे। 
कामम्‌ अर्थम्‌ च वर्मान्‌ स्वान्‌ दोग्धि, भुयः पिपति तान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अथ ७, तथा कामम्‌ १०. काम का 
यः १. जो पुरुष अर्थम्‌ १२. अर्थका 
गुहमेधीयान्‌ ४. गृहस्थ के सख ११. और 
धर्मान्‌ ६. धर्मों का (पालन करता है) धर्मान्‌ ८. धर्मोसे 
एव ५. ही स्वान्‌ ८. अपने 
आवसन्‌ ३. रहता हुआ दोग्धि, भुयः १२. भोग करता है (एवं) फिर से 
गुहे । २. धर में पिपति, १५. पालन करता है 
तान्‌ ॥ १४. उन्हींका 


इलोकार्थ---जो पुरुष घर में रहता हुआ गृहस्थ के धर्मों का पालन करता है । तथा अपने धर्मों से 
काम का और अर्थ का भोग करता है । एवं फिर से उन्हीं का पालन करता है ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
स चापि भगवद्धर्मात्कामसूढः पराङमुखः । 
यजते कऋतुभिदेंबान्‌ पितश्च श्रद्धयान्वितः ॥२॥ 


पदच्छेद 

सः च अपि भगवत्‌ धर्मात्‌ काममूढः पराङ्मुखः । 

यजते कृतुभिः देवान्‌ पितुन्‌ च श्रद्धया अन्वितः ॥ 
शब्दार्थ कि 
सः १. वहु य १४. पुजन करत 
च ४. औँ क्रतुभिः द नो के बारे 
अपि २. भी देवान्‌ ११, देवताओं का 
भगवत्‌ ५. भगवान्‌ की पितुन्‌ १३. पितरों का 
धर्मात्‌ ६. भक्ति च १२: और, 
काममूढः ३. कामनाओं से मोहित श्रद्धया ८. श्रद्धा के 
पराङमुखः। ७ विमुख होकर अन्वितः ॥ १०. साथ 


श्लोकार्थ--वह भी कामनाओं से मोहित और भगवान्‌ को भक्ति से विमुख होकर यज्ञों के द्वारा श्रद्धा 
के साय देवताओं का और पितरा का पूजन करता है ॥ 


फा०--१११ 


६८२] श्रीम द्वोगवते [ अं० ३३ 


तृतीयः श्लोकः 
तच्छुद्धयाक्रान्तमतिः पितृदेवब्रतः पुमान्‌ । 
गत्वा 'चान्द्रमसं लोकं सोमपाः पुनरेष्यति ॥३॥ 


पदच्छेद 

तत्‌ श्रद्धया आक्रान्त मतिः पितृ देव व्रतः पुमान्‌ । 

गत्वा चान्द्रमसम्‌ लोकम्‌ सोमपाः पुनः एष्यति ॥ 
शब्दार्थ 
तत्‌ २. उस गत्वा १०, जाकर (और वहाँ) 
श्रद्धया ३. श्रद्धा से चान्द्रमसम्‌ ८. चन्द्रमा के 
आक्रान्त ४. युक्त रहती है लोकम्‌ द. लोक में 
मतिः १. उसकी बुद्धि सोमपाः ११. सोमपान करके 
पितृदेव ५. पितर और देवता (उसके) पुनः १२. (पुण्य क्षीण होने पर) फिर से 
ब्रतः ६. उपास्य होते हैं एष्यति ॥ १३. (इस लोक में) आता है 
पुमान्‌ । ७. (अतः वह) पुरुष 


एलोकार्थ--उसकी बुद्धि उस श्रद्धा से युक्त रहती है, पितर और देवता उसके उपास्य होते हैं । अतः 
वह पुरुष चन्द्रमा के लोक में जाकर और वहाँ सोमपान करके पृष्यक्षीण होने पर फिर से इस 
लोक में लौट आता है । 


चतुर्थ C 
; श्लोकः 
सदा चाहीन्द्रशय्यायां शेतेऽनन्तासनो हरिः । 
तदा लोका लथं यान्ति त एते गृहमेधिनाम्‌ ॥ ४॥ 


पदच्छेद 
यदा च अहीन्द्र शय्यायाम्‌ शेते अनन्त आसनः हरिः । 
तदा लोकाः लयम्‌ यान्ति ते एते गृहमेधिनाम्‌ ॥ 
शब्दाथ- 
यदा २. जब तदा ८. उस समय 
च १. तथा लोकाः १२. लोक 
अहीन्द्र ५. शेष नागर की लयम्‌ १३. लीन 
शय्यायाम्‌ ६. शय्या पर यान्ति १४. हो जाते हैं 
शेते ७. शयन करते हें ते १०, प्राप्त होने वाले 
अनन्त आसनः ३. शेषशायी एते ११. ये सब 
हरिः । ४. भगवान श्री हरि गृह मेधिनाम्‌॥ 5. गृहस्थाश्रमियों को 


एलोकार्थ--तथा जब शेषशायी भगवान्‌ श्री हरि शेष नाग की शय्या पर शयन करते हैं, उस समय 
गृहस्थाश्रमियों को प्राप्त होने वाले ये सब लोक लीन हो जाते हैं । 


आ त हत १७. 
पञ्चमः श्लोकः 


ये स्वधर्मान्न दुह्यन्ति धीराः कामार्थहेतवे । 
निःसङ्गा न्यस्तकर्माणः प्रशान्ताः शुद्धचेतसः ॥५॥ 


पदच्छेद 
ये स्वधर्मात्‌ न दुह्यन्ति धीराः काम अर्थ हेतवे । 
निः सद्भाः न्यस्त कर्माणः प्रशान्ताः शुद्ध चेतसः ॥ 
शब्दार्थ 
ये १. जो निःसङ्ग ७. अनासक्त 
स्वधर्मात्‌ ५. अपने धर्मं का न्यस्त 5. विरत 
न दुह्यन्ति ६. उपयोग नहीं करते हैं (वे) कर्माणः ८. कर्मो से 
धीराः २, विवेकी पुरुष प्रशान्ताः १०. अत्यन्तशान्त (और) 
काम ३. काम और शुद्ध ११, निर्मल 
अर्थ हेतवे । ४. अर्थ के लिये चेतसः॥ १२. मनवाले (होते हैं) 


शलोकार्थ--जो विवेकी पुरुष काम और अर्थ के लिये अपने धर्म का उपयोग नहीं करते हैं। वे 
अनासक्त, कर्मों से विरत, अध्यन्तशान्त और निर्मल मन वाले होते हैं ॥ 


षष्ठः श्तोकः 


निवृत्तिधर्मनिरता निर्ममा निरहडमकृताः । 
स्वघर्माख्येन सत्तवेन परिशुद्धेन चेतसा ॥६॥ 


पदच्छेद 
निवृत्ति धमं निरताः निमंमाः निरहङ्कृताः । 
स्वधर्म आस्येन सत्त्वेन परिशुद्धेन चेतसा। 
शब्दार्थ 
निवृत्ति १. वे संन्यास स्वधमं ७. अपने धर्म 
धर्म २. धर्म में आख्येन ८. स्वरूप 
निरताः ३. परायण सत्त्वेन 5. सत्त्वगुण से 
निमंमाः ४. ममता से रहित (और) परिशुद्धेन १०. निर्मल हो जाता है 
निरहङकृताः। ५. अभिमान से रहित (होते हैं) चेतसा ॥ ६. (तथा उनका) चित्त 


एलोकार्थ- वे संन्यास धर्म में परायण, ममता से रहित और अभिमान से रहित होते हैं । तथा उनका 
चित्त अपने धर्म स्वरूप सत्त्वगुण से निर्मल हो जाता है ॥ 


दद४ १ श्रीमद्भागवते [ अ० ३२ 
सप्रमः श्तोकः 


सूर्यद्वारेण ते यान्ति पुरुषं विश्वतोसुस्वम्‌ । 
परावरेशं प्रक्ूतिमस्योत्पत्त्यन्तभावनम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद 

सुर्यं द्वारेण ते यान्ति पुरुषम्‌ विश्वतोमुखम्‌ । 

परावरेशम्‌ प्रकृतिम्‌ अस्य उत्पत्ति अन्त भावनम्‌ ॥ 
शंब्दाथ-- 
सुय २. सूये के परावरेशम्‌ ५. परात्पर 
द्वारेण ३. द्वारसे प्रकृतिम्‌ दै, उपादान कारण हैं 
ते १. वे पृरुष अस्य ८. जो इस संसार के 
यास्ति ७, प्राप्त करते हैं उत्पत्ति १०. (और इसका) जन्म 
पुरुषम्‌ ६. परम पुरुष को अन्त ११, संहार करते हैं 
विश्वतोमुखस्‌। ४. सर्व व्यापक भावनम्‌ ॥ १२. पालन एवं 


शलोकार्थ--वे पुरुष सूये के द्वार से सर्वव्यापक परात्पर परम पुरुष को प्राप्त करते हैं, जो इस 
संसार के उपादान कारण हैं और इसका जन्म, पालन एवं संहार करते हैं। 


अष्टमः श्लोकः 


द्विपराद्वावसाने यः प्रलयो ब्रह्मणस्तु ते। 
तावदध्यासते लोकं परस्य परचिन्तकाः ॥८॥ 


पदच्छेद 
द्विपराद्धं अवसाने यः प्रलयः ब्रह्मणः तु ते । 
तावद्‌ अध्यासते लोकम्‌ परस्य परचिन्तकाः ॥ 
शब्दार्थं 
द्विपराङ्ध १. दो परार्धकाल के ते ७. वे 
अवसाने २, अन्त में तावद्‌ ६. तब-तक 
यः ४. जो अध्यासते १२. निवास करते हैं 
प्रलयः ५. प्रलय होता है लोकम्‌ ११. लोक में 
ब्रह्मणः ३. ब्रह्माजी का परस्य & ब्रह्माजी के 
तु १०, ही परचिन्तकाः।। 5. ब्रह्मा जी के उपासक 


इलोकार्थ---दो पराधेकाल के अन्त में ब्रह्मा जी का जो प्रलय होता है, तब-तक वे ब्रह्मा जी के 
उपासक ब्रह्माजी के ही लोक में निवास करते हैं ॥ 


ध० ३२] तृतीयः स्कष्धः [ ८६५ 


नवमः श्लोकः 
चमारुभोऽनल्ानिलवियन्मन इन्द्रियार्थ भूतादिभिः परिवृतं प्रतिसञ्जिहीर्षः । 
अव्याकृत विशति यहिं युणञ्रयात्मा कालं पराख्यमनुभूय परः स्वयम्भूः ॥६॥ 
पदच्छेद ॥ 


क्ष्मा अम्भः अनल अनिल वियत्‌ मनः इन्द्रिय अर्थ सुत आदिभिः परिवृतम्‌ प्रतिसञ्जिहीषुँः । 
अव्याकृतम्‌ विशति यहि गुणत्रय आत्मा कालम्‌ पराए्यम्‌ अनुभूय परः स्वयम्मुः॥। 


शब्दार्थ 

क्ष्मा, अम्भः ६. पृथ्वी, जल अव्याकृतम्‌ १७. निर्विशेष परमातमा में 
अनल, अनिल ७. अग्नि, वायु विशति १६. लीन हो जाते हैं 
वियत्‌, मनः ८. आकाश, मन यहि १. जिस समय 

इन्द्रिय दैः इन्द्रिय गुणत्रय १५. तनों गुणों के साथ 
अर्थ १०. उनके शब्दादि विषय (और) आत्मा १६. एक रूप होकर 

भूत ११. अहंकार कालम्‌ ४. काल के अधिकार का 
आदिभिः १२. इत्यादि के पराख्यम ३. अपने दो पराधे 


परिवतम्‌ १३. सहित (सम्पूर्ण विश्व से) अनुभूय ` ५. भोग करके _ 

प्रतिसञ्जिहीर्षः । १४. संहार करने की इच्छा से परःस्वयम्भूः॥ २. देवतादि से श्रेष्ठ, ब्रह्मा जी 

श्लोकार्थ-जिस समय देवता आदि से श्रेष्ठ ब्रह्मा जी अपने दो परार्धे काल के अधिकार का भोग 
करके पृथ्वी, जल, अग्नि, वायु, आकाश, मन, इन्द्रिय, उनके शब्दादि विषय और अहंकार इत्यादि 
के सहित सम्पूर्ण विशव के संहार करने की इच्छा से तीनों गुणों के साथ एकरूप होकर निविशेष 


परमात्मा में लीन हो जाते हैं ॥ 
दशमः श्लोकः 
एवं परेत्य भगवन्तमसनुप्रविष्टा ये योगिनो जितमरुन्मनसो विरागाः । 


तेनेव साकमम्यतं पुरुषं पुराणं ब्रह्म प्रधानसुपयान्त्यगताभिमानाः ॥१०॥ 
पदच्छेद-एवम्‌ परेत्य भगवन्तम्‌ अनुप्रविष्टा ये योगिनः जित मरुत्‌ मनसः विरागाः । 
तेन एव साकम्‌ अमृतम्‌ पुरुषम्‌ पुराणम्‌ ब्रह्म प्रधानम्‌ उपयान्ति अगत अभिमानाः ॥' 


शब्दाथ-— 

एवम्‌, परेत्य ८. एवम्‌, शरीर का त्याग करके एव १२. 

भगवन्तम्‌ दे. भगवान्‌ ब्रह्मा जी में साकम्‌, अमृतम्‌ १२. साथ, परमानन्द 
अनुप्रविष्टा १०. प्रवेश किये रहते हैं पुरुषम्‌ २४. पुरुष 

ये, योगिनः ४. जो, योगिजन पुराणम्‌ १४. पुराण हि 

जित ७. जीत कर ब्रह्म १७. ब्रह्म में 
मरुत्‌ ५ प्राण वायु को (और) प्रधानम्‌ १६. परात्पर 
मनसः ६. मनको उपयान्ति १५. लीन हो जाते हैं 
विरागाः । १. (उस समय) अनासक्त (और) अगत ३. र 

तेन ११. (वे) उनके अभिसानाः॥ २. अभिमान से 


श्लोकार्थ--उस समय अनासक्त और अभिमान से रहित RT प्राण वायु को ओर मन को जीत 
कर एवम्‌ शरीर का त्याग करके भगवान्‌ ब्रह्मा जी हे में प्रवेश किये रहते हैं, वे उनके ही साथ 
परमानन्द पुराण पुरुष परात्पर ब्रह्म में लीन हो जाते हैं ॥ 


८८६६] श्रीमद्धागवते [ भ० ३२ 
एकादशः श्लोकः 


अथ तं सवचेभूतानां हृत्पद्मेषु कृतालयम्‌ । 
अतानुभाव॑ शरणं ब्रज भावेन भामिनि ॥११॥ 


पदच्छेद-- 
अथ तम्‌ सर्वभूतानाम्‌ हृत्‌ पद्म षु कृत आलयम्‌ । 
श्रुत अनुभावम्‌ शरणम्‌ व्रज भावेन भामिनि॥ 
शब्दार्थ -- 
अथ २. अब तुम श्रुत दे सुना है 
तम्‌ १०. उन भगवान्‌ की अनुभावम्‌ ८. जिनका प्रभाव (हमसे) 
सवंभूतानाम्‌ ४. सभी प्राणियों के शरणम्‌ ११. शरण में 
हृत्‌ पद्मेषु ५. हृदय कमल में ब्रज १२. जाओ 
कृत ७. करने वाले (तथा) भावेन ३. भक्तिभाव से 
आलयम्‌ । ६. निवास भामिनि॥ १. हेमातः ! 


इलोकार्थ---हे मातः ! अब तुम भक्ति भाव से सभी प्राणियों के हृदय कमल में निवास करने वाले तथा 
जिनका प्रभाव हमसे सुना है, उन भगवान्‌ की शरण में जाओ ।; 


द्वादशः श्लोकः 


आद्यः स्थिरचराणां यो वेदगर्भः सहर्षिभिः | 
योगेश्वरैः कुमाराद्यैः सिद्धेयोंगप्रवतकेः ॥ १२॥ 


पदच्छेद 
आद्यः स्थिर चराणाम्‌ यः वेदगर्भः सह ऋषिभिः । 
योगेश्वरः कुप्राराद्यैः सिद्धः योग प्रवर्तकेः॥ 
शब्दार्थ 
आद्यः ३. आदि कारण योगेश्वरः ८. योगेश्वर (और) 
स्थिर १. स्थावर (और) कुमाराद्येः ७. सनकादि कुमार आदि 
चराणाम्‌ २. जङ्गम रूप संसार के सिद्धेः ११. सिद्ध गणों के साथ रहते हैं 
यः ४. जो योग ८. योग शास्त्र के 
वेदगर्भः ५, ब्रह्माजी प्रवर्तकः ॥ १०. संस्थापक 


सह ऋषिभिः। ६. मरीचि आदि ऋषि 
श्लोकार्थ--स्थावर और जङ्गमरूप संसार के आदि कारण जो ब्रह्मा जी मरीचि आदि ऋषि, सनकादि- 
कुमार आदि योगेश्वर और योगशास्त्र के संस्थापक सिद्धगणों के साथ रहते हैं ॥ 


अ० ३२.] तृतीयः स्कस्धः | ५६७ 
अयोदशः श्व्तोकः 


भेदहष्टत्याभिमानेन निःसङ्ग नापि कर्मणा । 
कतृ त्वात्सगुणं ब्रह्म पुरुष पुरुषषमभ ॥१३॥ 


पदच्छेद 
भेद दृष्ट्या अभिमानेन निःसङ्गेन अपि कर्मणा । 
कतृ त्वात्‌ सगुणम्‌ ब्रह्म पुरुषम्‌ पुरुषर्षभम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
भेद दृष्ट्य ४. भेद की दृष्टि होने से (तथा) कतृ त्वात्‌ ५. कर्तापन के 
अभिमानेन ६. अभिमान के कारण सगुणम्‌ ८. सगुण 
निः सङ्गत १. निष्काम ब्रह्म १०. ब्रह्म को (प्राप्त करते हैं) 
अपि ३. भी (वे ब्रह्मादि) पुरुषम्‌ ८. आदि पुरुष 
कर्मणा । २. कर्मे करने पर पुरुषषंभम्‌ ॥ ७. पुरुषों में श्रेष्ठ 


शलोकार्थ--- निष्काम कर्म करने पर भी वे ब्रह्मादि भेद की दृष्टि होने से तथा कर्तापन के अभिमान के 
कारण पुरुषों में श्रेष्ठ आदि पुरुष सगुण ब्रह्म को प्राप्त करते हैं ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 


स संसृत्य पुनः काले कालेनेश्वरसूर्तिना । 
जाते गुणव्यतिकरे यथापूर्व प्रजायते ॥१४॥ 


पदच्छेद 

सः संसृत्या पुनः काले कालेन ईश्वर मुतिना । 

जाते गुण व्यतिकरे यथा पुवंम्‌ प्रजायते॥ 
शब्दार्थ 
सः २. वे ब्रह्मा जी सुतिना । ६. प्रेरणा से 
संसृत्या १. (वहाँ) रहकर जाते & होने पर 
पुनः ११. फिर से गुण ७. सत्त्वादि गुणों में 
काले ३. सामने आने पर व्यतिकरे 5. क्षोभ 
कालेन ४. कालरूप यथापूर्वम्‌ १०. पूर्वं कल्प के समान 
ईश्वर ५. भगवान्‌ की प्रजायते॥ १२. उत्पन्न होते हैं 


श्लोकार्थ--बहाँ रहकर वे ब्रह्मा जी सामने आने पर कालरूप भगवान्‌ की प्रेरणा से सत्त्वादि गुणों 
में क्षोभ होने पर पूर्व कल्प के समान किर से उत्पन्न होते हैं ॥ 


८६८ ] , श्रीमद्भागवते [ अं० ३२ 


पञ्चदशः श्लोकः 
ऐश्वर्य पारमेष्ठय' च तेऽपि धर्म विनिमितम्‌ । 
निषेव्य पुनरायान्ति गुणव्यतिकरे सति ॥१५॥ 


पदच्छेद 
ऐश्वर्यम्‌ पारमेष्ठ्यम्‌ च ते अपि धमं विनिमितम्‌ । 
निषेव्य पुनरायाम्ति गुण व्यतिकरे सति॥ 
शब्दार्थ 
ऐए्वर्यम्‌ ७. भोगों को निषेव्य ८, भोगकर 
पारमेष्ठ्यम्‌ ६. ब्रह्म लोक के पुनरायान्ति ११, फिर से इहलोक में (ही) आ जाते हैं 
चते २. वे मरीचि आदि ऋषिगण गुण 5. सत्त्वादि गुणों में 
अपि ३. भौ व्यतिकरे १०. क्षोभ होने पर 
धमं ४. सकमधर्मो से. सति ॥ १. हे माता जो ! 


बिर्निमतम्‌ । ५. प्राप्त 
श्लोकार्थ---हे माता जी ! वे मरोचि आदि ऋषिगण भी सकाम धर्मों से प्राप्त ब्रह्मलोक में भोगों को 
भोगकर सत्त्वादि गुणों में क्षोभ होने पर फिर से इहलोक में आ जाते हैं॥ 
षोडशः श्लोकः 


ये त्विहासक्तमनसः कमसु श्रद्धयान्विताः 
वन्त्यप्रलिषिद्धानि नित्यान्यपि च कृत्स्नशः ॥१६॥ 


पदच्छेद 
ये तु इह आसक्त मनसः कमसु श्रद्धया अन्विताः । 
कुर्वन्ति अप्रतिषिद्धानि नित्यानि अपि च कृत्स्नशः ॥ 
शब्दाथे-- 
ये २. जो लोग अस्विताः। ८. युक्त हें (वे लोग) 
तु १. तथा कुवन्ति १४. करते हैं 
इह्‌ ३. इस संसार में अप्रतिषिद्धानि 5. वेद-विहित 
आसक्त ४. विषयों में आसक्त नित्यानि १०, नित्य कर्मों को 
मनसः ५, चित्त वाले हें (और) अपि १२. काम्य कर्मों को भी 
कमसु ६. सकामकर्मोके प्रति च ११. और 
श्रद्धया ७, श्रद्धा से कृत्स्नशः ॥ १३. विधि विधान से 


श्लोकार्थ--तथा जो लोग इस संसार में विषयों में आसक्त चित्त वाले हैं और सकाम कर्मों के प्रति 
ह युक्त हैं, वे लोग वेदविहित नित्य कमों को भी और काम्य कर्मों को भी विधि-विधान से 
करते हैं ।। 


अ० ३२] तृतीयः स्कन्ध ०८६ 
सप्तदशः श्लोकः 


रजसा कुण्ठमनसः कामात्मानो5जितेन्द्रयाः । 
पितृन्‌ यजन्त्यनुदिनं गृहेष्वभिरताशयाः ॥१७॥ 


पदच्छेद 

रजसा कुण्ठ मनसः काम आत्मानः अजित इन्द्रियाः । 

पितुन्‌ यजन्ति अनुदिनम्‌ गृहेषु अभिरत आशयाः॥ 
शब्दार्थ 
रजसा १. रजोगुण से पितुन्‌ १२. पितरों की 
कुष्ठ ३. मन्द रहती है यजन्ति १३. आराधना करते हैं 
मनसः २. उसकी बुद्धि अनुदिनम्‌ ११. प्रतिदिन 
काम ५. कामनाओं का जाल होता है गृहेषु ८. वे लोग घर में 
आत्मनः ४. हृदय में अभिरत १०. आसक्त करके 
अजित ७. वश में नहीं रहती है आशयाः॥ ५. चित्त को 


इन्द्रियः । और इन्द्रियाँ 

श्लोकार्थे- रजोगुण से उसकी बुद्धि मन्द रहती है । हृदय में कामनाओं का जाल रहता है । और 
इन्द्रियाँ वश में नहीं रहती हैं। वे लोग घर में चित्त को आसक्त करके प्रतिदिन पितरों की 
आराधना करते हैं ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


त्रेवर्गिकास्ते पुरुषा विधुखा हरिमेधसः । 
कथायां कथनीयोरुविऋमस्य मधुद्विषः ॥१८॥ 


पदच्छेद 
त्रेवगिकाः ते पुरुषाः विमुखाः हरि मेधसः । 
कथायाम्‌ कथनीय ऊरु विक्रमस्य मधुद्विषः (। 
शब्दार्थ-- 
त्रेवगिकाः १. धरम, अर्थ और काल में आसक्त कथायाम्‌ ८. कथाओं से 
ते २. वे कथनीयः ६. कहने योग्य है उन 
पुरुषा: ३. लोग अरु ४. जिनका महान 
विमुखाः १०. विमुख रहते हैं चिक्रमस्य ५. पराक्रम 
हरि मेधसः । ७. भव-भय हारी मधुद्विष: ॥ ६. मधुसुदन भगवान्‌ की 


एलोकार्थ --धमे, अर्थ, और काम में आसक्त वे लोग जिनका महान्‌ पराक्रम कहने योग्य है; उन भव- 
भय-हारी मधुसूदन भगवान्‌ की कथाओं से विमुक्त रहते हैं ॥ 
फा०--११२ 


६६० ] श्रीमद्धागवते [ अ० १२ 
एकोनविंशः श्लोक; 
नूनं दैवेन विहता ये चाच्युतकथासुधाम्‌ । 
हित्वा श्ृण्वन्त्यसद्गाथाः पुरीषमिव विड थुज; ॥१९॥ 
पदच्छेद 
नूनम्‌ देवेन विहताः ये च अच्युत कथा सुधाम्‌ । 
हित्वा श्युण्वन्ति असद्‌ गाथाः पुरीषम्‌ इव विड्भुजः ॥ 
शब्दार्थ 
नूनम्‌ १२. अवश्यहीवे हित्वा . पान छोड़कर 
देवेन १३. विधाता द्वारा शृण्वन्ति ११. सुनते हैं रै 
बिहताः १४. मारे गये हैं असद्‌ &. बुरे विषयों की 
येच ४. (उसी प्रकार) वे लोग गाथाः १०. बातें 
अच्युत १. भगवान्‌ श्री हरि की पुरीषम्‌ ३. विष्ठा की (चाह करते हैं) 
कथा ६. कथा रूपी इव २. जसे 
सुधाम्‌ ७. अमृतका विड्भुजः॥ १. विष्ठा भोजी (दूसरे कूकरादि जीव) 


श्लोकाथे--विष्ठा भोजी दूसरे कूकरादि जीव जैसे विष्ठा की चाह करते हैं। उसी प्रकार वे लोग 
भगवान्‌ श्री हरि को कथा रूपी अमृत का पान छोड़कर बुरे विषयों की बात सुनते हैं। अवश्य ही 


वे विधाता द्वारा मारे गये हैं ॥ 


विंशः श्लोकः 


दक्षिणेन पथार्यम्णः पितृलोकं ब्रजन्ति ते। 


प्रजामनु 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
दक्षिणे 
पथा 
अयम्णः 
पितृलोकम्‌ 
व्रजन्ति 

ते ॥। 


१९ हीर री RG 


प्रजायन्ते 


शमशानान्तक्रियाकूतः ॥२०॥ 


दक्षिणेन पथा अर्यम्णः पितृलोकम्‌ ब्रजन्ति ते । 
प्रजाम्‌ अनु प्रजायन्ते श्मशान अन्त क्रिया कृतः॥ 


दक्षिण की ओर 
पितृ मार्ग से 
सूये से 


पितरों के लोक को 


जाते हैं (और) 
वे लोग 


प्रजाम्‌ 


अनु 
प्रजायन्ते 


. श्मशान अन्त 


क्रिया 
कृतः ॥ 


११. 
१०, 
१२. 
१. 
२. 
रे, 


अपने ही वंश में 

फिर से 

जन्म लेते हैं 

जो लोग गर्भाधान से अन्त्येष्टि पर्यन्त 
संस्कारों को 

करते हैं 


श्लोकार्थ--जो लोग गर्भाधान से अन्त्येष्टि पयेन्त संस्कारों को करते हैं। वे लोग सूर्य से दक्षिण की 
ˆ ओर पितृ माग से पितरों के लोक को जाते हैं। और फिर से अपने ही वंश में जन्म लेते हैं ।। 


अ० ३२] तृतीयः स्कन्धः [ ५९१ 


एकविंशः श्लोकः 
ततस्ते चीणसुक्कूताः पुनर्लोकमिमं सति। 
पतन्ति विवशा देयैः सद्यो विश्रशितोदयाः ॥२१॥ 


ततः ते क्षीण सुकृताः पुनः लोकम्‌ इमम्‌ सति । 
पतन्ति विवशाः देवे; सद्यः विभ्रंशित उदयाः॥ 


शब्दाथ--- 

ततः २, तदनन्तर सति ! १. हेमाता जी! 

ते ३. वे लोग पतन्ति १४. आ जते हैं 

क्षीण ५, समाप्त होने पर विवशाः 5. विवश होकर 

सुकृताः ४. पुण्य देवः ६. देवताओ द्वारा 

पुनः ११. फिरसे सद्यः १०, तुरन्त 

लोकम्‌ १३. लोक में विभ्रंशितः ८. वंचित कर दिये जाने के कारण 
इमम्‌ १२. इस उदयाः॥ ७. ऐश्वयें से 


एलोकार्थ--हे माता जी ! तदनन्तर वे लोग पुण्य समाप्त होने पर देवताओं द्वारा ऐश्‍वये से वंचित 
कर दिये जाने के कारण विवश होकर तुरन्त किर से इस लोक में आते हैं ॥ 


हाविंशः श्लोकः 


तस्मात्त्वं सर्वभावेन भजस्व परमेछिनम्‌। 
तद्गुणाश्रयया अक्त्या भजनीयपदारुबुजम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद 

तस्मात्‌ त्वम्‌ सर्वभावेन भजस्व परमेष्ठिनम्‌ । 

तद्‌ गुण आश्रय या भक्त्या भजनीय पद अम्बुजम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ १. इसलिये (हे माता जो) गुण ८. गुणों को 
त्वम्‌ २. तुम आश्रय या ८. आश्रय बनाने वाली 
सर्वभावेन ११. सबप्रकार से भक्त्या १०. भक्ति के द्वारा 
भजस्व १२. भजन करो भजनीय ५. भजने योग्य हें 
परमेष्ठिनम्‌। ६. उन्‌ भगवान्‌ श्रो हरि का पद ३. जिनके चरण 
तद्‌ ७. उनके अम्बुजम्‌ ॥ ४. कमल 


शलोकार्थं--इसलिये हे माता जी ! तुम जिनके चरण कमल भजने योग्य हैं, उन भगवान्‌ श्री हरि का 
उनके गुणों का आश्रय बनाने वाली भक्ति के द्वारा सब प्रकार से भजन करो ॥ 


८१२] श्रीमज्लागवते [अ० १२ 
अयोविंशः श्लोकः 


वासुदेवे भगवति भक्तियोगः प्रयोजितः । 
जनयत्याशु वैराग्यं ज्ञानं यद्‌त्रह्मदशेनम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद 
वासुदेवे भगवति भक्तियोगः प्रयोजितः । 
जनयति आशु वेराग्यम्‌ ज्ञानन्‌ यद्‌ ब्रह्म दशंनम्‌॥ 
शब्दार्थ 
वासुदेवे २, वासुदेव के प्रति आशु ५, तत्काल ही 
भगवति १. भगवान्‌ बेराग्यम्‌ ६. संसार से वैराग्य (भौर) 
भक्तियोगः ४. भक्ति योग ज्ञानम्‌ ७. ज्ञान को 
प्रयोजितः। ३. किया गया यद्‌'ब्रहा ५. जिससे ब्रह्म का 
जनयति 5. प्राप्त कराता है दशनम्‌ ॥ १०, साक्षात्कार होता है 


श्लोकार्थ- भगवान्‌ वासुदेव के प्रति किया गया भक्तियोग तत्काल ही संसार से वैराग्य और ज्ञान 
को प्राप्त कराता है । जिससे ब्रह्म का साक्षात्कार होता है ।। 


चतुर्विंशः श्लोकः 


यदास्य चित्तमर्थेषु समेच्विन्द्रियबृत्तिभिः । 
न विगृह्णाति वैषम्यं प्रियमप्रियमित्युत ॥२४॥ 


पदच्छेद 

यदा चित्तम्‌ अर्थषु समेषु इन्द्रिय वृत्तिभिः । 

न विगृह्हाति वेषम्यं प्रियम्‌ अप्रियम्‌ इति उत ॥ 
शब्दार्थ 
यदा १. जब न १३. नहीं 
अस्य २. इस मनुष्य का विगृह्हाति १४. ग्रहण करता है 
चित्तम्‌ ३. अन्तः करण वेषम्यं १२. विषमताका 
अर्थेषु ७. वस्तुओं में प्रियम्‌. ८. प्रिय 
समेषु ६. समान अप्रियम्‌ १०. अप्रिय 
इन्द्रिय ४. इन्द्रियों को इति ११. इस प्रकार की 
वृत्तिभिः। ५. वृत्तियों के द्वारा उत ॥ ८६. तथा 


श्लोकार्थ-- जब इस मनुष्य का अन्तः करण इन्द्रियों को वृत्तियों के द्वारा समान वस्तुओं में प्रिय तथा 
अप्रिय इस प्रकार को विषमता का ग्रहण नहीं करता है ।। 


अ० ३२ ] तृतीय स्कन्धः [६६१३ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
स तदैवात्मनाऽऽत्मानं निःसङ्ग समदशनम । 
हेयो पादेयरहितमारूढं पदमीक्षते ॥२५॥ 
पदच्छेद 


सः तदा एव आत्मना आत्मानम्‌ निः सङ्गमम्‌ समदर्शनम्‌ । 
हेय उपादेय रहितम्‌ आरूढम्‌ पदम्‌ ईक्षते॥ 


शब्दार्थ 

सः २. वह जीव हेय ५, त्याज्य (और) 

तदा एव १. उसी समय उपादेय ६. ग्रहण करने योग्य गुणों से 
आत्मना ११. आत्मरूप से रहितम्‌ ७. रहित (एवं) 

आत्मानम्‌ १०. परमात्मा का आरूढम्‌ ८. प्रतिष्ठित 

निःसङ्गम्‌ रे. असङ्ग पदम्‌ ८. अपनी महिमा में 

सम दशनम्‌ । ४. समान दर्शी ईक्षते॥ १२. दशन करता है 


श्लोकार्थ--उसी समय वह जीव असङ्ग, समानदर्शी, त्याज्य और ग्रहण करने योग्य गुणों से रहित एवं 
अपनी महिमा में प्रतिष्ठित परमात्मा का आत्मरूप से दर्शन करता है ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


ज्ञानमाचं परं ब्रह्म परमात्मेश्वरः पुमान्‌ । 
हश्यादिभिः पएथग्भावैरभंगवानेक इयते ॥२६॥ 


पदच्छेद 

ज्ञान मात्रम्‌ परम्‌ ब्रह्म परमात्मा ईश्वरः पुमान्‌ । 

दृश्य आदिभिः पृथग्‌ भावेः भगवान्‌ एकः ईयने ॥ 
शब्दार्थ 
ज्ञान १. वही ज्ञान दृश्य १०. शरीर, इन्द्रिय और विषय 
मात्रम्‌ २. स्वरूप आदिभिः ११. इत्यादि 
परम्‌ ३. परम पृथग्‌ १२. विभिन्न 
ब्रह्म ४. ब्रह्म भावेः १३. खरूपों में 
परमात्मा ५. परमात्मा भगवान्‌ 5... भगवान्‌ 
ईश्वरः ६ ईश्वर (और) एकः ८. (वह) एक ही 
पुमान्‌ । ७. आदि पुरुष हैं ईयते॥ १४ प्रतीत होता है 


श्लोकार्थ--वही ज्ञान स्वरूप परम्‌ ब्रह्म परमात्मा ईश्वर और आदि पुरुष हें । वह एक ही भगवान्‌ 
शरीर, इन्द्रिय और विषय इत्यादि विभिन्न रूपों में प्रतीत होता है ॥ 


८९४] श्रीमद्धागवते [ म० ३२ 


सप्रविंशः शोकः 


एतावानेच योगेन समग्रेणेह योगिनः । 
युज्यतेऽभिमतो झ्यर्थोयदसङ्गस्तु कृत्सनशः ॥२७॥ 


पदच्छेद 

एतावान्‌ एव योगेन समग्रेण इह योगिनः । 

युज्यते अभिमतः हि अर्थः यद्‌ असङ्कः तु कृत्स्नशः ॥ 
शब्दार्थ 
एतावान्‌ ८. यह युज्यते १३. माना गया है 
एव ८६. ही | अभिमतः १०. अभीष्ठ 
यौगेन ६. योग साधन से हि १२. ही 
ससग्रेण ५. सम्पूर्ण अर्थः ११. फल 
इह १. इस संसार में यद्‌ ३. जो 
योगिनः। ७. योगियों का असङ्गः तु ४. वराग्य है 


कृत्स्नशः ॥ २. सम्पूर्ण विषयों से 
एलोकाथ--इस संसार में सम्पूर्ण विषयों से जो वैराग्य है, सम्पूर्ण योग साधन से योगियों का यही 
अभीष्ट फल ही माना गया हैं ।। 


अष्टाविंशः श्लोक; 


ज्ञानमेकं पराचीनैरिन्द्रयैन्र ह्म निर्गणम्‌। 
अवभात्यर्थरूपेण न्त्या शब्दादिधमिणा ॥२८ 


पदच्छेद-- 
ज्ञानम्‌ एकम्‌ पराचीनः इन्द्रियैः ब्रह्म निर्गुणम्‌ । 
अवभाति अर्थ रूपेण ्रान्त्या शब्दादि धमिणा ॥ 
शब्दार्थ 
ज्ञानम्‌ २. ज्ञान स्वरूप और अवभाति १२, प्रतीत होता है 
एकम्‌ २. केवल अर्थ १०. पदार्थ 
पराचीनः ५. बहिर्मुखी रूपेण ११. खूप में 
इन्द्रियः ६. इन्द्रियों से ञ्रान्त्या ७. भ्रम वश 
ब्र १. (वह) ब्रह्म शब्दादि ८. शब्द, स्पर्श; रस, गन्ध, इत्यादि 
निर्गुणम्‌ ४. निर्गुण है तथा धर्भिणा॥ 5. गुणोंसे युक्त 


श्लोकार्थ---वह ब्रह्म केवल ज्ञान स्वरूप और निर्गण है तथा बहिर्मुखी इरिद्रयों से भ्रमवश शब्द, स्पर्श, 
रस, गन्ध इत्यादि गुणों से युक्त पदार्थरूप में प्रतीत होता है ॥ 


अ० ३२] तृतीयः स्कन्धं: [ ५९५ 


यथा महानहंरूपस्थिवृत्पश्वविधः स्वराट्‌ । 
एकादशविधस्तस्य वपुरण्डं जगद्यतः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 
यथा महान्‌ अहंरूपः स्त्रिवृत्‌ पश्चविधः स्वराट्‌ । 
एकादशविधः तस्य वपुः अण्डम्‌ जगत्‌ यतः॥ 
शब्दाथ-- 
यथा १. जिस प्रकार एकादशविधः ६. ग्यारह प्रकार की 
महान २. महत्तत्त्व तस्य ८. (उसी प्रकार) उस परमात्मा का 
अहंरूपः ४. अहंकार वयुः $. शरीर रूप 
स्त्रिवृत्‌ २. सात्त्विक, राजस, तामस अण्डम्‌ १०. ब्रह्माण्ड भी (उसका स्वरूप है) क्योंकि 
(तीन प्रकार का) 
पश्चविध: ५. पांच महाभूत (ओर) जगत्‌ १२. उत्पत्ति होती है. 
स्वराट्‌ । ७. इन्द्रिय उसका स्वरूप है यतः ॥ ११. उसी से (उसकी) 


श्लोकार्थ--जिस प्रकार महत्तत्त्व, सात्त्विक, राजस, तामस तीन प्रकार का अहंकार पाँच महाभूत 
और ग्यारह प्रकार की इन्द्रिय उसका स्वरूप है । उसी प्रकार उस परमात्मा का शरीररूप 
ब्रह्माण्ड भो उसका शरीर है । क्योंकि उसी से उसकी उत्पत्ति होती है । 


त्रिंशः श्लोकः 
एतद्वै श्रद्धया भक्त्या योगाभ्यासेन नित्यशः । 


समाहितात्मा निःसङ्गो विरक्त्या परिपश्यति ॥३०॥ 


पदच्छेद-- 
एतद्‌ वे श्रद्धया भक्त्या योगाभ्यासेन नित्यशः । 
समाहित आत्मा निःसङ्गः विरक्तया परिपश्यति ॥ 


शब्दाथं-- 

एतद्‌ षे १. इसे वही समाहित ८. एकाग्र 

श्रद्धया ३. जोश्रद्धा आत्मा ८. चित्त (और) 
भक्त्या ४. भक्ति निःसङ्गः १०. असंग (हो गया है) 
योगाभ्यासेन ७. योगाभ्यास से विरक्त्या ५. वैराग्य (और) 
नित्यशः । ६. निरन्तर के परिपश्यति ॥ २. देखता है 


श्लोकार्थ--इसे वही देखता है, जो श्रद्धा, भक्ति, वैराग्य ओर निरन्तर के योगाभ्यास से एक्राग्न चित्त 
और असंग हो गया है॥ 


देह ६ | | श्रीमद्धागवते [ अं० ३२ 
एकत्रिंशः श्लोकः 


इत्येतत्कथितं गुर्वि ज्ञानं तद्‌ब्रह्मरशेनम्‌ । 
येनानुबुद्ध्यते तत्त्वं प्रकृतेः पुरुषस्य च ॥३१॥ 


पदच्छेद १ 
इति एतत्‌ कथितम्‌ गुवि ज्ञानम्‌ तद्‌ ब्रह्म दशनम्‌ । 
येन अनुबुद्धयते तत्त्वम्‌ प्रकृतेः पुरुषस्य च ॥ 
शब्दार्थ 
इति ३. यह दर्शनम्‌ ६. साक्षात्कार का 
एतत्‌ २. अब येन ८. जिससे 
कथितम्‌ ०. बता दिया अनुबुद्धयते १४. बोध होता है 
गुवि १. है मातः ! तत्त्वम्‌ १३. यथार्थ स्वरूप का 
ज्ञानम्‌ ७. साधनभूत ज्ञान (तुम्हे) प्रकृतेः १०, प्रकृति के 
तद्‌ ४. उस पुरुषस्य १२. पुरुष के 
ब्रह्म ५. ब्रह्म के च ११. और 
श्लोकार्थ--हे मातः ! अब यह उस ब्रह्म के साक्षात्कार का साधनभूत ज्ञान तुम्हें बता दिया । जिससे 
प्रकृति के और पुरुष के यथार्थ स्वरूप का बोध होता है ॥ 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
ज्ञानयोगश्च मन्निष्ठो नेगुंण्यो भक्तिलक्षणः । 
ठयोरप्येक एवार्थो भगवच्छुन्दलच्षणः ॥३२॥ 
पदच्छेद 
ज्ञानयोगः च मत्‌ निष्ठः नगुण्य; भक्ति लक्षणः । 
द्योः अपि एकः एव अर्थः भगवत्‌ शब्द लक्षणः ॥ 
शब्दार्थ-- 
ज्ञानयोगः २. ज्ञानयोग इयोःअपि 5. इन दोनों का 
चर ३, और एकः ६. एक 
मत्‌ ७ मेरे एव १०. हो 
निष्ठ ५. प्रति अर्थः ११. फल है (जिसे) 
नेगुंण्य १. निर्गुण ब्रह्म के विषय में भगवत्‌ १२. भगवान्‌ 
भक्ति ६. भक्ति शब्द १३. शब्दसे 
लक्षण: । ७. योग लक्षण: ॥ १४. कहते हैं 


एलोकार्थ--निर्ग ण ब्रह्म के विषय में ज्ञान योग और मेरे प्रति भक्तियोग इन दोनों का एक ही फल 
है । जिसे भगवान्‌ शब्द से कहते हैं ॥ 


#ं० ३२ ] 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
यथा 
इन्द्रियेः 
पृथक्‌ 

द्वारेः 

अर्थः 

बहुगुण 
आश्रयः । 


तृतीयः स्कन्ध: [५६७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोक; 


यथेन्द्रियैः एथर्द्वारैरथों बहुशुणाश्रयः । 


एको नानेयते तद्वद्भगवान्‌ शास्त्रवत्मनिः ॥३३॥ 


यथा इन्द्रियेः पृथक्‌ द्वारः अर्थ: बहुगुण आभ्यः । 
एकः नाना ईयते तद्वत्‌ भगवान्‌ शास्त्र वत्मंभिः ॥ 


१. जिस प्रकार एकः ७. एकही 

४. इन्द्रियों से नाना 5. अनेक रूपों में 

२. भिन्न-भिन्न ईयते १०. प्रतीत होता है 

३. द्वारों वाली तद्वत्‌, ११. उसी प्रकार 

८. पदार्थं भगवान्‌ १४. भगवान्‌ का (अनुभव होता है) 
५. अनेक गुणों का शास्त्र १२. शास्त्रों के 

६. आधार वत्मंभिः ॥ १३. अनेक मार्गो से (एक ही) 


एलोकार्थ--जिस प्रकार भिन्न-भिन्न द्वारों वाली इन्द्रियों से अनेक गुणों का आधार एक ही पदार्थ 
अनेकरूपों में प्रतीत होता है । उसी प्रकार शास्त्रों के अनेक मार्गो से एक ही भगवानु का अनुभव 


होता है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
क्रियया 
क्रतुभिः 
दानः 

तपः 
स्वाध्याय 
मशंनेः 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
क्रियया कतुभिर्दानेस्तपः स्वाध्यायमशेने? । 
आत्मेन्द्रियजयेनापि संन्यासेन च कमंणाम्‌ ॥।३४॥ 


क्रियया क्रतुभिः दानेः तपः स्वाध्याय मशंनेः । 
आत्म इन्द्रिय जयेन अपि न्यासेन च कर्मणाम्‌ ॥ 


१. अनेक कर्मो से आत्म ७. मन (और) 

२. यज्ञ इन्द्रिय ८. इन्द्रियों को 

३. दान जयेन 5. जीतने से 

४. तपस्या अपि १०. भी 

५. वेदाध्ययन (ओर) न्यासेन १३. त्याग से (भगवान्‌ को प्राप्ति होती है) 
६. वेद-विचार से ११. तथा 


कर्मणाम्‌ ॥ १२. कर्मों के 


एलोकार्थ--अनेक कर्मों से यज्ञ, दान, तपस्या, वेदाध्ययन और वेद विचार से मन और इन्द्रियों को 


जीतने से भी तथा कर्मों के त्याग से भगवान्‌ को प्राप्ति होती है॥ 


फा० -११३ 


६६८] श्रीमद्भागवते [ अ० ३३ 


पञ्चत्रिंशः श्तोकः 


योगेन विविधाङ्ग न मक्तियोगेन चैव हि । 
धर्मेणोभयचिहृ न यः प्रवृत्तिनिवृत्तिमान्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 
योगेन विविध अङ्केन भक्तियोगेन च एव हि। 
धमेण उभय चिह्नेन यः प्रवृत्ति निवृत्तिमान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
योगेन ३. योग से धर्मण १२. धमं है (उससे भगवत्‌ प्राप्ति होती है) 
विविध १. अनेक उभय "१०. सकाम और निष्काम दोनों 
अङ्केन २. भङ्गो वाले चिल्लन ११. लक्षणों से युक्त 
भक्तियोगेन ५. भक्ति योग से यः द जो 
च एव ४. और प्रवृत्ति ७. संसार में प्रवृत्ति और उससे 
हि। ६. तथा निवृत्तिमान्‌ ॥ 5. निवृत्ति कराने वाला 


श्लोकार्थ-अनेक अङ्गों वाले योग से और भक्ति योग से तथा संसार में प्रवृत्ति और उससे निवृत्ति 
कराने वाला जो सकाम भौर निष्काम दोनों लक्षणों से युक्त धमं है, उससे भगवतप्राप्ति 
होती है ॥ 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
आत्मतत्त्वावथोधेन वैराग्येण हढेन च। 
इयते भगवानेभिः सशुणो निर्गणः स्वदृक्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद 

आत्म तस्त्र अवबोधन बराग्येण दुढेन च । 

ईयते भगवान्‌ एभिः सगुणः निर्गुणः स्वदृक्‌ ॥ 
शब्दाथं-¬ 
आत्म तत्त्व १. आत्मा के स्वरूप इयते ११. प्राप्ति होती है 
अवबोधेन २. ज्ञान भगवान्‌ १०. भगवान्‌ को 
वराग्येण ५, वेराग्यादि एभिः ६. इन साधनों से 
दृढेन ४, पुष्ट सगुणः ७. सगुण (और) 
च। ३. और निर्गुणः ८. निर्गुण 

स्वदृक्‌ ॥ ८. स्वयं प्रकाश 


श्लोकार्थ--आत्मा के स्वरूप ज्ञान और पृष्ट वैराग्यादि इन साधनों से सगुण और निर्गुण स्वयं प्रकाश 
भगवान की प्राप्ति होती है ॥ 


अ० ३२] तृतीयः स्कन्धः [८६९ 
सप्त्रिंशः श्लोकः 
प्रावोचं भक्तियोगस्य स्वरूपं ते चतुर्विधम्‌ । 
कालस्य चाव्यक्तगतेयोऽन्तर्धावति जन्तुषु ॥३७॥ 
पदच्छेद-- 
प्रावोचम्‌ भक्ति योगस्य स्वरूपम्‌ ते चतुविधम्‌ । 
करालस्य च अव्यक्त गतेः अन्तः धावति जन्तुषु ॥ 
शब्दार्थं 
प्रावोचम्‌ ८. बता दिया ७. काल का (लक्षण) 
भक्ति २. भक्ति ६. तथा सूक्ष्म स्वरूप वाले 
योगस्य ३. योगका 6. जो 
स्वरूपम्‌ ५. लक्षण ११. विकारों का 
ते १. हे मातः ! मैने तुम्हें १२. हेतु है 
चतुविधम्‌। ४. (सात्त्विक, राजस, तामस और जन्तुषु ॥ १० प्राणियों के 


निर्गण) चार प्रकार का 


श्लोकार्थ- हे मातः ! मैने तुम्हें भक्ति योग का सात्विक, राजस, तामस और निर्गुण श्वार प्रकार 
का लक्षण तथा सूक्ष्म स्वरूप वाले काल का लक्षण बता दिया, जो प्राणियों के विकारों का हेतु है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
जीवस्य 
संसृतीः 
बद्वीः 
अविद्या 
कमं 
निर्मिता । 


4 
७. 
६. 
२ 
३ 
९ 


जीवस्य 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
संसती बेहीरविद्याकम निर्मिताः 
यास्वङ्ग प्रविशन्नात्मा न वेद गतिमात्मनः 


जीवस्य संसृतीः बह्णोः अविद्या कमं निमिताः । 
यासु अङ्ग प्रविशन्‌ आत्मा न वेद गतिम्‌ आत्मनः ॥ 


.. जीव को 


गतियाँ बताई गई हैं 
अनेक प्रकार की 
अज्ञान मूलक 

कर्मों से 

उत्पन्न 


ऽ. 
१. 
र्दः 


१०. 


१३. 
१२. 
११. 


॥ २े८।॥। 


जिन गतियों में 

हे मातः ! 

प्रवेश करने पर 
जीव 

नहीं जान सकता है 
स्वरूप को 

अपनी आत्मा के 


शलोकार्थ--हे मातः ! अज्ञान मूलक कर्मों से उत्पन्न जीव की अनेक प्रकार की गतियाँ बताई गई 
हैं। जिन गतियों में प्रवेश करने पर जीव अपनी आत्मा के स्वरूप को नहीं जान सकता है 


९०० | श्रीमद्भागवते [ भ० ३३ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


नेतत्खलायोपदिशेन्नाविनीताय कहिचित्‌ । 
न स्तब्धाय न भिन्नाय नेव धर्मध्वजाय च ॥३६॥ 


पदच्छेद 

न एतत्‌ खलाय उपदिशेत्‌ न अविनीताय कहिचित्‌ । 

न स्तब्धाय न भिन्नाय न एव धर्मध्वजाय च॥ 
शब्दाथं- 
न १. न न ५, न 
एतत्‌ १२. इसका स्तब्धाय ६. घमंडीको 
खलाय २. दृष्ट व्यक्ति को न ७, न 
उपदिशेत्‌ १५. उपदेश करना चाहिये भिन्नाय ८. दुराचारी को 
ना ३. न न १०. न 
अविनीताय ४. उएण्ड व्यक्ति को एव ११. ही 
कहिचित्‌। १४. कभी धमंघ्वजाय १२. दम्भो को 

च। ८. और 


इलोकार्थ--न दुष्ट व्यक्ति को, न उद्दण्ड व्यक्ति को, न घमंडी को, न दुराचारी को और न हो दम्भी 
को ही इसका कभी उपदेश करना चाहिये ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः | 
न लोलुपायो पदिशेन्न ग्रहारूढचेतसे । 
नाभायक्त च मे जातु न मद्भक्तद्विषामपि ॥४०॥ 


पदच्छेद 

लोलुपाय उपदिशेत्‌ न गृह आरूढ चेतसे । 

न अभक्ताय च मे जातु न मद्‌ भक्त द्विषाम्‌ अपि ॥ 
शब्दार्थ-- 
न १. न न ७. न 
लोलुपाय २. विषयाभिलाषी को अभक्ताय ८६. भक्ति से रहित 
उपदिशेत्‌ १४. उपदेश देना चाहिये च १०. और 
न ३. न मे ८. मेरी 
गुह ४ घर में जातु १३. कभी (इसका) 
आरूढ ६. आसक्त किये हुये (पुरुष को) न, मद्‌, भक्त ११. न मेरे भक्तों से 
चेतसे। ५. चित्त को द्विषाम्‌ अपि॥ १२. वैर करने वालों को ही 


एलोकार्थ--न विषयाभिलाषी को, न घर में चित्त को आसक्त किये हुये पुरुष को, न मेरी भक्ति से 
से रहित और न मेरे भक्तों से वैर करने वालों को ही कभो इसका उपदेश देना चाहिये ॥ 


अ० ३२ ] तृतीय: स्कन्वः [६०१ 
एकचत्वारिंशः श्लोकः 


भ्रहधानाय भक्ताय विनीतायानसूयवे । 
भूतेषु कृतमैत्राय शुश्रषाभिरताय च ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 
श्रदधानाय भक्ताय विनीताय अनसुयवे मुतेषु । 
कृत मंत्राय शुश्रूषा अभिरताय च॥ 
शब्दार्थ 
श्रहधानाय १. श्रद्धालु कृत ७. रखने वाले 
भक्ताय २. भगवद्भक्त सत्राय ६. मैत्री भाव 
विनीताय ३. विनयी शुश्ा ३. भगवत्‌ सेवा में 
अनसुयवे। ४. निन्दा न करने वाले अभिरताय १०. तत्पर (मनुष्य को इसका उपदेश 
करना चाहिये) 
सूतेषु ५. प्राणीमात्र के प्रति च॥ ८. और 


एलोकार्थ-- श्रद्धालु, भगवद्भक्त, विनयी, निन्दा न करने वाले, प्राणिमात्र के प्रति मँत्री-भाव रखने 
वाले और भगवत्‌ सेवा में तत्पर मनुष्य को इसका उपदेश करना चाहिये ॥ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


बहिर्जातविरागाय शान्तचित्ताय दीयताम्‌ । 
नित्मसराय शुचये यस्याहं प्रेयसां प्रियः ॥४२॥ 


पदच्छेद 
बहिर्जात विरागाय शान्त चित्ताय दोयताम्‌ । 
निमेत्सराय शुचये यस्य अहम्‌ प्रेयसाम्‌ प्रियः ॥ 
शब्दार्थ 
बहिर्जात १. सांसारिक विषयों सेजिसे निर्मत्सराय ६. जो ईर्ष्यालु नहीं है (तथा) 
विरागाय २. वैराग्य उत्पन्न हो गया है शुचये ११. पवित्र (मनुष्य) को इसका 
शान्त ४, शान्त है यस्य ७, जिसका 
चित्ताय ३. जिसका चित्त अहम्‌ ८. मैं 
दीयताम्‌ । १२. उपदेश करना चाहिए प्रेयसाम्‌ दे. प्रियों में भी (अत्यन्त) 
प्रियः ॥ १०. प्रिय हूँ (उस) 


श्लोकार्थ--सांसारिक विषयों से जिसे वैराग्य उत्पन्न हो गया है, जिसका चित्त शान्त है, जो 
ईर्ष्यालु नहीं है तथा जिसका मैं प्रियों में भी प्रिय हूँ उस पवित्र मनुष्य को इसका उपदेश 
करना चाहिये ॥ 


६०२] श्रीमद्भा गवते [ अ० ३२ 
त्रिचत्वारिशः श्लोकः 


य इद शृणुयादम्ब श्रद्धया पुरुषः सकृत्‌ । 
यो वाभिधत्ते मचित्तः स द्य ति पदवीं च से ॥४३॥ 


पदच्छेद 

यः इदम्‌ शृणुयात्‌ अम्ब श्रद्धया पुरुषः सकृत्‌ । 

यः वा अभिधत्ते मत्‌ चित्तः सः हि एति पदवोम्‌ च मे ॥ 
शब्दार्थ 
यः २. जो अभिधत्ते १२. कथन करता है 
इदम्‌ ७. इस कथा का मत्‌ ४. मुझमें 
श्युणुयात्‌ ८. श्रवण करता है चित्तः ५. मन लगाकर 
अम्ब १, हे मातः ! सः १३. वह 
श्रद्धया ६. श्रद्धा के साथ हि १४. अवश्य 
पुरुषः ३. पुरुष एति १५, प्राप्त करता है 
सकृत्‌ । ८. एक बार भो पदवीम्‌ १७. परम पद को 
यः ११. जो (इसका) च १५. ही 
वा १०. अथवा मे १६. मेरै 


श्लोकार्थ-- हे मातः ! जो पुरुष मुझमें मन लगा कर श्रद्धा के साथ इस कथा का एक बार भी श्रवण 
करता है । अथवा जो इसका कथन करता है; वह अवश्य ही मेरे परम पद को प्राप्त करता हैँ॥ 
श्रीम:द्रागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे कापिलेये 
द्वात्रिशः अध्यायः समपर : ॥३२॥ 


ॐ श्रीगणेशाय नमः 
आोमद्धागवतमहापुराणम्‌ 
तृतीयः स्कन्ध! 
त्रयस्कत्रिथः अधयायः 


हि प्रथमः श्तोकः 
मत्रय उवाच--- 


एवं निशम्य कपिलस्य वचो जनित्री सा कर्दमस्य दयिता किल देवहूतिः । 

विस्रस्तमोहपटला तमभिप्रणस्य तुष्टाव तत्त्वविषयाङ्कितसिद्धि भूमिम्‌ ॥१॥ 

पदच्छेद --एवम्‌ निशम्य कपिलस्य वचः जनित्री सा कर्दमस्य दयिता किल देवहृतिः । 
विस्रस्त मोह पटला तम्‌ अभिप्रणम्य तुष्टाव तत्त्व विषय अङ्कित सिद्धि भूसिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ २. इसप्रकार के वित्रस्त १०. हट गया 

निशम्य ४. सुनकर मोह पटला 5. अज्ञान का परदा. 
कपिलस्य १. कपिल भगवान्‌ के तम्‌ १७. उनको 

वचः ३. वचनको अभिप्रणम्य १६. प्रणाम करके 

जनित्री ७. माता तुष्टाव १८. स्तुति करने लगीं 

सा, ६. उस तत्त्व विषय १२. पच्चीस तत्त्वरूप अर्थो के 
कर्दमस्य दयिता ५. कर्दम ऋषि को प्रिय पत्नी अद्धित १३. प्रतिपादक सांख्यशास्त्र के 
किल ११. तथा (वि सिद्धि १४. ज्ञानके १ 
देवहृतिः। ८. देवहूति सूमिम्‌ ॥ १५. आधार (भगवान्‌ कपिल) को 


श्लोकार्थ--कपिल भगवान्‌ के इस प्रकार के वचन को सुनकर कर्दम ऋषि की प्रिय पत्नी उस माता 
देवहुती के अज्ञान का परदा हट गया तथा वे पच्चीस तत्त्वरूप अर्था के A सांख्यशास्त्र के 
ज्ञान के आधार भगवान्‌ कपिल को प्रणाम करके उनकी स्तुति करने लगीं ।। 


द्वितीयः श्लोकः 
देवहुतिर्वाच-अथाप्यजोऽन्तःसलिले शयानं भूतेन्द्रियार्थात्ममथं वपुस्ते । 
गुणप्रवाहं सदशेषबीजं दध्यौ स्वयं यज्जठराब्जजातः ॥२॥ 


पदच्छेद -अथायि अजः अन्तः सलिले शयानम्‌ भुत इन्द्रिय अर्थ आत्ममथम्‌ वपुः ते । 
गुण प्रवाहम्‌ सद्‌ अशेष बोजम्‌ दध्यो स्वयम्‌ यत्‌ जठर अब्ज जातः॥ 


शब्दार्थ 

अथापि ११. केवल गुण प्रवाहम्‌ १४. गुणों के प्रवाह से 

अजः ३. ब्रह्माजीने स्व ५. सतत्‌ स्वरूप (बोर) 
अन्तः सलिले ४. प्रलय काल के जल में अशेष बीजम्‌ १६. कार्य कारण का मूल है 

शयानम्‌ ५. शयन करने वाले दध्यौ १२. ध्यान किया था 

सूत . ७, पञ्च महाभूत स्वयम्‌ १०. अपने आप 

इन्द्रिय, अर्थ ०. इन्द्रिय, शब्दादि विषय (और) यत्‌ १३. जे 

आत्ममयम्‌ वपुः 5. मनोमय शरीर का जठर अब्ज १. नाभि कमल से 

ते। ६. आपके जातः । २. उत्पन्न हुये 


श्लोकार्थ--नाभि कमल से उत्पन्न हुये ब्रह्मा जी ने प्रलय काल के जल में शयन करने वाले आपके 
पञ्चमहाभूत इन्द्रिय, शब्दादि विषय और मनोमय शरीर का अपने आप केवल ध्यान किया था, 
जो गुणों के प्रवाह से युक्त सतू स्वरूप और कार्य कारण का मूल है ॥ 


६०४] श्रीमद्भागवते [ग० ३३ 
तृतीयः श्लोकः 
स एव विश्वस्य भवान्‌ विधत्ते गुणप्रवाहेण विभकतवीयः । 
सर्गा द्यनीहोऽवितथाभिसन्धिरात्मेशवरोऽतक्येस हस्रशक्तिः ॥३॥ 


पदच्छेद-सः एव विश्वस्य भवान्‌ विधत्ते गुणप्रवाहेण विभक्त वीयः । 
सगं आदि अनीहः अवितथः अभिसन्धिः आत्म ईश्वरः अतक्यं सहस्र शक्तिः ॥ 


 शब्दार्थ- 

सः &. वह संगे आदि १७, उत्पत्ति आदि 

एव १०. ही अनीहः १. (आप) निष्क्रिय 
विश्वस्य १६. सम्पूर्ण जगत्‌ की अबितथ २. सत्य 

भवान्‌ ११. आप अभिसन्धिः ३. संकल्प त 
विधत्ते १८. करते हैं आत्म ४. सम्पूर्ण जीवों के 
गुण १२. सत्त्वादि गुणों के ईश्वर ५. स्वामी (और) 
प्रवाहेण १३. i ७, अचिन्त्य 

विभक्त १५. ब्रह्मादिरूपों में (विभाग करके सहस्र ६. हजारों 

वीर्यः १४. अपने पराक्रम का शक्तिः ॥। ८, शक्तियों से सम्पन्न हैं 


श्लोकार्थ--आप निष्क्रिय, सत्यसंकल्प, सम्पूर्ण जीवों के स्वामी और हज़ारों अचिन्त्य शक्तियों से 
सम्पन्न हुँ । वह हो आप सत्त्वादिगुणों के प्रवाह से अपने पराक्रम का ब्रह्मादि रूपों में विभाग करके 
` सम्पूर्ण जगत्‌ की उत्पत्ति आदि करते हैं ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
स त्वं श्रुतो मे जठरेण नाथ कथं नु यस्योदर एतदासीत्‌ । 
विश्वं युगान्ते वटपत्र एकः शेते स्म मायाशिशुरङघिपानः ॥४॥ 


पदच्छेद-- सः त्वम्‌ भृतः मे जठरेण नाथ कथम्‌ नु यस्य उदरे एतद्‌ आसीत्‌ । 
विश्वम्‌ युगान्ते वटपत्रे एकः शेते स्म माया शिशुः अङ्ख्नि पानः ॥ 


शन्दाथं-- 

सः त्वम्‌ ३. उसआप को विश्वम्‌ १०. सम्पूर्ण जगत्‌ 

सृतः ७. धारण किया युगान्ते १२. प्रलय काल आने पर 

मे ४. मैंने वटपत्र १३. वटवृक्ष के पत्ते पर 
जठरेण ६. अपने उदर में एकः १८. अकेले 

नाथ १. हे स्वामिन्‌ ! शते स्म १5. सोते रहते हैं 

कथम्‌ ५. केसे साया १४. मायामय 

नु २. आश्चये है कि शिशु १५. बालक के रूप में 

यस्य उदरे ०. जिसके उदर में f १६. अपने चरणों का अंगठा 
एतद्‌ आसीत्‌ । ६. यह, ११. लौन रहता है (तथा जो) पानः॥ १७. चूसते हुये 


शलोकार्थ--हे स्वामिन्‌ ! आश्चयं है कि उस आप को मैंने कंसे अपने उदर में धारण किया । जिसके 
उदर में यह सम्पूण जगतु लीन रहता है। प्रलयकाल आने पर वट वृक्ष के पत्ते पर मायामय 
बालक के रूप में अपने चरण का अंगूठा चूसते हुये अकेले सोते रहते हैं । 


भ० ३३] तृतीयः स्कन्धं [ ९५५ 


पञ्चमः श्लोकः 
त्वं देहतन्त्रः प्रशमाय पाप्मनां निदेशभाजां च विभो विभूतये । 


यथावतारास्तव सूकरादयस्तथायमप्यात्मपथोपलब्धये ॥५॥ 
पदच्छेद--त्वम्‌ देह तन्त्रः प्रशमाय पाप्मनाम्‌ निदेशभाजाम्‌ च विभो विभूतये । 
यथा अवताराः तव सुकर आदयः तथा अयम्‌ अपि विभो आत्मपथ उपलब्धये ॥ 


शब्दार्थ 

त्वम्‌ २, आप हे यथा 5. जिस प्रकार 

देह तन्त्रः ८. शरीर धारण करते हैं अवताराः १२. अवतार हैं 

प्रशमाय ४. दमन के लिये तव १०, आपके 

पाप्मनाम्‌ २. पापियोंके . र्तो सुकर आदयः ११. वाराह आदि 
निदेशभाजाम्‌ ६. आज्ञाकारी भक्तों के तथा १३. उसी प्रकार 

च ५. और अयम्‌ अपि १४. यह कपिलावतार भी 
विभो १. है प्रभो! आत्म पथ १५. आत्मज्ञान की 
विभूतये । ७, मंगल के लिये उपलब्धये ॥ १६. प्राप्ति करने के लिये है 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! आप पापियों के दमन के लिये और आज्ञाकारी भक्तों के मंगल के लिये शरीर 
धारण करते हैं। जिस प्रकार आपके वाराह आदि अवतार हैं। उसी प्रकार यह कपिलावतार भी 
आत्मज्ञान की प्राप्ति करने के लिये है । 
ष्ठः श्लोकः 
यन्ञामधेयश्रवणानुकीतेनाद्‌ यत्प्रह्मणाद्यत्स्मरणादपि क्वचित्‌ । 


श्वादोऽपि सद्यः सवनाय करपते कुतः घुनस्ते भगवन्नु दशनात्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-यत्‌ नामधेय श्रवण अनुकीर्तनात्‌ यत्‌ प्रह्मणात्‌ यत्‌ स्मरणात्‌ अपि क्वचित्‌ । 
श्वादः अपि सद्यः सवनाय कल्पते कुतः पुनः ते भगवन्‌ नु दर्शनात्‌ ॥ 


शब्दार्थ हिका 

यत नामधेय २, जिस आपके नामो का अपि १०. भी, 

श्रवण ३. श्रवण (और) सद्यः सवनाय ११. लात सोमयाजी ब्राह्मण 
समान 

अनुकीतनात्‌ ४. कीतंन करने से कल्पते १२. पवित्र हो जाता है 

यत्‌ प्रह्णात्‌ ६. आपके वन्दन से (तथा) कुतः १६. बात ही क्या है 

यत्‌ स्मरणात्‌ ७. आपके स्मरण से पुनः ते १३. फिर आपका 

अपि ८. भौ भगवन्‌ १, हे प्रभो ! हि 

क्वचित्‌ । ५. (भूले-भटके) कभी-कभी नु. १५, कृत-कृत्य हो जाये (इसमें) 

श्वादः ८. कुक्कुर भोजी चण्डाल दशनात्‌ ॥ १४. दशंन करने से 


श्लोकार्थ--हे प्रभो ! जिस आपके नामों का श्रवण और कीर्तन करने से भूले-भटके कभी-कभी आपके 
बन्दन से तथा आपुके स्मरण से भी कुक्कुर भोजी चाण्डाल भी तत्काल सोमयाजी ब्राह्मण के समान 
पवित्र हो जाता है । फिर आपका दर्शन करने से कृत-कृत्य हो जाये इसमें बात ही क्या है ॥ 
फा०—११४ 


६०६ ] श्रीमःद्वागवते [ अ० ३३ 
१0 EN त पा ण य ल 


सप्तमः श्लोकः 
अहो बत श्वपचोऽतो गरीयान्‌ यज्जिह्वाग्रे वतते नाम तुभ्यम्‌ । 
तेपुस्तपस्ते जुहुवुः सस्नुरार्या ब्रह्मान्‌चुनाम शणन्ति ये ते ॥७॥ 
पदच्छेद--अहो बत श्वपचः अतः गरीयान्‌ यत्‌ जिह्वा अग्ने वतंते नाम तुभ्यम्‌ । 
तेपुः तपः ते जुहुवुः सस्नुः आर्याः ब्रह्म अन्‌चुः नाम गृणब्ति ये ते॥ 
शब्दाथं- 


अहो बत १. अहो आश्चर्य है कि तपः १४. तपस्या का 
श्वपचः ३. चाण्डाल ते १३. उन्होंने 
अतः २. इसी से जुहुवुः १७. हवन कर लिया है 
गरीयान्‌ ४ श्रेष्ठ है सस्नुः १६. तीर्थ स्नान कर लिया (और) 
यत्‌ जिह्वा अग्रे ५. जिसकी जाम के आर्याः १०, श्रेष्ठ जन 

अग्रभाग 
वतंते ८. विराजमान है ब्रह्म अनचः १८. वेद का अध्ययन भी कर लिया है 
नाम ७. नाम नाम गृणन्ति १२. नामका उच्चारण करते हैं 
तुभ्यम्‌ । ६, आपका ये दे 
तेपुः १५, अनुष्ठान कर लिया है ते ॥ ११. आपके 


एलोकार्थ---अहो आश्‍चये है कि इसी से चाण्डाल श्रेष्ठ है, जिसकी जीभ के अग्रभाग में आपका नाम 
विराजमान है । जो श्रेष्ठजन आपके नाम का उच्चारण करते हैं, उन्होंने तपस्या का अनुष्ठान कर 
लिया है, तीर्थ स्नान कर लिया है, वेद का अध्ययन कर लिया है, हवन कर लिया है ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
तं त्वामहं ब्रह्म परं पुमांसं प्रत्यक्स्रोतस्यात्मनि संविभाव्यम्‌ । 
स्वतेजसा ध्वस्तगुणप्रवाइ चन्दे विष्णं कपिलं वेदगर्भम्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद-तम्‌ त्वाम्‌ अहम्‌ ब्रह्म परम्‌ पुमांसम्‌ प्रत्यक्‌ स्रोतसि आत्मनि संविभाव्यम्‌ । 
स्वतेजसा ध्वस्त गुण प्रवाहम्‌ वन्दे विष्णुम्‌ कपिलम्‌ वेद गर्भम्‌ ॥ 
शन्दार्थ— 


तम्‌ १५. उस स्वतेजसा ७. अपने प्रभाव से 
स्वाम्‌ १६. आप ध्वस्त १०. शान्त कर देते हैं 
अहम्‌ १८. मैं ह गुण ८. मायाके कार्ये के 
ब्रह्म |, १. (आप) पर ब्रह्म हैं (और) प्रवाहम्‌, 5. वेग को 

परम्‌ पुमांसम्‌ २. आदि, पुरुष हैं वन्दे १५, वन्दना करती हूं 
प्रत्यक्‌ ४. अन्तर्मुख करके विष्णुम्‌ १४. विष्णु स्वरूप 
स्रोतसि ३. वृत्तियों के प्रवाह को कपिलम्‌ १७. कपिल भगवान्‌ की 
आत्मनि ५. अन्तः करण में (आपका) वेद १३. वेद तत्त्व स्थित है 
संविभाव्यम्‌ ६. चिन्तन किया जाता है (आप) गभम्‌ ॥ १२. (आपके) उदर में 


श्लोकाथं--आप पर ब्रह्म हैं, और आदि पुरुष हैं, वृत्तियों के प्रवाह को अन्तर्मुख करके अन्तःकरण में 
आपका चिन्तन किया जाता है । आप अपने प्रभाव से माया के काये के वेग को शान्त कर देते हैं। 


अ० ३३ ] तृतीयः स्कन्धः [ ९०७ 
नवमः श्लोकः 
मैत्रेय उवाच-हेडितो भगवानेवं कपिलाख्यः परः पुमान्‌ । 
वाचाविक्लवयेत्याह मातर मातृवत्सलः ॥६॥ 
पदच्छेद-- 
ईडितः भगवान्‌ एवम्‌ कपिलाख्यः परः पुमान्‌ । 
वाचा विक्लवया इति आह मातरम्‌ मातृवत्सलः ॥ 
शब्दार्थ द 
ईडितः २. स्तुति करने पर वाचा द. वाणी में 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ विक्लवया ८. गम्भीर 
एवम्‌ १. इस प्रकार इति ११. यह 
कपिलाख्यः ४. कपिल नाम के आह १२. बोले 
परः ५. आदि मातरम्‌ १०. माता से 
पुमान्‌ । ६. पुरुष मातृवत्सलः ॥ २. माता पर स्तेहें रखने वाले 
शन्नोकार्थ--इस प्रकार स्तुति करने पर माता पर स्नेह रखने वाले कपिल नाम के आदि पुरुष भगवान्‌ 
गम्भीर वाणी में माता से यह बोले ॥ 
दशमः श्लोकः 


कपिल उवाच-मारगेणानेन मातस्ते सुसेव्येनोदितेन मे। 
आस्थितेन परां काष्ठामचिरादवरोत्स्यसि ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 

मार्गेण अनेन मातः ते सुसेव्येन उदितेन मे। 

आस्थितेन पराम्‌ काष्ठाम्‌ अचिरात्‌ अवरोत्स्यसि॥ 
शब्दाथं-- 
मार्गेण ६. मार्ग का ते। २. मेरे द्वारा 
अनेन ४. इस आस्थितेन ७, सहारा लेने से 
मातः १. हे माता जी! पराम्‌ ८. परम 
ते ८. तुम काष्ठाम्‌ १०. पदको 
सुसेव्येन ५. सुगम अचिरात्‌ ११. शीघ्र ही 
उदितेन ३. कहे गये अवरोत्स्यसि ॥ १२. प्राप्त कर लोगी 


श्लोकार्थ-- हे माता जी ! मेरे द्वारा कहे गये इस सुगम मागं का सहारा लेने से तुम परम पद को 


शीघ्र ही प्राप्त कर लोगी ॥ 


६०५] श्रीमद्भागवते [ अ० ३३ 


एकादशः श्लोकः 
श्रद्धत्स्वैतन्मतं मद्य जुष्ट' यदुन्रह्मवादिभिः । 
येन मामभवं याया रूत्युरूच्छुन्त्यतद्विदः ।।११॥ 


पदच्छेद 

श्रद्धस्व एतत्‌ मतम्‌ मह्याम्‌ जुष्टम्‌ यद्‌ ब्रह्म वादिभिः । 

येन माम्‌ अभवम्‌ यायाः मृत्युम्‌ ऋच्छन्ति अतद्‌ विदः ॥ 
शब्दार्थ 
शद्धत्स्व ४. विश्वास रक्खो येन ८. जिससे 
एतत्‌ २. इस माम्‌ १०. मेरे 
मतम्‌ ३. मत पर अभवम्‌ ११. मोक्ष पद को 
मह्यम्‌ १, मेरे यायाः १२. प्राप्त कर लोगी 
जुष्टम्‌ ८. सेवन किया है मृत्युम्‌ १५. जन्म-मरण के चक्रको 
यद्‌ ५. जिसका ऋच्छन्ति १६. प्राप्त करते हैं 
ब्रह्म ६, वेद अतद्‌ १३. उसे नहीं 
वादिभिः। ७. ज्ञानियों ने विदः । १४. जानने वाले लोग 


श्लोकार्थ--मेरे इस मत पर विश्वास रक्खो; जिसका वेद-ज्ञानियों ने सेवन किया है। जिससे मेरे 
मोक्षपद को प्राप्त कर लोगी उसे नहीं जानने वाले लोग जन्म-मरण के चक्र को प्राप्त करते हैं ॥ 
हादशः श्लोकः 
~ € 
मैत्रेय उवाच-इति प्रदश्य भगवान्‌ सतीं तामात्मनो गतिम्‌ । 
स्वमाता ब्रह्मवादिन्या कपिलोऽमुमतो ययौ ॥१२॥ 
पदच्छेद 
इति प्रदश्यं भगवान्‌ सतीम्‌ ताम्‌ आत्मनः गतिम्‌ । 
स्व मात्रा ब्रह्म वादिन्या कपिलः अनुमतः ययो ॥ 


शब्दाथँ-- 

इति १, इस प्रकार स्व ११. अपनी 

प्रदश्यं ६. उपदेश देने के पश्चात्‌ मात्रा १२. माता से 
भगवान्‌ ७, भगवान्‌ ब्रह्म ठ. ब्रह्म 

सतोम्‌ ३. सर्व श्रेष्ठ वादिन्या १०. वादिनी 

ताम्‌ २. उस कपिलः ८, कपिल 
आत्मन ४. आत्म अनुमत १३. अनुमति लेकर 
गतिम्‌ । ५. ज्ञानका ययो ॥ १४ वहाँ से चले गये 


इलोकार्थ---इस प्रकार उस सर्व श्रेष्ठ आत्म ज्ञान का उपदेश देने के पश्चात्‌ भगवान्‌ कपिल ब्रह्मवादिनी 
अपनी माता से अनुमति लेकर वहाँ से चले गये ॥ 


अ० ३३ | तृतीयः स्कन्धः [६०६ 
त्रयोदशः श्लोकः 
सा चापि तनयोक्तेन योगादेशेन योगयुक्‌ । 
तस्मिन्नाश्रसम आपीडे सरस्वत्याः समाहिता ॥११॥ 
पदच्छेद 


सा च अपि तनय उक्तेन योग आदेशेन योगयुक्‌ । 
तस्मिन्‌ आश्रमे आपीडे सरस्वत्याः समाहिता॥ 


शब्दार्थ 

सा १०. वह माता देवहूति योगयुक्‌ । 5. योगाभ्यास करती हुई 
च १. तदनन्तर तस्मिन्‌ ४. उस 

अपि ११. भी आश्रमे ५, आश्रममें 

तनय उक्तेन ६. पुत्र के द्वारा कहे गये आपीडे ३. मुकुट स्वरूप 

योग ७. योग के सरस्वत्याः २. सरस्वतीनदी के 
आदेशेन ८. साधन से समाहिता ॥ १२. समाधि में स्थित हो गईं 


श्लोकाथं--तदनन्तर सरस्वती नदी के मुकुट स्वरूप उस आश्रम में पुत्र के द्वारा कहे गये योग के साधन 
से योगाभ्यास करती हुई वह माता देवहति भी समाधि में स्थित हो गईं ॥ 
चतुर्दशः श्तोकः 
अभीच्णावगाहकपिशान्‌ जटिलान्‌ कुटिलालकान्‌ । 
आत्मानं चोग्रतपसा बिभ्रती चीरिणं कुशम्‌ ॥१४॥। 
पदच्छेद-- 


अभीक्ष्ण अवगाह कपिशान्‌ जटिलान्‌ कुटिल अलकान्‌ । 
आत्मानम्‌ च उग्र तपसा बिभ्रती चीरिणम्‌ कृशम्‌ ॥ 


'शन्दाथं-- 

अभीक्ष्ण ३. तीनों कालों में अत्मानम्‌ ११, शरीरको 

अवगाह ४. स्नान करने से च ७, तथा (वे) 

कपिशान्‌ ५. भूरी उग्र तपसा ८. कठोर तपस्या के कारण 
जटिलान्‌ ६. जटाओं में बदल गयो थीं. बिश्नती १२. धारण किये थीं 

कुटिल १. (उनको) घुंधराली चोरिणम्‌ ६. चीर वस्त्र से ढके 
अलकान्‌। २ काली अलकं कुशम्‌ ॥ १०. अत्यन्त दुर्बल 


एलोकार्थ--उतनकी घुंघराली अलकें तीनों कालों में स्नान करने से भूरी जटाओं में बदल गयी थीं । 
तथा वे कठोर तपस्या के कारण चीर वस्त्र से ढके अत्यन्त दुबल शरीर को धारण किये थीं ॥ 


६१०] श्रीमद्भागवते [ अ° ३३ 
पञ्चदशः श्लोकः 


प्रजापतेः कर्दमस्य तपोयोगविजुम्भितम्‌ । 
स्वगाहेस्थयमनौपम्यं पराथ्यं वैमानिकैरपि ॥१५॥ 
पदच्छेद 


प्रजापतेः कर्दमस्य तपः योग विजुम्भितम्‌ । 
स्व गाहंस्थ्य अनोपम्यम्‌ प्रार्थ्यम्‌ वेमानिकः अपि ॥ 


शब्दार्थ-- 


प्रजापतेः १. उन्होंने प्रजापति स्व ६. अपने 

कर्देसस्य २. कर्दमक्रषिकी गार्हस्थ्य ८. गृहस्थाश्रम सुख को त्याग दिया 
तपः ३. तपस्या (और) अनोपम्यम्‌ ७. अनुपम्‌ 

योग ४. योग के प्रभाष से प्रार्थ्यम १०. इच्छा करते हैं 

विजुम्भितम्‌। ५. प्राप्त वेमानिकः अपि ॥ ८. जिसकी देवगण भी 


एलोकार्थ--उन्होनि प्रजापति कदंम ऋषि की तपस्या और योग के प्रभाव से प्राप्त अपने अनुपम 
गृहस्थाश्रम सुख को त्याग दिया, जिसकी देवगण भो इच्छा करते हैं ॥ 


षोडशः श्लोकः 


पयःफेननिभाः शय्या दान्ता रुक्मपरिच्छुदाः । 
आसनानि च हैमानि सुस्पर्शास्तरणानि च ॥१६॥ 


पदच्छेद 

पयः फननिभाः शय्या दान्ताः रुक्म परिच्छदाः । 

आसनानि च हैमानि सुस्पशं आस्तरणानि च॥ 
शब्दार्थ-- 
पयः १, (उस भवन में) दूध की आसनानि 5. सिंहासन 
फेननिभाः २. झाग के समान सफेद च द. और 
शय्या ४. पलंग हैमानि ७. सुवणं के 
दान्ताः ३. हाँथी दाँत से बने सुस्पशं १०. अत्यन्त कोमल 
रुक्म ५. सुवणं के आस्तरणानि ११ गहे 
परिच्छदाः। ६. पात्र च॥ १२. विद्यमान थे 


श्लोकार्थ--उस भवन में दृध की झाग के समान सफेद हाथी दांत से बने पलंग सुवणं के पात्र, सुवर्ण 
के सिंहासन और अत्यन्त कोमल गहे विद्यमान थे ॥ 


तृतीय: स्कन्ध: | ६११ 


अ० ३३ ] 
सप्तदशः श्लोकः 
स्वच्छ्स्फटिककुड्येषु महामारकतेषु च। 
रत्नप्रदीपा आभान्ति ललनारत्नसंयुताः ॥ १७॥ 
पदच्छेद 
स्वच्छ स्फटिक कुड्येषु महामारकतेषु च । 
रत्न प्रदीपाः आभान्ति ललना रत्न संयुता ॥ 
शब्दार्थ 
स्वच्छ १. वहाँ निर्मल रत्न प्रदीपाः ६. रत्नों के दीपक 
स्फटिक २. स्फटिक मणि की आभान्ति ७. शोभित थे (तथा) 
कुडचेषु ५, दीवारों पर ललना & रमणीयों की मूतियाँ 
महामारकतेषु ४. महा मरकत मणि की रत्न ८. रत्नों से 
च। ३. और संयुताः ॥ १०. बनीं थीं 


इलोकार्थ--वहाँ निमेल स्फटिक मणि की और महामरकत मणि को दीवारों पर रत्नों के दीपक 
शोभित थे । तथा रत्नों से रमणीयों की मूर्तियाँ बनी थीं ॥ 


ग्रष्टादशः श्लोकः 
गृहोद्यानं कुसुमितै रम्यं बहृमरत्र मैः । 


कूजद्विह्गमिथुनं गायन्मत्तमधुब्रतम्‌ ॥१८॥ 

पदच्छेद-- 

गृह उद्यानम्‌ कुसुमितेः रम्यम्‌ बहु अमर दुमेः। 

कूजत्‌ विहङ्ग मिथुनम्‌ गायत्‌ मत्त मधुद्रतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
गृह ४. (उनके) भवन का कूजत्‌ ८. कलरव (और) 
उद्यानम्‌ ५. बगीचा विहङ्ग ७. पक्षियों के 
कुसुमितेः १. फूलों से लदे हुये मिथुनम्‌ ८. जोड़ों का 
रम्यम्‌ ६. रमणीक लग रहा था (तथा) गायत्‌ १२. गुञ्जार हो रहा था 
बहु २. अनेकों मत्त १०, मतवाले 
अमर द्रुमेः। २. दिव्य वृक्षों से मधुब्रतम्‌ ॥ ११. भौंरोंका 


श्लोकार्थ--फूलों से लदे हुये अनेकों दिव्य वृक्षों से उनके भवन का बगीचा पक्षियों के जोड़ों का 
कलरव और मतवाले भोंरो का गुञ्जार हो रहा था था ॥ 


६१२ ] ९६१२९] श्रीमद्धागवते मङ्ग [9०३३ [ अ० ३३ 
एकोनविंशः श्लोकः 


यत्र प्रविष्टमात्मानं विबुधानुचरा जयशुः। 
वाप्यासुत्पलगन्धिन्यां कदमेनोपलालितम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद - 

यत्र प्रविष्टम्‌ आत्मानम्‌ विबुध अनुचरा जगुः । 

वाप्याम्‌ उत्पल गन्धिन्याम्‌ कदमेन उपलालितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यत्र १. जहाँ वाप्याम्‌ ६. बावली में 
प्रविष्टम्‌ ७. क्रोडा के लिये प्रवेश करने पर उत्पल ४. कमलकी 
आत्मानम्‌ १०. उनकी (कीति का) गन्धिन्याम्‌ ५, सुगन्ध से सुवासित 
विबुध ८. देवताओं के कदंमेन २. कर्दम ऋषि का 
अनुचराः दे. सेवक (गन्धर्वगण) उपलालितम्‌ ॥ ३, लाड-प्यार पाकर 
जगुः । ११. गान करते थे 


श्लोकार्थ--जहाँ कर्दम ऋषि का लाडू-प्यार पाकर कमल की सुगन्ध से सुवासित बावली क्रीड़ा के 
लिए प्रवेश करने पर देवताओं के सेवक गन्धर्वगण उनकी कीति का गान करते थे ॥ 


विंशः श्लोकः 


हित्वा तदीप्सिततमसप्याखण्डलयोषिताम्‌ । 
किञ्चिच्चकार वदनं पुत्रविश्लेषणातुरा ॥२०॥ 


पदच्छेद 
हित्वा तद्‌ ईप्सित तमम्‌ अपि आखण्डल योषिताम्‌ । 
किव्चचित्‌ चकार वदनम्‌ पुत्र विश्लेषण आतुरा॥ 
शब्दार्थ 
हित्वा ६. त्याग दिया किञ्चित्‌ १०. कुछ 
तद्‌ ५. उस भवन को (उन्होंने) चकार १२, हो गया था 
ईप्सित तमम्‌ ४. अत्यन्त, लालायित रहती थीं वदनम्‌ ८. मुख 
अपि ३. भी पुत्र ७. पुत्र के 
आखण्डल १. जिसके लिये इन्द्र की विश्लेषण ८. वियोग से (उनका) 
योषिताम्‌ । २. पट रानियाँ भी आतुरा ॥ ११. उदास 


श्लोकार्थ--जिसके लिये इन्द्र की पटरानियाँ भी अत्यन्त लालायित रहती थीं; उस भवन को उन्होंने 
त्याग दिया । किन्तु पुत्र के वियोग से उनका मुख कुछ उदास हो गया था ॥ 


औ० ३३ ] | तृतीय: स्कन्धः | [ ९१३ 


एकविंशः श्लोकः 
वनं प्रब्रजिते पत्यावपत्यविरहातुरा । 
ज्ञाततत्त्वाप्य्ूज्ञष्टे वत्से गोरिव वत्सला ॥२१॥ 
पदच्छेद -- 


बनम्‌ प्रव्रजिते पत्यो अपत्य विरह आतुरा । 
ज्ञात तत्त्वा अपि अमूत्‌ नष्टे बत्से गौः इव वत्सला ॥ 


शब्दार्थं 

वनम्‌ ६. वन तत्त्वा ८. आत्म ज्ञान से 

प्रब्रजिते ७. चले जाने पर अपि १०, भौ 

पत ५. (माता देवहृति) पति के अभूत्‌ १४. हो गयीं 

अपत्य ११. पुत्र के नष्टे २. बिछुड़ जाने पर 

विरह १२. वियोग से वत्से १. बछुड़े के 

आतुरा । १३. दुःखी गोः इव ३. गाय के समान 

ज्ञात 5. सम्पन्न होने पर बत्सला॥ ४. वात्सल्यभाव रखने वाली 


एलोकार्थे--बछड़े के बिछुड़ जाने पर गाय के समान वात्सल्य भाव रखने वालो माता देवहुति पति के 
वन चले जाने पर आत्मज्ञान से सम्पन्न होने पर भी पुत्र के वियोग से दुःखी हो गयीं ॥ 


द्वाविंशः श्तोकः 
तमेव ध्यायती देवमपत्यं कपिल हरिम्‌ । 
बभूवाचिरतो वत्स निःस्एहा ताइशे गृहे ॥२२॥ 


पदच्छेद 
तम्‌ एव ध्यायतो देवम्‌ अपत्यम्‌ कपिलम्‌ हरिम्‌ । 
बभुव अचिरतः वत्स निःस्पृहा तादृशे गृहे॥ 
शब्दार्थ--- 
तम्‌ एब र. उनही बभूव १२. हो गयीं 
ध्यायती ७. ध्यान करती हुई (माता देवहूती) अचिरतः १०. शीषर 
देवम्‌ ५. देव वत्स १, हेविदुर जी ! 
अपत्यम्‌ २. पुत्र स्वरूप निःस्पृहा ११. विरत 
कपिलम्‌ ४. कपिल तादृशे ८. उस प्रकार 
हरिम्‌ । ६. भगवान्‌ श्री हरि का गृहे ॥ दे. वैभव सम्पन्न घर से 


श्लोकार्थ- हे विदुर जी ! पुत्र स्वरूप उन्हीं कपिल देव भगवान्‌ श्री हरि का ध्यान करती हुई माता 
देवहूति उस प्रकार के वैभव सम्पन्न घर से शीघ्र विरत हो गयीं ॥ 
फा०=११५ 


९१४] तृतीय: स्कन्ध: [ अ० ३३ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
ध्यायती भगवद्र.पं यदाह ध्यानगोचरम्‌ । 
सुतः प्रसन्नवदनं समस्तव्यस्तचिन्तया ॥२३॥ 
पदच्छेद 


ध्यायती भगवत्‌ रूपम्‌ यद्‌ आह ध्यान गोचरम्‌ । 
सुतः प्रसन्न वदनम्‌ समस्त व्यस्त चिन्तया॥ 


शब्दार्थ 

ध्यायतो १३. ध्यान करने लगीं सुतः १. पुत्र (कपिल देव भगवान्‌ ने) 
भगवत्‌ ६. भगवान्‌ के प्रसन्न ४. हसमुख 

रूपम्‌ द. स्वरूप का वदनम्‌ ५. मुखारविन्द वाले 

यद्‌ ७, जिस समस्त ११. सम्पुर्ण (अवयवो) का 

आह ८. वर्णन किया था (उसके) व्यस्त १०. एक-एक अवयवों का (और) 
ध्यान २. ध्यान करने चिन्तया ॥ १२. चिन्तन करती हुईं (माता देवहूति) 
गोचरम्‌ । ३. योग्य 


श्लोकार्थ--पुत्र कपिलदेव भगवान्‌ ने ध्यान करने योग्य हँसमुख मुखारविन्द वाले भगवान्‌ के जिस 
स्वरूप का वर्णन किया था; उसके एक-एक अवयवों का और सम्पूर्ण अवयवों का चिन्तन करती 
हुई माता देवहूति ध्यान करने लगीं ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
भक्तिप्रवाहयोगेन यैराग्येण बलीयसा। 
युक्तानुष्ठानजातेन ज्ञानेन ब्रह्महेतुना ॥२४॥ 
पदच्छेद 


भक्ति प्रवाह योगेन वेराग्येण बलोयसा । 
युक्त अनुष्ठान जातेन ब्रह्म हेतुना॥ 


शब्दार्थ— 

भक्ति १, भगवद्‌ भक्ति के युक्त अनुष्ठान ६. उचित कर्मो के अनुष्ठान से (उनमें) 
प्रवाह २. वेगके जातेन १०. उत्पन्न हो गया | 
योगेन ३. प्रभावसे ज्ञानेन ८. ज्ञान 

बेराग्येण ५. वैराग्य से (और) ब्रह्म ७. पर ब्रह्म का 

बलीयसा। ४. प्रबल हेतुना ॥ ८. साक्षात्कार कराने वाले 


श्लोकार्थ--भगवद्‌ भक्ति के वेग के प्रभाव से, प्रबल वैराग्य से और उचित कर्मों के अनुष्ठान से उनमें 
परन्रह्म का साक्षात्कार कराने वाला ज्ञान उत्पन्न हो गया ॥ 


अ० ३३) तृतीय: स्कन्धः [ ९१५ 
पञ्चविंशः श्लोकः 


विशुद्धेन तदाऽऽत्मानमात्मना विश्वतोसुखम्‌ । 
स्वानुभूत्या तिरो भूत मायागुणविशेषणम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद 


विशुद्धेन तदा आत्मानम्‌ आत्मना विश्वतोमुखम्‌ । 
स्व अनुभूत्या तिरोमुत माया गुण विशेषणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ— 

विशुद्धेन २. निर्मल हुई स्व अनुभूत्या ६. (जो) अपने प्रकाश से 
तदा १. उस समय तिरोभूत १०. दूर कर देते हैं 
आत्मानम्‌ ५. परमात्मा का ध्यान करने लगीं माया ७. माया के 

आत्मना ३. आत्मा से (वे) गुण ८. कार्ये 
विश्वतोमुखम्‌ । ४. सर्वं व्यापक विशेषणम्‌ ॥ 5. आवरण को 


एलोकार्थ---उस समय निर्मल हुई आत्मा से वे सर्व व्यापक परमात्मा का ध्यान करने लगीं जो अपने 
प्रकाश से माया के काये आवरण को दूर कर देते हैं ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
ब्रह्मएयवस्थितमति भगवत्यात्मसंश्रये 
निवृत्तजी वापत्तित्वात्छी एक्लेशाऽऽप्ननिब्रृतिः ॥२६॥ 
पदच्छेद 


ब्रह्मणि अवस्थित मतिः भगवति आत्म संश्रये । 
निवृत्त जोव आपत्तित्वात्‌ क्षीण क्लेश आप्त निवृत्तिः ॥ 


शब्दाथं-- 

ब्रह्मणि ३. पर ब्रह्म निवृत्त “5. समाप्त हो गया 
अवस्थित ६. स्थिर होने से (उनका) जोव आपत्तित्वात्‌ ७. जीव-भाव 

मतिः ५. बुद्धि क्षीण १०. नष्ट हो गये (और वे) 
भगवति ४. भगवान्‌ श्री हरि में क्लेश ८. सारे कष्ट 

आत्म १. जीवके आप्त १२. ' निमग्न हो गईं 

संश्रये । २. आश्रय निवत्तः ॥ ११. ब्रह्मानन्द में 


श्लोकार्थ---जीव के आश्रय पर ब्रह्म भगवान्‌ श्री हरि में बुद्धि के स्थिर होने से उनका जीव-भाव 
समाप्त हो गया; सारे कष्ट नष्ट हो गये और वे ब्रह्मानन्द में निमग्न हो गई ॥। 


६१६ ] श्रीमद्धागवतै [अ० १३ 


सप्तविंशः श्व्तोकः 
नित्यारूढसमाधित्वात्परावृत्तगुणभ्रमा । 
न सस्मार तदाऽऽत्मानं स्वप्ने दष्ठभिवोत्थितः ॥२७॥ 
पदच्छेद 
नित्य आरूढ समाधित्वात्‌ परावृत्त गुण भ्रमा । 
' न सस्मार तदा आत्मानम्‌ स्वप्ने दृष्टम्‌ इव उत्थितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

नित्य १. निरन्तर न सस्मार १२. सुध नहीं रही 

आरूढ ३. स्थिर रहने से (उनकी) तदा १०. उस समय (उन्हें) 

समाघित्वात्‌ २. समाधि में आत्मानम्‌ ११. अपने शरीर की 

परावृत्त ६. मिट गई स्वप्ने ८, स्वप्न में 

गुण _ ४. विषयों के दृष्टम्‌ रद, देखे हुये शरीर की (उसी 
प्रकार स्मृति नहीं रहती है) 

अमा । ५. सत्यत्व की ञ्रान्ति इव उत्थितम्‌ ॥ ७. जैसे जगे हुये मनुष्य को 


श्लोकार्थ--निरन्तर समाधि में स्थित रहने से उनकी विषयों के सत्यत्व की भ्रान्ति मिट गई । जैसे 
जगे हुये मनुष्य को स्वप्न में देखे हुये शरीर की स्मृति नहीं रहती है, उसी प्रकार उस समय उन्हें 
अपने शरीर की सुध नहीं रही ॥ 
विः ha 
आष्टाविशः श्लोकः 
तद्देहः परतः पोषोऽप्यकृशश्चाध्यसम्भवात्‌ । 
बभौ मलैरवच्छन्नः सधूम इव पावकः ॥२८॥ 
पदच्छेद 


तद्‌ देहः परतः पोषः अपि अकृशः च आधि असम्भवात्‌ । 
बभौ मलः अवच्छन्नः सधूमः इव पावकः॥ 


शब्दार्थ— 

तद्‌ देहः १. उनके शरीर का बभो १२, सुन्दर लगता था 
परतः ३. दूसरों से होता था मलैः ७. वह मँल से 

पोषः अपि २. पोषण भो अवच्छन्नः ८. ढका रहने पर भी 
अक्‌शः ६. अत्यन्त दुर्बल नहीं था सधूमः ८. धूम से युक्त 

च आधि ४. किन्तु मानसिक क्लेश इव ११. समान 
असम्भवात्‌ । ५. नें होने से (वह) पादकः ॥ १०. अग्नि के 


शलोकार्थ--उनके शरीर का पोषण भी दूसरों से होता था। किन्तु मानसिक क्लेश न होने से वह 
अत्यन्त दुबल नहीं था। वह मैल से ढका रहने पर भी धूम से युक्त अग्नि के समान सुन्दर 
लगता था॥ | | 


झ० ३३) तृतीयः स्कश्वः [६१७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
स्वा तपोयोगमयं सुक्तकेश गताम्घरम्‌ । 
दैवगुप न बुबुधे वासुदेवप्रविष्टधीः ॥२९॥ 


पदच्छेद 

स्वाङ्गम्‌ तपो योगमयम्‌ मुक्त केशम्‌ गत अम्बरम्‌ । 

देव गुप्तम्‌ न बुबुधे वासुदेव प्रविष्ट धीः। 
शब्दार्थ 
स्वाङ्गम्‌ ३, उनका शरीर द्व ४. भाग्य से 
तपो १. तपस्या (और) गुप्तम्‌ ५. सुरक्षित (था) 
योगमयम्‌ २. योग से युक्त न १३. (उसको) नहीं 
मुक्त ७. खुले थे (और) बुबुधे १४. सुध रही 
केशम्‌ ६. (उनके) बाल वासुदेव १०. भगवान्‌ श्री हरि में 
गत दै. गिर गया था प्रविष्ट १२. लग जाने से (उन्हें) 
अम्बरम्‌ । ८, वस्त्र धीः ॥ ११. चित्त के 


श्लोकार्थ--तपस्या और योग से युक्त उनका शरौर भाग्य से सुरक्षित था । उनके बाल खुले थे और 
वस्त्र गिर गया था । भगवान्‌ श्री हरि में चित्त के लग जाने से उन्हें उसकी सुध नहीं रही ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
एवं सा कपिलोक्तेन मार्गेणाचिरतः परम्‌ । 
आत्मानं ब्रह्म निर्वाणं भगवन्तमवाप ह ॥३०॥ 
पदच्छेद-- 


एवम्‌ सा कपिल उक्तेन मार्गेण अचिरतः परम्‌ । 
आत्मानम्‌ ब्रह्म निर्वाणम्‌ भगवन्तम्‌ अवाप ह॥ 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार आत्मानम्‌ ८. आत्म स्वरूप 

सा २. माता देवहुति ने ब्रह्म ७. पर ब्रह्म 

कपिल ३. भगवान्‌ कपिल के हारा निर्वाणम्‌ ८. नित्य मुक्त 

उक्तेन मार्गेण ४ बताये हुये मागं से भगवन्तम्‌ १०. भगवान्‌ श्री हरि को 
अचिरतः ५. थोड़े ही समय में अवाप ११, प्राप्त कर लिया 
परम्‌ । ६ पराल्पर ह्‌॥ १२. यह प्रसिद्ध है 


इलोकार्थ--इस प्रकार माता देत्रहृति ने भगवान्‌ कपिल के द्वारा बताये हुये मागं से थोड़े हो समय में 
परात्पर पर ब्रह्मा, आत्म स्वरूप, नित्य मुक्त भगवान्‌ श्री हरि को प्राप्त कर लिया, यह 
प्रसिद्ध है ॥ | 


९१८] श्रीमद्भागवते [ भ० ३३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
तट्वीरासीत्पुष्यतमं क्षेत्र चैलोक्यविश्रुतम्‌ । 
नाम्ना सिद्धपदं यच सा संसिद्धिसुपेयुषी॥३१॥ 


पदच्छेद 

तद्‌ वीर आसोत्‌ पुण्यतमम्‌ क्षेत्रम्‌ त्रेलोक्य विश्वुतम्‌ । 

नाम्ना सिद्ध पदम्‌ यत्र सा संसिद्धिम्‌ उपेयुषी ॥ 
शब्दार्थ 
तद्‌ ६. वह नाम्ना १२. नामसे 
वीर १, हे विदुर जी ! सिद्ध १०. सिद्ध 
आसीत्‌ १४. हुआ पदम्‌ ११. पद 
पुण्यसमम्‌ ७. परम पवित्र यत्र २. जहाँ पर 
क्षेत्रम्‌ ८. स्थान सा ३. देवहूतिने 
त्रैलोक्य ६. त्रिलोकी में संसिद्धिम्‌ ४. सिद्धि 
विश्वुतम्‌ । १३. विख्यात उपेयुषी॥ १, प्राप्त की थी 


ए्लोकार्थ--हे विदुर जी ! जहाँ पर देवहूति ने सिद्धि प्राप्त की थी; वह परम पवित्र स्थान त्रिलोकी 
में सिद्धपद नाम से विख्यात हुआ ॥ 


द्वात्रिशः श्तोकः 
तस्यास्तद्योगविधुतमात्यै मत्यमभूत्सरित्‌। 
स्रोतसां प्रवरा सौम्य सिद्धिदा सिद्धसेविता ॥३२॥ 


पदच्छेद 

तस्याः तद्‌ योग विधुतम्‌ आर्त्यम्‌ मत्यम्‌ अभुत्‌ सरित्‌ । 

स्रोतसाम्‌ प्रवरा सौम्य सिद्धिदा सिद्ध सेविता॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्याः ३. उनके स्रोतसाम्‌ ७. नदियों में 
तद्‌ योग २. उस योग साधन से प्रवरा ८. प्रसिद्ध 
विधुतम्‌ ६. धुल गये (और वे) सौम्य १. हे विदुर जी ! 
आत्यंम्‌ ५. सारे मैल सिद्धिदा १३. सिद्धि देने वाली है 
मत्यंम्‌ ४. शरीरके न सिद्ध ११. सिद्ध महात्माओ से 
अभूत्‌ १०. परिणत हो गई (जो) सेविता ॥ १२. सेवित (और) 
सरित्‌ ८. नदी के रूप में 


शलोकार्थ--हे विदुर जी ! उस योग साधन से उनके शरीर के सारे मैल धुल गये; और वे नदियों में 
प्रसिद्ध नदी के रूप में परिणत हो गई; जो सिद्ध महात्माओं से सेवित और सिद्धि देने वाली है॥ ` 


ऑ० ३३ | तृतीयः स्कन्धः [ ६१६ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
कपिलो5पि महायोगी भगवान्‌ पितुराश्रमात्‌ । 
मातर समनुज्ञाप्य प्रागुदीचीं दिशं ययौ ॥३३॥ 
पदच्छेद-—- 


कपिलः अपि महायोगो भगवान्‌ पितुः आश्रमात्‌ । 
मातरम्‌ समनुज्ञाप्य प्राग उदीचीम्‌ दिशम्‌ ययौ ॥ 


शब्दार्थ--- 

कपिल: २. कपिल मातरम्‌ ५. माता की 
अपि ४. भी समनुज्ञाप्प ६. अनुमति पाकर 
महायोगी १. महान्‌ योगिराज प्राग्‌ 5. पूर्व (और) 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ उदीचोम्‌ १०. उत्तर के 
पितुः ७. पिता के दिशम्‌ ११. ईशान कोण में 
आश्रमात्‌। ८. आश्रमसे ययौ ॥ १२. चले गये 


श्लोकार्थ--महान्‌ योगराज कपिल भगवान्‌ भी माता की अनुमति पाकर पिता के आश्रम से पुर्व और 
उत्तर के ईशान कोण में चले गये !॥ 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 


सिद्धचारणगन्धवेम्‌ निभि्चाप्सरोगणैः । 
स्तूयमानः समुद्रेण दत्तार्हणनिकेतनः ॥३४॥ 
पदच्छेद 
सिद्ध चारण गन्धर्वः मुनिभिः च अप्सरोगणेः । 
स्तूयमानः समुद्रेण दत्त अहण निकेतनः ॥ 


शन्दार्थ-- 

सिद्ध १. (उस समय) सिद्ध स्तूयमानः ७. उनकी स्तुति करने लगी (तथा) 
चारण २. चारण समुद्रेण ८. समुद्र ने (भी उनकी) 

गन्धर्वेः ३. गन्धर्व दत्त ११. दिया 

मुनिभिः ४. ऋषिगण अहण ६. पूजा करके. 

च ५. और निकेतनः ॥ १०. तिवास स्थान 

अप्सरोगणेः। ६. अप्सरायें 


श्लोकाथं--उस समय सिद्ध, चारण, गन्धर्व, ऋषिगण और अप्सरायें उनकी स्तुति करने लगीं वथा 
समुद्र ने भी उनको पुजा करके निवास स्थान दिया ॥ 


९९०] श्रीमद्भागवते [ अं° ३ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 


आस्ते योगं समास्थाय सांख्याचायरभिष्डुतः। 
अयाणासपि लोकानाझुपशान्त्यै समाहितः ॥३५॥ 


पदच्छेद— 


आस्ते योगम्‌ समास्थाय सांख्य आचायः अभिष्टुतः । 
त्रयाणाम्‌ अपि लोकानाम्‌ शान्त्ये समाहितः ॥ 


शब्दाथे-- 

आस्ते ११. स्थित हो गये त्रयाणाम्‌ ४. (उस समय वे) तीनों 
योगम्‌ ८. योग मागं का अपि ५. ही 

समास्थाय ८. सहारा लेकर लोकानाम्‌ ६. लोकों की 

सांख्य १. सांख्य शास्त्र के शान्त्ये ` ७, शान्ति के लिये 
आचायः २. आचायँगण भी समाहितः॥ १०. समाधि में 


अभिष्टुतः । ३. उनकी स्तुति करने लगे 
इलोकार्थे सांख्य शास्त्र के आचायँगण भी उनकी स्तुति करने लगे; उस समय वे तीनों ही लोकों 
की शान्ति के लिये योग मागं का सहारा लेकर समाधि में स्थित हो गये । 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


एतन्निगदितं तात यत्पृष्टोऽहं तवानघ । 
कपिलस्य च संवादो देवहूत्याश्च पाचनः ॥३६॥ 


पदच्छेद 
एतद्‌ निगदितम्‌ तात यत्‌ पृष्टः अहम्‌ तव अनघ । 
कपिलस्य च संवादः देवहूत्याः च पावनः ॥ 
शब्दार्थ 
एतद्‌ ६. यह कपिलस्य ५. भगवान्‌ कपिल 
निगदितम्‌ १२. सुनाया च ६. और 
तात २. हे विदुर जी ! संवादः ११. संवाद 
यत्‌ पृष्डः ३. (तुमने) जो, पुछा था ” देवहूत्याः ७. माता देवहूति का 
अहम्‌ तव ४. मैंने तुम्हें च ८. और 
अनघ । १. निष्पाप पावनः ॥ १०. पवित्र 


श्लोकार्थ--निष्पाप हे विदुर जी ! तुमने जो पूछा था; मैंने तुम्हें भगवान्‌ कपिल और माता देवहृति 
का यह पवित्र संवाद सुनाया ॥ 


थ इदसनुश्ुणोति योऽभिधत्ते कपिलसुनेर्सतमात्मयोगगुहास्‌ । 
भगवति कृतधोः सुपणंकेता- नुपलभते भगवत्पदारविन्दस्‌ ॥३७॥ 


यः इदं अनुशुणोति यः अभिधत्ते /कषिलमुनेः सतं आत्मयोग गुह्या 
भगवति कृतधीः सुपर्णकेताः/ उपलभते भगवत्‌ पदारविन्दम्‌ ।।३७॥ | 


यः इदं जो इस भगवति भगवानमें 
कपिलमुनेः कपिल मुनिके कृतघीः (उसकी) बुद्धि लग 
गुझ्यं आत्मयोग . जाती है, 
मतं ` रहस्यमय 5 सुपर्णकेताः गरुड़ंध्वज 

मतको भगवत्‌ 
अनुशुणोति बार-बार सुनना है, | पदारबिन्द॑ भगवानके चरण- 
यः अभिधत्ते जो (इसे) धारण कमलको 

करता है, उपलभते पाता है ॥३७॥ 


जो इस कपिल मुनिके रहस्यमय आत्मयोग. मतको बार-बार सुनना है, जो (इसे) धारण 


कर भगवानमें (उसकी) बुद्धि लग जाती है, गरुडध्वज भगवानके चरण कमलको 
पाता है। 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे वेयासिक्यां पारमहंस्यां 
संहितायां तृतीयस्कन्धे त्रयस्त्रिशोऽध्यायः । 


॥ इति तृतीयः स्कन्धः समाप्तः ॥ 


हरिः ॐ तत्सत्‌ 


